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॥ श्रीगणेशायनमः॥ 

है — Es 
यस्यनिशशवसितबेदायोवेदेश्योखिठंजगत ॥ निर्ममेतमहंबन्देविद्याती घंमहेश्वरम. || 

पंचमेमंडठेपथमेनुवाकेपूर्वमशैसूकानिज्यार्यातानि लाममेहविष्मन्वइविसार्वैनवमं 

सूक्तम्‌ आ्ेयस्यगयस्यार्प सप्मोपंचम्योपंकी शिष्टा्क्यत्तस्पचसकस्पेतिपरिभाषपाअनु- 

हुः अभ्िदेवता तथाचानुकम्यते-र्‍वाममेगयोन्त्यापंचम्यौपंकीइवि । प्रावरनुवकेआखिन- 

शखेचएवदादिकेद्ेसकेशंसनीये वयैवसूजितम-त्वामग्रेहविष्मन्तइतिसक्तेदति । 


दवैषापधमा- 


अमू ल्वामरेह विष्म॑न्तोदेव॑मर्त सईछते । 
मन्येंतवाजातवेंदसंसहन्याव॑कष्यानुषक्‌ ॥ १ ॥ 


तवाम्‌ । अभे हविष्मन्तः । देवम्‌। मर्तासः । ईळते । मन्ये । 
त्वा । जातश्वेंद्सम्‌ । सः । हव्या । वक्षि | आनुषक्‌ ॥ १॥ 


हेझमे तां देवं दीप्यमानं हविष्मन्तः होमसाधनवृब्यसमेताः म्तासोमर्त्याः ईळवे 
स्तुवन्ति अहंच जातवेदसं जावमुत्सनंचराचरभूतजातंवेत्तीविजातवेदाः अथवा जातानिस्था- 
वरजंगमासकानि एंनविदुरिविजातवेदाः यद्वा वेदइतिधननाम जातंसर्ववेदोधनंयस्यासौजा- 
तवेदा एवंविधं तवा त्वा मन्ये स्तौमि मनिरत्रस्तृत्यर्थेववते धातूनामनेकार्थलाद सत्तं हव्या 
हवनसाप्रनानिहवींषि आनुषक्‌ निरन्‍्तरतयाअनुषक्त यथा तथा वक्षि वहसि॥ हविष्मन्तः 
हविःशब्दऔणादिकहस्प॑त्ययान्तः पर्पयस्तरेणानतोदात्तःतवस्यास्तीतिमतुप्‌पदसंश्ञायाअपवा 
दुतेनवसौमत्वर्थेइतिभसंज्ञायांरुत्याभावः मतुपजसोरनुदात्तत्वातपत्ययस्वरएवशिष्यते | देव अच्‌ 
अत्ययान्तत्वाददेवशब्दानतोदात्तः । मर्तांसः शङ्ाणत्यागे असिहसिशङित्यादिनातन्‌ गुण: मः 
जसेरसुक्‌ मरतीसः नित्तवादायुदातत:'। ळे ईसवी अदादिताच्छपो्र्‌ आल्मनेपदेष्वनतः 
सवम्‌ अभडकारस्पाध्येकसंपरदायपाशोळकारः उसावेधातुकानुदातत्वेनधावुस्वरेपापे आह: 
मिंकोनिषातः । मनये श्यनोनिस्वादायुदाततलम । त्या युषिमिशषणे मदिद्पत्ययात्तोयुष्पच्छ- 
1.) 


२ कक्संहितााष्ये [अ०१व०१ 


बः पत्ययस्वरेणान्ोदात्तः तवमावेकवचनेइतिमपर्यत्स्यत्वादेशः दवितीयित्याकारः एका- 
देशउदाचेनोदाचइेकादेरो्युदा्तव तगौ द्वितीयायाइतितवादेशः स्थानिवद्भावेनान्ततरे 
पे अनुदाचसर्वमपादादावित्यनुदाततलम. । जातवेद्सम जनीभादभ क्तः श्वीदिवोनि- 
हायामितीट्पतिषेधः जनसनखनांसनझडोरित्याल् मरत्ययस्वरेणान्तोदा्तः वेदस्‌शन्ोप्यदु~ 
नत्ययान्ततादायुदात्तः कर्मधारयपक्षे समासान्तोदात्तापवाद्तेन ततुरुषेतुल्यारथेत्यादिनापूर्व- 
पदपडविस्वरतेप्रेकदुत्तरपदपकतिस्वरतं तदपवादत्ेनगतिकारकयोरपिपूर्वदमकृविस्वरतं 
चेविपूर्वपदुमळतिस्वरलं बहुवीहिपक्षे बहुबीहीपछत्यापूर्वपदमिवि । हव्या हवमहंवीत्य- 
स्मिनरथेगइत्यनुवर्तमाने छंद्सिचेवियः नपुंसकत्वाच्छिरादेशः शेश्छन्द्सिबहुडमिविछोपः 
प्रत्ययसक्षणेननुम्‌ दीव॑नडोपी प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्त:।वक्षि बहमापणे सिप्‌ छुगनुबृत्ती बहुल 
छन्द्सीविशपोड़क्‌ वलकतपतानि सिप/पित्त्यादनुदासलेन धातुस्वरेणाद्युदातेपाऐेनिघात:। 
आनुषक्‌ अनूपूर्वस्यपंजेःकिप्‌ नकारठोपः कुतंच धात्वादेःसकारस्यउपसर्गात्सुनोतीत्या 
दिनापत्व दीषश्छान्दसः छदुत्तरपद्मकविस्वरत्वम्‌ ॥ १ ॥ 

१. हे अग्नि, तुम दीप्यमान देव हो । होमसाषक रव्य से युक्त होकर 
मत्येलोग तुम्हारी स्तुति करते हे । तुम चराचर भूतजात को जानते हो। 
हम तुम्हारी स्तुति करते हे । तुम हुवन-साघन हुव्य का, निरन्तर, बहुन 
करते हो। 

अथद्वितीया- 
अमिर्होतादाख॑तःश्षय॑स्पदक्तब॑हिषः । 

संयज्ञासभर॑न्तियंसंवाजांसःश्रव॒स्पवं: ॥ २॥ 

अग्निः । होतां । दास्वंतः । क्षय॑स्य । ट्क्तऽ॑हिषः । सम्‌ । य॒ज्ञास॑ः। 
'चरत्ति। यम्‌ सम्‌। वाजांसः । श्रव॒स्यवं: ॥ २ ॥ 

अग ज्ञासः सर्वेयज्ञाः संचरन्ति सहितागच्छन्ति भ्वस्यवः यजमानस्यमभू- 
वाँकीविसंपादयन्तोवाजासोहवींपियमध्िसंचरन्ति प्रामुवन्ति एवं विशिष्टः दास्वतः हृविः 
प्रक्षेपणादिदानवतः बृक्तवहिंषः उृक्तानिडूनानिबही पिदर्भायेनासौदृक्तवार्हः तस्य क्षयस्य 
्षियस्विनिवसंत्यत्मिस्वर्गसाधनफटानीविक्षयः तस्य यजमानस्य यागार्थहोतादेवानामा- 
हावाभववि ॥ दाखतः दादाने अद्ुगत्ययान्तः मतुपः अदुपधालाइलं धातुस्वरेणायुदात- 
एवं | क्षयस्य शिनिवासगत्योः क्षयोनिवासेइत्यायुदात्ततं । वृक्तिः बृजीवर्जने वर्जनम- 
औोपचाराच्छेवनं निष्ठारत्ययस्वरेणासवोदातः बहुबीहिलातूबंपदपविस्वरतं । यज्ञास: यह- 
शक्दःयजयाचेत्यादिनान्यत्ययान्वोन्तोदांततः । चरन्वि चरगविभक्षणयोः अदुपदेशाहसाब॑- 
धातुकानुदातलं यद्दचानित्यमिविनिवावाभावः । वाजासः वणे वाजः क्ालतहत्न्तो- 


मं०५ अ०१ सू०९] चतुर्थारकः EE) 


दाच छान्द्सत्वाव जित्यादिनित्यमित्याथुदात्तः । शरवस्यवः छन्द्ततिपरेच्छायामितिक्यचू 
क्याच्छन्द्सीत्युपत्ययः मत्ययस्वरेणान्वोदाचः ॥ २॥ 
२. निखल यज्ञ जिन अग्नि के साय गमन करते हें, यजमान की प्रभूत « 
कीति के सम्पादक हव्य जिन अग्नि को प्राप्त करते हे, वह अर्ति हव्य 
दाता ओर कुबाच्छेदक यजमान के यज्ञ के लिए देवों के आह्वाता होते हे । 


उतस्मयंशि्शुंयथानवंजनिष्टारणी । 
घर्तोरंमानुंषीणांविशामभिसंध्व्रम्‌ ॥ ३ ॥ 
उत । स्म्‌। यम्‌ । शिशुंम्‌ । यथा । नव॑म्‌ । जनिष्ट। अरणी इति । 
तरम्‌ । मानुषीणाम्‌ । विशाम्‌ । अग्निम्‌ । सुऽष्वरम्‌॥ ३॥ 


उतस्म अपिच मानुषीणां मनोजांतानां विशां विशन्विष्रविशन्तिगर्भाशयमितिविशः 
प्रजा: वासांधर्वारं आहारादिपाकद्वारेणशरीरधातूनांपोषकं स्वध्वरं शोशनयज्ञं यमग्निं अर- 
णी द्वेअरणी नवंनूवनंशिशुं यथा अपत्यमिवजनिष्ट अजनिषावाम्‌ भरणी प्रजानांपोषणा- 
थच एतमग्निं असृजवामित्यर्थः ॥ शिशु शोतनूकरणे आदेचइत्यादिनाझात्वं श:कित्सन्व- 
जेत्युपत्ययः सन्वज्ञावश्र दिभावः अज्यासस्यहस्वश्ष सन्यतइतीत्वं आतोघातोरित्पाकारठोपः 
धान्येनिवअस्मात्सत्रानिदित्यनुवर्वते नित्त्वादादयुदात्तः | यथा गथेविपादान्तेइविसर्वांनुदाचः | 
जनिष्ट जनीमादु्भावे दुङ्‌ छान्‍्दसत्वाइचनव्यत्ययः । अरणी कगवी अिसृशपृषम्यश्यवितृ- 
झ्योनिरितिअनिःपत्ययः आयुदात्तः आष्यामर्पिगच्छत्पभिरित्यरणी कथमपादानार्थेभणा- 
दिकोनिः ताज्व्यामन्यत्नोणादयइतिनियमाद भीमादित्वात्सिद्म.। मानुषीणां मनोजाताद- 
ज्यवैषुक्वेत्यजूप्त्ययः पुगागमश्न ज्षित्यादिर्ित्यमित्याबुदातलम्‌ । विशाँ विशप्रवेशने कते- 
रिक्षिप्‌ सावेकाचइतिविभकेरुदात्तत्वं । स्वध्वर हिंसार्थस्यध्वरतेःपचायच्‌ नविययतेध्वरोयाग- 
हिंसायस्मिजित्यध्वरः बहुबीहिस्वरापवादत्वेननजूसुभ्यामित्यन्वोदाचः ॥ ३॥ 

३. आहारादि के पाक-द्वारा मनुष्यों के पोषक और यज्ञ-शोभाकारी 
अग्नि को अरणिद्यय नव शिशु की तरह उत्पन्न करते हैं । 


अथचतुर्थी- 
उतस्मंदुर्भीमसेपुत्ोनह्वायाणांम्‌। 
पुरुषोदग्धासिवनाप्रेपशुनयवसे ॥ ४॥ 


उत । स्म । दुश्यशीयसे । पुः । न । ह्वार्याणांम्‌ । पुरु । यः 
दग्धां । असिं । वना । अमें । पशुः । न । यबंसे ॥ ४ ॥ 


१ कक्सं हिताप्ाष्ये [अ०१ १०१ 


उतस्म अपिच ह्वायांणां कुटिलंगच्छतां सर्पांणां यद्दा भास्कन्द्तादिगतिविशेषेणव- 
क्गमनानां अश्वानां पुत्रोन पुत्रशव वाउसपंहवअशिक्षितवाडाश्वइव वा दुृभीयसेदुःसे- 
नगृससे हेअभे यस्तं पुरु पुरूणि बहूनि वना वनानि दग्धासि दाहकोभवसि कथमिव यव- 
सेवृणेपशु्न पशुरिव अयमर्थः अत्यन्वक्षुधार्तसशुः तृणविषयेविृष्ःसन्‌ यथासर्वभक्षयाति 
तदददित्यरथः ॥ दुर्ृभीयते महउपादाने यक्‌ बुवईडित्यनुवृत्ती बहुठंडन्द्सीतीडागमः ग्रसा- 
दिनासंपसारणं हमहोभश्छन्द्सीविभकारः निघावः । हांगा हृकोटिल्ये ऋहरोण्यंत्‌ आदि- 
ददिः वित्वरिवइतिस्वरितत्यम. | परु पृपाङनप्रणयोः पृभिदिव्यधिपृषिदरशिश्यइविकुप्त्ययः 
उदो्ठयपूर्वस्येविउत्वम्‌ पत्ययस्वरेणान्तोदात्तः । असि यदत्तानित्यमितिननिषातः॥ ४ ॥ 

४. हे अग्नि, कुटिलगति सपं या वक्रगति अदव के शिशु की तरह तुम 

कष्टपुर्वक धारण करने के योग्य हो । तुणमध्य में परित्यक्त पशु जिस तरह 
से तुग भक्षण करता है, उसी तरह से तुम समग्र वन के दाहक होते हो। 
अध॑स्मयस्पाचय:सम्यक्संयस्तिधूमिन: । 
यदीमहंजितोदिव्युपध्मातेंबधम॑तिशिशी तेध्मातरीय था ॥ ५॥ 
अध॑ । स्म॒। यस्य॑ । अर्चः । स॒म्यक्‌ । सम्‌ध्यन्ति । धूमिनंः । 
यत्‌ ईम्‌। अहु । त्रितः । दिवि । उप॑ । ध्मार्ताइइव । धर्मति । 
शिशीते । ध्मातरि | यथा ॥ ५॥ 
अषस्म आपिच भूमिनः पूमवतोयस्याभेरचंयः अर्चीपि सम्यक शोभनं संयन्ति सर्व- 
तशपामुवन्ति तरितः जिषुस्थानेषु ततोब्याप्त: त्रीणिस्थानानिवाअवीत्य दिवि अन्तरिक्षे यद 
यदा इमयंआलानमुपधमति उपवर्धयति वदा ज्वालाः सर्वतोनिगंच्छन्तीत्यथः कथमिव घ्मा- 
तेव कर्मारोयथाभल्लादिभिरपरिसंवर्धयवितददत स्वात्मानंवर्धयतीऱ्यर्थः किंच '्मातरियथायथा- 
ध्माठुसमीपेबिद्यमानोभिः तेनष्मायमानः आलानंिशीति तीक्ष्णीकरोति तद्वत्‌ स्वयमेव 
सालानंवीस्णीकरोतीतयर्थः अहेतिपादप्रणः ॥ यन्ति इण्गतौ यच्छब्दयोगानिघाताभावः । 
भति घ्याशब्दामरिसंयोगयो: पाधादिनाधमादेशः पूर्ववजिघाताभाव: । शिशीते शोतनूकरणे 
ब्यत्ययेनात्मनेपदी *्टावित्यनुवर्तमाने बहुदंछन्दुसीविविकरणस्यश्टु: आदेचडपदेशेशिती- 
त्यालम्‌ शठावितिदिषचनं बहुलंछन्द्सोत्यभ्यासस्येत्व उभेभभ्यस्तमित्य्यस्तसंत्रायां आत- 
« इहल्पघोरिवीलं विकृउत्ततवानिषाताभावः॥ ५॥ 

५. धूमवान्‌ अग्नि की शिखायें शोभन रूप से सर्वत्र व्याप्त होती हैं। 
तीनों स्यात में व्याप्त अग्नि अपनी ज्वाला को स्वयमेव अन्तरिक्ष में 
'उपवद्धित करते हू, जैसे मस्त्रावि के दवारा कर्मकार अग्नि को संवद्धित 
करते हैं। बति कर्मकार-द्वारा सन्धुक्षित अग्नि की तरह अपने को 
तीक्ण करते हैँ । 


RI मु 


मे ओ०१ तू०९] चतुर्थाइकः डी पकी 
अथपष्ठी- 
तवाहम॑प्रऊतिभिमित्रस्य॑चप्र्शस्तिभि: । 


डेषोयुतोनरितातुर्याममर्त्यांनाम्‌ ॥ ६॥ 
तैबं । अहम्‌ । अग्ने । ऊतिशभिः । मित्रस्थ॑। च प्रशस्तिश्णि: । 
हेषःध्युत॑ः । न । दुःऽइता । र्याम । मर्त्यानाम्‌ ॥ ६॥ 
हेभम्े अहं मित्रस्य सर्वेषांमित्रभूतस्य तव ऊतििः युष्मत्कर्पकरक्षणे; युक्मत्मशस्ति- 

भिन्न अस्मत्छतैःस्तोबेश्रमर्त्यांनां शव॒भूवानां मनुष्याणां दुरिता दुरिवानि तत्कतकानि पापः 
साधनकर्माणि द्वेषोयुवीन द्वेषयुक्तारशजूनित्र त॒यांम तरेयं अगमरथस्तकषेसततसंबत्िसतुः 
विभिश्व बाह्माश्यन्तरशजूनतरेयमित्यर्थः ॥ ऊतिभिः अवरक्षणे कित ज्वरत्वरसिन्यविमवामु- 
पुधायाश्चेत्यूद्‌ ऊतियूतिणूविसाविहेविकीतंय श्ेत्यन्तोदात्तत्वेनिपावितः । पशस्तिजिः शंसुस्तु- 
तौ किन छदुत्तरपद्मकविस्वरापकादृत्वेन वादौचनितिकत्पतावितिगवेरुदात्त्वम । द्वेषों- 
युवः द्विषअप्रीतौ भावे असुन्तत्ययः युमिश्रणे कर्तरिक्षिप तुक्‌ छदुचरपदप्रकृविस्वरत्मम्‌ | 
तयाम तृ्ववनवरणयोः प्रार्थनायांिह यासुट्‌ हिछःसठोपोनंत्यस्येविसकारडोपः बहुलंछ- 
न्दसीविशपोलुक्‌ उदोष्ठयपूर्वस्यबहुटंछन्द्सीत्युत्व॑ यासुडागमस्यउदात्तत्वा शेषनिघातः अः 
पादादाविविपविषेधाद निषाताभावः ॥ ६॥ 

६. हे अस्ति, तुम सबके मित्र-स्वरूप हो । तुम्हारी रक्षाद्वारा और 
तुम्हारा स्तव करके हम शत्रुभूत मनुष्यों के पाप साघन कर्मों से उत्तीर्ण 
हों। तुम्हारी रक्षा और तुम्हारे स्तोत्रं के द्वारा हम बाह्याभ्यन्तर शत्रुओं 
से उत्तीर्ण हों । 

अथसप्तमी- 


तंनोअग्नेअभीनरोंरयिसंहआभंर । 

'सक्षेंपयत्सपोषयद्धुवहार्जस्पसातगंउतेधिपृततसुनोड्धे ॥ ७॥ १॥ 

तम्‌ । न: । अग्ने । अभि । नरः । र॒यिम्‌ । सहस्वः । आ। भर | सः। 

क्षेपयत्‌। सः । पोषयत्‌ । भुव॑त्‌ । वाज॑स्य । सातथें । उत। 

'एघि । पृव्‌सु | नः। दुघे॥ ७॥.१ ॥ 

हेअभे सहस्वः बठक्न्‌ नरः हविषानेतारः नोस्माकं त्तं रयिं उोकेमसिद्धं प- 
श्वाद्सिक्षर्ण धनं अश्माभर भाभिमुख्येनभाहर पूर्वोकःसोभिः पयतः अस्मदीयान्‌, 
'शबूचक्षेपमतु सोभिधोषग्रव अस्ायोषमतु वाजस्य़ानस्पत्तातयेडा्म्रभुवद अबु उतः 


ह्‌ कक्संहिताभाण्ये [अ०१ ब०२ 


आग्रि हेअम्ने प्छ पृतनासु युद्धेषु नोस्माकंबूधे समृद्ये एवि भव संग्रामेशबुवि- 
जयार्थसत्वसप्क्धिकृर्वित्यर्थः ॥ सहस्वः सहमर्षणे असुन सहत्यनेनशबूनिविसहोवर् मतु- 
पू माइुपघायाइतिवतवम्‌ मतुवसोरसंबद्धौछन्दसी तिरुत्म्‌ आमंत्ितस्यचेतिनिघातः । क्षेप- 
यत क्षिपमेरणे णिजंताहेट्‌ इतश्रलोपः लेटोडाटावित्यडागमः श्‌ गुणायादेशौ पररूपल॑ 
च । पोषयद्‌ पष्ट | भुवत भूसत्तायां भूसुवोस्तिडीतिगुणप्रतिषेधः उवङ्‌ । एधि अस- 
भुवि घ्वसोरेद्धावश्यासलोपशेत्येल्व॑ तस्यासिद्धत्वात्‌ हुझलायोहेविरितिषिरादेशःनिघातः। 
पृत् पदादिष्वित्पादिनाएतनाशब्दस्यष्ठदादेशः सावेकाचूखादन्तोदाचत्वम. | ७॥ 

७. हे अग्नि, तुम बलवान्‌ और हव्यवाहक हो । तुम हम लोगों 
के निकट प्रसिद्ध धन आहरण करो । हम लोगों के शत्रुओं को पराभूत 
करके हम लोगों का पोषण करो । अन्न प्रदान करो और युद्ध में हम 
छोगों को समृद्धि का विधान करो। 

॥ इतिचतुर्थस्यप्रथमेप्रथमोवर्गः ॥ १ ॥ 


अभभोजिष्मितिसपर्चैदशमंसूक्त कष्यादिविनियोगश्षपूरवव( चतुर्थीसपम्यौपंक्ती अ- 
अओजिष्ठमंत्याचतुर्थचित्यनुक्रान्तम्‌ । 


तत्रप्रथमा- 


अग्रओजिष्टमार्भरयुन्नमस्मभ्य॑मधिगो । 
भर्नोरायापरीणसारत्सिवार्जायपन्थांम्‌ ॥ १ ॥ 


अग्ने । ओजिम्‌। आ । भर। युम्मम्‌ । अस्मभ्य॑म्‌। 
अध्निगोइत्य्॑रिशगो । प्र । नः । राया । परीणसा । रति । 
वाजाय । पन्धांम्‌॥ १॥ 


हेअम़े झोगिष्ठं बठवत्तमं धनं द्योवतेकटकमुकृादिरूपेणसर्वतरपकाशतइतिदयुझञं धनं 
असत्यं आभर आहर हेअप्रिगो अधृतगमन अधृतमप्रतिहतं गमनंयस्येत्यपृताः अनिवा- 
सितागाबोरमयोयस्येविवाझपृतगुः आप्रिगु: तस्यसंबोधनं नःअस्मान, परीणसा परितोब्या- 
पकन राया धनेन परकषेगयोजय वाजाय अननडाभाय पंथा पंथानं अन्नस्यमत्समीपमापरि- 
साधनंमार्गरत्सि विडिख़ कुर्वित्यर्थ: ॥ ओजिएं उव्जआजेवे उब्जेबंटेवोपद्चेत्यसुन बलो- 
पश्च गुणः ओज; तदस्यास्वीत्यर्थे अस्मायामेधेत्यादिनाविनिः अतिशामनेइतिइहन्‌ विन्मतो- 
इह टेरिविटिछोप: नित्तवादायुदात: | यनं द्युतदीपतावित्यस्माद्वातीः सननयुन्ञनिन्नेत्यादिना 
कयः मकारआान्तादेशोनिपात्यचे प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्ः । अप्रिगो अपृतशब्द्स्य 
अग्रिझादेशः गगन्स्योपसर्भनहलं आामंत्रिवस्पनिघात: परीणसा णसकौटित्ये भ- 


मं०५अ०१ सूं ०१०] चतु्थोषकः ७ 


अब्या्य्थः धातूनामनेकार्थत्वाद अस्मात्संपदाविलक्षणोज्ञावेकिप परमां नसव्यापनंयस्य 
तत्तथोकं उपसर्गाद्समासेपीविणत्वं अत्रपापणकिययायुक्तस्पपरेःणसर्विमविउपसर्गसंज्ञाना- 
स्ति यकिपायुक्तास्तंभविगत्युपसर्गसंज्ञकाइविन्यायात, अतःक्थणत्बं एवंतर्हिडपसर्गादृदुठ- 
मिविवचनाव, णसोणत्वं भविष्यति निपातस्पचेविपूर्वपद्स्यदीर्घः बहुवीहीपडत्येतिपूर्वपदप- 
छविस्वरत्वम्‌ । रत्सि रदविठेखने भौवादिकः वहुउंछन्द्सीविशपोलुक्‌ पादाद्त्वालिघावोर 
ावः। पंथां द्वितीयैकवचने इतोत्सवैनामस्थानेइत्यद नकारडोपम्छान्द्स; पथिमथोः 
नामस्थानेइत्यायुदाच्तत्वम्‌ ॥ १ ॥ 

१. है अग्नि, तुम हम छोगों के लिए अत्युत्कृष्ट (कटक-मुकुटादिख्प) 
घन आहरण करो। तुम अप्रतिहत-गति हो। तुम हम लोगों को सर्वत्र 
व्याप्त घन से युक्‍त फरो ओर अन्न-छाम के लिए हुम लोगों फे पय का 
आविष्कार करो । 

त्वंनोअभेअद्धतकत्वादक्षेस्यमंहना । 
लेअंसूर्य३मारुहत्काणामित्रोनयज्ञिय: ॥ २॥ 
स्वम्‌ । नः। अग्ने । अद्भुत । कतां । दक्षस्य । मंहनां । ले इतिं । 
असुर्य । आ। अरुहत्‌ । काणा । मित्रः। न। य॒ज्ञिय॑ः॥ २॥ 
हेअग्ने अद्भुतसामर्थ्यांतिशयेनसर्वेषामाश्वरयंधूत त नोस्माकं कला कमेणा अस्मत्छः 
तेनय्ञादिन्यापारेणप्रीतःसच, दक्षस्य बस्य धनस्यवा मंहना मंहनंनामदानंकुरवितिशेषः 
यताकारणाद ले लयि अद्य अद्रभबठं आरुहत्‌ आरूढं अतः मित्रोन सर्यइव यज्ञियः 
यज्ञाईस्ल॑ क्राणायज्ञावकराक्षसापनोदनटक्षणानिकमांणिकुर्वाणोझव ॥ अद्भुत आमंवित- 
स्पाधुदाचतम्‌ । कृता इुळूजकरणे कञःकतुरिविकुपत्ययः ककारोगुणवृदिपरविषेपार्थः 
यणादेशः कतु:कर्मततयिकवचनेजसादिषुवावचनमितिवचनानाभावाभावः । दस्य दृक्षग- 
तिहिसनयोः वृक््यन्वेहिस्पन्वेअनेनशत्वइतिदक्षंबखं करणाधिकरणयोश्चेविषञ्‌ जित्तादा- 
युवात्तः । मंहना मंहतिदोनकर्मा झुपांसुडुगित्माकारादेशः । ले सुपांमुदुगित्यारिनाळेःशेझा- 
देशः सुबादेशत्वादनुदात्तः त्वशब्दपत्मयस्वरेणान्तोदाचः एकादेशउदात्तेनोदात्तइत्पेकादेश« 
स्योदाचलं । आरुहव, रुहेधांतोडुंकि छबइरहिझ्यस्छन्द्सीतिचेरझादेशः डित्त्वादुणाभावः | 
काणा इुकूजूकरणे शानचू बहुठंछन्दसीविषिकरणत्पडुकू यणादेशः सुपांमुडुगित्मात्वे चि* 
दहत्यन्तोदातः । यज्ञियः यज्ञमहवीत्सस्मिनय यज्ञतिगयांपलज्ञावितिषः प्रत्ययस्वरेणा- 


>” भ्र अग्नि, तुम सबके मध्य में आश्चयंभूत हो। तुस हम छोगों 


के यज्ञादि ब्यापार से प्रसन्न होकर के हम लोगों के लिए बल या घन का 
दान करो। तुम्हारा बल असुरों फो विनष्ठ करनेवाला हुँ। तुम 
सूर्य की तरह यज्ञ-कार्य का सम्पादन करो । 


< ऋक्संहिताभाण्ये [अ०१ब०२ 
अथदृतीया- 


लंनोंअग्नएपांग्यपुष्टिचंवर्षय । 
येस्तोभेिःपसूरयोनरोंमघान्यांनशुः ॥ ३॥ 
खम्‌ नः। अग्ने । एवाम्‌ । गय॑म्‌ पृ्टिम्‌। च । वर्धय । ये। 
स्तोमेभिः | प्र सूरय॑ः । नरः । मघां । आनशुः॥ ३॥ 
हेअझे ल॑ एषां नः त्ववस्तावकानामस्माकं गयं गम्यतेनिवासायेतिगमंगृहं गीयते 
स्तूयतइतिवागयंधनं पृष्टिच गवादिविषयांपुष्टिंचवर्धय बृद्धिप्रापय येजोकेप्रसिदाः सूरयो- 
ङम्धवणीनरःसतोतारोमनुष्याः स्तोमेभिः स्वोमैःस्तोजैः मघानिमंहनीयानिगवादिधिनानि य- 
थाप्ानशुः प्रामुवन, तद्वदयमपीत्यर्थः ॥ गयं गृहपक्षेगमेरध्यादय श्रेवियत्मत्ययान्तोमकारछो- 
पश्चनिपात्यवे धनपक्षे गास्तुतौ अस्माद यत्मत्ययोहस्वत्वं यतोनावइत्याद्युदात्तत्वम्‌ | पुष्टि 
म्‌ पपे खियांक्तिद छात्दसल्ादन्तोदातलम, । स्तोमेभिः सततौ अर्विस्तुसुहुइत्या- 
दिनामन्‌ गुणः नित्त्वादायुदात्तः । आनशुः अशुब्याप्रौ लिटू दविंचनं हलादिशेषः अ- 
तआदेरित्यात्वं अभ्नोतेश्ेतिनुडागमः निघातः ॥ ३ ॥ 
३. हे अग्नि, प्रसिद्ध स्तवकारी मनुष्यगण तुम्हारी स्तुति करके उत्कृष्ट 
(गो आवि) घन लाभ करते हें। हम भी तुम्हारी स्तुति करते हें। 
हुम लोगों के लिए घन भौर पुष्टि का बद्धेन करो । 
अथचतुर्थी- 
येअंमेचन्दतेगिरःशुंभन्त्यश्वराधसः । 
शुष्मॅसिःशुष्मिणोनरोदिवश्विथेषांद्हत्सुकीविर्बाधतित्मनां ॥४॥ 


ये। अग्ने । चन्द्र । ते । गिर: । शुंभर्ति । अश्व॑राधसः । 
शुष्मेभिः । शुष्मिणः । नर॑ः । दिवः । चित्‌ । येषांम्‌। बृहृत्‌। 
सुध्कीतिः | बोध॑ति। मनां ॥ ४॥ 


हेअम्ने चच सरवेषमराणिनामाह्णाइकर थेनरः तेगिरः तवत्संवन्थिस्तोजररूपावाच 
सगल शोभना'कुर्वन्ति ते अश्वराधसः अश्वधनाभवन्ति पतेनसर्वसमृधिहपलयते [क 
च एषिणवठवनःसन्तः शुष्मेमिःशष्मेः स्वकीयेबंठेः सत्बेः शजुशोषकाभवन्ति येषां. 
लंबक दिवमिव आकाशादपि बृहद मृहतीसुकर्विभवति सर्वदिगन्तराठ- 


बॉतनीकोरिशिवतीत्यथः एवंविपंत्वां गयः लना ˆ आलना. स्वयगरेबोधति बोधयति ॥ . ठी 
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शुंभंवि शुभशुंभदी तुदादिः पादादित्वाजिघावाभाव: लसावंधातुकानुदातलेप्र ही... 
द्विकरणस्वरएव । अश्वराधसः अशून्याहौ अशुपृषीत्यादिनाकृत, अभरुवेव्यामरोत्यध्वान- 
मित्यश्वः नित्त्वादाथुदात्तः राधसाधसंसिद्धों असन, राधुवन्ति साधयन्ति अनेन दीः 
नीविराधोधनम्‌ बहुब्रीहित्वातूर्वपदमकतिस्वरत्वम्‌ । बृहद, वृह्वृहिददौ शठ डीपोडो- 
पश्छान्द्सः प्रत्ययस्वरः । बोधति बुधअवगमने ण्यन्ताद शपिछते तस्पछन्द्स्युभयथे- 
विसार्वथातुकसंज्ञायांणिलोपः यद्द्तानित्ममिविनिधाताभावः धातुस्वरेणायुदाचः। लना मं- 
बरेष्वाड्यादेरात्मनइत्याकारलोपः ॥ ४ ॥ 

४. हे आनन्ददायफ अग्नि, जो लोग सुन्दर रूप से तुम्हारी स्तुति 
करते हें, वे अदववल लाभ करते हूँ मर बलञ्ञाली होकर अपने वल से 
शत्रुओं को विनष्ट करते हूँ एवम्‌ स्वगं से भी बड़ी सुकीति लाभ करते 
हेँ। गय ऋषि ने तुम्हें स्वयं जागरित किया हे । 

तवत्मेअंभ्रेअचैयो भ्रार्जन्तोयन्तिषृष्णुया । 
परिज्मानोनविद्युत:स्वानोरथोनवांजयु: ॥ ५॥ 
तव॑ । त्ये । अग्ने । अर्चयः । भार्जन्तः । यन्ति । धृष्णुध्या । 
परिंधज्मानः । न । विश्युत॑ः । स्वानः । स्थ॑ः । न । वाजध्युः ॥ ५ ॥ 
हेमे पृष्णुया धृष्णवः अत्यन्तप्रगल्भाः आजन्तः दीप्यमानाः त्ये ते प्रतिद्ा: वव 
आर्चिपः त्वदीयारशमयः यन्ति सर्वतोगच्छन्ति कथमित्र परिज्मानः परितोगंत्र्यः सर्वतो- 
ब्याप्ताः विद्युतोन अचिरपज्ञाइवअनेनप्रकाशाविशयउक्तः स्वानः शब्दायमानः रथोन रथइव 
अनेनअर्थिषां स्वनाधिक्यमुक्त वाजयुं अन्नकामइव अनार्थयुद्धेषृशभुविजयाययथाप- 
वर्ववेतद्रदि्पर्थः अनेनआहुतिविषयोभिलापउक्तः ॥ यंति इणूगती । धृष्णुया ञिधृूषामाग- 
स्ये तसिगृषिषृषीत्यादिनाकृपत्ययः आदितश्वेतीट्मतिषेध: बहुवचने सुपांसुठुगित्यादिनाया- 
जादेशः चितवडत्यंत्ोदात्तत्वम्‌ । परिज्मानः अजबजगतौ परिपूवोद्वावीः अन्येत्योपिदयन्तइ- 
विमनिन्‌ अकारठोपश्छान्द्सः नित्तादादयुदात्तः | वाजयुः वाजंआत्मनइच्छतीतिक्यचू नच्छे- 
दृस्पपुत्रस्मेविईत्वदीर्ष॑यो:परतिषेधः क्याच्छन्दसीतुपरत्ययः ॥ ५ ॥ 

५. हे अग्नि, तुम्हारी अत्यन्त प्रगल्भ और दीप्तिमती रहिसियाँ सर्वच 
व्याप्त विद्युत्‌ की तरह, शब्दायनान रय को तरह और अञ्नाधियों की 
तरह सर्वत्र गमन करती हे । (इससे आहुति-विषयक अभिल्‍ाष व्यक्त 

आ हूँ । 
व पुनअमडतयेसबाथसभरातयें 1 
अस्माकांसभसूरयोविश्वाआशस्तरीषणि ॥६॥ 


१० कक्संहिताभाष्ये [अ०१ब्‌०३ 


नु। नः। अग्ने । ऊतयें । सःबाध॑सः। च । रातथें । अस्माकांसः । 
च । सूरय॑ः । विश्वाः । आशांः। तरीषणि ॥ ६॥ 


हेअभ्ने नोस्माकं नु क्षिं ऊतये रक्षाये भव सवाधसश्च द्वारिद्यनिमित्तवाधसहित- 
स्यच धनस्य रातये दानायभव किंच अस्माकासः अस्माकाः पुत्रमित्रादयः सूरयःस्तोतारः 
विश्वाः सीः आशाः दिशः तरीषणि तासांतरणेक्षमाभवन्तु अथवा आशाःकामाः अयमर्थः 
स्वाभिउपितप्रशस्तसमस्तवस्तुतंपादनं कुर्वित्यर्थः ॥ सबाधसः वाधेरसुन, वाधसासहवरतेइति 
सवाधाः वोपसर्जनस्पेतिसहस्यसभावः छदुत्तरपदप्ररतिस्वरत्वम, । रातये रादाने क्तिन्‌ 
मंत्ेवृषेपपचमनविदभूवीराउदातइतिअन्वादात्तः । अस्माकासः तस्मिननणिचयुष्माकास्माका- 
बिविअणिछते अस्माकादेशः छान्द्सत्वादणोलोपः बहुवचने असुगागमः षष्ठीबहुवचनेम- 
ध्योदाचलेनदृष्टलाद्‌ तथाविधमादेशमत्रापिछतवानाचार्यः । विश्वाः विशेःअशूपुषीत्या- 
दिनाकतन नित्त्वादायुदात्तः | तरीषणि तूइवनतरणयोः कृपृश्यामीषनितीषन्‌, वहुळवचनले 
अडोपाभ्ावः अन्तोदाततशछान्द्सः ॥ ६ ॥ 

६. हे अग्नि, तुम शीघ्र ही हम लोगों की रक्षा करो और घन-दान 
करके दारिद्रय दुःख का अपनोदन करो । हमारे पुत्र और मित्र तुम्हारी 
स्तुति करके पूर्ण-मनोरय हों । 


अथपप्मी- 


लंनोअमेअ विरः स्तुतःस्तवांनआफ॑र। 
होतंविभ्वासहंरिस्तोतृभ्यस्तवसेचनउतेधिण्त्सुनोंरये॥७॥२॥ 


लवम्‌ । नः । अग्ने । अंगिरः । सुतः । स्तवांन: । आ । कर । 
होतः । विश्वःसहम । र॒यिम्‌ । रंतोतृऽभ्यं; । स्तवसे । चु। 
नः | उत | एधि । पृत्‌ऽसु । नः। टघे॥ ७॥ २॥ 


ण कार्यकारणयोरभेदोपचाराव, अंगिरसांमळविशूवोप्याम़निः अंगिराइ- 
त्युच्यते as पूवैमंहर्षिभिःस्वृतः स्तवानः इदानींतने स्तूयमानसवं विश्वसहं म- 
गत पक ररि घनं नोस्माकं आ- 
भ ३ देवानामाह्णतः्तोठश्योनोसमत्यं स्तवसे स्तोतुं सामर्थ्येचप्रयच्छ 
उतापिच शुख नोस्माकं बृषे स्ये एधि भव ॥ स्तवानः सवौ शा- 


नचि कर्मणि ब्यत्ययेनशप्पत्यय: आयुदात्तश्च । विश्वासह संहितामा विभूनामितिषही- 
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बहुवचनस्यसुपामित्मादिनाआकारादेशः ततुसुमेछतिबहुङमितिषषठयाअडक्‌ पदुकारस्तु 
विपूर्वाद्ववतेरमागमे अन्येषामपिददश्यतइतिदीर्थत्वंचमत्वा अवहंकर्वति तदुत्तरपदमकूति- 
स्वरत्मम्‌। स्तवसे टञस्तुती तुमर्थेअसेन्प्रत्ययः नित्त्वादायुदात्तः ॥ ७॥ 

४. हे बद्धिरा, पुरातन महाषयों ने तुन्हारी स्तुति की हूँ ओर इस 
समय के महष भो तुम्हारी स्तुति कर रहे हें । घन महात्‌ व्यक्तियों को 
भी अभिभूत करनेवाला हं, दह घन हमारे लिए लाओ। हे देवों के 
आह्वानकारी, हम तुम्हारी स्तुति करते हे । तुम हमें स्तुति साम्ये प्रदात 
करो एवमू युद्ध में हमारी समृद्धि का विधान करो । 
जनस्यगोपाइतिषळ्चमेकादशंसूकं आत्रेयस्यसुतंभरस्याप जागतमामेयं तथाचानुक्रा- 

न्वम्‌-जनस्यषट्सुतरोजागतमिति । पातरनुवाकेभास्विनशसेचास्यसक्तस्पविनियोगः ज- 
नस्यगोपास्तामझ्चकतायवइति । 
जन॑स्पगोपाअंजनिष्जाएंविरभ्िःसुदनञःसुबितायनन्यसे । 
घृतप्ंतीकोरहतादिविस्पर्शाद्यमद्विातिभरतेभ्यःशुचिः॥ १॥ 
जन॑स्य । गोपाः । अजनिष्ट । जाग्विः । अमिः । सुध्दक्षेः । 
सुबिताय॑ । नव्य॑से | घृतऽप्रंतीकः । बृहता । दिविः्स्पूशां। 
युऽमत्‌। वि। भाति । भरतेभ्य॑ः । शुर्चिः ॥ १॥ 
जनस्यगोपाःगोपायिता रक्षिता जागविः जागरणशीलः सदामदः शुकः लः से: 
*ठाघनीयबठः सोझ्निः नव्यसे नवतराय सुविताय छोकानांकल्पाणायअजनिष्टजातः घृतप्रवी- 
कः घृतेनमज्वाजितांगः बृहतामहवादिविस्पृशा अभ्रंठिहेनंतेजसायुक्तः शुचिः शुद्धः एवं 
विधोमनिः भरते+यः ऋतिग्यः तदर्थयुमद्‌ दीशिमत( यथाभदवितथाविभाति प्रकाशे || 
गोपाः गुपूरक्षणे आयःत्ययः गोपायतेःकिप परत्वादकारडोपः अत्र प्रत्वादपक्तठोपेछते 
वर्णाश्रयत्वात्मत्ययरक्षणाभावेनयछोपोनस्पाद.. छोषोब्योवलीविप्रथमंछोपग्रहणाद ज्ञापका- 
व यछोपएवश्रवति छोपाजादेशस्य यलोपविधिप्रतिनस्थानिवद्भावः प्रत्ययस्वरः । जागृ- 
बिः जागृनिद्ाक्षये जूशृस्तजागृश्य:किनिविक्रिमरत्ययःजाग्रोविचिण्णल्डित्स्वितिमतिषेधादु- 
णाभावः नित्त्वादादयुदात्तः | स॒दक्षः आयुवाचंग्चूछन्द्सीत्युततरपदाधुदात्तचम.। सुविताय तः 
न्वादीनांछन्द्स्युपसंख्यानमितिसोरुवझादेशः सूपमानादकइत्युत्तरपदायुदात्ततम. । नव्यसे 
नवशब्दादुविशायनेथेईयसुनपत्मयः ईकारलोपश्छान्द्सः अतोठोपः आयुदात्तः | दिविस 
शा हयुष्याडेरित्यपसंख्यानमित्यडुक्‌ छदु्तरपरमळविस्वरलम्‌ । युमव हस्वनुइध्यांमतुरबिति” 
हस्वासरस्पमतुपः अन्तोदात्तत्वम ॥ १॥ 
१. लोगों के रक्षक, सदा प्रबुद्ध और सबके द्वारा इलाघनीय बलवाजे 
अग्नि लोगों के नूतन कल्याण के लिए उत्पन्न हुए हे । घृत-द्वारा प्रज्वलित 
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होने पर तेजोयुक्त और शुद्ध अग्नि ऋत्विकों के लिए चुतिमान्‌ होफर 


ला ह्‌ 
यज्ञस्पकेतुप्थमंपुरोहितमर्सिनर॑खिषधस्थेसमीधिरे । 
इन्देणदेवेःसरथंसब्हिपिसीद्निहोतांयजरथायसुक्ततुः ॥ २॥ 
य॒ज्ञस्य॑ । केतुम्‌ | थमम्‌ । पुरःइहिंतम्‌। अभ्निम्‌ । नरः । 
तरिशसधस्थे । सम्‌ । ईधिरे । इन्द्रेण । देवे: । सःरथंम । सः। 
बहिंषि | सीद॑त्‌। नि । होतां । य॒जयांय । सुध्कतुंः ॥ २॥ 
नरः ऋलिजः यज्ञस्ययागस्यकेतुं प्रज्ञापक पुरोहितं यणमानैःपुरसङतं इंद्रेण देवैथ 
सर्‍थं तेषां मान्यत्वात्समानरथं अगन विसधस्थे विस्थाने विहारमदेशे प्रथमं समीधिरे 
संमैनधत सुतः शोभनकर्माहोवा देवानामाहावा सोमिः बदि वर्हियुक्तेवस्मिन्स्थाने यज- 
थाय अज्ञाय निषीदृद मविष्ठिवोभवदिवियावत॥ केतं कितज्ञाने औणादिकउपत्ययःअन्तोदाततः! 
पुरोहित पुरोब्ययमितिगतिसंज्ञायांगतिरनन्तर्‌इतिपूर्वपद्प्रकतिस्व॒रत्वम। त्रिषधस्थे आहवनी- 
यादिउक्षणेनविषरकारेणअप्निनासह॒विष्ठदी विजिषधस्थः कप्रत्ययः सधमादस्थयो*्छन्द्सीविस- 
धादेशः छुच्तरपपरुतिसवरलम्‌ । सीदद सदे.पाघादिनासीदादेशः बहुटंछन्दस्यमाड्योगेपी- 
(हभावः पादादिलानिषाताभावः । यजथाय यजेरौणादिक:अथपत्ययः प्रत्ययस्वरेणासो- 
वात्तभा२॥| 3 अग्नि यज्ञ के केतुस्वरूप हैं अर्थात्‌ प्रज्ञापक हैं। अग्नि यजमाना- 


दोरा पुरस्कृत होते हे--पुरोभाग में स्थापित होते हें। अग्नि इन्द्रादि 
देवों के समकक्ष हैं। ऋत्विकों ने तीन. स्थानों मे अग्नि को समिद्ध किया 
था। शोभनकर्मा ओर देवों के आह्वानकारी अग्नि उस फुक्षयुक्त स्थान पर 
यज्ञ के लिए प्रतिष्ठित हुए थे। टे 
अ्ंदृष्टोजायसेमात्रोःु चिन्तक विरुदतिष्ठो विवर्तः 1 
) घृतेन॑लवावर्धयज्ञमआहतपूमस्तेंकेतरंसव हि विश्रितः ॥३॥ 
असंगुई्दृष्ट । जायसे । मात्रोः। शुचिः । मन्दः । कवि; । उतू । 
आतिष्ठः । विवर्व॑तः । घृतेन॑ । त्या । अवर्धयन्‌। अग्ने। 
आह्हुत । धूमः । ते । केतुः । अभवत्‌ । दिवि । श्रितः ॥ ३॥ 
हेअग्े मात्रोररण्योः स्वजनननिमित्तत्ादरणीमातरावित्युच्येते तापयां असंबृष्ठ 
अवाधिवएवजायसे परादुधूंतोभवसि मंतर: सुतपः कविः ज्ञानः सर्वत्व्यापतः अ- 
वा मेधावी शविस्लं विवस्ववः अग्नो गृहे विशेषेणवसतोयजमानावजदृतिष्ठ: उदितो 
जगः ला लां पृषे अवर्धेयत, वृद्धिमयद हेआाहुव आहुति ते तवदिवि 


मं०५ अ०१ सू०११] चतुथारकः १३ 


अन्तरिक्षे श्रितोब्याप्ः धूमकेतुः ज्ञापकोअभवव अस्यनुमापकलाधूमस्य ॥ माः 
ओोः उदात्तयणोहरूपूर्वादितिविभकेरुदातत्वम । मन्द्रः मदिसतुतिमोदमद्पकात्तितिषु 
अत्रस्तृत्यथादस्माद स्फामिवंचीत्यादिनारक्‌ अन्तोदाचः। कविः कमेरिनसर्वधातुश्यइती- 
नपृत्ययः बादुङकान्मकारस्यवतंरेफ्लोपशच व्यत्ययेनान्वोदात्तत्वम्‌ । उदृतिठः उतू दरै 
कर्मवाचिनस्विष्ठतेरात्मनेपदाभावः । विवस्वतः विपूर्वाद्सतेःसंपदादिटक्षणोभावेकिप्‌ तदृः 
स्यास्तीविमतुप्‌ मादुफ्धायाश्चेतिवतं मतुपोनुदात्तत्वाद्वातुस्वर: ॥ ३ ॥ 
३. हे अग्नि, तुम जननीस्वरूप अरणिद्वय से, निविध्न होकर, जन्म 
ग्रहण करते हो। तुम पवित्र, कवि और मेघावी हो। तुम यजमानों से 
उदित होते हो। पूर्व महापियों ने घृत-द्वारा तुम्हें वद्धित किया. था। 


है हव्यवाह, तुन्हारा अत्तरिक्षव्यापी घूम केतुस्वरूप है--तुस्हारा 
ज्ञापक या अनुमापक है। 


अभ्निनोयज्ञमुपंबेतुसाधुयाभनरोविभ॑रन्तेग्हेग्हे । 
अभिदृतोअंभवद्धव्यवाईनोमिंदंणानाइणतेकविऋंतुम्‌ ॥ ४ ॥ 


अग्निः। नः । यज्ञम्‌ | उप | बेतु । साधुशया । अम्निम। 
नरः । वि। भरन्ते । गहेई्गहे । अगनिः। दूतः । आभवत्‌ । 
हव्यध्वाहनः । अग्निम्‌ । णानाः | णते । कवि$्कतुम ॥ ४ ॥ 


साधुया सर्वपुरुषार्थांनांसाधकः अभिर्नोयज्ञेअस्मदीयंयागंप्रते उपबेतु आगच्छतु 
नरः मनुष्याः गृहेगृहे अनुगृहं अभ्नवभरन्ते विहरन्ति विहरणंकुर्वतीत्यर्थः हव्यवाहनः 
हब्ानांहविषांवोढाभगनिः दूतः देवानांदूतःअमवत. वृणानाः संभजमानाःसन्वः कविकवुं 
कान्तयज्ञं अभिंवृणते संभजन्ते॥ साधया सरपांसुटुगित्यादिनाविभक्तेयादेश: ॥ ४ ॥ 
४. सब पुरुषार्थो के साधक अग्नि हमारे यज्ञ में आगमन करें। मनुष्य 
प्रतिगृह में अग्नि-संस्थापन करते ह । हव्यवाहक अग्नि देवों के इत-स्वरूप 
हूं। यज्ञसम्पादक कहकर लोग. अग्नि का सम्भजन करते हैं। 
तुभ्येदर्मभ्रेमधुंमत्तमंवचस्तुभ्यंमनोषाइयम॑ रब ॥ 
त्वांगिर्‌ःसिन्थुंमिवावनीमंहीरापॅणन्तिशवंसावधेयन्तिच ॥ ७॥ 


तुभ्यं । इदम । अगन । मर्धुमतूईतमम्‌ । वचः । तुम्यंम्‌ । मनीषा ! 


इयम्‌ । अस्तु । शम्‌ । दे । त्वाम्‌ । गिरे: | सिन्धुम्‌इव। 
अवनी: | महीः । आ ! पृणन्ति । शवसा [बर्धेयंज्ि।च॥ ५॥ 


१४ कक्संहिताभ्ाप्ये अ०१बष्छ 


हेअम्रे तुष्य तुश्यं तदर्थ. मधुमत्तमं अत्यन्तमधुरंइदंवचः क्रियते हदे हदि 
शंदुखंकुर्वती इयंमनीपासतुतिः तुश्यमस्तु गिरःसतुतिरूपावाचःत्वांआइणन्ति पूरयन्ति श~ 


वसाबडेनवरधयन्तिच कथमिव मही महत्यः अवनीः अवन्योनयः पिष समुद्रमिव ॥५। 
५. हे अग्नि, धार प बाक्षयप्रयुक्त होता हे। यह ग 


स्तुति तुम्हारे हृदय में तुज उत्पन्न करे। महानदियाँ जिस तरह से सनुद्र 
को पुर्ण और सबल करती हे, उसी तरह से स्वुतियाँ ठुम्हें पुर्ण और सवल 


कह! रोग न 
* बामप्रेअद्िस्सोगुहहितमन्व॑विन्दजिछश्रियाणंवनेंवने । 
सर्जायसेमथ्यमांनःसहोंमहत्त्वामांहुःसहंसस्पुत्रम॑द्विरः ॥ ६॥३॥ 


ल्वाम्‌। अग्ने । अंगिरसः । गुहां । हितम्‌। अनुं । अविन्दन्‌ । 
शिश्रियाणम्‌ । वनेश्वने । सः । जायसे । मध्यमांनः । सह: । महत्‌ । 
खाम्‌ । आहुः । सहंसः । पुत्नम ।*अंगिरिः ॥ ६॥३॥ 
हेअभे अंगिरसक्रषयः गुहा गुहायां हितं निहितं निगूढं वनेवने वृक्षेदृक्षे शिक्षिया- 
णे आश्रिदं त्वां अन्वविदन अलभन्त महत, महता सहः सहसा बठेनयुक्तः सत्वं मथ्य- 
मानोजायसे हेअंगिरः अंगिरसांप्रकतिभूत तांसहससपुत्रमाहुः॥ शिक्षियाणं भ्रिज्सेवायां 
ठिटकानचू शपःश्चुः *्ठावितिदर्वचनं इयझादेशः वित्त्वादन्वोदाचः ॥ ६ ॥ 

६. है अग्नि, तुम गुहामध्य में निगूढ़ होकर और वन (दृक्ष) का आश्रय 
ग्रहण करके अवस्यान करते हो। अङ्किराओं ने तुन्हें प्राप्त (आविष्कृत) 
किया है। हे अङ्गिरा, तुम विशेष बल के साथ मथित होने पर उत्पन्न 
होते हो; इसी लिए सब तुम्हें बलपुत्र कहते हैं। 

॥ इतिचतुस्मप्रथमेठ्तीयोवगंः ॥ ३ ॥ 

ामेतृहतइतिषड्चद्वावशंसूक्तं सुतंभरस्यापँतेष्ट्भमाग्नेयं प्राशयत्पनुक्रानम्‌ । 
प्रावरनुवाकेआम्रेयेकतोबैशुशेछर्द्सिआखिनशखेचेद्‌सूक॑ सत्िवंच-पापमेृहेमवेधसेक- 
बयइवि । 

भ्राभ्रयेंश्‍हतेयक्ञियांयक्ततस्यरष्णेअसुरायमन्म॑ । 

घुतंनयज्ञझस्ये ३सुर्पूतंगिरंभरेरषभायभतीचीम्‌ ॥ १ ॥ 

प्र। अम्यें बृहते । यज्ञियांय । ऋतस्य॑-। उष्णे । असुराय । 

मन्म॑ । भतम्‌ । न । य॒ज्ञे । आस्यें । सुध्पूतम्‌ । गिरंग । जरे । 

ट्षभाय | प्रतीचीम्‌॥ १ ॥ 
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महते सामर्थ्यांविशयेनमहते यततियाय यज्ञाहीय अतस्योदकस्य बृषे ऋतमि- 


त्युदकनामसुपाठाव असुरायवळवते असेरौणादिकडरनपत्पयः बृषश्ञाय कामाावर््रे मः 
न्म ज्ञानसाधनं परतीचीं अभिमुद्धींगिरं स्तुविरूपांवाचं प्ररे णयामि कथमिव सुपूतं स- 
म्यक्संस्कृतमास्येमहुतं यज्ञेबृतन घृतमिव आस्येमहुतंपृतयथामीतिकरंभवति तथा प्रीविक- 
शैस्तुविमित्यर्थः ॥ १॥ 

१. अग्नि सामर्य्यातिक्षय से महात्‌, याग-योग्य और जलू-वर्षणकारी, 


असुर (बलवान्‌) और अभोप्टवर्षी हैँ। यज्ञ में, अग्नि क्षे मुख में हुत 
परम पवित्र धुत की तरह हमारी स्ठुतियाँ अग्नि के लिए प्रोतिकर हों। 
ऋतंचिकित्वऋतमिल्चिकिद्धयूतस्यधाराअनुत॒न्धिपूर्वी: । 
नाहंयातुंसहंसानहुयेन॑ऋतेसंपाम्यरुषस्पद॒ष्ण: ॥ २ ॥ 
ऋतम्‌। चिकित्वः । कृतम्‌ । इत्‌ । चिकिद्धि । ऋतस्य॑ । धारां; । 
अनु । वुन्धि । पूर्वी: । न । अहम! । यातुम्‌ । सहंसा । न । हयेन॑। 
ऋतम्‌। सपामि | अरुषस्यं । दृष्ण।॥ २॥ ` 
कं सतोत्रं हेचिकित्वः जानन अग्ने तं ऋतं मयाकियमाणमिदंस्तोत्रंचिकिदधि जानी- 
हि किवज्ञाने जुहोत्यादिः छोरिरूपं इदितिप्रणः कतमितिपद्स्य परस्मिजामंत्रितेवि्यमा- 
नेपिछांद्सत्वातरांगवस्वावाभावः किंच पूर्वी: बहीः कतस्योदकस्यधाराः तस्यपोषणार्थ 
उतादयितुं अनुदृन्धि मेघाननुविध्य पातय सहस्ताबठेनयुक्तोहे यातुं कर्मणांनाशकरीं हिं- 
सां नसपामि नस्पृशामि नकरोमीवियावव! द्ृयेनच सत्यामृताश्यांयत्किचिदैवैदिकंछत्यं नः 
सपामि षपसमवायेइतिघातुः किंतु अरुषस्यारोचमानस्यवृष्णः कामानांवर्षितुः तव क्तंस्तो- 


अमेवसपामि ॥ २॥ 
२. है अग्नि, हम यह स्तुति करते हैं, तुम इसे जानो एवम्‌ इसका 


अनुमोदन करो तया प्रचुर दारिवर्धण के लिए अनुकूल होओ। हम वलः 
पूर्वक यज्ञ में बिध्नोत्पादक कार्य नहीं करते हे और न अवैय वैदिक कार्य 
में प्रवृत्त होते हैं। तुम दींप्तिमान्‌ हो, कामनाओं के पुरक हो। हम तुम्हारी 
दोस ति करते हैं। 

अग्नकतपेन्नुतेनभुवोनवेंदाउच्स्यनर्न्मः। 
बेदमिदेव्कतुपाकंतूनांनाहंपर्तिसनितुरस्यरायः ॥ ३॥ 
कयां । नः । अग्ने । ऋतय॑न्‌ । ऋतेनं । भुवः । नवेंदाः । उचथंस्य । 
नव्य॑ः । वेद । में । देवः । ऋतुइपाः । ऋतूनाम्‌। न । अहम्‌ । पतिस्‌॥ 
सनितुः। अस्य । रायः॥ ३॥ 


१६ कक्संहिताभाष्ये [अ०१ब०५ | 


हेअग्ने ऋतयनरवपाणिनांजीवनहेतुकमदकंकुवंत, ल॑ कया केनापिकरतेन सत्येनक्रि- 
यमाणेनकमंणा न उचथस्य अस्मदीयस्यस्तोत्रस्यनवेदाः शाताभुवः भवेः नव्यःसतुत्यः ऋतू- 
नां ऋतुपा; वसन्वादीनांमसह्यपाठकः द्वितीयक्रतुशब्दोनुवादुकः दिवोद्योतमानो्िः मे मां वे- 
द वेचु सनितुभजमानस्पास्य मम रायः पश्वादिङक्षणस्यपतिं स्वामिनं तमभ्रिमहंनजानामि॥ 
भुवः भूततायां डिझ्येंठेट्यडागमः उवङादेशः । नवेदाः ननवेततीतिवेततीत्यस्मिनर्थेवर्त- 
ते कथमेवह्लायते निपातनाव द्विनजपूवैस्यासुन्मत्ययान्तस्यवेदेरेकस्मनजोळोपोअन्यस्यप्रक- 
'विभावश्रस्कंदस्वामिनानिपातितः पाणिनिनातु नभ्राण्नपादितिसङ्गे नवेत्तीत्येतस्मिनर्थनिपा- 
तितः अस्यार्थस्यानुपपनलावस्कन्द्स्वामिपक्षएवाश्रियते ॥ ३ ॥ 
३. हे जलवरपंणकारी अग्नि, तुम स्तुति-योग्य हो। हम लोगों के किस 
सत्य-कार्य-द्वारा तुम हम लोगों फी स्तुति के ज्ञाता होओगे? ऋभुओं 
(बसत्त आदि) के रक्षाकर्ता ओर दीप्तिमान्‌ अग्नि हमें जानें। हुम 
अग्नि के सम्भजनकर्ता हे। अपने पशु आदि घत के स्वाभी अग्नि को 
हम नहीं जानते हे । 
केतेअभेरिपवेबन्धनासःकेपायव॑ःसनिषन्तयुमन्त॑ः । 
केधासिम्रेअनेतस्यपान्तिक आसंतोवचंसःसन्तिगोपाः ॥ २॥ 
के । ते । अग्ने । रिपवें । बन्ध॑नासः | के । पायवः । सनिषन्त । 
दयुमन्तं: । के | धासिम्‌। अग्ने! अड॑तस्य । पान्ति । के । असंतः। 
वच॑सः । सन्ति । गोपाः ॥ ४ ॥ 
हेअभ्े येरिपवे स्वकीमस्यशत्रोःबंधनासोबन्धकाः स्यः तेत्वत्संबन्थिनस्तेपुरुषाः के को- 
दशाः सामर्थ्याविशयादेव॑विधाइविकेनापिज्ञातुनशक्यन्तइत्यर्थः येपायवोजनानांरक्षितारः 
द्युमन्वोदीमिमन्तः सनिषन्त दीनेश्योधनंप्रयच्छन्ति तदीयाः के कीदृशाः ये अनृतस्यासत्य- 
स्यधासिं धारकं जनं पात्तिरक्षलि ते लदीयाजनाः केसन्ति नकेपीत्यर्थः येअसवोदुष्टस्पआ- | 
जिगापादिलक्षणस्यवचसोगोपाः गोपायितारोरक्षितार: तेत्वदीयाः केसन्ति नकेपीत्यर्थः -अ- | 
थवा येकेजनाः सिपर्बन्थका; येकेपायवोरक्षितारः सनिषन्त धनं प्रयच्छन्ति मन्तः येकेअनृ- ।. 
तस्यासत्पस्यधासिं धारकं जनं पान्ति अनृतजनितपापात्परिहत्यसन्मागप्रदानेनरक्षन्ति येकेअ- | 
सतः अभिशापरादिउक्षणाखव चसोगोपाः गोपायिवार/सन्ति वेसर्वेत्वदीयाःवदुपासका;इत्पर्थः४॥ । 
४, हे अग्नि, कौन वात्रुओं का बन्थनकारी हुँ? कोन लोकरक्षक है? | 
- कोत दीप्तिमान्‌ भर दानझील है? कौन असत्यधारकों का आश्रयदाता | 
हं ? अथवा कोन अभित्चापादिूप दुष्ट वचन का उत्साहदाता है? । 
अर्यात्‌ अग्ति-सम्बन्धी कोई पुरुप इस तरह का नहीं है। 


मं०५ अ०१ सू०१३] चतुर्योशकः १७ 
सखांयस्तेविषुंणाअभएतेशिवासःसन्तोअशिवाअभूवन | 
अर्धूेतखयभेतेवचोभिर्कजूयतेडजिनानिबुक्तः ॥ ५॥ 

सखांयः ते । विर्षेणाः । अग्ने । एते । शिवासः । सन्ततः । अशिवा: | 
अभूवन्‌ । अधूर्षत । स्वयम्‌ । एते । वचंःःज़िः । ऋजुशयते 
डजिनानि । ब्रुवन्तः ॥ ५॥ 


हेअगने तेसखायः स्वोवारोविषुणाः विपकोर्णाः सवंतरब्यापता एतेपूर्वमशिवा: परनिन्दादि- 
कुर्वाणाः लतरिचर्ात्यजन्तोभदाःसत्तः इदानींतवतरिचर्याकु्वन्तः शिवासः शिवाः आढ्याः 
अभूवन किंच येकजूयते ऋजुसम्यगाचरतेपि मसंवचोभिः असाधूक्तिभिः वृजिनानि कुटि- 
डानि बुवन्तः तएवेममसपत्नाः सवयमेववधू्पत अहिंस्यंत धृते हैसाकर्मणइद्पम्‌॥ ५॥ 
५. हे अग्नि, सर्वत्र व्याप्त तुम्हारे ये बन्बुगण पुढे में तुम्हारी उपासना 
के त्याग से असुखी हुए थे, पश्चात्‌ तुम्हारी आराधना करके फिर 
सौनाग्यशाळी हुए। हम सरल आचरण करते हुँ; फिर भी जो हमें 
असाधुभाव से, कुडिलाचारी कहता है, वह हमारा श्नु स्वयम्‌ अपना 
अनिष्ट उत्पादन करता है। 
यस्तेंअप्रेनमंसायज्ञमीॅकूतंसपात्यरुषस्यरष्ण: | 
तस्य॒क्षयःप्रथुरासाधुरेतुभरसर्खाणस्यनईषस्पशेषः ॥ ६॥ ४ ॥ 
यः । ते । अग्ने । नमंसा। यज्ञम्‌ । ईद । ऋतम्‌ । सः। पाति। 
अरुषस्य । दष्ण: | तस्य॑ । क्ष्यः । पृथुः । आ | साधुः । एतु। 
प्रश्स्राणस्य नहुंषस्य । शेष: ॥ ६॥ ४॥ 
हेअगन योमनुष्यः यज्ञ यजनीयं ते तां नमसा स्तोत्रेण ईहे स्तौति यदवा तेतं अज्ञं 
यागं नमसा अनरूपेण हविषाईहेयजति अस्मिन्यक्षे सजेबेहुरंछन्दृसतीतिशपःश्डुः शउाविति 
द्विवचनं बदुडंछन्दसीतिसंप्रसारणं सवर्णदीर्घः जकारस्यरकारः सः अरुषस्यरोचमानस्य 
वृषणः कामानांवर्षिुरभे; ऋतं स्तोत्र पति क्षति तस्य यजमानस्य क्षयोगृहं पुथुविस्तीर्णभ- 
बति पश्वादिलक्षणेभनेःसंपूर्णभवतीत्यथः प्रससोणस्य मकर्षेणपरिचर्यागच्छवः नहुषस्य मनु 
यस्य साधुः कामानांसाधकः शेषः रिष्यतइतिशेषभुषः एतुझागच्छतु भवतिय; ॥ ६ ॥ 
६. हे अगिन, तुम दीप्तिमान्‌ ओर अभोष्टपूरक हो । जो हृदय से तुम्हारी 
स्तुति करता है ओर तुम्हारे लिए यज्ञ-रक्षा करता हे, उस यजमान 
का गृह विस्तीर्णे होता है ।: जो भली भाँति से तुम्हारी परिचर्या 
करता है, उस मनुष्य को कामनाओं को सिद्ध करनेवाला पुत्र 
प्राप्त होता है। 


१< ऋक्संहिताभाष्ये [झ०१ब०५ | 


अर्वन्तस्वेविषळूचंत्रयोद्शसूक्त सुंभर्मर्षंगायत्माभ्नेयं अनुक्रान्तंच-अ्चन्वोगा- 
यन्ैलिति-पातरनुवाकागमेक्तोगायत्रेछन्दसि आश्विनशलेइद्मा दिकेद्ेसके सूत्रिवंच-अ- 
चैन्तस्वेविसक्तेइति । आहवनीयोपस्थानेलमग्रेसप्रथाअसीत्येका सनिवंच-संनःसूजदठमत्या- 
वाजवत्यालमग्रेसप्रथाअसीविचेति । अश्वमेघेपोष्णेशै त्वमम्नेसमथाइविमथमाज्यभागानुवा- 
क्या त्वमम्रेसमरथाअसिसोमयास्तेमयोभुवःसद्दन्वाविति । 
अर्चन्तस्त्वाहवामहेर्चन्तःसमिधीमहि । अग्रेअर्चन्तऊतयें॥ १॥ 
अर्चन्तः । त्वा । हवामहे । अर्चन्तः | सम्‌ । इधीमहि । अग्रे । 
अर्चन्तः | ऊतयें ॥ १॥ 
हेअम्ने तवा तां अर्चन्तः पूजयन्तोवयं हवामहे आहुयामः अर्चन्वस्तुवन्तोवयं ऊ- 
तये रक्षणाय तर्पणायवा त्वांसमिधीमहि समिद्धिःसंदीपयामः अ्न्तइतितृतीयंपदमाद्रा- 
विशयार्थम॒॥ १ ॥ 
१. है अरिन, हुम तुम्हारी पूजा करके आद्वान करते हे एवम्‌ स्तुति 
करके हम लोग अपनी रक्षा के लिए तुम्हें प्रज्वलित करते हें । 
अप्रेःस्तोर्ममनामहेसिधमद्यदिविस्पृश:। देवस्पंद्रविणस्यव॑:॥ २॥ 
अपनः । स्तोम॑ग्‌ । मनामहे । सिभ्रम्‌। अद्य । दिविइस्पूर्श: । देवस्य । 
द्रविणस्यव॑:॥ २॥ 
बविणस्मवः ब्विणंधनमिच्छन्तोवय॑व्विस्ृशः सर्यझाकाशंब्यामुवतोदेवस्यदयोतमा- 
अस्पाग्रेः सिं पुरुषार्थानांसाधक॑ स्तोमं स्त्रं अथास्मिनहनि मनामहे बूम: ॥ २॥ 
२. आज हम लोग घवार्यी होकर दीप्तिमान्‌ भोर नकाशस्पर्शी 


है ८ की पुदपाय-साधुक स्तुति का पाठ करते हैं। 
अभिर्जुषतनोगिरोदोतायोमानुषषव । सर्य्षदेव्यंजनं॑म्‌ ॥ ३॥ 
अग्नि: | जुषत । नः | गिरः । होता । य: । मानुंषेष । आ। सः । 
यक्षत्‌। दैन्यम्‌ । जन्॑‌॥ ३ ॥ 
होता देवानामाह्वाता योभिर्मानुभेपु आवसति सोम्िनोस्माकंगिरःसुतीः - 
ह सोमिरनोस्माकंगिरःसतुतीः णुपव से- 


सोझमन्यंजनदेवसंबन्धिनंजन यक्षद्‌ यजतु ॥ ३॥ 
३. जो अग्नि मनुष्यों के मव्य में अवस्थान करके देवों का आह्वान 
करते हूँ, वे अग्नि हम लोगों की स्तुतियों को ग्रहण कर एवं यज्ञीय द्रव्य- 
ज्ञात को देवों के समक्ष वहन करें। 


लमगनेसप्रथांअसिजुषोहोतावरेंण्यः । तवयांयज्नंबितन्वते ॥ ४ ॥ 


| 


/ 


| 


मं०५अ०१ सू०१३] चतुर्योडकः १९ 


त्व । अग्ने । सप्रथाः । आसि । जुष्: । होतां । वरेण्यः । तर्या । 
य॒ज्ञम्‌ । वि । तुन्वृत्ते ॥ ४ ॥ 


हेअमे नु: सामः दरेणयःसवरणीयः होता लं सप्रथाः र्दत 
भवसि वथाहयास्कः-सप्रथाःस्वतःथुरिति । किंचसवेंयजमानाः त्वयासाधनेन मङ्गं विः 
तन्वते ॥ ४ ॥ 

४. हे अग्नि, तुम सबंदा प्रीत हो। पुम होता और छोगों-हारा वरणीय 
होकर स्पू (पृथु) होते हो। तुम्हे प्राप्त कर यजभान यज्ञ सम्पादन 
करते हूं। 

ताभभेवाजसातंमंविपावरैन्तिसुइतम्‌ । सनोराखसुवीर्यम ॥५॥ 
त्वाम्‌। अग्ने । वाजञऽसात॑मम्‌ । वित्रा । वर्धन्ति । सुस्तुतम्‌। 
सः । नः। राख । सुइवीर्यम्‌॥ ५॥ 


हेअमे विमामेधाविनः स्तोतारोवाजसातमं वाजोजंव्दवं दृतं पवँमंहार्षिभिःतम्यः 
क्स्तुवं त्वा वर्धन्वि स्वात्रेवंधंयन्त सत्वंनोस्मश्यं सुवीर्य सैःश्डाघनीयंबछं रास्व 


| 
> धू है अग्नि, -तुन अन्नदाता और स्वुत्यिग्य हो। मेघावी स्तोता 


समुचित स्तुति-द्वारा तुम्हें संवद्धित करते हूँ। तुम हम लोगों को उत्कृष्ट 
बल प्रदान करो। 


अथषष्ठी- 
अभेनेमिरराँइवदेास््वंप॑रिमूर॑सि । आराघंश्रिचरसजसे ॥ ६॥५॥ 
अग्ने । नेमिः । अरान्‌६इंव । देवान्‌ । त्वम्‌। परि भू । असि । 
आ। रार्धः | चित्रम्‌। ऋञ्जसे ॥ ६॥ ५॥ 
हेअप्रे लं देवान परिभूरति स्ववेजसापरिभवसि कथमिव नेमिः प्रकाशमानः चक्रस्य 
बाझोबडयः अरानिव नाभावार्पेतावसक्ष्माचस्थासकानिव किंच चित्रं नानाविधे राधः राहुव- 
न्विसाधयंत्यनेनपुरुषार्थानिविराधोधन॑ आकंजसे स्तोटृश्पभसाधय घननामसुपासवराधो- 
धनमित्युक्तम्‌ ॥ ६॥ 
६. हे अग्नि, नेमि जिस तरह से चक्र के अरों (कोलो) को वेष्टित 
करती है, उसी शरह से तुम देवों को व्याप्त करते हो। तुम हुम लोगों फो 
माता प्रकार का धन प्रदाने करो। 
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अगनसतोमेनेतिषङूचंचुदरंस्कतं सुतंभरस्यापंगायत्रमाग्नेयं अभिंस्तोमेनेत्यनुक्रम- 
णिका । मातरनुवाकास्विनशस््रयोःपूर्वसूक्ेनसहोक्तोविनियोगः । 
तत्रपथमा- 
आगस्तोमेनबोधयसमिधानोअमंत्यम्‌ । हव्यादेवेषुंनोदधत्‌॥१॥ 
अग्निम्‌ । स्तोमेन । बोधय । सम्‌ऽइधानः । अमर्त्यम्‌ 1 
हन्या । देंवेषु । नः । दधत्‌ ॥ १ ॥ 
हेस्तोतः अमर्त्य अमरणघर्माणमध्रिस्तोमेनस्वोत्रेणबोधय स्वाभिलपिवार्थसिद्धयेपबो- 
भय योग्रिःसमिधानः स्तोनैःसम्यक्पकाशमानः सनोहव्या अस्मदीयानिहब्यानिहवीप देवे- 
पृद्घद निदूधातु ॥ १॥ 
१, हे यजमान, तुम अमर अग्नि को स्तोत्र-दारा प्रबोधित करो । अग्नि 
के प्रदीप्त होने पर बे देवों-समक्ष हम लोगों के लिए ह्य बहुन करेंगे। 
तमध्व्रेष्वीळतेदेवंमर्ताअमंत्यंम्‌ । यजि्॑मानुपेजनें॥ २॥ 
तम्‌ । अध्वरेषु । ईळते । देवम्‌ । मर्ताः । अमे्त्यम । यसिष्ठम्‌। 
मानुंषे । जने ॥ २॥ 
> मतोः मनुष्या: देवंधोतमानममत्यँ अमरणधर्ाणं मानुषे मनुष्याणांसंबन्धिनि जने ठोके 
यनिष्ठ यहुतमं तमग्निं अध्वरेषु सतुष ईळते स्तुवन्ति ॥ २ ॥ 
२. मनुष्यगण दीप्तिमान्‌, अमर ओर मनुष्यों के सध्य में परमाराध्य 
अग्नि कौ, यज्ञस्थल में, स्तुति करते हैं। 
अथत्तीया- 


तंहिश्वॅन्तईळतेखुचादेवंधूतश्रुतां । अभिहव्यायवोहुवे ॥ ३ ॥ 
तम्‌ । हि । शश्व॑तः । ईर्ते । खुचा । देवम्‌ । घूतःश्चुतां। 
अग्निम्‌ । हब्याय॑ । वोह॑वे ॥ ३॥ 
शश्वन्तोबवस्वोतारः तंदेवं अमित स्तुवन्ति कीशास्ते धुता घृतक्षरंत्यासुचास 
हिताः किमर्थस्तुवन्वि हब्याय हब्यवहनार्थ चरुपुरोडाशादिठ्षणं हृविवोढवे वोढुम्‌ ॥ ३॥ 


३. यज्ञस्यल में बहतेरे स्तोता घृतसिक्त लुक्‌ के सहित, देवों के निकट 
हव्य बहुार्थ, दीप्तिमान्‌ अग्नि की स्तुति करते हें। 


अग्निजातोअरोचतप्नन्दस्पून्ज्योतिंषातमः। अबिनद्द्राअपःः।४॥ 
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अग्निः । जातः | अरोचत । घ्रन्‌ । दस्पूंन्‌ । ज्योतिषा । तमः | 
अबिन्दतू । गाः । अपः । स्व॒१रितिस्व:॥ ४ ॥ 


जातः अरण्योमंथ्यमानेनप्रादर्भूतोमिः दस्यून्यज्ञविप्रकारिण;शतून प्रन हिन जयोतिः 
षा स्वेनतेजसा तमोष्रन्‌ अरोचत अदीप्यत किंच गाः अपः उद॒कानि स्वः सूर्यच अविन्दद 


अवेद्य ॥ ४ | 
४. अरणि-मन्यन से उत्पन्न अग्नि अपने तेजः्रभाव से अन्धकार को. 


ओर यज्ञविधातक बस्युओं फो विनष्ट कर' प्रदीप्त होते हें। गौ, अग्नि 
ओर सूर्य अग्नि से ही उत्पन्न हुए हैं। 
अग्निमीळेन्यकविधृतप्रंचंसपर्यंत । वेतुमेश्टणवद्धव॑म॥ ५ ॥ 
अग्निम्‌ । ईळेन्येम्‌ । कविम्‌ । घृतःपृंछम । सपर्यत । वतुं । 

मे। श्णवंतू | हब॑म्‌॥ ५॥ 

हेजनाः ईठेन्यस्तुत्यंकविं क्रान्वदशिनं घृतपृष्ठं दीरोपरिभागं आमि सपर्य {= 

जयत सोभिर्मेहवं मदीममा्णानं येतु कामयतां श्रणवद्‌ श्रणोवुच ॥ ५॥ 
५ हे मतुष्यो, तुम उस ज्ञानी और आराध्य अग्नि को पुजा करो, 

जो ऊच्वं भाग में घृताहुति-दारा प्रदीप्त होते हैं। अग्नि हमारे इस 
आह्वान को सुतें और जानें। 


अभिषृतेनवादधुस्तोमेजिविश्वचर्षणिम्‌। स्वाघी सिवेचस्युतिः॥३॥ ६॥ 


अग्निम । घृतेन॑ । वधुः । स्तोमेंजिः । विश्वऽचर्षणिम्‌। 
सुश्ञाधीभिः। वचस्युशगिः ॥ ६॥ ६॥ 
ऋत्विजः विश्वचर्षणिं विश्वस्पतष्टारं स्वाधीभिः शोभनाध्यांनेः वचस्युजिः स्तु- 
विका वैःसमेतमह्िं घृतेन स्तोमेभिः  स्तोंमेःस्वोबेः वबुः अवर्धयन ॥ ७॥ 
६. ऋत्विरण घृत और स्तोम-द्वारा स्तुत्यभिलापी और घ्यानगम्य 
देवों के साय स्दर्शी अग्नि को संवद्धित करते हैं। 
॥ इविचवुर्थस्यपरथमेषडीवर्गः ॥ ६॥ 
है ॥ इतिपंचमेमइंलेमथमोनुवाकः॥ १ ॥ 
दिवीयेनुवाकें5छद्शसक्तानि तत्मवेधसइतिपंचर्चपथमंसकं आंगिरसस्यषरुणस्यर् 


जैहुपमाप्रेयं अन्रनक्रमणिका-मवेधसेंचागिरसोधरुणइति । मावरनुवाकेझामियेकवौ तैः 
हृन्ति आश्विनशलेचेदंखक सतरिवेच-मवेषसेकवयेलनोअमेवरुणस्यविद्वानिदीवि । 


9 
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तत्रेयंपरथमा- 

प्रवेधसेकवर्येवे्यायागिरेंभरेयशसेपूव्याय॑ । 

घृतप्रंसततोअश्चरःसुशेबोंरायो धर्ताधरुणोवस्रोआग्निः ॥ १ ॥ 

प्र । वेधे । कवयें । वेद्याय । गिरम्‌ । भरे । यशसे । पूर्व्याय॑। 

घृतशपर॑सत्तः। अदुः । सुशरोव॑ः । रायः। धर्ता । धरुणंः । बस; । 

अम्निः॥ १ ॥ 

योभिपैतपरसत्तः हवीरूपेणधुतेनमसः असुरोबठवान, सशेवः शोभनं शेवं झु- 
खं यस्यासौतुशेवः शेवमिविसुखनामसुपाठाद रायोधनस्यधतौ पोषकः धरुणः हविषां 
धारकः वस्वः वासको्निभवति वेधसे विधाते कवये करांदहरे वेद्याय सुत्पाय वि- 
दिरमंमनिनासमानाथंः मनिशचस्तृतिकमा यशसेयशस्विने पूर्य मुख्याय तस्मैअम्नये 


गिरं सुति प्रशरेणयामि ॥ १ ॥ 
क १. हृविस्वरूप घृत से अगिन प्रसन्न होते हे। घे बलवान्‌, सुखस्वरूप, 


धन के अधिपति, हुविर्वाहक ृहुदात!, विधाता, क्ान्तद्ी, स्तुतियोग्य, 
यदास्वी कर भरष्ट हु । ऐसे अप्नि के लिए हम स्तुति प्रणयन करते है'। 
तेल॑ऋतंधरुर्णधारयन्तयज्ञस्पंशाकेप॑रमेव्मोमन्‌। 
दिवोधर्मन्धरणेसेदुषोनृञातेरजांतॉअभियेनंनक्षः ॥ २॥ 
ऋतेन॑ । ऋतम्‌ । ध॒रुण॑म्‌। धारयन्त । यज्ञस्य । शाके । प्रमे। 
विध्ओोमन्‌ । दिवः । धर्मन्‌ । धरुणे । सेदुषः । नृत्‌। जातैः। 
अर्जातान्‌ | अभि । ये ननश्षुः॥ ३ ॥ 
येयजमानाः दिवोपुटोकस्य धरुणे धारके धर्मन्‌ यज्ञे सेदुषः आसीनान्‌ नून नेतृन्‌ अ- 
जातान देवान. लावेमंनुष्येशलिर्भिः अभिननलुः भभिमामुवनति तेयजमाना: यास्पघरुणं 
धारक तं सत्पत्पममिं शाके कर्मणिनिमित्ते परमे उले व्योमन्‌ स्थाने उततरवेयां क- 
॥३॥ 

२. जो यजमान चुजोक के घारक, यज्ञस्य में आसौन, नेता बेयों को 
प्टत्विकोंद्वारा प्राप्त करते हैं, वे यजमान यज्ञघारक, सत्यस्वरूप अग्नि 
को, यज्ञ के लिए उत्तम स्थान मे अर्थात्‌ उत्तम वेदी पर, स्तोत्र-द्वारा, 
धारण करते हें। 

आंशेपुवस्तरनस्तनततेविवयॉमहदु्ूर्यांय । 
ससंबतोनर्वजातस्तुतुर्यासिहनकुद्धमजितःपरिधु: ॥ ३॥ 
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अंहःशयः। तन्वः । तन्वते । वि । वय॑ः । महत्‌ । दल । 
पूर्व्याय । सः । समवतः । न्वऽजातः। तुतुर्यात्‌। सिंहम्‌ । 
न । कुद्धम्‌ । अभितः । परिं। स्थुः॥ ३॥ 
येयजमानाः प्याय मुख्याय असे अग्नये महद अधिकं दुरं मापं वयः 
हवीरूपमनन॑ प्रयच्छन्ति वेयजमानाः तन्वः स्वास्तनूः अंहोयुवः अंहसावियोजिकाः वितन्चवे 
विस्वारयन्ति नवजातः सोभः संबतः संगतान तुया तरतु किंच अगतः सर्वतो 
मानाः शत्रवः मां परिवरजंयित्वास्थुः तिहठेयुः कथमिव कुजंसिंहंन सिंहमिव ॥ ३ ॥ 

३. जो यजमान मुख्य अग्नि के लिए राक्षसो-द्वारा दुष्प्राप्य हविस्वरूप 
अन्न प्रदान करते हे, वे यजमान निष्पाप कलेवर होते हूँ। नवजात अग्नि 
कुद्ध सिंह को तरह संगत शत्रुओं को दुर करें। सवंत्र वत्तंमान शत्रु मुझे 
छोड़कर दूर में अवस्थिति करें। 

मातेवयद्भरसेपप्रथानोजनजनंघायसेचक्षसेच। 
वयोंवयोजरसेयद्दर्धानःपरित्मनाविषुरुपोजिगासि ॥ ४॥ 


माताःइंब । यत्‌ । भरसे । प्रथानः । जन॑म्‌जनम्‌ । धाय॑से । 

चक्षसे । च । वर्यःश्वयः। जरसे । यत्‌ । दधानः । परिं। त्मर्ना । 

बिषुंरूपः। जिगासि ॥ ४ ॥ 

पथानः सर्वत्रमथानोयद्‌ यसव मातेव जननीव जनंजनं सर्वेजनं भरसे बिभर्षि 
किंच धायसे धारणाय चक्षसे दर्शनायच सॅ्वःपार्थ्येसे यद्‌ यदा दुघानोधार्यमाणोभवसि 
ददावयोवयः सर्वमजं जरसे जरयसि आपिच विपुरूपोनानारूपःसन तमना आलना प- 
रिजिगासि सर्वभूतानिपरिगच्छत्ति ॥ ४ ॥ ल 
४. सवंत्र प्रस्यात अग्नि जननी की तरह निखिल जन को धारण करते 


है। धारण करने के लिए और दर्षन देने फे लिए सब कोई उनकी प्रार्थना 
करते हें। जब वे घायंमाण होते हें, तब वे सब अन्न को जीणे कर देते हें। 
नानाऊ्प होकर अग्नि सर्वभूतजात का परिगमन करते हे। 
वाजोनुतेशब॑सस्पातवन्तंमुरुंदोंधरुणंदेवरायः । 
पढेनतायुगुहादधांनोमहोरायेचितयन्नत्रिमस्पः ॥ ७॥ ७॥ 
बाज; । नु । ते । शवंसः। पातु । अन्त॑म्‌ । उरुम | दोघ॑ग । धरुणंम्‌। 
जेव । रायः | पदम्‌ । न। तायुः । गुहां । दधानः । महः । 

राये । चितमंन्‌। अभिम्‌। अस्परित्यंस्प: । ५॥ ७॥ 


२१ कक्संद्विताताष्ये [अ०१ब०< 


हेदेव थोतमानामने उरं एथुं दोषं कामानांदोगधारं रायोधनस्यधरुणं प्रारकं वाजो- 
हविउक्षणमननं तेत्वदीयस्यशवसोबटस्यान्तं समाएँ संपूर्ति नु अथ पातु रक्षतु तायुसतस्करः 
तायुरिवि्वेननाम पदमिव आत्मीयंमार्गमिव गुहा गुहायां दधानः आत्मन/श्रूणांप्रकाश 
निदधानः महोमहते राये धनाय धनठाभार्थ चितयन्‌ सन्मार्गप्रकाशयन, अत्निमस्यः अ- 
रिटिं अप्रीणयः यदवा तं आपद्यःअपारयः स्परपीणनपारणयोरिविधातुः ॥ ५ ॥ 

५. हे दुतिमान्‌ अग्नि, पुथु कामनाओं के पुरक और धनघारक हविलक्षण 
अन्न तुम्हारे सम्पूर्ण बल. की रक्षा करे। तस्कर जिस तरह से गुहामध्य 
में छिपाकर अपहृत घन की रक्षा करता हुँ, उसी तरह तुम प्रचुर घन- 
लाभ के लिए सल्मार्ण को प्रकाशित करो और अत्न मुनि को प्रीत करो। 

॥ इतिचतुर्थस्यप्रथमेसपतमोवर्गः ॥ ७॥ 


वृहयइतिपंचदवतीयंसूकतं आन्ेयस्मप्रोराप॑ अन्तयापंकतिः शिष्टाअनृष्टुभः अग्नि- 
देवता वथाचानुक्रान्तम--बृहतूरु:पंकयंतंहीति । 'मातरनुवाकेआ्नेयेक्रवौआनुष्भेछन्दृसि आ- 


चवुर्थनवमवर्ितानि आदितसिपुसकेपुतयामदरेत्‌ त- 
थाचसत्रितम-बृहद्दयइतिदशानांचतुर्थनवमेउजरेदुत्तमांचादितिर्र्‍याणामिति । 


डहददयोहिभानवेर्चादिवायाभ्रयें । 
यंमित्नंनपशंस्तिशिमर्तांसोदधिरेपुरः ॥१॥ 
बुहूत्‌ | वर्यः | हि । जानवें । अर्चा । देवाय॑ । अग्रयें । यम्‌। 
मित्रमु । न । परश॑सिऽभिः । मर्तासः । दधिरे। पुरः॥ १॥ 
अज्ञे भानवे दीहिमते अपनये बृहत. महते वयोहवीरूपमन्नंदीयतेहि अतस्वमपिदेवा- 
यद्योवमानायाप्रये अचं मयच्छ मतासोमनुष्याःयमग मत्र सस्तायमिव प्रशस्तिभिःमकृष्टा- 
भिः्वृविजिः पुरोदधिरे पुरस्कुव॑न्ति ॥ १ ॥ 
१. मनुष्यगण जिन स्षिभूत अग्नि की, प्रकृष्ट स्तुतियों-द्वारा, स्तुति 


करके पुरोभाग में स्थापित करते हे, उन द्यूतिभात्‌ अग्नि को महान्‌ 
हबिलंक्षण अन्न दिया जाता है। 


अधद्वितीया- 
सहियुभिर्जनांनांहोतादक्षस्यवाह्: । 
विहृव्यमम्रिरांनुषग्गोनवारंगृण्वति ॥ २॥ 
सः | हि । सुः । ज्नानाग । होता । दक्षस्य । बाहोः। वि। 
हृब्यमु.। अगिः । आनुषक्‌ । भग; । न । वारंग । ऋष्वति ॥ २॥ 


मं०५अ०२सू०१६] चतुरथोरकः रप 


योभिईब्यं हविः आनुपू देवेष्वनुषक्तंकरोवि बाहोभुंजयोदक्षस्यबठस्पयुभि: युवि- 
शियुकःसोम्िः जनानांयजमानानांहोता देवानामाह्वावाभववि भगेन सुव वार 
यंघनं न्यूण्वति विशेषेणप्रयच्छविमनुष्पेषु ॥ २ ॥ 
२. जो अग्नि देवों के लिए हव्य वहन करते हे, जो वाहुवल की युति 
से युक्‍त हे, बे अग्नि यजमानों के लिए देवों का आह्वान करते है, वे सूर्य 
की तरह मनुष्यों को विज्ञेष रूप से वरणोय घन प्रदान करते हुँ 
अस्मस्तोमेंमधोन॑:सख्ेडद्वशोचिषः। 
विश्वायस्मिन्तुविष्वणिसमयेशुष्ममावधु: ॥ ३॥ 
अस्य । सतोमें। मघोन: । सख्ये । डद्भशशोंचिषः । विश्वा । यस्िद्‌। 
तुबिस्वनि । सम्‌ । अये । शुष्म॑म्‌। आऽदधुः॥ ३॥ 
मघोनोमववतोधनवतः वृद्धशोचिषः बृद्धानिमवृद्धानिशोदीपितेजांसियस्यासौवदशों- 
चिः वस्यएवंविषस्यास्याभेः स्तोमे स्तोत्रे सख्येचस्याम तुविष्वणि बहुशब्दे अयेस्वामिनि 
यर्मिचग्ौविश्वा झपांसुठुगिविडादेशः विश्वेसर्वेकततिजः शुष्पंबलं हविरो समाद 


प सब तवक्‌ हव्य और स्तोत्र-द्वारा जिन बहुसम्दविशिष्ट स्वामी 


अग्नि में बल का आधान, अली भाँति से, करते हूँ, हम लोग उन्ही प्रवृद्ध 
तेजवाले और घनवान्‌ अग्नि की स्तुति करते हे। हम लोग उनके साथ 
मित्रता करते हे र्स्मा 
अधांमएपांसुवीर्यस्यमंहनां। 
तमिद्यहुंनरोद॑सीपरिश्रवोंबभूवतुः॥ ४॥ 
अधं । हि। अग्ने । एषाम्‌ । सुध्वीर्यस्य । मंहनां । तम्‌ । इत्‌ | 
यहृम्‌। न । रोद॑सी इति । परि । श्रव॑ः । बजूबतुः ॥ ४ ॥ 
हेअभे अध अथ एषामस्माकंयणमानानाुवीेस्यसँैः््हणीयस्य बस्य मंहना 
मंहनायै दानायभव मंहतिदानकर्मा रोद्सीयावापृथिब्पौ महुंन महात्तंसर्यमिव भवैः 


श्रवणीयंतमिव्‌ तमश्रिमेवपरिबभूवतुः परिगृद्भीतः ॥ ४ ॥ | 
४. हे अग्नि, हम यजमानों को तुम सबके द्वारा स्पृहणीय बल प्रदान 


करो। द्यावापृथिवी ने सूर्य की तरह अवणीय अग्नि को परिगृहीत 


pr नूनएहिवार्यमभेयणानआसंर। 
येबयेयेचंसूरयःखस्तिधारमदेसचोतिधिप्त्सुनोंड्ये ॥ ५ ॥ < ॥ 


२६ कक्‍्संहिताभाण्ये [आ०१ व०९ 


नु । नः। आ। इहि | वार्यम्‌ । अग्रे । गुणानः। आ । भर । ये। 
बुसम्‌ । ये । च । सूरय॑ः। खसि । धाम॑हे । सचां । उत। एघि। 
पृतूइसु । नः। दघे ॥ ५॥ < ॥ 
हेअमे ग्रणानः स्तूयमानःसन्‌ नुक्षिम एहि यशंप्रत्यागच्छ आगत्यच नोस्मक्यंवार्यव- 
रणीयंघनं आभर संपादय येवयंयजमानाःयेचसूरयःस्तोतारः सत्राहविर्मिःसहिता उभे ये 
वयं स्वस्ति स्वोज॑घामहे कुमः उतअपिच पतु पृतनासुनोस्माकंबृधेसq्ये एधि भव ॥५॥ 
५-हे अग्नि, हम यजमान तुम्हारी स्तुति करते हें। तुम श्र ही 
हमारे यज्ञ में आओ आर हमारे लिए वरणीय धन का सम्पादन करो। 
हम यजमान स्तोता तुम्हारे लिए स्तुति करते हुँ। हम लोगों को तुम 
युद्ध में समृद्धियुक्त करो। 
५००५७ ॥ इतिचतुरथस्पप्रथमेष्टमोवर्ग: ॥ ८॥ 
आयपत्तैरिपिपंचर्चतृतीयंस॒क आवेयस्यप्रोराष॑माग्नेयम्‌ अंत्यापंक्रिः शिष्टाभक्ष्यंवपरि- 
भाषयाअनुष्ठुभः आयश्रित्यनुक्रमणिका अंत्यावर्जप्ावरनुवाकाग्विनश््योबृंहददयइत्यादि- 
दशखक्तमध्येविनियोगउक्त: । 


ह ये 
आप्रिकतेरचध्वरेपूरुरींळीतावसे ॥ १ ॥ 


आ। यज्ञैः | देव । मर्त्यः । इत्या ।तच्यांसम्‌ । ऊतयें । अभिम्‌ । 
ऊते। सु&अध्चरे । पूरः । ईळीत । अव॑से ॥ १॥ 
हेदेव मत्यः मनुष्यः अतिक इत्था इत्थं तब्यांस स्ववेजोत्िभ्रवृद्धमम्मिं ऊतयेवर्पणा- 
य यंततोराहयपि किंच परुमनुष्यः स्तोता छतेस्वध्वरेशोभनेक्रती तमग्रिंअवसे रक्षणाय 


इछीत स्तौति॥ १॥ 
१. हे देव, ऋत्विग्गण अपने तेज से श्रवृद्ध अग्नि को, स्तोत्रो-दारा 


तृप्त करने के लिए, आहूत करते हं। मनुष्य स्तोता यज्ञकाल में रक्षा के 
लिए अग्नि की स्तुति करते हें। 


अस्पह्खयंशस्तरआसावधर्मन्मन्यर्े । 
तंनारकचित्रशोचिषंमन्द्रंपरोम॑नीषया।॥ २॥ 
अर्यं । हि । खयंशःऽतरः। आसा । विश्घर्मन्‌ । मन्य॑ते । तम्‌। 
वाक॑म्‌। चि्रऽशोचिषम्‌। मन्द्रम्‌ । परः । मनीषयां ॥ ३॥ 
हेष बिरिषश्ेषमोंयस्यासौविधमा सतोता तसमसंबोधनं हेस्वोतः स्वयशस्वरः झु- 
पशत्तांमध्येभविशयेनवुयशास्त्ंमनीपयामछ्टुद्यासाधनेन वं प्रसिद्धं अस्य अमुं हमि 


भं०५ अ०२ सू०१७] 
आत्ता आस्येन वाचामन्यसेस्तौपि किंवििष्टमगर नाकं दुखं अकंदुःखं नविदतेभकंगस्यसः 
दं चित्रशोचिषं चिजवेजसं मं सतं परः परस्वात्स्थिवम्‌ ॥ २॥ 


he 


चतुर्थोकः २ 


२- हे घर्मविश्िष्ट स्तोता, तुम्हारा यक्ष श्रेष्ठ है। तुम प्रहृष्ट वृद्धिः 
द्वारा उन्हीं अग्नि को, वचन से, स्ठुति करते हो, जिन्हें डुःय नहीं है, जिनका 
तेज विचित्र ह ओर जो स्वुति-योग्य है। 
किरण यश इंआचिषा गरा । 
वेवोनयस्यरेत॑साहः यचय॑:॥ ३॥ 
अस्य । वै। असो | ऊँ इतिं | आचिषां। यः । अर्युक्त | तुजा। 
गिरा। दिवः । न । यस्य॑ । रेत॑सा । बृहत्‌ । शोच॑न्ति । अर्चरय: ॥३॥ 
योिः तुजा जगद्रक्षणसमर्थेनवेन गिरास्तृत्या अयुक्त संबजोभवद दिवोन योतमा- 
नस्यादित्यस्पैव यस्यामेरेवसा प्रया छत्खंजगड्याप यस्याभेबुहदबृहन्त:अर्चयोदीपयः शोच- 


न्तिमकाशनते अस्यवैखल्वप्रेरिषाप्रशयाअसावादित्यः अधिष्मासावति उहतिपरणः॥ ३ ॥ 
३. जो अग्नि जगद्कक्षण समर्य बल से और स्तुति से युक्त हे, जो 


आदित्य को तरह द्युतिमान्‌ हे, जिन अग्नि की प्रभा से जगु व्याप्त हे, 
जिन अग्नि की बहती दीप्ति प्रकाशित होती है, उन्हीं अग्नि की प्रभा छे 


आदित्य प्रभावान्‌ होते हें । 
अस्पक्त्वाविचेतसोवस्मस्यवसुरथ॒आ । 
अधाविश्वांसुहब्पो भिविशुमश॑स्यते ॥ 9 ॥ 
अस्य । कतवा । विश्चेंतसः । दस्मस्य॑ । वसुं । रथे । आ । अध । 
विश्वांसु | हव्य॑ः । अग्निः | विशतु । प्र। शस्यते ॥ ४॥ 


विचेतसः सुमतयः ऋतिजः दस्मस्य दर्शनीयस्यास्यभनेः कता कर्मणा यज्ञादिना वसु 
वसुनि धनानि रथे भावघति हव्य: यशार्थआहातब्यः सोग्रिः अध अथ उतत्त्पनंतरमेववि- 


श्वासुसर्वासुविश्षुपजाझ पशस्यते स्तूयते ॥ ४ ॥ 
४. सुन्दर मतिवाले ऋत्विक्‌ दर्शनीय अग्नि का यज्ञ (पूजा) करे 
घन और रथ प्राप्त करते हें । यज्ञार्थ आहूत होनेवाले अग्नि उत्पन्न होते 
ही, सम्पुर्ण प्रजा-द्वारा, स्तुत होते हें। 
नूनइड्धिवार्यमासासंचन्तसूरय: । 
ऊर्जोनपादमिएई॑ पेपाहिशग्घिखस्तय॑उतैधिएत्सुनो हे ॥५॥॥९॥ 
नु । नः । इत्‌। हि। वार्यम। आसा । सचन्त । सूरय॑ः। ऊर्जः। 
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नुपात्‌। अभिष्टय । पाहि । शग्धि । खये । उत । एधि। 
पृत्‌इसु। नः । टघे ॥ ५॥ ९॥ 
हेअभे नोस्मयंवारयरणीयंधनंनकषिमंप्रयच्छ इद्धीतिपूरणो यतःसूरयःस्तोतारः तवत्तः 

सकाशादासा आस्मेनसतोत्रेणसचंत धनंउभन्ते किंच हेऊ्जोनपाद अनस्पनपातयितः' बल- 

स्पपुत्रवा अभिष्टये अभीच्छते मह्यं अजंप्रयच्छेिशेषः पाहि अस्मानापज्योरक्ष स्वस्तये 
क्षेमाय पर्वादिठक्षणस्यघनस्यक्षेमार्थशग्थि त्वां याचे व्यत्ययेनमध्यमः शक्तोभवेतिवा हे 
अग्ने उतापिच पृत्सु पृतनाझु नोबूधे सशद्ये एषि भव ॥ ५ ॥ 

५. हे अग्नि, हम लोगों को शीघ्र हो वही वरणीय धन दान करो, 
जिस घन को स्तोता लोग तुम्हारी स्तुति करके प्राप्त करते हैं। हे बलपुत्र, 
हमे अभिलषित अन्न प्रदान करो, हम लोगों की रक्षा करो। हम मंगल- 
कारक पशु आदि की याचना तुमसे करते हें। हे अग्नि, तुम संग्राम में 
हुम लोगों की समृद्धि के लिए, उपस्थित रहो। 
प्रातरभिमितिषंचर्चचतुर्थसूक्त॑ अत्रेयमनुक्रमणिका-पातक्तवाहाद्वितइतिविशेषणवि- 

शिष्ट: झजियोद्विवकरपिः पेकयंतंहीति हिशब्दादस्मापिसक्तस्यपंचमीपंकिः पत्तयंतपरिभाषया 

शिष्टाअनृष्टुभः उक्तोबिनियोगःभातरनुवाकाश्विनशस््रयोः । 
भातरभिःपुरुभरियोविशस्तंवेतातिथिः । 
विश्वांनियोअमंत्योहव्यामर्तेपुरण्यंति ॥ १ ॥ 
भ्रातः । अभिः । पुरु$प्रियः । विशः । सवेत । आतिथिः । विश्वांनि। 
यः । अमर्त्यः । हव्या । मर्तेषु । रण्यंति॥ १॥ 
पुरुरियः बहुपरियः विशः यजमानेधनस्यनिवेशकः अतिथिः यजमानानांग्रहान्मतिवि- 
चिषु भभ्येतीत्यतिथिः तथाह्यास्क:-अविथिरभ्यवितोग्रहानावत्यज्येवितिथिषुपरकुलानी- 

'विवापरग्रहाणीविवेति । एवंबिधोभिः प्रातःसतवेत स्तूयते अम्यः अमरणधर्मायोप्निः मतेपुम- 

नुष्पेषु यजमानेषु स्थितानि विश्वानि सर्वाणि हव्या हव्यानि हवींपि रण्यति कामयते | १॥ 

१. अग्नि बहुप्रिय हे, यजमानों के लिए घनदाता हें और यजमानों 
कै गृह में अभिगमन करते हें। इस तरह के आगिन प्रातःकाल में स्तुत 


होते हे । अमरणशील अग्नि यजमानों के मध्य में स्थित निखिल हव्य 
को कामना करते हे । 'हितापशक्तवाइसेलस्य॒दस्पमंहनां 


हेताय॑म्क्तवाइसेखस्य॒दक्ष॑स्पमंहना । 

इन्दुंसघंत्तआनुषक्स्तोताचित्तेअमत्प ॥ २॥ 
हिताय । मक्तःवाहसे । स्वस्य॑ । दक्ष॑स्य । महन इन्द्‌ । 
सः। घतते । आनुषक्‌ । सोता । चित्‌ । ते । अमर्त्य ॥ २॥ 
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हेमे द्विवाय द्वितनानेनिषृ्ञाय इक्तवाहले शततशाजंहिदवेश्योबहतिमापयतीविध्- 
क्तवाहः तस सवस्य आत्ीयस्पदृक्षस्यव॒दस्पघनस्पवा मंहनामंहनायै दानायत्रव हेजगर्ल 


नित्याने यतःकारणाव तेतुफ्यंससक्तवाहा आनुषक्‌ सर्बदाझानुषक्तमिन्दुसोमंधचे भारयति 
स्वोवाचिद्‌ स्तोवाचभवति ॥ २॥ 

२. है अग्नि, अत्रिपुत्र हित ऋषि विशुद्ध हव्य वहन करते हे, तुस 
उन्हें अपना बल प्रदान करो; क्योंकि बे सव काल में तुम्हारे लिए सोम- 
रस का आनयन करते हूँ ओर तुम्हारी स्तुति करते हैं। 

तंबोंदीषारयुशोचिषंगिराईवेमघोनांम्‌ । 
अरिंटोयेषांरथोब्यंश्वदावन्नीर्यते ॥ ३॥ 


तम्‌ । वः । दीर्घायुशोचिषम्‌ । गिरा । हुवे । मघोनांम । 
अरिष्टः । येषांम्‌ । रथ: । वि । अश्व॒श्दावनू । ईर्यते ॥ ३॥ 


हेअभे.दीर्वायुशोचिषं दीषंगमनदीिं तं वः पूजायांबहुवचनं त्वांमधोनां धनिनां 
छते गिरा स्तोत्रेण हुवे आहृयामि हेअश्वदावन, अश्वानांदातः येषांधनिनांरथः युदे- 
बु अरिष्टः वि होति यते विगच्छतु ॥ ३॥ 

३. हे अग्नि, हे अइवदाता, तुम दीर्घगमन-दीप्तिवाळे हो। घनिकों. 
कै लिए हम तुम्हारा आह्वानं, स्त्रोत्र-दारा, करते हे, जिससे घनिकों 
का रय दत्रुओं-द्वारा अहिसित होकर युद्ध सें गमन करे । 

चितरावायेषुदी घितिरास न्ुक्थापान्तिये । 
स्तीर्णबईःखणरेश्रवासिदधिरेपरि ॥ 9 ॥ 
चित्रा । वा । येषुं । दीधितिः । आसन्‌ । उक्था । पानि । ये । 
स्तीर्णम्‌ । बहिः । स्व॑ऽनरे । श्रवांसि । दधिरे । परि॥ ४ ॥ 
येषक्लिक्षु चित्रानानाविधादीभिति यज्ञविषयाक्रियाभवति ये आसन, आस्ये उ- 
क्थाउक्थानि स्तोत्राणि पान्ति रक्षन्वि तैतिग्शिःस्तीर्ण स्वीण॑स्पवर्हिः बर्हिषःुपरिभः 
वांसि अन्नानि हवींषि स्वनरेः स्वःस्वर्गनरंयजमानंनयतीतिस्वर्णरोयज्ञः तस्मि निदृषिरे 
तिधीयन्ते ॥ ४ ।जिन ऋत्विको-द्वारा नानाविध यज्ञ-विपयक कायं सम्पादन होता 
- है, जो मुख (उच्चारण) द्वारा स्तोत्रं की रक्षा करते हे, उन ऋत्विकों- 
द्वारा, यजमानों के स्वर्गप्रापक यज्ञ मे, विस्तोणं कुझों के ऊपर अन्न 
स्थापित होता है । 
येनेपव्वाशबददुर्वांनासूधस्तुति । 
ययुमदग्नेमहिश्ररवोबृद्त्कधिमघोनानुवर्दमृतचणाम्‌ ॥ ५॥ १०॥ 


३० कक्संहिताभञाष्ये [अ०१ ब० ११ 


ये। मे । पंचाशत॑म्‌। ददुः । अश्वानाम्‌ । सधस्तुति । ययुश्मतू । 
अग्ने । महि । श्रव॑ः । बृहत्‌ । कधि । मघोनांम । दृःवत्‌ । 
असत | डृणाम्‌॥ ५॥ १० ॥ 


येमघवानोदातारोमेमसं सधस्तुविस्तृत्यासहितं त्वत्स्ोभसमनंतरं अश्वानापंचाशतंददुः 
हेअशत अमे त्वं तेषांमघोनां नृणां युमद्‌ दीम महि महत, बृहत परिदृढं नवत्‌ परि- 
चारकमनुष्ययुक्त भ्रवोजं कधि कुरु देहीत्पर्थः ॥ ५ ॥ 
५. हे अमर अग्नि, तुम्हारी स्तुति के अनन्तर जो धनदाता मुझे 
पचास अइव प्रदान करते हे, तुम उन घनिक मनुष्यों को दीप्तिशील 
परिचारकयुक्‍त महान्‌ अन्न प्रदान करो । 


॥ इविचतुर्थस्यप्रथमेदशमोवर्ग:॥ १० ॥ 
अश्यवस्थाइविपंचर्चपंचमंसूकत॑ अजेयमनुक्रमणिका-अभ्यवस्थावनिर्गा यत्यावनृहु- 
औविराहूपेवि 1 झजेयोवतिषिः प्रथमादितीयेगायच्यौ ठृतीयाचतुश्यांवनुष्ठभौ पंचमीषिरा- 
हुपा एकादशिनज्लयोष्टकाश्रविराडूपेत्युकतटक्षणोपेदत्वाद । 
अभ्यंवस्था:प्रजांयन्तेप्रवनेब॑निभिकेत । उपस्थेमानुर्विचंडे ॥ १॥ 
अज्ि। अवःस्थाः । प्र । जायन्ते। प्र । ब॒नेः। व॒त्रिः । चिकेत । 
उपःस्थें। मातुः । वि। चुष्टे ॥ १॥ 


नेः ऋषेः अभि उतरोततरमवस्थाः अशोअनादशाः भजायन्ते तादृशीः बतनिहिषाँ 
संभक्तासोि! प्रचिकेत प्णानीयात्‌ ज्ञात्वाचापनयत्वितिभावः योभिमांतु:एथिव्याउपस्थेसमी- 
पेल्थिवंपदार्थजावं विचष्टे पर्यवि ॥ १ ॥ 
१. जो अग्नि माता पुथिवी के समीप स्थित होकर पदार्थात को 
देखते हे, वे हौ अग्नि वत्रि ऋषि की अशोभन दशा को जानें और उनके 
इच्य को ग्रहण कर उसका अपनोदन करें। 


अथक्दिवीया- 
जुहुरेविचितयन्तोिमिषंनुम्णपा्ति। आइह्ांपुरविबिशुः॥ २ ॥ 


जुहुरे । वि । चितर्यन्त; । अनिंऽमिषम्‌। म्णम्‌। पान्ति। 
आ। रह्म । पुर॑म्‌ । विविशुः ॥ २॥ 
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येविचितयन्तः तव प्रज्ञावंजानंतोजनाः अनिमिष सर्वदाविणुहुरे जहिरे विशेषेणयत्ञा 
र्थलामाहूयन्ति आहूयच नृम्णं तवबठं हविस्ते पंत रक्षति तेहहा वुभिःसाघ- 
पितुमशक्यांपुरं पुरी आविविशुः परविशन्ति शतंपूशिरायसीभिर्मिपाहीविनिगर्म: ॥ २ ॥ 

२: तुम्हारे प्रभाव फो जानकर जो लोग, यज्ञ के लिए, सदा तुम्हारा 
आह्वान करते हुँ तया जो लोग हुबि ओर स्तोत्र के द्वारा तुम्हारे बल 
की रक्षा करते हैं, वे शजुऑ-द्वारा अशक्य (दुर्गम्य) पुरी में प्रवेश 
करते हैं। 

आश्रेंत्रेयस्यंजन्तवोंदयुमईंधंन्तकृ््य: । 
निष्कगरीबोबृहदुक्थएनामध्वानवांजयुः। ३॥ 


आ । श्वैेयस्य॑ । जनतव॑ः । युःमत्‌ । वर्षन्त । ष्टः । 
निष्कऽ्ीवः । बृहत्‌ऽउक्थः । एना । मध्वां । न । वाजश्युः ॥३॥ 


जायन्तइतिजन्तवः छष्टयोमनुष्याकऋरत्विजः मध्वान मधुनेव एना एनयास्ु्या दगा 
नकारा मधुनाचश्वैजेयस्यश्वितरमन्वरिक्षं वतभवस्यंवैदतस्याशे्ुंमत्‌ दीशिमत बं आवर्ध- 
न्त अभिवधैयन्ति किंविधाः कृष्टयः निष्कग्नीवः निष्केणसुवर्णेनाठंकतमीवा: व्यत्पयेनै- 
कवचनं बृहदुक्थः बृहत्स्वोञाः वाजयुः अन्कामाः॥ ३॥ 

३. महान्‌ स्तोत्र करनेवाले, अन्नाभिलाषी, सुवर्णालङ्कार को कण्ठ 
में घारण करनेवाले, जायमान (उत्पन्नशील) ननुष्य (ऋत्विगादि) 
स्तोत्र-द्वारा, अन्तरिक्षवर्ती वैद्युत अग्नि के दीप्तिमान्‌ बल को बाधित 
ET प्रियदुग्धंनकाम्प॒मजामिजाम्योःसचां । 

घर्मोनवाज॑जटरोदब्घःशाश्ब॑तोदञः ॥ ४ ॥ 
प्रियम्‌ । दुग्धम्‌ | न । काम्य॑म्‌ । अजांमि । जाम्योः । सचा । 
घ॒र्म:। न। वाज॑शजठरः । अद॑ब्धः । शश्व॑तः । दर्शः | ४ ॥ 
जाम्योर्ययावाएथिब्योःसचासहायभूतोम्रिः दुग्धंन पयइवं काम्यंकमनीयं अजामि दोष- 
रहिवंम्रियंअस्मदीयंस्वोत्रंश्वणोतु किंविधोग्निः घर्मोन प्रवर्ग्यश्‍व वाजजठरः वाजोनंजठरेय- 
स्यसः घर्मोयथाहब्येनाज्येनपससा आसिक्तोवाजजठरः तह्ुद्धविज॑उर्‌हत्यर्थः अदब्घःशभुभिः 
स्वयमहिंतितः शश्वतः शाश्वतोनित्यः दृशः शूणांहिसक्‌ः ॥ ४ ॥ 

४. पयोमिश्रित हव्य की तरह जिन अर्नि के जठर में अन्न है अर्थात्‌ 
जो हव्य जठर हे, जो स्वयम्‌ दात्रुओं-द्वारा अहिसित होकर सदा शत्रुओं 
के हिंसक हैं, द्यांवा-पुथिवी के सहायभूत वे ही अग्नि बुग्व की तरह कम- 
नोय और निर्दोष होकर हमारे स्तोत्र को सुनें । 


रै 


३२ कक्संहिताभाष्ये [अ०१व०१३ | 
अधपंचमी- 
कीळंनोरश्मआशुंवःसंस्म॑नावायुनावोविदानः 
ताअंस्यसन््॒षजोनतिग्माःसुसंशिताव॒कष्योवक्षणेस्थाः॥५॥११॥ 
ऋीळच्‌। नः। रश्मे । आ । भुवः । सम्‌ । भस्म॑ना । वायुनां। 
वेविंदानः | ताः । अस्य॒ । स॒न्‌ । घृषज: । न । तिग्माः । सुऽसँ शिताः । 
बक्ष्य: | वक्षणेऽस्थाः॥ ५ ॥ ११ ॥ 


हेरमे रसिमन्नमे कीळन वनेषुकीडन, भस्मनास्वकार्येणभसितेनवायुनामेरकेणमरु- 
ताचर्सविविदान/सम्यकृज्ञायमानः तव॑नोस्माकं आभुवः अभिमुखोञव वक्षणेस्थाः वक्षणेवहौ- 
स्थताः वह्ष्: हविवेहन्तीविवश््योज्वाठाः सुसंशिताः सुवीक्ष्णा: घृषजः शत्रूणांधर्षकाः ताज्वा- 
जाः अस्ययजमानस्ममम न तिग्माः नवीक्ष्णाः सन्‌ सन्तु अस्तेडिटिरूपम्‌ ॥ ५ ॥ 

६. हे प्रदीप्त अग्नि, तुम अपने द्वारा किये गये भस्म से वन में क्रीड़ा 
करते हो। प्रेरक वायु-दारा अलो भाँति से ज्ञायमान होफर तुम हमारे 
अभिमुख होओ। तुम्हारी शत्रुनाञक ज्वालायें हम यजमातों के निफट 
घुकोमळ हों। 

यमग्रइ॒विचतुऋंचंपह॑सूक अत्रीणामयस्ततामार्ष आग्नेय अंत्यापंक्तिः शिष्टाअनृष्टुभः 
तथाचानुक्रात्तं-यममेचवुष्कंप्रयस्वन्तःपैकतयंतेहेति । प्रातरनुवाकाश्विनशख्योरुक्तोविनि- 
योगः अनेश्वतुर्वीराख्येहीविद्वितीयेहनीद्‌सक्तंआज्यशलं स॒जितंच-यममेवाजसातमेतिद्रिती- 


गेहन्याज्यमिवि । 
यमंग्रेवाजसातम॒त्व॑चिन्मन्पंसेरथिर+-... 
तंनोंगीम्िःश्रवार्स्देवत्रापनयायुज॑म्‌ ॥ १ ॥ 


यम । अग्ने । वाज$सातम । त्वम्‌ । चित्‌ । मन्य॑से । रयिम्‌ । 


तम नः । गीः४जिः । श्रवाय्यंम्‌ । देव६त्रा । पनय । सुज॑म्‌॥ 3 ॥ 


हेमे हेवाजसातम आंयन्तमज्नद ल॑ यं रायि घने अस्माभिदीयमानं हवीत { 
'बिदिविपादपूरणः श्रवाय्पंश्रवणीयं मरस्य गीशिःस्वृविभिःयुजं युक्तं नो- 

धं त देवता दवेषु पनय प्रापयेत्यर्थः ॥ १॥ हि 
+ है अत्यन्त अन्नप्रद, हम छोगोंद्वारा प्रदत्त जो गे 
तुम्हारा अभिमत है, हम लोगों की स्तृतियों के साय उसी 
तुम देवों के निकट ले जामो। 


मं०५ अ०२ सू०२०] चतुर्थोष्कः 


ये। अपने । न । ईरय॑न्ति । ते । बद्धाः । उपस्य । 
द्वेष॑ः । अप॑ । रः । अन्यःब्रंतस्य । सश्चिरे ॥ २॥ 
हेअ्े येजनाःइदाः प्वादिचक्षणेधनेःसश्द्ाःसन्तः देतु्ंेरयत्ति ह 
नि तेउमरस्य अधिकेनशवसोबठेन अन्नेनवा अप भपनीताः बजानहीनाशवन्ती्यर् कि 
अन्यबतस्य अन्यंद्ैदिकादिभकंत्रवंकर्मयस्यतस्पासुरस्परदेषः तत्संबंभिनंविरोधं हुरो हाच 
अपसभिरे आलानं मापयन्ति ॥ २॥ 
हे अग्नि, जो व्यक्ति पशु आदि घन से समृद्ध होकर तुम्हें हव्य 
प्रदान नहीं करता है, वह अन्न या बल से अत्यन्त हीन होता हे। थो 
व्यक्ति वेद-भिन्न अन्य कर्म करता है, वहू असुर तुम्हारा विरोध-माजन 
होता हे और तुम्हारे द्वारा हिसित होता हे । 
होतारंबाढणीमहेप्रेद्॑स्पसाध॑नमू । 
यज्ञेष्व गिरापरय॑स्वन्तोहवामहे ॥ ३॥ 
होतारम्‌। त्वा । टणीमहे । अग्ने । दक्ष॑स्य । साध॑नम्‌। 
यज्षेषुं पूर्व्यम्‌ । गिरा । भरयखन्तः। हवामहे ॥ ३॥ म 
हेअम्ने प्रयस्वन्वोजवन्वः एत्ञामकावयं दृक्षस्पबठस्यसाधनं साधयितारं तँ होतारं 
देवानमाहतारंइणीमहे किंच यशेष पूर्यतां गिरास्तुतिरयायाचाहरामहे स्तुप: ॥३॥ 

३. हे अग्नि, तुम देवों के आद्वाता भौर बत के साधयिता हो । 
हुम लोग प्रयस्वत्‌ (अन्व्‌) तुम्हारा वरण करते हे । यज्ञ में हम भ्रष्ठ 
अग्नि को, स्तुति रूप वचन से, स्तवन करते हें। 

अधचतुर्थी- 


इत्या । यथां । ते । ऊतये । सह॑साऽवग्‌ । दिवेऽदिवे। राये । 
सुक्रतो इपिष्ऽकतो । गोपिः । स्याम । स॒धरमार्वः । ब्रि. | 
्याम। सधध्मादं:॥ ४ ॥ १९ । ` 


३१ ऋकसं हिताभाष्ये [अ०१ ब०१४ 


हेसहसावन बडवे दिवेदिवे अन्वह कयं ते तव ऊतये रक्षणाय यथास्याम तथा 
इत्थाइतंकृरहेङक्ततो राये धनाय ताय यज्ञायच यथास्याम तथाकुरु किंच गोजिःस- 
भमादः सहमायन्तः सयाम वीरिपुतैथसधमादः सहमायंतःस्याम तथाकुरु ॥ ४ ॥ 

४. हे बलवान्‌ अरित, प्रतिदिन जिससे हम तुम्हारी रक्षा प्राप्त कर, 
बेला करो। है सुकतु, हम लोग जिससे धन लाभ कर सकें और यज्ञ 
कर सके, वेसा करो । हम लोग जिससे गोओं को प्राप्त करें और वीर: 
पुत्रों को प्राप्त कर सुखी हों, पैसा करो । 
मनृष्वस्वेतिचतुऋच॑सप्रमंसूक्त आतरयस्यससस्या्मनुष्वत्ससइ्नुक्रमणिका पंचयंतं- 

हेवपवोकलारिदमादीनित्ीणिसुक्ानिपंक्यन्तानि शिष्टाअनृष्ठुभः अभिदेवता मातरनुवा- 
कास्विनशखयोरुक्तोविनियोगः । 


अम्ेमनुष्वदहिरोदेवान्देवयतेसंज ॥ १ ॥ 
मनुष्वत्‌ । त्वा । नि । धीमहि । मनुष्वत्‌ । सम्‌ । इधीमहि । 
अपने । मनुष्वत्‌। अंगिरः । देवान्‌ । देवश्यते । यज ॥ १॥ 


हेमे त्वा तवां मनुष्वद मनुरिवनिधीमहि स्थापयामः मनुःशब्दोमनुपर्यायः नर्भोंगि- 
रोमनुषांवत्युपसंख्यानमितिभसंत्ायांरुत्वाभावः मनुष्वत्‌ मनुरिव त्वासमिधीमहि समिश्निः 
संदीपयामः हेअंगिरः अंगारालकाम्े देवयते देवकामाय यजमानाय मनुष्वद मनवे 
मनोरपत्यायदेवाबयज ॥ १ ॥ 
१. हे अग्नि, मनु की तरह हम तुम्हें स्थापित और संदौप्त करते 
हैं। हे अज्भारात्मक अग्नि, देवाभिलापी मनुष्य यजमानों के लिए तुम 
देवों का यजन करो । हिमेन 


वेजनेगनेसुभींतइध्यसें ! 
जुच॑स्तायन्त्यानुषक्सुजांतसर्पिरास्ुते ॥ २॥ 
लम्‌ हि । मानुषे । जने । अगं । सुःप्रीत: । इध्यसे । सुच॑ः। त्वा। 
यन्ति। आनुषक्‌ । सुऽजांत । सर्पिः:आसुते ॥ २॥ 
हेमे लं मानुपेजने मनुष्यठोके सपीवःस्तोवैशसहुपीवःसर्‌ इध्यते दीप्यसे सुचोहवि्शिः 
संपूर्णाआनुपक्‌ अनुषकंमथाबतितथा त्वा त्याम, यन्ति प्ामुवन्ति हेतुजात हेसपिरायुते 
ुवयुकतानेवि २. हे रि, स्तोत्रों-्वारा सुप्रीत होकर धुम मनुष्यों फे लिए दीप्त 


होते हो। हे सुजात, घुतयुक्तातन, हृष्य-विश्विष्ढ पात्र तुम्हें निरन्तर प्राप्त 
करता है ) 


मं०५ अ०२ सू*२२] चतुर्थोषकः ३५ 


अथतृवीया- 
त्वांविश्वेसजोषंसोदेवासोवूतमक्रत । 
सपर्यन्तंस्त्वाकवेयज्ञेषुदिवमीळते ॥ ३॥ 
त्वाम । विश्वे । सःजोषसः । देवासः । दूतम्‌। अक्रत । सपर्यन्त:। 
त्वा । कवे । यज्ञेषुं । देवम्‌ । देळते ॥ २॥ 
सजोषसः सहप्रीयमाणाः विश्वेसर्वेदेवासोदेवाः तां दूतं अक्रत अङुवंच, अत:कार- 
णाद हेकवे क्रान्ददूर्शिन्‌ देवंद्योतमानं त्वा तवां सपयन्तःपरिचरन्तोयजमानाः यगते 
देवानाह्वातुंयाचन्वे ॥ ३॥ 

३. हे क्रान्तदर्शी अग्नि, प्रसन्न हो करके सव देवों ने तुम्हे हुत 
बनाया था; इसौ लिए परिचर्या करनेवाले पमान तुम्हारा (अग्तिदेव 
का), यज्ञ में देवों को बुलाने के लिए, यजन करते हैं। 

'देवंवोदिवयज्ययाभिमीळीतमर्त्य: । 
सामिद्धःशुक्रदीदिद्यतस्थयोनिमासंदःससस्ययोनिमासंद! ॥४॥१३॥ 
देवम्‌। वः । देवऽय॒ज्ययां । अभनिम्‌। ईळीत । मर्त्य: । 
समःईद्धः। शुक्र । दीदिहि । ऋतस्यं । योनिम्‌ । आ । असदः | 
ससस्य॑ । योनिम्‌। आ । असदः॥ ४॥ १३॥ 
मर्त्यामनुष्यः देवंद्योतमानर्माशे अग्रण्यं वः त्वांदेवयज्यया देवयज्यायै देवयागार्थ 


इंळीव स्तोतुमहंवि हेशक शोचिष्मन,समिद्ः हृविर्शिभडयःसन! दीदिहि दीप्यस्व करत- 
स्य सत्यभूतस्य ससस्यक्तपेः ममयोनिःकारणं स्वर्गसाघनं यज्ञस्थानं आसः देववारूपेण 
आसीद्‌ आद्राविशुयद्योतनार्थपुनवंचनम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. हे दीप्तिशील अग्नि, मनुष्य लोग दैवयज्ञ के लिए तुम्हारी 
स्तुति करते हे। हवि-दारा प्रवृद्द होकर तुम दीप्त होमो । तुम सत्यभूत 


सस ऋषि के स्वर्गसाघन यत्ञस्यल में देवरूप से ठहरो। 
इदिचवुर्थस्पप्रथमेत्रयोदशोवर्मः ॥१३१॥ 


३६ कऋक्संहिताभाष्ये [अ०१ब०१५ 


परविश्वसामच्नत्रिवदर्चापावकशोचिषे । 
योअंध्वरेष्वीडयोददोतांमन्द्रतंमोविशि ॥ १ ॥ 
श्र | विश्वशसामन्‌। अत्रिऽवत्‌। अर्च । पावकऽशोंचिषे । यः। 
अध्वरेषु । ईड्य॑ः । होतां । मन्द्रऽत॑मः। विशि ॥ १॥ 
हेविश्वसामन्‌ क्रपेःसंबोधनमेतत! त्वं अत्रिवद अत्रिरिवपावकशोचिषे शोधक- 
दीहये तस्मै अग्नये मार्च प्रगाय योभिःअध्वरेपुईंड्यःसंवेयंज्वभिःस्ुत्यः . होता देवाना- 
माह्वाता विशि जने मन््रतमः स्तुत्मतमः ॥ १ ॥ 

१. हे विश्वसामा ऋषि, तुम अन्नि की तरह शोधक दीप्तिवाले उन 
अग्नि की अर्चना कंरो, जो यज्ञ में सब ऋत्तिफों-दवारां स्तुत्य हे, देवों 
के आह्वाता हैँ मौर जो अत्यन्त स्तवनीय हँ। । 

न्यसिजातवेंदसंदधातादेवमत्विज॑म्‌ । 
भ्रयज्ञएंत्वानुषगद्यादेवव्यंचस्तमः ॥ २॥ 
नि। अझ्िम्‌। जातश्वेंद्सम्‌ | दांता । देवम्‌ । ऋत्तिज॑म्‌ । प्र। 
य॒ज्ञः। एतु। आनुषक्‌ । अद्य । देवब्य॑चःऽतमः ॥ २॥ 
हेयजमानाः जापेदसं जातप्ञं जादधनंवा देवं द्योतमानं किणं ऋतुयष्टा- 
रें आप्रि निदधात निधत्त किंच देवब्यचस्तमः देवानामाप्रतमोयज्ञोयज्ञसाधनं अस्मा- 
भ्िदीममानंहविः आनुषक्‌ अनुषक्तंमथाभववितथा अद्यास्मिनहनि तमत यच्छतु ॥२॥ 
२. हे यजमानो, तुम सब जातवेदा, ऱुतिमान्‌ और पज्ञकारक अग्नि 
को घारण करो-संस्थापित करो, जिससे आज देवों के (प्रय, पञ्ञसाघन 
और हम लोगों के द्वारा प्रंदत्त हुव्य आन को प्राप्त करे। 
चिकित्विन्मनसंत्वादेवंमतांसऊतयें । 
वरेण्यस्यतेब॑सहयानासोंअमन्महि ॥ ३ ॥ 


चिकित्वित्‌ऽमनसम्‌ । त्वा । देवम्‌ । मर्तासः । ऊतये । वरेण्यस्य । 
ते। अव॑सः । इयानास॑: । अभन्महि ॥ ३॥ 
हेमे विकिलिदजाननमनोसस्यातीचिकिलिमनाः तं देवं ` त्वा लां इयानासः 
'उपगच्छन्तोमत्तांसोमनुष्पावयं ऊतये रक्षणार्थ वरेण्यस्य संभजनीयस्य ते तव अब- 
सः भवे वर्णाय अमन्महि स्मः ॥ ३॥ , 
३. हे दीप्तश्ञील अग्नि, तुम्हारा हृदय ज्ञानसस्पन्न है। तुम्हारे निकट 
हुम लोग रक्षा के लिए उपस्थित होते हें। हुम मनुष्य सम्भजनीय अग्नि 
को तृप्त करने के लिए स्तवन करते है। 


मे०५ अ०२ सू०२३] चतुर्थोकः ३७ 
भथचतुर्थी- 


अभनेचिकिद्य' स्पन॑इदंवच॑ःसहस्य। 
तंत्वांसुशिभदंपतेस्तोमेवधन्त्यत्रयोगीसिःशुजन्त्प्रंय:॥४॥१४॥ 


अभ्रे । चिकिद्धि । अस्य । नः । इदम्‌ | वच॑ः | सहस्य । तम्‌ । त्वा! 
सुधशिभ्र । दमपते । सतोमैः । वर्धन्ति | अतर॑यः। गी:जिः । 
शुभन्ति । अर्नयः॥ ४॥ १४ ॥ 


हेअभने सहस्य सहसोबलस्यपुत्र नोस्मदीयं अस्येदंपरिचरणं इदंवचः सोतर॑च चि- 
किद्धि जानीहि हेहुशिम शोभने शिमेहनूनासिकेवायस्यासोदुशिमः तस्यसंबोषनंदशिप 
झुहनो दते ग्रहपते तं तां अ्रयोभिपुज्ाः सोमैः वर्धन्ति वर्धयन्ति झत्रयोगी 
शिःशुंभंत्यलंकुर्वीन्व ॥ ४ ॥ 
४. हे बलपुत्र अग्नि, तुम हमारे इस परिचरण स्तवन को जानो। 
हे सुन्दर हनू-नासिफावाले, हे गृहपति, अत्रि कै पुत्र स्तोत्रो-दारा तुम्हे 
बधत करते हे और वचनों-दारा अलंकृत करते हें। 
॥ इतिचवुर्थस्यप्रथमेचतुर्दशोवर्गः | १४ ॥ 
अम्ञेसहन्तमिविचतुकचंनवमंसुक्तं अतरनुक्रमणिका-अभ्नेयुन्नो विश्वचर्षणिरिति । यु्- 
कषिः चतुर्थीपक्िरादयास्विसोनुष्टभः अभिर्देववा प्रावरनुवाकास्विनशख्रयोदृशसक्तान्त/पा- 
विवत्वादुक्तोविनियोगः । 
अग्रेसह॑न्तमामरयुस्नस्प॑प्रासहारयिम्‌। स 
विश्वायश्चंपेणीरम्याइंसावाजेषुसासहंत्‌॥ १॥ 


-अमनें । सह॑न्तम्‌ । आ । अर | युसनस्यं । भसहां । रयिम्‌ । 
विश्वाः । यः । चर्षणी: | अभि । आसा । वाजेषु । ससहंत्‌॥ १ ॥ 


हेभप्रे प्रासहा परु्टेनबडेनसहंतं शजूनभिभवन्तं रयिं पुं दुस्य घुन्नाय मम 
ऋषये आभर आहर चतुय एतदेवंविवृणोवि यःपुत्रः आसा आस्येन स्वोनेणयुक्त. 
सन्‌ वाजेषु युद्धे अभि आशिमुख्पेनगवाव विश्वाः सर्वार्षणीमनष्यन, शूभूच सतहद्‌ 
अभिभ्वति ॥ १॥ 
१. है अग्नि, तुम मुकत थुम्न ऋषि के लिए एक बलशाली शत्रुः 
विजेता पुत्र प्रदान करो। जो पुत्र स्तोत्र से युक्त होकर संग्राम में निखिल 
तरुम को अभिभूत करे। 


य 
३८ कऋक्संहिताप्ञाष्ये [अ०१ ब०१६ 
अथद्वितीया- 
तम॑मेपुतनापईरयिसंहस्चआश्नंर । | 
त्वंहिसत्योआट्ठतोदातावाजंस्यगोमंतः ॥ २॥ 
तम्‌ । अग्ने । पृतनाऽसह॑म्‌। रयिम्‌ । सहस: । आ। भर । 
त्वम्‌ । हि। स॒त्यः । अद्भुंतः । दाता । वाज॑स्य । गोम॑तः ॥ २ ॥ 
हेअम्ने हेसहस्वः बवन, प्तनासहं एतंनाःसेनाः अभिभवितार॑ रयिं पुत्र॑ दे ल- 
माभर आहर लवंहिसत्यःसत्यभूवः अद्भुतोमहान्‌ गोमतः गोभियुक्तस्यवाजस्यानस्य 
दावा ॥२॥ रे 
९. है घलवान्‌ ग्नि, तुल सत्यभूत, अदृभुत थोर गोयुझ्त अन्न के 
पाता हो। तुम इस तरह का एकं 'पुत्र प्रदान करो, जो सेनाओं का 
भ्षभिभूत करने में समर्थ हो। 
विश्वेहितवासजोषंसोजनांसोवकत षः । 
होतरंसझ॑सुभियंग्मन्तिवार्यापुरु ॥ ३॥ 
विश्वं । हिं । त्वा । सशजोष॑सः । जनांसः । टक्तःबंहिंष: । 
होतारम्‌ । स्रु । प्रियम्‌ । व्यन्त । वार्या । पुरु ॥ ३॥ 
हेअ्ने सजोषसः सहप्रीयमाणाः वृक्तवहिषोडनवर्हिषोविश्वेसर्वेजनासोजनाः ऋलिणः 
सप्र यज्ञगहेष हारं देवानामाहवतार प्रियं सर्वेपांपरीविकरं ला त्वां पुरु पुरूणि बहूनि 
वार्या बरणीयानिधनानि व्यंति याचते ॥ ३॥ 
३. है अग्नि, तुम देवों के आह्वाता और सबके प्रियकर हो । समान 
पौतिवाळे भौर कुशच्छेद करनेवाले मिल्लिल ऋत्विक्‌ यज्ञगृह में बहुबिध 


वरणीय घन की याचना करते हें दया 
| 
सहिष्मांविश्वचषेणिरजिमांतिसहोंदधे । 
अभशवुक्षयेष्वारेवन:शुकदीदिहिद्युमत्पावकदोदिहि ॥ 9 ॥ १५॥ 


सः। हि। स्म॒। विश्वःचर्षणिः । अभिऽमातिः। सह॑ः। 
इघे । अभनें। एषु । क्षयेंु । आ । रेवत्‌ । नः। शुक्र । 
दीदिहि। युऽमत्‌। पावक । दी दिहि॥ ४॥ १५॥ 


मं०५ अ०२सू०२४] चतुर्थोकः ३९ 


हेअग्ने सः ठोकेपुपसिजो विश्वचंणिषषिः अभिमाति शतूणाहिसकंसहोबलंदने घार- 
यतु हेशुक्त शोचिष्मन्‌ त्व नोस्मदीयेबुक्षयेपुगहेपुरेवद 

आदीप्यस्व हेपावक पापानांरोधक अभे ल॑ दुमत दीसियुक्तं सरोयुफंच दीदिहि 
दीप्यस्व ॥ ४ ॥ 

श ४. हे अग्नि, लोकप्रसिद्ध विश्‍वचर्षिणि ऋषि झन्रुओं के हिसक बल 
कौ धारण करें। हे द्युतिमान्‌, तुम हमारे गृह में धनयुक्त प्रकाश करो। 
है पापशोषक भगिनि, तुम दीप्तियुक्त ओर यशोयुक्त होकर दीप्यमात 
होमो। ॥ इतिचुर्स्यपरथगेपंचवशोवर्ः ॥ १५॥ 
अनलंनइतिचदुंदशमसूकतंअनानुक्रमणिका-अगलंगोपायनाजौपायनावान्बु 

बन्धुभुतबन्धुर्विभवनपु शैक चौदैपद्‌मिति। 

बन्युःसुबन्पुःभुतवन्पुर्विमबन्पुश्वक्रमेणचतस॒णाशषयः तेचगौपायनाजपायनावा अभ्निदेंदवा 

महापिदियज्ञेआहबनी यंमविगच्छन्वकततिजःइवंसकेजपेयुः तथाचसत्रित--अयेनमभिसमायन्वि 

मामगामागनेतंनइतिजपन्तइति । द्शरात्रेषष्ठे नितृतीयसव्नेमेत्रावरुणस्यअमेत्वमिविद्रे वाः 

शोचिछेत्येका एवंमिठितेद्विपदस्तचःस्वोनियः तथेवसत्ित-अमनेत्नोअन्तमोग्भवद्धपमि्ेवि । 
अम्रेल्वनो अन्त॑मउतत्राताशिवो भवावरुध्य: । 


बसुरभिवेसुश्रवाअच्छान क्षियुमत्तमंरयिंदां: ॥ १॥ २॥ 
अग्रनें। तवम्‌ । नः । अन्तमः । उत । घाता । शिवः । भव। 
व्यः । वसुः । अग्नि: । वतु$श्रवाः। अच्छं । नक्षि । 
दुमतइत॑मम्‌ । रयिश्‌ । दाः ॥ १॥ २॥ 
हेअप्रे वरूथ्यः वरणीयः संशजनीयः यद्वा वरूथेःपरिपिभिरबवस्लंनोस्माकंंतिमो- 
न्विकवमोभव उतापिच त्राता रक्षकः शिवः सुखकरभभव वरुर्वासकोभिःसरवेपाममणीः व+ 
सुभवाः व्याहास्तं अच्छ आभिमुख्येननस्षि अस्मासल्यामुहि युमत्तमं अविशयेनदीधिमत्‌ 
रयिं पश्वादिसक्षणंघन दाः अस्मत्यदेहि ॥ ) ॥ २॥ 

१-२. हे अग्नि, तुम सम्भजनीय, रक्षक और सुखकर हो। घुस हमारे 
निकटतम होओ। हे गृहदाता भौर अन्नदाता, तुम हम लोगों के प्रति 
अनुकूल होकर अतिशय दीप्तिशील पशुस्वरूप घन हम लोगों को प्रदान 
करो। 


सनोंबोधिश्रुधीहष॑मुरुष्पाणोंअघायतःसंमस्मात्‌। 
तत्वांशोदिष्दी दिषःसु्ापंनुनमीमहेसस्विम्पः ॥ ३॥ १॥३६॥ 


४० ऋकक्‍संहिताभाष्पे [अ०१ ब०१ - 


सः। नः । बोधि । श्रुधि । हवम । उरुष्य । नः । अघऽ्य॒तः। 
समस्मात्‌ । तम्‌। त्वा । शोचिष्ठ । दीदिऽवः। सुन्नाय॑। 
नूनम्‌। ईमहे । सखिऽभ्यः ॥ ३॥ 9 ॥ १६॥ 
हेअम्रे स्व॑नोस्मानबोधि बुध्यस्व हवमस्मदीममाह्ांश्रषि शरण. अघायतः अघमि- 
च्छतः समरमात स्वस्मात्‌ जनात्‌ नोस्मानडरुष्य रक्ष हेशोचिष्ठ अविशोचिष्मन दीदिवः 
तं त्वा तां सुज्ञाय सुखाय सुन्नमिविसुखनाम वदर्थससि्यःसमान- 
ख्याविश्‍्यः प्रेयः तदुर्थच नूनं ईमहे याचामहे ॥ ३॥ ४ ॥ 

३-४. हे अग्नि, तुम हम लोगों को जानो। हुम लोगों के आह्वान 
को धवण करो। समस्त पापाचारियों से हुम लोगों की रक्षा करो। 
है अपने तेज से प्रदीप्त अग्नि, हम लोग सुख के लिए ओर पुत्र के 
लिए तुमसे याचना करते हं। 

॥ इतिचतुर्थस्पप्रथमेषोडशोवर्ग: ॥ १६॥ 
-अच्छावोअभ्निमितिनवच॑मेकादशंसूक्तं अत्रानृकमणिका-अच्छावोनववस्‌यवआनु- 
हुमिति । आतरेयावसयुनामानक्रषयः अनु मंडादिपरिभाषयारिर्देवता मातरनुवाका- 
स्विनशल्लयोरुक्तोविनियोगः प्रावःसवनेअच्छावाकवद्स्वेत्युक्ते अच्छावोअ प्रिमवसइवित्चम- 
नुनूयाद्‌ तथाचसुजिवं-अच्छावोअभिमवसइतितूचमन्वाहेवि । 
अच्छांबोअप्रिमव॑सेदेवंगांसिसनोवसु: । 
रासंत्पुचर्कपूणास्रतावांपर्षेतिद्दिषः ॥ १ ॥ 
अच्छ । वः । अग्निम्‌ । अवसे । देवम्‌। गासि । सः । नः । वर्सुः । 
रासंत्‌। पुत्र: । ऋषृणाम्‌। ऋतऽवा । पर्षति । । द्विषः ॥ 9 ॥ 
हेवसूयवः वोयूय॑ देवमा अवसे रक्षणाय अच्छगासि अभिगायत वसुः अप्निहो- 
कामानददातु कपूणायपीणांपुतरः ऋषिभि- 
मंत्थनेनजनिततवाद पुतउपचर्यवे कतावा वावान, सत्यवानुद्कवान्वासोम्रिः द्विषः अस्माकं 
शत्ूनपर्षवि पार्‍यतृ ॥ १ ॥ 

१. है वतुयु ऋषियों, रक्षा के लिए तुम लोग आग्नि का स्तवन 
क्रो ॥ अग्निहोत्र के लिए यजमानं के घर में रहनेवाठे अग्नि हस लोगों 
की फामना पूर्ण करें। %षियों के पुत्र (अरपि-मन्यत से उत्पन्न) सत्यवान 
भरन हम लोगों की शत्रुओं सा कर I व 

| 


होतारमिह तिमिरम्‌ ॥९॥ 
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सः । हि । सत्यः । यम्‌ । पूर्व । चित्‌ । देवास: | चित्‌। 
यम्‌ । ईधिरे । होतारम्‌ । मन्दरऽजिहृम्‌ । इत्‌ । सुदीतिशजिः | 
विभाध्व॑सुम्‌॥ २॥ 
पूर्वेचिलूवेंमह्षयः होतारं देवानामाह्नादार॑ मन्जिहं हविषांप्रदानेनदेवानांमाद्यिजो 
जिह्वायस्पसः तं यद्वा मोदनजिहूं तथाहयास्कः-मन्दुजिहूंमंदनजिहुंमोदनजिहूंमिविवेवि । 
सुदोविभिः शोभनदीधिभियुक्त॑ विभावसुं पज्ञाधनं यमभ्रिईंधिरे समैन्धत देवासझित देवाः 
अपियममिमीषिरे संमेन्थव सद्नपक्‍्रिश्सत्योभववि सत्यप्रतिश्रवोभवदि इदितिप्रणः ॥ २ ॥ 
२: पुरवंवर्ती महर्षियों और देवों ने जिन अग्नि को सन्बीप्त किया 
था, जो अग्नि मोदनजिह्न (हव्य ग्रहण करके जिनकी जिह्वा मुदित होती 


हूँ), शोभन दीप्ति से युक्त, अतिशय प्रभावान्‌ और देवों के आह्वाता हे, 


दे अग्नि सत्यप्रतिज्ञ हें। 
सनोंधीतीवरिषठया शरे्॑याचसुमत्मा । 
अभेरायोदिदी हिनःसुडक्तिमिवरेण्य ॥ ३॥ 
सः । नः । पीती । वरिंष्ठया । श्रेष्ठया | च । सुध्मत्या । अमन । 
रायः। दिदीहि । नः । सुडक्तिः्जिः । वरेण्य ॥ ३॥ 
सबृक्तिपिः स्ततिभिः स्तूयमान वरेण्य वरणीय हेअप्ने सलंवरिष्ठया वरतमेन भ्रेष्ठया 
आविशयेनप्रशस्येननोधीती धीत्या अस्मदीयेनपरिचरणालकेनकर्मणा स॒मत्याच सुमविरि- 


विशद्नमुच्यते शुक्षेणचप्नीतःसन. रायोधनानिनोस्म"्यं दीदिहि देहि ॥ ३॥ 
३. हे स्तुतियों-द्ारा स्तूयमान और वरणीय अग्नि, तुम हैम लोगों 


के अतिशय प्रशस्य और अत्यन्त श्रेष्ठ परिचरणात्मक कमं से और शस्त्र 
(स्तोत्र) से ममा होकर हम लोगों को धन प्रदान करो। 


अभिवेषुराजत्य वेशन्‌। 
अभ्िनोहव्यवाहनोमिधीमिसंपर्यत ॥ ४ ॥ 
अग्निः । देवषुं। राजति । अग्निः । मर्तेषु । आऽविशन्‌। 


अप्निः । नः । हव्यवाहनः । अग्निम्‌ । पीजिः । सपर्यत ॥ ४ ॥ 
योनिषु मनुष्ेषु-आविशन्‌,आ- 


योम्निदवेषु देवानांमध्येराजति देववारूपेणप्रकाशवे यो 
हवनीयादिस्सेणमविश्ेभवति योभिनोंस्माकंहब्यवाहनोशवति अस्मदीयेषुयज्ञेबुदेवतार्थ ह~ 
ब्यानांवोढाभववि हेयजमानाः व्मम्रिंधीभिःस्तृतिजिःसपर्यंत परिचरत ॥ ४ ॥ 
४. जो अगिन देवों के मध्य में देवता-रूप से प्रकाशित होते हे, जो 
मनुष्यों के बीच आहवनीय रूप से प्रविष्ट होते हें और जो हम लोगों 


१२ ऋक्संहिताप्ाष्ये [अ ०११०१८ 
के यज्ञों में देवता के लिए,] हव्य बहन करते हुं, हे यजमानो, स्तुतियों- 
द्वारा तुम छोग उन अग्नि की परिचर्या करो। 


पकापेशधांमभिस्तृतिभवस्तपरितिदेलिएहोयाज्यानुवाक्ये सनितंच-अगिखुवि- 
भ्नवस्तममिविद्वेसंयाज्येइति । 


अभिस्लुविश्वैवस्तमंतुविज॑ह्याणयुत्तमम्‌। 
अतूर्तश्रावयत्पंतिपुत्रददातिदाशुषें ॥ ५॥ १७ ॥ 
अग्नि: । तुविश्रंबःइतमम्‌ । तुविशश्रहमणम्‌ । उतूरत्‌मग्‌ । अतूर्त । 
श्रवयत्‌ऽप॑तिम्‌। पुत्रम्‌ । ददाति । दाशुष ॥ ५॥ १७॥ 
अझनिसुविभवस्तमं अविशयेनबहुलं पुविनाणं बहुस्तोत्र उमम अतू शु- 
भिरहितितं आावयताति भ्रावयति विश्रुतानकरोति पतीन्‌ पाउयितृदपितूनिति स्वकर्मणापितू- 


; वथाविधं पनं दाशषहवीपिवत्तवतेयणमानाय ददातिददातु॥५॥ 
५. हवि देनेवाले यजमानों को अग्नि एक ऐसा पुत्र प्रवान करे. 


जो बहुविध अन्नो से युक्त, बहुत स्तोत्रवाला, उत्तम, शत्रुभो-दारा' 
अहित्तित और अपने कमं से पिता-पितामह आदि के यश को प्रख्यात 
करनेवाला हो। 


आस्नि्ँवातिसत्प्तिसासाहयोयुषाचिः । 
अस्िरत्पंरघुष्यवंजेतांरमपराजितम्‌ ॥ ६॥ 
अभिः। ददाति । सत्प॑तिम्‌ । ससाहं । यः। युधा। चिः । 
अग्निः । अत्य॑म्‌ । र॒घुःस्यद॑म्‌ । जेतारम्‌ । अर्पराऽजितश्‌॥ ६॥ 
अशुः युधा युजेन गृभिभरिजनेःससाह शबूनभिश्वति सति सतांपाठयिवारं - 
थाविषंपुतरं अधिवंदाति अस्मजयंददातु किंचामि: रघुष्यदं रघु:उपुःस्यदोजवोयस्यतं जेवा- 
रेशजूणां अपराजिवंशजुभिः अत्यं अतविसततंगच्छत्यत्योश्वःपंदात ॥ ६ ॥ 

६. अग्नि हुम लोगों को उस तरह का पुत्र दें, जो सत्य का पालने 
करनेवाला हो और अपने परिजनों के साय, युद्ध में, शत्रुओं को पराभूते 
2208 हो एवम्‌ बुत वेगवाला और शत्रुओं को जीतनेवाला घोडा 
भीवेा 


अस्वगेषेपेव्ण्यामिशे पाहिहि पक सशितंच-यद्ाहिष्दंववभयहविसंयाज्येवि । 
द्‌ 1 


महिषीवइमिस्वहाजाउवासते ॥ ७॥ 
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यत्‌ । बाहिष्ठम्‌ । तत्‌। अग्नये । बृहत्‌ । अर्च । 
वि्ञावसो इति विज्ञाशवसो । महिषीइइव । त्वत्‌। 
र॒यिः । त्वत्‌.। वाजा: । उत्‌ । ईरते ॥ ७॥ 
वाहिष्ठं बोटूतमं यत्स्वोजं तद्ये क्रियते अतोहेविभावसो प्रभाधनाम्ने बृहद बहन 
धनं अर्च अस्मश्यंप्रयच्छ कथमस्याजधनपदातृत्वमित्यपेक्षायामाह मतः तव 
तवत्तः सकाशाद महिषीमहती रयिर्धनं उदीरते उद्रच्छति वाजाशअज्नानिच तवद्‌ उदीरते उद्द- 
च्छन्ति इवेतिप्रणः ॥ ७॥ 

७. जो शेप्यतम स्तोत्र है, पह अग्नि के लिए ही किया जाता हे । 
हे तेजोबन अग्नि, हम लोगों को बहुत घन प्रदान करो; क्योंकि तुम्हारे 
समाग से ही महान्‌ धन उत्पन्न हुए हे और निलिल अन्न भो तुमसे ही 
उत्पन्न हुए हूँ। 

तव॑युमन्‍्तोंअर्च॑योग्रावेंबोच्यतेबूहत्‌ । 
उतोतेतन्यवुर्यथारवानोअंतेत्मनांदिवः ॥ <॥ 
तब॑। युऽमन्त॑ः। अर्चय॑ः । ग्रावांइव । उच्यते । दहत । 


उतो इतिं । ते । तन्यतुः । यथा । स्वानः । अर्त । त्मनां । दिबः॥९॥ 

हेअग्ने तवअ्योरयः युमनतोदीषिमन्तोभवन्ति बृहत, महत तव म्रावेव भमिषव- 
वेव उच्यते स्तूयसे उतअपिचे सना आलना दिवोयोतमानस्यतेतवस्वानःशब्दः वन्‍्य- 
तुयंधामेषगर्णिवमिवअतंउद्च्छति ॥ ८ ॥ 

८. हे अग्नि, तुम्हारी शिये दीप्तिमतो हे । तुम सोमलतापेपफ 
पत्थर कौ तरह महान्‌ कहे जाते हो। तुम द्युतिमान्‌ हो। तुम्हारा 
शब्द भेघगर्जन की तरह द्युतिमान्‌ व्याप्त होता है। 

एबॉभिवसूयवःसहसानंवंवन्दिम । 
सनोविश्वाअतिद्विष:पर्षजञावेबंसुकतुं: ॥ ९॥ १८॥ 
एव । अग्निम्‌। वसुध्यव॑ः । सहसानम्‌ । ववन्दिम । सः । नः 

विश्वाः । अति । दविषः । पर्षत्‌ । नावाऽईव । सुधक्रतुः॥ ९॥ १९॥ 

बसूयवेवसुकामावयंसहसानमस्माकंबउमिवाचरंतमभिं एवमुक्तपकारेण ववन्दिम सुः 
मः करतुः शोभनकमांसोभिर्नोस्मान, विश्वाः सां, दविषः अविपर्षत, अविपारयतु 
कथमिव नावासाघनेनसिंघुमिव ॥ ९ ॥ 
॥ इतिचिवृषेस्पप्रथमेषठादशोवगं: ॥ १८ ॥ 
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९. हम (वसुयुगण) इस प्रकार, से बलवान्‌ अग्नि का स्तवन करते 
हैं। शोभनकर्मा अग्नि हन लोगों को निखिल शत्रुओं से उत्तोण कर, जैसे 
नौका-द्वारा नदी पार को जाती हे । 

अगनपावकेतिनवरचदवादशंसक्त वसयवक्रषयः गायत्रीछन्दः अमिदेवताः तथाचानुक्रा- 
न्वम-अगनगायत्रमिति। परातरनुवाकेआ्नेयेकरतोगायत्रेछंदसिआग्विनशसेचवस्तं सत्रितंX- 
अगनपावकंूतंवइविसूकतेति । आघानेद्वितीयायामिशप्थमस्यहृविषेभिपावकेत्येषायाज्या सू- 
बितंच-सनःपावकदीदिवोभेप्रवकरोचिषेति । 
अभ्नेंपावकरोचिषांमन्द्रयांदेवजिह्वयां । आदेवान्वक्षियक्षिच ॥ १॥ 

अभ्रे । पावक । रोचिषां । मन्द्रयां । देव । जिह्ययां । आ । 

देवान्‌ । वक्षि। यक्षिं। च ॥ १॥ 

हेपावक शोधक रोचिषा स्वदीस्या मन्द्रया देवानांमादयित्र्या जिहयाच हेदेव थो- 
तमानापे देवानावक्षि यज्ञाथेमावह यक्षिच तानयज ॥ १ ॥ 

१. हे शोधक और दयुतिमान अग्नि, तुम अपनी दीप्ति से और देवों 
को प्रहृष्ट करनेवाली जिन्चा से, यज्ञ में देवों का आनयन करो और 
नका 


तंत्वाघृतस्रवीमहेचितरभानोस्रेरंम्‌ । देवाँआवीतयेंवह ॥ २ ॥ 


तम्‌ । त्वा । घूत्॒रो इतिं घृतः! ईमहे चित्नं्ानो इति- 
चित्रंध्मानो । खःऽदृश॑म्‌ । देवान्‌। आ। वीतये । वह ॥ २॥ 
हेघृतसो घृतस्यमेरक यद्वा घुतेनजनित हेचित्रज्ञानो चित्रानानाविधाभानवोरःमयोय- 
सयात चित्रभानुः तस्यसंबोधनं सवंशं सृष्टा तं त्वा त्वांईमहे याचामहे अतोवीतयेहविषां 


भक्षणायदेवानावह॥ २॥ 
हे घुतोत्पन्न ओर हें बहुविध रदिमवाठे अग्नि, तुम सर्वद्रष्टा 


हो। हन लोग तुमसे याचना करते हैं कि हव्य भक्षण के लिए तुम देवों 


बीतिहोंत्रत्वाकवेयुमन्तंसमिधीमहि । अम्रेंबृहन्तमध्वरे ॥ ३॥ 
बीतिझ्होंनम्‌ । त्वा । कवे । युइ्मन्तंम । सम्‌ । इधीमहि । 


ङ्गनं । अध्वरे॥ 
४०2५४ कांतयज्ञं यद्वा प्रिययशं मन्त दीशिमन्वं बृहन्तं 


महा त्या ला अध्यशन भमिधीमंहि समिज्रिःपंदीपयामः ॥.३॥ 
३ हे क्ान्तदर्शी (ज्ञानसस्पन्न) अग्नि, तुम हृष्य-मक्षणशीले, दीप्तिः 
भात्‌ और महान्‌ हो! हम लोग तुम्हें पशस्थल में सन्दौप्त करते हैं। 
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अथचतुर्थी- 
अग्नेविश्वेसिरागंददिदेवेभिईव्यदातये । होतरित्वारणीमहे ॥ 9 ॥ 
अभ्रे । बिश्वेजिः । आ । गृहि । देवेभिः । हन्यऽददातये । 
होतांसम्‌। त्वा । दणीमहे ॥ ४ ॥ 
हेअमने विश्वः देवेभिः सह ल॑ इ्यदातये हांत मजमानाय तदर्थ भा 


गहि यशपेत्यागच्छ यवः होवारविवानामाह्नावारं ला तां बृणीमहे मार्थयामहे ॥ ४ ॥ 
४. हे अग्नि, सव देवों के साथ तुम हब्यदाता यजमान केः यज्ञ में 


उपस्यित होओ। तुम देवों के आह्वानकारी हो। हम लोग तुमसे प्रार्यंना 
करते हे। 
यज॑मानायसुन्व॒तआम्रेंसुवीयवह । वेवैरासत्सिबाहिपि । ५॥ १९॥ 
यज॑मानाय । सुन्व॒ते । आ। अग्रे। सुध्वीय॑म्‌। वह। 
देवैः । आ। सत्सि | बहिषि॥ ५॥ १९॥ 
हेअम्रे झन्ववे अभिषवंकुर्वतेयजमानाय सुवीर्यशोभनं बडे आवह प्रापय किच दैः 
सहबहिंषियज्ञे आसत्सि आसीदेवि ॥५॥ 
५. हे अग्नि, अभिषव (यज्ञस्नान) करनेवाले यजमान को तुम 
शोभन बल प्रदान करो एवम्‌ देवों के साय कक्ष पर उपवेशन करो। 
समिधानःसंहजिवमनेषर्माणिपुष्यसि । देवानांदूतउकर्थ्य: ॥ ६॥ 
समऽइधानः । सहख४जित्‌ । अभ्रे । धर्माणि । 
पुष्यसि । देवानांम । दूतः । उक्थ्यः ॥ ६ ॥ 
हेसहसजिद सहसजेकरमे समिधानः हविशिःसमिध्यमानः उकध्यः प्रशस्यस्लं दे- 


वानाँदूतःसन धर्माणि नः कर्माणि यज्ञादिक्रियाः पुष्यसि पोषयसि ॥ ६ ॥ 
. हे सहह्रों को जीतनेवाले अग्नि, हविददारा प्रज्वलित होकर, 


प्रञसपसाज होकर और,देवों फेरत होकर तुम हम लोगों के यज्ञकर्म फा 


पोषण करते हो। 
अधसप्मी- 


न्यभिजातवेंदर्सहोच्रवा इंयविष्ठयम्‌ । दधांतादेवगुलिजम्‌ ॥ ७ ॥ 
नि। अग्निम्‌। जातशवेदैसम्‌। होत्रवाहम्‌। यविष्ठम्‌ । 
दधाता । देवम्‌ । ऋ लिज॑म्‌॥ ७॥ 
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हेयजमानाः जातवेदसं जातानिभूतानिवेत्तीविजाववेदाः पं होत्रवाहं होवस्ययज्ञस्य 
बोढारं यविष्ठचंयुवतमं देवं योतमानं ऋतिज ऋपौयष्ारं अझिंनिद्धात निघत्त ॥ ७॥ 

७. हे यजमानो, तुम लोग अग्नि को संस्यापित फरो। बे भूतजात 
फो जाननेवाजे, यज्ञ के प्रापफ, युवतम द्युतिमान्‌ ओर ऋत्विक्‌ 
(यष्टा) हें । 

प्रयक्ञएंत्वानुषगद्मादेवव्य॑चस्तमः । स्तुणीतब॒हिरासदें ॥ <॥ 


प्र। यज्ञः। एतु । आनुषक्‌ । अग्र । देवव्य॑च:इतमः । 
स्वृणीत । बाः । आश्सदें॥ < ॥ 
अद्यास्मिनहनि देवव्यचस्तमः देवे'पकाशमानेःस्तोठ्भिर्ब्याप्तमोयज्ञोयज्ञसाधनंहविरा- 
नुपक्‌ अनुषक्तंयथाजवतितथामेतु देवानगच्छतु हेकतिजः आसंदे अग्नेरासदनार्थ बहि 


॥८॥ 
ET ८. प्रकाशमान स्तोताओं-ारा प्रदत्त हविर्न आज देवों फे निकट 


निरन्तर गमन करे ' हे घ्यत्विक्‌ तुम अग्नि के उपवेशनाथं (बैठने के 

लिपु) छुश विस्तृत करो-बिछाओ। 
एदंमरुतोंआश्विनामित्रःसीदन्तुवरणः । देवासःसर्वयाविशा ॥९।२०॥ 

आ। इदम्‌ । मरुत॑ः । अश्विनां । मित्रः सीदन्तु । वरणः । 

(देवासः । सर्वया । विशा ॥ ९॥ ३.० ॥ 

मरुतोमरुदरणाः अश्विना अभ्विनो देवानांभिषणो मितरःसर्योवरुणक्व देवासः एते 
सर्वेदेवाः सर्वयाविशा समस्वेनस्वीयेनपरिजनेन साधंमिदंबहिःसीदन्त॒ आसीदन्तु ॥ ९ ॥ 

९. मरवृगण, देवभिषक्‌ अदिवद्वय, सूर्ये, वरुण आदि देव अपने 

परिजनों के साय कुश पर उपवेशन करें। 

अनसन्ततिषढ्चंत्रयोदशंसूकतं अत्रानुकमणिका-अनस्वन्वाषट्‌ 'बैदृष्णपौरुकुत्स्पौद्द 
जयरुणतरतद्स्यूराजानो भारवश्रास्वमेधोन्त्यास्विसोनृष्ट्भोनातमातमनेदुध्यादिविसर्वांस्वर्भिके 
चिदृत्येनवाभीइवि । निदृष्णस्यपुत्ररयरुणः पुरुकृत्सस्यपुतर्रसवृस्यु: भरतस्यपुतरोश्वमेधःएवेत्र- 
योपिराजानः संभूयास्पसक्तस्यक्रपयः यदवातिरेवक्षषिः आद्यास्तिसलिषुभः चतुथ्यांग्रास्दि- 
सोनष्टभःपष्टीन्दाधिदेवत्या शिष्टाःपंचाभेय्यः विनियोगोडैडिकः । 


वतेय्‌ंमथमा- 
अन॑खन्ताससंतिर्मामहेमेगावाचेतिश्ो असु रोमपोन॑: 
चैडष्णोअंभेदशिःसहसेवेश्वानरब्पशणश्रिकेत ॥ र ॥ 
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अन॑स्वन्ता । सतूईपंतिः । ममहे । मे । गावा । चेविषठः । 
असुः । म॒घोन॑ः । चैदष्णः । अग्रे । दशमिः । सहस: । 
वैश्वांनर । तरिऽअ॑रुणः । चिकेत ॥ १॥ 
अत्रीराजर्षीणांदानमभ्ेःपुरवोनेनसूकैनावर्णयव हेवैश्वानर विश्वेषानराणनितः अग्ने 
सतिः सतांपाठयिताचेिजञादृतमः असुरोबळवान, मघोनः मघवाघनवान प्रथमार्थेडसि 
शैवृष्णः विवृष्णपुत्रः त्यरुणःश्यरुणइतिनामाराजार्षः अनस्वन्वा अनस्वन्तौ अनसाशकटे- 
नसंपक्तो गावा गावी अनड्डाहौ गवांहिरण्यानांवादशभिःसहसैःसहमेमहंममहे दवौ मः 
हिदानेसराजा्षिः चिकेत संवेजनेरनेनवानेनज्ञायते ॥ १ ॥ 

१. है मनुष्यों के नेता अग्नि, तुम साधुओं के पालक, ज्ञानसम्पन्त। 
बलवान्‌ ओर घनवान्‌ हो। ब्रिवृष्ण के पुत्र ध्यदण नामक राजिं ने 
शकट-संयुत दो वृषभ ओर दस सहस्र सुवणं: मुरे प्रदान करके ल्याति- 
लाभ किया था अर्यात्‌ उसी दान के कारण सब लोगों ने उन्हें जाना 


“क्मेंशताच॑बिशर्तिचगोनांहरीचयुक्तासुधुराददांति [ 
'ैश्वानरुचुंतोवाडधानोम्रेयच्छच्य॑रुणापशर्म॥ २॥ 
यः। मे। शता । च॒। विंशतिम्‌ । च । गोनांम्‌ । हरी इतिं । च। 
युक्ता । सुऽधुरां। ददाति । वैश्वानर । सुऽसुतः । ब॒धानः । अभें। 
यच्छं । ्रिऽअरुणाय । शर्म॥ २॥ 
यस्यरुणः शता शतानि सुवर्णानांगोनांगवांविंशर्तिंचयुक्ता रथेनयुक्तो सुधुरा छुः 
धुरो इहुंवहन्तो हरी अश्वौच मे मसं ददाति अददात्‌ हेवेश्वानर अभे झु 
st ` र वबृधानोहविभिव्धमानः तं तस्मै ्यरुणाय शर्म झं यच्छ 
प्रच्छ ॥ ३॥निस श्यसुण ने मुझ सो सुवण, बीस गोए ओर रय से युक्त 
भार वहन करनेवाले दो घोड़े दिये थे, हे देश्‍वानर अग्नि, हम लोगो के 


द्वारा स्तुत होकर और ह॒वि-द्वारा वढ़ेंमान होकर तुम उस ध्यदण को 
सुख प्रदान करो। 


एबातेअभेसुम्िचकानोनविष्ठामनबमं्रसदंस्युः। 
योमेगिरस्तुविजातस्पंपूर्वीरयुक्तेनाझित्र्यरुणोग्रणाति ॥ ३॥ 
एव | ते । अभ्रे । सुध्मतिम । चकानः । नविष्ठाय । नवमम्‌। 
असवंस्युः । यः । मे ॥ गिर॑ः | तुविश्जातस्यं। पूर्वीः । युक्तेनं । 
अजि । नरिऽअरुणः । शुणांति ॥ २॥ 
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यरूपरुणः तुविजातस्य बहूपत्यस्य भे पूर्वीबंह्ीः गिरः स्तुतीः भरुत्वापीतःसन्‌ 
युकेनाभियुकतेनमतसा अभिगृणाति इदंग्रहाणेदंग्रहाणेवियथामांनवीवि एव एवं हे- 


अग्ने नविष्ठाय अत्यस्तस्तृत्याय ते तुभ्यं नवमं नवतमांसुमर्विस्तुरिंचकान/ कामयमान- 


३. हे अग्नि, हम बहुत वाची को सतुति से प्रसन्न होकर शर्यरुण 
ने जैसे हमें कहां था, “यह ग्रहण करें, यह ग्रहण करें।” हे स्तुतियोग्य 
अग्नि, वैसे ही तुम्हारी स्तुतिकामना करनेवाले त्रसदस्यु ने भी हमसे 
प्रायंना की थी कि “यह ग्रहण करे, यह प्रहण करें ४! 

योमइतिप्रवोचत्सश्वंमेधायसूरये । 
दद॑द्चासार्नेयतेदरदन्मेघाब्रंतायते ॥ ३ ॥ 
यः मे । इतिं । प्रशोचति । अश्व॑ऽमेधाय । सूरये । दत्‌ । 
ऋचा | सनिम्‌ । य॒ते । दद॑त्‌ । मेधाम्‌ । ऋतऽ्यते ॥ ४ ॥ 
'योभिक्षमाणोर्थीसर॒येमेरकाय धनानांदात्रेवा असमे अश्वमेधाय राजर्षये मे महं देहीति 
प्रवोचति परब्नवीति योश्वमेधंधनानिभिक्षतइ्र्थः कचाभ्ेःस्तोभेणसहयते आलनःसमीपंगच्छ- 
दे वे आयेने अश्वमेधः सानें धनं दवः ददाति हेअम्रे ऋतायवे यजञमिच्छते तस्मे अश्व- 


भेघायमेधांयज्ञविषयांपज्ञां ददद देहि ॥ ४ ॥ 
४. हे अग्नि, जब कोई भिक्षाभिलापी, तुम्हारी स्तुति कै साथ, 


घनदाता राजप अश्वमेध के निकट जाकर कहता हे कि “हमें धन दो”, 
तव वे उस याचक को घन देते हैं। हे अग्नि, यज्ञ की इच्छा करनेवाले 
अश्वमेघ को तुम यज्ञ करने की बुद्धि प्रदान करो। 
यस्यंमापरुषाःशतमुंदेपनत्युक्षणंः । 
अश्वमेषस्य॒दानाःसोमांइवच्यांशिरः ॥ ५॥ 
यस्य॑ । मा । परुषाः । श॒तम्‌ । उत्‌६हर्षय॑न्ति । उक्षण:। 
अरश्व॑श्मेधस्य । दानां: | सोमां:ऽइव । त्रिआंशिरः॥ ५॥ 
यस्य येन अग्वमेधस्याश्वेधेन दानादत्ताःपरुषाःकामानांपूरका:शतमुक्षणः उक्षाणो- 
बडीवर्दाः मा माँ उद्धयत्ति उलगहषयन्वि हेअभन ते उक्षाणःत्याशिरः दधिसक्तपयो- 
'्पास्ि्नभारिरः अधिश्रयणसाधगभूतामेषंवेतर्ारिरः सोमाइव तवमीणनायभवन्तु ॥७॥ 
५. राजर्षि अश्वमेष-द्वारा प्रदत्त, अभिलाषाओं के पुरक सौ बेलों 
पे हमें प्रमुदित किया हे। हे अरित, दही, सत्तू ओर इघ आदि तीत 
द्रव्यो से मिश्रित सोम की तरह वे बेल तुम्हारी प्रीति के लिए हों। 
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इनन्दाभीशतदाब्पश्वमेघेसुवीर्थम्‌ । 
क्षत्रंघांरयतंदहहिविसूर्यमिवाजरंमू ॥ ६॥ २१॥ 
इन्द्राग्नी इति । शतःदातनि । अश्वश्‍्मेधे । सुधवीर्यर्‌ । क्षञतरभू । 
धारयतम। बृहत्‌ । दिवि। सूर्यम्‌ऽइव। अजरम्‌॥ ३॥ २१॥ 
हेइल्याझी शवदात्रि शवमप्रिमितमर्थित्योधनंददाती विशवदावा तस्मिकश्वमेपेराजगी 
झुबीर्य शोभनवीर्यसहिवं बुहन्महत. अजरं जरारहित क्षत धनं धारयत॑ निघारयतं कथमिव 


दिब्यंवरिक्षे सूर्यमिव ॥ ६ ॥ 
६. हे इन्द्र ओर अग्नि, तुम दोनों याचकों के लिए, अपरिमित घन 


के दाता राजधि अश्वमेष को अन्तरिक्ष-स्थित सूये की तरह, शोभन बळ 

के साथ (दीप्तिमान्‌), महान्‌ और जरारहित (अक्षय) घन प्रदान करो। 

समिंद्ोअभिरितिषङचंचतु्दरांसक्तं अनेयमनुक्रमणिका-समिदोविश्ववाराकेयीजिहु- 
नगवीब्रिष्ठबनुष्टवृगायत्र्याविवि । भजिगोजोत्सजाविश्ववारानामिकाअस्पसक्तस्पक्षपिः आ- 
दाठ्वीयेबिष्टुयी द्वितीयाजगवी च॒तुर्थ्यनुष्ठप्‌ अं्येगायत्यौ अभिर्देववा सक्तविनियोगोडे- 
गिकः। 


hppa त्पत्यकुषसंमुर्वियाविज्नांति । 
एतिमाचींविश्ववारानमॉभिदेबॉइळांनाहनिर्षापृताची-॥ १॥ 


समई द्ध: । अग्निः। दिवि। शोचिः । अश्रेंत । प्त्यडः। उषसंग्‌ । 

उर्विया। वि । भाति । एति। भाची । विश्ववारा ।नर्मःऽभिः । 

देवान्‌ः। ईळाना । हविषां । घृताची ॥ १ ॥ 

समिद्धः सम्यक्दीपोगनिः दिवि योतमानेन्तरिक्षे शोविस्तेजः अभेद अयति तथा 
उपसं. मत्यहूडपसंमभिमुखःसन अर्विया उरु विस्तीर्ण विभादि विशेषेणभ्राजते नमोः 
भिः सतोवैः देवान इनत्ादीच्‌ ईळाना स्तुवती हविषापरोहाशारिउक्षणेनयुक्तया पृतचौ 
घृताच्या सुक्ष सहिता विश्ववारा स॑मपिपापरुपशुंार पिती एव्ामिका आची पाखी 


संब. एकि एवंश्मझ्ितिगच्छति ॥ १ ॥ 
१. भली भाँति से दीप्त अग्नि द्युतिमात्‌ अन्तरिक्ष में तेज को 


प्रकाशित करते हें और उषा फे अभिमुख विस्तृत होकर विशेष शोभा. 
पाते है इन्द्र आदि देवों का स्तवन करती हई और पुरोडाश आदि से 
- युक्‍त सुक्‌ को लेकर विदववारा पुर्व की झोर मुंह करके अग्नि के अभिमुल 
परमन करती है। 
समिध्यमानो अग्तस्पराजसिष्विष्कण्वन्ससचसेसतस्तयें । 
विश्वंसधत्तेदरविणयमिरन्वस्यातिंध्यर्मप्रेनिर्चषततइत्पुरः ॥ २॥ 


७७० ऋक्‍संहिताभाष्पे [अ०१ ब०३३ . 


सपऽदृष्यमांनः । अस्तस्य । राजसि । हृविः। कण्वन्तंम्‌ । सचसे । 
` ख्स्तयें । विश्व॑म्‌ । सः। धत्ते । द्रविणम्‌। यम्‌। इन्व॑सि। 
आतिश्यम्‌। अग्रे। नि । च । धंत्ते। इत्‌ । पुरः॥ २॥ 
हेअभे समिध्यमानः सम्यगिध्यमानस्तं अशतस्योद्कस्यराजसि ईशिषे तथा 
, हविष्छणवंंुरोहाशादिहविष्क्ारं यजमानं स्वस्तये अविनाशाय स्ेसेवसे किंच यं 
यजमानं इन्वसि गच्छसि यजमानः विश्वं समस्तं द्रविणं पश्वाद्ठिक्षणंधनं घत्ते घारयति 
आपिच हेझप्ने आतिथ्यं अविथिरूपस्यतव योग्यं हविः पुरव, पुरस्तादेवनिधतेच 


स्थापयतिच ॥ २ ॥ सली 
\ द ३ हे शल, तुम भली भाँति से प्रज्वलित होकर उदक के ऊपर 


प्रभुत्व करते हो ओर ह॒व्यवाता यजमान-दवारा, भङ्कलायं, सेवित होते 
हो। तुम जिस यजमान के निकट गमन करते हो, वह पशु आदि समस्त 
घन फो घारण करता हे । हे अग्नि, तुम्हारे आतिथ्य-योग्य हव्य को बहू 


य तुम्हारे सम्मुख स्थापित करता है। 
४ स॒ज्यवेहि-जुशेदमूनाग्रेशधमहवेसौभगायेति 
संयाज्येदति । साकमेघेपुमरुड्धःक्रीडिश्यःपुरोडाशंसप्तकपाठंइत्यत्राप्येवेवस्विष्टछतोयाज्या 


उत्िवंच-जुश्लेद्मूनाअप्रेशधमहतेसौभगायेविसयाज्येइति । 
अमेशर्धमहतेसोभंगायतर्वयुभ्षान्युत्तमानिसन्तु । 
संजास्पृत्यसुयममारुणुष्वशचूयतामजिति्रामहदांसि ॥ ३॥ 
अभ । शर्ध । महते । सौजंगाय । तब । युद्नानि । उंतूश्तमार्नि । 
सन्तु । सम्‌ । जाःपत्यम्‌। सुध्यमंग्‌ । आ । छणुष्व । शत्रुइय॒ताप्‌। 
अभि | तिष्ठ॒ । महॉसि॥ ३॥ 
हेअध्ने ल महते प्रभूताय सौभगाय अस्माकं शोभनघनत्वाय शर्ध शतूनसहस्व त- 
शा दबसंबस्पीनियुन्ञानिधनानिवेजांसिवा उततमन्यत्छष्टानिसन्तु भवन्तु किंच हेअम्न संजा- 
सत्यँ जाः जामाचपतिJणायापती तयोःकर्मजास्पत्यम्‌ तससुयमं सह नियमनोपेतं अन्यो- 
न्यसंस्दिष्ठमित्यर्थः समारणुष्व सम्यककुरुष्ष अपिच शरूयतां शजुमानइच्छतां पलानां 
महांतिवेजांतिअभिविष्ठ आक्रमस्व ॥ ३॥ 

३. हे अग्नि, तुम हम लोगों के प्रभूत ऐक्य के लिए और शोभन 
घन के लिए शत्रुओं को दसन करो। तुम्हारे घन या तेज उत्कृष्ट 
हों। हे अरित, तुम दाम्पत्य कार्य को, अच्छी तरह से, सुनियसित करो 
झोर शत्रुओं के तेज को आक्रान्त करो। 


भः०५ अषर सू२८] चतुर्योडकः - 


“समिद्धस्पप्रम॑हसोग्रेवन्देतवा, 4म्‌। ० 
वृषशोयुस्नवॉअसिसमध्व्रेष्विष्यसे॥ ४॥ 

सम६ईद्धस्य । प्रश्महसः । अग्रे । वन्दे) तवं । श्रियंद। दुषफः 
युम्रध्वांनू । असि । सम्‌ः। अष्वरेुं । दृष्यसे॥ ४॥ 
हेअभे समिद्धस्य प़ब््धस्प प्रमहसः मळृष्टतेणसस्वंवसंबन्पिर्नीभ्रियंदीपिवन्दे अह 
* यजमानःस्तौमि वृषः कामानांवर्षिवा तं धुन्नवानसि धनवान्मवत्ति अध्यरेयशेवृसतमिष्यसे 


*सम्यक्‌दीष्पसे ॥ 
४. हे अग्नि, जब तुम प्रज्वलित और दीप्तिमात्‌ होते हो, तब हन 


यजमान तुम्हारी दीप्ति का स्तवन करते हें। तुम कामताओं के पुरक, | 
घनवान्‌ और यज्ञस्यल में भली भाँति से दीप्त होते हो। - 
द दशपूर्णमासयो/समिद्ोजम्रजाहुवेविदेसामिषेन्यी सततंच-तमिद्ोभग्नभुतेपि- 
1 है 
तमिद्धोअप्रआइतवेवान्पक्षिखध्वर । त्वंहिईन्यवाळासि ॥ ५॥॥ 
सम्‌ऽईद्धः। अग्ने । आइहुत । देवान्‌ । यक्षि । सुऽअष्वरे। त्वद्‌। 
हि | हब्यध्वाद्‌ । अति॥ ५॥ 


हेआहुत' यजमानैरासमन्वाजुत हेस्व्वर शोभनयज्ेपेव हेअभे समिजूः सम्यखी- 
इसत देवाय, योंदमानानिश्द्रादीव, यक्षि यजस्व .हियस्मात्कारणाव;हेजभ्रे लंहन्मचाइप्रि 
इव्यानांवोढाशवति अतःकारणादेवान्यणस्तेतिसंबंधः ॥ ५॥ 
हे अग्नि; हे यजमानों-द्वारा आहूत, हे शोभन यज्ञवाले, भती 
भांति से दीप्त होकर तुम हत्द आदि देवों का यजन करो; क्योंकि ड 
तुम हव्य का वहन करते हो अथपही- 


आजुंहोतादंस्पताभिंप॑यत्पषवरे। इणी्बंन्यवाइनस्‌॥३॥ २२॥. 
झा। जुहोत । दवस्यत॑ । अग्निम्‌ | प्रश्यति। अध्व॒रे । टणीच्यम्‌। ` 


हव्यऽवाह॑नम्‌॥ ६॥ २२ ॥ 


हेकतिजोयूयं अध्यरे अस्मदीयियागे परेति मवृत्तेसति हव्यवाहनं. हविषांगोगर | 
एतजामकमाप आजुहोत आतंमंतानुहोतं तथा दुवस्यत परिचरत बणीध्वंसंभजणंच 
हन॑हब्पवाहननामकस्थैवापरेदेवदासंबन्धो यजगावैव॑रणी यरेचैत्रीयेससशमा बाई -वपेताअ< 


ष्र काक्‍्सहितााष्ये [अ०३ब०२३ 


अयोहृब्यवाहनोदेवानांकव्यवाहूनःपितृणांसहरक्षाञसुराणांतएवश्यांशंसंतेमावरिष्यतेमांमिति । 
, बृणीध्वंहब्यवाहनमित्यांहयएवदेंवानांतंदृर्णीपदरवि ॥ ६ ॥ 

६. है ऋषत्त्रिकों, तुस छोग हुमारे यज्ञ में प्रवृत्त होकर हव्यवाहकं 
अग्नि में हवन करो ओर उनका -पॉरेचरण तथा सम्भजन करो एवम 
देवों के निकट हब्मयहुनायें उनका वरण करो। 

॥ इंविचतुर्थस्पप्रथमेद्वा्विशोवर्ग: ॥ २२॥ 
अययंमेतिपंच्दृशर्चपंचद््शसूक॑ अजानुक्रमणिका-ययंमापंचोनागौरिवीतिःशाक्तय- 
ेन्मृशनायदीशानसौवापाइइपि । शक्तिगोजेसनोगौरिवीतिनोमकषिः अनुक्तलाब्िष्यए्‌ इच्ो- 
देवता मंहलादिपरिभाषयानिदृत्तत्वादउशनायत्सहस्मैरितिपादऔशनसः ऐन्द्रोवा भाभिष्ठवि- 
केदृवीयेहनिमहुतवतीयेएतिविद्धानं सूमितंच-ठ॒दीयस्पत्यर्यमायोजातएवेविमाध्यंदिनइवि । 
अर्ययमामनुषोदेवर्तातात्रीरोंचनाहिव्याधारयन्त । 
अर्चन्तित्वामरुतःपूतर्दज्ञास्त्वमेंषासषिरिन्दासिधीरः ॥ १ ॥ 
ची । अर्यमा । मनुंषः । देवऽताता । चरी । रोचना । दिव्या । 
धारयन्ते । अर्चन्ति । त्वा । मर्तः । पूतशदक्षाः। वम्‌ । एषाम्‌ । 
ऋषि: । इन्द्र । आसि । धीर॑ः॥ १॥ 
मनुषोमेनोःसंबंधिनिदेवताता देवतातो यज्ञे री त्रीणि अयमा जय॑भाणि यानितेजांसि 
सत्ति तथा भी तरीणि रोचना रोचनानि वासग्निसूयालकानि दिव्या दिम्यान्यतरिषेवा- 
नि तानि तेजांसि धारयन्त मरुतोधारयन्ति प्तदक्षाः शद्धवठामरुतः त्वा तां अर्चन्वि 
स्तुवन्वि हेर घीरः घीमांसवं एपांमरुतांकपिरसि वृष्ठअवति ॥ १ ॥ 
१, सनु-सभ्बन्धी यज्ञ में जो तीन तेज हें तेया अन्तरिक्ष में उत्पन्न 
) होगवाले जो रोचमाम वायू, अगिन भौर धुर्योत्मक तेज है, उनको भरतो 
ने धारण किया है। है इन्र शुद्ध बलवाले मस्द्गण तुम्हारी स्तुति करते 
हे। तुम बुदिमात्‌ हो, इन मरतो को दैलो। 


आदेत्तबज्ञमभियदहिहृन्नपोयहीरसतजृत्सर्तवाउ ॥ २॥ 

अनुं । यत्‌ । ईप । मरतः । मन्ट्सानस्‌ । आर्चत्‌ । इन्द्रम 

पपिधवांसंग । सुतस्यं। आ । आदत्त । वजम्‌। अजि । यत्‌ । 

अंहि । हन । झप: यही: । अचत । सर्वव । ऊँ इते.॥ २॥ 
"काण का 


'मे०्५अ१२सू०२९] चतुर्धोरकः “R 


यद्यदामरुवः मन्दसानं तृप्यन्त॑ दुतस्याशिपुर्तसोमं पपिवांस पीतवन्तं नमि भ- 
जवान जन्वसतुवन्‌ तदेन वज़मादतत आदौ ततोययवाभईिं जिह जज्यहर अग्नि 
हतवान तदायहीरमंहतीरप; वृजेणनिरुद्धान्युदकानि स्वै स्वेर्लेनसबैगन्तुंअस॒जद निरो- 


धाच्चामुंचद ॥ 
टं eR) मरतो ने अभिषुत सोमरस के पान से तृप्त इन्र की स्तुति 


की, तब इन्द्र ने वद्ध प्रहण किया और वृत्र को मारा एवम्‌ चुत्रनिरुद्ध 
महात्‌ जल-राशि को, स्वेच्छानुसार से, बहने के लिए मुक्त किया। 
उतबंझाणोमरुतोमेअस्यन्दरःसोमंस्यसुषुतस्यपेयाः । 
तद्धइन्यंमनुपेगाअविन्द्वह् हिँपपिवाइन््रों अस्य ॥ ३॥ 
उत । अह्माण: मरुतः । मे | अस्य । इन्द्रः । सोम॑स्य । ` 
झुश्सुतस्य । पेयाः । तत्‌ । हि । हव्यम । भ्नुषे । गाः । अंविन्द्त्‌ । 
अहंनू। आहिंय्‌। पपिइवान्‌ । इन्द्र: । अंस्य ॥ ३॥ 
उतापिच हेब्रझ्ाणोबृहन्तोहेमरुतोयूयमित्श् सवस्य सुहठअभ्िपुवस्य मे मदीयः 
समास्य सोमस्य इंतोमं वितीयार्थगही पेयाः प्रित पिववेराशीिकिम्यमबहुवचनस्वे 
केबचनं वद्धि वळु इवय यष्माशिःीसोमालकंहविः मनुषे मनुष्याय यजमानाय ग्रा! 
घेन: ृदिक्षणन्युदकानि वा अविन्दद वेदयति यजमानंगाडंभयंतीत्यर्थ; समो 
पिवादपीतवानिन््रः आहितं अहर्‌ अवधीद्‌ ॥ ३॥ ८ 
३. हे बृहत्‌ मरतो, तुम सब ओर इन्र अली भाँति से हमारे इस 
अभिपुत सोमरस का पान करो। तुम लोगों के द्वारा यह सोमात्मक 
हव्य पिया.जाय, जिससे मनुष्य यजमान योजञों को प्राप्त करे। इतत 
सोमरस को पीकर इन्द्र ने वृत्र को मारा था। 
आद्रोद॑सी वितरंकिम्कंभायत्संविव्यानश्निद्भियसेंमुगंक॑: । 
जिगर्तिमिन्दोंअप्रजर्गुराणःप्रतिश्वसन्तमवंदानवंहन्‌ ॥ 9 ॥ 
आत्‌ रोद॑सी इति । विंध्तरम्‌। वि । स्कशायत्‌। सम्‌ विष्यान्‌ः। 
चित्‌ । ज़ियसें । खगम्‌ । करितिक: । जिग॑तिम्‌ । इन्द्र: । 
अपजर्गुराणः | प्रति । श्वसन्त॑म्‌ । अवं । दानवम्‌ । हन्नितिहन॥ ४ ॥ 
सरः पवयः आद्‌ सोमपानानेदर रोदसी बाइक विवरमतिशयेत अमुप- 
च्छन्द्सीविवेस्वरपिकवे अंमुप्त्ययः विष्कभायद्यस्वज्ञाद चठनरहिते अकरोत्‌ संविब्यानशिद. 
संदृष्वानः संगच्छमानोवेन्द्रः व्ययतेवांसंवरणकमेणोवेतेवोगविकरमणोरूसं चिरित्येवेत्पस्या- 
ववे इग इगवलजाममानं ब्रं भिसे भाम कभक करोति मत्रेघसहुरे- 


कक्‍संहिताजाच्ये ह, 
५9 ऋक्संहिताभाष्पे [झ०१ १५०३३ | 
| 


दनाः बहुरंछन्सयमाङ्योगेपीतयडभावः इन्द्रः जिगपिं गिरंतमाष्छादयन्त 
शर्ते भरयार्थश्वासं अकुव दानवं दनो वृत्रं अपजर्गुराणः आच्छादनाद्रिमोचयन प्ति 
प्रतिगत्य अवहन्‌ अवहतवान्‌ ॥ ४ ॥ 

४. सोमपान के अनन्तर इन्द्र ने द्यावा-पुथिवी को निश्चळ किया था। 
गमनशील होकर इस्छ ने मृगवत्‌ पलायमान वृत्र को भयभीत किया था। 
बनुपुत्र (वृत्र) छिप रहा था और अय से शवात ले रहा था। इन्द्र ने 
उसे आच्छादनविहीन करके मारा था। 

अधक्तत्वांमधवन्तुभ्येदेवाअनुविश्वेझददुःसोमपे्यंम्‌ । 
यत्पूर्यस्यहरितःपतन्तीःपुरःसतीरुपंराएतंशेकः॥ ५॥ २३॥ 


अध॑ क्या । मघ॒ध्व॒न्‌ । तुभ्य॑म्‌ । देवाः । अनु । विश्वे । अददुः । 
सोम॒पेय॑म्‌ । यत्‌ । सूर्यस्य । हरित: । पतंन्ती: । पुरः । स॒तीः। 
उप॑राः। एतंशें । करितिकः॥ ५॥ २२॥ 

'अधापिच हेमघवन, धनवनिन्द कवा ऋतुना तदीयेनकर्मणा विश्वे सर्वे देवाः थो- 
पमानावहुचादयः तुभ्यं त्वदर्थ सोमपेयं सोमपानं अन्वददुः आनुप्व्येंणद्त्तवन्तः ततःप्रश्नती- 
न्ोदेवेत्यः सर्वेक्योधिकोभवदित्यर्थ: तथाचशूयते-समहान्भूत्वादेवताझनवीदुद्धारंमउ्र- 
तेत्यॉदि । हेईन्द यद्‌ यस्तं पतन्वीरागच्छन्वीःपुरःसतीःपुरस्ताद्भवतीः सूर्यस्यसंबन्धिनीः 
हरितोवडवाः उपराउपरतीः मंद्गतीःएवशे एवशाख्यायक्रपपे अकःअकार्षीद एवशोहि स्व- 
वेनसर्येणसहस्पर्धामकरोदिवियावद तथाचनिगमांतरे-मैतशंसूर्येपस्पृधानंसोवरब्येसुष्विमा- 
बिन्ति ॥ ५॥ 

` ५ है घनवत्‌ इत्र, तुम्हारे इस कमं से वाह आवि निल देवो ने_ 
च्य अनुफम से सोमरस, पान के लिए, दिया था। तुमने एतश के लिए 
सम्मुखवर्ती सूये के अदबों का गतिरोध किया था। 
नपयर्वस्पनवतिर्चोगान्साकंवजञेणमघवांविडत्‌ । 
अर्चन्तोन्बैमरूतः कद | 'सघस्थेनरेहुमेनवच॑साबाधत॒द्याम्‌ ॥ ६॥ 
नव॑। यत्‌ । अस्य॒ । नवतिम्‌ । च॒। भोगान्‌। साकम्‌ । वज्जेंण । 


'म॒घऽवां। विध्टश्वत्‌ । अ्चन्ति । इन्द्र॑म्‌ । मरुत॑ः । स॒धःस्थे । 
घैसुजन । बचा । बाधत । द्याम्‌॥ RUS 


जरा सक्को ३ १. ४. २९,। 
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यथदा मघवा घनवानिन्दः अस्यत्यनेनशंबरउच्यते अस्पशंवरस्यसंवन्थीनि नंव- 
नवसंख्याकानि नवर्तिचे नवविसंख्याकानिच भोगान, पुराणि भोगानित्यन्तोदात्तः पुर- 
वचनः साकं युगपदेव वज्ञेण विवृश्वंत. व्यवरभव अभिनत तदामरुतःसपस्थे सह- 
स्थाने युद्धेवा स्थिवमिन्त्रं जैन निषठपछन्दस्केनवचसा वागूपेण स्वोतरेणाचेन्वि भ- 
स्तुवन, इन्रः एवंस्तुतःसन, दयां मरुक्ि:पयज्यमानेनमं्रिणदीपंशंबराख्यमसुरं बाधवाबाध- 


त पिपीडि॥६॥ 
६. जब घनवान्‌ इन्र ते वद्ध-द्वारा शस्बर के ९९ नगरों को एक 


छाल में ही बिनष्द किया ग्रा, तब ससतों ने संग्राम-भूमि में ही इस की 
एसुत्ति, भिष्टूपू छन्द में, की यो। इस तरह से मरतो के मत्रोंद्वारा स्तुत 
होने पर दीप्त इन्र ते शम्बर असुर को पोंडित किया घा। 


सखासस्पेंअपचत्तूयंमभिरस््लांमहिपात्रीशतानिं। 

रीसाकमिन्दरोम्ुंषःसरंसिुतंपिबत्रहत्यांयसोम॑म्‌ ॥ ७॥ 

सखां। सख्यें । अंपच॒त्‌। तूय॑म्‌। अग्निः । अस्य । क्ल्रं। 

महिषा । ची। शतानि । ची। साकम्‌। इन्रः । मनुंषः । सरासि । 

सुतम्‌। पिब॒त्‌ । डन्नःहत्यांय । सोमंम॥ ७॥ 

सत्रा इन्दृस्पमित्रभूतोप्तिः महिषा महिमाणापशूनां त्री त्रीणि शवानि शसः 
ख्ाकानि सस्ये सर्युर्मितरूतस्वास्येन्रस्य कतवा कर्मणा निमित्तभूतेन तुये क्षम 
आपद पपाच किंच इन्वःपरमेश्व्ययुक्तःमनुषोमनोःसंबंधीनि त्री ब्रीणिसरांति 
पात्राणि अत्रसरसशब्देन पूतभुदाधवनीयत्रोणकलशसंज्ञानिपाबराण्युच्यन्ते तेषुस्थिवंसुदम 
भिपुंसोमंसाकं युगपदेव वृत्रहत्याय वृत्ञहननाय पिवदृपिबत्‌ पपौ॥ ७॥ 

७, इक्र के भिन्नभूत अर्ति ने मित्र इस के काये के लिए सौ सहिषों 
को ज़ी ही पारा वा) परमैदवययुक्‍त इस्र ले पृत्र फो सारने के लिए 
अनु-सस्वस्षी तीम पात्रों सें स्मित सोमरस फो एक काल में ही 

श्या ४ ८ मंहिषाणामधोमाररीसररसिमधवांसोम्यापां: || 


श हे नंमाखीसरा या. 
कारंनविश्वेआहन्तदेवाभरमिन््रायपद्हिजषानं ॥ <॥ 

न्नी। य॒त्‌ | शता । म॒हिषाणांम्‌। अघ॑ः । माः । ची । सासि । 
मघईबा। सोम्या । आपा: । कारम्‌ । न विश्वे । अहन्त । 

देवाः भरंम्‌ । इन्द्रांय । यत्‌ । अहिँम्‌। ज॒घान॑ ॥ ८॥ 

हेर ल॑ यदा श्री जयाणांशवा शतसंख्याकानांमहिषाणांपशूनांमाः मांसाि 


षह ऋकसं हितानञाष्ये [अ०$वण्रध | 


अपाभक्षितवानत्ति- घसेरतेर्वारूपं यदाच .मघवाधनवास्वं सोम्या सोमंमयानि त्री भीणि 
सरांसि पात्राणि अपाः पोतवानत्ति यथयदाइस्द्रोहिंदृतत जघान हतवान, तदाविश्वेसर्वेदेवा: 
भरं सोमपानादिनापू्ण इन्द्रायेन्द् युद्धार्थ अहुंत आाह्ृयंत वत्रदृन्तः-कारंन स्वांमि- 
नःकर्मकरमिव < 
i तीन सी महिषों के मांस का भक्षण किया 
था, घमषात्‌ होकर जब तुमने तीन पात्रों में स्थित सोमरस फा पान 
किया प्रा, जब तुमने बृत्र का व्च किया प्रा, तव सब देवों ने युद्ध के 
लिए सोमपान से पूर्ण इख्ध का आह्वान किया था, जैसे स्वासी दाल का 
आह्वान करते हे। Sl 
` उशनसःस्ोमेउशनायदसहस्यैरितिमरुततीयेसूक्तमुत्ीया  सत़िवंच-उशनसःस्तोमे 
नंगरगोर्णमिवालानंमन्यमानोयणेतोशनायत्सहस्यैरयातमिति । 
उशनायत्सहस्ये र॒यांतंग्रहर्मिन्दजूजुवानेमिरश्वेः । 
बन्वानोअत्रस्रथंययाथकुत्सेंनदेवेरवनोहेशुष्णम्‌ ॥ ९॥ 
उशना । यत्‌ । सहस्यें: ।.अयांतम्‌ । गृहम्‌ । इन्द्र । जूजुवानेभिः। 
अश्वैः । ब्वानः । अत्नं । सऽरथ॑म्‌ । ययाथ । कुत्सन । दैः । 
अवनोः ह॒ । शुष्णंम.॥ ९ ॥ 
यदा हेस ल॑ उशनाकाव्यश्न सहस्येरमिअवनशीठेःजूजुवानेभिः जूजुवानैर्ग- 
'च्छन्गिः अश्वैः कुत्सस्यग्रहं अयातं अगच्छतं तदा हेड ल॑ अस्मिन्काठे वन्ानः 
शून्हिसव, कुत्सेन. देवेशसह सरथं समानमेकंरयं ययाथ जगन्थ किंच शुष्णमेतना, 
मनमृहुरं -अवनोह आहिंसीःड़ ॥ ९॥ न 
९. हे इतत, तुम ओर कवि (उशना) जब अभिभवनक्ील एवभू 
प्रुतगामी अइवों फे साथ कुत्स के गृह में उपस्थित हुए थे, तब तुमने 
शभुलो को हुित करके कुत्स और देवों के साथ एक एष पर आरूढ 
हुए थे। हे इच शुष्ण नामक असुर को तुमने ही सारा है। 
आ्रान्यञचक्रम॑डहःपर्मस्यकुत्सांयान्यदरिवोयातवेकः । 
आनासोदस्पूरसणोबधेननियोणअ ननिडुयोणआरणड्यूधर्बाच:॥॥१०॥२४॥ 


भर | अन्यत्‌ । चक्रम | अटहः । सूर्यस्य । कुत्सांय । अन्यत्‌ । 
करिः । यातवे । अकरित्यंकः । अनासंः। स्यन्‌ । अम्णः। 
बघेन । नि दुर्योणे । अरणक्‌ । मुधऽाचः॥ १० ॥ २ ४॥ 


| 


डः 


१ 
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हेस पूव द्िवंक्रस्यसर्यस्प अन्यदेकेचक्र मावृहः प्रथकूंबक्थ अन्यदेकंचक 
कुत्साय कृत्सस्यवरिषोधनं यातवे प्रापुं अकः अकार्षीः किंच अनासः आास्यरहितान, 
आल्यशब्देतशब्दोउक्ष्पते भशन्दान(मूकान, दस्यून, असुरान, वघेनायपेनवजेण अशण; 
अहिंसीः दुर्योणे संग्रामे प्रवाचः हिंसितवागिल्वियानसुराद न्यवृणकू निवरांछिजवान - 
सि अदृणोन्यवृणगितिद्विरुकिराद्रार्था ॥ १० ॥ 
१० हे इन्दर,पहरे ही तुमने सूर्य के दो चक्कों में से एक चक्के को 
पुथक्‌ किया था एवम्‌ दूसरे एक चकके को तुमने घन-छाभ के लिए कुत्स 
को दिया था । तुमने झब्द-रहति असुरो को हतबुद्धि करके वस्ञ-द्ारा सप्रा 


में बारा णा। 
स्तोमांसस्स्वागोरिंवीतेरवर्धनर॑न्थयोनैदधिनाय पिम्‌ ॥ ॥ 

आतवामुजिश्वांसर्पायंचक्रेपचन्पक्तीरापिंबःसोम॑मस्य ॥ ११॥ 

स्तोमांसः । त्वा । गौरिंध्वीतेः । अवर्धन्‌ । अर॑न्धयः । वैदथिनायं । 

पिपुंम्‌ । आ । त्वाम्‌ । ऋजिश्वा । सख्याय॑। चक्रे । पच॑नू । 

पक्तीः। अपिबः । सोम॑म्‌ ।-अस्यः॥ ११॥ 

हेइ गोरिवीतेः एवजामकरस्यमंत्रवृष्ठुम॑मसंबन्धीनिस्तोमात्तःस्तोत्राणि त्वा तां अवर्धन 
वर्षयन्तु वैदथिनाय विद्थिनःपुत्राय ऋजिश्वनान्ने पिमुंएतजामकमसुरं अरंधयः वशमनयः 
हेइन् ऋणिश्वनामाकश्चिहषिः सख्याय ववसखित्वाय पक्तीःपक्तव्याति पुरोहाशादीति पचत 
पाकं कुन्‌ त्वा त्वां आचक्रे अभिमुखीचकार किंच त अस्य ऋजिश्वनः संवन्पिनं सोमं 
अपिबेः अपाः ॥ ११ ॥ 

११. है इख, घोरिबीसि ऋषि के स्तोत्र तुम्हें वदित करें। तुमने 
विद्िपुत्र ऋजिइवा के लिए पिप्र नामक असुर को घक्षीभूत किया था। 
आऋषिएया नामवाछे किसी ऋषि ने तुम्हारी सखिता के लिए पुरोडाश 
आदि को पकाकर तुम्हे अभिमुख किया था। तुसने ऋणिश्या के सोम 


ह 
म सत्रितेच-नवग्वासःसुतसोमासा* 
न्वुसखाहयञरस र \ 
नवंग्वास:सुतसोमासहन्दंदर्शवासोअभ्यंचेन्त्यरे: । 
ग्न्य चिदूवम॑पिधानंवन्तंतंचि्र॑शशमानाअप्॑रन्‌ ॥ १२ ॥ 
नव॑इग्बासः । सुतःसोंमासः । इन्द्रग । दश॑$वासः। अजि । अर्चन्ति। 
- अकः । गव्यंम्‌ । चित्‌ । ऊम्‌ अपिधानंऽवन्तस्‌ । तम्‌ । चित्‌। 
नर । शशमानाः। अप॑ । ब्रन्‌॥ १२ ॥ 


ष्ट कक्संहिताभाष्ये [आ०१ १०२६ 


नवग्वासः सत्रयागमनुविष्ठन्तोयेनवभिर्मासैःसमाप्यगताः तेनवग्वाः दशभिर्माते;समा- 
प्ययेगतास्तेदशग्वाः एतेडभयविधाअंगिरसः झुतसोमासः अभिपृतसोमाःसन्तः इन्चुमँके- 
रचंनीयिःत्रेरा्यर्चन्ति अमिष्ठ्वन्ति तथा शंशमानाः स्तुवन्तः नरोनेतारांगिरसः अपिघा- 
नवन्तं बडेनासुरेणाच्छादितयन्तं त॑चिद बहुुमदेशेबुप्रसिद्धमपि गव्यंचिद गोसंबंधिनमापि 
ऊर्ै समूहं अपनन अपावृण्वन्‌ ॥ १२ ॥ 

१२. नौ महीनों में समाप्त होनेवाले और दस महीदों में समाप्त 
होनेवाळे यज्ञ को करनेवाले अङ्गिरा लोग सोमाभिषय करके अर्चनीय 
स्तोत्रो-द्वारा इन्द्र की स्तुति करते हैं। स्तुति करनेवाले अङ्गिरा लोगों 
ने असुरों-दारा आच्छादित गो-समूह को उन्मुक्त किय। था। 
` प्रिक्रीनाज्थयेकाहेमरुत्वतीयनिष्केवल्ययोःसूक्तमुखीये कथोनुतइत्यचेद्वेक्षचो सूत्रि- 

त॑च-कथोनतेपरिचराणिविदवानिविद्वेति । 
कथोनुतेपरिंचराणिविद्वान्वीर्यामघवन्याचकर्थ। 
याचोनुनव्यांूणवःश विष्चभेदुताते विद्थेषुत्रबाम ॥ १३ ॥ 
कथो इतिं। नु । ते । परिं। चराणि विद्वान्‌ वीर्या । मघध्व॒न्‌ । 
या। चकर्थ । या। चो इतिं । नु । नव्यां । कूणव॑ः । शविष्ठ । भ्र 
इत्‌। ऊँ इतिं । ता। ते । विदथेषु । ब्रवाम ॥१३॥ 


हेमघवन्‌ घनवलिन्द्र ल या यानि वीर्या वीयौणि चकर्थ चछषे अहं तानि वीर्याणि 
विद्वान, जानन ते तुश्यं कथोनु कथंनु परिचराणि परिचर्यीकरवाणि हेशविष्ठ ब- 
उत्तमेन याचो यानिचैव नव्या भव्यानि नूतनानि वीर्याणि न कषमं छणवः कृ्ौः वे 
लदीयानि ता वानि वीर्यांणि विदथेषु ङु मे जवाम मैववदाम ॥ १३ ॥ 
१३. हे घनवान्‌ इन्द्र, तुमने जिस वीर्य (पराक्रम) फो प्रकट किया 
था, हम उसको जानते हुए भी किस प्रकार से तुम्हारे सिए प्रकट करे-- 
क्योंकर स्तवन करें? हे बलवान्‌ इन्द्र, तुम जिस नूतन वीये (पराक्रस) 
को प्रकट करोगे, हम यज्ञ में तुम्हारे उस वीये का कीतेम करेंगे। 
एताविश्वांचरुवॉईन्द्रभूपेप॑रीतोजनुषांवीर्येण । 
साचिननुव॑सिन्कणबोंदशुष्वा'नतेवतात विंष्याआस्तितस्यांः॥ ५४ ॥ 


एता । विश्वा । चक॒ध्वान्‌ । इन्द्र । भूरिं। वा. 4 जनुषां । 
वीर्येण । या । चित्त । नु । वज्िन्‌ । छूणव॑ः। दघृष्वान्‌। न । ते ।. 


रता । तविष्या: । असि । तस्यांः॥ १४॥ 


मं०्ण आ० २ सू०३०] चतुर्थोरकः ५९ 


हेईल्व अपरीतः शतुभिरपरिगतस्चं जनुषा जननसिद्ेनालीयेनवीर्येणवठेनभूरि भूरी- 
णि बहूनिएता एवानि प्रत्यक्षेणोपरक्ष्यमानानि विश्वा विश्वानि व्याप्तानि भुवनजावानि 
चळछवान, छतवाद हेवजिन वज्वलिन्द दृषृष्वाद सपत्रान, धयं नु्षि साचि 
यानिच विश्वानि छणवः कुर्याः तेत्वदीयस्यतस्यास्वविष्याः तस्यवलस्यवर्ता निवारयिता 
नकोप्यस्वि॥ १४ ॥ 
१४, हे इनर, तुम शत्रुओो-द्वारा बुद्धंष्ये हो। तुमने अपने प्रकृत बल 
से प्रत्यक्ष दृश्यमान बहुतेरे. भुवनजात को किया हे। हे वज्घर, शत्रुओं 
को शीघ्र ही विनष्ठ करते हुए तुम जो कुछ करते हो, तुम्हारे उस बल 
या कर्म का निवारण कोई भी नहीं कर सकता है। 
इन्र्रह्मक्रियर्माणाजुपखयातेराविष्ठनन्याअकंमं । 
वख्रवब्रासुरुतावसूमूरयंनधीरःखपांअतक्षम्‌॥ १५॥ २५॥ 
इन्द्रं । अक्ष । क्रियमाणा । जुष । या । ते । शिष्ठ ।नब्याः। 
अकर्म । वस्रोऽइव । भद्रा । सुका । वसुध्युः । रमू । न। 
धीर॑ः । सुःअपांः । अतक्षम्‌॥ १५॥ २५॥ 
हेशविष्ट बडवत्तम शूरतमधेन्र वे दुष्यं या यानि सतोत्ाणि नव्याःतूवताः अथव- 
नावयं अकर्म अकुर्म हेइन्द्र तं क्रियमाणा अस्माभिः क्रियमाणाति ब्रह्ल राणि ताति 
स्तोत्राणि जुपस्व सेवस्व धीरोधीमान्‌ स्वपाःशोभनकर्मा वसयुधनकामोहं बसेव वल्लाणी- 
. ब भदा भद्राणि भजनीयानि झुछता सुधुरूवानि स्तोत्राणि रथंन रथमिव अवक्षं 
अकरवं स्तत्रणयुपसंहारवह्वासाणीत्यभिपामेण वस्ननिदौनमकत रथदृष्ान्वस्तु आगमनसा- 
धनत्वप्रविषादनाय स्तोत्राणिस्वीत्यमहयंधनंपयच्छेत्यर्थः ॥ १५ ॥ 

१५. हे अतिश्षय बंलवान्‌ इत्त्र, हम लोगों ने आज तुम्हारे ।लए जन 
नूतन स्तोत्रों को रचा है, हम लोगो-द्वारा विहित उन सकल स्तोत्रों को 
तुम ग्रहण करो। हम घीमात्‌, शोभन कर्म करनेवाले ओर घनाभिलाषी 
हैं। इन भजनीय स्तोत्रों को हम वस्त्र ओर रथ की तरह तुम्हें भपित 


तत ॥ इतिदवुथस्यमथमेपंचरविशोवर्गः ॥ २५॥ 


कृस्पवीरइविपचदशर्चगोहशांसूके अजानुक्रमणिका-कस्यबधुकेणंचयोप्यरराजासुतइ- 
ति। बजुरकषिः अनुक्ताब्निषटु्‌इन््ोदेवता ऋण॑चयनामराजापिकृतित्सूयते अतःसोपिदेवता 
वीवसोमारुपेएकाहेमरुतवतीयशलेहईसूफंनिविदधान॑ सतिदंच-सीवसोमेनाज्ञापकाम/कस्प- 
वीरइति । 


६०, ऋषसंहिताभाष्पे [अ०१ब०३६ 
कऽंस्यवीरःकोअंपश्यदिन्द्रुखरथमीय॑मानंह्रि्याम्‌। 
योरायावच्रीसुतसोंममिछन्तदोकोगन्तांपुरुहूत ङती ॥ १ ॥ 

कं स्य: | बौरः। कः । अपश्य॒त्‌ | इन्द्रम्‌ । सुखश्रथम्‌। 
ईय॑मानम्‌। हरिंऽभ्याम्‌। यः। राया । वज्जी । सुतऽसोंमम्‌ । 
इच्छन्‌। तत्‌ । ओकंः । गन्तां। पुरुइहूतः। ऊती ॥ १॥ 
बजी वज्ञवान्पुरुहूवोबदुभिराहूतोयइन्दः राया देयेनधनेनसहसुतसोममिच्छन. अ- 
भिषुतसोमंयजमानमन्वच्छन ऊती ऊत्पे रक्षाये तत्‌ तस्ययजमानस्प ओकोरहंगंता प्राप्तो 
अवति वीरोविक्रान्तस्यसइन्वू:ककुञ्विद्तते सुरथं शोभनास्यद्वारोरथोयस्यसमुखरथः 
झहुखनविठिखविभूमिमिविवासुखं ताहमथं सहित सेश्यः खंपुनःखनतेरितियास्कः । हरि- 
कां स्ववाहनाश्यामश्वाशयांईयमानंगच्छन्तमिनत्ंकोपश्यद कश्नददशे ॥ १ ॥ 
१. वच्त्रघर, बहुतों-द्वारा आहूत इन्द्रदान योग्य धन के साथ खोसा- 
भिषव करनेवाले यजमान की इच्छा करते हुए, रक्षा के लिए यभष 
के गृह में जाते हें। वे पराक्रमी इन्द्र कहाँ बिद्यमान हुँ? अपने दोरी 
धोड़ों-द्वार। आक्षष्ट सुखकर रथ पर जानेधारे इसर को किसने बेला हू | 
अवांचचक्षंपदर्मस्यसररुग्रंनिधातुरन्वायमिछलू । 
अएंच्छमन्याँउततेमंआहुरिन्डंनरोंबुबुधानाअंशेम ॥१ २॥ 
अव॑ । चचक्षम्‌ | पदम्‌ । अस्य । सरव:-। उमम्‌ । निःधातुः। 
अनुं । आयग | इच्छन्‌ । अपॅच्छम्‌ । अन्यान्‌ । उत । ते । 
मे। आहुः । इन्द्र॑ । नर॑ः । बुबुधानाः । अशेम॥ २॥ 
अभ्येत्य पदं स्थानं झवाचभक्षं अहमवादाक्षं कीदशं सस्वेंवा्हित उमम 
किंच इच्छनिन््रमन्विच्छन्‌ अहं निधातुः स्वस्थापयितुरस्येन्दुस्यपदमन्वायं अन्वगमं अः 
न्यानुत अन्यानविदुषोपि मार्ग इन्ृच्छ ष्टवाम एष्टस्ते मे मस इन्द्रमाहु: किमाहु- 
रिविडच्यवे-नरोयज्ञानांनेवारोबुबुधानाः वुभुत्समानाः वयं अशेम इनातव्तःस्म ययपी- 
विद्यते तथापि दुंभश्चेदनुपगन्तव्यइति बुभुत्समानस्वभावमपृच्छव्‌ एंहेअसुलभहत्युक्त 


इन्वपाप्पर्थसक्तरेषमपश्यदित्यर्थः ॥ २॥ 
ˆ ` २. हमने इन्र के अन्तहित ओर उप्र स्थान को देखा है। अन्वेषण 


करते हुए हम आधारभूत इन्द्र के स्थान में गये हैं। हमने अन्य विद्वानों 
से भी इन्द्र के सम्बन्ध में पूछा है। पूछे जाने पर यज्ञ के नेता और ज्ञाना- 
भिलावियों ने हमें कहा कि हर लोगों ने इन्द्र को प्राप्त किया है। 


३ नि १.३३. 


७. bs 
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अनुव॒यंसुतेयातेतानीन्दरनरवामयानिनोजुजोषः। 
वेददाैदाञ्छुणवंचनिदान्व्तेयंमघवासर्वसेनः ॥ ३ | 
भर । नु । वयम्‌ । सुते । या । ते । कृतानि । इन्द्र । ब्रवाम । यानि । 
नुः-। जुजोषः । वेद॑त्‌ । अविद्वान्‌ । शणबंत्‌। च । विद्वात्‌ 
वह॑ते । अयम्‌। मघऽवा ।सर्वऽसेनः ॥ ३॥ 


हेइन्द देवंदीयानि यानितानि कर्माणि सन्ति नु अद्वयं सतोतारः इसमे अभिबु- 
तेसति तानिकमाणिन्रवाम पकर्षेणवदाम लमपिनोसमदर्थयानिकमाणिजुजोपः असेवथाः 
वानिकर्माणि अविद्वान्‌ इवःपूर्वमजानन( जनःवेदत्‌ जानातु श्रणवच्य शृणुयाच्च यद्या विः 
द्वानानवपुरुषःणवञ्च अजानंतमपिजनंश्नावमेचच सर्वसेनः सर्वांभिःसेनाभियुक्तः मघवा- 
धनवान्‌विद्वानलानन, अयमिन्‍्द्रःजानवश्रशण्ववक्ष तानुजनान्‌ प्रतिवहते अम्बते व्य- 
त्ययेनकर्तृपत्ययः मापयति ॥ ३ ॥ 

३. हे इन्द्र, तुमने जिन कार्यों को किया है, सोमाभिषव करने पर 
हम स्तोता उनका वर्णन करते हे । तुमने भी हमारे लिए जिन कर्मों का 
सेवन किया हे, उन कर्मों को इसके पहले नहीं जाननेवाळे लोग जानें। 
जो लोग जानते हें, वे नहीं जाननेवालों को सुनावें। सब सेनाओं से युक्त 


होकर धनवान्‌ इन्द्र अश्‍व पर आरोहण कर उन जानतेवाले और सुनने- 
चाले के पास गमन करे। 


वज मगना न ये ॥ 
नंचिः nen 


स्थिरम्‌ । मन: | चळंषे । जातः । इन्द्र । वेषि । इत्‌ । एक । 
युधयें ।.जूर्यसः । चित्‌ । अश्मानम्‌ । चित्‌ । शर्वसा । दियतः । 
बि। विदः । गर्वांम.। ऊर्वम । उस्रियांणाम्‌॥ ४ ॥ 


हेईल्व जावःउसज्नगात्रएवत्व॑ स्थिरं चउनरहितंमनश्चिचंचरुषे चकर्थ स्वन बि- 
; हान जयेयमितीदृशं तथाहेइन्हू एकइत( असहायएवत्वं युधये युद्धाय भूयसश्रिद बहुत- 
| रात्ाक्षसादीनपिवेषि अवेः अगमः किंच अश्मानंचिद गवामावरकंपर्वतमपिसुवसाबठेनति- 
'दिदयुवः व्यभिनः किंच उलिगाणांक्षीरमृत्सारमन्तीनांगवधिनूनांडर्वसमूहंपिदूः अवेदप: अ 
-छंभयः॥ ४॥ . हे इन्द्र, उत्पन्न होते ही तुमने सब झत्रुओं 'को जीतने के लिए 
चित्त को हियर (दृढ़संकल्प) किया या।.हे इन्द्र, अकेले ही तुमने बहतेरे 
राक्षसों से मुद्ध करने फे लिए गमन किया था। गौओं के आबेरक पदत 
को तुमने बल द्वारा विदीणे किया था। तुमने क्षीरदांयिती 'गौओों 
के समूह को प्राप्त किया या। 


दभ 


श्रे ऋक्संहित्ताण्ये [ आ९१ १० ३७ 
प्रोयत्तंपंरमआजनिशाःपरावतिंश्रुत्यंनामंबिज्न॑त्‌ । 
अत॑श्चदिन्दरादभयन्तदेवा विश्दां अपो अंजबदाश्षपंत्री: ७.७1 १६॥ 
परः । यत्‌ । त्वम्‌। परमः ओईजञनिष्टाः। प्राइवर्ति । श्रुत्य । 
नामं । विभ॑त्‌। अतः । चित्‌। इन्दरांत्‌। अज्केल । देवा! । 
विश्वाः । अपः । अजयत्‌ दासऽप्॑ः॥ ५ ॥ ३६॥ 


यद्यक् ह्र परः परस्ताद्‌ उपरिष्टाद्‌ स्थितः परमङत्ङठतमसतं पराकति परे थु- 
स्यं भूमणींनामनामेम्रविभ्रद धारयन आजनिष्ठाः आसमेतादजायथां+ शेफस्सेशछक अप्र 
शित्‌ अवआरस्येक देकयोवमानाःभऱ्यादयः इन्दादुभमन्त विभयुःविश्वाअपः सर्वापयुद- 


कानि इत्रः अजयद वशीचके कीदशाः वासपत्नीः वासोइकःपतिसाउमितासापश्चं्- 
५, हे इन्द्र, तुम सर्व-प्रधान और उत्कृष्टतम हो। दूर से ही श्रवणीय 
नाम कों धारण करके जब तुम उत्पन्न हुए थे, तब अग्नि आदि देवता 


इन्द्र से भयभीत हुए थे। वृत्र-द्वारा पालित सकल उदक को इन्र ने 
वशोभूत्‌ 'किया था । 


अहियोहानमपआशर्यानंप्रमायामिर्ायिभंसक्षदिष्ः॥ ६॥ 


तुभ्यं । इतु ।एते । मरुत॑ः । सुःशेवा: । अर्चन्ति । अर्कर्‌। 

सुत्त्वन्ति । अन्ध॑ः । अहिए। ओहानम्‌ । अप: । आाऽशमांचम्‌। 

घ्र। मायाजिं: ) मायिचेम । सक्षत । इन्द्र: ॥६॥ 

एतेमरुतः महत्रवन्तिवदन्तीति मरुतस्तोतारःसुशेवाः शेवमिविसुखनांमेतत्‌ शोभनसुखाःस* 

न्तः स्तोत्रेण शोभनं सुखमुत्यादयन्वइत्पर्थः हेइन्य्‌ भयत तुश्यमेव अर्केमर्चनीयंस्वोज अर्चन्ति 
स्तुवन्ति कुर्वन्तीत्यर्थः अन्धः सोमलक्षणमनंसुन्वन्ति -मभिषवंकुर्वन्ति इन्‌ःपरमैश्वर्ययुकतः 
मायाभिःसबकीयाभिःशक्तिभिः अहिंगूतरंमसक्षद अफ्यभवद्‌ कीदृशं ओहानं देवानपाधमानं 
झपडदुकानि आशयाने आइत्मशयगं क्तं मायिनं कपटवन्तमिति॥ ६ ॥ 

६. ये स्तुतिपाठ करनेवाले सुखी मरुद्गण स्तोत्रे-द्वारा सुख उत्पन्न 
करते हें। हे इन्द्र, ये तुम्हारा हो स्तवन करते हे और सोमलक्षण अन्न 
प्रदान करते हें। जो बुन्न समस्त जलराशि को आच्छन्न करके निद्रित या, 
अपनी गक्ति-द्वारा इन्द्र ने उस कपटी ओर देवों को बाघा पहुंचानेत्राहे 
वृत्र को अभिभूत किया था। 

विपूमुभोजनुषादानमिम्वहन्‌गव!मघवच्तञ्चकानः। 


अचएस्यतमुंेः शिरोयदवर्तषोमननियनुमिच्छन्‌ ॥ ७७ 


में०५ अ०२ सू०३०] चतुर्याडकः ६३ 


वि। सुं। स्थ: । जनुषां । दान॑म्‌ । इन्वन्‌ । अहन । ग्वा । 

मघवन्‌ । सम्‌ऽच॒कानः। अं । दासस्य॑ । नमुंचेः । शिरू । यत्‌। 

अबंतयः । मवे । गातुम्‌ । इच्छन्‌ ॥ ७॥ 

हेमघवव धनवजिन्द संचकानः अस्माजिःलतूयमानस्तं संपूर्व:कायविःशुब्दकर्मा 

तस्पळ््थेलिरिरूपं दानं देवानांबाधकवृत्रमसुरंगवावजेणइन्वन मरय, हसन्‌ जनुषाणत्म- 
नाम्घः तदनुचराच राक्षसादीन शनन झु झु व्यहन्‌, विजघन्थ इन्दुस्यासुराः णन्मआरत्त्य 
शुत्रवत्यर्थः हेइन्ज लं अतरास्मिन्युद्धे मनवे नमुचिनापहदगोधनायमझंगातुंसख़मिच्छन अ= 
भिठपच्‌ नमुचेरेतजामकस्य दासस्य उपक्षपयितुरसुरस्यसंबन्षिशिरः शीर्ष यदवाअवयः 
अचूर्णयः वदाशून्विजधन्येविपू्वेणसंवन्ध: ॥ ७॥ 

७. हे घनंबान्‌ इन्र, हम लोग तुम्हारा स्तवन करते हे । तुम देव- 
पोड़क वृत्र को वज्-दारा पौड़ित करो । तुमने जन्म से ही दात्रुओं का 
संहार किया है। हे इन्द्र, इस युद्ध में तुम हमारे .सुख के लिए दास नमुचि 
के सिर को चूर्ण करो। 

युजंहिमामरुथाआदिर्दिनदरशिरोंदामस्यनमुंचेमंथायन्‌। 
अर्श्मानंचित्खर्यशवर्तमानंप्रचक्रियेंवरोदसीमरुज्य: ॥ ¢ ॥ 
युज॑म्‌ । हि । माम्‌। अरंथाः । आत्‌। इत्‌ । इन्द्र । शिर॑ः। 
दासस्य॑ । नमुंचेः । मथायन्‌। अश्मानम्‌ । चित्‌ । सवर्यम्‌। 
वर्तमानम्‌ । भ्र । चक्रियांशइव । रोद॑सी इति । मरुतऽभ्य॑ः ॥ ‹ ॥ 
हेइन् तवं स्व्यं स्वरेणसहितं वर्दमानं भ्रमन्तं अश्मानंचिद्‌ मेघमिवस्थितं वासस्य 
उपक्षपयितुनंमुचेरसुरस्यशिरः मथायन, चृणंयन आदिदनन्तरमेवमां युजं सखायं अकृथाहि 
चछपेखडु ददाींमरुब्ः त्वत्सहायेश्यः रोदसी द्यावाएयिव्यौचक्रियेव चक्रव प्रास्तां उ- 


पत्तर्गंभुवेयॉग्यकरियाध्याहारः ॥ ८ ॥ 
<. है इन्द्र, . तुमने शब्द करनेबाले ओर भ्रमण-ञ्ञील मेघ की तरह, 


दास नमुचि असुर के मस्तक को चूर्ण करके हमारे साय मंत्री की थी। 

उस समय मरतो के प्रभाव से द्यावापूथिवी चक्र की तरह घूमने लगी 

यौ खियोहिदासआयुंधानिचकेकिसांकरंनब॒लाअंस्पसेना: । 
अन्व्ेख्यंदुझेअंस्पघेनेअथोपपैयुघयेदस्युमिर्न्व: ॥ ९॥ 
ख्रिय॑ः। हि। दासः। आर्युधानि । चक्रे । किम्‌ । मा । करनू। 
अबुलाः | अस्य । सेनाः। अन्तः। हि। अख्म॑त। उने इतिं। अस्या 
भेने इति। अर्थ । उर्प । प्र) ऐत्‌। युधमें। दस्य॑ग्‌। इन्द्रः ॥ ९॥ 


६१ , कक्संहिताभाष्ये [अ> १ब ०२८ 


दासः उपक्षपमितानमुचिरसरः लिंगः लीः आयुधानि य॒द्धसाधनानिचक्रेहि छतवानखलु 
पा हयोदुंपहितवानित्यर्थ: अस्पासुरस्यसंवन्थित्यः झबठा: रूपाः सेना:मा मां किंकरन, 
: तासांमध्येअस्यादुरस्पघेनेपीणयिंत्यी bes अंन्तरख्य- 
गृहमध्येनिदधखलु अयानंत्रं मन्त्रः दस्यंनंम्चि यधये द्धां उपग्रैद उपपागच्छदु ॥९॥ 

Es ९. दास नमुचि ने स्त्रियो को पुद्धसाघन (सेना) बनाया था। न र 


की बहू स्त्रीसेना भेरा क्या कर लेगी? इस तरह सोचकर इन्द्र ने उन 
हनाओं के मध्य से उस असुर को दो प्रेयत्ती स्त्रियों को, अपने घर में रख 
_ हिया और नमुचि से लड़ते के लिए प्रस्थान किया। 
समत्रगावोजितानवन्तेदेईवत्सेवियुंतायदासन्‌ तंहहवत्सेवि्युता ॥ 
-सन्ताइनद्रोंअएजदस्यशाकेयेदासोमांसःखुषुंताअमंन्दन्‌ ॥१ ०२ 
सम्‌। अर्ज । । गाव॑ः । अजित: । अनवन्त । इहइंह । वत्सेः । 
विश्युताः । यत्‌। आसंन्‌ । सम्‌ । ताः । इनदरः । अरूजत्‌ । अस्यं । 
शाकैः । यत्‌। ईम्‌ । सोमासः । सुइसुताः । अर्मन्दन ॥१०॥ २७॥ 
यदा गावः वत्तैःवियुताभासन वियुक्ताझभ्वन, अत्रास्मिन्काठे अभितः सर्वैतोनमु- 
बिनापहतागावः इहेह इहचेहचसर्वतःसमनवन्त अत्यन्तमगच्छचः यद्‌ यदा मताः बचु- 
नान्ञाकषषिणास्रभिपुताःसोमास;सोमाः ईमेनमिखं भमन्दन अमादयन तदाइन्दः शाकैः शकैः 
मंरुद्धिःसह अस्यत्रभ्ोःसंबन्धीरनमूचिनापहतास्वागाः समसुजत 'वत्तैःसहः समयोजयत!॥१ ०॥ 
१०. जव गोएँ बछड़ों से विमुख हुई थीं, तब उस समय वे नमुचि- 
द्वारा अपहृत गोएँ इघुर-उघर सवंत्र भटक रही थीं। बच्नु ऋषि-द्वारा 
अभिषुत सोम से जव इन्द प्रहृष्ट हुए, तब समर्थ मरतों के साथ इन्द्र ने 
अश्रु की गौओं को बछड़ों के साय मिला दिया। 
यवाँसोमांब भुधूताअ्मन्दन्नरोरवी इषः सादनेषु । 
परंदरपपिबाँइनद्रोअस्पपुनगवांमददादुखियांणाम्‌॥ ११॥ 
यतू। इम्‌ | सोमांः । ब॒भुऽधूताः । अम॑न्दन्‌ । अरोरवीत्‌। टषजः । 
सदनेषु ।पुरम्‌दुरः। पपिवान्‌ । इन्द्रः । अस्य । पुन॑ः गबांम्‌। 
अददात्‌ | उस्तियांणाम्‌॥ ११ -॥ 
यदथदावमुधूताः बभ्रुणाभिषुताःसोमाः ईंमेनमिन्जं अमन्दून अमादयेने तदावृषभःका- 
मानांवर्धिन्वः सवनेषु युदेषु अरोरवीद्‌ अत्यर्थशब्दमकरोत पुरंदर: पुरांदारगिता अस्ये” 
मंसोमंपपिवान पीतवान इनः पुनःउलियाणां्षीरमुत्साविणी:गंवांगा; अददत्‌ बभवेददौ॥ १॥ 


मं०५अ०२ सू०३०] चतुर्धोष्ठकः ५ 
११. जव वञ्चु के अभिपुत सोम ने इन्त को अहष्ट किया, तव 
कामनाओं के पूरक इन्द्र ने, संग्राम में, महान्‌ ब्द किया। पुरन्दर 
(नगर-विनाशक) इन्द्र ने सोम-पान किया और बन्नु को फिर से दुग्ध 
देनेवाली गो दीं। 
अद्रमिवृ्शमांअप्रेअकत्‌गवांचत्वारिदंत|सहरा। 
ऋषण॑चयस्पप्रयंतामघानिप्रत्यप्रशोष्मनृतमस्पनुणाम्‌ ॥ १२ ॥ 


भद्र । इदम्‌ । रुशमांः । अग्रे । अक्रन्‌ । गाम्‌ । चत्वारि। 
दर्तः । सहस्रां। कूणम६ चयस्य॑ । पर्या । मघानि । प्रति । 
अग्रभीष्म । र$त॑मस्य । रणाम्‌ ॥ १२॥ 


रुशमइतिकश्चिजनपदविशेषः अवरुशमशब्देनतपत्याजनाउच्यन्ते रुशमाः ऋण॑चय- 
नाप्नोराज्/किंकरा: हेअग्रे भ्बंकल्याणमिदंकर्म अगन, अकव कीशाः गवधिनूनांबला- 
रि चतुःसंख्मामुक्तानि सहस्लासहलाणि दृदृवः महंप्रयच्छतः राज्ञाहिदीयमानानिधनानि राज 
पुरुषाएवपयच्छन्तीत्पर्थः नरांनेतृणांमध्येनृतमस्य अतिशमेगनेतृतमस्य कणंचयस्य एव्म 
केनराज्ञाप्रयवाप्रयवानिद्त्तानिमघानि गोरूपाणिधनानि व्य तमी अविग्रहीववन्वःस्म 
पजार्थबहुवचनम्‌ ॥ १२ ॥ डर 
१२. हे अग्नि, 'ऋणञ्चय राजा के किकर रुशम देशवासियों ने मुझे 
चार सहत्र गोरं देकर कल्याण-कारक कर्म किया था। नेताओं के वीच 
श्रेष्ठ नेता ऋणज्चय राजा-द्वारा प्रदत्त गोरूप रत्नों को मेने ग्रहण 
किया है। 
सुपेर्शसंमावखजंत्यस्तंगवांसहखेरुशमांसोअभे । 

_, तीबाइन्दरमममन्दुःसुतासोक्तोर्व्युददीपरिवकम्याया: ॥ १३॥ 
सुऽपेश॑सम्‌। मा । अवं । रुजन्ति । अस्तंग्‌ । गवाम्‌ । सहसे: । 
रुशमांसः । अग्ने । तीबराः । इन्द्र॑म्‌ । अममन्दुः । सुतार्सः । अक्तोः। 
विध्डंशे । परिश्तक्म्यायाः॥ १३॥ 


हेजप्रे रुशमासः रुशमाः कणंचगस्यकिंकरा पेशे सरूपसरंकाराष्छादनादितिः 
सक्तं मा मांअस्तं गृहं गवधिनूनांसहसैःसह अवसृजन्ति मापयन्ति तदुनंतरमेवतीवा; 
रसवन्वः सुतासः ठन्धबहुधनेनमयाभिषुवाःसोमाः परिवकम्यायाः तमसाभूवानिंपरिदस्वेक- 
तिगच्छवीविपरितकम्या तस्याः अक्तोरोजेः स्पष्ट व्युक्छनेसपि इषःकाठर्‍त्पर्थः इन्जुमम- 
मखु; अभादृपन पशु: गर्वांमात्यनन्तरमगिठंषितमेवसोमेनेजरचर्थ: ॥ 1३ ॥ 
श्‌ 


कक्‍संहिताभाष्ये [अ०१ब०३९ 


१३. हे अग्नि, जऋणञ्चय राजा के किकर रुशम देशवासियों ने मुझे 
अलंकार और आच्छादन आदि से सुसज्जित गृह तया हजार गोऐं दो हैं। 
रात्रि के बीदने पर अर्यात्‌ उयाफाळ में सरस सोम ने इन्द्र फो प्रसन्न किया 
ह पाये तेरा (सोओ को पाकर बच्चु ने तुरन्त हो इन्द्र को सोमरस पिलायाचा)। 

छत्सारात्री पा्याक॑ण॑चः ह्शर्मानाम्‌। 
अत्पोनबाजीरघुरज्यंमांनोब शुश्रत्वार्यसनत्महल्ला ॥ १४ ॥ 
औच्छंत्‌ । सा । राजी । परितक्म्या । या । ऋणमऽच॒ये । 
राज॑नि। रुशमानाम्‌ । अत्य॑ः । न । बाजी । र॒घुः । अज्यरमांनः। 
व॒भुः। च॒त्वारि। असनत्‌। सहस्रां ॥ १४॥ 
हशमानां रुशमनान्नांजनानांराजनिमशो ऋणेचये एवत्सज्ञके तत्समीपएवयारात्रिः परित- 
क्या पंरिवोगंत्रीभवति सारात्री जौच्छत्‌ व्युषाअवत्‌ अत्यः सततगामी वाजीन भश्वइव 
रघुः शीकषगामी अज्यमानः प्रेयेमाणः बभ्रुः एवलामकऋषिः चत्वारि बतुःसंख्याकानि सह 


सा पहक्षाणि गोर्पाणिधनानि असनद अड ॥ 1४ ॥ 
१४. स्वाम देश के राजा ऋणञ्चय के समीप में ही सवत्र गमन 


करनेवाली रात्रि वीत गई। वुलाये जाने पर वन्नु ऋषि ने वेगवान्‌ घोड़े 
की तरह चार लहर ज्ञीक्षणामिन्री गोओं को प्राप्त किया। 


चतुं'सहसंगब्यंस्यपश्वःमतपग्रभीष्मर्शमेष्वभे । 
घर्ससित्तसःप्रडजेयआसीदयस्मय॒स्तम्वादांमविप्रांः ॥ १५॥ २८॥ 

चतुं:ऽसहस्रम्‌ । गव्य॑स्य । पश्वः। प्रति । अग्रभीष्म । रुशमेषु । 

अग्ने । घर्मः । चित्‌। तृप्तः । ्ऽरजें । यः। आसीत्‌। 

अयस्मर्यः । तम्‌ । ऊँ इतिं । आदाम । विप्रः ॥ १५॥ २८॥ 

हेमे वयं रुशमेषु एततंतञकेपृनषु गव्यस्य गवालकस्थपशवपशोः पशूनां जातावे- 
कवचने चतुःसहस्तं चत्वारिसहस्ताणि पत्यग्रभोष्म मविग्रहीतवन्तःस्म प्रवृजे मदृंजनार्थ तः 
संतः शोभनवणोपर्मश्रिद्‌ महावीरइव अयस्मयः अयोमयः हिरण्मयोयःकठशआंतीद्‌ अ- 


अवद तमुदोहना्थ कङरांच Dl eon दाम आदृतः ॥ १५॥ 
१५. हे अगिन, हमने र्म देशवासियों से चार सह गोएं प्राप्त की 


हे हम मेधादी हैं। यज्ञ के लिए महावीर की तरह सन्तप्त हिरण्मय कलश 
को, हमने साम देशवासियों से दूध बहते के लिए, ग्रहण किया है। 


१६ 


मं०५ अ१२ सू०३१] चतुर्थोकः द्‌ 


इततच पयाप्ञा-अजोरययसोनास्ििसोत्ौ योगी 

कोत्सीवि । विनियोगोडेंगिकः । 
इन्दोरथंसमव्रुणोतियमध्यरयान्म॒ांवाजुयन्तंस \ 
यूयेवंपश्वो््युनोतिगोपाअरिशोयातिम्रथमःसिषांसन्‌ ॥१॥ 
इन्द्रः । रथांय । प्रश्वत॑म्‌ । कृणोति । यम्‌। अधिऽअस्थांत्‌। 
मघऽवा । वाजशयन्तंम्‌। यूथा६इंब । परव: । वि । उनोति। 
गोपाः। अरिष्टः । याति । प्रथ॒मः । सिसांसनू॥ १॥ 


मघवा धनवानिन्त्रः वाजयन्तमनमिच्छन्तं यं रथं अध्यस्थादधिविष्ठवि तस्मैरथाय 
प्रवतं प्रवणमार्जिछणोति करोति आपिच गोपाः गोपाल: पश्वोयूथेव पशोशशूनांयूथानिय- 
थाब्युनोविमेरयाति तथा शुैन्यानिमेरयति अरिष्टः शजुभिःस्वयमाहिसितः प्रथमोदेवानां 
मुख्यः इनः सिषासन शजुधनानीच्छन याति गच्छति ॥ ३ ॥ 

१. धनवान्‌ इत्र जिस रथ पर अधिष्ठान करते हूँ, उस रथ का 
संचालन भी करते हें। गोपालक जिस तरह से पनुओं के समूह्‌ को प्रेरित 
करते हे, उसो तरह से इन्द्र झतसेनाओं के प्रेरित करते हे । झत्रुओं-दारा 
अहिसित मौर देव-भेष्ठ इन्द्र शत्रुओं फे घन को कामना करते हुए गमन 
"जरहरिोमाविवेनःपिशराते अभिनंसचस 1 

नहित्वदिन्द्रवस्पों अन्यदस्त्प॑मेनांश्रिज्जनिवतश्रकर्थ क ॥२॥ 
आ। प्र । द्रव । हरिध्वः | मा । वि। वेनः । राते । 
अजि । नः | सचरच । नहि । त्वत्‌ । इन्द्र । वस्य॑; । अन्यत्‌। 
आर्त | अमेनान्‌। चित । जनिः्बः । चकर्थ ॥ २॥ 
हेहरिवः हरिवनिन्व खं आ अस्मानजिमुखं भव प्रकरषेणगच्छ किन्तु माविवे- 
नः बेनविःकानिकर्मा अस्माहविगतकामोमाभूः किंच हेपिशंगराते बहुरूपधनेन्यु नोस्मा- 
नभिसचस्व अभिसेवस्व अपिच हेस वस्योवसीयः श्रेयस्करं लद त्वत्तः अन्यनह्- 
स्वि अन्यद्दसुजावंनास्वि अमेनांश्िद मेनाशब्द/खीवाची अप्रग॒वज्नीकांझित जनिववः 


करोषि ॥.२॥ 
जर Mt अदवबाले, तुम हम लोगों के भभिमुक्ष भली भांति 


से गमन करो; किन्तु हम लोगों के प्रति हीनमनोरय-उदासीन--मत 
होओ। हे बहुविध धनवाले इन्र, तुम हम लोगों क्रा सेवन करो। हे 
इन्व, दूसरी कोई भी वस्तु तुमसे भेष्ठ नहीं ह। अपरनीकों को तुम स्त्री 
प्रदान करते हो। 


हद ऋक्संहिताभाष्ये [अ०१ १०३७ 
उद्यत्सहःसहेसआजनिष्टदेदिइन््रइरब्रियाणिविश्वां । 
प्राचोंदय्सुदुरषांववेअन्तर्विज्योतिंषासंवद्तवत्तमोंबः ॥३॥ 


उत्‌ । यत्‌ । सह । सह॑सः । आ । अज॑निष्ट । ददिषे । इन्द्र: । 
इन्द्रियाणि । विश्वां । प्र । अचोदयत्‌ ।सुशदुाः । बब्रे। अन्तः। 
वि। ज्योतिंषा। स॒मःवटत्वत्‌ । तम॑ः । अबरिस्य॑बः ॥ ३ ॥ 


यद्यदा सहः सुयैसंबन्धितेणः सहसःउषःसंबन्धिनस्वेजसःउदाजनिष्ठ उपरिष्ठास्ादु- 
बेभूव तदाइत्वुः विश्वा विश्वानि सर्वाणि इन्ब्रियाणिधनानि इन्द्ियमितिधननांमेतव 
ददिषे यजमानेश्योदिशति वतने निवारकेपर्वते अन्तरमध्येबठेननिरुंद्धाः सुदुघाः सष्ठदोग्ी- 
गोः प्राचोद्यत, परैरयत! ज्योतिषांतेजसासंववृत्वत संवरणशीलंतमः विवः निवारितवान्‌ ॥३॥ 
३. जय तूय फः तेज उया के तेज से बढ़ जाता है, तब इन्द्र यजमानों 
बन प्रदान करते हैं। वे निवारक पर्वत फे मध्य से दुग्धवायिती 
निर्द गोओं को नुक्त करते हे ओर तेज-द्वारा संदरणज्ील (सर्वत्र व्याप्त) 
अन्वकार फो दूर करते हें। 

अन॑वस्तेरथमश्वांपतक्षन्त्वष्टावर्जपुरुहृतद्युमन्तम्‌ । 

बह्माणइ्न्दैमहर्यन्तोअकेरवंधेयन्नईयेहन्तवाउं ॥ 9 ॥ 


अन॑बः । ते । रथंम्‌। अश्वांय । तक्षत्‌ । लष्टा। वजम्‌ । पुरुषहूत। 
दयुऽमन॑म्‌। ब्रह्माणं: । इन्द्र॑म्‌ । महय॑न्तः । अर्कैः । अवरर्धयन्‌। 
अहये । हन्ते । ऊँ इतिं॥ ४॥ 
हेपुरुहत बहुजिराहूतेन्द तेलवीयंरथं अश्वाय अश्वा्यासंयोगाईं अनवः मनवो मनुष्या- 
भवः तक्षनतक्षञकुर्वन, तष्टाचवदीयंवज्ञं धुमन्वंदीशिमन्तमकरोद उ आपिच महयन्तः 
इलंपूजयत्तोबश्ञाणोइिरसः परिबृढामरुतोवा अहये अहिरे हतुं अर्केःस्ततरिरव्धयव, 


वरषितयन्तः ॥ ४ ॥ 
४. हे ज्हुजनाहूत इन्दर, ऋभुओं ने तुम्हारे रथ को घोडों से संयुक्त 
होते के योग्य बनाया है, त्वप्ट ने तुम्हारे बच को युतिमान्‌ किया हे। 
इन्द्र फी पूजा करनेवाले अङ्गिरा लोगों ने अथवा मस्तों ने वृत्रंब फे 
लिए स्तोम्रो-दारा, इनदर को संद्वित किया है। 
दृष्णेयत्तेरषणो अ्केमर्चानिनद्रम्रावाणोअदितिःसजोषांः। 
अनश्वासोयेपवर्योरयाइन्वेषिताआम्यरवतन्तदर्स्यून्‌ ॥ ५ ॥२९॥ 


#५०२ सू०३१] चतुर्योइकः ष्र 


दृष्णें । यत्‌ ते । षण: । अकंग्‌ । अर्चार । इन्दर भार्बाणः। 
अदितिः । सःजोषाः । अनश्वासः । ये । पवर्य: | अर्था: । 
इन्द्रं६इषिताः । अजि । अवर्तन्त । दर्स्यूनू॥ ५॥ २९॥ 
हेइन्य ययदा बृषणः सेचनसमर्थामरुतः वृष्णे कामानां दुष्यं अर्क स्तोनंज- 
चांद स्तुवनकु्बनित्पर्थः तदा अवितिःअदीनाः वचनव्यत्ययः म्रावाणोअभिषवणपाषाणाः 
सजोषाः संगतावभूवुरितिशेषः अनस्वासः अश्ववनिता: अरथाः रथहीताः इन्नेमिवा; इ- 
न्येणमेषिवाः पवयः पवमानागच्छन्तोयेमरुतः द्ूचशतून अग्यवर॑न्त अभिशूवानळुरववोवर्वने' 


स्म वेमरुवः ps ॥५॥ गी र 
५. हे इन्र, तुम अभिलाबाओं के पुरक हो। सेचनसमर्थ मरतां ने 


जब तुम्हारी स्तुति की थी, तब सोमाभिषव करनेवाले पत्थर भी प्रसन्न 

होकर संगत हुए थे। इस्त्द्वारा प्रेषित होने पर अइवहीत और रयहोत 

मर्तों ने अभिगमन करके बत्रुओं को अभिमत किया था। 
मतेपूर्वाणिकर॑णानिवो चंपरनूत॑नामघबन्याचकर्थ । 
शक्तींवोयद्दिभरारोदसीउभेजर्य्ञपोमर्नवेदानुचित्रा: ॥ ६॥ 


प्र । ते । पूर्वाणि । कर॑णानि । वोचम्‌ । प्र । नूत॑ना । मघ$वन्‌ । 
या । च॒कर्थ । शक्ति$वः । यत्‌ । विऽभरांः। रोदसी इतिं। 
उभे इतिं । जर्यन्‌ । अपः । मर्नवे । दानुंशचित्राः॥ ६॥ 


हेइल्ज तेतवदीयानि पूर्वाणि पुरातनानि करणानि कमाणि प्रवोचं अहंप्रकर्पेणब्रवीमि 
नूतना नूतनानि नवानिकर्माणिपवोचं प्रत्रवीमि हेमघवन्थनवनिन्द या यानिकर्मोणिच- 
कर्थं छृतवानत्ति तानिमवोचमिविसंबन्धः हेशक्तीवः शक्तिमन्‌ शक्तिवेजकर्मवातदुनिन्द य~ 
द यस्लंडभेरोद्सी द्यावापथिब्यौ जयन्‌, वशीकुर्वन[ अपः उद्काति मनवेमनुष्पाय विभ- . 


राः विविच्यविश्र्षि कीदशीः दानुच््रिःित्रदानाः ॥ ६ ॥ 
६. हे इच, हुम तुम्हारे पुरातन तथा नूतन कर्मों का स्तवन करते 


हैं। हे घनवान्‌ इंद्र, तुमने जिन कार्यों को किया हे, हम उसे कहते हे। 
हे बत्नघर इनदर, तुम चावो-पुथिवी को वज्ञीभू करके भनुष्यों के लिए 
विचित्र जळ घारण करते हो। 

'अथसप्मी- 


तदिलुतेकरंणंदस्मविप्राहियह्लो जोअत्ञामिमी थाः । 
शुष्णस्पचित्सरमायाझ'म्णाःप्रपित्वंयन्न प्दस्पूरसेथः ॥ ७॥ 
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तत्‌ । इत्‌। नु । ते । करणम्‌ । दस्म॒ । विप्र । अहिँम्‌। यत्‌। 
प्रनू । ओज॑:। अत्र॑ अमिमीथाः । शुष्ण॑स्य । चित्‌ । परिँ। माया: | 
` -अग॒भ्णाः । प्रश्‍पित्वम्‌ । यन्‌। अप॑ । दस्यून्‌ । असेधः॥ ७॥ 


हेदस्म दरेगीयविप्र मेधाविभिन्द्र त्व॑ अप्ास्मिसोके अहिंवृजमस॒र॑प्तन, हिंसन, 
यवोणोयदृछंभमिमीथाः प्रकाशितयानसि तदि तदखड्‌ ते त्वदीयंकरणंकर्मपियें अ- 
पिच शुष्णस्पचित, एतन्नामकस्याप्यद्रस्यसंबंधिनीर्मायाः युवती्यगृश्णाः परिगृहीत- 
बानसि हेह त्वंमपित्व॑ संग्रामं समीपंवायन, प्रामुवन दस्यून, असुरान, अपासेषः भपषा- 


धथाः | ७॥ दर 
७. हे दर्शतीय तथा वुद्धिमान्‌ इन्द्र, वृत्र को मार करके तुमने जो 


अपने बल को इस लोक में प्रकाशित किया है, वह तुम्हारा ही कर्म है। 

तुमने शुष्ण असुर की युवती को ग्रहण किया है। हे इन्द्र, युद्धस्यल में 

जाकर तुमने अछुरों को विनष्ट किया है। 
त्वमपोयर्दवेतुवशायार॑मयःसुदुरघा:पारइंन्द । 
उप्र्मयातमवहोहकुत्संसंृयद्दामुशनारन्तदेवा: ॥ ८॥ 


त्वम्‌ । अपः । यवे । तुर्वशांय । अर॑मयः । सुः्दुघा; । पार; । 
इन्द्र | उपम्‌। अयातम्‌ । अब॑हः। ह । कुत्सम्‌ | सम्‌ । ह । यत्‌ । 
बाम । उशनां । अर॑न्त | देवाः ॥ ८ ॥ 


हेइख लं पारे नदीनांतीरे पवृद्धशिशेषः ब्रदुषाः ओषधिवनसीन, हष्दुहृतीः 
अपडदकानियदवे यदुनामकायराज्े तुर्वशाय एतञञामकायराशेच अरमयः रमितवानस्ति हे 
इन्द्र युवां लं कुत्सश्षेविशेषः उम्र उठूर्ण शुष्णं अयां भगच्छतं तदनंतर त श्रष्णंहत्वा 
कुत्समवहोह स्वगृहेमापिववानसिखलू मदा बां युवां इन्बराकुत्तौउशनाभार्गवी देवा सम 
रन्तह संभेगिरेखलु ॥ ८ ॥ 

८. हे इन्र, नदी के तीर में प्रवृद्ध होकर अर्थात्‌ अवस्थान करके 
यडु और तुश राजाओं को तुमने वनस्पत्तियों को बढ़ानेवाला जल दिया 
है। हे इन्द्र, कुतस के प्रति आक्रमण करनेवाले भयानक शुष्ण को मारकर 
तुमने कुत्स को अपने गृह में पहुँचा दिया था। तब उद्ना (भार्गव) ओर 
देवों ने तुम दोनों का सम्भजन किया था। ग 


इन्दराकुत्सावहमानारधेनावामत्याअपिकर्णवहन्तु । 
निष्षींमत्योध्मथोनिष्पघर्स्थान्मधोनोंडदोवरधस्तर्मासि 


मज्योधरमथोनिष्षघर्स्यान्मधोनोडदोवरथ NES 
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इन्द्रोकुत्सा । वह॑माना । रथेन । आ । वाम्‌ । अत्याः । अधि । 
कर्णे । वहन्तु । निः । सीम्‌ । अ॒तइभ्यः । धमः । निः । 
स॒धश्स्थांत्‌ । म॒घोन॑ः । हुदः । वरथः । तमांसि ॥ ९॥ 
हेइनाकृत्सा इन्दराकृत्तौ रथेनवहमानावहमानौ उसमानौ बाँ युवां अत्या/अश्वाः केपि 
स्वोत्राणिकणोविकरोदीविकर्ण:स्तोवा यजमानोवा तत्समीपेअपीवियावत आवहन्त आसः 
मनताद्वाहकाभवन्तु युवामपि अद्ोप्सुपविष्ठंसीमेनंशुष्णासुरंनिधमथः अबाधेथां सीमिति 
शुष्णासरोबुद्धिस्थःपराप्श्यते सघस्थाद स्वकीयास्थानात निरवाघेथाम्‌ मघोनोमधवतो- 
हविष्मतोयजमानस्यहदोहदयाचमांस्यज्ञानरूपाणि पापानि वरथोनिवास्यथः ॥ ९ ॥ 

९. हे इत्र और कुत्स, एक रय पर आरूढ़ तुम दोनों को अश्वगण 
यजमानों के निकट आनयन करें। तुम दोनों ने शुष्ण को उसके आवासभूत 
जल से दुर किया या। तुम दोनों ने घनवान्‌ यजमानों के हृदय से अज्ञानः 
रूप अन्धकार को दूर किया था। 

वात॑स्ययुक्तान्सुयुजंशचिदरश्वन्कविश्निवेषोअंजगन्मव॒स्युः । 
विश्वेतेअत्र॑मरुतःसखांयइन्द्रनह्माणितावैषीमवर्धन्‌ ॥ १ ०३ ०। 


बात॑स्यः। युक्तान्‌ । सु्युर्जः । चित्‌ । अरश्वांन्‌ । कविः । चित्‌ । 
एषः। अजगन्‌ | अवस्युः। विश्दें ते । अन्न॑ । मरुतः । सखायः । 
इन्द्र । ब्रह्माणि । तविषीम्‌ । अवर्धन्‌ ॥ १०॥ ३० ॥ 


कविश्वित्माज्ञोपि अवस्युरेतनामकएषमंत्रदृष्ठावा तस्यवायोरवेगेनयुकतान संयुक्ता 
श॒युजथित्‌ दृष्ठुयोजनीयानश्वान अजगन प्रामोद अवस्योः सखायः विश्वेसर्वेमरुवोबहवः 
स्तोवारः हेइन््र अत्रास्मिनळोके देत्वदीयां तविषीं बठं अल्लाणि जश्षभिःस्तोत्रेः अवर्ष- 


श्नवर्षयच ॥ १० ॥ डॉ व 
१०. विद्वान्‌ अवस्यु नामक ऋषि ने वायु की तरह वेगवान्‌ गौर 


रय में भली भांति से युक्त करने के योग्य अइवों को प्राप्त किया हे। हे 
इन्द्र, अवस्यु के भित्रभूत सकर स्तोताओं ने, स्तोत्रों-द्वारा, तुम्हारे वल 
को संवद्दित किया है। 

अथेकादशी- 
सूरंभ्विद्रथपरितकम्यायांपूर्वकरदुपरंजूजुवांसंम्‌ । 
अरंचकमेतंशःसंरिणातिपुरोदधत्सनिष्पतिकतवुंनः ॥ ११ ॥ 
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सर: । चित्‌। रथ॑म्‌ । परितक्म्यायाम्‌ । पूर्वम्‌ । क्रत्‌ । उपरम्‌ । 
जूजुधवांसंम्‌ । भरंत्‌ । चक्रम । एत॑शः । सम्‌ । रिणाति । पुरः। 
दधत्‌ । स निष्य॒ति । क्तुंम्‌ । नः॥ ११॥ 


इनदरः परितक्म्यायां संग्रामेपरितोगच्छन्त्यस्यांभयइतिपरितक््या संग्रामः वस्मिनुएव-, 
शाख्पेनक्षिणासहयोडुः सूरमिद,सूर्यस्यापिसंबन्धिनं जूजुवांसं वेगेनगच्छन्तं रथं उपर 
उपरतवब्यापारंपूर्वकरत. पुराकरोद एतशःएतशाय विभक्तिव्यत्ययः इन्रः पवदिचक्स्यरथस्य 
एकंचक्रेभरत्‌ अहरद सइन्तुः तेनचक्रेणासुरानसंरिणाति हिनस्ति अपिच पुरोदधत्‌ अस्मा- 
नपुरस्क्वचनोस्मदींकतंयङञंसनिष्यति संभ्रजत ॥ ११ ॥ 
११. पूर्व में जब एतश ऋषि के साय सूर्ये का संग्राम हुआ था, तव 
इन्द्र ने सूर्य के वेगवान्‌ रय की गति को अवरुद्ध किया या। इन्द्र ने पूर्व 
में द्विचछ रय फे एक चक्र को हरण किया था। उसी चक्रद्घधारा इन्दर 
इात्रुओं को दिनष्ट करते हे । हम लोगों को पुरस्कृत करके इन्द्र हम लोगों 
के यज्ञ का सम्भजन करें। 
आपंज॑नाअभिचक्षेजगामन्द्रःसखांयंसुतसोंममिच्छन्‌ । 
वदन्पावाववेदिंभ्रियातेयस्यंजीरमध्वयंवश्वरन्ति ॥ १२॥ 
आ। अयम्‌। जनाः। अभिश्चक्षें । ज॒गाम । इन्द्रः । सखायम्‌ । 
सुतऽसोंमम्‌ । इच्छन्‌ । वर्दन्‌ । यावा । अव॑ । वेदिम्‌ । थियाते। 
यस्य॑ । जीरम्‌ । अध्वर्यवंः । चर॑न्ति ॥ १२॥ 
हेजनाः अभिचक्षे युष्मानभित्रठमयमिन्द:सखायंस्वोतारंगुतसोमं अभिपुतसोम॑यज- 
मानं इच्छनभिलषन, आजगामागच्छति अध्वर्यवः यस्यमाव्णः जीरक्षेपर्णपरणंचरन्तिकुव॑- 
'सिसग्रावा सोमाजिषवपाषाणः वदन्‌ शब्दकुर्वन वेदिं अवश्नियाते अभिद्वियवे ॥ १२॥ 
१२. हे मनुष्यों, तुम लोगों को देखने के लिए इन्द्र सोमाभिषव 
करनेवाले मित्र॒स्वरूप यजमानों की इच्छा करते हुए आये हे । अध्वर्युगण 
जिस पत्थर का प्रेरण करते हें, वह सोमाभिषव करनेवाला पत्थर शब्द 
करता हुआ वेदी के ऊपर भारोहण करता है। करना नर अआ 


बा बाकनन्तः तमोतेअंहआर॑न्‌ । 
वावन्थियज्यूरुततपुधेद्योजोजनेपुर्येषुतेस्याम ॥ १३॥ ३१ ॥ 
ये। चाकनंन्त । चाकनंन्त । नु । ते । मर्ताः। अरूत । मो इतिं। 
ते । अहः: । आ। अरनू । बवन्धि। यज्यून्‌ । उत । तेषु । 
,घेहि । ओज॑ः । जनेषु । येषु । ते । स्यामं॥ १३॥ ३१ ॥ 


मं०५ आ०२सू०३२] चतुर्धोकः ७३ 


हेहन्द घनार्थयेजनाः त्वांचाकनन्व अकामयन्त पते न क्षिपमेव्लां चाकतत् हेन 
अशत अमरणशीरेत मतोः मरणधर्माणस्वेजना; अंहोनर्थ मोआरन, मागमन माउड्विनि- 
पातसमुदायोमित्येकनिपावार्थेवर्ववे उतापिच यज्यून यजमानान ववन्धि संभजस्व 
येषांजनानांमध्ये वयंस्तोतारः तेत्वदीयाःस्याम भवाम हे लंतेपजनेष झोजोबळवेहि॥१३॥ 
१३. हे इन्द्र, हे अमरणशील, जो मनुष्य तुम्हारी कामना करता हे 
और शीक्षतापूर्वक तुम्हारी अभिलाषा करता है, उस मरणशील मनुष्य 
का कोई अनर्थ नहीं हो। तुम यजमानों का सम्भजन करो--उनके प्रति 
प्रसन्न होगो। जिन मतुष्यों के मध्य में हुम लोग स्तोता हे, वे सब तुम्हरे 
हों। हे इन्द्र, तुम उन मनुष्यों को बळ प्रदात कंरो। 
अद्दरुतसमिविद्वादशर्मष्ादशंसुकत गातुर्नामाजेयक्रषिः विशुप्छन्दः इन्जोदेववा तथा- 
चानृक्रान्वं-अदुदद्रांदशगातुरिवि । गतोविनियोगः । 


तत्रपथमा- 


अर्दरदरुत्समस्रंजोविखानित्वमंणेवान्बंद्रधानॉअरम्णा: । 
महान्त॑मिन्द्रपर्वत॑ वियहःखुजो विधाराअव॑दान वहन्‌ ॥ १ ॥ 


अर्दैईः । उत्स॑म्‌ । अस्रंजः। वि । खानिं । त्वम्‌ । अर्णवान्‌ । 
बड्टधानान्‌। अरम्णाः । महान्त्‌ । इन्द्र । पर्वतम्‌ । बि। यत्‌। 
वरितिवः । रूजः । वि। धारांः। अर्व । दानवम्‌ । हलितिहनू ॥१॥ 


हेइन् लं उत्सं उत्स्पंद्मान॑मेष॑ अदरः विदारितवानसि तदनंतरं खानि मेघस्थोदका- 
नांनिगेमनद्वाराणि व्यसृजः विशेषेणसृष्टवानसि किंच वद्दधानान, बाध्यमाना, अर्णवात्‌ 
उदकववोमेषान अर्णाः विसतजंयसि क्षारयतीत्यर्थः अतरम्णाविविसर्जनकर्मा हेईन्यू यत, 
यरूवं यदितिडिंगब्यत्ययः महान्व॑प्रभूतंपवर्तमेषं विवः विशृतवानत्ति घाराः अपांविसुजः 
विसृष्टवानसि आपिच दानवं दनो,ुत्र॑ बृतमझ्रं यद्वा उदकस्यदातारमेषंवा अवहन्‌ अभि- 
हतवानसि अत्रनिश्कम<-अद्वणाउत्समुत्सउत्सदनाद्वोत्स्यंदनाद्वोनततेबांस्याद्यसजोस्यखानित्व- 


मर्णवानणेस्वतएवानित्यादि ॥ १ ॥ के लीस 
१. हे इन्द्र, तुमने बरसनेवाले मेघ को विदीणं किया हे और मेघस्य. 


जल के निर्गमन द्वार को विसृष्ट किया है--बनाया है। हे इन्र, तुमने 

प्रभूत मेघ को उद्घाटित करके जल वरसाया हे एवम्‌ दतुपुत्र वृत्र का 

संहार किया हे । 
लमुत्सॉतुभिबंद्रधानाअरंहऊधःपर्वतस्यवस्िन्‌। 
आहिंचिदुगरपर्युतंशयानेजघन्वॉईन्दतविषीमधत्या: ॥ २॥ 


७९ ऋक्संहितााष्ये [अ०३ व०३२ 


त्रम्‌ । उत्सान्‌ । ऋतुऽभिः । बद्द धानान्‌ । अर॑हः। ऊर्धः । 
पर्वतस्य । बञ्जिन्‌। हिम । चित । उप । युतम्‌ । शयांनम्‌। 
जघन्वान्‌ । इन्द्र तर्विषीम्‌ । अधत्याः॥ ३॥ 


हेवजिन वजवनिन्द्र लं ऋतुभिः कतुपुदृष्टिकाठेपुवदधानान_ परतिवध्यमानान्‌ 
उत्सान्‌ मेघान्‌ प्रतिबन्धनादगोच्रयइविशेषः आपिच पर्वतस्यमेघस्यसंवन्थि ऊधोबलं अरंहः 
अगमयः हेउम उदर्णबेन्द्र पुतमुयुक्तं शयानं जडेशयनंकुवन्तं आहिंचिद्दवंचजघन्वान 
हतवानसि हेइन्द्र तंतविषीबळं अधत्याः अधारयः वृत्वधानंवरंदन्दोठोकेप्रख्पातोभ- 
वतीत्यर्थः ॥ २॥ 


२. हे वज्रवान्‌ इन्द्र, तुम वर्षाकाल में निरुद्ध मेघों को बन्बनमुक्त 
करो। तुम मेघ को बलसम्पन्न करो। हे उग्र, जल में शयन करनेवाले 
बृत्र को तुमने मारा हुं और अपने बल को प्रख्यात किया है अर्थात्‌ वृत्रवघ 
के अनन्तर इन्द्र लोगों के मध्य प्रख्यात होते ह । 

त्पस्प॑चिन्महतो निर्मृगस्यवधंजघानतमिषी जिरिन्दरः । 
यएकइद॑प्रतिर्मन्य॑मानआर्दस्मावन्योअंजनिष्टतब्यांन्‌ ॥ ३॥ 
त्यस्य॑ । चित्‌ । महतः । निः । रूगस्य॑ । वध॑ः । जघान्‌ । 
तविषीमिः । इन्द्रः । यः । एकं: । इत्‌ । अप्रतिः । मन्य॑मानः । 
आत्‌ । अस्मात्‌। अन्यः। अजनिष्ट । तब्यांन्‌॥ ३॥ 


निजैघानायुधंशक्रोबृतरेणश्षिपमोजसा ॥ बृतरस्यगातरादन्योन्यभादुभूवोमहासुरः ॥ १ ॥ ˆ 

अुतंपर्वनिहत्येनजोद्विवीयंशुष्णसंशकं ॥ पुनरजपानेन्नूशविपराभिःकीतंयत्यूपिरिवि ॥ २॥ 

इन््रोमहतःमभूतस्मशगसय्वगवच्छीरगामिनः त्यस्पचित्‌ तस्यवृत्रस्यसंवन्थि वधरायुध॑- 
वगिषीभिः स्वकीयेरबठेनिजंघान निःशेषेणावधीद एकहद्‌ असहायएव अप्रतिः प्रतिदृद्िरिहितः 
मन्यमानाः आलागंयोस्तीतिशेषः आद तदानींअस्मावुजाद तब्याद परवृद्धरोन्मोदुरः 
अजनिष्ट प्ादुरभूव ॥ ३ ॥ 

३. अप्रतिद्रन्दी एकमात्र इन्द्र ने हवि प्रभूत मुग की तरह शीघ्रगामी 
स वृत्र के आयुधों को अपने बल-द्वारा विनष्ट किया। उस समय वृत्र 
के शरीर से दूसरा नतिदाय दुर सुर प्राडुभत हुआ। 


त्पंचिदेषांखघपामदन्तंमिद्दीनपांतंसुदधंतमोगाम) _ 
रषपरशमोदानवस्यामुवयेणवत्ञीनिजघानशुष्णंम्‌ पंभामंवर्जेणवृश्नीनिजंघानशुष्णम्‌ ॥ ४ ॥ . 


मं०५ अ०२ सू १२] चतुर्थकः ५ 


त्यम्‌ । चित्‌ । एषाम्‌ । सव॒धयां। भदन्तम्‌ । मिहः । नर्पातम । 
सुश्टधंम । तूमःऽगाम्‌ । दर्षशर्मा। दानवस्य । भारमम्‌। 
वज्नेण । वज्जी । नि । ज॒घान । शुष्ण॑म्‌ ॥ ४ ॥ 


एषांमाणिनां स्वघयानेन मदन्तं मोदमान स्वग्राणिनामल॑ स्वयमेवर्भुनान॑ मिहा 
सेचनसमर्थस्थमेघस्य नपातं पावारंरक्षितारं अत्रनपाच्छब्दःपातरिवर्तवे प्राणेवितनूनपात्सहि- 
तन्वःपातीतिनाहंणम्‌ । झवृध॑मरृद्ध वमोगांवमोन्थकारंगच्छन्तं तं सद्‌ तंचदृत्रंनिजपानेविशेषः 
ब्ृषपरर्मा वर्षेणशीठस्यमेघस्यमहतौ वज्नीवत्वानिन्द्रः वजेणस्वकीयेनायुधेन दानवस्य दनुः 
जस्यभ्ञामं अत्रकोषवाचिभामशब्देनकोघादुसनःगुष्णादरोठक्ष्यते वंशुष्णमदुरंनिजवान 


हृतवान्‌ ॥ ४॥ 
बर्ध॑णशीक मेघ के ऊपर प्रहार करनेवाले प्धवर इद्र ने वस्र 


द्वारा बलवान्‌ शुष्ण को सारा था। शुष्ण अव ते उत्पन्न 
होकर अन्यकार में विचरण करता था ओर तेवन-समर्य मेघ को रक्षा 
करता था। वह सम्पूर्ण प्राणियों के अन्न को स्वयम्‌ खाकर प्रमुदित 
होता था। 

त्यंसिदस्यकतुंज्ञिनिष॑त्तममर्मणों बिददिर्वस्यमर्म । 


यदींसुक्षत्रप्रभुतामदंस्ययुर्युत्सन्तंतमसिहर्म्येधा: ॥ ५॥ 


त्यम्‌। चित्‌ । अस्य॒ । ऋतुशः । निर्सत्तम्‌ । अमर्म्ण; । 
विदत्‌ । इत्‌। अस्य । मर्म । यत्‌ । ईम्‌ । सुश्कषत्र प्रभुता । 
मदय । युसुंसन्तम्‌ । तम॑सि । हर्म्ये । धाः ॥ ५॥ 


अमर्मणोमर्महीनमात्मानंमन्यमानस्यास्यबृत्रस्पनिषत्तं निषण्णं त्यंचित, त्यद्‌ तदेव 
हिंगव्यत्ययः मर्म प्राणस्थानं यत्रस्थानेविद्धोन्रियवे तन्म्मेत्युच्यवे अस्यबृत्रस्य करतुभिः 
मानैः हेश लंविददित, अज्ञासोरेव ययदा हेसुक्षत्र झुबलेन्द्र ल मदस्यमादुकस्यसोम- 
स्पप्रभवा प्रशवै संभरणेसवि युयुत्सन्त योडुमिच्छन्त मेनं म्ये हारके तमसि धाः 
न्यदघाः बृत्रः इन्वस्यभ्नयादतमसिभाविशद्त्यर्थः ॥ ५॥ 

५. हे इन्द्र, हे बलवाद्‌, सादक सोमरस के पान से हृस्ट होऊर तुमने 
अन्बकार में निमग्न युद्धाभिलाषी वृत्र को जाना था। अपने फो मर्महीन 
(अवष्य) समझनेवाले वृत्त फे प्राणस्थान को तुमने उसके कार्यॉ-दारा 

, जाना पा। 


७६ क्रकसंहिताभाष्ये [अ०१ ब०३३ 
अथपष्टी- 


[nr तम॑सिवाद॒धानम्‌ । 
तंचिन्मन्दानोडषस:सुतस्योचेरिन्दोंअपगूर्यीजघान ॥ ६॥३२॥ 


त्यम्‌। चित्‌। इत्या । कृत्पयम्‌। शयानम्‌ । असूर्ये । तम॑सि । 
वधानम्‌ । तम्‌ । चित्‌। मन्दानः । टषजः । सुतस्यं । उच्चैः । 
इन्द्रः । अपश्यूर्य । ज॒घान ॥ ६॥ ३२॥ 


जुतस्याभिषुतेनसोमेनमंदानोमोदमानःबूषशः कामानांवर्षितिन्वः उ वक्यं अपगू्यं व- 
मुयम्य दंचित्‌ तमेबवृत्रंजघानावधीद कीदृशं इत्थमुत्रन्तरिक्षठोके कयं कत्सुखकरंप- 
ओयस्यतं शयानं अप्सुशयानंकुर्वन्तं असर्ये सर्यरहिते तमस्यन्धकारे वधानं वर्धमानंत्यं 
चिदितिपुनंचनंप्रणाथंम्‌॥ ६॥ 

६. वृत्र सुखकर उदक के साय जल में शयन करता हुआ अन्धकार में 
वद्धंमान हो रहा या। अभिशुत सोगपान से हृष्ट होकर अभिलाषाओं फे 
पुरक इनदर ने वपत्र को ऊपर उठाकर उसे मारा था। 


उद्यदिन्द्रोमहतेदानवायवधय॑मि्ठसहो अपंती तमू । 
यवींवर्ज॑स्पप्रशंतोदवाभविश्व॑स्पजन्तोरंघमंचंकार ॥ ७ ॥ 


उत्त्‌ । यत्‌ । इन्द्र: । महते । दानवाय॑ । वर्धः । यमिष्ट । सह: । 
अभंतिःइतम्‌ । यत्‌ । ईम्‌। वर्जस्य । भःती । दुदार्ज | 
विश्व॑स्य । जन्तोः । अधमम्‌ । चकार ॥ ७॥ 


यधदाइचः महतेपशूतायदानवाय बृत्रामुराय सहः शत्रणामभिभविवअप्रतीतं. के-: 

नाप्पप्रविगवंव्धोवजंडययमिष्ट उद्यच्छद यधदावजस्यप्रशवौ मतौ महरणेसगि ह्म्हो- 

) क ददा भहिसीद तदाविश्वस्पसवस्पजन्तोःपाणिनः भभमंनीचंचका- 
र्‌ ॥७॥ 


७. जब इसर ने उस प्रभूत दानव वृत्र के प्रति विजयी वज फो 
शमा था, जब वत्र के द्वारा उसके ऊपर प्रहार किया 
या, तब सब 
आणियो के बोच उसे नीच बनाया था । , 


'मं०५अ०रसू०१२] चतुर्धोकः ® ७ 
पक अधाष्मी- 


त्यंचिदर्णमधुपंशयांनमसिन्यवरनमह्यावंदुगर 1 
आपा्मन्ंमंहतावधेननिदुंयोणआंडणड्युधवांचम्‌ ॥८॥ 


त्यम्‌ । चित्‌। अर्णम्‌ । मधुश्‌ । शर्यानम्‌। असिन्वम्‌। वव । 
माहँ । आत्‌ । उपः । अपादंम्‌ । अत्रम्‌ । महता । ब॒धेन॑। नि । 
दुर्योणे । अदणक्‌ । सुधरऽवांचन्‌॥ ८ ॥ 


उग्रः उदूणंबलः इन्रोमहि महाततं तयच तमेवं आददाददौ प्रत्यग्रहीद की- 
दृशं अर्ण गन्तारं जल्मेपंवा आवृत्यशयानं शक्तं स्यितवन्तमित्पर्थः मधुपं म~ 
धुनाअसःपातारं पाठयिवारं असिन्बंसपनानामवदेप्ारं अस्मतेरिदरूपं वमनं बृण्वन्तं स~ 
बैमप्याच्छादयन्सं सइमानज्ञोकानदृणोयदिमानजोकानवृणोचहत्रस्पदृत्रलमिविहिदेतिरीयकं | 
तदनंवरमिन्युः दुर्योे संग्रमे महताप्रभूतेनवघेन षेण अपाईं पदर अजममात्रं 
परिमाणरहितं शृभवाचं हिंसिदवागिल्तियं जुंभाभिभूवमित्यथः बृ्जन्यवृणक्‌ निवरामहिं- 
सीद वस्माजंजश्यमानाव, अभ्नीपोगी निरकामवां प्राणापानौवाएनंवदुजिहावामिविहितिति- 
रीयकम्‌ ॥८॥ 

८. उप्र इन्द्र ने महान्‌, गमनः भेघ को घेरकर झवन करनेवाठे, 
जल-रव्टक, शत्रुओं के संहाररु बर सवको आच्छादित फरनेदाले पूय 
को प्रहण किया और उसके अनन्तर संग्राम में पाद-रहित परिभाग-रहित 
और जुंम्माभिभूत वृत्र को अपने द्वारा भली भाँति से मारा । 


कः । अस्य । शुष्म॑म्‌ । तविषीम्‌ । वराते । एकंः। धनां । भरते । 
अप्र॑तिऽइतः। इमे इति | चित्‌ । अस्य । ज्य॑सः। नु । देवी इति। 
इन्द्रेस्थ। ओज॑सः। जियर्सा । जिहाते'इति ॥ ९॥ 


३ तै० सं० २. ४, १३.1. 


ष्ट कऋक्संहिताप्ञाष्ये [अ°१ १०३३ 

छं कोवराते निवारयेद्‌ शुष्मशब्दस्यत्ती- 
डिंगविशेषणत्वेगि नियतलिंगतातुंसिपुिंगलमेव अप्रवीदः केनाप्यप्रविगतइन्दुः एको$स॒हा- 
यएव धना धनानि शबूर्णांवसनि भरते विशा हरतेवा देवी देव्यौ थोतमाने इमेचिद 


परेएवधावाएथिन्दी जगोेगवतोसयेत््मसंबन्धिनः जोजसोबलादुडूवेनजियसाभयेन 


निहाते गच्छतः चदतइस्र्थः ॥ ९ ॥ 
भ ९. इन्द्र फे शोपक बल का निवारण 


के द्वारा भो अप्रतीयमान इन्द्र अकेले 

धुलिमान्‌ द्यावा-पृथिवी वेगवान्‌ इन्दर के बळ से भीत 

'चलायनान होती हें । 
न्प॑रैदेवीखावैतिजिहीतइन््रायगातुरुशती बयेमे । 
संपदोजोंयुवतेविश्व॑मासिरनुंखधान्नक्तितयोंनमन्त ॥ १० ॥ 


'नि। अस्मै.। देवी । स्वधितिः । जिहीते । इन्द्राय । गातुः । 
उशतीइईब । येमे । सम्‌। यत्‌। ओज: । युवते । विश्व॑म्‌ । आजिः। 
अनु । स्व॒धांध्तें । क्षितयः | नमन्त ॥ १० ॥ 


स्वधितिः स्वधृतिः सेनभुतादेवीयोतमानायौः अस्माइन््ायनिणिहीते नीचत्वेनया- 
वि गातुर्शूमिः उशतीव कामयमानायोषिदिव इतराय येमे आसमानंनियच्छती यथेष्ठ 
मात्मानंविनियोकुंयोग्याभवतीत्पर्थः यददेन्हुः विश्वंसमस्तं ओणोबछं आभ्निः परजाभिः 
संयुते संयोजयति इन्वुःवकीयंब् सर्वांमुमजांसुनिहितवानित्पर्थः अनुंआनुकूल्येनव- 
पमानःिवममनुष्याः श्िवयड्विमनृष्यंनांमेतव, सातेबडवतशाय नमन्त सुलमत्वि---- 
महीभवंवि॥ १०॥ 

१०. स्वयम्‌ घायंमाण और द्युतिमान्‌ द्युलोक इन्द्र के लिए नौचभाव 
से गनन करता हँ । भूमि अभिलापिणी स्त्री झी तरह इन्द्र के लिए आत्म- 
समर्पण करती हँ । जब इन्द्र अपने समस्त बल को प्रजाओं के मध्य में 
स्थापित करते हे, तव मनुष्यगण अनुक्रम से, बलवान्‌ इन्द्र के लिए 
नमस्कार करते हे । 


एकंतुलासरत्पंतिपार्थजन्पंजातंश्‌णोमियशसंजनेंपु 


ससत जातंभंणोमिय न 
गशसोनबिषठंवोषावस्तोहव॑मानासुइन्त्॑म्‌ ॥ ५५ ॥ 


मं०५ अ०२ यू०३३] चतुर्थोडकः. 


एक॑म्‌ । नु । त्वा । सत्प॑तिम्‌ । पांच॑श्जन्यम्‌ । जातम | 
य॒शसंम । जनेषु । तम्‌। मे । जग्रसे । आईशर्स; । नवि । ५ 
दोषा । वस्तों:। हव॑मानासः । इन्द्र॑म्‌ ॥ ११ ॥ न 


हेह ला लां एकंनु मुल्यमेव जनेपुररवेपुमनष्येपुमध्ये अहं मंत्रवष्ठाथरणोमे | 
ऋषिगु्येज्ष्यः कीइशं सारि सतांपाउकं पांचजन्यं पंचजनेष्योुष्येश्योहितं जाक 
मुतन्नं यशसं यशोयुक्ते दोषा क्षपायां वस्तोरवांसरेच वहमानाः सुन्वः आराततः 
कामानांशंसमानाः मे मदीयाःपजाः नविष्ठं अविशयेनस्तृत्यं तमिजंजगम्रे गहसु 


स्ीकृवंनु॥ ११ ॥ हे १; 
११. हे इद्र, हुमने ऋषियों से सुना हे कि तुम मनुष्यों के मध्य मे 


मुख्य हो, सज्जनो के पालक हो, पञ्चजन मनुष्यों के हित के लिए उत्पन्न 
हुए हो सोर यशोयुक्‍त हो । दिन-रात स्तुति करनेवालो भोर अपनी 
अभिलाषाओं को कहनेवाली हमारी सन्तान स्तुतियोग्य इन्द्र को 
प्राप्त करे । 
एवाहिल्वार॑तुथायात॑न्तंमघाविभेम्योदद॑तंशुणोमि । 
किंतेंब्रह्माणोंगहतेसखायोपेत्वायानिदधुःकाम॑मिन्द्र ॥ १२॥३ शा 


एव। हि । त्वाम्‌ । ऋतुथा । यातर्यन्तम्‌ । मघा । विप्रेभ्यः । 
ददतम्‌ । शृणोमि । किम ते । ब्रह्माण॑: । ग्रहते । सर्खायः । ये । 
त्वाश्या । निश्दरघुः। काम॑म्‌ । इन्द्र ॥ १९॥ ३९ 


एवएवमुकेनपकारेण हि ऋतुथा काठेकाठेयातयन्वं जंतूनपेरयन्त ह्र लां वे 
क्यश्वोतृक्यः मघा मघानि धनानि ददतं यच्छतं श्रणोमि निशामयामि तन्वि 
भावि हेइन्व लाया तयि येस्तोवारः कामंस्वकीयाभिउापंनिदधुः न्यक्षिपत्‌ बल्ाणोबृहन्तः 
तेलदीयाःसखायःस्तोतारः किं गृहते (वत्तःकिंगरहन्ते कपिःस्वकीयाभिडा पपाशिबिठंबना” 


देवमुक्तवानित्यर्थः ॥ १२॥ 

शष १२. हे इन्द्र, हमने सुना है कि तुम समय-समय पर जन्तुओं को 
प्रेरित करते हो और स्तोताओं को घन प्रदान करते हो, यह झूठ ही 
मालूम पड़ता हूं । हे इच, जो स्तोता तुममें अपनी अभिलाषा स्थापित _ 


करते ह, तुम्हारे वे महान्‌ सखा तुमसे बया प्राप्त करते हुं? 


< कसं हिताश्ञाण्ये [अ०१व०३३ 
॥ इविचवुर्धस्पप्रथमेत्रय लिंशोवर्ग:॥ ३३ ॥ 
॥ इृतिपंचमेमंडळेद्वितीयोनुवाकः ॥ २॥ 
वैदार्थस्यप्रकाशेनवर्मोहा दैनिवारयन । पुमथौअवुरोदेयादियातीय॑महेश्वरः ॥ १ ॥ 


इविश्रीमद्राजाधिराजपरमे शव 
णाारपेंगविरविशेमाधवी मेवेदा थम का रो कस हिवाभाष्पे चतुर्थ एके पथमो ध्याय: ॥ १ ॥ 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 
i ५०५ 


यस्पनिःश्वसितविदायोबेदेश्योखिठंजगव; । निर्ममेतमहंबन्देविद्यातीथमहेश्वरम. | 3 ॥ र 

रतुर्थेपरथमाध्यायंब्याख्यायव्याछतिक्षमः । स॒धी:भोसायणाचार्गोद्रिवीयंब्याचिकोर्षीवे२॥ 

तत्तात्रेःपंचमेमंडटेतृवीयेनुवाकेद्वादशसुक्तानि तत्रमहिमहइतिद्शर्वपथमंसूके पापः £ 

विपुत्र/संवरणऋषिः ब्रिठुपूछन्द इन्दोदेववा वथाचानुक्रान्तं-महिद्शप्राजापत्प/संवरणइवि। गै 

बिनियोगोडेंगिकः । र 
तत्रपरथमा- 


3/म्‌ महिमहेतवसेंदीध्येनुनिन्दरायेत्यातवसेअतंन्यान्‌ । 
योअंस्मैसुमार्तवाजसातोस्तुतोजनेसमर्यश्विकेतं ॥ १॥ 


महि । महे । तवसे । दीध्ये । नृन्‌ । इन्द्राय । इत्या । तवसें । 
अ्तंब्यान्‌ । यः । अस्मै । सुश्मतिम्‌ । वाज॑ऽसातो । स्तुतः। 
जने । स॒ध्मर्यः । चिकेत ॥ १॥ 
अहसंवरणःअतन्यान्‌ अत्यन्तमिवदुर्बठःसन[ महि महव प्रभूवंस्वोजं महे महते तवसे 
बवतडन्जरयेत्या इत्यंवक्ष्यमाणमकारेणदीथ्ये दीपयामि प्रकाशयामि किमर्थं मृत पहच- 
चदितीया मनुष्याणामस्मदीयानांतवसेबलाय मद्वा नृनस्मदवरोधिनामञिभवायेतिशेषः तद्‌- 
थैतवसेस्मददठाय इन्दोसेजने जनायसंवरणाय वाजसातौ संग्रामे वाजस्याजस्पवाठाभेनि- 
मित्तेसविस्तुतःसन मतिं समयैः मतसो दभिःसहितः मद्वा सहनियमाणेयुंध्यमानैमंहदा- 
दिभिः अथवा समराहः चिकेत जानाति ॥ १ ॥ 

१. हम सम्वरण ऋषि अत्यन्त दुर्बल हें । हम महाबलवान्‌ इच्ध के 
लिए प्रभूत स्तोत्र फरते हे, जिससे हमारी तरह के मनुष्य बलवाल हों। 
संग्राम में अन्न लाभ के लिए स्तुत होते पर इन्दर स्तोताओं के साय हमारे 
(सम्बरण के) प्रति अनुग्रह रदेन करें । 


अथब्दिवीया- 


स्लनंइन्दधियसानोअर्केहरीणांदषन्योरकमश्रेः । 
झाइत्यामंधवन्ननुजोपंव्षो अभिमार्पःसंज्िज्नान्‌॥ २॥ 


-------- >> >>; लि 


दर ऋक्संहिताभाष्पे [अ०२ ब्‌१२ 


सः लग । नः । इन्द्र | थियसानः । अर्केः । हरीणार। इय्‌ । 
योग । अग्रेः। याः। इत्या । मघध्वन्‌। अनु । ज्ञोषंग। 
वक्ष: | अजि । प्र । अर्यः। सक्षि । जनांन्‌॥ २॥ 
हेत, वरकिन्ह सपसि्स्वंनोत्मान्थियसानोध्यायन. last 
हरीणांरथेनियोज्यानामः मः $ आश्नयसि याः छिगव्यत्ययः 
ह जवधी जोषं प्रीतिं अनुवक्षो$वहस्तर्नमितेॉक्रमभ्नेरिवि वथाछुला 
अगॉस्मद्रीजजनाच, अभि आभिमुख्येन म प्र सक्षि पराभव ॥ २॥ 

२. हे अभिलापाओं को पूर्ण करनेवाले इन्द्र, तुम लोगों फा 
हुए एवम्‌ जो स्तोत्र तुम्हें प्रीति उत्पन्न फर, उन स्तोत्रों-द्वारा 
हुए घोड़ों की लगाम को प्रहण करते हो । है मघवा, इस 

तरह से तुन हमारे शत्रुओं को पराभूत करा । 
नतेत॑इनदराम्प!स्मदष्वयुंक्तासोअब्रह्मतायदस॑न्‌। 
तिष्ठारथमधितंव॑-्हस्तारस्मन्देवयमसेसवश्वः ॥ ३॥ 
न।ते। ते । इन्द्र । अभि । अस्मत्‌। ऋष्व । अयुंक्तासः । 
अन्नह्मतां । यत्‌ । असंन्‌। ति्ठं। रथ॑म्‌। अधि। तम्‌। 
बज्नःहस्त । आ। र॒स्मिम्‌। देव । यमसे । सुऽअश्व॑ः॥ २॥ 
'हेकष्व महन,इन्् गत. ये अस्मद्स्मत्तः लद्धकेश्योन्ये अमुक्तासः त्वया असंयुक्ताभ- 
सन,आसन अश्तवन, अब्रछता बल्नपरिदृंकर्मतत्ृहिदत्वाद तेनरास्तेत्वदीयानभवन्ति अतो- 
समपशमम्यागचुं त परसि रथं अधिविष्ठ हेवजजहस्वेन्दर देव स्वश्वः त्व॑यंरथमारोडुराशिंप्रम- 


हं आयसे नियमयसितमधिविष्ठ॥ ३॥ 
३. है तेजोविश्षिप्ट इन्द्र, जो मनुष्य तुम्हारे भक्तों से भिन्न हे और 


) जो तुम्हारे साथ नहाँ रहता है, ब्रह्मकर्म से हौन होने के कारण बह 


मनुष्य तुम्हारा नहीं है । हे वजधारी इन्द्र, इसलिए तुम हमारे यज्ञ में 
आने के लिए उस रथ पर आरोहण करो, जिस रय का सञ्चालन तुम 
स्वयम्‌ करते हो । 


पुरूयत्तइन्दसन्युक्यागवेंचकर्थोवरांसुयुष्यंत्‌ । 
ततलेदर्यायचिदोकसिरेरषांसमत्सुंदासस्यनामंचित्‌ ॥ 9 ॥ 
पुरु । यत्‌ । ते । इन्द्र । सलि । क्च । गवें । चकर्थ । उर्वरांतु । 
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युध्य॑न्‌ । ततक्षे । सुर्याय । चित्‌। ओकसि | खे । षां । 
स॒मत्‌इसुं । दासस्य॑ । नाम॑ । चित ॥ ४॥ 
हइ ते तव यददास्वभूतानि पुरु पुरूणि बहूनि उक्था उक्थानिश्ञांणसन्चि तदा. 
उरा सस्योपेवासुभूमिपु निमित्तभूवास गवे बृष्ट्युदकाय युध्यन्‌, लत्पतिन्यकात, संहर 
च्‌ चकर्थ करोषि भेदनं कुतरेविसूर्याय सर्यस्यस्वेसवकीयेझोकसिस्थाने बृषा वरितासव्‌ तः 
तक्षे भेदनं संपादयसि सम संग्रामेषु दासस्य बृष्टिमविबन्थकठुरेवभामकस्यासुरस्य नाम 
चित्‌ नामापि ततक्षे नाशयसीत्पर्थः॥ ४॥ ( 


४. हे इन्द्र, तुम्हारे स्वविषयक अनेफ स्तोत्र हं; इसी लिए तुम 
उर्वरा भूनि के ऊपर जल वर्षण करने के लिए वृष्ट-निरोषकारको का 
संहार करते हो । तुम कामनाओं के पूरक हो। तुम सूर्य के अपने 
स्यान में वृष्टि प्रतिबन्थकारक दातो के साव युद्ध करके, उनके नाम 
तक को नष्ट कर देते हो । 

वर्य॑तेर्तइन्द्रयेचनरःशर्धोजज्ञानायाताश्ररथा: । 
आस्माअं॑गम्यादहिशुष्मसवाभगोनहव्य॑.प्रभुधेषुचारः ॥५॥१॥ 
वयम्‌ ते । ते । इन्द्र । ये। च॒ । नर॑ः । शर्धः । जज्ञानाः | 

याताः । च॒ । रथांः। आ । अस्मान्‌। जगम्यात्‌। अहिऽशुष्म। 
सत्वां । भगः । न । हव्य॑ः । भरभुथेषु । चाह: ॥ ५॥ १॥ 


हेहन्दर गेचनरः कर्मणंनिवारकतिग्यजमानाःवयंस्मः तेवयं ते त्वदीयाः कीदशावयं शर्षो- 
बलंजज्ञानाः उतादयन्तः स्तृतिभिः याताम्रहोतुंलांमाप्ताथ रथाररंहणशीडा्च किंच हेजहिशु- 
ष्मअहिरयनावसर्वतोब्याप्तबटेन्द त्वदूनुमहात हब्यः सुत्यः मतिभटेराहातन्योवा “'पारुःसंगंवा 
सत्वाशत्यादिः प्रश्नथेपुसंग्रामेपुवा अस्मानाजगम्यात्‌ आगच्छेद भगोन भगइव हम्मा 


भगदेवोयथास्मत्सहायआगच्छवि तथा भत्पाद्रिगच्छेदित्यर्थ:॥ ५॥ 
a ५. हे इन्द्र, हम लोग जो ऋत्विक्‌ यजमान आदि हे, वे सब तुम्हारे 


हैं। यज्ञ करके हम लोग तुम्हारे बल को वद्धित करते हे ओर होम करने 
के लिए तुम्हारे निकट उपस्थित होते हैँ। हे इन्द्र, तुम्हारा बल सर्व- 
ब्यापौ हं । तुम्हारे अनुग्रह से युद्ध-क्षेत्र मो भग की तरह प्रशंसनीय 
(चार) विश्वस्त भृत्य आदि हमारे निकट आवें । 


प्पृक्षेण्य॑मिन्द्रलेह्नो जो चृम्णानिचचुतमा नो अमंतः । 
सनएनीबसवानोरमिंदा/पार्य स्तुपेतुविमपस्य॒दानंम्‌ ॥ ६॥ 


<९ कतकसंहिताभाण्पे [oR 


पपृक्षेण्य॑म्‌ | इन्द्र । ले इतिं । हि। ओज॑: | दुम्णानिं । च॒। 
तमानः | अमतः | सः । नः । एनींम्‌। वसवानः । र॒यिम्‌ । दाः । 
प्र। अर्यः स्तुषे । तुविधम॒घस्यं। दान॑य्‌॥ ६ ॥ 
ह्र पहशेण्य॑ संपर्काई पूज्यंवा ओजोगंलेहि तयिखड॒ त्वदधीनमित्यर्थः नृत- 
सलं वसवानः आच्छादयन्‌ स्वतेजसाजगद ृम्णानि नृमणानि 
हविणानि वक्यमाणरप्यपेक्षपाचशब्दः एनीं एनवर्णा श्वेतवर्णा नोस्मश्यंरयिंधनंदा: देहि 
ईच अर्यईसवरस्यतुबिमध्रस्य मरभूतधनस्यचदानंमस्वुषे सौमि ॥ ६ ॥ 

६. ह्‌ इन्द्र, तुम्हारा वल पूजनाय ह । तुम सवव्यापौ और ममरण- 
शोल हो । अपने तेज से तुप्त जगत्‌ को आच्छादित करके इवेतवर्ण का 
प्रभूत धन हम लोगों को दो । हम लोग प्रभूत धनवाले दाता के दान की 
स्तुति करते हं । 

एबानंइन्द्रोतिभिरवपाहिएणतःशुरका रुन्‌ । 
उतत्वचंदद॑वोबाज॑सातो पिप्रीहिमध्वःसुषुंतस्य चारों! ॥ ७॥ 
एब। नः। इन्द्र । ऊतिईणिः । अव । पाहि । गुणतः। शूर । 
कारून्‌ । उत । त्वच॑म्‌ । दद॑तः | वाजःसाती । पिप्रीहि । 
मध्व॑ः | हुतस्य । चारों; ॥ ७॥ 
हेरे एप एवं मोस्ान्णतः सतुवतः कारून! कपृत्‌ ऋत्विजः ऊतिभिः रक्षणेः अ- 
पाहि भवपाउय उतापित्र वाजसावो संग्रामे लचं आच्छादरकरूपंददतः प्रयच्छतः सुपुव- 
स्महञणिपुवस्यत्रारेमंनोहरस्यमध्वः सोमस्य पिप्रीहि प्रीणयात्मानं द्वितीयार्थेषही उक्त- 
उहयंसोमंवितयरथः अथवा ठतीयार्थेषष्टी उक्तठक्षणेनसोमपानेनमीणय ॥ ७॥ 
.. ५. हैं शूर इत्र, हम लोग तुम्हारी स्तुति करते हें और यजन करते 
हैं। रक्षादारा तुम हम लोगों का पालन करो । संग्राम में तुम अपने 
दो रूप को प्रदान करके हमारे अभिषुत सोमरस के द्वारा सन्तुष्ट 
)) 


उतत्येमांपौरुकुत्स्यस्पंसूरेखसदस्पोहिरणिनोररांणा: । 


स्ट त्वे ul पौरुऽ कुत्त्यस्य॑ । सूरेः सदंस्योः (1 
Gon र प 


A 
कतुंधचिः। नु) सश्चे ॥ ८.॥ षयं 
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घसदुस्युशविदथोष्वन्यश्रेविजयोगूपाः अस्वानधनानिगासादु्गषये दृः 
अपि त्ये दे मा चतुध्यंथेद्दितीया महमित्यर्थः रराणाः रंगा कबिड ची 
दि दृत्तावत्यर्थः पौरुकुत्त्यः्य पुरुकृत्सापत्यस्य सरे: मेस्कस्य हिरणिनोहिरण्यवशोस्य 
बरसवृस्योः एतलामकत्पराजरपेः गैरिश्षिवस्म मिरिक्षितगोत्ोसचत्य स्येवासः शरु्वर्णाः 
दशाश्वाः मा मां वहन्तु प्रापयन्तु अहचक्रतुभिःकर्मशीरथनिगोणनादिभिः यशादिभिवा- 
नु क्षिपं सच्चे गच्छेयम्‌॥ ८॥ 
<. गिरिक्षित-गोत्रोत्पन्न दुर्कुत्स के पुत्र त्रदस्यु, हिरण्यवात्‌ और 
प्रेरक हे उन्होंने हमें जो दस अकव प्रदान किये थे, वे शुश्नव्॑णयाले 
दसों अस्व हमें वहन करें। रयनियोजनादि कार्योंद्वारा हम शत्र हो 
गमन करें। , 
डतत्पेमामारुता/व॑स्पशोणाःऋत्वामघासोविदर्थस्पराती । 
सुहलांमेच्चब॑तानोददानआनूकमर्योवपुेनार्चत्‌॥ ९ ॥ 
उत | स्ये । मा । मारुतअंश्वस्य । शोणाः । कत्वाश्मघासः । 
विदथस्य । रातौ । सहस्रां । मे । च्यव॑तानः । ददानः । 
आनूकम्‌। अर्यः । वपुषे । न । आर्चत्‌॥ ९॥ 
उत अपिच त्ये वेअश्वाः वक्ष्यमाणाः मारुताश्वस्य मरुत्सहशवेगाश्ववान्‌ मरुवाश्वः 
तदपस्यस्यविदथस्मैवनामकस्यराज्ञःशोणाःोणवरणाःकत्वामघासः क्तुनाकर्मणाशीबगमना= 
दिलक्षणेनमहनीयाः अश्वाशावौदानेविनियुक्तामांवहन्तीविशेषः किंच सहला सह्राणि अ- 
परिमितानिधनानिअर्यः पर्यस्य मे चतुध्येर्थेषष्टी पूज्याय मझच्यवतानः च्यावयन, दुदानः 
प्रयच्छन्‌ सः आनूकं आभरणंच बुष स्वशरीरालंकाराय आचेद प्रायच्छद नेविचार्थे ॥ ९॥ 
९. मरुताइव के पुत्र विदय ने हमारे लिए जिन रक्‍तवर्णे ओर श्रेष्ठ 
(दञध्रगामी) अदवों फो प्रदान किया था, वे हमें वहन करें। उन्होंने 
हम पुज्य को सहत्न परिमित घन दिया हे और अपने शरीर का अलंकार 
प्रदान किया है । 
उतत्येमांध्वन्यंस्पजुडधालक्ष्मण्यंस्पसुरुचोयतांनाः । 
मह्वारायःसंवरंणस्यक्छषेंत्रेजनगावःपर्यताआपिंग्मन्‌ ॥ १० ॥२॥ 
उत | त्ये | मा । ध्वन्यंस्य । जुष्टाः । लक्ष्म॒ण्य॑स्य । सुऽरुच॑ः। 
यतानाः । महा । रायः । समइवर॑णस्य। ऋषेः । ब्जम्‌ । न । 
गाब॑ः । प्रश्य॑ताः । अपिं । ग्मन्‌॥ १०॥ २॥ 
उतापिच त्ये ते वक्ष्यमाणारायः ध्वन्यस्व ध्वन्यनामकस्पठक्ष्मण्यस्प उश्मणपुशस्य 


<६ ऋक्संदिताभाण्ये [अ०२ब्‌०३ 
संत्रत्धिनोश्वाः जुष्टः मांमाप्ताः सुरुचः शोभनदीप्रयः यतानाः वहमानाययतमानाः 
हैं यु गा ता लः संबरणर्पशेशशपिमद, अपिगवाः प्रा- 
हर नंआप्ग्मन्‌ अ~ 
पामद्रुहमिविशेषः बरज॑नगावः गोष्ंगावइव यद्वा न! ञः 

१०. लक्ष्मण कते पुत्र [न हमें जो दीप्तिमान्‌ ओर कर्मक्षम 

अदब प्रदान किया था, वह हमें बहन करे। गोएं जैसे, गोचरण-स्थान 

(गोष्ठ) को प्राप्त करतो हे, उसी तरह से उनके (ध्वन्य) द्वारा प्रदत्त 

महात्‌ धन तम्बरण ऋषि के गृह में उपस्थित हो। 

अजावशुत्रुमितिनवर्चद्रितीयंसक्त प्राजापत्यस्यसंवरणस्यार्पमैस्ूं नवमीनिषु रिष्टा- 

सिुवनतपरिभ्ापयाजगत्यः अजातशुतुंनवनरिषवन्तमित्यनुकतमणिका । विनियोगोंगिकः। 

अजांतशच्मजराखंबत्पनुंखघामिताद्स्ममींयते । 


सुनोत॑नपचंतबह॑वाहसेपुरुषुतायंप्रतरेद॑धातन ॥ १ ॥ 


अजांतऽश्नुम्‌। अजरां । स्व:बती । अनुं । खधा । अमिता । 
दस्मम्‌ । ईयते । सुनोतंन । पच॑त । बरहमऽबाहसे । पुरुऽस्तुतायं । 
अश्तरम्‌। दधातन ॥ १॥ 


अजातशत्रुं अनुसनाःशातमिवारोयस्यपं दस्मं शतूणामुपक्षपयितारं अणरा अक्षीणा 
सतीस्वरणवतीअमिता अपरिमिता स्वधा अन्नं हविरन्वीयते अनुमामोति तदर्थ हेकतवि- 
जः नोत जपिषुणुत पचत पुरोहाशादिकं कसते बरवाहसे ब्रणणःपरिवृदस्यस्तोतरस्यवाह- 
कायपुरुष्वायबहुजि/स्तुवायेन्द्राय परवर॑ प्रकृष्ठररं-दघावन धारयत स्वस्वोचितकर्म ॥ १ ॥ 
१. जितके शत्रु उत्पन्न नहीं हुए हैं ओर जो शत्रुओं का विनाश करते 
हं, उन्हें अक्षीण, स्वगंप्रद ओर अपरिमित हव्य प्राप्त करते हैँ। हे ऋत्विको, 
उन्हीं इन्द्र के लिए तुम लोग पुरोडाश आदि का पाक करो और 
अपने उचित कर्म को धारण करो। इनदर स्तोत्रवाहक हें ओर बहुस्तुत 


आ यः । सोमेन । ज॒ठर॑म्‌ । अपिप्रत । अमन्दत । मघश्वां। 
मध्वः | अन्ध॑सः । यत्‌ । इग्‌ । रुगाय॑। हर्नवे । महाइवंधः । 
सहत शृषटिम्‌। उशना । व॒धम्‌ । यमंत्‌॥ २ ॥ 


ब०५अ०३सू*२४] चतुर्थोश्‍कः 


योमघवा_सेमिनजठरंसबकीयं आसवेतः अपिमत अपूरयद मध्योमधुरसस्यान्सततःपो- 
मस्यपानेनामंद्वादप्यव यपदा ईमयं्गापेवजामकायाझुरायहलवे हुमा महाव  . 
सहसभष्टिरपरिमिततेजाः उशनाकामयमान;शू्ज॑ यद्वा उशनसासहवधं वजयत उदयच्छद्‌ 
तदापिप्तामंदृत ॥ २ ॥ 
२. इन्द्र ने सोमरस-द्वारा अपने जठर को परिपूर्ण किया या बोर 
मधुर सोमपान से प्रमुदित हुए ये, जव कि मुंगनामक असुर को मारने 
की इच्छा करके उन्होंने अपरिमित तेजवाले महान्‌ वज्र को ऊपर उठाया 
था योअंस्मैप्रंसठतवायऊर्धनिसोम॑सुनो तिभव॑तिदयुमो अह । 
अपांपशकरस्त॑तनु््टिमूहतितनूशुश्रंमघवायःकंबासखः ॥ ३ ॥ 
यः। अस्मै । घ्रंसे । उत । वा । यः। ऊ्ैनि । सोमंम्‌ । सुनोति। 
भबंति । युऽमान्‌। अहे । अपंशअप । शक्रः | तृतनुष्टिम्‌। ऊहति। 
तनूइशरंभम्‌। मघश्वाँ । यः। कवश्सखः ॥ ३॥ 
योयजमानः अस्मैइन्वाय मंसे अहर्नामैवद, ग्रहन्तेस्मित्रसाइतिमंसः तस्मद्‌, उता 
अथवा योयजमानः ऊघनि उद्धृतवरंभववि उन्नद्धमिविवाऊधोरात्रिः लेहम्रदानरसाक्यामूष- 
सि रातो समत्वाद रात्रेरप्यूघडच्यवे अहनिरामौच सोमंडुनोति सभवतियुमानदीतिगाव, 
अहेति विनिग्रहार्थीयः किंच शक्रः शक्तेयमिन्त्रः तप्तं धमंसन्तति नुदति वष्ठि का- 
मयते कामानितिववनुष्टिः तंतनूशअं वनूःशमराशोभनीयाटंकारादिजियस्यतंताइशं स्वपोषकमय- 
ज्वानं अपोहति अपरोपशब्दःप्रणः मघवा धनवान यःकवासखःकृत्तितपुरुषसहाय;तमपो- 
हदीति॥ १॥ जो यजमान इन्द्र के लिए अहनिश सोमाभिषव करते हैं, वे 
द््तिमान्‌ होते हैँ। जो यजमान यज्ञ नहीं करते हे; लेकिन धर्म-सन्तति 
की कामना करते हे और शोभनोय अलंकार आदि घारण करते हे तया 
घनवान्‌ होकर कुत्सित पुरुषों का साहाय्य करते हे, समर्थ इन्र उन्हें छोड़ 
1 यस्यंशक्रो भ्रातरंनातंहे' |. 
ववे है बंधीलितरंयस्पंमातंयस्पंशक्रो आतंरनावईपते । 
चेतीइस्यमयंतायतंकरोनकिस्बिपादीषतेवख॑आकरः ॥ 9 ॥ 
यस्य । अवंधीत्‌ । पितर्‌ । यस्यै । मातरम । यस्य॑। शक्त: | 
आतंरम्‌ । न। अर्तः । ईपते। वेति । इत्‌। ऊँ इति । अस्य। ्रश्यंता। 
य॒तमधकरः। न। किस्बिषात्‌ । ईपते । बसव । आश्करः॥। ४ ॥ 


ट्ट ऋकक्‍्संहिताभाष्ये [अचर ल 


अयज्वानं शिक्षयित्वानियोजयतीत्यर्थः यतंकरः यः 
000 नाक आिमुख्यकर्तायःकिस्तरिपाते पिनादिषनयुक्ताद 
जपते नचठावि नविशेतिवा इत्वस्पास्वोतृणांहविरि््रोयवीनसाठाबुकेश्यःपायच्छत अंत- 
रिशपोडोमात्पथिव्यांकाठकांग्यात, अरमुखानसतीन साठाबृकेश्यः प्रायच्छमित्पादिशु- 
विषपत्तिदधा ४. समर्थ इच के जित यपा ने माता-पिता. और भाता का वस 
किया है, उतत यप्टा के गिकट से भो इन्द्र हूर 'नहाँ जाते हें और उसके 
दारा प्रदत्त हव्य की कामना भी फरते हैं। शासक और धनाधिपति इन्द्र 
पाप से भी विचलित नहीं होते हे। 
नपञ्चभिंवंशभिवे्यारभंनासुन्वतासचतेपुर्ताचन । 
ज़िनातिवेद॑मुयाहन्तिवाधुनिरावैबमुं॑जतिगोम॑तिवजे ॥५॥ ३॥ 


न। पंचभिः । दशशभिः । वृष्टि । आश्रम । न । अदुंन्वता । 
सचते । पुष्य॑ता । चन । जिनाति । वा । इत्‌ । अमुया । हन्ति। 
बा। धुर्नेः । आ । देवऽयुम्‌। भजति । गोश्मंति । बजे) ५॥ ३॥ 


अयमिन्दः पंचभिदंशभिवांसहायेरारभ॑ आरभंशजृहननायाठंबनंनवष्टि साहाय्य 
नापेक्षतर्यर्थः यद्वा अमुमिलं पंचभिदशभिवांयशादन्यैरुपायैरारभमारव्यमुदयोगंकतुनवष्टि 
नकामयते असुन्ववा अभिषवमकुर्वंता सहपुष्यताच न बंध्वादीनपोषभतापि नसते नसं- 
गच्छते अझुखंतं अभिषवमकुर्वाणं अयष्टारं अपुष्णंतंचनमरामोतीत्यर्थः नकेवडममाहिमा- 
अं किंतु जिनाविवा वाशब्दझार्थे जिनाविच बाधते इदितिपूरणः हन्तिवामुमा अमुमयष्टा- 


रे धुनिः Se रणा दवमुदेवमिन््कामयमानं यजमानं गोमति बणे आशजति जयती 
त्यर्थः॥ ५॥ सुओ को मारने के लिए इच्छ पांच या दत सहायकों की 


कामना नहीं करते हे। जो सोमाभिएव नहीं करता हुँ और वन्धुओं का 
पोषण नहीं करता है, उसके साय इन्र संगति नहीं करते हैं। शत्रुओं के 
पक इन्र उसे वाया पहुंचाते हें और उसका वच करते हैं। इन्द्र यज्ञ 
करनेवाले यजमानों के गोष्ठ को गोविदिष्ट करते हूँ। 


दिल्ल॑णःससंतोचक्रमासजोसुन्वतोविषुण: ह्ोविश॑स्पदिताबिशी णोष घास सुन्व॒तो । 
52 ति स्यद मिताविझीषंणोयथावशंनंयतिदासमार्य: ॥ ६॥ 
विशवक्षंण: । समक्तौ । चकमःआसजः । अझु्वतः । विषुणः । 


सुखतः । दधः । इन्द्रः । विश्वस्य । दमिता । विश्मीषंण: । 
उथाईवशम्‌। नयति । दासंग। आर्य: ॥ ६॥ 


भं०५ अं०३ सू २४] चतुर्योकः <९ 
सङवोंगरामेविलकषणः विशेषेणवनकर्ताशबूणांतदर्थचक्रमातणः रथचकतत्यातंजपिवा 


मिताविशीषणःयजनकःभा्यःसामी यथावशंयथेच्छंदासंदासकमाणंजनंनयविस्ववश्॥६॥ 
६. संग्राम में शत्रुओं को क्षीण करनेवाले इन्द्र “रथचक्र को वेगवान 


करते हूँ। सोमाभिषव नहीं करनेवाले यजमान से वे दूर रहते हैं और 
सोमाभिषव करनेवाले यजमान को बाधित करते हे। विदवश्िक्षक और 
सयजनक स्वामी इन्द्र ययेच्छ दासक करनेवाले को अपने वज्ञ में लाते ह । 
समीपणेर॑जतिभोजंनंमुषेविदाशुषेमजतिसूनरंबदठं । 
दुर्गचनभियतेविश्वआपुरुजनोयो अंस्यतविषीमचुकुधत्‌ ॥ ७॥ 
सम्‌ । ईम्‌ । पणेः। अजति । भोज॑नम्‌ । मुषे । वि । दाशुषें। 
अजति । सूनर॑म्‌ । बहु । दुः । चन । धियते । विश्व: । आ। 
पुरु । जन॑ः । यः । अस्य । तविषीम्‌ । अर्चुकुधत्‌ ॥ ७॥ 
इंमयमिततः पणेवंणिणइव दुब्कस्यादातुर्भोजनंधनमनंवामुषेचोरयितुंसमजति सम्य- 
गच्छति गताचादायदा शुषेहविदातरेयजमानायविभजति सूनरंशोभनमनुषयंबद्ठधनं अयहुर्ष- 
नमारुष्यमद्रेपमच्छतीत्यथः नकेवठंवणिकूधनपदानमातं किंतु पुरुपुरूणिबहून्यन्यान्यपिषना- 
नि किंच दुर्गचनदुःखेननगन्वव्ये आपद्यपिविश्वःसर्वोपिदादजनः आश्रियते आस्थाप्यवे 
योजनः अस्येन्नुस्यतविषींबठमचुकुधव विहिताकरणादिनातस्यपणेरजवीविपूर्वशेषः यद्वा 
योस्यतविषीमचुकुधद ससर्वोपिजनोवु्ेचनाभ्रिये इन्द्रेणचनेत्पेकपद्मध्येत्सपदाय- 
पाम्‌ ॥ ७ ।इन्द्र बनियों (लोभियो) की तरह घन चुराने के लिए गमन 
करते हे भोर मनुष्यों की शोभा को बढ़ानेवाले उस घन को तथा बहुः 
विध अन्य घन को लाकर यजन करनेवाले यजमानों को देते हे अर्थात्‌ 
यज्ञ नहीं करनेवालों का घन यज्ञ करनेबालों को देते हें । जो व्यक्ति इन्द्र 
के वल को क्रुद्ध करता हे अर्थात्‌ बलो इन्द्र को कोपयुक्त करता हे, वह 


ब्यक्ति nse में स्थापित होता है। 
युजं प्‌ पंसजतेः :॥८॥ 
सम्‌ । यत्‌ । जनों । सुशधनों । विश्वः्शधंसो । अवेत्‌। 
इन्दरः। म॒घश्वां । गोषु । शुनिषु ।युज॑द्‌। हि । अन्यम्‌। अहत । 
अश्वेपनी । उतू-। ईय । गव्यंम । रुजते । सत्व॑भिः | घुनिः॥ ८ ॥ 
समेद संजानाति ययदाजनौपरसरपविदृदिनी इधनो शोधनो विश्वशार्धसी मयाइडो 
बहत्साहोदाः तदा मघयाधनवानिल्ेगोृ्निषरोशनाइगोषुनिमचूाइभर्य् 


२९७ - क्क्‍्संहिताभाष्पे [अ०२ब०५ 
तहायगछतङतवात मवेपनीशूणांमवेपनवान, मलल गव्यंगोसमूहं उत्सृजते उ 
यजमानमयजमानंवार्यजानाविगोनिमितज्ञाल्ायज्वनेगो 


प्रयच्छतीत्यथः ] ८ ॥ र 
जोजन घनवारे और वृहत्‌ साहाम्यवाले दो व्यक्ति जव शोभन 


सोओ के लिए परस्पर प्रतिढन्धी होते हे, तय ऐसा जानकर इन्द्र यज्ञ 
फरनेयाले यजमान फी सहायता फरते हैं। मेघों को कंपानेवाले इन्द्र 
उत्त यतकारी यजमान को गोसमूह प्रदान करते हें। 
सहखरसामामिवेरिंएणीषेशत्रिंममडपमाकेतुमरयः । 
तस्माआप॑-संयत॑ःपीपयन्ततरिंमन्सत्रमम॑वस्वेषमंस्तु॥ ९॥ ४ ॥ 
सहस्रऽसाम्‌। आग्निश्वेशिम्‌। ग्रणीषे । शचिम्‌। अग्रे । उपऽमाम्‌। 
केतुम्‌। अर्यः। तस्मैं । आपं: । सम्‌ऽयतंः । पीपयन्त । तस्मिन्‌ । 
क्षत्रम। अमंध्वत्‌ | त्वेष । अस्तु ॥ ९॥ ४ ॥ 
अग्निवेशद्ध॒ंशत्रिमसंख्यावधनप्रद्‌ं ॥ आशास्तक्रपिरंत्यचांमजापविसुतःसुधीः ॥ १ ॥ 
अर्योहसहससां अपरिमितधनपरदं आमिवेशि अम्नवशुतंशिएतन्ामकराणापै गर्णीपे 
णे स्तौमि हेअग्रे अंगनादिगुणविशिष्टेन्य्‌ कीहशंते उपमां उपमानभूवकेवुंमज्ञापकंप्रर्या- 
वमित्पर्थः वस्मैञापःसंयतः सम्यग्गच्छन्मःपीपयंत प्यायन्वां तस्मित्राशिक्षत्रंधनं अमवद्‌ 


बडस॒हिवंतेषंदीपिमदृस्विति ॥ ९ ॥ 
९. हे अङ्कनादि गुणविशिष्ट इन्द्र, हम अपरिमित घन के दाता, 


अगिनवेद के पुत्र प्रसिद्ध शत्रिनामक रार्जाष की स्तुति करते हूँ । वे 

'उपमानभूत और प्रथ्यात हें। जलर(शि उन्हें अच्छी तरह से सन्तुष्ट करे। 

उनका चन बलवान्‌ और दीप्तिनान्‌ हो। 

यस्तेसाधिष्ठरत्पष्ट्चंतृतीयंसक्त अंगिरोगोबःपभूवसुनामक्रपिः अंत्यापंक्तिः पंक्तम॑तप- 
रिभ्ाषयारिष्टाअनुद्ठभः इन्दोदेवता यस्वेश्ौपभूवसुरांगिरसपंक्तमंतमित्यनुकान्त। सूक्तवि- 
तिमोगोरेंगिकः आभिष्वविकेबृक्येषुट्तीयसवनेआयस्द्चोच्छावाकस्यंवैकल्पिकोनुरूपःस- 
निवंच-गस्तेसाधिहोवसेपुरांभिन्दुयुंवाकविरिति । द्वितीयतृतीययोः स्वरसान्ोभायोतचाव- 
जतत गस्वेसाधि्ठोवसइविषळनृष्टभइविहिसूषम्‌ । 

यत्तेसाधिच्वोवसइन्दरकतुटमार । 


॥१॥ 
यः।ते। साधिष्ठ: । अर्वसे । इन्द्र । कतुं; । तम्‌। Ri म्र्‌। 
अस्मभ्यम्‌ । चर्षणिश्सर्हय । सरिनम । बाजेंपु । दुस्तरंम ॥ १॥ 
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हइ वे तव मः साधिष्ठोविशयेनसाधकः तुरुक्क 
स्मदक्षणायास्मज््यं आभर आहर कीहृशंव॑ चरर्णसहं सं 
संखातं शुं वाजेपुसंग्रामेषुदुशर॑ अन्येरनभिभान्यम ॥ १ ॥ 
१. है इन्द्र, तुम्हारा जो अतिद्राय साधक रमं (प्रज्ञा) हे, वह 


लोगों की रक्षा के लिए हो। तम्हारा फर्म सब मतष्यो फो अभिरव | 
करनेवाला है, शुद्ध है ओर संग्रान में दुसरो. के हारा 


अनभिभवनोय है। 
यदिन्दतेचर्तस्रोयच्छूरसन्तितिखः । 
यद्दापञ्च॑क्षितीनामवस्तत्सुनआभ॑र ॥५२॥ 
यत्‌। इन्द्र । ते । चतर: । यत्‌ । शूर । सर्ति। | तिखरः। सत्‌ वा । - 
पंच॑ । क्षितीनाम । अबंः । तत्‌ । सु । नः। आ। जर ॥ २॥ | 
हेश ते तव यव, याऊतयः चतस्तः चतसपुवर्णेपुसंश्रिताःसन्ति याखहेशर विल्लाजिपु | 
जेकिबुवर्तमानाः यदवा वाशब्दभार्थे यदा ्षितनंचणतसंबन्न्यतमःसत्वि भवो 


रक्षणंतत्सर्ब सुुनोसमश्ममाभर आहरेवि ॥ २॥ 
२ हे इर, चार वर्षों में जो तुम्हारा रक्षाकार्य हे, हे झुर, तीन 


लोकों में जो तुम्हारा रक्षाकार्य विद्यमान है और जो पञ्चजन-सम्यत्बो' 
तुम्हारा रक्षाकार्य है, उस समस्त रक्षाकार्य को तुम हम लोगों के लिए 
भली भाँति से आहरण करो। 

आतेवोबरेण्यंडषतमस्यहूमहे । 


उषंजूतिहिजज्ञिषआभूमिरिन्दतुवेणि: ॥ ३॥ 


आ । ते । अर्व: । वेरेण्यम्‌ । दषंनूईतमस्य । हूमहे । दूतिः | 
हि। जज्ञिषे । आध्तूर्मिः । इन्द्र । तुर्बणिः ॥ ३॥ 
हन बृषन्तमस्पफडानांव्षकतमस्यतेतवावोरक्षणं गमनंवा वरेण्यं वरणीयमाहूमहे 
आहृयामः हस्र जूतिः वधेणगमनः तुर्वणिस्तूर्णवनिहिसकोवाल आभूशिः स्वतोभषजिः 
व्यपरमंरुद्विःसहावोहि जशिषे उतादयसिल्‌ तेभवआहृयामइति यद्वा रृषगमनःतन अः 
यययज्ञमागत्यफडंजशिंषे तस्मात्तेवाहूमहइवि ॥ ३ ॥ 

३. हे इन्द्र, ठुस अभिमत फल फे निरतिशय साधक, बृष्ठिकर्त्ता और 
शीघ्र शत्रुसंहारक हो। हे इन्र तुम्हारा रक्षणकार्य वरणीय है। हस 
उसका आह्वान करते हैँ। तुम सर्वेव्यपी मर्तों के साय मिलित होकर 
प्रदान करो । 


शु 
श्‌ 

५ 
5 
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उषाह्यसिराधसेजज्ञिषेरष्णितेशर्वः । 
खक्षेत्रतेधव॒पन्मन/सत्ाहमिन्द्रपोस्य॑म्‌ ॥ 9 ॥ 
रपां । हि । असि। राध॑से । जज्ञिषे । रष्णि । ते । शर्व: । 
सव्षत्रम्‌ । ते । थृषत्‌ । मनेः | सत्राऽहम्‌ । इन्द्र । पौंस्य॑म्‌ ॥ ४ ॥ 


हहर राधसे यजमानानांसरद्धये वृषाह्मसि फटस्यवर्षकोसिखलु यद्वा वृषाख- 
ल्वसि राधसेधनार्थजश्िषे उतयसे तेशवोबलंबृष्णिवर्गित तेमनःस्वक्षत्रंस्वायत्तवठंधूषद 
धर्षकंबिरोधिनां हइ तेस्यं पुसं सत्राहं संघहन्त्‌ ॥ ४ ॥ 

४. हे इन्द्र, तुम अभीष्ट फलवर्षक हो। यजमानों को भन देने के 
लिए तुमने जन्म ग्रहण किया हे। तुम्हारा बळ फल वर्षण करता है। 
तुम्हारा मन स्वभाव से हो बलवान्‌ हे और विरोधियों का दननकारी 
है। हे इतर, तुम्हारा पौरुष संघविनाशक है । 

त्वतर्मिन्द्रमरत्मेममित्रयन्त॑मद्रिवः। 
सरवेरथार्शतकतोनियांदिशवसस्पते ॥ ५॥ ५॥ 
लग । तम । इन्द्र । मर्त्य । अभिरऽयनत॑म्‌। आद्विशवः । सर्कर॒था। 
शतक्रतो इति शतःक्रतो । नि। याहि । शवसः । पते ॥ ५॥ ५॥ 
हे लं तममिजयन्त शवुललमाचरन्तं शमुंवाइच्छंतंमरत्य हेअद्रिवोवजञवजिन्द स- 
वेरयासवंतरयापेनरथेन ` झुपांतुडुगित्याकारः हेशतकतों हेशवसस्पते बढस्पपालकेन्द्र 
नियाहि ed अनिभमितुम्‌॥ ५॥ 
५ हे इच, तुम वस्रधारी हो। तुम्हारा रय सर्वत्र अप्रतिहतगति 
से गमन करता है। तुन सो यज्ञों के अनृष्ठानकर्ता हो और बल के 
अब्रिपति हो। जो मनुष्य तुम्हारे 


रे प्रति श्रुता का आचरण करता है, 
उत्तके विरुद्ध यात्रा फरते हो। ह दम 


| उ (i 


` लाग्‌ इत्‌। डजहन्‌ऽतम । जनासः । दक्तःबहिष: । 
पूव । पूर्व्यम्‌ हबे । वाजसातये ॥ ६॥ नड! 


हेृबहनम झविशयेनशूणाहन्रित् 


च्यारी; पताह घा. तगेतणतासोजना; बृह 


साभा पामा हवे आइने ॥ ६॥ न 
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इहे शबरुओं के हन्ता इन्दर, यज्ञ करनेवाले मनुष्य संग्राम में तुम्हारा र 
ही आह्वान करते हे; क्योंकि तुम उचतायुच और बहुत प्रजा के मध्य | 


में पुरातन हो। 


अस्मार्कमिन्ददुटरंपुरोयावांनमाजिष 


स॒यावनिंधनेंधनेवाजयन्त॑मवारथंम्‌ ॥ ७ ॥ 
अस्माकंम्‌ । इन्द्र । दुस्तरम्‌ । पुरःऽयाबांनम्‌ । आजिषुं। 
सऽयावांनम्‌ । धनेःधने । वाजः्यन्त॑म्‌ । अव । रथ॑म्‌ ॥ ७॥ 
हेईलास्माकंरथं रंहणस्वभावंवा पुत्रमवरक्ष कौद्शंरथं दुष्टरं दःखेततरणीमं आ- 
जिषुसंभामेषुपुरोयावानं पुरवोमिश्नयितारं सयावान अनुचरेःहगन्वार॑ घनेधने स्वेदः 


नेषु वाजयन्तं संग्रामंधनंवाइच्छन्तम्‌ ॥ ७ ॥ 
७. हे इन्द्र, तुम हमारे रथ की रक्षा करो। यह्‌ स्य संग्राम में सव 


प्रकार के बन की इच्छा फरता है, अनुचरों के साय गमन करता हे, 
दुर्निवार्यं हे भोर रणसंकूल है। 
अस्माकंमिन्द्रेहिनोस्थ॑मवापुरष्या । 
वयंशंविष्ठवार्थदिविश्रवोंदधीमहिदिविस्तोर्भममनामहे ॥ < ॥ ६॥ 
अस्माकंम्‌ । इन्द्र । आ । इहि । नः | रथ॑म्‌ । अव । पुरमः घ्या । 
वयम्‌ । शविष्ठ । वार्यम्‌ । दिवि । श्रव॑ः । दधीमहि । दिवि । 
स्तोम॑म्‌ । मनामहे ॥ < ॥ ६॥ 
हेइास्माकं अस्मदीयएवसन, एहि आगच्छ आगस्पच पुरंध्याशोभनबुद्यानोस्माकँ 
रथमव रक्ष वयंच हेशविष्ठ अतिशयेनवजवन, तवदनुमहाद्दर्य वरणीयं अवोचं कीवा 
दिवि द्योतमानेत्वयि दधीमहि स्थापयामः तथा दिवित्वयिस्तोमंस्तोइमतामहे करवामः 
हेहत्पर्थः ॥ < ॥हे इन्द्र, हमारे निकट तुम आत्मीय होकर बाओ अपनो उत्कृप्ड 
बुद्धि-्वारा हमारे रय फी रक्षा करो 1 तुम निरतिशय बलशालों और 
दौप्तिमान्‌ हो। तुम्हारे अनुप्रह से हम वरणीय घन या कीति तुमने 


स्थापित करते हें। तुम चूतिमान्‌ कलर 1 हम तुम्हारी स्तुति करते हे! 
सषागमदिविषळूचंचतुर्थसूके आंगिरसः ः तृतीयाजगती शिष्टाअनुक्तता- 


रिः इन्जोदेववा अनुक्रांतंच-सआगमलद्टद॒तीयाजगवीति । वितियोगोठँगिकः । 
सआगंमदिन्द्रोयोवसूंांचिकेतददातुंदाम॑नोरयीणाम्‌। 
धन्वचसेनवंसंगस्तृषाणश्वंकमानःपिंबतुवुग्धमंशुम्‌ ॥ १ ॥ 
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स: | आ। गमत्‌ | इन्द्रः । यः । ब्ताम्‌। चिकेतत । दातुम्‌ । 
दानः । रयीणाम्‌ । धन्वःचरः । न । बंसंगः । दुषाणः । 
चकंमानः । पिबतु । दुःधम्‌। अंशुम ॥ १॥ 


सइत्रोलयशंपत्मागमदागच्छतु योदेवोवसनांधनानां कर्मणिषष्ठी वसूनिधनानिचि- 
कतत, जाताति सकीहशः दामनादातादानमनावारयीणांधनानां गमनेदृष्टन्त:-धन्य- 
चरोन घनुषासहसंचरनधानुष्कइव बंसतगोवननीयगमनः दूषाणः अत्यंवंतृषिवः चकमानः का- 
असमानअसत,दुरषं अभिषुतमंशुंसोमंपिबतु ॥ १॥ 

१, इन्दर हमारे यज्ञ में आगमन करें। जो देव धन के लिए जानते 
है, वे किल तरह के हे? इन्द्र घन के दाता हैं अथवा स्वभाव स्ते ही 
दानी हैं! धनुष के साथ गसन करनेवाले धानुष्क की तरह साहसपूणं 
गमन करनेवाले और अत्यन्त तृषित इन्द्र अभिषुत सोमपान करें। 


आतेहनूहरिवःशुरशिप्ेरुहत्सोमोनपर्वतस्पपृठे । 
अनुत्वाराजनर्वतोनहिन्वन्गीसिर्मदेमपुरुहूतविश्वें ॥ २ ॥ 


आ। ते । हनू इति । हरिध्वः | शूर । शिप्रे इति । रहत्‌ । 
सोमः । न। पर्वतस्य । पृष्ठ । अनु । त्वा । राजन्‌। अर्वतः । न। 
हिन्वन्‌ गीःऽभिः । मदेम ।.पुरुध्हूत । विश्वे ॥ ३॥ 


हेर हेहरिवः हरिश्यांवद्वन्‌ शूर ते तव हनू हननसाघने य॒द्यप्ययंशिमावचनः त- 
थापि पुनःशिमाजिघानाद्रीणोबगन्तन्यः उक्तरूपेसंहतेवाशिपरे आरुहद आरोहतु प्रामेतु 
सोमोस्मइचः पर्वेतस्यपृष्ठेनरुहव, नारोहवि ततनविष्ठवीत्य्थः यद्वा नशब्दःपुरस्तात्मयुक्तो- 
य्यः पसे उपरे सोगोनवत्रयथाविजभेणपसरतितदत हेराणनराजमा- 
Cr त्यासह तृतीयाथंइत्यनोःकर्ममवचनीयत्वं विश्वेवयमर्वतोन अश्वानिव तु- 
णादिभिःगीर्मिः  त्वांपीणयन्वःसन्वोमदेम - 

व मदेम हस्म हेपुरुहत बहुपकारंब- 
९. हे मश्‍वदय-सम्पक्न शूर इन्र, हम लोगों के द्वारा दिया गया 
सोमरस पर्बंतक्षिखर की तरह तुम्हारे संहारक हनुप्रदेश में आरोहण 
करे। हे राजमान इन्र, तृण-दारा जैसे घोड़े तृप्त होते हें, उसी तरह से 
ह दुरे त्वृत्यॉदवारा प्रीत करते हैं। हे इन्र, हुम बहुस्तुत हो। 


नी ॥३॥ 
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चक्तम। न। दत्तम्‌। पुरुध्हूत । वेपते । मरन: | जिया। मे । 
अमतेः। इत्‌ । अद्विशवः । रथांत्‌। अधिं । त्वा । जर्त । 
सदाऽटध । कुवित्‌। नु । सोषत्‌ । मघऽवन्‌। पूरुऽवसुः ॥ ३ || 
हेपृरुहृत बहुभिराहूत हेअद्रिवः वज्ञवनिन्ह मेमनःअमतेरित! दारदयादसतोतुासतः 
काशाद भिया जित्या येते कंपे वृत्तेच्नंन भूमीवर्तमानंचक्रमिव यस्मदेबंवस्माद रथा- 
दृधि उपरिस्थितं त्वा त्वां हेसदाबृध सर्वदावर्धमान हेमघवन. इंद्र जरितास्तोतापुरूवसर- 
हस्ृषिः कुवित बहु नुक्षिमं स्वोषद स्तोष्यति स्तूयात्‌ अत्र कुविच्छब्द्योगेपिझाल्यातस्य ( 


बहुठग्रहणानिघातः ॥ ३ ॥ 
8, हे बहुस्तुत, है वज्रवान्‌ इन्र, भूमि सें वतमान चक्र की तरह 


हमारा हृदय दारिद्रच-भय से काँप रहा हे । हे सवदा वद्धंमान इन्र, स्तोता 
पुर्वसु ऋषि शौन्न ही बहुलता से तुम्हारी स्तुति करते हेँ। तुम रया- 
बिल्ड हो। 
एषग्रावेवजरितातंइन्द्रेस॑तिवाचंड॒हदांशुषाणः । 
प्रसव्पेन॑मघवन्य॑सिराय:प्रदेक्षिणिद्ध॑रिवोमाविवेनः ॥ ४ ॥ 
एषः। ग्रार्वाईइव । जरिता । ते । इन्द्र । इयति । वार्चम्‌ । 
बृहत्‌। आशुषाणः । प्र ।सब्येनं । मघःवन्‌ । यंसिं। 
रायः। भ्र | दक्षिणित्‌। हरिश्वः | मा । वि। वेनः ॥ ४ ॥ 
एषजरितागरिवा्तोतग्रावेव अभिषवाश्मेव सपथारसंजनयतितदत हेइन्व तेतुश्यंवा- 
चंसतुतिं इयि मेरयतीत्पर्थः बृहदसहतपभूतेफठंआशुषाणः आशुसंभक्तासन्‌, हेमघवन 
सब्येनहस्देन रायोधनानि प्रयंसि प्रयच्छसि हेहरिवः हय॑शवेन्द्र दक्षिणिद दक्षिणेनापिप्र- 


यंसीविशेषः माविवेनः विगतकामंमाकार्षीः ॥ ४ || Fr 
४. हे इन्द्र, प्रभूत फल को भोगनेवाले स्तोता अभिषव करनेवाले 


पत्थर की तरह तुम्हारी स्तुति करते हैं। हें घतवान्‌ और हरिनामक 
अइवबाले इन्द्र, तुम वामहस्त से घन दान करते हो और दक्षिण हस्त से 
भी घन दान करते हो। तुम हमें विफलमनोरय मत करो) 
डपांत्वाडषंणवधतुदयोंपारपंम्यांवहसेहरिम्यास्‌। 
सनोडषाडप॑रथःसुशिप्ररपंक्रतोपांवस्रिन्भरेधाः ॥ ५॥ 
डा । त्वा । र्षणम्‌ । वर्षतु । यौः । षां । उर्षध्भ्याम्‌ । 
वहसे । हरिःभ्याम । सः। नः । षां । रषऽरथः । सुशिप्र । 
दपंक्रतो इति दषःकतो | दषां। वज्यित्‌। शरें। घाः॥ ५॥ 


९६ ऋकसंदवितात्ाप्ये अभ्रेबॅन्ट 


हतर ला लां दषा योः ोतपित्रीसुतिः दयोक्‍तेदीब्यतेवीस्तृत्य्थस्येद्रूपं बृषणं 
कामानांवर्षकं तयां वतु वर्धयतू दृषातंवषश्यसिक्तृज्यांहरि्यांवहसे यशंपत्युससे हेहशिप 
शोभनहनो दृषकवो बुर्षयकर्मच हेवजिव. वजयुकेन्व सलंवूषावृप्रथश्वसन, नोस्मासारेसंगरामे 


भरणवतियगेवाघाःधारप ॥ ५ ॥ 

प्‌. हू ची अभिलाषाओं के पुरक हो। अभीष्टवर्षो द्यावा- 
पुथिवी तुम्हें संवद्धित करें। तुम्त वर्षणकारी हो। घोड़े तुम्हें पज्ञस्थल 
में वहन करते हें। हे शोभन हनुवाले, हे वत्धर इन्द्र, तुम्हारा रय 
कल्याणवर्षो हे । संग्राम में तुम हस लोगों की रक्षा करो। 

योरोहितोवाजिनौंवा ब्रेमिःशतेःसरचमानावदिट । 

युनेसरमस्मेक्षितयॉनमन्तांश्रुतरंथायमरुतोदुबोया ॥ ६॥ ७ ॥ 

यः। रोहित । वाजिनों । वाजिनीध्वान्‌ । त्रिशजिः । शंतेः1 

सर्चमानौ । अरिष्ट । यूनें। सम्‌ । अस्मै । क्षितर्यः । नमन्ताम्‌ । 

श्रुतः्स्थाय । मरुतः । दुवःश्या ॥ ६ ॥ ७॥ 

इयंश्रुवरथस्यराज्ञोदानस्तुविः योराजावाजिनीवानजवानश्ुंवरथोरोहितौरोहितवर्णीवा- 

मवौजिभिःशैःगवांधनानावाउकरंख्याभिःचमानोसंगच्छमानौअदिष्ट दा- 

तेदिशवेवांडुडीदेरूप यूनेसवैत्रमिश्नमित्रे नित्यवरुणायवा असम श्रुवरथाय क्षितयः स- 
बौ; प्रजाः दुबाया दतीयेकवचनस्पयाणादेशः परिचेर्ययासंनमेतां प्रणवाभवन्तु सेवन्दा- 
मि्सर्थः हेमरुवइविशल्युसहायधूतानांमरतांसंबोषनम्‌ ॥ ६॥ 

६. ह इद्र के सहायक मरुतो, अन्नवान्‌ धुतरय राजा ने हमें लोहित 
बर्णवाले दो अइव और तीन सी घेतुर्प घन दिया था। नित्य तएण उस 
श्रुतरय राजा के लिए सकल प्रजा परिचर्या-सम्पन्न होकर प्रणाम 
करती हूं। 
संभानुनेतिपचर्चपचमंस्क अवेराषैशुभमैन्द् संभानुनापंचानिरित्यनुक्रमणिका वि- 

नियोगेडैंगिकः । 

संझानुनायततेसूर्यस्पाजुह्दानोधृतपंघ:ख्चा: । 
तस्माअ॑धाउषसोन्पुंच्छान्पइन्दरयसुंनवामेत्पाहं ॥ १ ॥ 
मा यते । सू्यस्य । आशुः । घृतःपूंठ: 
सुध्र्चा: । तंस । अशभ्ाः। उषसः | वि । उच्छान्‌ । यः । 
इस्द्रॉय । सुनर्बांम | इति। आहे ॥ 1॥ ` 


मं०५ अ०३ सू १७] चदुर्थोषठकः त्रा 


समस्यभञानुनावेजसासह आाजुहानः सहमानः कर्मणिकदपतयमः पृतपृषठ: र 
दीघज्वाड/पृतयुक्तपृषठपदेशोवा स्वंचाः स्वंचनोभि; संयवदेसम्पकृपयत्रंकरोति 'उद्यका- 
डेहयम्रयभज्वाल्यन्ते तस्मात्कारणाव्योयजमानः इनाय झनवामेत्याहबूवेअध्वयुंपवि त- 
स्मैयजमानाय अश्रः अहिंतितः उपसोब्युच्छान ब्युच्छन्तु उद्यकाठेग्रिपज्वाठिद- 

स्वस्मात्सोमयागंकुमंइवियोबूतेवस्पस्दिनानिभवंतीत्यर्ध: ॥ १ ॥ 

१. ययाविधि आहूत अगिन में हव्य प्रदान करने से अगिन परदीप्त 
होकर सूर्यरदिम के साय आहूयमान होते हें। जो यजमान “इन्द्र के 
लिएं होम करो” यह कहता हं, उस यजमान के लिए उषा अहिंसित 
होती हं। 3 

समि डाभिनवलसती्णबाुुक्तयांासतसोमोजरते , ला i 

ग्राबांणोयस्येषिरंवदन्त्पयंदध्वयुहविषावसिन्थुम्‌॥ २ ॥ 

सर्मिद्धश्‍अमिः । बनवत्‌। सीर्णःबीहिः । युक्तः्यांवा । सुतसोमः 

जराते । प्रावांणः । यस्यं । इधिरम्‌। बई॑नति । अय॑त्‌ । अध्वर्युः | 

हृविषां । अवं । सिन्धुम्‌ ॥ २॥ 

समिजोभिःमदी्वभिःस्तीणँबहिः परस्वृतदर्भोयंयजमानोवनवद संभ्जते युक्तग़रावा 
नियुक्ताभिषवपाषाणः सुतसोमोभिपुदसोमोजरावे जरति स्तौति यस्याध्ययोग्रावाणोभिषव- 
साघनाइपिरंएषणीयंगमनशीठंवाशब्दुवदन्वि सोध्वयुहंविषासहसिंध॑ अवनेज्नीरपः अवायद 


अवगच्छति ॥ २॥ 
२: अग्नि को प्रदीप्त करनेवाले और कुश को विस्तृत करनेवाले 


यजमान सम्भजन करते हूँ। पाषाणोत्तो्नपुर्वक जिन्होंने सोमरस 

निःसृत किया हं, वे स्तुति करते हे। जिस अध्वर्यु के पाषाण से सुमधुर" 

शब्द होता है, बह अध्वयु हव्य केकर नदी में अवगाहन करते हैं। 
बुधूरियंपातेमिच्छन्त्येतियईवहातिमाहिषीमिपिराम्‌ । 
आर््यंश्रवस्याद्रयआचंघोपासुरुसहस्रापरिवर्तयाते ॥ ३॥ 
ब॒धूः। इयम्‌ पतिम्‌ इच्छती । एति । यः । ईय्‌। बहति 
महिषीम्‌। दुषिराम्‌। आ । अंस्य । श्रवस्यात्‌ । रथंः। आ। च । 
चोषात्‌। पुरु । सहस्नां। परि। वर्तयाते ॥ ३॥ 


इपंबंध्रिन्दृस्पपत्नी पतिमिष्छन्ती सविंयग्गगमनायप्कतमिच्छत्पेतिअनुमच्छति 
हि इपिरांगमनवर्ती अरपे्स्परथः आभगोगत्यदृशिगुखंभव- 


* यह: ऐमेनांमहिषींवहाते बहि 


९८ ऋक्संहिताभाष्ये [अ०२ ब०९ 


स्याद ननमिच्छन्ति आचघोषाद आवुष्यतिशब्दयति पुरु अत्यधिकंसंहस्ता सहसाणिधना- 


नि परिपरितोवसेयाते वतंमति प्रापयति श्रवस्यादाचुष्यादितिवा ॥ ३॥ 
३. पत्नी पति को इच्छा करती हुई यज्ञ में उसका अनुगमन करती 


है। इन्र इसी प्रकार से अनुगामिनी महिषी का आनयन करते हें। इन्द्र 
का रथ हम लोगों के निकट प्रचुर धन वहन करे । वह अधिक शब्द 
करता है। बह्‌ चारों तरफ़ सहन धन निःक्षेप करे। 
्ू। 
आसंतनैरजं तिइन्तिइत्रंसेतैक्लिती:सुगोनामपुष्यंन्‌ ॥ ४ ॥ 
न। सः। राजां । व्यथते । यस्सिन्‌। इन्द्रः । तीरम्‌ । सोम॑म्‌ । 
पिबंति | गोऽस॑खायम्‌। आ । सत्वनेः । अज॑ति । हरित । छत्रम्‌ 
सेति । क्षितीः । सुशं: । नामं । पुर्ष्यन्‌॥ ४ ॥ 


सराजानव्यथते व्यथिवोनभवति यस्मित्राजनितदीयेयज्ञे इन्तरस्तीब॑मदजनकंसोमं पि- 
बति गोसखायं विकारेमळतिशब्दः क्षीराद्मिश्रणवन्त सराजासलनेः सत्वभिरनचरेः आस- 
बतः अजति गच्छति हन्तिचवृत्र॑ पापं वैरिणंवा क्षेविगच्छतिक्षितीः मजाः अथवाक्षिवीः 
निवासात. निवसते खुभगःशोभनछरोनामनामकंधनंइन्टृस्यस्तोभंवापुष्यनयोषयन ॥ ४ ॥ 


४. जिनके यज्ञ में इन्द्र दुः्घमिश्रित मदजनक सोमरस पान करते 
हे, वे राजा कभी व्यवित नहों होते हें। वे राजा अनुचरो के साय 
स्त्र गमन करते हें, शत्रुओं का संहार करते हं, प्रजाओं की रक्षा 
फरते हें और सुख-सम्भोग से युक्त होकर इन्द्र की स्तुति का पोषण 
करते हे । 

पुष्पात्लेमेअभियोगेभवात्युझेरतॉसंयतीसंजयाति । 


शत्‌॥ ५॥९॥ 
पुर्ष्याद। क्षेमे । अजि । योगें । भवाति । उभे इति । दर्तों । 
इति समुश्यती । सम्‌ । जयाति । परयः । स्थे । प्रियः 

अग्रा। अवाति ।यः। इन्द्राय ।सुतऽसोमः । दाशत्‌ ॥ ५॥ ८ ॥ 

श्पादरोइयेद बंचादीन्‌ हेमे ास्यधनसपरक्षे योग अछम्पस्पप्रापैचामिजवा- 
Nd मशुशंवतीत्यर्थः तथा उभे वृवौवतंमानेस॑यतीनि- 
ee तेझुलखकरे्यातामित्य्थः किंच सप्रियोभवति सेत 
\ ॥५॥ से 


॥ तुथो; ॥ ८ ॥ 


` मं०० अ०३ सू १८] चंतुर्थोटकः ९९. 
५- जो इन्द्र को अभिपुत सोम प्रदान करता है, वह बन्दुवास्वों 
का पोषण करता हें, वह प्राप्त घन की रक्षा करने और अग्राप्त घन 
की प्राप्ति में समर्थ होता हँ। वह वर्तमान तथा नियत अहोरात्र को 
जीतता हूं । वह सूर्य ओर अग्नि दोनों का ही प्रियपात्र होता है। 
उरोष्ठइतिंचर्चषहंसूकतं अतेरापंमानुद्भमे्जं उरेरानुष्ठभमित्मनुक्तान्त॑ विनियोगडें- 


विक उरोईइन्द्रराघ॑सो विभ्वीरातिःशंतकतो । 
अधानोविश्वचर्षणेयुम्नाउक्षत्रमंहय ॥ १ ॥ 
उरोः । ते। इन्द्र । राध॑सः । विध्म्वी । रातिः | 
शतकतो इति शतःक्तो । अघं । नः । विश्वःचर्षणे । युज्ना। 
सुशक्षत्र । मंहय ॥ १॥ 
हइ शवक्रवों बहुकर्मन वेतव उरोः प्रभूवस्यराघसोधनस्य राविदांनं विफ्वीमहती 
अघ भतःकारणाव नोस्मा्यं हेविश्वचर्षणे सर्वस्यदृष्ट: सक्षत्र शोभनघनेन्द्र क्षत्रमिविषन- 


नाम युन्ना धुन्नानिधनानिमंहय प्रयच्छ ॥ १ ॥ 
१ हे इन्द्र, तुमने बहुत फर्म रिया हे। तुम प्रभूत घन फा चहात 


दान करते हो । हे सर्वदर्शी, हे शोभन धनवाले, तुस हम लोगों को महत्‌ 
घन प्रदान करो। 


यदीमिनद्रश्नवाय्यमिर्षशविष्ठदधिषे । 
पप्नधेदीष शरुत्तमंहिरेण्यवणेदु्टरम्‌ )। २॥ 
यत्‌ इभ । इन्द्र । श्रवाय्यम्‌ । इष॑ । शविष्ठ । दधिषे । पप्थे । 
दीर्घश्रुतःरतमम्‌ । हिर॑ण्यऽवर्ण । दु्तर॑म्‌॥ २॥ 
हहर शविष्ठ अतिशयेनवउवत्‌ यद इपमनंश्वा्यंश्व्रीयं ई सतोदंधिषे घारय- 
सि ददासिवा इपशब्दोनपंसकठिंगोप्यस्ति हेहिरण्यवर्णेन्द तदूनं पमथेपथते कथंदीषं तमं 


भविहूरश्रवणीयतमं सर्व्कीत्यंमित्पर्थः दुष्ट अनभिभाब्यं उक्तडक्षणंप्रथणे ॥ २॥ 
२. हे महाबलशाली हिरण्यवर्ण इख, यद्यपि तुम सुप्रसिद्ध प्रचुर अन्न 


के अधिपति हो; तयापि यह अत्यन्त बुलंभ रूप से सर्वत्र कोतित 


होता हूत 
शुष्मांसोयेतेंअ््िबोमेहनकितसाएं: । 
उम्नावेबावशिष्टपेडिवश्वग्मभराजयः ॥ ३ ॥ 
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शुष्मासः । ये । ते । अद्रिवः । मेहना । केत॒साप॑ः । उन्ना । देवी । 
अकिष्टये । दिवः | च। ग्मः। च । राजयः ॥ ३ ॥ 
'हेअविवोवजवलिन्त॒तेलदीयाः येशुष्मासेवरभूवामरुव/सन्ति कीहशास्ते मेहना 

मंहनीयाः केतसापः प्रज्ञाकंकमोनवरिशवास्परशन्त उशदेवौ लंच मस्मे 

युवंदिव् युठोकात मश भमेकाशाद अभिष्टये अभिवोगमनाय राजथः इशाये ॥३॥ 
र ३. हे व्रधर इन्द्र, पुजनीय एवम्‌ विख्यात कर्मवाले मरुद्गण 
तुम्हारे बलस्वरूप हेँ। तुम और वे (इच्व-मच्त) दोनों ही पृथ्वी के 
ऊपर स्वेच्छाविहारी होकर शासन करते हो। 
उतोनोंआस्पकस्यंचिइक्ष॑स्यतव॑डत्रहन्‌। 
अस्मम्यनुम्णमाभंरास्मम्यंनमणस्यसे ॥ ४ ॥ 
उतो इति । नः । अस्य । कस्य॑ । चित्‌ । दक्ष॑स्य । तव॑ । ट॒चशहन्‌। 
अस्मन्य॑म्‌। दृम्णम्‌। आ । भर। अस्मम्य॑म्‌ । छुऽमनस्यसे ॥ ४ ॥ 
उतो आपिच हेवृत्रहलिन्द्र नोस्मक्यं कस्यचिद्निदेश्यस्यदुक्षस्यमवृद्धस्यादातुर्वा- 
स्पतवस्वभूतजयोस्मध्यं पुनःशुतिराद्राथा नृम्णं जृमणं धनमाभरआहर हेड यतस्व- 


मस्मक्यैनृमणस्पसे धनमिच्छति ॥ ४॥ 
४. हे वृत्रहन्ता इन्द्र, हेम लोग तुम्हारी उपासना करते हैं। तुम 


हम छोगों को किसी क्षमताशाली का घन लाकर देते हो; क्योंकि तुम 
हम लोगों को घनाढय-करने फे अभिलाषी हो। 
नूत॑ंआनिरभि्िशञिस्तवशर्मञ्छतक्रतो । 
इनद्रस्यामंसुगोपाःशूरस्यामंसुगोपाः ॥ ५॥ ९॥ 
नु। ते । आभिः। अभिष्टिईभिः । तबं । शर्मन्‌। 
शतक्रतो इति शतऽक्रतो । इन्द्र । स्याम॑ । सुशगोपाः। शूरं । 
स्या । सुध्गोपाः ॥ ५॥ ९॥ § 


हतको इत ते तवाभिरभि्िभिः अभिगमनेन शीर समृद्धाभवेमेतिशेष! हेइन्द्र त- 
बा रामेणि इसेप्ति गोपाः स्याम भवेम हेशूर तवशूमंणिसुगोपाः शोभनरक्ष- 
| 'णाःस्याम भवेम पियो ॥५॥ 
£ हा हे यज्ञ ह इन्द्र, तुम्हारे अभिगमन से हम शीघ्र ही 
i । है इन्द्र, तुम्हारे सुख में हम अंशभागी हों | 
द ह हम अंशभागी हों। हे शूर, तुम्हारे 


RE "SND 
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यविन्दरविेतिपंचर्चसप्मंसूक्त अनेर ऐन अंत्यापंकिः शिकापंक्यत्तपतणाषपा: 


नुः ` यदिन्व॒पेत्तयन्तमित्पनुक्रमणिका 
वाकस्यंवैकल्पकस्तोत्रियः सूज्रितंच-यदिन्द्रचित्रमेहनायस्वेसाधिषठोवसइति । 
तत्रपथमा- 
यर्दिन्दरचित्रमेहनास्तित्वादांतमद्विव: | हि 
राधस्तनोंविदद्दसउभयाहस्त्यासंर ॥ १॥ 
यत्‌ । इन्द्र । चित्र । मेहना । अस्ति । त्वाइदातम । अद्रिशवः। 
राध॑ः । तत्‌ । नः । विदद्ठसो इति विदतइवसो । उज्ञयाहरिति । 
आ। भर॒॥ १॥ 
हेइन्द्र हेचित्र चायनीय हेअव्िवोवजवन यत मेहनामेहनीयं. ल्ादाव॑ त्वयादात- 
बयं राघोधनमस्ति तद्धनं हेविदृदसों ठब्घधनेल् नोस्मश्यं उभयाहर्ति उन्नाप्याह- 


स्तात्यां आशर आहर अत्र यदिल्वृचिः बचायनीयंमंहनीयंघनमस्तीत्पादिनिरुफंते- 


हव्यम्‌. ॥१॥  _ विज के 
१. है इनदर, हे वद्ययर, तुम्हारा रूप अत्यन्त विचित्र है। देने के लिए ' 


तुम्हारे पास जो महामूल्य धन ह, हे धनवान्‌ इच, उसे तुम हुम लोगो 
को, दोनों हाथों से, प्रदान करो। 
। यन्मन्यंसेवरण्यमिन्द्रंयुक्षेतदासर । 
विद्यामतस्य॑तेवयमकूंपारस्यदावने ॥ २॥ 
यत्‌ । मन्य॑से । वरेंण्यम्‌ । इन्द्र । ययुक्षम। तत्‌ । आ । क्र । 
बिद्याम॑ । तस्य॑ । ते । वयम्‌ अकूपारस्य । दावने ॥ २॥ 
हेस यद युक्षमं वरेण्यं वरणीयं मन्यसे तद दयुक्षं आजरास्मभ्ये ते तवसंबन्थि- 
नोवयं तस्य दाइशस्पोक्तरक्षणस्पाकृपारस्प भकुत्पितः . पारोन्तोयस्यताहशस्याचस्प दासः 
ने दाने विद्याम स्याम॥ २॥ 
२. हे इत्न, जिस अन्न को तुम श्रेष्ठ समभते हो, वह अच हम छोगों 
फो प्रदान करो। हम तुम्हारे उस श्रेष्ठ अन्न के दानपाज हों। 
बाणपेयेअविरिफोम्येयचेदिल्थेषा सूि-मचदिरा्ंतापच्छरतसि । 
Mier स्स या ची 
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सैषातृतीया- 


यत्तेवित्मुप्राध्यंमनो अस्तिश्रुतंडहत्‌ । 
तेन॑ह्णाचिदड्रिवआवाजंदर्षिसातये ॥ ३॥ 
यत्‌। ते । दित्सु । प्रश्राध्य॑म्‌ । मन॑ः । अरित । श्रुतम्‌ । डृहत्‌। 
तेन॑। दवा | चित्‌ । अद्विऽवः। आ। वाज॑म्‌ । दर्षि । सातयें ॥ ३॥ 
हे ते तव यहित्सुदानेषु राध्यं परकर्षेणस्तृत्यं श्रतं विशुतं बृहद्‌ महत! मनःअस्वि 
देनमनसा हेअग्निरोवजवनिनर हह्णाचिद इढमपि वाजमन्न आदार्ष आदरयसि सातयेस्म- 
त्सैभणनायाभायवा ॥ ३॥ 
३- हे इन्द्र, तुम्हारा भन दान देने के लिए विभुत आर महान हष. 
हे बत्नघर, तुम हम लोगों को सारवान्‌ अन्न प्रदान करने के लिए आदर 
प्रदर्शित करते हो। 
मंदिष्ठेबोमघोनाराजनंचर्षणीनाम्‌ । 
इन्द्धमुपभर्शस्तथेपूर्वीभिजुजुषेगिर॑ः ॥ 9 ॥ 
मंहिष्ठम्‌। वः । मघोनांम्‌ । राजानम्‌ । चर्षणीनाम्‌ । 
इन्द्रंम । उप॑ । प्रशस्तये । पूर्वी: । जुजुषे । गिरः ॥ ४ ॥ 
मघोनां हृविलंक्षणधनवतां वोयुष्माकं मंहिष्ठं अविशयेनपूज्यं चर्षणीनांमनुष्याणांरा- 
जानें इं उपउपेत्य प्रशस्तये प्रशंसितु पूर्वीभिः पुरावनीभिः वाग्ति'गिरःस्वोतारोजुजुषे 
सेवन्वे॥ ४ ॥ 
४. इन्र हविंक्षण घन से युक्‍त हूँ। वे तुम लोगों के अत्यन्त पूजनीय 
ह्‌ा वे मनुष्यों फे अधिपति हें। स्तोता लोग प्राचीन स्तोत्रों-द्वारा प्रशंसा 
करने के लिए उनकी सेवा करते हूँ। 


अस्माइत्काव्यंवच॑उक्धमिन्द्रायशंस्प॑म्‌ । 
inn ॥५॥१ न। 
अः :। उक्थम्‌। इन्द्राय । शंस्य॑म्‌ 
तस्नें। ऊँ इति । अल्न॑धबाहसे । गिर: । वर्धन्ति । सन 
गिर] शुंभनि । झत्रंय:॥ ५॥ १०॥ . 


१०२ 
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अस्माइद अस्माएवेन्वाय काम्य कवेःस्वोतुःसंबन्थि यदवा शब्दुनीयंवचोबा- 
मूं उक्थं शतं शंस्यं शंसनीयं यस्मादेवंतस्मा तस्माउ द जहवाहसे परि 
उसयस्तोसपवाहकाय गिरःसुतीरतयोतिगोाव् लिव अत्रयोगिरःशंभत्ति दीः 
नि पुनरुकिराद्राथां ॥ ५॥ 
५. इन्द्र के लिए ही यह काव्य, वाक्य और उक्य उच्चरित हुआ हूँ। 
वे स्तोत्रवाहक हं। अत्रिपुत्र उनके निकट सें ही स्तोत्रों को उच्चस्वर 
से उच्चारित करते और उद्दीपित करते हूँ। 


॥ इविचतुरथस्मद्वितीयेदशमोवर्गः ॥ १० ॥ 
आयासद्विरितिनवर्चमष्टमंसूकतं अन्रेयमनुकमणिका-आयाहिनवत्युष्णिगायंत्यानु- 
। इत्सस्यक्पिशान्मस्मादितिप- 
रि्ाषयत्रि्षिः आयोास्विश्नउष्णिहः पंचमीनवम्याबनुु्ौ ञः 


रिष्टाबवसलिडुभः 
बेस्तूयमानत्वावष्ट्यायाअतरिदेववाका अभ्याबेयाशपंचमीसर्यदेवत्या शिष्टऐन्य: । द्राः 
भ्रेदवीयिहनिमउगशत्रेआयस्तचः ऐेन्नूपंचमः सिरंच-आयातावरिभिःयुवंसणूर्वि्वेमिवेवे- 
भिरिति । महानवेण्यौष्णिहतूचाशीतावयंतूच: । हे 
आयाश्यद्दिभिःसुतंसोमसोमपतेपिब । उ्॑भिन्दरडषभिर्रहन्तम ॥१॥ 


आ। याहि । अद्रिशशिः । सुतम्‌ । सोम॑म्‌ । सोमपते । 


हेइन््र आयाहि अस्मयज्ञमागच्छ आगत्यच हेसोमपवे सोमस्यस्वामिजिन्वृ अद्रिभि- 

आंवभिःसुतमजिषु्तसोमंपिब हेबूषन फलस्यवर्षयितः बृषहन्तम अविशयेनश्ूणांहन्व्तम 
बुषभिरवकेमरुद्धिःसहायाहि पिवच ॥ १ ॥ 

१. हे इन्द्र, तुम हम लोगों के यत्त में आओ । हे सोम के स्वामी 

इन्द्र, आकर पत्यरों-दारा अभिषुत सोम का पान करो । हे फलवर्षक, 

हे क्षत्रुओं के अतिशय हन्ता, फलवर्षी मरतो के साय तुम सोमपाल. 


उदापावादपामदोश्यासोमों भषतः । एषशिन्द्रप॑शिहभहंतम ॥१॥ 
दषा । यावां। दर्षा। मंद: । दर्षा । सोमः । अयम्‌ । सुतः 
दष॑न्‌। इन्द्र । टरषशभिः । दचरहनू$तम ॥ २॥ 
आवा अभिषवसाधतःपाषाणोबमा वर्षकः- सोमरसस्य. फठस्ययांगवः सोगपानेनज- 


होमे. पंचचेमेणीकलीक सत... 

२. अभिषवसाधन पाषाण बषणकारी हे। सोमपान-्जनित हषे 

वर्षणकारी हे । यह अभिषुत सोम वर्षणकारी हे । हे फलवर्षक,-है शत्रुओं 
के अतिशय हन्ता, फलवर्षो सद्तों के साथ तुम सोमपान करो। 


५५१ कक्संहिताभाष्ये [अ०२ब०१२ 


अथतृतीया- 
हर्षात्वाइ॒प॑णंहुवेवज्निव्यित्रासिरृतिशिः । 
इर्ष॑न्िन्द्ररप॑भिदेत्रहंतम ॥ ३॥ 
ढषां। त्वा । टष॑णम्‌ । हुवे । वरज्निन्‌ । चित्राभिः । ऊतिशणिः । 
दषंनू । इन्द्र । ृष॑शभिः । टच्हनूईतम ॥ ३॥ 
_ हेवलित, वजव्िद्र दृषासोमरसस्यसेक्ताहं दृषणं तां दुवे आह्वयामि किमर्थं चि- 


जाभिश्वायनीयाभिः ऊतिशीरक्षाभिः निमित्तभूताः शिष्टंगतम.|| ३॥ 
३. वज्भघर इन्व, तुम सोमरस के सेचनकर्त्ता और अभोष्टवर्षी हो । 


हम विचित्र रक्षा के लिए तुम्हारा आह्वान करते हूँ। हे फलवर्पक, हे 
झु के अतिशय हन्तो, फवलर्पी मरतो के साथ तुम सोमपान करो। 
च्छंसिनःशरयाज्या ऋणीपीवज्जीवृषभस्तुराषाडितियाज्ये- 


युक्ताहरिम्यामुर्पयासदवाब्याष्य॑न्दिनेसबनेमत्सदिन्द्र ॥ 9 ॥ 


ऋजीषी । व॒ज्जी । इषः । तुराषाट्‌ । शुष्मी । राजां । ट्त्रऽहा । 
सोमशपावां । युक्ता । हरिभ्याम्‌ । उप॑ । यासत्‌ । अर्वाङ्‌ । 


माध्यंन्दिने । सब॑ने । मत्सत्‌ । इन्द्रः ॥ ४ ॥ 

जीपी सवनद्रयेभिपुतस्यगतसारस्यसोमरसस्यतृतीयसवने आप्यायाभिषुवोयोस्विस- 
ऋजीषः तोमः सोस्यास्तीविकजीपी वज वजवान, वृषभोवर्षिता तुराषाट तुराणांत्वरमाणा- 
लाय शुष्पी बलवान्‌ राजा वरसय नहा बृत्रस्महून्ता सोमपावा सोमरसस्य 


एबंमहानुभावइलोहरित्यांयुक्वारथंयोजयित्रोपयासद उपगच्छतु अर्वागस्मद्‌मि- 
मुदंभागच्छत मायेत मामे | ४ ॥ 


४. इन्द्र ऋजीपों (सोमरस को 'सिट्ठीयाळे) और पद्धपर हूँ। इन्द्र 
अभीष्दवर्ो, शत्रु-ंहारफर्ता, बलवान्‌, सये ईश्वर, वृत्रहन्वा और सोम- 
पानकर्ता हे । इत तरह के इन्द्र घोड़ों को रथ में युक्त करफे हम लोगों 
के अभिमुद्ध आयें और माव्यन्दिन सवन में सोनपान से हृष्ट हों। 

f य्ांसूयखोनुस्तमसाविष्यदामुर: । 
है वैद्यधामुग्धोभुव॑नान्यदीधयुः ॥ ५ ॥ ११॥ 


मं००५ अ०३ सू०४० ] चतुर्षोइकः १०५ 


यत्‌ तवा । सूर्य । खंइभानुः । तमसा । अविभ्यत्‌। आसुर्‌ः। 
अक्षत्रशवित्‌। यथां। मुग्धः । भुर्वनानि । अदीधयुः ॥ ५॥ ११॥ 


इद्मादिवतुशिरनेरतीणांकमंकोर्त्यते हेसर्य भरक देव ला. लॉ ययदा जाहए 
असुरस्पप्राणापहतुर॒यौवापृत्रः स्वानः स्वर्भानुसंज्ञकस्तमसामायानिर्िविनाविध्यर आः 
बृणोदित्यर्थः तदा भुवनानिसर्वाणि अदीधयुः हश्पन्ते तथा दजत्य/सर्वोजनः अक्षे्र- 
विद स्वस्वस्थानमजानन मुग्धोमूढोभववि तथा ॥ ५ ॥ शर 
५. हे सूर्य (प्रेरक देव), स्वर्भानु नानक असुर ने जव तुम्हें भर्थकार 
से आच्छन्न कर लिया था, तब उस समय सकल भवन उसनी तरह से 


बीख रहा था, जैसे पहाँवाले सब लोग अपने-अपने स्थान को नहीं जात 
रहे हे ओर मूढ़ हे। 


खंर्भानोरधयदिन्द्रमायाअवोदिवोवर्तमानाअवाईन्‌ । 
गहुंसूर्थतमसापंबतेनतुरीयेणजह्मणाविन्ददनिः ॥ ६॥ 


स॑ःऽ्ञानोः । अध॑ । यत्‌ । इन्द्र । माया: । अवः | दिवः । 


वर्तमानाः । अव$अहन्‌ । गूहुम । सूर्यम्‌ । तम॑सा । अव्रतेन । 
तुरीयेण । ब्रह्म॑णा । अविन्दत्‌ । अभिः॥ ६॥ 


अघ अथ जगन्मोढ्यानन्तरं स्वर्भानोरसुरस्य यव यामायासति कीझ्पसताः दिवोः 
चोतमानादादित्पाद अवः अवस्वादबतंमानाः तदुपरिविरोधानासामर्थ्यांविविभावः हेईन ताः 
सवाः अवाहन अवहंसि अथात्रेरेवपरोक्षवादः तमसान्धकारेण अपत्रतेन अपगवकर्मणा गूह 
सूर्य अन्धकारस्यावरणरूपतवादपत्रततं तथाविधं तरीयेणनरणामतरेण माग्योनसेत्यनेनानिर 
विन्द्‌ उन्धवान आवरणापगमोपायं निवारणंशुद्धंबासर्यमिविपूर्वमब्रापेक्षपास्पवुरी पलव एके 
कंमायांशमेकैकेनमं्रेणापनोय चतुर्थेनमंत्रेण निलीनंवगोप्यनुवृदित्यर्थः॥ ६ ॥ 
६. हे इ््र, जब तुमने सुर्य के अधोदेश में वर्तमान, स्वर्भानु असुर 
की दुतिमान्‌ माया को दूर में, ही अपसारित किया था, तव ब्रतविधातक 


अन्यझार-दारा समाच्छय़ सूर्य को अत्रि ने चार ऋचाओंदारा प्रकाशित 
किया था। 


अथसप्तमी- 


भामामिमंतबसन्तंमत्रइरस्यादुगधो सियसानिगारीत्‌। 


लंमिज्रोअंसिसत्यरा धास्तीमेहावंतंवरुणशवराजां ॥ ७ ॥ 


१०६ कऋकक्‍संहिताभाष्पे [अ०२ब०१३ 


'मा। माम्‌। इमम्‌ । तवं । सततम्‌ । अभे । इरस्या । दुग्घा: । 
भियसा । नि। गारीत्‌। लग्‌। मित्रः। असि । सृत्यशरांधाः। 
तो । मा । इह्‌ । अवतम्‌ | वरुण: । च । राजां ॥ ७॥ 


इदंसयवाक्यं हेअत्रे मामिमं ईहृगवस्थं मां तवसन्तं तवस्वभूतमिरस्यानेच्छया दु- 
गघाग्रोग्धा असरोजियस्ता भयजनकेनतमसा अन्धकारेण मानिगारीद, मागिरतु किंच हेमित्र 
ल्वमिरोसि ममीवेःसकाशात्राताभवसि सत्यराधाः सत्यधनश्र तौ राजावरुणश्र तंच तौ यु 
बां मामामिहावतं रक्षतं यदवा आत्निरेवमितरउच्यते वरुणश्वयुवाम.॥ ७॥ 

७. (सूर्यवाक्य--) हे अन्नि, ऐसी अवस्यावारे हम तुम्हारे हें। 
अन्न की इच्छा से द्रोह करनेवाले असुर भयजनक अन्धकार-द्वार। हमें 
नहीं निगल जाये; अतः तुम बौर वरुण दोनों हमारी रक्षा करो । 
तुम हमारे मित्र ओर सत्यपालक हो। 

प्राव्णोजनह्मायुंयुज्ञान/संपर्यन्‍्की रिणदिवाजम॑सोपशिक्षेत्‌। 
अजिशूर्यस्पविविचल्षुराधात्ख॑ भोनोरप॑मायाअंघुक्षत्‌ ॥ ८ ॥ 
ग्राव्ण: | ब्रह्मा। युयुजानः । सपर्यन्‌। कौरिणां । देवान्‌ । नम॑सा । 
उपऽशिक्ष॑न्‌। अनिः | सर्यस्य । दिवि । चर्श्षु;। आ। अधात्‌। 
स्वः६क्नानोः । अप॑ | मायाः। अघुक्षत॥ < ॥ 
ब्रा त्रासणोनिः माव्णः अभिषवसाधनाययुयुजानः युंजव्‌ इन्दार्थसोममभिपुण्व- 
नित्यर्थः तथा कीरिणा कीर्यतेविश्िप्येतेविकीरि स्तोत्रं तेनदेवानसपर्य पूजयन 
किंच नमसालेनहविठंक्षणेननमस्कारेणगा उपशिक्षन्‌ शिक्षविर्धनार्थोजपसाधनेयर्गते 
असाधयत, एवनुकेःसाधरःसर्यस्यसवंमेरकत्यच्ुःपरवस्यव्यापकंमंढठं दिवि अन्तरि 
. जाषात त तदेवस्पष्टयवि- याः 
मा सल यन्ती प्रात तथाकुर्वन्ती मायेत्युच्यवे ताहशीमायाः पुरीयेण बह्तणे- 
लुकं देतद्क यत्ुरीमतर्वेनानिश्ह्यः इन्ोपापुक्षर अपजुगोप रा 
प न म सर्यस्यरिविशूरवमाइृतेपकारेतदपनोस्वकीयंचनुराघाद 
लाहम रिण कर, सपयित 


Wen 
८. उत्त समय ऋत्विक्‌ अनि ने मूर्यं को उपदेश दिया, परस्तरख्डों 
को घर्षण करके इनर के लिए सोमाभिषव किया, स्तोत्रों-द्वारा देवी की 
पुना की ओर मन्त्रप्रभाव से अन्तरिक्ष में सूर्य: के चक्षु को संस्थापित 


र उस समय उन्होंने स्वर्भान्‌ की समस्त माया को दूर में अपसारित 


मं०५ अ०३ सू०९१] चतुर्थोष्टकः ३०७ 
अथनवमी- 
यंवैसूर्यस्वझोनुस्तमसाविष्यदामुरः । 
अन्॑यस्तमन्व॑षिदननसन्येअशक्रुवन्‌ ॥ ९॥ १२॥ 
यम्‌ । वै । सूर्यम्‌ । स्॑ःानुः । तमंसा । अविष्यत्‌। आसुरः। 
अन्नंयः । तम्‌ । अनु । अविन्दन्‌ । नाहि । अन्ये। अशक्कुवन[॥९॥१ २. 
अजिकतंसामर्थ्यंमनुवदृति यंवैसर्यमिवि निगतव्याख्यैषा अजयस्तंसूर्यअन्वविन्द्न, 
इन्ररथंसोमयागदेवतास्तुतिनमस्कारेः अनुक्रमेणईषत्तमोविरुध्यरब्धवन्तइत्पर्थःअन्येनसत- 
श्वच नवब्धवन्त/ख़डु ॥ ५॥ 
९. असुर स्वर्भानु ने जिस सूर्य को अन्थफार-हारा आच्छन्न किया 
था, अब्रिपुत्र ने अवशेप में उन्हें मुक्त किया । दूसरे कोई समर्ये नहीं हुए । 
कोनुवामिविविशत्यूचंनवमंसू् गोमस्यतेरा पोडशीसप्तद्श्यावतिजगत्यो विश्मेकपदा« 


विरा शिष्टाःसप्तदृशबिष्टुभः विश्वेदेवादेववाः वथाचानुकान्दे-कोनुविंशरतियेंश्वदेवविवलोइ- 
श्यापविजगत्यावन्त्यैकपादेति । विनियोगोैंगिकः । 


कोनुवॉमित्रावरुणारतायन्दिवोवांमहःपार्थिवस्पवादे । 
च्छतर्स्यवासदंसित्रासीथांनोयज्ञायतेबापशुषोनवाजांन्‌ ॥ १ ॥ 
कः। नु । वाम । मित्रावकुणी । ऋतृश्यन्‌। दिवः | वा। महः । 
पार्थिवस्य । वादे । ऋतस्ये । वा । सद॑सि । न्नासीथाम्‌ । नु: । 
यज्ञाध्यते । वा । प॒शुऽसः। न । वाजांन्‌॥ १॥ 


हेमित्रावरुणी देवौ वांयुवां कोनु कःखलुयजमानः क्ावायन यज्ञमिच्छन, शकुया- 
दिविशेषः तस्मात्हतंममैवदिवःसदसिद्युठोकसंबन्थिनिस्थाने महोमहतशाधंवस्पसदतति 
क्रवस्योतपादुकस्यांवरिक्षस्यसदसि वजेतुत्वाचाच्छन्यं ब्िपुस्थानेबुनोस्मात्रासीथां रक्षवं 
वाशब्दुथार्थे किंच यज्ञायवे यज्ञमिच्छेते हविदोतेच मझँ पश्युषोनवाजात, पशुपुसीदू- 
तोवाजाननानिक्षीरदध्यादीनीवतानियथाप्रयच्छथः तद्दुवतमिति यद्वां नगुब्द्धा- 


थें पशषःपशून्वाजांभदृत्तमित्पर्थः ॥ १ ॥ है 
१. हे मित्रायरुण देव, तुम दोनों के यज्ञ करने की इच्छा करनेवाला 


कौन यजमान समर्थ होत! है? तुम दोनों स्वर्ग, पूयिवी और अन्तरिक्ष 
के किस स्यान में रहकर हम लोगों की रक्षा करते हो भोर हुब्यदाता 
यजमान को पशु तथा घन प्रदान करते हो। 


१०८ कृक्‍्संदितााष्ये [अ०२ब०१३ 
रनोमि्रोवसंणोअमैमायुरि्द्रक सुक्षमरतों जुषन्त । 
नर्मोभिवापेदर्धतेसुद॒क्तिस्तोम॑रुद्ायमी हुपेस सजोषाः ॥ २॥ 
से । नः। मित्रः | वरुण: । अर्यमा । आयुः। इनदरः । ऋभुक्षाः 
मरुतः । जुषन्त । नमंःशजिः | वा । ये। दधते । सुः्टक्तिम्‌। 
स्तोम॑म्‌। रुद्रायं । मीह्कषे । सश्जोषांः ॥ २॥ 

- तेतितरदयेदेवाः नोस्माकं वकं स्वोमं शोक्षनपापादिवर्जनव्स्तोबे नमोशिर्वा 
हविश्च जुषत सेवन्तां अेदभतेघारयत्ति उक्तलक्षणंस्वोत्रं देवाःदिविधाः स्वोषभाजो- 
इबिभोजश्व अत्रस्तोत्रभाजउच्यन्ते आयुः सततगविवायुरुच्यते अथमरुतएवृवियुज्यवि- 
शेष्यने रुद्रायमीळुचे दृतीयार्थेचतुर्थी रुंद्रेणसहसजोषाःसजोपसःसहप्ीयमाणा: तेषांपुतत्वा- 
हितिभावः केचन  रुदायसजोपाइ्येतनमितादिसरगदेववाविशेषणमितिकथयनि | २ ॥ 

३. हे मित्र, वरुण, अर्यमा, आयु; इत्द, मुषा और मर्द्गण, तुम 
सव देव हनारे शोभन और पापर्दानित स्तोत्र का सेवन करो। तुम सब 
इद्र कते साथ प्रीयमाण होकर पूजा प्रहण करो। 


आतायेाश्विनादुवधयैवातस्यपत्मष्यसयपुटौ । 
उतर्वांदिवोअर्खुरायमन्मभान्थीसीवयर्ज्यवेझरध्वमू ॥३॥ 
आ। चाम,। येठा । अश्विना । हुबध्यें । वात॑स्य । पत्म॑न्‌ । 


यस्य । पुष्टौ । उत । वा । दिवः । अहुराय । मन्म॑। प्र! 
अन्धाँसिऽइव । यज्यवे । भरध्वम्‌ ॥ ३॥ 


अनयालिगो रुदरथोच्यन्ते हेअश्विना अस्विनो थेशा कामानांयंतृतमौ वां युवां 
बावस्यपत्मन_ धर्मसाम्यादर्मिमहणं वायुसमानगवेरश्वस्यगमनेप्री रथ्यस्य रथस्पपुष्टीच 
निमिचेसवि हुवध्यै हुवे आहुयामि आहंप्रभवामि वा अथवा वायुवद्युवयोःशीप्रगमन- 
साधनरथस्यपोषेचनिमित्तेसति उतवा किंचेत्यर्थः दिषोदयोतमानाय चतुथ्येर्थेषष्टी असु” 
तार का कक अस्तरायप्राणदान्रे सूर्यायवायवेवा यज्यवे या- 
मन्मगः रध्य संपादयत हेक्लिणः अन्धांसीव अन्नानिहविर्स- 
कषणानिहीि्त्ेतपर्ः॥ ३॥ 
३. हे अश्चिनीकुनारो, तुम दोनों दमनकारी हो। 
१ न हम तुम्हारे रय को 
चायुवेग-द्वारा वेगवान्‌ करने के लिए तुम दोनों का आह्वान करते हे । 


है ऋत्विको, तुम लोग दूतिमात्‌ और प्राणापहारक 
त यार आग नु पहारक रुद्र के लिए स्तोत्र और 
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प्रसक्षणोंदिव्यःकण्व॑होता जितो दिवःसजोषावानों अपि: । 
पूषाभग॑:प्रभुभेविश्वप्रोजाआ्जिनजंग्मुरा शव श्वतमा: ॥ 9 ॥ 
प्र । सक्षर्ण: । दिव्यः । कण्व॑:होता । त्रितः । विवः । सःजोषां:। 
वात॑ः । अग्निः | पूषा । मग: । भ्ये । विश्वःणोजाः । आजिम। 
न। जग्मुः 1 आश्व॑श्वऽतमाः ॥४॥ 


अबडिंगोक्तादेवताःमजग्मुरिविसंवन्धः सक्षणोयशञसेवमानः शूणांसोढावादिब्योदि- 
विभवः कण्वहोता कण्याकषयोमेधाविनोवाहोतारआह्मतारोयस्यसतथोक्तः तितः ब्रु 
त्पादिस्थानेषु तायमानोदिवःसरयेणसहसजोषाःसमानगतिः समानप्रीविवाँ वातः उक्तरक्षण- 
कोवायुरमिः ,पूषापोषकएवननमाञजगश्मशरये मभरणवत्यस्मिन्यजञेउक्ताःसर्वेदेवाः विस्वशो- 
जाविश्वरक्षकाः छत्सात्तारोवा आश्वश्वतमाः पकष्टगमनास्ववतांभ्ेष्ठाःसन्वः आणिंन सं- 
आममिव प्रजग्मुः प्रगच्छन्वि ॥ ४ ॥ 
४. मेघावी लोग जिनका आह्वान करते हूँ, जो यज्ञ का सेवन करते 
हे, शत्रुओं का बिनाश करते हे और स्वर्गीय हैं, वे (वायु, अग्नि, पूषा) , 
क्षिति आदि तीनों स्थानों में जायमान होकर सुर्य के साय तुल्यरूप से 
प्रीति उत्पन्न करते हें। ये सकल विश्वरक्षक देव यज्ञस्थल में ज्ञीत्र आग- 
मन करें जैसे वेगवान्‌ अइव संग्राम में वेग से प्रधावित होते हैं। 
प्रवोरायियक्ताश्वेभरध्वंरायए पेवंसेद्धी तघी: । 
सुशेवएवैरोशिजस्यहोतायेवएवांमरुतस्तुराणांम्‌॥ ५॥ १३॥ 


प्र बः । रयिम्‌ । युक्तःअंश्वम । भरध्वम्‌ । रायः। एषे । असे । 
दधीत । धीः । सुध्शेव॑ः । एवैः । औशिजस्यं। होतां । से। 
बः। एवा: मरुतः । तुराणांम्‌॥ ५॥ १३॥ 
हेमरुतोबोयूयं र॒सिं- धनं युक्तश्वं अश्वसहितं अशश्‍्वयोग्यंपुत्रंवापभरध्वं संपादयत 
रायोधनानि गवाश्वादिलक्षणानि एषे पहं अवरे अवइत्पननाम अाय प्राना 
धनानांरक्षणायवाधीः रतोताद्घीत धारयविस्तुतिम सचौरिणस्मकक्षीवरोहोतातिः एगै 
गनतव्यःकांमेः गमनसाघंनरःैवा सुशेवः रोवमिविछुसनाम सुसुलोभवतु हेमहदस्वुराणालर- 
माणानांबोयुष्माकंयेएवाः कामाः अश्वावासंव्विरिति॥ ५ ॥ 

ए. हे मरुतो, तुम लोग अबवसहित धन का सम्पादन करो। स्तोता 
लोग गो, अश्‍व आदि घन लाभ के लिए और hs की सप 
हिए तुम लोगों की स्तुति करते हें। उशिजपुत्र कक्षीवान्‌ 
न mr भ सुखी हों । जो घोड़े बगवात्‌ ओर तुम्हारे है। 


११० कऋक्संहिता्ञाष्ये [अ१२ब०११ 
पोवायुमितिहीवयम्सेशौहिपोयाज्या पवोवायुंरथयुजंकणुध्वमुवत्वामविविमहीवि 
दतरितंततारस्तु | हणता 
बायुरथयुजंकणुध्वंपवेवंविभपनितार॑मर्केः । 
इपुष्यवक्ततसापःपुरंथीवेखी नोंअत्रपलीराधियेधुः ॥६॥ 
प्र। बः। वायुम्‌ । रथश्युज॑म्‌। कणुच्वम्‌ । भ। देम । विप्र॑म्‌ 
पनितारंम । अकैः । ुषुध्यव॑ः । ऋतश्सापः । पुरंमुधीः । बरी: 1 
नः। अन्न । पत्नी: । आ। घिये। घुरितिंधुः॥ ६॥ 
ुदेवंरथयुणं मज्ञगमनाय रथसंबजंणुध्यं कुरुष्व प्रदे 
इं घोतमान॑ विप विशेषेणकामानांपूरकं विप्वतूज्यंवा पनितारं कमेणिकर्तमत्ययः स्तृत्पमि- 


त्यथः फटपदावारवा अकेरचनीयसाधनेगंतेःपकणुध्व सतुत किंच इबुध्यवः गंत््यः ऋतसापर 
यदस्पृशः पुरंधीभुरंभ्यः ्तीरूपाः रूपवत्योवावस्वीः पशंस्यापर्लरदिवपयो्रास्मिन्यशेनोस्म- 


दीयायधियेकर्मणेतनिषपततपेभाधः आगतवत्पः ॥ ६ ॥ 

६. हे हमारे ऋत्विको, तुम लोग द्युतिमान्‌, कामनाओं के विश्येष- 
पूरक या विप्रवत्‌ पुज्य और स्टुतियोग्य अथवा फलप्रदाता वायुदेव को 
यज्ञ में जाने फे लिए अचंनीय स्तोत्रोंद्वारा रथाधिझूढ़ करो । गमनवती, 
यज्ञ प्रहणकारिणी, रूपवती और प्रशंसनीय देवपत्नियाँ हमारे यज्ञ में 
झागमन करें 

उप॑बएषेवन्येभिःशूवेःमयह् दिवंश्वितयंक्विरकेः । 
उषासानक्तांब्रिंदुषीवविश्वमाहांवहतोमत्पीययज्ञम्‌ ॥ ७॥ 
उप॑ । बु: | एषे । बयेजिः । शूषैः । भर यही इतिं । दिवः । 
चित्र्यंतूडज़िः । अर्कैः । उषसानक्ता । विदुर्षीइवेतिविदुर्षी६३व । 
विश्व॑म्‌ । आ। ह । वहत: । मर्त्याय । यज्ञम्‌॥ ७॥ 


ससालातका बहोत पी महो बनहि 
रिषदगिरेगेणसर्गपदेशाव्ोयुष्यायंउपमेषे उपग्रापयामिहतिः ईपिःपरपणकर्मास्यादुपपाधिः 
तमलितः शवःसलकरेसिवयक्रिज्ञापयश्रिरकेिःसहोपमापयामि हेउकतेदेववे भवत्यी वत्वं 
गा विदुषीइव जान॑त्याविद मर््याययजमानाययज्ञमावहतः अज्िमुखंपापयतः हेति 
पूरण; पत्रा गूपैरितयादीनिदवीमाबदुवदमातलानिवन्येभिरित्यस्यविशेप हु 
७ हे _ अहोरात्राभिमानी देवो, तुम दोनों ts 
स्वर्गस्य देवों के साथ हम तुम दोनों को सुखदायक ओर ज्ञापक मन्त्रों 
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के साय हव्य प्रदान फरते हे । हे देवो, तुम दोनों सव कर्जात को जानकर 
यजमान फे ग्रज्ञाभिमुख आगमन फरो। 


अशिवोअर्चेपोष्याव॑तोनुन्वास्तोष्पपित्वशरराण 


गो चन्यांमणोषाधपणा यस चा य 1 
सजोषा वैषणानमोंसिपनस्पतीरीषधीरायएयें ॥ ८॥ 
अभि। बः। अर्चे ।वोष्यऽवतः। नन्‌ । वास्तो: पर्ति । 
त्वष्टारम । राणः । धन्यां । सञ्जो; । घिषणा । नर्मःज़िः । 
बन॒स्पतीनू । ओष॑धीः । रायः । एषे ॥ ८ ॥ 
अहे पोष्यावतोबहुपोष्यजनयुक्तातनून्कगनेठन, गोयुष्पानश्य्ये अभिपूजयामि सौ- 
मीत्यर्थः केपुनस्वेयूयं उच्पते-वास्वोणविलषशारंराणःस्वोगादिमि/करीवर, हववाह 
न्याघनकरीसणोषाः इतरदवःसहगच्छन्तीमीणयन्तवा भिणा बाइ्नाैततबालेवता एवादि- 
वीपार्थेप्रथमा उक्तउक्षणांवाणींवनस्पतीनोपधीक्ष नमोमिःसहाचंतिसंवन्यः किमर्थ रायएषे 
घनानिप्रामुम्‌ ॥ ८ ॥ 
<. तुम सब बहुत लोगों के पोपक भोर यज्ञ के नेता हो। स्तोत्र 
आदि के द्वारा अथवा हबि देकर हम तुम्हारी स्तुति, पन-लाम के लिए 
करते हें। वास्तुपति त्वष्टा की हम स्तुति करते हें। घन देनेवाल और 
अन्यान्य देवों के साथ गमन करनेवाली या आनन्दित होतेवाली धिषणा 
(वाणी) को हम स्तुति करते हैं। वनस्पतियों ओर मोषधियो की हम 
स्तुति करते हैं। 
जेसन अन्‍्तुसैत॑बोपेवतंबोनबीरा:। 
पूनितआध्योरयजतःसदांनोवर्षान'शंसंनर्याअजि्ो ॥ ९॥ 
तुजे । नः । तने । पर्वताः । सन्तु । खःएतव: । ये । 
बसंबः । न । वीराः | पनितः । आ. 1 यजतः । सदां । न्‌ः। 
वर्धात्‌। न्‌ः। शंसंम्‌ । नर्यः । अभिष्टौ ॥ ९॥ 
पताः परवबन्तः पुराणंवन्तोमिषाः तनेविस्तवेतुजेदाने यदवा नेत्रम पशठर्थेचवुर्था 
परस्पवानहत्पर्थः अथवा नस्तुजेपुतेवनेवतुभेच सैतवः शोभनमनाःसन्तृ भवतु कीहशा- 
स्ते येवसवः जगतोवासयितारः वीरान वीराइव किंच पनितः सतुतः आप्यः आहयः सः 
बँयंजतोयज नीयआदित्यः सदासरबंदा नः शंसं अस्साकंस्ताति नयोनरेभ्योहिवोदेवःभभिशे 


अभिगवएषणे अभिगमनेवासवि बाद वर्षयेद ॥ ९ ॥ 
९- त जगत्‌ के संस्थापक मेघ, विस्तृत दान के विषय 


मे, हम लोगों के प्रति अनुकूल हों। बे स्तुतियोग्य, भाप्त्य, यजनीय, 
मनुष्यों के हितकारी और हम लोगों की स्तुति से सदा प्रसन्न होकर हम 
लोगों को समृद्ध करें। 


११२ ऋक्सहिताभाष्ये [अ०२१०१५. 
उष्ण अस्तोषिभूम्यस्यगर्भत्रितोनपांतमरपांसुंवृक्ति । 
गुणीतिअभिरेतरीनशूषेःशोचिष्केशोनिरिंणातिवनां ॥१०॥१४॥ 
दर्ष्ण: । असोषि । भुम्यस्य॑ । गर्शमू । चितः । नपांतम्‌। 
अपाम्‌ । सुध्टक्ति । गुणीते। अग्नि: । एतरिं। न । शूषैः। 
शोचि:केंशः । नि। रिणाति। वरना ॥ १० ॥ १४॥ 


भयस्य भूमिरि वद्हस्पताइशस्य बृष्णोबर्षकस्यपर्जन्यस्य अथवाभूम्योभूमे- 
रेबाईः वदुचितवृष्टिमदानाद, ताइशस्यमेषस्यगर्भगरशस्थानीयं अपांनपावं रक्षक 'बैयुतम- 
छि सुबक स्तोत्रकगतव शोभनपापादिवजनवतास्तोज्रेण अस्तोषि स्तुतवानहं सत्िव- 
स्वीर्णतमः बिषृस्थानेषुज्रिलापलेपुतायमानोंम्रिः एतरिगन्तरिममि शैः सुखकरेः रस्मि 
जिः नगृणीते नगरणंकुरुते नकृध्यतीत्यर्थः किंतु शोचिष्केशः मदीररिमःसन्‌ वना 
बनानि निरिणाति हिनस्ति वुहुतीत्यर्थः ॥ १० ॥ जला 
१०. हम वर्पणकारी, अन्तरिक्ष (मेघ) के गर्भस्यानीय जल के रक्षक 
वैद्यूत्‌ अरित की, पापवजित शोभन स्तोत्रों-द्वारा, स्तुति करते हे ॥ अग्नि 
तीन स्थातों में व्याप्त और त्रिविध हूँ। मेरे गमनफाल में अग्नि सुख- 
कर रश्ष्मियों द्वारा मेरे ऊपर ऋुद्ध नहीं होते हे; किन्तु प्रदोप्त ज्वाला 
'घारण कर वे जंगलों को जलाते हें। 
कथामहेरुद्रियांयज्वामकद्ायेचिकितुषेभगांय । 
आपओष॑धीरुतनोवन्तु्योवनांगिरयोंडक्षकेंशाः॥ ११ ॥ 


कथा । महे । रुद्रियांय । ब्रवाम । कत्‌ । राये । चिकितुप। 
जगांय | आर्पः.। ओष॑धीः। उत । नः । अवन्तु । दो: । वनां । 
गिरिय: | टक्षइकेॅशाः ॥ ११॥ 


बयमंत्रयः कथा केनप्रकारेण महे महते रुद्रियास . रुदपुत्राय  मरुद्रणाय .ब्रवा- 
.भ सतुवीः कद किंच स्तोत्रं राये धनजाभाय चिकितुषे सर्वजानते गांयैतन्ाम- 
कायदेवायत्रवाम उतापिचे आपः अन्ताः ओपधीरोपधयोदयौुदेववावनावनानि : गिर- 
भोइसकाः बृक्षा(वकेशस्थानीयायेपांते एता उक्तदेववानोस्मानवन्ुरसन्तु | १.3 ॥ 
११ हुप अज़िगोत्रोत्पन्न किस प्रकार से महान्‌ र्दपुत्र मरतो की 
स्तुति करें? सरबविद्‌ भगदेव को, घन-लाभ फे. लिए, कौन-सा स्तोत्र 


कहें । जलदेयता, ओपधियाँ, धुदेवता, बंन और वृक्ष जिनके केशस्वरूप 
हे, ये पर्वत हम लोगों की रक्षा करें। र्ड 


१ 
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श्णोतुनऊर्जापतिगिरःसनभस्तरीयौइपिरिपरिज्मा । 
श्रृण्वन्त्वापःपुरोनशु भ्राःपरिखुचोबडहाणस्पाद्ेः ॥ १२॥ 
शृणोतु । नः । ऊर्जाम्‌। परतः । गिरः। सः । नर्भः । तरीयान्‌। 
इषिरः। परिंध्ज्मा । शण्बन्तु । आप॑ः । पुर॑ः । न । शुभा: | 

परिं । सुच॑ः । ब॒बृहाणस्य । अद्रेः ॥ १२॥ 
नोस्माकंगिरः स्तुतीः श्रणोतु कः उर्जाबठानांपविर्वायुः जथवाडर्जामञानांपविभाणो- 


पाधिकस्यवायोःछत्ह्ञातृत्वपसिद्धं श्रुतिश्वभववि-माणस्याजमिदंसर्वप्रजापविरकल्पयदिवि । 
सः नशोनभसिचारी वरीयान, तरितव्यः इिरोगमनशीलः परिज्मापरिवोगन्वा किंच आपः 


- शृण्वन्तु गिरः कीहश्यस्ताः पुरोन पुराणीव शुत्राःदीपाः बवृहाणस्यवर्धमानस्पञबेमॅबस्य 


वापर्वतस्यवापरिपरितःसुचःसरणशीठाः॥ १२॥ 
वळ अथवा अन्न के अधिपति ओर आकाइचारी वायु हमारी 
नगर की तरह उज्ज्य, बड़े पर्यंत के चतुदिक्‌ सरण- 
॥ हमारी वाणो सुने । 
विदाचिचुमंहान्तोयेवएवाजवांमदस्मावार्यन्दधानाः । 
वयंश्वनसुस्वशआवंपन्तश्चुभामतमनुतंवधस्नेः ॥ १३॥ 


बिदा । चित्‌। नु । महान्तः । ये । वः । एवां । ब्रवाम । दुस्माः। 
वार्यम्‌ । दधांनाः । बयः । चन । सुभ्वः । आ । अवं । यन्ति । 
षु । मर्तम्‌। अनुंश्यतम्‌। बधःल्लैः॥ १३॥ 


हेमहान्तोमरुतोनु क्षमं यूयं विद जानीथस्तोजं दस्माः दृशनीयाः वोयुष्णांन्येएवाः 
गन्वारोयुष्मान भजमाना/वार्यवरणीयंहवि: दधानाः दुदानाधारयन्तोवावयंत्रवामस्वुवि यहा 
गेवः यूयमित्यर्थः येयूयमेवाः अस्मदशअभिगन्वारः तेविद चिदितिप्रणः वयश्चन आगन्ता 
रभेवेमरुतःहावसृष्ठभवन्तः प्रवृद्धाः आ अस्मद्भिमुखमंवयन्ति गच्छन्ति किंकुर्षनः सुभा 
क्षे्रकेण॑सहिदंमतैमरणपर्मोणवैरिणं अनृतं अभिगतं वघजञरायुधेःपरिर्रन्वोबयन्वि ॥१३॥ 
१३- हे महात्‌ मर्तो, तुम छोग शीघ्र ही स्तोत्रों को जानो। हे 
व्ंनोयो, तुम्हारी स्तुति करनेवाले हम लोग श्रेष्ठ हव्य घारण करके 
तुम्हारी स्तुति फरते हुँ । सवद्गण अनुकूल भाव से आगमन करके, क्षोभ- 
द्वारा अभिभूत मनुष्य व रों फो अस्त्रोंद्वारा मार फरके, हम लोगों के 
निकट उपस्थित हों । 


ड 
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आदैन्यानिपाथिवानिजन्मापश्चाच्छासुम॑खायवोचम्‌ । 
वर्षन्तांद्यावोगिरभन्दाग्राडदारवंधन्तामभिषांताअर्णाः ॥ १४ ॥ 

आ । दैव्यांनि | पार्थिवानि । जन्म | अपः। च । अच्छे । 

सुध्मंखाय । वोच॒म्‌। वर्धन्ताम्‌। द्याव॑ः । गिरँः। चन्द्रऽअंपाः। 
उदा । वर्धन्ताम्‌। अभिऽसांताः। अर्णाः॥ १४॥ 

दैव्यानि देवसंबंधीनि पार्थिवानि प्रथिवीसंबंधीनिच जन्म जन्मानि अपश्च अपसा- 
'च्छाभिप्ापृंदुमखायशोभनयज्ञायमरुद्रणायवोचंत्रवीमिगिरः स्तुवयोव॑र्धवां यावोयोतमानाः 
स्प्रविषायाधप्रकाशिन्‍्यः चन्द्रागाः आह्ादनंहिरण्यंवा अमे यासां वास्ताहश्यः सत्योव- 


न्वा अर्णालयश्नजभिषाताः मरुद्धिःसंभक्ताः उदा उद्‌केनवर्धन्तां समद्धाभवन्तु ॥ १४ ॥ 
१४. हम देव-सम्वन्धी और पृथ्वी-सम्बन्धी जन्म तथा जल-लाभ 


करने के लिए सुन्दर यज्ञदाले मरतो की स्तुति करते हे । हमारी स्तुतियाँ 
वर्धमान हों। प्रीतिदायक स्वर्ग समृद्धि-सम्पन्न हों। मरुतों-दवारा 
परिपुष्द नदियाँ जलपूर्ण हों ॥ 
पदेपदेमेजरिसानिघांयिवरूंीवाशक्रायापायुमिश्च । 
सिप॑क्तुमातामहीरसानस्मत्मूरिभिकंजुहस्तंकजुवानिं॥। १५॥ १५॥ 
पदेऽप॑दे । मे । ज॒रिमा। नि। धायि । वरूजी । वा । श॒क्रा । 
या। पायुश्िः । च । सिसंक्तु । माता । मही । रसा । नः । 
स्मत्‌। सूरिऽमिः। ऋजुऽहस्तां। ऋजुऽबरनिः॥ १५॥ १५॥ 


जरिमास्तृविर्ममदीयापदेपदे तदातवाभूगौनिधायि निधीयते स्थाप्यते क्रियः 
तपथः याचशक्रा शक्तासती पायुंभीरक्षणेः वरूत्री अस्मदुपद्रुववारयिञीभवति वाशब्द- 
य तीत महती पूज्या रसा सारभूताभूमिः सिपक्तु सेवता नोस्माकं 
अथवा पक स्मच्छब्दपशस्तवचनः प्रश्रतैसरितिममेधाविभिःस्तोत- 
'भिनिमिचैःवेषांपरितरययामीवेत्यर्थः झगुहस्वाअस्मदूनुकूठहस्ताकजुवनिःकल्याणदानाभ- 


१५. हम सदा स्तुति करते हे । जो उपद्रवों फा निवारण करके हम 
लोगों को रक्षा करने में समर्थ होती हे, वह सबकी निर्मात्री, पूज्या भूमि 
हम लोगों की स्तुति को ग्रहण करे । प्रस्त बचनवाले मेघावी स्तोताओं 


के प्रति चहु प्रसन्न हो और 
दरार अनुकूल हस्त होकर हम रोगों को कल्याण 


| 
| 
| 
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कथादाशेमनर्मसासुदानूनेवयामरुतोअच्छोक्तोप्रश्नवसोमरतोअच्छोक्ती 
मानोहिंबुभ्योरिषेधादस्मार्कभूदुपमातिवनिः ॥ १६॥ 


कथा । दाशेम । नम॑सा । सुध्दानून्‌ । एवश्या। मरतः । अच्छ ४उक्तो। 
भईश्रंबसः । मरुतः । अच्छ६उक्तो । मा । नः | अहिः । बुह्यः। 
रिषे। घात्‌। अस्माकम्‌ । भूत्‌। उपमातिऽवरनिः॥ १६॥ 


बयं कथा केनप्रकारेण दाशेम परिचरेम नंमसास्तेवेणालेनवासुदानूद, शोभनदानान्य- 
रुतःएवयाएवंक्रियमाणमकारेणअच्छोक्तौ आभिमुख्येनवचनेनिमित्तेसति तात्मरुतःक्ंपरिचः 
रेम तेबांदुराराध्यत्वादिविभावः कथं प्र्नवसः प्रकष्ठनाभवन्ति अच्छोक्तौ अभिगंतर्युकिः 
स्तुतियंस्यवाइशेमसि यद्वा प्रश्नवसःपकृष्टानस्यममअच्छोकौस्वोत्रनिमिचेसवि मरुतःक- 
थाकेनप्रकारेणदाशेम पुनरुक्िराद्राथां अहिबुंश्योदेवोस्मान रिषे हिंसकाय माघात मास्या- 
पयतु सदेबोस्माकंभूद भवतु उपमाविवनिः शत्रूणांहन्वा ॥ १६॥ 

१६. हम लोग किस प्रकार से दानशील मरतो का समुचित स्तवन 
करें ? कित प्रकार वर्तमान स्तोत्र-दारा मरतो के योग्य उपासना करें ? 
वतमान स्तोत्र-दारा सरुतों का स्तवन कसे सम्भव है? अहिदुष्त्य देव 
हम लोगों का अनिष्ट नहीं करें; शत्रुओं को विनष्ट करे । 


इविचिच्ुप्रजापेंपशुमत्येदेवांसोवनतेमत्यांवआदेवासोवनतेमरत्पोंव: । 
अर्ञ्ञाशिवांत्न्वाधासिमस्याजरांधिन्मेनिर्कतिजेप्रसीत ॥ १७॥ 


इति । चित्‌। नु । प्रश्जायें पशुध्मत्मे । देवासः । बनते । मर्त्य: । 
बः। आ । देवासः । बनते । मर्त्य: । वः । अनं | शिवाम्‌। तन्व॑ः। 
धासिम्‌। अस्याः । जरामु चित्‌) मे। निः/कतिः । जप॒सीता।१७॥ 


इदेवसोदेवाः बोयुष्मान इतिचिद इत्यमेव नु सिम प्रजायैं पत्ये पश्सहि- 
तायापस्पाय बनते भणते मर्त्योमनुष्योयजमानः आदेवासहतिपुगरुकिरादराथां अ- 
बास्मिन्यज्ञे शिवांभासिं अं मे मम अस्पास्तनयोदेवैरनुगहीतस्पपुजस्प कैरोतु 
[च जग्नसीवग्रसतु॥ १७॥ 
हश न यजमान सत्तान के लिए और पशुओं के लिए 
ज्षौत्र ही तुम लोगों की उपासना करते हूँ। हे देवो, मनुष्य लोंग 
तुम्हारी उपासना करते हँ । इस यज्ञ में नितऋंति देवता कल्याणकर 
अन्न-दारा हमारे शरीर का पोषण करें और जरा दुर करें। 


११६ कऋक्संहिताभाष्पे [आ० ९ ब०१७ 
अथाष्टादशी- 


ताबोदेवा+सुमतिमूजय॑न्ती मिष॑मश्यामवसवःशसागोः । 
सानःसुदानुखळपॅन्तीवेबीप्रति्रवन्तीसुवितायंगम्याः ॥ १८॥ 


ताम बः देवाः । सुध्मतिम । ऊर्जयन्तीम । इंग । अश्याम । 
बसवः । शसा । गोः। सा । नः । सुध्दानुं: । खळर्यन्ती । 
देवी । प्रति । द्रव॑न्ती । सुविताय । गम्याः॥ १८ ॥ 


सेवाः हेवसवोवासयितारोबोयुष्माकं स्वभुवांतांमसिद्धा दमातिंशोभनमननसाघ- 
नां अलेनमतिवृद्धिसलमयंहिसौम्यमनइत्पादिषुप्सिद्धा ऊर्ेयन्तीबडकरीं इपंएषणसाघ- 
नमन क्षीरदध्यादिलक्षणं शसास्वृत्या गोःसकाशादश्याममामुयाम सादेवी नोस्मान सु- 
'विवायद्भुखाय प्रतिगम्या:पविगम्यावअजिगच्छेत्‌ साइट्देवताविशेष्यवें सुदानुःशोभनदानां- 
शळपन्तीहुस्यन्ती द्रवन्वीअस्मदश्निमुखंगच्छन्वी ॥ १८ ॥ 

१८. हे द्युतिमान्‌ बसुओ, हम लोग तुम्हारी उस सुमति धेनु से बल- 
कारक ओर हूदय-पोपक अन्न लाभ करें । वह दालशोला और 
सुखदायिनी देवी हम लोगो के सुख के लिए शीघ्र आगमन करे । 


अयैकोनविंशी- 


अभिनहळांयूथस्य॑मातास्मच्नृदीभिरुषेशींवागुणातु । 

उर्बशींवाइहद्विवागृणानाभ्यूंणर्वानाप्रभूथस्यायोः ॥ १९ ॥ _ 

अभिः । नः। इळां । यूथस्य॑ । माता । स्मत्‌ । नदीम्िः। 

उर्वशी । वा । खणात । उर्वशी । वा । बृहत्‌दिवा । गुणाना । 
_ अमिःऊर्ण्वांना। ्रऽुथस्यं । आयोः॥ १९॥ | 


८. अशियृणातु नोस्मानिळाभूमिः यूथस्यगोसंघस्य मातानिमांत्री दव 

र द्वा इळा गोरूप- 
क हच यहा यूथस्यमरुद्रणस्य निमांत्री इळामाध्यमिकीवाक्‌ ज- 
यवोर्वशीमाध्यमिकीवाक॒ नदीशिर्गझनदिशिःसह ृणातु स्मच्छब्दःशस्तवचनइत्युकं 
प्राशस्यंगृणाता अथवा अनरिकषस्थानादेवता नोस्मारक प्राशस्यंगणातु बाअथवा 


शादित्याल्यायुस्थानदेववा 5, 
हीह 2 ies नःयाशसतयंगृणावु कीहृशीसा उर्शीबुः 
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क॑ आयोःआयुंमनुष्यंयजमानं केन प्रश्नथस्यवेजसोबोदकस्यवादानेन प्रशथस्पदेणसो- 
वोदकस्येतिनिरँकं । अथवा प्रशथस्यप्रभरणवतआयोरयेज्ञमभ््यूरण्वांनाआच्छादयन्ती ॥ १९ | 
१९. गोसंघ की निर्मात्री इडा और उवंक्षी नदियों के साय हम लोगों 
के प्रति अनुकूल हों । निरतिशय दोप्तिशालिनी उर्बझो हम लोगों के यक्ष 
आदि कार्य की प्रशंसा करके यजमानों को दीप्ति-द्वारा समाज्छादित 
करके उपस्थित हो । ्ि 
सिषक्तुनऊर्जव्य॑स्पपुछेः॥ २० ॥ १६॥ 
सिसक्तु । नः । ऊर्जन्यस्य । पुटे: ॥ २० ॥ १६॥ 
डउर्जब्यस्येतजामकस्यराज्'पुषटे'पोषकस्य संबन्धिनोनोस्मान, तिषकुसेवतांसामर्थ्या- 
देवसंघइतिगम्यते अथवा उ्वंशीमरुदणोवागसते प्रकृतत्वादिति ॥ ९० ॥ 
२०. पोषक ऊर्जव्य राजा का देवसंघ हम लोगों का सेदन करे । 
प्रशंवमेत्यष्टादशर्चदृशमंसक्त भोमस्मतेरात्रेठभं पूर्वसक्तेवैतदित्युक्तवात इदमः 
पिवैश्वदेवं तमुषठहीत्येकादशीरुबरदेवत्या सFदरपेकपदा एतयोरुपांत्यैकपदेत्य नुकमिष्यमाण- 
लाद, अ्रानुकमणिका-मशंतमाझूनैकादशीरोत्रीति । विनियोगेरैंगिकः । 
प्रशंत॑मावरुणंदीषितीगी मित्रंशगमादिरतिनूनमरपाः। 
पृ्षद्योनिःपर््वहोताश्रणोत्वतूर्वपन्थाअसुरोमयोुः ॥ १ ॥ 
प्र। शमूइत॑मा । वरुणम्‌ | दीधिती । गीः । मित्रम्‌ । भग्र । 
अदितिम्‌ । नूनम्‌। अश्याः । पृष॑तऽयोनिः । पंच॑होता। शृणोतु । 
अूर्वपन्थाः । अछुरः । मयः६जु: ॥ १॥ 
शंतमा अत्यन्तसुखकरी गीः स्तुतिरुपावाक्‌ वरुणंमितंभगुंअदिविंच दीधिती दीः 
पित्पाकमंणा हविःक्षेपणासकेनसह नूनमवितथं प्राश्याःपामोतु किंच पृषयोनिः इषः 
इुर्णान्वरिक्षस्थः पंचहोता पंचविधस्यप्राणापानादिहोमस्यसाघकोवायुः यद्वा पंचहोंदेविवा- 
योनाम बायुःपंचहीतासपाणइविहिशुतेः । सचातूर्वपन्थाः आहसितगतिः असुरंभाणस्पदा- 
ता. मयोशुःसुस्यास्पदभूतः एवमृकतलक्षणोवायुः श्रणोवुस्वोजरमिवि ॥ १ ॥ 

१. प्रदत्त हव्य के साय हम लोगों का निरतिशय सुखदायक स्तोत्र 
बरुण, मित्र, भग और आदित्य के निकट उपस्थित हो । जो प्राण आदि 
पञ्च वायु के साधक हूं, जो विविध वणं के अन्तरिक्ष में अवस्थान करते 
है, जिनकी गति अप्रतिहत है, जो प्राणदाता और सुखसम्पादक हे, वे 
बायु हम्‌ लोगों का स्तोत्र वण करें। 


११८ ऋकक्‍संहिताभाष्ये [भ०२व०१७ 


अविमेस्तोममादितिजेगरभ्यात्सूनुंनमाताडयंसुशेवंम्‌ । 
जह्मम्रियंदेवाहितंयदस्त्यददमित्रेवरुणेयन्मंयोशु ॥ २॥ 


प्रति। मे । स्तोम॑म्‌। आ्दितिः | जग्भ्यात । सूनुम्‌। न । माता । 

हयर । सुःशेव॑म्‌ । ब्रह्म॑ । प्रियम्‌ । देवहितम्‌ । यत्‌ । अस्ति। 

अहम मित्रे । वरुणे । यत्‌ । मयःऽशु ॥ २॥ 

मेमदीयं स्तोमंस्तोत्रं अदितिदेवता प्रविजगृश्यादप्रविगृह्धातु सनुंनमाता स्वतनुर्जजननी- 

व सायथाप्रतिगरआउिग्यपरितुष्यति तद्वदित्यर्थः कीहशंतं हयंहदयंगमं सुशेवं शोभन- 
खुलकर एतहयंसाधारणं किंच जश्न मंत्रजातं प्रियंमियकरं देवहितं देःाप्यंयवस्ति यदह 
मयोभु सुखसाधनंतद्हंमिवेवरुणेचप्रापयामी विशेष: यद्वा मित्रेवरुणेच अहोरात्राभिमानिदेवयोः 
सदुक्तक्षणं र्त परिबृढं यज्ञादिकं कमा स्तितदहंधारयामीति ॥ २ ॥ 

२. हमारे हृदयंगम भौर सुखकर स्तोत्र को अदिति देवता ग्रहण करे, 
जैसे जननी अपने पुत्र को ग्रहण करती है । अहोरात्राभिमानी देव मित्र 
ओर बर्ण के उद्देश से हम मनोहर, आनन्ददायक और देवग्राह्य स्तोत्र 
(मन्त्रजात) प्रदान करते हें। 


उदीरयेत्येषा एकादशिनेसावित्रेपशोवपायाज्या सूनिदंच-उदीरयकवितमंकवीनांभग॑- 
बियेवाजयन्वःपुरंधिमिविद्वेशवि । 


उ्दीरयकविर्तमंकवीनामुनज्तेनमभिमध्यांपृतेनं । 
सनोवसूनिपर्यंताहितानिचन्दाणिदेवःसंवितासुवाति ॥ ३॥ 
उत्‌। ईरय । कविऽत॑मम्‌ । कबीनाम । उनत्त । एनम्‌। अभि। 


अध्वा । घृतेन॑ । सः । नः । वर्सूनि । प्रयता । हितार्नि । चन्द्राणि । 
देवः | सविता । सुवाति॥ ३॥ 


यं 
सेनवृवेनच आश्युनत्त अभित तपतेः सतवितादेवोनोसमश्यं वसुनि निवासयोग्या- 
ति गवादिधनानि प्रयता प्रयवानिहितानि चनाणिभाह्णादकानि हिरण्यानि सुवाति प्रय- 


३. है ऋत्विको, तुम लोग अतिशय क्रान्तदर्शों और पुरोवर्ती अग्नि 
अथवा सविता को उद्दीप्त करो--प्रमुदित करो । मधुर सोमरस मोर 
घृत-द्वारा इन्हें अभिषिवत करो--तृप्त करो । थे सबिता देव हम लोगों 
को शुद्ध, हितकर तया आह्लादक हिरण्य प्रद्र करे । 
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अथचतुर्थी- 


सर्मिन्दणोमनंसानेषिगोजिःसंसूरिमिहरिवःसंखस्ति । 
संरणादेवहितंयदस्तिसंदेवानांसुमत्यायज्ञियांताम्‌ ॥ १ ॥ 


सम्‌। इन्द्र । नः । मन॑सा । नेषि । गोभिः | सम्‌ । सूरिः | 
हरिश्वः । सम्‌ । स्वस्ति । सम्‌ । बरह्मणा । देवहितम्‌ । यत्‌ । 
असिं । सम्‌ । देवानाम्‌ सुऽमत्या । यज्ञियानाम्‌ ॥ ४ ॥ 


हे गोस्मान मनसा प्रकृष्टेनचेतसा गोभिःसह संनेपिनयसि असत्त्यंगाःदापप- 
सीत्यर्थः एवंसर्वज्र हेहरिवः हरि्यांवद्दनिन्व सूरिभिमेधाविभिभुत्रेलिग्िवाँ सषि 
वथा स्वस्विभिश्षेमैःसंनेषि बल्लणा परभूवेनालेनसंनेषि यदजंदेवहितमस्ति `न किंच यशि- 
यायां यत्ञाहाणांदेवानां झमत्या अनुम्हु्यासंनेषि॥ ४॥ 

४. हे इन्द्र, तुम हम लोगों को प्रसन्न मन से गोऐं प्रदान करते हो। 
हे मइवद्वय-सम्पन्न इन्द्र, तुम हम लोगों को मेधावी पुत्र अयवा ऋत्विक्‌, 
कल्याण, देवताओं के हितकर अन्न और यज्ञीय देवों का अनुग्रह प्रदान 
क्रते हो। 
_देवोभग॑:सवितारायोअंशइ्त्रोतरस्य॑संजितोघनांनाम्‌। 
कशुल्ावाज॑उतवापुरंधिरव॑न्तुनोअमृतांसस्तुरासं. ॥ ५ ३७॥ 


देवः । भर्ग: । सविता । रायः । अश: । इन्द्र: । टस्य । सम्‌ऽजितंः। 
धनानाम्‌ । ऋभुक्षाः । वाज॑ः । उत । वा । पुर॑भ्‌ऽधिः । अव॑न्तु । 
नः। अरतांसः । तुरासः ॥ ५॥ १७॥ 


अत्रउिंगोकादेवताः भगोदेवःसविवाच रायोधनस्यस्वामी अंशस्तष्टा दस्यहन्ताः 
मृध एतेदेवाः धनानांसंजितःसम्यकूजेतारः झभुक्षाः ऋभुवांजशच उतेवा अपिच पुरंपिर्बह- 
धीः विशवोच्यते एतेच अशतासोअइताअमरणधमाणः भगादिदेवाः दुरापः अस्यति, 
अवरमाणाःसंदोनोस्मानवन्वुरक्षन्त्‌ ॥ ५ ॥ 
„ भगदेव, घनस्वामी सविता, वृत्रहन्ता इस, भली भांति सै घन 


के विजेता ऋभुक्षा, याज मौर पुरन्वि आदि समस्त अमर झीघ्र ही हम 
छोगों के यज्ञ में उपस्थित होकर हम लोगों फी रक्षा करें। 


३२० कक्सं हिता्ाष्ये [अ्३०१८ 
मरुलंतोअप्रतीतस्यजिष्णोरजूर्यतःप्ज॑वामाङ्तानि । 
नतेपूर्वेमघव्॒ञापंरासोनवीर्षनूत॑नःकश्चनापं ॥ ६॥ 


मरुत्वतः । अप्र॑तिइतस्य । जिष्णोः । अजूर्यतः । प्र । ब्रवाम । 
रतानि । न | ते । पूर्व । मघःवन्‌ । न । अप॑रासः। न वीर्यम्‌ 
नूत॑नः। कः! चन। आप ॥ ६॥ 


वयं यजमानामरुत्ववोमरुद्धिस्तदृतइन्दस्प छतानि कर्माणि प्रजरवाम प्रख्यापयाम की- 
हृशस्य तस्य अप्रतीतस्य अप्रतिगवस्य युद्धे अपडायमानस्य नकेवठंवावन्मात्रं जिष्णोर्ज- 
यनशीउस्य अन्तः अजीर्यमाणस्य सर्वदायूनइत्यर्थः अथप्रत्यक्षेणोच्यवे हेमघवनिन्र 
देतव वीय पराक्रम पू्वेपुरातनाः पुुषाःनापुः नापरासोअपरेपिनापु: किंबहुना नुतन/कश्न- 
नजाश्रय॑भूवोयःकोपिवीपनाप नप्रामोति॥ ६॥ 
६. हम यजमान मदान्‌ इन्द्र के कार्यों का वर्णन करते ह । वे युद्ध 
से कनी पलायमान नहीं होते हैँ । वे जयनशील ओर जरारहित हूँ। 
है इच्छ, ठुम्हारे पराक्रम को किस्ती पुरातन पुण्य ने नहीं पाया है, उनके 
पौछे होनेवालों ने भो नहों पाया है। और क्या; किसी नवीन ने 
भी तुम्हारे पराक्रम को नहीं पाया हे । 
उपंस्तुहिभथमंरत्रघेयंरहस्पर्तिसनितारंधर्नानाम्‌ । 
यःशंसतिस्तुवतेशझंविध्:पुरूवसुरागमज्जोईवानम्‌ ॥ ७ ॥ 


. उप॑ स्तुहि। परमम्‌ । रलःघेयंम्‌ । बृहुस्पातिम्‌ । सनितार॑म । 
धानाम्‌ । यः । शंसते । सुवते । शंमभविष्ठ: । पुरुशः । 
आझगर्मत्‌ । जो वानम्‌ ॥ ७॥ 


`  हैअलरालद लं परथममुख्यप्ठतममित्पर्थः रभयं रमणीयधनवातारं धनानां ह~ 
बिंक्षणानां सतिवार सप्रकार अथवा रब्नशब्देनमणिमुक्तादयोग्रहीता: इह धनशब्देन 
गवादयः गवादिदावारं बसात बहवोमंतरत्यपतिस्वामिनंदेव॑ उपस्तृहि देवते सतोः 
खते सोमशियंजमानाय विहः झुस्यभञावपिुतमोशवति यथ जोहुवानं आह 
यजमाने पुहुवसुः प्रशूवपनःसन आगमदभागच्छति वमुपस्वुहि ॥ ७॥ 
नं तुम अतिशय श्रेप्ठ और रमणीय घनदाता 

वृहस्पति (मन्तरपति) की स्तुति करो । वे हवलक्षण घन के विन्ञ।गकर्ता 

हे । वे स्ततरकर््त यजमान को महान्‌ सुख प्रवान करते हे । आह्वान करने- 

वाले यजमान के निकट वे प्रभूत धन लेकर आगमन करते हूँ। 


हीन. 
मै०५अ०३ सू०9२] चतुर्थोकः चंदा: > 


१२१ 
तवोतिझिःसचंमानाअरिटादहस्पतेमघवांनःसुवोररा: | 
येअश्वदाउतवासन्तिगोदायेवंत्रदाःसुझगास्तेषुराय: ॥ < ॥ 
तव॑ । ऊतिऽभिंः। सर्चमाना: । अरिष्टाः । बहरते । मघश्वानः | 
सुध्वीरां:। ये । अश्वऽदाः । उत । वा । सरित । गोऽदाः । ये। 
वनदाः । सुषा । तेषु । राय॑ः ॥ < ॥ 

हेबृहस्ते तवोतिभिः रक्षाभिः सचमानाः संगच्छमानाः अरिष्टा; अहिसिवाः मघवानो- 
धनवन्तः सुवीराः शोभनपृत्राअ्रभवन्वि येत्वदनुग्रहीताःअश्वदाः बहूनामश्वानांदातारःसन्ति 
उतवा अथवा गोदाःसन्ति येच वखंदाः युगाः शोभनधनाःसत्त तेपृ रायोधनानि 
संभवंतिविशेषः ॥ ८ ॥ 
<. हे बृहस्पति, तुम्हारे द्वारा रक्षित होने पर मनुष्य लोग अहिसित, 
घनत्रात्‌ और सुन्दर पुत्रों से युत होते हे । तुम्हारे द्वारा अनुगृहीत होकर 
जो कोई धनवान्‌ अइप, गो और वस्त्र दान करता है, वह घनक्लाम करे । 
बिसिर्माणरुणुहिवित्तमेंषायेसुजते अपणन्तोनउक्ये: । 
अप॑बतान्प्रसवेवांडधानान्बहदिपःसूर्याद्यावयख ॥ ९ ॥ 
विध्सर्माणंग्‌। कणुहि । वित्तम | एषाम्‌ । ये । भुंजते । अपृणनः | 
नः | उक्थैः । अर्पशबरतान्‌। प्रश्‍सवे । वटधाना । बरह्मद्विषः । 
सूर्यात्‌ । यवय ॥ ९॥ 


एषां वक्ष्यमाणानां विततं धनं विसर्माणं विसरणशीठं कणुहिकुरु हेत्रह्णस्पवे एषा- 
मित्युक्ंकेषामित्याह येभुंजवे अपृणन्तोअप्रयच्छन्तः केभ्यः उक्येः स्तृविप्रतिपादके-शखे- 
दिरिष्टे्योनोस्मज्यं तानपन्रतानअपगतकर्मणः परसवे उत्पत्तिमविमनुष्यरोके वृधाना 
वर्धमाना. बद्वयोता णद ब्टसास्ौदयवयस्व एथकुरु अन्थकारेस्थापयेत्यर्थ|९॥ 
९, हे वृहस्पति, जो स्तुतिप्रतिपादक हम लोगों को नहीं दात देकर 
स्वयं उपभोग करता है, जो ब्रत घारण नहीं करता हूँ, जो मन्त्बिद्रेबी 
हे, उसके घन को तुम नष्ट करो । सम्तति-सम्पन्न होकर; यद्यपि बहु 
मनुष्य लोक में बढ़ंमान हो रहा है; तयापि तुम उसे सूर्य से पुयक्‌ करो 
अर्थात्‌ मन्षकार में रक्लो । शमी 


यओईतेरक्षसेदिववीतावचक्ेसिस्तंमरुतोनिर्यांत । 
योवःशमीशशमानस्पनिन्दातुच्छ्यान्कार्मान्करतेसिष्विवान॥१०1१८॥ 
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यः। ओहंते। रक्षसः । देवध्वींती । अचकेिः । तम्‌ । मरुतः । नि। 
यात | यः | वः । शमींम्‌। शशमानस्य॑ । निन्दांतू । तुच्छयान्‌। 
कामांर्‌ । करते । सिस्विदानः॥ १० ॥ १८ ॥ 


योयजमानोरक्षसोबडिनोराक्षसात्‌ ओहते प्रापयति देववीतौ देवानांवीविःपापिभक्षण॑ 
वाय्रसवथोक्त:तस्मिन्यज्ञे अन्यथानृष्टानादिनाआदरंकरोतीत्यर्थ: त॑यजमानमचक्रेभिःअ चरः 
रैः हेमरुतोनियात निवरांमापयतभंधकारं यद्वा अचकेशिरितिप्वेतान्ययः चकशब्देनांगान्यु- 
च्यतत पुनःपुनःअंगरहिवैःकेवदेरेवपधानेरोहतेमापयवि सांगंहिकरमदेवानभ्येति यक्षवोयुष्माकं 
शूमीकमंस्तृविठक्षणं शशमानस्य शंसतमानस्यममसंबन्थि निन्दादनिन्देव वैदिकंज्योविष्टोमा- 
दिहपंकर्म गन्ति स्वयंच तुच्छपानुनश्व्रानकामानक्ृष्यादिजनितोगाद करत कृर्ते सि- 
लिदानः त्वियचालानंक्ेशयन, अथवा युष्मा कमनीयानजोगावतुच्छ्पानकरोवि ॥ १ ० ॥ 
१०. हे मरतो, जो यजमान देव-यज्ञ मे राक्षसों को बुलाता हे अर्थात्‌ 
अनुष्ठान को आसुरी दना देता है, अन्न, अइव, कृषि आदि के द्वारा उत्पन्न 
भोग के लिए, जो अपने को क्लेश देता (घर्माक्त करता) है ओर णो 
तुम्हारी स्तुति करनेवाले की निन्दा करता है, उस यजमान को 
चक्रविहीन रय-दारा तुम लोग अन्यकार में निमग्न कर देते हो। 
तमुंघुहियःस्िषुःसुधन्वायोविश्व॑स्पक्षय॑ तिभेषजस्प । 
यक्ष्वामहेसोमनसायंरुद्रनमों शिर्देवमुरेदुबस्थ ॥ ११ ॥ 
जूर है। यः। सुइइर्षु: । सुःधन्वां 1 यः । विश्वस्य । 
क्षर्यति । मेषजस्य । यद्व । महे । सौमन॒साय॑ । हस्‌ । वर्मः जिः । 
देवम । अर । दुवस्य ॥ ११॥ 
हेगालद दम समसि सिक मसिः शोभनवाणः हुफ्चाद विरोषिएं- 
। "दातुं यथ विश्वस्पेषजस्य सर्वस्योपधस्पक्षयति इंश्वरोभवषि शारीरस्य सांसा- 


i म भिषक्तमत्वाचास्पभेपणस्वा- 
भिषक्तमंत्वाभिषजांश्रणोमिइत्याविभुते: । किंच तमेवरुद दुःखात्तत्साघनाहुरिवाद्वा मो- 
जपिता यक्व पच महे महे सोमनसाय दमनस्वाय (श्थरारापमाशित्तशांतिः 
महिदा किंत्र क्योबिहंबशिनंमस्कारेवा देवं योन अहरम्‌ मुढा 
मद्वा र्म (EEN 
३१ हे आत्मा, तुम रद्रदेव की स्तुति करो, जिनके वाण मोर 
धनुष सुन्दर हु--विरोधियो के नाशक हे। जो समस्त ओषधों कै ईदवर 
है, उनहों रू का यजन करो और महान्‌ कल्याण के लिए द्युतिमाम्‌ 
और वलवात्‌ या प्राणदाता रप्र की परिचर्या करो। 


मं०५ अ०३ सू०१२] चतुर्थाएकः १२३ 
दर्मूनसोअपसोयेमुहस्तादष्ण:पत्नीनेद्योंविभ्वतष्ाः | 
सरखतीदद्दद्दिवोतराकार्दशस्पन्तीवरिवस्यन्तुशुत्रा: ॥ १२॥ 


दर्मूनसः । अपसः । ये । सुःहस्ताः । र्ण: । प्री: । न्यः । 
विभ्वऽतष्टाः । सर॑स्वती । बृहत दिवा । उत । राका । दशस्यन्ती: । 
वरिवस्यन्तु । शुभा: ॥ १२॥ 


अबर्लिंगोक्तदेववाः दमूनसोदानमनसोदान्तमनसोवा अपसः चमसास्वरथगवारिशोभ्रनकर्मे- 
वन्तः मत्वर्थोठुप्यवे अतएव सुहस्ताः कुशछहस्तायेसन्ति वेजभवः वृष्णः वर्षकस्येन्दस्प पंत्रीः 
पढय/पाछुपिच्यः नद्योनदनशीठागंगाद्याः विश्वतष्टा; कभूणांमध्यमेनळवाः सरस्वती एवन्नाः 
मिकानदीवाग्देवीवा बृहद्िवा प्रभूवदीधिः उव आपिच राकादेवीच दृशस्यन्तीदेशस्पंत्यः का- 
मान्मयच्छन्त्यः शुन्ादीधास्ताअवरिवस्यन्तु अस्मत्त्यंधनमिच्छन्व ॥ १२॥ 


१२. दान्त मनवाळे और चमत्न-अध्ब-रब-गों आदि के निर्माण सें 
कुशलहस्त बपंणवारी इन्द्र की पत्नी गंगा आदि नदियां, विभु- 
द्वारा कृत सरस्पतो नदी और दीप्तिभती राका आदि अभीष्टवर्षा। तया 
दीप्त हैँ। ये हम लोगो फो धन प्रदान फरें। 

भसूमहेसुंशरणार्यमेघांगिरभरेनर्व्यसींजाय॑मानाम्‌ । 
यरआहनादुहितुवक्षणांसुरूपाभिनानोअकणोदिदेर्न: ॥ १३॥ 


्र। सु। महे । सुश्शरणायं । मेधाम्‌। गिरंम्‌। भरे । नव्य॑सीम्‌ । 
जाय॑मानाम्‌ । यः | आहुनाः । दुहितुः । बक्षणांचु। रूपा । 
मिनानः। अकृणोत्‌ । इदम्‌। नः ॥ १३॥ 


ड झु प्रे पकर्षेगसंपादयामि महे महे झुशरणाय शोभनरक्षकायेत्राय पर्जन्या£ 
यवाझुझुखायवा किं मेघां मवौधीयमानां गिर ति कीदशीं नव्यसीं नवतरांविशयेनस्तु- 
त्यांवाजायमानां इदानीतयमानंनतनामिसर्थः यशभन्योवा आहना आहेत्तासेका 
दहतहिदस्थानीयायाःइथिष्याः हिताय वक्षणाद नदीषु का रुपाणि निनानःकृर्वांणा- 
दुमुदुकेनोस्मज्यंअहणोत करोतु ॥ १३ ॥ 

१३. महान्‌ और शोभन रक्षक इस्र या पर्जन्य के लिए हम अतिशय 
स्तुत्य और सद्योजात स्तुति प्रदान करते हे । इच वर्षणकारी हूँ । 
दे कन्याल्प पुथ्वी के हित के लिए सदियों का र्प-विघान करते हे और 
हम लोगों को जल प्रदान करते हें 
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प्रसुदतिःस्तनरयन्वंरुवन्तमिळस्पर्तिजरितननर्मश्याः ॥ 
योअन्दिमॉडदनिमॉइयतिप्रविद्युतारोदसीउक्षमांण:॥ १४ ॥ 
अर ुऽसतुतिः । खनय॑न्तम्‌ । रुवनंम्‌ । इळः । पतिम । जरितः । 
नूनम । अश्या: । यः । अब्दिधमान्‌ । उदनिध्मान्‌। इया । प्र! 
विश्युता । रोदसी इति | उक्षमांणः॥ १४-॥ 
अ्रपज॑न्य/स्तृयते सह्ुतिः शोभनास्तातिः स्वनयन्त॑ गनत रुवन्त॑ वर्षेणजनितंश- 
ख्कुवांग इः अन्नस्योदकस्यवापर्तिस्वामिनं हेजरितः स्तोतः तवदीयास्तुतिः नूनंप्राश्याः 
मकर्षेणब्यामोतु यश्षपरन्यःभन्यिमान, अब्दिः अपांदानवानसेधःतद्वा. उद््‌निमान्‌ उद्क- 
बाद विद्युता तडिता रोदसी यावाप्रथिव्यावुक्षमाण:सिंचन प्रेयर्तिगच्छति॥ १ ४्॥ा 
१४. हे स्तोताओ, तुम्हारी शोभन स्तुति गर्जनशील और झब्दकारी 
उदकस्वामी पन्य के पास पहुंचती हे । वे मेघों को धारण करते हं और 
वारि वर्षण करके द्यावा-पुथिवी को वैद्युतालोक से आलोकित करके गमन 
करते हे । 
एपास्लोमोमाईतर र्घाअच्छांरुडस्पंसूनर्युवन्यूरुदश्या: रुडस्यंसूनर्युव : 
कामोरायेईवतेमारचस्त्युपंस्तुदिपरषदश्वॉ अयासः ॥ १५ ॥ 
'एषः । स्तोम॑ः । मातम । शर्धः । अच्छे । रुद्र्स्यं। सूनून्‌। 
सूबन्यून्‌। उत्‌ । अश्याः । कामः) राये । हवते । मा । 
स्वस्ति । उपे । सुहि । पृष॑त्‌इअश्वान्‌। अयासः ॥ १५॥ 

ह सिल स्तोत्रे Ca मरुतांबठं अच्छ अभिमुखं अश्या 
प्रामेतु समुदायरूपेणस्तुत्वा समुदामि “रवस्पसूनून्‌ एपांस्देणपपरलेनपरिकृपिरस- 
डुक युवन्यून यूनोमिश्रणेच्छूना उद्‌ उन्नतं अत्यधिकं अस्याः्यामुहि हेमनः कामः 

मा मां सलि अविनश्वरं हवते भाहुयवि मेरयतीत्यथ; यस्मा- 
देरंवत्मात इदान गर्णायोपितान. अपातयं उप उपेत्य स्वृहि ॥ १५ ॥ 

१५० हमारे द्वारा सम्पादित स्तोत्र रद्र के तरुण पुत्र मरतो के अभि- 
मुली भति से उपस्थित हो। है भन, पनेच्छा हम लोगों को निरन्तर 
उत्तेजित करती हे । विविध (पृषत्‌) वणे के अश्‍व पर आरोहण करके, 
जो यज्ञ में गमत करते हूँ, उनकी स्तुति करो । 


अैपः्लोम:एिवीमन्तारिलंवनस्परतीरीपंधीरायेश्पा: । 


॥ १६॥ 
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भ्र एषः। स्तोर्मः। पृथिवीम्‌। अन्तरिक्षय । वनस्पतीन्‌ | 
ओष॑धीः । राये । अश्याः । देवःइदेवः | सुध्हर्व: । भूतु | अंम्‌ । 
मा । नः । माता । पृथिवी । दु:5मतौ । धात्‌॥ १६॥ 


एवःस्तोमःस्तृविः प्रथिब्यादिदेववाः प्ायाःपामोतु किमर्थ राये धनार्थं देवदेवः 
सर्वोपिदेवः महं मदर्थं सुहवोभूत स्वाह्मनोशवतु नोस्मान( दुर्मतौ मावा सर्वस्यनिमोत्री 
यद्वागेशीमत्वाद्विशेषेणमाता ताहशीएथिवी माधाद मास्थापयतु ॥ १६ ॥ 

१६. घन के लिए हमारे द्वारा विहित यहु स्तोत्र पृथ्वी, स्वर्ग, वृक्ष 
ओर ओपधियों के निकट गमन करे। हमारे लिए सव देवों का सुरवर 
आह्वान हो । माता पृथ्वी हम लोगों को दुर्सति में मत स्थापित फरे । 

उरोदेबाअनिबाधेस्यांम ॥ १७ ॥ 


उरी । देवाः । अनिश्बाधे । स्याम ॥ १७ ॥ 


हेंदेवाः युष्माकंसंबन्धिन्युरौमहति अनिबांधे नितरांबाभरहिते सुखे स्याम भवेम 
बयंअत्रयः ॥ १७॥ 
१७. हे देवो, हम लोग निरन्तर निविघुन महा सुख का भोग करें। 


समश्विनोर॑सानूतनेनमयो भुवासुप्रणीतीगमेम । 
आनोंर॒यिंबंहतमोतवीरानाविम्बान्यतासौभंगानि ॥9८॥१९॥ 


सम्‌ । अश्विनों: । अर्वसा । नूतनेन । मय॒ःइभुवा । सुध्पनींती । 
गमेम । आ । नः | रुयिम्‌ । वहतम्‌। आ । उत । वीरान्‌। 
आ । विश्वानि । अछत । सौभ॑गानि॥ १८॥ १९॥ 
वयंअख्वनोः नूतनेनपूवमन्येरननुभूवैन मयोभुवा सख्स्यज्ञावयित्रा इमणीती शो- 
अनमणयनवता अवसा रक्षणेन संगमेम संगच्छेमहि हेझडवा अमरणावस्विनी नोस 
ज्यंरयिधनंआवहतप्रापयतं ओतवीराच, वीर्यवतः पुत्रानप्याबहते विश्वानि सौभगान्य- 
प्याबहतम्‌ ॥ १८॥ 

१८. हम लोग अश्विद्यय की उस रक्षा को प्राप्त करें, जिसका पहले 
किसी ने भी अनुभव नहों किया है, जो आतन्ददायक तथा सुख-सम्प्न 
हूँ। हे असरणशील अदिवनीकुमारो, तुम दोनों हम लोगों को ऐश्वर्य, 
बोर पुत्र और समस्त सोमाय प्रदान करो । 
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आधेनवह॒विसादशरएकादर्शसक॑ अगेरापरिदुभवेश्वदेवं अत्रानुकमणिका-आघे- 
'नवह्यूनैवयोरुपांत्येकपदेवि | विनियोगॉटेंगिकः अपनन्नीयएकघनाहु हविर्घानंमविनीयमाना- 
सुझाययानुप्वचनीया स॒श्रितंच-आापेनवःपयसावूण्यथाःसमन्यायन्त्युपयन्त्यन्याइति । 
तत्रप्रथमा- 


आधेनवःपय॑सातूर्ण्यर्थाअम॑र्धन्तीरुपनोयन्तुमध्वा । 
महोरायेइंहती/सप्तविभोमयो भुवोंजरिताजों हवीति ॥ १॥ 


आ। धेनव॑:। पय॑सा । तूणिऽअर्थाः । अम्थन्तीः । उप॑ । नः । 

यन्तु । मध्वां । महः । राये । बृह॒तीः । सप्त । विप्रः । मयःऽभुवः । 

जरिता । जोहबीति ॥ १॥ 

घनेवः प्रीणयित्र्योनद्योमध्वा मधुरेण पयसारसेनसहिताः तूर्यर्थाः त्वरमाण- 
गमनाः अधेिंरियास्कः । अमघंन्तीरहिसंत्यःसत्योनोस्मानुपायंतुउपागच्छन्तु तदर्थ महो- 
महते राये धनाय बृहतीमंहतीः सप्त सर्पणस्वभावाः सपसंख्यान्वा इममेगंगइतिमंत्ोक्ताः 
यावा तत्हिमाधान्येनसप्ैवोकाः मयोभुवः झुसस्यभ्ावयिश्योविमो विशेषेणमीणयिवा ज- 


रिवा स्तोता जोहवीति आजुह्ययति ॥ १॥ 
१. दुतगामिनी नदियाँ अहिसित होकर (फोई अनिष्ट नहीं उत्पन्न 


करके) मदुर रस के i खोगों के निकट आगमन करें । विशेष 
प्रौत्ति उत्पन्न करनेवाले महान्‌ घन लाभ के लिए आनन्दवायक सप्त 
महानदियों का भाह्वान करें। 


भधद्वितीया- 


आइुइतीनमसाव्यध्मैद्याबावाजामएथिवी अशे । 
पितामातामधुवचाःशुहस्ताभरेमरेनोयशसावविषाम्‌ ॥२॥ 
आ। सुझ्स्तुती । नम॑सा । बर्तयध्यें । यवां । वाजाय । 
पृथिवी इति। अधे इति । पिता। माता । मधु३वचाः। 
सुधहस्ता । भरेभरे । नः। यशसो | अविष्टाम्‌॥ २॥ 


१ नि 3. १८.। 


| 


मं०५ अ०३ सू०४२] चतुर्थोइकः १९७ 


अहे शती स॒ष्टत्पा शोभनस्तोभेण नमसाहविषाच अझ हंसारहिते द्यावाएयिवी 
दयावापथिब्यावावर्वयध्ये आवर्दमितृमिच्छामि वाजायालार्थ अथवेवाणेइतिहिभुविः | पिता 
प्राढमित्रीय्रौर्मादा निरांत्रीप्रथिवी मधुवचाः प्रिययचनाः सुहस्वा अभिमतदानेनशोभन- 
हस्ता पते उभ्यविशेषणे यशसो यशोयुक्तो यावाइयिव्यो भरेभरे सरेरा 


गोस्मानविष्ठांरक्षवाम्‌ ॥ २॥ रि 
२. हम अन्न-लाम के लिए शोभन स्तद और हव्य-द्वारा हिसारहित 


द्यावा-पृथिबी फो प्रसन्न करते को इच्छा करते हे । प्रियवचन, शोभनहस्त 
और यञ्ञोयुस्त मातृ-पितृ-स्थरूप छाबा-पुथिवी सम्पूर्ण संग्राम या यज्ञ में 
हम लोगों की रक्षा करें। 


अवरतो य च ॥ 
होतेंवनःप्रथमःपांद्यस्यदेवमध्वोररिमातेमर्दाय ॥ ३॥ 
अध्वर्यवः | चकृऽवांस॑ः | मधूँनि। प्र वायवें। भरत । 
चार । शुक्रम्‌। होतांध्इव । नः । प्रथमः । पाहि । अस्य । 
देवं । मध्व॑ः । ररिम । ते । माय ॥ ३॥ 
हे अध्वयेवः ध्वरंयुंजानाः मधूनि मधुरसानिसोमाज्यादीनि चछवांतः कुर्षाणायू- 
यें वायवे प्रथमंप्रभरत मकर्षेणतंपाद्यन्त चारु चरणीय॑ शुकं दीपंसोमं हेवायो ल 
चहोतेव होतायथापरथमंपिबवितद्दनोस्मदर्थ अस्प अुसोमंप्रथमःइतरबेवेश्य:पूर्वीपाहिपि- 
ब हेदेववायो मध्योमधुरंसोमरसं तेमदायररिमददाम वागोभूर्वपानमसछत्पपंचिव ॥ ३॥ 
३. हे अध्वर्युओ, तुम लोग मधुर आज्य आदि हस्य प्रस्तुत करो और 
बहू रमणीय तथा दीप्त सोम सर्वप्रथम वायु को अपित करो। हे वायु, 
तुम होता की तरह इस सोम को अन्य देवों से पहले पियो। हे 
बायुदेव, यह मधुर सोमरस तुम्हारे हर्ष के लिए देते हूँ 1 


अथचतुर्षी- 
दशक्षिपोंपुअतेबाहूअ््रिंसोम॑स्पयाशंमितारासुहस्ता । 
मध्वोरसंसुगझस्ति्गिरिष्ठांचानिभवडुदुद्देशुकमंथुः ॥ ९ ॥ 


दर्श । क्षिपः । युंजते । बाहू इति । अद्रिम्‌ । सोम॑स्य। या । 
शमितारा । सुइहर्ता । मध्व॑ः ।रसंम्‌। सुश्भर्तिः | 
गिरिऽस्थाम्‌। चनिश्वव॒त्‌। दुदुहे । शुक । अंशुः ॥ ४॥ 


३ तेऽ जार १. ३. ६:। 
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'अतराभिषवस्ममतिप्ायमानतवादसोंमोदेवता यद्वाऐन्दी अद्रिमभिषवग्रावाणं दृशक्षिपो- 
दृशसंख्याका'शेष््योंगुठयोयुंजतेग्रहन्वि यद्वा परस्प्रंयुक्ताभवन्ति वाहू अप्यध्व्युसंबंधि- 
नावद्रियुंजावे या यो झुहस्ता शोभनहननौ सोमस्यशमिताराऽभिषोतारौ वैबाहू युं- 
जाते मध्योमधुरस्यसोमस्यरसं गिरिडांगिरिस्थामिनं गिरिवदुलवप्रदेशस्थितंवा सुगभस्तिः 
शोभनांगुठिरध्वर्युः चनिश्वदद आह्लादयन्‌, चदिआह्Oवादनेइत्यस्माव्यङ्लुकिछान्दसक्तपं 
दुदुहे दोग्धि सांशः शुक्र निर्मठंरसं दुदुहे दग्धे यदेकंवाक्यं अंशुव्याँप्तः सुगभ- 
स्विः सहस्तोध्वर्युमंध्वोरसं बुदुहे दोग्धि॥ ४ ॥ 


४. ऋत्विकों षी सोमपेपक दरों अंगुलियाँ और सोमरस-निस्मारण 
पट्‌ दोनों बाहु पाषाण ग्रहण करते हें । कुशलाइ गु लयुक्त ऋत्विक 
आनन्दित होकर मधुर सोम से शैलज रस दोहेन करते हें एवम्‌ सोम से 
निर्मल रस निःसृत होता है । 

असांवितेजुजुषाणायसोम:कत्वेदक्षांयरहतेमदांय । 
हरीर्थेसुधुरायोगेंअर्वागिन्डमियाकुंणुंहिह्यमांनः ॥५॥२०॥ 


असांबि | ते । जुजुषाणायं । सोमः । कलें । दक्षांय । बृहुते।मदांय । 

हरी इति । रथे । सुधधुरां । योगें । अर्वाक्‌ । इन्द्र । म्रिया। कणुहि। 

हूयर्मानः॥ ५॥ २०॥ 

हे ऐेतष्पं जुजुषाणाय सेवमानाय सोमःभसावि अभिषुतः किमर्थं करले 
केतवे बुत्रवधादिकर्मणे दक्षाय बढाय बृहतेमदायच यस्मादेवंवस्माद हेइन्द्र ल हूय- 
मानःसन सुधुरा शोभनायांधुरिनियुक्तौमिया मियो हरीअश्यौ योगे योगाहेयुक्तेवा र- 
थेयोजयित्वा पंरथंञरबांगस्मदभिमुखंरणुहिकृरु ॥ ५॥ 

पु. हे इसर, तुम्हारी सेवा के लिए, वृत्रवधादि कार्य के लिए, वळ 
के लिए और महान्‌ हर्ष के लिए सोमरस समपित किया आता हे। हे 
इस्द, इसलिए हुम लोग तुम्हारा आह्वान करते हें। तुम प्रिय, सुशिक्षित 
) और विन्न अश्वढ्यय को रथ में युक्त करके हम लोगों के निकट आगमन 


5 आनोमहीमरमंतिंसजोपाप्विवीनमंसारातह॑च्पाम्‌। 
मधोमंदांयदहतीसतज्ञामाभेंवहपर्याभिदेवयाने: ॥६॥ 
आ। नः । महीम्‌। अरम॑तिम्‌। सऽजोषाः । माम देवीम्‌ । नम॑सा । 
तड रातः्हब्याप । मधों: माय । बृहतीम्‌ । ऋतजञाम्‌। आ । 
आग्रे वृह । पथिभिः । देवध्यानें:॥ ६ ॥ 
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अन्नामिसंबोध्य आेवतायाआवासत्वाद अस्पाप्मिग्रोवादेववा हेअग्रे जोषाः अस्या- 
भिःसहपीयमाणस्लं गना देवी सौगेन्तब्यांएद्नामिकदिवर्ता मेनाशाइविखीशीमिवियास्कः | 
नोस्मदर्थ देवयानिदवेगंतव्ये: पथिजिमागैः अभिमुखंआवह कीहशीं मही ही आरमति 
आस्तमन्वादरममाणां सर्वत्रगच्चींवा नमसा स्वोजेणसह रातहब्यां रावंदृ्चदानायसंकलिवह 
व्यंयस्याःतांदत्तहविष्कामित्पर्थः किमयं मधोमधुरस्यसोमस्यमदाय पुनःकीदशी बृहती भुः 

यां अवज्ञा यज्ञमभिजानवीं ॥ ६॥ रॅ 
६. हे मग्न, तुम हुम लोगों के साय प्रीयमाण होकर मधुर सोमः 


पान से प्रहृष्ट होने के लिए देवगन्तव्य मार्ग-द्वारा गुना देवी को हम 
लोगों के निकट लाओ। बह वलझ्ालिनी देवी सर्वत्र गसन करे और 


समस्त यज्ञ को जाने। स्तोत्र के साय उस देवी को हव्य समित हो। 
पररगेमहावीरेअज्पमानेअंगन्तियमित्येषा सजिवंच-अंजन्तियंप्रथयन्तोनविष्राएय- 


ज्यमानइति। 
सैपासपतमी- 


आजन्तियंप्रथय॑न्तोनविप्रांवपाव॑न्त॑नाभिनातपन्तः | 

पितुनपुत्रउपसिभेष्ठ आधर्मो अप्रिरतय॑जसादि ॥ ७॥ 

अंजर्ति। यम्‌ । प्रथय॑न्तः । न । विप्रांः | व॒पाध्व॑न्तम्‌। न। अप्निना॥ 

तप॑न्तः । पितुः । न। पुत्र: । उपसि । मेरठ । आ। घर्मः। 

अग्निम्‌ | ऋतय॑न्‌। असादि॥ ७॥ 

यं महावीरंप्रथयन्तोन नेतिसंप्रत्यर्थीयः अस्यपमार्थस्मंपतपथेग्रयोगः. इदा 
प्रथयन्तो विमामेधाविनक्लिजोध्ययवादयः वपावन्तंन वपावन्तंपवृदपशयथाशौतपन्विवदररबरि 


मातपन्तःअंजन्ति पितुनेपुतरउंपसिपेष्ठः पितुरुपस्थेमियतम'पुजइव घर्मोमहावीरः यदूइत्यत- 
पव्तद्वमस्यपर्मत्वंविहिशुविः स्तय यज्ञमिच्छन अभ्िमप्ावसादिझासादिवः अबपि 


वपुढदृषटन्तःस्फोटांदिराहित्येनदवंखदवासतमर्यापनार्थः ॥ ७॥ 

७. मेघावी अध्वर्युओं ने अग्नि के ऊपर हुव्यपात्र स्थापित किया 
है, जैसे पिता फी गोद में प्रियतम पुत्र हो। मालूम पड़ता है जैसे स्यूल- 
काय पशु को वे सब अग्नि-द्वारा दग्ध कर रहे हे। 

डे अथाष्टमी- 


३ नि०३.२१. २तैर्झरण 
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अच्छं । मही । बुहत्ती । शम्‌ऽत॑मा । गीः। दूतः ३ न। गन्तु । अश्विना । 
हुवध्ये । मयःऽशुवां । सक्षयां। आ। यातम्‌ । अर्वाक्‌ । गनतम्‌। 
` निशचिम्‌। धुर॑ग्‌। आणिः । न। नाभिष्‌॥ ८ ॥ 
अच्छाभिमुखं अश्विना अश्विनौ हुवध्यै आहात गीरस्मदीयास्तुतिः दूवोन दूवशव 
'आह्वदेव गन्त गच्छतु गीर्विशेष्यते मही पूज्या बृहती महती शंतमा झुख़तमा हेअम्विनो म- 
योभुवा सुखस्यञावयिवारो सरथा एकरथौसन्दौ गन्तं गच्छन्तं दरवीभूत॑ निधि निहिवंसोमें 
. अर्षागभिमुखं आयातं आगच्छतं धरं आरवाहिकांनाशिं आणिं कीलइव यथानिष्कीला- 
हिकः :सोमोयागंननिर्वहतीविज्ञापयितुमेवंदृष्टान्विवं ॥ ८ ॥ 
८. हम लोगॉ का यह पुजनीय, महान्‌ और सुखदाय स्तोत्र 
अदिवद्यय को इस स्थान में आल्लान करते फे लिए दूत फी तरह गमन 
करे। हे सुखदायक अदिवद्वय, तुम दोनों एक रथ पर आरोहण करये 
अपित सोम के निकट भारवाहक कोल की तरह आगमन करो। जैसे 
बिना कीलवालो नाभि से रथ का निर्वहण नहीं होता है, उसी तरह 
से बिना तुम्हारे सोमयाग का निर्बाह नहीं होता हे । 
` प्रतव्य॑सोनमंउक्तितुरस्याहंपुष्णउतवायोर॑दिक्षि। 
याराघ॑साचोदितारांमत्तीनांयावाजंस्यप्रविणोदाउतत्मन्‌ ॥ ९॥ 
प | तब्य॑सः ।.नम॑ःऽउक्तिम्‌। रस्यं । अहम्‌ । पूष्णः। उत । 
चायोः । अङि । या । राध॑सा । चोदिताररा । भतीमाथ्‌। या । 
वाजस्य । द्रविणःइदौ । उत । त्मन्‌ ॥ ९॥ 
हशः स्व्यसः पकतष्टवस्य दुस्य त्वरमाणश्य पृष्णः पोषकस्य देवस्य उक्तगु- 
खकापदेवाप उदापिष्र वायोरुकगुणायच नमउर्कि नमइविवचनंस्वोभ प्राविक्षिपदिशामि या 
पपम्‌ राधसा हविउेक्षणेपनिमिततेन मततीनांचोदितारामेरयितारी यदा राधसेविष्टर्थेतृती- 
स शदद्तोपमस्ममवीनोंच चोदरयिवारी मौच वाजस्यानस्यसंग्रामस्मवा चोदगितारी तैद 
आकि लग आत्मनि अमन्यमेरणायेव दविणोदभवतमिपिशेषः ॥ ९ ॥ 
९. हम (ऋषि) बलवान्‌ और वेगपुर्वक गमन करनेवाले पूषा तया 
वामदेव की स्तुति करते हें। ये दोनों देव धन और अन्न के लिए लोगों 
की वृद्धि को प्रेरित करें अथवा जो देव संग्राम के प्रेरक हे, वे घनप्रदान 


जागामंभिमर्तोवलिविध्दा 1 

1 आगासभिमरुतोंषलिविरथानारूपेभिजीतवेदोडुवान: । 
यज्ञंगिरोंजरितु:सुडुतिचविश्वेंगन्तमरुतोबिश्बऊती ३ ० ॥ २१॥ 
झा नाम: । मरत: बश्च । चिव । भा । पः । 
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जञातश्वेद: । हुवानः । यज्ञम्‌। गिर: | जरितुः । सुइस्तुतिम । 
च । विश्वे । गन्त॒। मरुतः | विश्वे । ऊती ॥ १० ॥ २३॥ 
हेजातवेदः जातमजञाय्ने हुवानोस्माभिराहूयमानःसन, विश्वानमरुतः भर 
जोहपिभांजश्देवान्‌ नामभिरिन्ववरणेत्यादिसक्षणैरापक्षिजावहति रेभिः सहस्वः 
इस्तसादिउकषणे्ः आवक्षि वहत्तियज्म किच गरुतो विस्वेसवयूयंयज्मर्मदीयंयशतं- 
बंधिहविर्वा जरितुः स्वोतुःसंबन्थिनीरगिर: स्वृतिवर्चांसि दृष्टांत ततसध्यांशोशनफडांसुरदिच 
अवयविन्यसुेरेकलादेकवचनं अवयवानां बहुत्वाइहुवचनं उके यहस्तुती अभिटक्ष्य गन्त 
आगच्छत विश्वेच यूयमूती उत्यारक्षयाच सहगन्त | १०॥ रर 
१०. हे उत्पन्न मात्र को जाननेबाले अग्नि, हम लोगों के द्वारा 
आहूयमान होकर तुम विविध (इन्द्र, वरण आदि) नामघारी और 
विभिन्नाकृति निखिल मरतों का यज्ञ में वहन करते हो। हे मरुतो, तुम 
सब रक्षा के साय यजमान के यज्ञ मे, शोभन फलवाली स्तुति में और 
पूजा में उपस्यित होओो। क़ 
आनोदिवइत्ेकादशी व्यूढेदशरातेनवमेहनिप्रउगश्तेसारस्वततचेद्वितीया सुतितंच- 
झानोदिवोबृहतःपर्वतादासरस्वत्यभिनोनेपिवस्यइविवताठस्तु 1 
आनोंदिवोइंहृतःपर्षतादासरखतीयजतागन्तुय॒न्ञम्‌। 
हवदेवी जुंजुपाणाघूताचीश॒म्मांनोवाचंमुशतीश्वेणोतु॥ ११॥ 
आ। नः । दिवः । बृहृतः । पर्वतात्‌ । आ । सर॑स्वती । य॒ज॒ता। 
गन्तु । यज्ञम्‌। हव॑म्‌ देवी । जुजुषाणा। घृताची । शग्मा । नः | 
बाचंम्‌। उशती । शणोतु ॥ ११॥ 
नोस्माकंयज्ञं यजता यष्ट्या देवी सरस्वती दिवोधोवमानात्‌ बुंडोकादागनु आग- 
च्छतु तथा बृहतोमहतः पर्वतात पर्वतः पूरणवतःपीणनवतोवान्वरिक्षान्येधादा सरस्वती 
झागन्तुआगच्छतु अनेनमाध्यमिकीवागुच्यवे यंद्वैतहिवइत्यस्यविशेषणं सन्विहियुवोकस्प- 
शीणिपर्वाणितिसोदिवःपथिवीरित्यादिश्थुतेः । अस्मिनपक्षेद्रितीयभाकारःप्रणः तदर्थं हबं 
अस्मदीयमाहान देवी सरस्वती जुजुषाणा स्तुविसेवमाना घृताची घृतमुदुकमंचती नोस्मदी- 


यांशग्मां सुखकरीं वाचं स्वुविमुशवीकामयमानासतीशणोतु ॥ ११ ॥ 
११. हम लोगों-द्वारा यष्टव्य सरस्वती द्यितमान द्युलोक से यत्तः 


स्थल में आगमन करे तथा महान्‌ मेघ से आगमन करे। हमारी स्तुति 
से प्रसन्न होकर वह स्वेच्छापूर्वक हमारे सम्पूर्ण सुखकर स्तोत्रों कोसुने। 
आविधसंनील॑प्ंडहन्तंदहस्पातसर्दनेसादयध्वम्‌ । 


सादद्योनिवमझादीविवांसंहिरंण्यवणंमरुषंसंपेम ॥ ३२ ॥ 
>--:>->>>-.३:<:<रबबबदाबबबबल 


१ ऋ०'सं० ३,८, ४.) 


५३२ ऋक्संहिताभाष्ये [अ०२ब०२२ 


आ । वेधसंम्‌ । नी्ऽपष्ठम्‌। न्तम्‌ । बृहस्पतिम्‌ । सदे । 

सादयध्वम्‌ । सादत्‌ऽयोनिम्‌। दमें । आ । दीदिश्वांसम्‌ । 

हिरण्यःवर्णम्‌। अरुषम्‌ | सपेम ॥ १२॥ 

एषाबाह॑सत्मा हे्लिजोयूयं बृहस्पतिं वृहतोमंत्रस्यस्वामिनं देवं सदेस्मथागगृहे 
आतादयध्वं स्थापयध्यं कीदृशदिवं वेधसं विविधकतारं नीलपृष्ठं सलिगधांग बृहन्तं महा- 
त्त तथासन्त॑वयद्घलिम्यजमानाः सपेम परिचरेम सएवविशेषयते सादयोनि योनौसीदन्तं द- 
मे यागगृहे आस्तोदीदिवांसंदीप्यमानं हिरण्यवर्ण हितरमणीयवर्णं अरुषमारोदमानं अथ- 
बेयमाश्रेयी बृहतः परिरृढस्यकमंणः स्वामीविबृहस्पविरभिरुच्यवे तथानीउवर्णधूमपृष्ठत्वसद्‌- 


नसादनहिरण्यवर्णत्वादिठिंगैरप्पभिरेवबृहस्पतिः ॥ १२ ॥ 
१२. बलवान्‌, पुष्टिकारक और स्तिग्घाड़ः बृहस्पति को यज्ञगृह 


में स्थापित करो। वे गृह में मध्य के अवस्थित होकर सर्वत्र प्रभा विस्तृत 
करते हैँ। ये हिरण्यवर्ण और दीप्तिमान्‌ हें। हम लोग उनको पुजा 
करते हें। 
आर्थणेसिडेदृद्दिवोराणोविश्वेजि्गन्वोर्मजिडेवानः । 
आवर्सानओषंधीरम॑ध्रखिधातुभरहेरषभोबंयोधाः ॥ १३॥ 
आ। धर्णसिः । बृहतइदिवः । रराणः । विश्वेंजिः । गन्तु। ओरमऽिः 
हुवानः। ग्रः। वसांनः। ओष॑धीः । अधः ।त्रिधातुऽंगः । 
ट्षभः। व॒यःऽधाः॥ १३॥ 
इद्मायुक्रपंञाग्रेयं अप्रिरागन्तु आगच्छतुअस्मयदञं धणसिः सर्स्यधारकः बृहद्दिवः 
मूवी रराणोरममाणः कामान्मयच्छन्या आविशवेभिः संवैः ओमभिः रक्षणेः सह 
हुवानः आहूयमानः आः गंत्री्वाडाः ओषधीश्च वसानः भगपरोभहिसितः जिधातुश्ंगः 
विप्रकारखंगवदुलतः जहित ुङछष्णवणंज्वाङःइोवर्षिता वयोधाः अननस्यदाताहविषो- 


बाषारकः ॥ १३ ॥ i 
१३, अग्नि सबको घारण करते हें। बे अत्यन्त दोप्तिशालो, अभीष्ट- 


वर्षो तया सिल्ला और ओोपधि समूहद्वारा आच्छादित हूँ। वे अप्रति- 
हतगति और त्रिविध श्ङ्गविशिष्टि (लोहित, शुक्ल और कृप्णवण फी 
ज्वालाओं से व्याप्त) हे। वे वर्पणकारी और अन्नदाता हें। हम लोग 
उनका आह्वान करते हें। वे सम्पण रक्षा के साय आगमन फरें। 


ुोलयंलम॑तारतइनयाःरिुजन्त्यायमोनबासे वह्या: मायवोनवासे ॥१४॥ 
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मातुः । पदे । परमे। शुक्रे । आयोः । विप॒न्यव॑ः । रास्पिरासः | 
अग्मन्‌ । सुइरब्यंम्‌ । नम॑सा । रातशहब्याः । शिुंम । जन्ति । 
आयबंः। न | वासे ॥ १७॥ 


आयोमनुष्यस्ययजमानस्य विपन्यवः स्वोतनामैलद्‌ स्वोवारोहोबादयोरास्पिरासः राघनंह- 
बिउकषणं ततवृशन्तिरास्ाजु्वदमःदवान रासी तदन्वोरास्पिराः उक्तविधाकतिजोमावुर्निमांतुः 
परथिव्याः शुक्रे दीपे परमे पदेउचरवेद्यांल्थिवमग्मन अगमन बजन्ते तदूरथंइुशेव्यं सुसायहिवे 
शिशुं उतनमात्रं वासे वासाय नमसा स्तोत्रेण रातहब्याः दत्तहव्याः हविष्काइत्पर्थः वाह" 
शास्वेश्‍जन्विसंमार्जयन्वि वत्दष्ानतः-आयवोन छौकिकामनुष्याइब तेयथाशिशुवासायशज- 
न्तिवद्वद॥ १४ ॥यजमान के होता, हृव्यपात्रघारी ऋत्विग्गण जननीस्वरूप पृथिवी 
के उज्ज्वल ओर अत्युत्कृष्ट स्यान (उत्तर वेदी) पर गमन करते हुँ। 
जीवनवृद्धि के लिए जेसे लोग शिशु के अने का घर्षण करते हे, उसी 
तरह बे नवजात कोमलप्रकृति अग्नि का पोषण, स्तुतियों के साथ हव्य 
प्रदान करक, करते हें। 
बृहहयोंबृहतेतु मय ममेधियाजुरों मिथुनास॑सचन्त 
देवोदेवःसुहवोंभूतुमहय॑मानोंमाताइंथिवीदुमतोधांत्‌॥ १५ ॥ 


बृहत्‌ । व्यः । बहते । तुभ्य॑म्‌ । अग्ने । धियाश्जुरः । मिथुनासः। 
सचन्त । देवः£देंब: । सुहब॑ः । तु । मसं । मा । नः । माता। 
पृथिवी । दुःऽम॒तौ । धात्‌॥ १५॥ 


बृहद्‌ मभूतं वयोजं हेअग्रे बृहते तुष््यं परियाजुरः कर्मेणाजीणाः मिथुनासोदंपवीभिःत- 
हताः सचन्त सेवन्ते जायापतीझभिमादधीयातामित्यादिशुतेः । अधिकाराष्यायेषषे्ति- 
याभग्पधिकारः सच पस्ासहेतिहिमतिपादितं अवशिष्टंगवम ॥ १५ ॥| 

१५. हे अग्नि, तुम बृहत्स्वरूप हो। धर्म-कार्य-द्वारा जीण होकर 

स्त्री-पुरुष (दम्पति) एक साथ ही तुम्हें प्रभूत अन्न प्रदान करते हैं॥ 

देवगण हमारे द्वारा भली भाँति से आहूत हों। जननी-स्वरूप पृथिवी 

हमारे प्रति विरुद्ध बुद्धि नहीं घारण करें। 

उसैदेवाअनिबाघेस्पांम ॥ १६ ॥ 


डरे । देवाः । अनिश्बाधे । स्याम ॥ १६॥ 
MR प किस २ प्यणप्यास्ण ण 
4. तै० कल्पसूनम. 
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अथसपदशी- 
समश्विनोख॑सानू्तनेनमयो भुवांसुभरणीतीगमेम । 
आनोरयिषंहतमोतवीरानाविश्वान्यछतासौमंगानि ॥१७॥२२॥ 
सम्‌ । अश्विनों:। अव॑सा । नूत॑नेन । म॒यःऽशुवां । सु६्पनीती । 
गमेम | आ। नः । रयिम्‌ । बहतम्‌ । आ । उत। वीरान्‌। आ। 
विश्वानि । अरृता । सौभ॑गानि ॥ १७॥ २२॥ 


व्याख्याते ॥ १६॥ १७॥ 
१६. हे देवो, हम लोग निर्मर्याद और बाघा-शून्य सुख प्राप्त करें। 


१७. हम लोग अधिविद्दय की उस रक्षा को प्राप्त करें, जिसका पहले 
किसी ने भो अनुभव नहों किया हं, जो आनन्ददायक तथा सुख-सम्पन्न 
है। हे अमरणश्ील अइ्विनीकुमारो, तुम दोनों हम लोगों को ऐश्वर्य, 
बोयं, पुत्र और समस्त सौभाग्य प्रदान करो। 

॥ इविचतु्थस्यद्दितीयेद्वाविशोवर्गः ॥ २२॥ 
दंप्रत्नथेविपचदशर्चद्वादशंसके अवत्सारोनामकपिः सचकश्यपगोत्रः यास्वृशुसदाएण- 
बाहुबक्तादयःशुताःतायुतेपिसमुश्चीयन्ते चतुदेशीपंचवश्यौिहठुशो शिष्टालिष्टवन्वपरिभाषया 
जगत्यः विश्वेदेवादेववाः अनुक्रान्वंच-वंमरत्नथापंदोनाकाशयपोवत्सारोन्येचकषषयोत्रदृष्टलिंगा- 
दिविश्वुबन्तमिति । वाजपेयेअविरिक्तोक्थ्ये आदिवल्योद्शर्च:शंसनीयाः सृत्रितंच-तंप्रतर- 
थेवित्रयोदशानामेकांशिष्ट्रहूपदूरोहणंरोहेदिति । 
तज॒प्थमा- 

तंप्रतरथंपूरथांविश्वथेम थांज्येहता तिबहिपर्दखविद॑सू । 

प्रतीचीनंडजर्नदोहसेगिराशुंजय॑न्तमनुयासुवर्धसे ॥ १ ॥ 

तमु | भा परवशां ।बिश्वश्यां । इमध्यां । ज्येष्ठःतांतिम । 

बहिर । स्व:इबिदस्‌ । भनीचीनम्‌। इजनंग्‌। दोहसे । गिरा । 

आशम्‌ । जय॑न्तम्‌। अनुं । यादनु । वर्धसे ॥ १॥ 


१३३ 
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पैपशभववि । होतायक्षदिन्युमावःपातःसावस्पेत्यादि 
इदतसोम्यंमधविति वस्मादेच्यी वमितं परत्नया पुरावनायजमानाइव पया अस्मदी- 
याभूर्वेयया विश्वथा विश्वेसर्वेपाणिनोयथा इमथा इममिदानींवर्तमानायजमानाःवेयथे- 
न्वुस्मस्तुत्याफडमडभन्व दद्ृदूयमप्रि हेअन्वरात्मच लमपि स्याति ऽमे हि रहः 
पिसीदन्तं स्वर्विदं सं सवंस्यतेश्नयिवारंबाफडंभावयितारंवा प्रतीचीनं प्रतिभः 
भिमुखमंचंतं वृजनं बटनामिवदजवविवर्वेदेवलवन्व॑ आशु शीभगामिनं व्याएं वाजयट 
न्ते सर्वमभिभवंतमिन्त्रं गिरा स्तृत्यासाघनेन दोहसे धुक्ष स्वेदासवान्कामारत्यन्व- 
रात्मनमैषः यास॒स्तुविपुवर्धसेपवृद्धोभवसिवषेगसिवेन्य॑ यथास्तृत्येवि यात्तिवित्यत्ययेनव- 
बुषचनम.॥ १' प्राचीन यजमानगण, हमारे पूवंवर्ती लोग, समस्त प्राणी और्‌ं 
आधुनिक लोग जिस तरह से इन्द्र को स्तुति करके पूर्णमतोरय हुए हे; 
हे अन्तरात्मा, उसी तरह से तुम भो उनकी स्तुति करके पूर्णमतोरथ' 
होओ। ये देवों के मध्य में ज्येष्ठ, कुशासीन, सववज्ञ, हम लोगों के सम्मुख- 
वर्ती, बलशाली, वेगवान्‌ और जयशील हें। इस तरह को स्तुति-द्वरा 
तुन उन्हें संबद्धित करो। 
श्रियेसुदशीरुपरस्ययाखबिरोच॑मानःङकुभांमचोवते । 
मुगोपाअंसिनदभांपसुक्तोपरोमापाभिकत आसिनामंते ॥ २॥ 
श्रिये सुश्दरशीः । उप॑रस्य । या: । स्वः । विरोचमानः । 
ककुजांब्‌ । अचोदते । सुध्गोपाः | असि । न। दर्शाम । 
सुक्रतो इति सुशकतो । परः। मायाभिः । ऋते। आस । नाम । ते॥२॥ 
हव स्वः सरे विरोचमामस्वं अचोदते अभेरपितुः षर्व उपरस्य 
जषस्य संबन्धिन्यः सुदशीःठरोचमानायाआपःसन्ति तासामपां ककृभां सर्वांतांदिशांम- 
च्ये भिये प्राणिनांश्रयणायपेरफोभवेषिशेवः हेसुकतो शोभनवृष्टिमदानापिकमंकेच ल 
गोपाः प्राणिनांसष्गोशरितासति अदोनदश्नाय नदभनायवृषाय पाणिनांनाति नमशवत्ति 
लँ मायाभिरासरीभिः परोमायाश्यापरस्वा्रमानः गरस्माचेत्ववीपंनाय नामकं त्ये आहे 
हत्पडोके आस आस्वे॥ २॥ 

२. हे इन्द्र, तुम स्वगं में प्रभा विस्तारित करते हो। अवषंणकारी 
मेघ के मध्य में जो सुन्दर जलराक्षि हुँ, उसे मनुष्यों के हित के लिए 
समस्त दिशाओं में प्रेरित करते हो। वृष्टि आदि सुस्वर कर्म-द्वारा तुम 
मनुष्यों की रक्षा करो। प्राणियों फा वध तुम मत करो। शत्रुओं 
कौ साया का तुम अतिक्रम करते हो। तुम्हारा नाम सत्यलोक में 
विद्यमान है। 
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अत्पॅहविःसंचतेसचधावुचारिचगातुःसहोतांसहोझरि । 
प्रसर्खाणोझनुंबॅहिडेपाशिशुंमंष्येयुवाजरोंवरिखुहांहित: ॥ ३॥ 
अत्यंम । हविः । सचते | सत्‌ । च । धातु । च । अरि्टऽगातुः । 
सः। होतां । सहःऽभरिंः । भऽसर्ज्राणः। अनु । बहिः । षां । 
शिशुः | मध्यें । । युवां । अजर॑ः । बिऽसरुहां । हितः॥ ३॥ 


इयमाम्नेयी होतृतवयुवत्वादििगेः अयमग्निः अत्यं सततमतनाई हविराज्यादिकं सचते 
सेवते कीदशहविः सद्‌ सत्फठसाधनत्वद्धविरपिसव्‌ धातुच धारकं सर्वस्यहूयमानस्यहविषः 
आादित्यद्वारावृष्टिसाधनत्वात तयाचयृष्ट्या मजोततरधारकत्वं तथाहि अगनपास्ताहुतिःसम्य- 
गादित्यमुपविष्ठते । आदित्याज्जायतेवृष्टिृष्टेरनंततःपजाइति । कीहृशोष्निः अरिष्टगातुः अहिंसि- 
गमनः सतितस्यगमने यज्ञनिष्पत्त्याफठसिद्धेररिष्टगमनत्वं तदेवाह सः सङ्‌ होवा होमनि- 
प्पादकः सहोभरिः वलस्यभर्ता बार्हरनुपसर्लञांणः प्रकर्षेणसरन, वृषा वर्षकःफठस्य शिशुः 
सहवरक्षणीयः अमौढोवा युवा सर्वत्रमिश्नपिता अजरोजरारहितः विसुहा विसुहाणामोष- 
भीनांमध्ये हितोनिहितः स्थापितःएवंभूतः सचते ॥ ३ ॥ 

३. अग्नि नित्य, फलसाधक और विश्वधारक हव्य को सतत वहन 
करते हैं। अग्नि अप्रतिहृतगति, होमनिवहिक और बल-विधायक हैं। वे 
विशेषतः कुश के ऊपर होकर गमन -करते हैं। फ़लवर्षणकारी, शिशु, 
तरुण, जरारहित और ओषधियों के मध्य में स्थित हूँ। 

भवंएतेसुयुजोयामज्ि्येनीचीरमुष्मेयम्यंक्ततारघ: । 
सुयन्तुिःसवेशासेरभीरशुशिःक्रिविनांमांनि्वणेमुंषायति ॥ 9 ॥ 


प्र । बः। एते । सुध्युजः । यार्मन्‌ । इष्टये । नीचीः । असुष्में । 
यम्मः। कत्टरधः । सुयन्तुःजिः । सर्वशासेः । अभीशुरज़ि: । 
करिः | नामानि । प्रवणे | मुषायति ॥ ४॥ 


किविसदशोधिः मरणे नामानिरवीं- 
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४. इन यजमानों के लिए यज्ञ को बढानेवाली ये सूर्य की किरणें 
परस्पर भली भाँति से संयुक्त होकर यज्ञभूमि में गमन करने की अभिः 
लाया से अवतोणं होती हं । बेगपूर्वक गमन करनेवाली और सबका 
नियमन करनेदालो इन समस्त किरणों-हारा आदित्य जळरासि को 
निम्न-वेण में प्रेरण करते हैं। 

संजर्भुराणस्तरुभिःसुतेगर्भवयाकिनचित्तगभासुसुखरः । 
घारवाकेरष्डजुगाथशोभसेवर्षखपत्रीरजिजीवो्मष्वुरे ॥५॥२३॥ 


सम&जर्भुराण: । तरुशजिः । सुतेश्ण््शम । वयाकिर्नम्‌। चित्तः्गॅझीसु 
सुश्खरुः। धारध्वाकेषु । ऋजुध्गाथ । शोजसे । वर्धरव । 
पल्लीः। अजि | जीवः | अध्व्रे॥ ५॥ २३॥ 
हक्नुगाथ शोभनस्तृतिकाग्ने तरुभिः तरुवर सुवणं अमिनती 
वयाकिनं कृत्सिवाअत्याऽवयाःशाखरावयाकाःउताः तदन्तं सोमं चित्तगशोछु चित्माहिणीमु 
स्तुविजिःसह संजधुराणः गणन, गृह स्वरुः शोंभनगमनःशोभनस्तुतिकोवा ल भावाः 
केषु धारयन्विवाकानस्वोत्राणीविधारवाकाकलिग्यजमानाः तेपुमध्येशोमसे किंच अध्यरे 


जीवः सर्वस्यजीवमिवा पत्री: पाडयि्रीःओषधी्वाडावा अभि अभिमुखंवर्षस्वभिवरषंय५॥ 
५. हे अग्नि, तुम्हारा स्तोत्र अत्यन्त मनोहर हं । जब निःसृत सोमरस 


काष्ठमय पात्र में गृहीत होता है एवम्‌ तुम उस सोमरस को प्रहण करके 
मनोहर स्तोत्र को सुनकर उल्लसित होते हो, तब उपासकों के मध्य में 
तुम्हारी विशेष शोभा होती हे। हे जीवनदाता, यज्ञ में तुम रक्षण करने- 
बाली शिखा को सर्वत्र बित करो। 
याहंगेवदर्दशेतादगुंच्यतेसंछाययांद र डाययांदधिरेसिबयाप्खा। 
महीमस्मभ्यंमुरुषामुरुअयों वृहत्सुवीरमन॑पच्युतंसहः ॥ ६ ॥ 
यादक्‌ । एव । व॑रो । तादक्‌ । उच्यते । सम्‌ । छाययां। दधिरे । 
सिध्रयां। अप्स । आ । महीम्‌। अस्मभ्यम्‌ । उरुऽसाम्‌। 
उरु ज्यः । बृहत्‌ सुवीरम्‌ अन॑प$च्युतम्‌ । सहः ॥ ६ ॥ 
रषावैस्वदेवी यादगेवददशे याइमूपेदो वाइगते ताइमूपमेबोच्यते यथादृध्मे- 
बश्तूयदेनतुपरबंचनप्रत्ययेन यस्माच्छायया दीया सिप्रया सादिकयासह अप्छ व्यापकादु 
सुतिषु अप्स्येववाआसंद्धिरे सम्यगधारपति स्वीयरूषंस्तुतिवा तेदेवामहींमहतींप्यामुरुषां 
बहुदा रमि उह मभूतं जये बृहन्महत. इपर शोभनवीर्यमपृत्यं अनष्युतं अनुप 
कीणं सहोबडंचाभिभावुकमस्सश्यंमयच्छंलित्यर्थः ॥६॥ 
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६. यह्‌ वेद्वदेवी जिस प्रकार दृष्ट होती है, उसी प्रकार वणित भी 
होती है। साधक दीप्ति के साय वह जल के मध्य में अपना रूप या 
स्तुति घारण करती है। वे देवता हम लोगों के द्वारा पुज्य प्रभूत घन, 
महावेग, असंख्य बीर्यशाली पुत्र और अक्षय्य बल प्रदान करें। 

वत्मयुजेनिवान्वाअतिस्पर्समर्यतामनंसासूर्यःकविः । 
परंसंरक्षेन्तंपरिविश्वतोगय॑म॒स्माकंशर्मवनवत्वावंसुः ॥ ७॥ 


बेति। अर्युः । जनिध्वान्‌ । वे । अति । स्पृध॑ः । सश्मर्यता । 
मन॑सा । सूर्यः । कविः । घ्रुंसम्‌ । रंक्षन्तम्‌ । परिं । विश्वर्तः । 
गय॑म्‌ । अस्मार्कम । शर्म । वनवत्‌ । स्वश्वंसुः ॥ ७ ॥ 


इयंसौरी सर्यादेवः अगुरमगामी जनिवान्वे जन्मवानजायावान्वा उपाद्स्यजायावाइ- 
'विमसिद्धी कविः क्रान्तदर्शी समय॑ता समरमिच्छता मनसास्पृधः संग्रामान्‌ अतिवेवि अति- 
गच्छति मंदेहानसुरान्योडुं मतं दीप गयं गहंभंतरिक्षंवा विश्वतःसर्वतोरक्षन्वंपरिचरेमेविशेषः 
संदेबोस्माक शर्म सुखं परि सम्पक्‌ बनवद दद्याद स्वावसुः स्वायततघनःसन्‌॥ ७॥ 

७. यह्‌ सर्वदर्ञी, अग्रगामी सूर्य असुरों के साथ युद्धाभिलापी होकर 
पत्दी उपा के समभिव्याहार के लिए साहसपूर्वक अप्रसर होते हें । घन 
इन्ही के अबोन हे वे हुम लोगों को उज्ज्वल और सवत्र रक्षाकारी गृह 
तवा पूर्ण सुख प्रदान करें। 

ज्यायासमस्पयतुन॑स्पकेतुन॑ऋषिखरंच॑रतियासुनाम॑ते । 

साद्श्‍्मिन्धायितमंपस्यया विदद्मउस्वयंबईतेसो अरँकरत्‌ ॥ ८ ॥ 


ज्यायासम्‌। अस्य । य॒तुन॑स्य । केतुना । ऋषिऽस्वरम्‌। चरति । 
) यासु । नामं । ते। याइस्मिम्‌। धायि । तम्‌। अपश्यां । 
बिदत्‌ । यः । ऊँ इति । स्वयम्‌ । बर्हते । सः। अर॑म्‌ । करत्‌ ॥ ८ ॥ 
इयमामेयीसौरीवा हेदेव ज्यायांस अविशयेनपरदृद्ध अस्य यतुनस्य यतविर्गविकर्मा ग~ 
नसय दस्य कमंणिषह् अमु गन्तारं केतुना मज्ञापकेनकमंणा उद्यादिरक्षणेनवि रिषं 
विसर ऋपिशिसुंतंचरतिगच्छति शमते यजमानः केनसाधनेन गासस्तुविष लीय 
जामनमनं नामकंवारूपंवतवेताभिरित्यरथः यदवा अस्य यतुनस्य गमनशीउस्यतब केतुना तमो” - 
न विशिहांचरति याहन, याहशेकामेधामि घतते क्तरिसिण्‌ सामः 
गस पँयथानिदेशंपवि निर्दिहन्यल्ाचाइशपित्पर्थजञातब्पः ताहशेकामं अपस्प- 
या कमा षिः 'सृतपािउकषणेन विदद विनते मउ भएन सयं अन्यि, 
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स्वमनीषयेव बहते घारयतिफछं सः अरं अळं अत्र करव, करोतीविरेषः अथवा. 
मउ यएव संहे स्वयमेषानुविष्ठि सोत्पर्थकुर्याद नहन्येनकारितिफलबद्धबति॥ ८॥ 
<. हे देवश्रेष्ठ सूर्य या अग्नि, यजमान तुम्हारे निकट गमन करते 
हे। तुम उदयादि लक्षण-दारा परिड्ात होते हो। ऋषि लोग तुम्हारा 
ते हे, जिससे तुम्हारा नाम वढित होता हे। वे जिस विषय को 
फार्य-द्वारा उसे प्राप्त फरते हें । एवम्‌ जो अपनी 
इच्छा से पूजा करते हूँ, बे प्रदुर पुरस्कार प्राप्त करते हैं। 
समुद्रमांसामव॑तस्थेअग्रिमानरिध्यतिस्व॑नंयस्मि्नायता । 
अन्नानहादिकवणस्परेजतेयत्रामतिविद्यतेपूतवन्धनी ॥ ९॥ 
स॒मुद्रम्‌। आसाम्‌। अव । तस्थे । अग्रिमा न। रिष्यति। 
सब॑नम्‌ । यस्मिन्‌ । आशय॑ता । अत्रं । न। हाद । ऋवणस्य । 
रेजते । यत्रं । मतिः । विद्ते । पतऽबन्ध॑नी ॥ ९ ॥ 
इयमपिसौरी आसांस्तुतीनां समुद्र समुद्रवतर्यवसानभूवंसर्य अग्रिमा अत्वे 
अस्मदीयारतुतिरवतस्थेअवगच्छति यद्वा आसांपजानांक्रलिजांस्तुविरिविसंबन्धः सबं 
सयवेसोमोतरेविसवनं यज्ञग्रहे नरिष्यति नह्यते किंतु परवर्धतइत्यर्थः यस्मि्ञायताविसतीणा- 
नि स्तोत्राणि त्सद्नमिति अत्रास्मिन्यजमानगृहे क्रवणस्य स्तुविकर्तुः हार्दि हृदयसं- 
बन्धि हृदयगतंकाम्यंफळं नरेजवे नविचलति नशृषाभववि यत्र यसिमिनस्तोठ्गहे मतिः 
सुतिः पूवबन्धनी पूर्व सर्य अनुब्नन्तीविद्यते अतरनरेजतइति॥ ९॥ 

९. हम लोगों के इन समस्त स्तोत्रो के मध्य में प्रधान स्तोत्र समुद्रः 
तुल्य सूये फे निकट उपस्थत हा । थश-गृह में जो उत्फा स्तांत्र विस्तोणे 
होता है, वह नष्ट नहीं होता है। जिस स्थान में (स्तोताओं के गृह में) 
पवित्र सूर्य के प्रति चित्त समपित होता है, वहाँ उपासकों का हृदयगत 


अस मयति गौ स र \ ना र 
अकत्सारस्पस्प्णवामरण्वजिःशंविष्ठंवाजविदुषांचिदर्ष्यंम्‌॥१०॥२७॥ 
__ सः। हि। क्षत्रस्यं । मनसस्य॑। चित्तिशणिः । एव$व्दस्य॑ । 
यजतस्य॑ । सम: । अव$त्सारस्य॑ । स्पृणवाम । रण्वंजिः । शविधम 
वाज॑म्‌ विदुषां । चित्‌। अर्ध्यम्‌॥ १०॥ २४ ॥ 


इयमपिसौरी सहि सखब्सवितादेवः संततः सबेकामप्रकत्यथः हिशब्दोडोक- 
वेदयोश्रसिद्धियोतकः तस्मात्सकाशाद अतरानयेचक्रपयोतरडिगात्यक्तवाद क्षतरादयक्रप- 


यः शरसपमनसस्य एवावदस्पयजवस्य सेः अवत्सारस्पचेषारपीणामस्माक॑ रपी 
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परणीयाभिश्रित्तिमिमनोरथैः स्परणवाम पूरयाम किंशविष्ठवाजं अविशयेनवउवद्लंअन॑पैवा- 


जतुः | विदृपाचिद विपभिता अर्ध्य समधैगीयणवाम क्षज्ादयोनयमिविसंबन्धः१०॥ 
ल १०. वह सविता देव सवके द्वारा स्तुत्य हें-सबकी कामनाओं के 


पूरक हूँ। उनके निकट से हम क्षत्र, मनस, अवद, यजत; सश्नि और 
अवत्सार नामक ऋषि ज्ञानियों-द्वारा भोगयोग्य बलवान्‌ अन्न को चिन्ता- 


(वारा पूर्ण करते हैं। 
श्येनअसामदितिःकक्ष्यो 3 मर्दों विश्ववारस्ययजतस्प॑मायिन: । 
समन्यम॑न्‍्यमर्थयन्त्पेत॑वेविदुर्विषाणंपरिपानमन्तिते ॥ ११ ॥ 
स्येनः। आसाम्‌। अदितिः । कक्ष्यः । मद: । विश्वश्वारस्थ। यजतस्य। 
मायिने: | सम्‌। अन्यम्‌ऽअन्यम्‌ । अर्थयन्ति । एतवे । विदुः । 
विश्सानंम्‌ । परिऽपानंम्‌। अन्ति । ते ॥ ११ ॥ 
मद्देवत्मेमं विश्ववारादीनांत्रयाणाइपीणांस्वभूतः आसामपां सोमरसउक्षणानां मदः 

श्पेनः शंसनीयगमनः शीभंपातसकाशगन्ता अदिपिरदीनःअविसश्डः ककष्यककषयप्रकश्चभवती- 
(िरोषःतेविश्ववाराद्यःस्रबृतताएतयेसोम्राुंवसानाय अन्यमन्यं प्रस्परंसमथयंति याचन्ते 
अनुं तबिषाणं विशेषेणमद्स्यदावारं परिपामं अन्वि अन्विके विदुजीनंतिळभन्वेवा ॥१ १॥ 
११. विइववार, यजत और मायी ऋषि का सोमरस-जनित मद 
प्र्रंसनीय-गमन इयेन पक्षी को तरह शीघ्रगामी हे, अदिति की तरह 
विस्तृत और कक्षापुरक है। वे सोमपान करने के लिए परस्पर प्रार्थना करते 
हे ओर प्रचुर पान करके अतिरिक्त मत्तता लाभ करते हें। 
अथद्वादशी- 
सवापणोय॑जतोविद्दिषोंवधीद्वाइटक्तःश्रुंतवित्तर्यावसरचा । 
/ उभासवराप्रत्पेतिभातिचयदी गर्णमर्जतिसृप्रयावभिः ॥ १२॥ 
सदाध्पूणः । यज॒तः । बि | द्विप: । वधीत । बाहुःटक्तः । श्रुतःवित! 
र्य: बः। सचा । उज्ञा । सः । वर्रा । प्रति । एति । भाति। च। 
यत्‌ इं । गणम्‌ । भजते । सुप्रयाबजिः ॥ १२॥ 
सदाइणः स्दादानशीउः एवजामा यजवोय्टाच बाहुवृक्त: वाहुझ्यांवृकदर्भभ 
ताक ः चुः 
विद्‌ भुवस्यवेत्ताच तयं पक्षयापरत्येकमेकवचनं सत्ििदिषः श- 
पूर याद गुणक सचा सहितः भिहित सः यरा मे उभा 
` किवा तत णा यारे 
: १ ते? ब्रा० १,३, ६। 
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उभौ इहडोकपरडोकविषयौकागी मतयेत अभिगच्छति आतिच ययस्मादीमेनंगणं देवसंध॑ 
दुप्रयावभिः स॒प्वपकर्षेणमिश्रयद्धिस्तत्र: भणते तस्मादेवंभावीवि ॥ १९॥ 

१२. सदापूण, यजत; बाहुवृक्त, भुतवित्‌ और तर्ये ऋषि तुम लोगों 
के साय मिलित होकर शत्रु-संहार करें। वे ऋषि इहलोक और परलोक 
दोनों लोकों को सकल श्रेष्ठ कामना लाभ फर दीप्तिमान्‌ हों; क्योकि 
चे सुमिश्चित्‌ हव्य या स्तोत्र-दारा विइवदेवों फौ का करते 

स॒तंभरोयज॑मानस्यसत्पतिविश्वासामूधःसधिः क्या शी 


सहिनरसंवस्छिश क शस 
डेनूरसंवच्छिश्चियेपयोंनुबुवाणोअध्येतिनस्रपन्‌॥ १३ ॥ 
सुतमःभरः । यज॑मानस्य । सतूइप॑तिः । विश्वांसाम । ऊर्धः | सः । 
धियाम्‌ । उत्‌ःअंचनः । फर॑तू । धेनुः । रसंध्वत्‌ । शिश्चिये । पर्यः। 
अनुध्चुवाण: | अधि । एति । न । स्वपन्‌॥ १३॥ 
यजमानस्यावत्सारस्य मम सु्ंरोयागनिवाहकएत्ञामाषिः सतिः सवांवियमा- 
नानांफुडानांपाउयिता होतादाताभवतीस्पथंः सच्‌ विश्वासांधियांतर्वेषांकर्मणां ऊः उद 
वतरंफडं उदंचनः अर्ध्यमुद्रमयिता फडपापकडत्यर्थः भेनुगौः रसवद्‌ सारवतयोभरदअहः 
रद्‌ तत्र प्रयःशि्रिये श्रयविचास्पसामर्थ्यांद तत्स्मनुबुबाणःअनुङ्कमेणसंकीतंयच नस्व- 
पन स्वापमकुर्वन अनवरतमध्येति स्मरति अवत्सारः झुपंगरस्ताहृशइति ॥ १३॥ 

१३, यजमान अवत्सार के यज्ञ में सुतम्भर ऋषि सुम्दर फलों के 
पालयिता होते हे । समस्त यज्ञ-कार्य को ऊदृष्बे में उन्नीत करते हैं। गोयें 
सुन्दर रसमुक्त दुग्ब प्रदान करती हे। यह दुग्ध वितरित होता हूँ। इस 
क्रम से घोषणा करके अवत्सार निद्रा-परित्याग-पुर्वक अध्ययन करते हूँ। 


योजागारतमर्चःकामयन्तेयोजागारतमुसार्मानियन्ति। 
योजागारतम्यंसोम॑झाहतवाहमंस्मिसख्येन्योंका: ॥ १४ ॥ 
यः । जागार | तम्‌ । ऋचः | कामयन्ते । यः । जागार॑। तम्‌ । 
ड इति । सामांनिं । यन्ति । यः । जागार॑। तम्‌ । अयम्‌ । सोमः । 
आह । तब॑ । अहम्‌ । अस्मि । सख्ये । निशओकाः॥ १४ ॥ 
योदेवोजागार सर्वदाविनिवोजागरुकोगृहेवरतवे तश्चः सर्वशाखालिकाः कामयने' 
यश्च जागार तमु तमेव सामानि स्तोतरूपाणि यन्ति प्रामुवन्वि योजागारवमयं अभितः 
सोमआह बक्ति मांस्वीकुर्विति हेअमे वहास्य तवसख्येसमानख्पाने श्‍वकरणेन्योकाः मि 
यवस्थानोहं अस्मि भवामि ॥ 1४ ॥। 
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१४. जो देव संदा गृह में जागरित रहते हे, ऋचायें उनकी कामना 
करती हूँ। जो देव सदा जागरूक रहते हे, साम (स्तोत्र आदि) उन्हें 
प्राप्त करता है। जो देव मर्यदा जागरित रहते हे, उनसे यह अनिपुत 
सोम कहें कि “हमें स्वीकार कर हे अग्नि, हम तुम्हारे नियत स्यान 
में सहवास करें ।” 

अभ्िर्जागारतमूच॑ःकामयन्तेभिर्जागारतमुसामानियन्ति। 
अमभिर्जागारतमयंसोमंआहतवाहमंस्मिसस्ेन्योंकाः ॥१५।२७॥ 
अगनिः। जागार । तम्‌ । ऋचः । कामयन्ते । अग्निः ।। जागार। 
तम्‌ । ऊँ इतिं । सामांनि । य॒न्ति । अग्निः । जागार । तम्‌। अयम्‌। 
सोमः । आह । तव॑। अहम्‌। अस्मि । सरूये । निऽओंकाः॥१ ०॥२५| 
अग्निजोगारेविपंचदृशी पूर्वमैवनिगद्तिव्याख्या यहत्यस्यस्थाने अभिरिविविशेषः ॥१५॥ 

१५. अग्निदेव सबंदा गृह में जागरित रहते हें, ऋचार्ये उनकी कामना 
करती हैं। अग्निदेव सदा जागरूक रहते हे, साम (स्तोत्र आदि) उन्हें 
प्राप्त करता है। अग्निदेव सर्वदा जागरित रहते हे, उनसे यह अभिषुत 
सोम कहे कि “हमें स्वीकार करें। हे अग्नि, हम तुम्हारे नियत स्यान 
में सहवास करें।” 

क द तत्रविद्ादिवइत्येकादशर्चमथमंसूके सदापृणोनामात्े- 
हि £ वैवदित्युक्तत्वादिद्मपिवेश्वदेवं विदाएकादशसदापृणइत्यनुक्रमणिका 
बिनियोगेडैंगिक: । 
विदादिवोबिष्यन्नडिमुक्थेरांयत्पाउषसोअथिनोंगुः । 
अरपाश्‍तत्रजिनीरुत्खगाहिदुरोमानुंषीर्वेवआांवः ॥ 9 ॥ 
विदा: | दिव: । विस्यन्‌ । अद्विंग । उक्थैः । आध्यत्या:। उषस॑ः । 
अचिनः। गुः। अप॑ । अडत । बजिनीः । उतू । स्व: | गात्‌। बि। 
दुर । मानुषी: । देवः । आवरित्यांवः ॥ १॥ 
अबेज्ञादयोठिंगोकदेवताः अत्रागिरसां पणिभिरपहत्पगिरेरधःस्थापितानांगवामिले- 
विदा; अवेद किं गानिगूढाःइविसंबन्धः किक उक्येरंगिर- 


लुतः निमितभूवाभिः आपे बज पिन्‌ पिः 
विष्यव्झायत्या; आागामिन्याउपसःसंबन्थिनोशिनारामयोगु: पार rnin 


अपाइत अप्राइृणोद ब्रणिनीः तमुजवती माः स्वः स्वरणशीआादित्मः उद्गाद उदगाव, 
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यनेनमनुष्यादिव्यवहारायाकरोदित्यर्थ:॥ १ ॥ 

१. नश्धिराओं की स्तुतियों र्‌ इन्द्र ने स्वर्ग से वञ्च निक्षेप करके 
पणियों-दारा अपहृत निगूढ़ घेनुओं का पुनरुद्धार किया था। आगामिनी 
उषा को रहिसयाँ सर्वत्र व्याप्त होती हैं। पुञ्जीभूत अन्धकार (निजा) 
को विनष्ट करके सूर्य उदित होते हें। मनुष्यों के ग्रहद्वारों को उन्होंने 
उन्मुक्त किया है। 

विद्या अमातिनश्रियसादोवादरवांमाताजांनतीगांत। 

धन्वंणसोनद्यःःखादोअर्णा;स्थूणेवसुमिताइंहतद्यो: ॥ २ ॥ 

वि । सूर्यः । अमतिम्‌ । न । श्रिय॑म्‌ । सात्‌। आ । ऊर्वात्‌। गवांग्‌। 

माता । जान॒ती । गात्‌। घन्व॑ऽअर्णसः । न्मः । खादःइअर्णाः । 

स्थूणांऽइव । सुमिता । दुंहत । ययौः॥ २॥ 

सर्योदिवः भरयंदीहिं विसाद विजते प्रकाशयतीत्यर्थः अमतिः रूपनामैदद रूप- 
मिवब्ब्यं यथा बरब्याणि घटपटादीनिनीडपीतादिरूपंछभन्तेतद्वव तथा गवांरशमीनांमावोषा 
जानती सर्येउदेष्यवि मयाच ब्युच्छनंकर्तव्यमिविजानवी डर्वात. महतोन्वरिक्षाद आगादा- 
गच्छति तथानयश्च घन्वर्णसः धन्वविर्गतिकमां धनवंति गच्छन्ति अर्णासि यादव तास्तथो- 
कताः दीषोभावश्छान्द्सः सावोअर्णाः भक्षिवकूडोदकाः कूलंकपाइत्यर्थः नयवेवरूपाम- 
वन्ति किंच यौसुमिता सुष्ठृहेस्थापिता स्थृणेव गृहाधारसतंइव इंहृत हाभवत्‌ एव- 
त्सर्वसर्यस्याज्ञयेविभावः ॥ २ ॥ 


२. पदार्थं (घट-पट आदि) जिस प्रकार से भिन्न-भिन्न रूप (नील- 
पोत आदि) प्रकाशित करते हें, उसी प्रकार से सूरये अपनी दीप्ति 
दिस्तारित करते हैं । किरण-जाल की जननी उपा सूर्ये के आगमन की 
उत्मेक्षा करके विस्तृत अन्तरिक्ष ते अदतीणं होती हें। तट को विध्वंस 
करनेवाली नदियाँ प्रवहमान वारिराशि के साय प्रवाहित होती हु 
गृह में स्थापित सुघटित स्तम्भ की तरह स्वगं सुदृढ़ भाव से अबस्यान/ 
करता है। 

अस्म्ाक्थायपर्वतस्पगर्भोमहीनॉजनुपेपूर्यायं 1 
बिपर्वतोजिहीतसाध॑तद्यौराविवसन्तोदसयन्तभूम॑ ॥ ३ ॥ 
आस्मै। उक्यायं । पर्वतस्य । गर्भ: । महीनाम्‌ । जनुषे । 
र्ना | बि पर्वतः । जिहींत । साधत । ग्रौः। आ$विबांसम्तः | 


बृसयन्त्‌ । जूम ॥ ३॥ 
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जले गएं उक्याय स्तोत्रे तस्य पववतोमेवस्य गर्शोगस्थानीयमुदक निहीत 
जउति चाठयतिवेन्ः कीहशायास्मे महतीनां महीनांस्तृतीनां जनुषेउत्ादितरे प्याय प्र्ना- 
य तदेवपुनरुच्यवे पर्वतोमेषोविजिहीत धौश्च साधत साधयतिबृष्टिं आविवासन्वः स्ैतःप- 
रिवरन्वांगिरसो भूमअत्यधिकंगन्त उपक्षपयन्त्यालानंकर्मभिः ॥ ३ ॥ 


३. महात्‌ स्तोत्रों के उत्पादक प्राचीनों की तरह जब तक हम स्तुति 
करते हैं, तव तक मेघ के गर्भ में स्थित वारि-राशि हमारे ऊपर पतित 
होतो है। मेघ से जल पतित होता है। आकाश अपने कार्य का साधन 
करता है। स्त्र परिचर्या करनेवाले ऑईङ्करा लोग कर्मानुष्ठान-द्वारा 


मिरा मीम 1 


उक्येजिदिष्मांकवय॑ःसुयज्ञाआविवांसन्तोमरुतोयजन्ति ॥ ४ ॥ 


सुध्डक्तेजिः । वः । वर्चःजिः । देवऽजुैः । इन्द्रां । नु । अग्नी इति । 
अर्वसे हुवध्यै । उक्येशिः । हि । स्म । कवयः । सु्यज्ञा: । 
आइविवांसन्तः | मरुत॑ः। यर्जन्ति ॥ ४ ॥ 


हा हेअग्नी परसरेकषयपतेकंद्िवचनं यद्यप्येकमेवपद मध्येब्यवधानंछान्द्सं 
इस्री वोयुवां व्यत्ययेनवहुवचन देवजुडैः वँवेःसेवनीयेः सकेजिः सके सवचनैः शोभ- 
नगुणमकाशनपरवणैः वचोभिरवसेसमद्रक्षणाय दुवध्ये आहुयामि नुकि युवामुक्‍्येभिः स्वो- 
जैः कवयोनूचानाः पुर्वेकषयः सुयज्ञाः शोभनयागाः आविवासन्तः स्तृत्यादिनापरिचरन्तः 
मरु्दोगरत्सदशाः कर्मदुशीभाः यजन्ति पूजयन्ति हिस्मेविप्रणी ॥ ४ ॥ 

४. हे इत, हे अग्नि, हम परित्राण के लिए देवों के द्वारा सेवनीय 
उत्कृप्ट स्वोत्रों से तुम दोनों का आह्वान करते हें। भली भांति से यज्ञ 
करनेवाले मस्तों की तरह कर्मतत्पर-पारिचरण करनेवाडे ज्ञानो लोग, 
स्तोत्र-द्वारा, तुम दोनों को उपासना करते हैं। 
` एतोन्व4दयसुष्यो३्वाममप्रदुच्छुनांमिनवामावरीयः। 

आरा सिसनुतर्दधामायांमप्राञ्चोयज॑मानमच्छ ॥ ५ ॥ २६॥ 


एतो इति । नु । अद्म।सुध्यः । वाम । प्र । दुच्छुर्ना: । मिनवाम । 
बरीयः। आरे । देषाति । सनुतः । इधाम। अयांभ ।मांचः। 
यज॑मानम्‌। अच्छ॥ ५॥ २६॥ 
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अममंगिरतांवादः अधास्सिन्यागदिने नृक्षिप्रमेवोएवगच्छव ध्यः शोभनकर्माणों- 
भवाम दुच्छुनाः द्विपः ममिनवाम प्रकेंणहिंसाम वरीयोस्यन्तमित्य+ तदेवोच्येे सुतः 
संभक्षणे दवेषांसि यजमानस्पदेष्टून भरे दूरे दाम स्थापयाम यद्वा सनुतहत्यत्तशिवताम ई 
प्रकाशवैरिणांवघडक्तः इदानी मच्छजानामिविविवेकः तदर्थ यजमानंपांच; सदापणमवत्सार 
चाच्छाभिमुखमयामं गच्छाम ॥ ५॥ 

५. इस यज्ञ-दिन में शीघ्र आगमन करो। हम लोग शोभत कर्म 
करनेवाले होते हूँ। विशेष रूप से शत्रुओं की हिसा करते हें। च्छन्न 
शत्रुओं को दूर करते हें और यजमानों के अभिमुख झीप्न गमन करते 
हें। 

एदाधिरयंछूणवांमासल्ायोपयामाताकंणुतवजंगोः । 
यमामनुंविशिशिमंजिगायययांवणिसबङुरापापुरीषम्‌ ॥६॥ 


आ | इत | धिय॑म्‌। कृणवांम | सखायः | अप॑ | या। माता । 

ऋणुत । बजम्‌। गोः। सयां । मनुंः । बिशिऽशिप्रम्‌। जिगार्य । 

ययां । बुणिक्‌ । वंकुः । आप॑ । पुरीषम्‌ ॥ ६॥ 

इद्मप्यंगिरसांवाक्यं एत आगच्छत आगत्यच धियँ स्तुतिं छृणवाम करबाभ हेससा- 

यः परस्परंसस्िभूताअंगिरसदत्पंगिरसांवचनं याधीः माता गवांनिर्माशीगोगंबांबर्जपर्णिभिर- . 
पहतं अपक्रणुद अपाबृणोद ययाच मनुः विशिशिप्रं विगतहनुं शजुंिगाय जितक यहा भ~ 
नुः सर्वस्यमन्तेन्दः विशिशिमोतृत्रः सतमस्माजिःछतया स्वोमटक्षणयाधिया जिगाय याच 
बणिक्‌ वणिगिवात्पेनकर्मणा बहुफटाकांक्षी कक्षीवान, वंकुणंठेच्छपावनगामी पुरीषे पूरक- 
मुदृकमाप याणि झुवानूओरिजायवणिजेदीवंश्रवसेमधुकोशेइविशिभुवं ॥ ६ ॥ 


६. हे मित्रो, आओ । हम लोग स्तोत्रपाठ करें। जिसके द्वारा अपहृत 
घेनुओं का गोष्ठ उद्घाटित हुआ था। जिसके द्वारा मनु ने हतुविहोन 
शत्रू को जीता था। जिसके द्वारा विक्‌ की तरह बहु-फलाकांक्षी 
कसीवान्‌ ने जल की इच्छा से वन में जाकर जल-लाभ किया या। 


भधसप्तमी- 
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अ्ूनोत। अर । ह्तध्यतः आदः ।आर्चत्‌। येन । दर्श । 
आसः । नव॑ग्वाः । ऋतम्‌ । य॒ती । सरमां । गाः। अविन्द्त्‌ । 
विश्वानि । स॒त्या। अंगिराः। चकार ॥ ७॥ 


अत्रास्य अद्विरभिषवगरावा हस्तयतोहस्वेनसंहतःसन, अनूनोद नौविखशब्द- 
रेते अशब्दयद्‌ येनमाव्णा तद्भिषवेण दशमासोमासाय, दृशमासपर्यन्व नवग्वाः 
नवमासपर्यन्तं गवार्थमनुतिष्ठन्वोंगिरसोनवखा:नवगोयुक्तावा आर्चच, अपूजयन्िन्यू यद्व 
दशसंख्याकामासोपेवाः दृशमासानुष्ठानाः अंगिरसोपरेनवग्वाद्चेवेसर्वेपि यनाच॑न्ति नवग्वासः 
दुतसोमासइन्रमिविहिनिगंमः । ऋतं सत्यंयश्वायतीप्रामुवती सरमा सरणशीठास्तुविरुपा 
बाकू अंगिरसां गवार्थ इत्वेणपहिवादेवशुनीवा गाविन्द्द, पणिभिरपहवाः विश्वानि 
सर्वाणिस्तृत्यादिडक्षणानि सत्या सत्यानि चकारांगिराः ॥ ७॥ 


७. इस यज्ञ में ऋत्विकों के हस्त-द्वारा संचालित पापाण-खण्ड से 
शब्द उत्त्यित होता हैँ, जिसके द्वारा नवग्वों और दशागदों ने इन्द्र को 
पुजा की थी। यज्ञ मे उपस्थित होकर सरमा ने गौओं को प्राप्त किया 
था और अज्धिराओं के सकल स्तवादि कमं सफल हुए थे। 

विश्वेअस्पाव्युषिमाहिनाया:संयज्ञोभिरदिरसोनव॑न्त । 
उत्सआसांपरमेसघस्थंऋतस्प॑पथासरमांविद्द्वा 


बुद्वाः ॥८॥ 


विशे । अस्याः । विऽउषिं । माहिनायाः । सम्‌ । यत्‌ । गोभिः । 
अंगिरसः । नव॑न्त । उर्त्सः । आसाम! । प्रमे । सधऽस्थें । ऋतस्य॑ । 
पथा । सरमां । विदत्‌ । गाः ॥ < ॥ 


विश्वे सर्वे अंगिरसोमाहिनायाः मंहनीयायाः अस्याउपसोव्युपि व्युच्छनेसति गवा 
मावरकेन्वकारे अपृवेसति यदा गोभिःसंनवन्त संजग्मिरे तदा आसांगवां उत्सः 
क्षांरायुत्सवः परमे उत्कृष्टे सधस्थे सहस्थाने यज्ञे उपयुक्तोभवदित्यर्थ: ऋतस्य सत्य- 
स्य प्रथा मर्गेण सरमा वाङ्देवशुनीवा गानिगूढाविदद अठभव यद्वा आसांगवां प- 
रमेसषस्थेसहस्थाने ब्रजस्य निगूहनपवेशे उत्तः उद्कस्यप्रज्नवणोवर्ततेबिठमित्यर्थः ते- 
न कतस्योदकस्य पथा मार्गेण स्रमा गाविदृद॥८॥ 


८ इस पुजनीय उपा के उदयकाल में जब अङ्गिरा लोग प्राप्त 
घेनुओं के साय मिलित हुए थे, तब उस उत्कृष्ट यज्ञशाला में उपयुक्‍त 


डुपल्लाब होने लगा; क्योंकि सत्य मागं से सरमा ने गोओं को देख 
पाया या। 
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अथनवमी- 
आयर्योपातुसपाश्वःशेतरयद॑स्योवियादीर्षयाथे । 
र॒घुःश्येनःपंतयदन्थोअच्छायुर्वाकविदीदयद्वोषुगच्छन्‌ ॥ ९ ॥ 


आ। सूर्य: । यातु | सप्तःअंश्वः । क्षेत्रम्‌ । यत्‌ । अस्य॒ । डांबया । 
दीर्घ्याथे । रघुः । श्येनः । पतय॒त्‌ । अन्ध॑ः । अच्छं । युवां । 
कविः । दीद्यत्‌ । गोषु । गच्छ॑न्‌ ॥ ९ ॥ 


सर्यः सर्वस्यमेरकोदेवः सप्ताश्वः सर्पणस्वभञावाश्वोपेतः सपसंख्याकाश्वोवा आयाः 
तु अस्मद्भ़िमुखमागच्छतु यदयस्मादस्यसूर्यस्य दीर्षयाथे दीघंगमने क्षेत्रं गंतब्यपदेशः 
डर्विया उरुअतिमभूतायामः सएवदेवोरघुः उघुगमनः सऱ्येनः शंसनीयगमनः अन्षोदी- 
यमानंहविः अच्छाभिठक्ष्यपतयद आगच्छति युवा सर्वजमिश्नयिता कविः क्रान्तदर्शी 
सन, गोुरश्मिषुगच्छन मध्येवर्तयच्‌ दीदयद दीप्यते यद्वा स्पेनः झुपणेः अंभः 
च्छपतयत युडोकस्थंसोमलक्षणं देवानामज्ञमस्मद्यागार्थमानेवुंवदभिमुखमगाव. युवेत्यादि 
शिष्टेसमानम्‌ ॥ ९ ॥ 

९. सात भइवों के अधिपति सूर्य हम लोगों के सम्मुख उपस्थित हों; 
क्योंकि उन्हें आयाससाध्य पय-द्वारा एक सुदूरवर्ती गन्तब्य स्यान में 
उपस्थित होना होगा। बे इयेन पक्षी की तरह शीघ्रगामी होकर प्रदत्त हव्य 
के उद्देश से अदतरण करते हूँ। वे स्यिर-बीवन तया दूरदर्शों देव निज 
रहिम के मध्य मे अवस्थान करके प्रभा विस्तारित करते हे । 


आसूर्या अरुहच्छुकमर्णोयुक्तपडरितोंवीतपृ्ठा: । 
उद्राननावेमनपन्तृधीरआश्ृण्वतीरापोंअ्वोगतिष्ठन्‌॥ १० ॥ 
आ। सूर्यः । अर्हत्‌ । शुक्रम्‌। अर्ण: । अयुक्त । यत्‌ । 

हरितः । वीतऽपु्ाः । उद्गा । न। नाब॑म्‌। अनयन्त्‌ । धीरा; । 
आइ्ण्बतीः । आप॑ः । अर्बाक्‌ । अतिष्ठन्‌॥ १०॥ 


सुयोदेवः शुं दीं अणेडदकंमवि आरुहत्‌ स्वदभादु्भवति ययस्माद यदावा 
इरितोशवान, बीतपृष्ठाः कान्वशहानयुक्त रथेअयोजसत्‌. दद़ा दंसूर्य धीराषीमन्ोयणमा- 
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नाद्यः उद्ा उदकेननावंन नावमिवातमन्त तदा आश्वण्वतीः सर्वतोनुज्ञांकुबंणाआपो- 
अभ्रवन ॥ १० ॥ 

१०. उज्ज्वल वारिराझि के ऊपर सूर्ये आरोहण करते हँ। जब वे 

ले अदवों को रय में युक्त करते हं, तब उन्हें धीमान्‌ यजमान, 

जे जल के ऊपर नाव हो, उसी तरह से आनयन करते हूँ। वारिराशि 

उनके आदेश को श्रवण करके अवनत होती है। 

धियंवो अप्सुदधिषेखर्षाययातरदशंमासोनव॑ग्वाः । 
अयाधियास्यांमदेवगोंपाअयाधियातुतु्य मात्य 


हः ॥११॥२७॥ 


धिय॑म्‌ । वः। अपशु । दधिषे । स्वःइसाम्‌ । ययां । अत॑रन्‌ । 
दर्श | मासः । नव॑ग्वाः । अया । धिया । स्याम । देवऽगोपाः । 
अया । घिया । तुतुर्याम । अति । अहः ॥ ११ ॥ २७॥ 
हेदेवाः वोयुष्माक॑ धियं स्तुतिं अप्छ अप्निमित्तां स्वर्षा सर्वस्यदाीं दधिषे 
झारयामि व्यत्ययेनमध्यमः ययाधिया कर्मेणानवम्वाः अंगिरसः दृशमासःभवरनसमनु- 
दिहन्वः अया भनयाधिया देवगोपाः देवैगु्ःस्यामभवेम अयाधिया अंहः पापं अ- 


विदुवुरयांम भवितरेम ॥ 1१ ॥ 
११. हे देवो, हम जल के लिए तुस लोगों फे सर्वदायक स्तोत्र 


का पाठ करते हें। नवग्वगण ने जिसके द्वारा दशमास-साध्य यज्ञ का 
सम्पादन किया था! जित स्तोत्र-पाठ से हम लोग देवों के द्वारा रक्षणीय 
हों और पाप की सीमा का अतिक्रमण कर । 
॥ इतिचुरथस्यवतीयेसपविशोवगंः॥ २७ ॥ 
- हयोनविद्वानित्यधर्चदितीयंसक्त तक्ष्य अष्टमीद्वितीयाचत्रिुशो शिष्टा:पट्‌जग- 
सयः आदिवपरवैस्वदेब्यः सपम्यष्टम्योदेवपळ्योदेववा तथाचानुकान्तं-हयोष्टौपविक्षतोत्यो- 
हचोदेवप्रीस्त्गोत्याबरद्रितीय्राचेवि । सूक्तविनियोगोठे गिक । रं 


हथोनविद्ोंअ॑पुजिखयंधुरितांवहामिप्रतर॑णीमवस्युवम्‌। 
` ____ नास्यांवश्सिविमुचनारतंपुर्नविद्दान्प॒थःपुरएतक्तजुनेषति ॥ 9 ॥ 
हृय॑ः। न। ब्िद्वान्‌। अयुजि | स्वयम्‌ धुरि। ताम्‌। वृहामि । 
भुतर॑णीयःअबस्यु््॑‌। न । अस्याः । वस्म । विमु । न। 
_ सभं पुनः विद्वान | प॒थः । पुर:£एता । ऋजु । नेषति॥ १॥ 


| 
| 
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हयोन अश्व विद्वान, सश प्रतिक्षतः स्वयंझनन्यमेरित;सन [ 
याँ अयुनि युक्तोभवद वांघुर॑ मरणी प्रकर्षणवारमित्ती नता 
म्पहमध्ययुहोतावा अस्याघरोविमुचंविमोचनंपरित्मागं नवसि नकामये नागवे पुनः 
पुनःभावरणं घारणमपि नचबरिम ममकोभारइति तदेवोच्यते विद्वाद मागां ञोः 
पुरएता पुरवोगन्तासच, पथोयज्ञमागांव ऋजुअकुटिङं नेषवि रपति ॥ १ ॥ 

१. सवंज्ञ प्रतिक्षत्र ने यज्ञभार में अपने को झकट में अकव कौ तरह 
नियोजित किया है। हम होता अथवा अध्वयुं उस अलौकिक रक्षाविधायक 
भार को वहन करते हें। इस भारवहन से हम छुटकारा पाने की इच्छा 
नहीं करते हे। पह भार बारम्बार हमारे प्रति समर्पित हो, ऐसी कामता 
भी हम नहीं करते हं । मार्गाभिज्ञ, अन्तर्यामी देव पुरोगामी होकर सरल 
पय-द्वारा मनुष्यों को ले जायें। 

अम्नइन्द्रवरुणमित्रदेवाःशर्घ/प्रय॑न्तमारुतोतविष्णो । 
उ्ानासंत्यारुद्रोअधमाःपूषाभगःसरसतीजुषन्त॥ २॥ 


अन्ने । इन्द्र॑ । वरुण । मित्र । देवा: । र्धः । भ । यन्त॒ । मारत | 
उत । विष्णो इतिं । उभा । नास॑त्या । रुद्र: । अधं । आः । पूषा ।' 
अर्ग: । सर॑खती । जुषन्तु ॥ २॥ 


हेअम्रे इन्दवरुणमित्रदेवा/यूयं शघौवउमस्माकं प्रयन्त प्रापयत अत्रसरवंतरर्वस्पाविप- 
मानलेनोचरस्यपादादित्वादनिघातः प्रथमस्यतु स्वतएवपादादित्वे उदअपिच हेमारुव माह" 
तानि मरुतांबडानि हेविष्णो यूयंशर्धः प्रयन्त विष्णोहत्यस्पउतेत्यनेनव्पवधानानिषातः कि 
च उभा उशो नासत्या. सत्यभूवी रुः अध अथ प्रः एेपदिवानांजियभ पूषा भगः स~ 
रस्वतीच : जुषन्त सेवन्तां अस्मदीयंयज्ञस्वृर्विवा ॥ २॥ 
२- है अग्न, इन्द्र वरण और मित्र आदि देवो, तुम सब हमे बल 
प्रदान करो। विष्णु और भवत वल प्रदान करें। नासत्पहय, स्व, देव- 
पत्निया, पूषा, भग और सरस्वती हम लोगों फी पूजा से प्रसन्न हों। 


इन्द्ामीमितरावरुणादिरतिखंथिींयांमरुतःपर्षताअपः । 
इुबेविष्णुपषणंबरह॑णस्प्तिभगनुशंसंसवितारंमूतये॥ ३ ध 
इंन्दरामी इति । मिं्रावरणा । अदितिम्‌ । स्वरितः । पुथि 
द्याम मुरः । पर्वतात्‌ । अपः । हुवे । विष्णुम्‌। पषण ॥ बरह्म॑णः। 
पतिम्‌। मर्ग । नु ।शंसंय्‌। सवितारंग्‌। ऊतये ॥.३॥ 
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इल्यादिसवित्रलानूचतुरेशदेवान ऊतयेसकषणाय हुवे आहृयामि स्तौमिवा स्वरि- 


स्वरणाद्‌॥ ३ ॥ 
हहला के लिए इन्द्र, अग्नि, मित्र, वरण, अदिति, आदित्य, 


थाबा-पृथिवी, मरुद्गण, पर्वत, जळ, विष्णु, पूपा, ब्रह्मणस्पति और 
सविता फा आत्दान करते हे। 
उतनोविष्णुरुतवातों अखिधोंद्रविणोदाउतसोमोमय॑स्करत्‌ । 
उतकऋततवंडतरायेनों अ्बिनोतत््ठोतविभ्वागुंमंसते ॥ ४ ॥ 
डत | नः।। विष्णुः । उत । वातः । असिः । दविणःऽदाः । उत | 
सोम । मय॑ः । करत्‌। उत । ऋव॑ः । उत । राये । न॒ः। अश्विनां। 
उत | त्वष्टा । उत। विवा । अनु । मंसते ॥ ४ ॥ 


उत आपिच नोस्माकं वि्णुब्यापकोदेवोमयस्करव, मयइतिसुखनाम सुखंकरोतु उदापि 
च बादोबायुः असिघोहिसकःसन.मयस्करद. किंच ब्रविणोदाः धनस्यदातासोमोपि मयस्करव्‌ 
उवापिच ऋषभवोनोस्मक््यं राये धनाय अनुमंसते अनुमन्यन्तां उताश्विनाभ्विनौच उतत्वषटादेवः 


उददिशचा कशूणामन्यतमोदेवः एवेसर्वेपि अनुमसते यद्वा अनमंस्वइतिप्यकंसंबन्धनीयम्‌॥४॥ 
४. विष्णु अथवा अहिसाकारी बायु अथवा धनदाता सोम हम लोगों 


को सुख प्रदान करें। ऋनुगण, अदिवद्टय, त्वष्टा और विभु हम लोगों 
को ऐइबयं प्रदान करने के लिए अनुफूल हों। 
उतत्पन्नोमारुंतंशधेआगंमदिविक्षपंयंजतंबहिरासदें । 
बृहस्पतिःशर्मपूषोतनोंयमदष्यं वरुणो मित्रोअर्यमा ॥ ५॥ 
उत्त । त्यत्‌ । नु: । मारुतम्‌ । शर्धः । आ। गमत्‌। दिविक्षयम्‌ । 
य॒जतम्‌। बहिः । आऽसदे । बृहस्पतेः । शर्म । पूषा । उत । 
नः,। यमत्‌ । वरूथ्यंम्‌ । वरुण: । मित्र: । अर्यमा ॥ ५ ॥ 
उतापिच त्यद्‌ तन्मारुवंशषोमरुतांबड॑ संबोनोस्मानागमदागच्छतु कीदशंवच्छर्धः दि- 
विं युठोकेवर्तमानं यजतं पूज्य किमर्थमागमनमिवितदुच्यते बर्हिः बर्हिष्यासदे उपे उप- 
बिश्यहुविःीकारायेत्यथः किच बृहिः शर्म सुखं यमद्‌ यच्छतु उतनोस््यं पापि 
समदं कीर शर्म वरूध्यं बारयविशीतवातादिकमिविवरूथंग्रहं तदहैवरुथ्यं किंच वरुणाद- 
तिक न्तु॥५॥ त 
'५ु. पूजनीय तया स्वर्गछोक में वर्तमान भरद्गण कुक्च के ऊपर 
उपवेशन करने के लिए हम लोगों के निकट आगमन करें। बृहस्पति, 


धुपा, बरुण, मित्र ओर अर्यमा हम लोगों को सम्पूर्ण गृह-सम्बन्धो सुख 
प्रदान करें। 


बै०५अ०४ स(०१६] चतुर्थोडक' शि १५१ 
उतत्येन'पर्वतासःसुशस्तयःसुवीतयोनद्य ख्रामणेझुवन्‌ 1 
जगोंविभक्ताशवसावसागंमदुरुव्पचाअर्दितिःश्रोनुमेहबंम्‌ ॥ ६॥ 
उत | त्ये । नः । पर्वतासः । सुईशस्तय: । सुदीतयः । न्यः। 
चामंणे । भुवन्‌ भगं: । बिऽभक्ता । शव॑सा । अबसा । 

आ । गमत्‌ । उरुऽव्यचांः । आदितिः । श्रोतु । मे । हवम्र॥ ६ ॥ 
डतापिच त्ये ते पर्ववासः पववन्तोदरयः सुशस्तयः शोभनस्तुतयः किंच सुदीतयः मुदाना- 
नयश्च भामणे पाउने नोस्माकं भुवनभवन्तु भगोदेवोविभक्ता घनानांविभागकती दाता सन्‌ 
शवसा अनेन अवा रक्षणेनच सहागमदागच्छतु उरुब्यचाः परशूवन्यापिः अदितिः अदीता 
देवमाता मेहवं स्तृतिमाङ्वानंवा श्रेतु श्रणोतु ॥ ६ ॥ 

६. शोभन स्तुतिवाले पवत ओर दानझीला नदियाँ हम लोगों की 
रक्षा फरें। धनदाता भगदेय अन्न ओर रख फे साथ आगमन झरे । रत्र 
व्याप्त होनेवाली देवमाता अदिति हमारे स्तोत्र या आह्वान को श्रवण 
करें। 
पत्नीसंयाजेपुदेवपत्नीनांदेवानांपक्नीरित्यादिकेदरेयाज्यानुवाक्ये सूत्रितंच-देवानापत्नीरुश- 

तीरवन्तुनइविद्ेडवि । आ्निमारुतशल्लेप्येतेदेवानांपक्रीरुशवीरवन्तुनइविदरेराकामहमिविदेशतित 

योमंध्येप्रथमा । 
'देवानांप्ीरुशतीरंबन्तुनःभार्वन्तुनस्तुजयेवाजसातये । 
याःपाथिवासोयाअपामपिबतेतानोदिवीःसुहवाःशर्मयच्छत ॥७॥ 
देवानां । पत्नी: । उशतीः । अब॒न्तु । न: । प्र । अवन्तु । नः । 
तुजयें । वाज॑सातये । याः । पार्थिवासः। याः। अपाम्‌ । अपिं 
बते । ताः । नः। देवीः । सुऽहृबाः । शर्म । यच्छत्‌ ॥ ७॥ 


देवानांइ्रादीभा पत्रीः पक्रपः उशतीः उशत्यः अस्दीयास्तुिकमवा कामयमांमा! 
मोस्मानवन्तुरक्षन्तु तथा नोस्माकं तुजये बठवते पुत्रास वाजसातये अनछाभाय संग्रामाय 
था प्रावन्तु प्रकर्ेणरक्षन्तु गच्छन्वा याः पार्थिवासः प्रथिवीसंबस्थिन्यः याआपांउत्कामाँ 
शतेकमेण्यन्तरिकषेवंतैनते ताहेवे बमम श्वाः शोभभाहानाः यूयं भोस र्षच्छत ॥७॥। 
७. इन्द्र आदि देवों की पत्नियाँ हुम लोगों के स्तोत्र की कामना करके 

हम लोगों की रक्षा करें। बे हम लोगों की इस तरह से रक्षा करे, 
जिससे हम लोग बलवान्‌ पुत्र तया प्रभूत अन्न लाभ करें। देवियों, तुम 
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सव पूथिबी पर रहो या अन्तरिक्ष में उदकब्रत (कमं) में निरत रहो; 
परन्तु हम लोग तुम्हारा सुन्दर आह्वान करते हैं। तुम सब हुम लोगों को 

[ख़ प्रदान करो। 

उतम्रा््यन्तुदेवपं्री रिन्द्राण्य 3 मराव्यश्विनीराद । 
आरोद॑सीवरुणानीशृणोतुव्यन्तुवेवीयंऋतुजेनीनामू ॥ <॥२८॥ 
उत्त) ्ाः। व्यन्तु । देव४पत्री: । इन्द्राणी । अग्नायीं । अश्विनी । 
राद्‌। आ । रोद॑सी इति । बरुणानी । शणोतु । वयन्तु । देवीः । 
यः। ऋतुः। जनीनाम्‌ ॥ < ॥ २८॥ 


-उतभपिच पराः ख्रिगोदेवपर्नीदिवपळ्यः देवाःपतयोयासांताः तादश्योब्यन्तु हविभक्षयन्तु 
ताविविच्योचयनते इन्द्रस्पपत्नी अगस्पभनःपत्नी अश्विनी अभ्विनोभत्नी राट्‌ राजमाना किंच 
रोवसी रुद॒स्यपत्नीपियास्केनोक्त एवंसति विषितस्तुकारोद्सीसत्र यथाआधदाततमयृस्ततेनस्त- 
स्तदाि्ञाब्मं तथापि शाकल्येनमहषिणेवमुक्त्वाततथैवदरष्टव्यं वरुणानी वरुणस्यप- 
नी आदेः पत्येकश्रणोतु किंच देवीः पत्नीसंयाजदेव्योब्यन्तुखादन्तुहविः योजनीनां देव- 
जामानां कतुः क्रारः तद्भिमानादेन्योपि श्वण्वन्तु ब्यन्तुच अत्रापिच आव्यन्तुदेवपत्पइत्या- 
पिरम ॥<॥ 


बियाँ, देवपत्लियाँ हव्य भक्षण करें। इन्द्राणी, अग्नायी, दीप्तिमती 
अश्विनी, रोदसी, वरुणानी आदि प्रत्येक हम लोगों की स्तुति को 
श्रवण करें। देवियां हव्य भक्षण करें। देवपत्तियों के मध्य में जो ऋतुओं 
की अधिष्ठात्री देवी है, वे स्तोत्र अवण करें और हव्य भक्षण करे। 
॥ इतिचतुथंस्पद्दिवीयेष्टाविशोवर्गः ॥ २८ ॥ 


वैदार्थस्पप्रकाणेनवमोहादैनिवारयद्‌ ॥ पुमर्थाश्वतुरोदेयादिद्यावीथमहेश्वर: ॥ १ ॥ 


इिशीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमागंप्रवर्वकश्रीवीरुकभूपाठसान्नाज्यपुरंधरेणसा 
ाबार्येणविरवितेमाधवीयेवेदारथमकारेकक्‌तहितााष्येचतुथांधकेद्विवीगोष्याय:॥२॥ 
३ नि० १९. ४९. 


[य- 


RR + 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 


—= rr — 


यस्मनिःशवसितंवेदायोवेदे्योखिऽंजगद ॥ निर्ममेतमहंवन्देविद्यादीर्थमहेश्वरम ॥ १ ॥| 
अथवृवीयोष्यायआरायवे व्रप्रयुंजवीविसपर्चत्तीयंसक्तं विरथस्य पूरवत्रवे- 
श्वदेव वैवदित्युकत्वादिदमपिवेश्वदेवं मयुंजतोसप्रभविरथइत्यनुक्रमणिका । विनिगोगेडेंगिकः । 


तत्रप्रथमा- 


अम प्रयुज्ञतीदिवर्तिजुवाणामहीमाताडुहितुर्बोधर्मन्ती । 
आविवांसन्तीयुवतिर्मनीषापितृभ्यआसर्दनेजोडुंवाना ॥ 9 ॥ 
्रश्युञ्जती । दिवः । एति ब्रुवाणा | मही । माता । दुहितुः । 
बोधय॑न्ती । आशविवांसन्ती । युबतिः । मनीषा । पितृभ्यः । 
आ । स्दने । जोड्डुंबाना ॥ १ ॥ 


एपोषस्या प्रयुंजती माणिनभस्ततेपुकर्मस्व दिवोयुलोकादेतिआगर्छति बुवाणा स्वू- 
यमाना कर्मणिकवंप्रत्ययः मही महती माता प्रकाशस्यदेवानांवानिर्माजी दुहितुः भूम्पाबो- 
घयन्तीवोधंकुवोणा वदुपजीब्यत्वाइुहितृत्वमुपचर्यते यद्वा दुहितुर्दिवइविसंबन्धः उपसोदिवों- 
बृहिदलंब्युच्छादृहितर्विवशत्याविषुप्रसिंदं । अन्यत्रच विवोदुहिवाभुवनस्यपत्नीत्युषसोदुहित्‌- 
लमाज्ञांतं । अवइद्मधिगम्यते कदाचिद्योरुषसोजायते उपाशचदिवइति परजाप्विस्वांदुहिवर- 
मश्यध्यायद्विवमित्यन्यभादुरुषसमित्यन्यइतिहिशरूर्यैते । ठिंगंचदश्यते कार्यकारणभावब्यत्यये 
अवितिदृक्षोजायतदक्षाददिविरिंति । किंच आविवासन्ती परिचरन्वी युवविः मिश्षयन्ती 
सर्वत्रनित्यवरुणीवा मनीषा स्तृविमती पिठज््यः तृतीपार्थेपंचमी पितृभिः पाठकः 
सवने यागगरहे आसवंतोजोहुबाना हूयमाना यद्वा पितृश्यःकर्मणांपाठकेज्योयजमानेश्य 
इष्टमापणेनपालकेश्योवा वेषामथोयजोहुवाना ॥ १ ॥ 


१. परिचर्याकारिणी, नित्य तरुणी, पुजनीया और पूजितः उपा अछूत 
होकर शक्तिमती जननी की तरह कन्या-स्थरूप पुथियी का चेतन्य विधान 
फरतो हूँ, मानवों के कार्य फो प्रवतित करती हे और द्युलोक से रक्षापारी 
देवों के साथ यजञगूह में आगमन करती हे! 


१७१ कक्संहिताजञाष्ये [अ०३ब०१ 
अजिरासस्तदपय॑मानाआत स्थिबॉसों अझृतंस्यनाभिम्‌। 
आनन्तासंउो विश्वत॑सीपरिद्यातांपरथिवीय॑न्तिपन्थांः ॥ २॥ 
अजिरासंः । ततऽअंपः । ईय॑मानाः । आतस्थिऽवांस॑ः । 
अद्धतस्य । नाभिम्‌। अनन्तासंः। उरव॑ः । विश्व॑ः । सीम्‌ । 
परिं। द्यावापृथिवी इति । यन्ति । पन्थांः॥ २॥ 

अजिरासोगमनशीलाः अजिरिरच्मत्ययान्वोजिरशिशिरेत्यादिनानिपावितः तद्पः त- 
देवपरकाशनकुपंकमंयस्यतत्ताइशमहरीयमानागच्छन्तः अम्नतस्य सूर्यस्य नामि सच्नाहक॑ मं- 
इडं अशतस्योद्कस्यवानाभिमन्तरिक्षं आतस्थिवांसः आवि्ठन्वः अनन्तासःअपरिमिताः उ- 
रबोन्याध्ाः पन्थाः पदनशीछाः रक्षयोद्यावापृथिवी परिदिवंच इथिवींचान्तरिकषंच विश्वतः प- 
रिवोयन्ति गच्छन्वि सीमितिपूरणः ॥ २ ॥ 

२. असोन और सदंब्यापिनी रश्मियाँ प्रकाशनरूप अपने कत्तव्य 
का सम्पादन फरफे, अमर सूर्यमण्डल फे साय एकत्र उपवेशन फरके 
द्यावा-पुथिबी और अन्तरिक्ष में परितः गमन करती हॅ। 

उक्षासंमुद्रोिअंरुषःखुंपणेःपूर्वस्ययोनिंपितुराविवेश । 

मध्येदिवो नि दितःएश्चिरश्मा विर्चक्रमेरजसस्पात्पन्तो ॥ ३॥ 

उक्षा समुद्रः । अरुषः । सुपर्ण: । पूर्वस्य । योनिम्‌ । पितुः । 
आ। विवेश । मध्यें । दिवः । निझहितः । पृश्चिः । अश्मां। 
वि। चक्रमे। रज॑सः । पाति । अन्तों ॥ ३॥ 

सौयोमंदचः उक्षा उवकस्पकामानांवासेक्ता समुदः समुन्दनः यदव संमोदनवेतसिमनदे- 
वाइतिसमु्र अरुषः आरोचमानः सुपर्ण: सुगमनः पूर्वस्य पुर्वावयवलक्षणेयंपूर्वरिगवयवस्य 
पिवुः पाठकस्यान्वरिक्षस्य योनिमुत्पादकमवयवमाविवेश आविष्टवान्‌ पश्चाहवोमध्येनिहितः 
पृश्निः मा्ुत एनंवर्णइति पृश्षिरादित्यः अःमा सर्वत्रव्यामः दुप्रोपमावा अश्मसदशः रजसो- 
रिन्त पूरवापरभागौ विचक्रमे विक्रमते पापिचणगद्‌ णग क्रमतइ्परथः ॥ ३ ॥ 

३. उदक अथवा कामनाओं के सेचक, देवों के आनन्द-घिघायक, 
दीप्तिमान्‌ भौर बुतगामी रथ ने जनक-स्वरूप पूर्व दिशा में प्रवेश किया 
या वर स्वगे के मध्य में निहित विभिन्नवर्ण और सर्वव्यापी सूर्य 
अन्तरिक्ष के उभय प्रान्त मे अग्रसर हुए थे और जगत्‌ की रक्षा की थी। 

अथचतुर्थी- 


_ चुारईविभतिसेमथन्तीदशगर्भचसेधापयन्ते। 
च्रिधातंबःप्रमाअंस्पगावोंदिवभरन्तिपरिसद्योअर्न्तान्‌॥ ९ ॥ 


बा 
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चत्वार: । ईम्‌। बिभति । क्षेमश्यन्त: । दर्श । गर्शम । चरस । 
धापयन्ते । तरिशथात॑बः | परमाः | अस्य । गाव॑ः । दिवः | 
चरन्ति । परि। सद्य: । अन्तांन्‌॥ ४ ॥ 


चत्वारकत्विजः ईमेनमादित्यं क्षेमयन्व क्षेममालनइच्छन्तोविश्रतिधारयत्ति हृविः 
स्तुविभिश्व किंच दशदिशोगर्श गर्भवन्मध्येउलमेनं 'चरसेचरणाय उद्यास्वमयब्यवहाराय 
धापयन्ते गमयन्ति विधातवः त्रिमकाराःशीतोष्णवरषभेदेनत्रिविधाः अस्यादित्यस्य परमाः उत्कः 
शगावोरश्मयोदिवोन्तरिक्षस्पान्वान्‌ परि परितः सदयः उद्यानन्वरमेवचरत्िगच्छत्वि॥ ४ ॥ 
४. अपनी कल्याण-कानना करके चार ऋत्विक्‌ सूर्य को हुडि-दारा 
धारण करते हैं। दसों दिशायें निज गर्भगात आदित्य को दैनिक गति के 
लिए प्रेरित करती हैं। आदित्य की, क्षीत, ग्रीष्म और वर्षा के सेद से, 
त्रिविध रड्ष्मरयां अन्तरिक्ष की सीमा में दुतवेग से परिभ्रमण करती हैं। 
इद्ंवपुर्निवर्चन॑जनासभरन्तियज्ञद्यस्तस्थुराप । 
हेयदींबिभुतोमातुरन्येइहेहंजातेयम्या$सर्बंन्यू ॥ ५॥ 
इदम्‌ । वरु:। निःवर्चनम । जनासः । चर॑न्ति । यत्‌ । नर्य:। 
तस्थुः । आप: दवे इति । यत्‌ । ईम्‌ । बिजुतः | मातुः। अन्ये इति। 
इह४ईह । जाते इतै । यम्यां । सर्बन्धूडतिसः्बंन्थू ॥ ५॥ 
जनासोहेजनाक्ततिजः इदंपुरवोदृश्यमानंवपुः शरीरमंडं निवचनं स्तत्यंभवतीविशेषः 
यन्मंडठंउपजीब्य नद्यथरन्वि पवहन्ति आप यन्मंडउमधितस्युः मंढडाधीनत्वाचासां ईमेद- 
वुक्तकक्षणं यन्म॑ दे अहोरातरे मातुर्निमातुः माठस्थानीयादन्तरिक्षादन्ये इहेहजावे इहचे- 


हचसर्येजावे निष्ण यम्या यम्ये नियमनीयेयुग्मभूतेवा सबल समानबठे समागबन्पने 
उभयोरप्येकएवसर्यबन्धकोक्षोययो योस्वादश्यौबिभतोधारयतः ॥ ५ || 
५. हे ऋत्विफो, यह पुरोभाग में दृश्यमान शरीर-मण्डल अतिशय 
स्तवनीय है। इसी मण्डल से नदियां प्रवाहित होती हैं। जलराशि इसमें 
अवस्थान करती है। अन्तरिक्ष से अन्य युग्मभूत समान बल अहोरात्र 
इसी से उत्पन्न हुए हैं। वे इसे घारण करते हा 


बि । तन्वते । घिय॑ः। असन । अपौसि। बच्चां। पन्रायं। 
मातर: । बयन्ति | उपशश्कषे । षणः । नोद॑मानाः । दिः । 
पथा । वध्वं: । य॒न्ति | अच्छ ॥ ६॥ 


१५६ कक्सं हितापताष्ये [अ०३ १०१ 
असैसर्याय धियः सुतीः अपांति कमाणिचवितमवते हा र 
पुजस्थानीयाय मावरोनिमात्यः उपसोदिशोवा बल्ला वखाणि षयन्ति न्ति 

ba इलसदृशानतेजासिनिबिडानिसंगादयनतीत्थेः दपणः सेकुःसर्यस्य उपप उपपर्चनेसं- 

पॅकेसवि मोदमानाइष्यन्वोवध्योवधूस्थानीयाःरसयोदिवस्पथा सूर्यसंबन्थिनामार्गेणाच्छा- 
स्मदभिमुखं यन्ति गचछानिमसतरनि रन्ति ॥ ६ ॥ 


६. इसी सूर्य के लिए यजमान स्तोत्र और यज्ञ का विस्तार करते 
हें। इसी पुत्रस्व्प सूर्य के लिए मातायें (उषा या दिायें) तेजोरूप 
बस्त्र दुनती हैं। वर्षणकारी सूर्य फे सम्प से हृष्ट होकर पत्नीस्वरूप 
रहिमियां जाकाऱ्-सागं होकर हम लोगों के निकट उपस्थित हों। 

तदस्तुमित्राबरुणातर्दभेशंयोरस्मभ्यंमिदरमस्तुशस्तम्‌ । 

अशीमहिंगाधमुतप्रंतिष्ठांनमोंदिवेडंहतेसादुनाय ॥ ७॥ १॥ 

तत्‌ । अस्तु । मित्रावरुणा । तत्‌। अग्ने । शम्‌। योः। 

अस्मम्य॑म्‌। इदम्‌ । अस्तु । शस्तम्‌। अशीमाहे । गाधम्‌। उत । 

प्रतिऽस्थाम्‌। नम॑ः। दिवे । छहते सदनाय ॥ ७॥ १॥ 

अर्जाउँसिद्धादेवताः हेमित्रावरुणा मित्रावरुणौ तत्‌ इवृसक़ेशस्तम्‌ स्तुतमस्तु 
अवतु हेअप्रे तत्सक्तंशस्तमस्तु अस्मा्यं शं सुखाय योई/खानाममिश्रणायेद शस्तमस्तु व- 
संचाशीमहि मामुयाम गाधं स्थितिं उतापिच प्रविष्ठां स्थितेरविच्छितिंचाशीमहि नमोनम- 
स्रोमि द्वे योतमानाय सूयय बृहते महते सांदनायाश्रयायविश्वस्य ॥ ७॥ 

७. हे मित्र और बरुण, इस स्तोत्र को ग्रहण करो। हे अग्नि, हम 
लोगों के मित्र (विशुद्ध) सुख के लिए इस स्तोत्र को ग्रहण करो। हम 
लोग स्थिति ओर प्रतिष्ठा लाभ करें। हम दीप्तिमान्‌; शक्तिमान्‌ और 
सबके आश्रग्रभूत सूर्य फो नमस्कार करते हुँ। 
कदुमियायेविपंचर्चचतुर्थसुक्त प्रतिभ्नुनौमात्रेयक्रपिः जगतीछन्दः विश्वेदेवादेवताः 

अगानुक्रमणिका-कदुपंचमतिभानुजांगतमिति। आभिष्ठविकेपंचमेहनिवेश्वदेवशलेइवंसुकतंनि- 
विजनं सिंच-कदुमियायेतिषैशवदेवमिति | 
क्ईप्रियायघाम्नेमनामहेससंत्रायरंशसेमहेवयम्‌ । 

आमेन्पस्परज॑सोपदश्रआँअपोरंणानावितनोतिमायिनीं ॥१॥ 

कत्‌। ऊँ इति | प्रियाय॑। धान्ने । मनामहे । खक्षंत्राय । 
सध्ये । महे । बयम्‌। आशभमेन्यस्य॑। रज॑सः । यत्‌ । अभ्रे 
आ। अपः। डणाना। विऽतनोति। मायिनी ॥ १.॥ 
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अन्रवैद्ुताभिसंस्तवः कदु कदा उद्दतिप्रणः प्रियाय सवेषांपियभूवाय दृष्टवारा 
हविरादिमयोजकल्वात्सवैप्रियलमस्यप्रतिदं_वाइशाय धान्ने तेजसे वैद्युताप उत्तरवाक्ये 
अभ्नेपोवितनोवीविवक्ष्यमाणत्वादिदिंठःयतते कीदृशाय सक्षत्राय स्वभूतवठाय किंच सवः 
यशसे स्वभूताजाय सर्वमप्य्ंसस्यस्वं महे महते पूज्याय वयं कदा मनामहे स्वाम 
यत्‌ उत्तरब्लीलिंगनिर्देशाद बेतिविपरिणामयिवव्यमु या आभ्यीशक्तिः आगेत्यस्ः 
समन्तान्मावब्यस्य रणसोनवरिक्षस्य अपरिमितमपिन्इयदितिसंवै्मीयते संबन्थिनि अभ्रे 
मेषे आअधि मेघस्योपरि अपउद्कानि बृष्टिक्षणानि वितनोति विस्वारमवि वृणा- 
नाः आच्छाद्यन्तीसेब्यमानावा मायिनी मायेतिमज्ञानाम प्रज्ञाववीसती यद यस्यसंब- 


म्डँनीमाध्यमिकीवागितिवायोज्यम्‌ ॥ १ ॥ 
१. सबके प्रिय और पुजनीय उस वैद्युत तेज को कब हम पुजा 


करेंगे ? जो स्वायोन बळ हे और जिसके सब अझ अपने हें। जव आच्छादन- 
कारिणी या सेव्यमाता आनेय अक्त प्रज्ञावती होकर परिमेय अन्तरि 


में दम पमी मत ना के अपर वुष्टिजल को विस्तारित करती हे. 
ताअन्नतवयुनवीरवक्षणसमान्याइतयाविश्वः 51 
अपोअपांचीरपंराअपेजतेपपूर्वा भिस्तिरतेदेवयु जन: ॥ २॥ 
ताः । आल्लत्‌। व॒युन॑म्‌ । वीरःर्वक्षणम्‌ । समान्या । दतयां। 
विश्व॑म्‌ । आ। रज॑ः। अपो इति । अपांचीः । अपंराः | 
अप॑ । ईजते। प्र । पूर्वाभिः । तिरते । देवऽयुः। जर्नः॥ २॥ 
इयमुषस्या ताउषसः अन्त वितन्वन्वि किं वयुनं प्रज्ञानं कीदृशं वीरवक्षणं 
वारैकेलिग्जिवहनीयं यद्वा वक्षणाः कार्यवोढारोयेनपेयंन्तेव्तादशं किंच समान्या एक- 
रूपया बृतया आवरकयादीस्या विश्वमासवैमपिरिज/जगद्व एवंसति देवयुः देवकामोजनः 
अपाचीः अपांचनाः प्रविनिवृत्तमुखीः अपरा अन्याझागामिनीरुषसतःअपोएजते अपचा- 
डयति अपरोपशब्दप्रणः सर्वांभिस्ताजि'भविरवे प्रपूव॑स्विरविव॑र्धनार्थ: वर्धेयविस्वंमनीषां 


वर्धतेवास्वयम, ॥ २ ॥ Ros 
२. ऋत्थिकों-द्वारा प्राप्त कंरने योग्य ज्ञान को ये उपायें विस्त, 


करतो हें क्या ? एक प्रकार की आवरक दीप्ति-द्वारा सम्पूर्ण जगत्‌ को 
व्याप्त करती हूँ। देवाभिलापी लोग निवृत्त (व्यतीत) और आगामिनी 
उषाओं को स्यागकर वर्तमात उषा के द्वारा अपनी बुद्धि को वदित 
करते हूँ हद 
आप्राबंभिरहन्येभिरक्तिवेरिंधंवज्रमाजिषातिमायिनि। 
शतंवायस्पंप्रचरन्त्लेद्ेसंवर्वरपन्नोविचंवतयननहं ॥ ३॥ 


१५< कक्संहिताभाष्ये [अ०३ब०३ 


आ। प्राव॑ईनिः। अन्यिः । अक्तु्शमैः । वरिंहम । वज्ञ॑म्‌ । 

आ | जिघाँ । मायिनि | श॒तम्‌। वा यस्य॑ । भृश्चर॑त्‌। स्वे। 

दमें। समुइबरतय॑न्तः। वि। च। वर्तयन्‌। अहां॥ ३॥ 

उत्त्रासः आहूयतइविशेषः केः अहन्येशिः अहनि 

संपादितिः अक्तभीरातििः तत्रनिषसैसितर्थः तथाविंैग्रांवजिः साध्ये साधनशब्दः मावसा- 
शरभिपंवेमिमित्तशूतैः आगत्यात्र सोमीसव्‌ मायिनि इंजेनिमिचेसति वरिष्ठमुरुवरंवर्ज आ- 
'्वोजिघ्ि चाउयतिदीपयतिवा किंच वाशन्दआर्थ यस्पेन्वामकस्पादित्पस्य शं शतस 
ख्याकारसयः स्वेदमे स्वकीयेगहे आकाशे प्रचरन प्रचरन्ति किंकुर्वन्वः प्राणिनोनाशयन्तः 


यद्दा भहा अहानिदिवसानसंवर्तयन्वः सम्यक्व्तयन्तःविचवतंयन्‌ अहानिनिवदयन्तिरतान्ये- 


बपुनःपापयन्तिच तपपरिसंदाधीनत्वात्याणिनामायःक्षयस्याहोराश्रादिव्यवहारस्यच | ३ ॥ 
की ३. अहोरात्र में निष्पन्न सोम-द्वारा हृष्ट होफर इन्द्र सायावी वृत्र 


के लिए दोर्घ वज्ध को दीप्त करते हें। इनदरात्मक आदित्य को शतसंस्यक 
रश्मियाँ दिवलों को भली भाँति से निर्वातत और प्रवतित करके अपने 
गृह आकाश में विचरण करती हे। 
ताम॑स्परीतिप॑रशोरिवपत्यनीकमख्यं भुजेअंस्पवर्षसः । 
सचायदिपितुमन्त॑मिवक्षयंरत्रंदरघातिभरहूतयेविशे ॥४॥ 
ताम्‌ । अस्य । रीतिम्‌। प्रशोःऽईंव । भाति । अनीकम्‌ । 
अख्यम्‌। भुजे । अस्य॒ । वर्षसः। सचां। यदि । पितुमन्त॑म्‌ऽइव। 
क्षय॑म्‌ । रल॑म्‌। द्धाति । भरैऽहूतये । विरो ॥ ४ 


इयमाप्रेयी ता प्रसिद्धामस्याभ्रेःरीतिंस्वभावगतिंवा परशोरिवप्रतिपरशोः प्रतिनिधिमिव 
पामि परशुर्यथास्वस्वामिन्यभिमतंसाधयवितद्दित्यर्थः अस्य वर्षसोरूपवतोस्यादित्यस्पा- 
नीकंरशिमसमूह भुजे भोगाय अरूप॑ कथयाम्यह यदि यस्माद्‌ सचदेवः सचालत्सहायः 
सन, पितुमंतं अनवन्त क्षयमिव ' निवासमिव भरहूतये संग्रामेयज्ञेवा आहानयुक्ताय 
'बिशे यजमानाय रत्नं रमणीयंधनं दधाति धारयति उभयमपिददातीत्यर्थः॥ ४ ॥ 
_ ४.परशु को तरह अग्नि को उस स्वाभाविक जाति को हम देखते 
हें। रूपवान्‌ आदित्य फे रश्मिसमूहू का फीत हुम भोग के लिए करते 
हैं। वह देव (आदित्य) सहायक होकर यज्ञस्य में आह्वानकारी यजमान 
को अन्नपुणं गृह तथा रत्न प्रदान करते हूँ। 


` सजिहृयाचपुंरनीककअतेचारुवसा नोवरुणोयतंजरिम्‌। 
नस्मविद्मपुरुषत्वतांबपंयतोमग:सबितादातिवार्यम्‌॥ ५ ॥२॥ 
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सः। जिह्वयां । चतुं:ऽअनीकः । ऋञ्जते । चारु । वसानः । वर्ण: | 

यतन्‌ । अरिम्‌। न । तस्य विद्म । पुरुषत्वता | वयम्‌ । यततः । 

गः । सविता । दाति । वार्यम्‌ ॥ ५॥ २॥ 

सोमिश्वतुरनीकः चर्विशुसृन्वाउःसनः जिह्वया जते गच्छति पृतादिक 
यद्वा जिहुयाचतुरनीकःसन कंजते अजंकरोतिस्वामानं किंकुर्षन चारु चरणीं 
तेजोवसानभआच्छाद्यन, वरुणस्तमोवारकःसन्‌ अरिममिश्रं यतन्‌ उद्धरन्‌, तस्यतमित्पर्थः 
तंनविद् नजानीमः वयं पुरुषत्वता पुरुषलेन कामानांपूरकलेनवामुकं अपरोभावमत्ययःपूरणः 


यतोयं भगोमहादजनीयः सविता परेरकोदेवोदाति मच्छति वार्यं वरणीयंधनं ॥ ५॥ 
५. रनगोय तेज से आज्छादित होकर अग्नि अन्धकार ओर दात्रुओं 


को विनष्ट करते हें तथा चारों तरफ़ ज्वाला को विस्तारित करफे जिह्वा 
द्वारा घृतादि फो प्राप्त करते हें। पुसपत्व-द्वारा कामनाओं के पुरक 
अग्नि को हुम एते हैँ; क्योंकि ये महान्‌ भजनोय सबिता देव 
वरणीय घन करते हें । 
देवंबइविपंचर्चपंचमंसूक्ते आेयस्यप्रतिपभस्पार्ष जें वैश्वदेवम्‌ देवंवभविषर्नेत्या- 
दृणपाणिरित्यनुक्रमणिका। बिनियोगोठेंगिकः । 
'देवंबो.अद्यसंवितारमेषेसर्गचरने विभर्जन्तमायो: | 
आवॉनरापुरुभुजावर॒त्यांव्विदिवेचिदश्विनासबी पन्‌ ॥ 3 ॥ 
देवम्‌ । वः । अद्य । सवितारंग । आ। ईषे । भर्गम। च । रल॑म्‌। 
वि$जर्जन्तप्‌। आयोः । आ । वाम्‌ । नरा । पुरुऽभुजा । बडत्याम्‌। 
दिवेशदिवे । चित्‌ । अश्विना । सखिऽयन्‌॥ १ ॥ 
देवं योतमानं सवितारं सर्वस्याश्यनुज्ञावारं वः तवामित्यर्थः यदव होतुरंवाकयं वोयज- 
मानेश्योयुष्मज्यमर्थांय अय इदानी आईषेउपगच्छामि भगंच भजनीयंदेवं जायोमंनुष्पस्य 
यजमानस्य रत्नं रमणीयं हविविशजन्तम. भगोवांविभगलिविहिशगस्‍्पविशजनंग्रत्तिजध र 
योविभक्तासंतरअ॒वसः । भगोविभक्तशवसेविचश्ुति: । यद वेगी यजमानार्थ रले 
रमणीयं विन्त हेनरा नेवरी हेणा पृरधृंजोेहिपृरशुणों अखिना अशिनो 
बां युवा दवदव प्रतिदिन आववृत्यां आवर्तयामिभसबपलं सलीम युवयोःससिल- 


विच्छ्‌ चिदिविप्रण1 ॥ १ ॥ हे 
१. अभी हम तुम यजमातों के लिए सविता और भगदेव के समोप 


उपस्थित होते हे। वे मनुष्य यजमानों फो घन क करते हे। हे 
नेतृस्वरूप बहुभोगकर्तता अश्‍व्ठय, तुम दोनों से मेत्रो को शासना करके 
हम प्रतिदिन तुम दोनों की उपस्विति प्रार्थना करते हे! 


१६० ऋकसं हिताभाष्ये [अ०३१०३ 


ग्रातिप्रयाणमर्तरस्यविददान्त्सक्तेडेवंसंवितारंडुवस्य । 
उपंब्रुवीतनमसाविजान' ड्ये्टचरनंविभर्जन्तमायोः ॥ २॥ 
प्रति। प्रध्यानंम । अर्सुरस्य । विद्वान । सुऽउक्तैः । देवम्‌ । 
सवितार॑म । दुवस्य । उप॑ । ब्रुवीत । नम॑सा । विश्जानन्‌। 
ज्येष्ठम्‌ । च । रल्र॑म्‌। विऽभज॑न्तम्‌। आयोः॥ २॥ 


असुरस्य शत्रूणांनिरसितुः सवितुः प्रतिप्रयाणं पस्यागतिं विद्वान. जानन्‌ सक्त सविः 
तारंदेवं दुवस्य परिचर हेअन्तरातन्‌ किंच आयोर्मनुष्याय ज्येष्ठ रलंधनंच विभजंतं दृवृत- 
मित्यर्थः नमसा नमस्कारेण हविषावा विजानन, विशेषेणभावयनित्यर्थः यद्वान्वर्णीण्यथोयं 
ज्ञापयर उपबुवीद 'स्वौतुभवान ॥ २॥ 
२: हे अन्तरात्मा, शत्रुओं के निवारक सविता का प्रत्यागमन जानकर 
सूक्तों-द्वारा उनकी परिचर्या करो। बे मनुष्यों को श्रेष्ठ घन दान करते 
हैं। नमस्कार अथवा हविविशेष से उनका स्तवन करो। 
अवत्रयादंयतेवार्याणिपूषाभगोआदितिवस्तडखः । 
इन्द्रोविष्णुवेरुणोमित्रो अभिरहानिभद्राज॑नयन्तदस्मा: ॥ ३ ॥ 
अवत्रश्या। दयते । वार्याणि । पूषा । गः । आदितिः । 
वस्त । उस्रः । इन्द्र॑ः । विष्णुः । वरुणः । मित्रः । अग्निः । 
अहानि । भद्रा । जनयन्त॒ । दस्माः ॥ ३॥ 


अयमभिरद्वया अदनीयानि अदेरौणादिकोऽभत्ययः सुपांसुडुगितियाजादेशः अ- 
थवा अत्तीत्यदत्राजिह्वातयावार्याणि वरणीयानि काष्ठानि दयते दृयतिरनेककमां अत्वृहने 
बर्तते दृहतीत्यर्थः सामर्थ्यादमिरिविगम्यते यद्वा अद्नीयानि वरणीयानि अन्नानि दमे 
इृदावियजमानाय दयदानगतिहिसावा्यानेषु कीहशोप्मिः पूषा पोषकः भगोभजनीयः 
'झदिविरखंडनीयः यद्व पषादमस्त्रयोपिपत्येके अदनीयानि वार्याणिचालानिद्यते उस्:सर्यो- 

सामरथ्य॑त्तिजांसि इन्वादयःपंचािदेवाः दुस्माः दृशेनीयाः अहानि सर्वा- 
सा अबा शोभनीयानि जनयन्त जनयन्ति दिवसानां यागदानादिविशिष्टलमेवभ- 

॥ ३॥ 

३. पोषक, भजनीय तया अखण्डनीय अग्नि जिह्ना-हारा बरणीय काष्ठ 
को दहन करते हैं अयवा वरणीय अन्न यजमान को प्रदान करते हे । सूर्य 
तेज को आच्छादित करते हे। इ, विष्णु, बसण, मित्र और अग्नि आदि 
दर्शनीय देव झोभन (याग-दानादिविसिष्ट) दिवस को उत्पन्न करते है। 


x 
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१३१ 
तनन अनर्वासंवितावर्रुंथंतत्सिन्थंवइषयंन्योअनुंग्मन । 
उपृयद्दोचेंअध्वरस्पहोतांरायःस्यांमपतंपोवाजरत्ना: ॥ ४ ॥ 


तत्‌ । नः । अनर्वा । सविता । व्यम्‌ । तत्‌ । सिन्ध॑वः | 
इषर्यन्तः । अनु । गमन्‌ । उप॑ । यत्‌ । बोचें । अध्वरस्य । 
होतां । रायः । स्याम॒ । पत॑यंः । वार्जःरत्राः ॥ ४ ॥ 
तत्मसिद्ध वरूथं वरणीयमस्मद्भिमतधनं नोस्मश्यं अनवाँ अपत्यूतः केनाप्यविरस्छ- 


तः सवितादेवः प्रयच्छतिविशेषः तदं सिन्धवः स्यन्युनशीडाइषयन्वोगच्छन्त्योनयः अनु 
अनुसृत्य ग्मद गच्छन्तु धनदातगच्छन्तित्यथंः यपस्माद अध्वरस्य यागस्य होता 
होमनिष्पादकोहं उपवोचे उपेत्य वीमि तस्मात्तत्मयच्छन्तिविशेषः वयंचात्योरायोधनस्य 
बहुविधस्य पतयः स्वामिनः स्याम भवेम वाजरलाः अजेनबडेगवारमणीयाः अथवा 
यथस्माद्दोदेस्वौमि तस्मात्सविवा नोवरूथमागच्छतु तस्माजयभनोवरूथं यज्ञमनुग्मत, 
अनुगच्छंतितिवायोज्यम्‌॥ ४ ॥ 


माुः 


४. किसी केद्वारा झी, अतिरस्कृत सविता देव हम लोगों को 
अभिमत धन प्रदान करें। उस घन को देने के लिए स्पन्दनशील नदियाँ 
गमन करें। इसी लिए हम यज्ञ के होता स्तोत्र-पाठ करते हूँ। हम 
बहुविघ घन के स्वामी हों, अन्न और बल से रमणीय हों । 

प्रयेवसुम्यईवदानमोदुर्येमित्रेवरुणेसूक्तवांच: । 
अवैत्वभ्वेरुणुतावरीयोदिवस्पंथिव्मोरवसामदेम ॥ ५॥ ३॥ 
प्र। ये। वसुंऽभ्यः । ईत्‌ । आ । नर्म: । दुः । ये । मिच्ने । 

वरणे । सूक्तःवांचः । अर्व । एतु । अभ्व॑म्‌। णुत । बरीयः। 
दिवःपृंथिव्योः। अव॑सा । मदेम ॥ ५॥ ३॥ 

येयेजमानाः वुज्योयज्ञनिवासेश्योदेवेश्यः ईवव गमनवद्‌ नमोंपश्वालकं प्रदुः 
येचमितेदेवेवरुणेच सूक्तवाचः सक्तवचसोभवत्ति तानस्मानश्‍वं महद्धनं तेजोवा 


जेतु अवगच्छतु हेदेवाः ळणुत कुरुतच पेशयोवरीपररुपरं सुखं दिस्योः 
आंवाप्रथिव्योरवसारक्षणेन मदेम इष्पेम ॥ ५ ॥ 


११ 


५. जिन यजमानों ने वसुओं को (यज्ञ में निवास करनेवाले देवों को) 
गमनशील अन्न दिया हे ओर जिन्होंने मित्र तया वरुण के लिए स्तोत्र- 
पाठ किया हूं, उन्हें महान्‌ तेज प्राप्त हो। हे देवो, उन्हें दीघंतर 
सुख प्रदान करो। हम द्ावा-पथियी को रक्षा प्राप्त कर हृष्ट हों । 


हि 
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हिशोदवसमतिपंरठदक्तं स्वस्त्यातरेयमुनेरापैवेश्वदेवं पंचमीपंकिः आयाअतस्रो- 
नुदः तदुकमनुक्रमण्यां-विश्वश्वस्पावेय/पंक्तयन्तमिति । एषट्याभिष्ठवपडहयो:पथमेहनि 
कवदेवराले विश्वोदेवस्येतिमविपत्तुचस्यायः सतरितंच-विश्वोदेवस्यनेतुरित्येकेवि । आभिइ- 
'विकेपुद्ितीयचतुथपहेष्वहःसुएवेवंवैश्वदेवस्यशत्रस्मप्रतिपतयुग्मेष्वेवमभिष्ठवविसनितत्वात । 


तत्रपथमा- 


विश्वोवेवस्यनतुमर्तोवुरीतसख्यम्‌ । 
विश्वोरायइंुष्यतिययुञ्नं॑णीतपुष्यसें ॥ १ ॥ 


विश्वः । देवस्य । नेतुः । मर्तः । वुरीत । स॒ख्यम्‌ । विश्व॑ः । 
राये | इषुध्यति । न्नम्‌ । टणीत । पुष्यसे ॥ १॥ 


विश्वः सर्वोमतेनिवुः देवस्यसवितुरि्र्थः तस्यसख्यं वुरीत बृणीव विश्वोजनो 
रायेधनस्य इपुध्यति पंचमडकारः ईशीव तस्यानुग्रहात्‌ सर्वोजनोधुष्नंधनं हणीव स- 
वितरं पृष्यसे पुष्य प्यंधनम्‌ ॥ १ ॥ 
१. सम्पूर्ण मनुष्य सविता देव से सखिता फी प्रार्थना करते हैं। सम्पुर्ण 
-अनुष्य उनसे धन चाहते हैं। उनके अनुग्रह से सब लोग, पुष्टि फे लिए, 
पर्याप्त धन प्राप्त करते हे। 


तेतेदिबनतर्यचेमाअ॑नुशसे । तेरायातेद्या ईपचेसचेमहिस चथ्यैः ॥२॥ 


ते। ते । देव । नेतः । ये । च । इमान्‌। अनुऽशसे । ते। 
राया । ते । हि। आऽपृचे । सचेमहि । सचर््यैः॥ २ ॥ 


Cg ना येचान्ये इमान, विभकिबयस्ययः इमे 
यः अनुशसे शसु ३ यद्वा इमानन्यानिनत्ादीननुशसे क्र- | 
मेण एकेव्वामहानालादेववाससर्यः सहितभूाेत्यु्तादितरासादिवतानां ' 
आ स्तनू वे उभे वयं रायाधनेन सचेमही- 
विसरच आएचे आपंनीयाः ठत्यार्थेकेन्मत्ययः रन्मेजन्वइत्यव्ययत्वा- 
-.दिकेरवशंनं सचध्येः सकामः सचेमहि तंगच्छेमहि ॥ २॥ 
३. हे नेता, हे देव, तुम्हारे उपासक हम यजमान तया इन्द्रादि | 
'के-उपासक होता प्रभृति तुम्हारे ही हुं। हम और बे दोनों ही घनयुक्‍त 
हों। हम लोगों की कामना सिद्ध हो। 
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wi थीनतःपल्नीदेशस्त्‌ । 
आरेविश्व 0३७ 


अत॑ः । नः । आ । नृन्‌। अतिथीन्‌ । अतः । पली: | दशस्यत। 
आरे। विश्व॑म्‌। पयेःस्थाम्‌ । दविषः। युयोतु । युयुविः ॥ ₹॥ 


अवः अस्सिन्‍्यश्ेसाबविभ्किकस्तततिः नोस्माकरतिजां नद्‌ नेतूव, अविधीद द- 
इुतूज्याबदेवान आदशास्यत सर्वतःपरिचरव अवोस्मिन्यते पर्वरदिवानांपत्नीरपि आदश- 
स्पवहविभ्रदानादिना यद्वा नोस्मशयं नून पुत्रशत्यादीन, अतिथीनपत्नीभ एवद्यमत्रदृशस्पत 
हेदेवाः प्रयच्छत आरे दूरे विश्वं सर्व प्रथेष्ठां मार्गेवर्तमान वैरिणं दविषः अन्यानपि 
दिषो युयोतु इथक्करोवुदेवसंघःसवितावा युयुविः सर्वस्यामिश्रमिता एथकवां ॥ ३ ॥ 

३. इसलिए इस यज्ञ में हम ऋत्विजों के, अतिथि की तरह, पूज्य 
देवों को परिचर्या करो। इसलिए इस यज्ञ में हविः प्रदान करके देव- 
पत्नियों की परिचर्या करो। हे देवो, पृथक्कर्त्ता देवसमूह या सविता 
दूर मार्ग में वर्तमान समस्त वैरियों को या अन्य झत्रुओं को दूर करें। 


य । वहिः । अभिऽहितः । दुद्रवत्‌ । द्रोण्य: । पशुः । रृध्मर्ना: | 

वीरशप॑रत्यः । अर्णा । धीराइव । सनिता ॥ ४ ॥ 

यत्र यस्मिनयज्ञे वहियंज्ञस्यवोढा अभिहितोयूयंग्रापिवोद्रोण्योयूपाहंलशः दुरः 
बत्‌ गच्छतियूपंभ्रति तत्र नृमणाः यजमानमनाः सविता वीरपस्त्यः वीराकलिग्यण- 
मानाभुत्रभृत्यादयोवा वद्दव्पस्त्यंगृहंयस्यसवादइशः प्रेरितयृहोवा पुत्रायुपेवगृहपदृरत्यरथः 
सनिता संभक्ताभववि अर्णा अरणकृशराधीरेव योषिदिव यद्गाणोनि हवीषि अग्निः 


झ्यसनिवाभववि ॥ ४॥ 
४. जिस यज्ञ में यज्ञ को वहन करनेवाला, यूपयोग्य पशु यूप के निकट 


उपल्थित होता है, उस यज्ञ में सविता यजमान को कुशल तथा धीर 
स्त्री की तरह गृह, पुत्र, भृत्यादि और घत प्रदान करते हूँ। 


शं॒पेशंसस्तयंहपःस्तुतोमनामहेदेवसतुतोंमनामहे ॥ ७ ॥ ९ ॥ 
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एप: ते । देव । नेतरिति । रथःपतिः । शम्‌। रयिः। शम्‌। 
राये। शग । खस्तयें । इषः४स्तुतः । मनामहे । देव$स्तुरत: । 
मनामहे॥ ५॥ ४ ॥ 
हेनेरदेंव सवितः ते तव एषरथः पतिः सर्वस्यपाठकः रयिः दातब्यधनवान, मत्व- 
चोदप्यते शंकरोतिविशेषः वयंच रायेधनस्य शं सुखाय यहा रायेधनाय शंहुखायच स्व- 
स्वये अविनाशाय इषस्तुतः एषणीयस्यसवितुः स्ोतारोवयं मनामहे स्तुमः देवस्तुतः देवानां 
देवस्यवा सवितुःस्वोतारोमनामहे स्तुमः ॥ ५ ॥ 

प. हे नेता, हे सविता देव, तुम्हारा यह घनवात्‌ और सबको पालन 
करनेवाला रय हम लोगों का कल्याण करे! हुम सब स्तुतियोग्य सविता 
केस्तोता हैं। हम घन के लिए, सुख के लिए तथा अवितष्ट होने के लिए 
उनकी स्तुति करते हे एवम्‌ हम सबिता देव के स्तोता उनकी स्तुति 
काते हे! ॥ इविचतुर्थस्पवृतीयेचतुर्थोवर्ग: ॥ ४ ॥ 
अग्ेसुतसयेतिपंचदशार्चसमंस्क्तं अन्रेयमनुक्रमणिका-अ्नपंचोनाचतस्रोगायः्यः- 

। क्षिथान्यस्मादितिपरिभाषयास्वस्त्यानरेय- 
क्षिः आदिवश्वसरोगायत्यः पंचम्याद्याःवळुष्णिहः एकादशयायास्तिस्लोजगत्पसिुभो- 
वा चपुईशीप॑चद्श्पावनु्भौविश्वेदेवादेववा। 

तजप्रथमा- 
अप्रेसुतस्प॑पीतयेविश्वैरुमें मिरागंहि । देवेझिंहेव्यदांतये ॥ १॥ 


अभे । सुतस्य॑ । पीतये । विश्वैं: । ऊमेंजिः । आ । गहि। 
देवेभिः । हव्यश्दांतये ॥ १ ॥ से 


अमन लं सुतस्मपीतये सोमपानाय विःवैरूमेणिः उमेः सर्वैरपिरक्षकैः देवेभि:वैरि- 


ज्हादिभिःसह इम्यदातये अस्माकंहविदांनाय तहाजेयजमानायवा आगहि आगच्छ ॥)॥ 
१. हे अग्नि, तुम सोमपान के लिए इन्द्र आदि सम्पूर्ण रक्षक देवों 


i snes साथ हव्य देनेवाले हम यजमानो के समोप आओ। 

य॒ाग॑तसत्पंधमोणोअध्वरम्‌ । अग्नेःपिबतजिह्यां ॥ २॥ 
'ऋत॑शधीतयः। आ । गत । सरत्यःधर्माणः । अध्वरम्‌ । अग्ने: । 
पिबत्‌ | जिहयां ॥ २॥ नमु 
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हेक्नवधीवयः सत्यस्तुतयः अवाष्यकमंणोवादेवाः अध्वरमस्मद्यज्ञे आगत आगच्छत 
आगत्यच हेसत्यधर्माणः सत्यस्यघारयितारोयूयं अभिया पिबत आज्यसोमादिकम॥२॥ 
२. हे सत्यस्तुतिबाले अथवा अयाध्य कर्म फरनेवाले देवो, हे सत्य 
को धारण करनेवाऊो, तुम सब हम्सरे यज्ञ में आगमन करो ओर अहिन 
की जिल्ला-दारा आज्य अयबा सोनरस आदि का पान करो। 


विभ्ेजिबिप्रसन्त्यभातयाबजिरागंहि । देवेझिःसोमंपीतये ॥ ३ ॥ 
विभ्रेजिः । विभ । सन्त्य । भातयोबंश्‍्जिः । आ । गहि। 
देवेभिः । सोम॑श्पीतये ॥ ३॥ 


हेविम मेधाविन्‌ विविधकामानांवापूरक हेसन्त्प संभजनीयाप्रे विमेशिःउक्तलक्षणै: प्रा- 
तयोवभिः भावःकाठेआगन्दजिः देवेभिः आगसागच्छ किमर्थे सोमपीतये सोम- 


पानास ॥३॥ 
३- हे मे अथवा विविध कामनाओं के पूरक सम्भजनीय अग्नि, 
प्रातःकज में आनेवाळे मेघावी देवों के साय तुन सोमपान के लिए आगमन 
करो। 


आयंसोमंश्रमूसुतोमंत्रेपरिषिच्यते । प्रियइन्द्रांयवायवें ॥ ४ ॥ 

अयम्‌। सोमः । चमू इति । सुतः । अमत्र । परि । सिच्यते। 

प्रियः । इन्द्राय । बायवें ॥ ४ ॥ 

अयंपुरतोवर्तमानःसोमः चमू चम्वोः अन्र्योः अजिपषवणफडकयो; झुतः अभिपुकः 
सन्‌ अमन पाते परिषिच्यते पूरयते सच इन्द्रायवायवेचर प्रियः तं पुं हेईनयुवायू आगच्छत- 


मिविशेषः ॥ ४ ॥, 2 
४. यह्‌ पुरोभाग में वर्तमान सोम अभिषवण फलक-हारा अभिपुत 


हुआ हूँ ओर पात्र में पूर्ण किमा गया है। यह्‌ इन्र और वायु के लिए 
प्रिय हूँ। हे इन्र ओर बामु, इस सोमरस को पीने के जिए आगमन 
क्रो। 


वायवायाहीत्पेषा ृष्ठयस्यदतीयेहनिमउगशखवायव्येद्चस्याद्या सरिवंच-वायवापाः 

हिवीतयहत्येकावायोयाहिशिवादिवविद्देशवि । 

बायवा्यादिवीतये जुषाणोहव्यदांतये । 
पिर्बासुतस्यान्थसोअसिभरयः ॥ ७॥ ५॥ 

बायो इति । आ। याहि । वीतयें। जुषाणः। हृष्यशदांतये । 
पिब सुतस्य॑ । अन्धंसः। अजि । प्रयः ॥ ५॥ ५॥ 


१६६ ऋक्संहिताभाष्पे [अ०३ ब०६ 


हेवायो प्रयोजं, सोमाख्यं अभि अभिलक्ष्य आयाहि वीतये भक्षणाय जुषाणः प्री- 
यमाणः इब्यदातये हविदशियजमानाय तदर्थं आगत्यच सुतस्यान्धसः झभिषुदमन्थोज सो- 


मठक्षणं पिव | ५॥ टर 
५. है वायु, हवि देनेआाले यजनान के लिए प्रीयमाण होकर तुम सोम- 


पान करने के लिए आगःन करो। आकर के अभिवुत सोमरूप अन्न का 
भक्षण करो। ॥ इतिचतुर्थस्यठ्तीयेपंचमोवगः ॥ ५ ॥ 


पृष्ठथस्पतृतीयेहनिप्रउगश्ेऐेळुवायवस्तच: इन्नुथेत्यादिकेद्ेकचीशंसेव, तयोःपथमां- 
दवितीयांवा आवत्य॑ वृचेसंपादयेद वथाचसूत्रितं-इन्द्रअवायवेषांसुतानामिविद्दयोरन्यवरांदि- 


ER इन्दर॑भवायवेपांसुतानापीतिम॑इंथः । 
ताञुषेथामरेपसांविप्रसः ॥ ६॥ 


इन्द्रः । च । वायो इति । एषाम्‌ । सुतानां । पीतिम्‌। अर्हथः। 
तान्‌। जुषेथाम्‌ । अरेपसौ । अजि । प्रय: ॥ ६॥ 


हेवायो लेना पुरतोशहीवानां झुतानां अभिषुवानां सोमानां पीतिं पानमहंथः 
यस्मादेवं तस्माद तान्‌ सोमरसान्‌ जुषेथां सेवेथां अरेपरो अहिंसको तदर्थं यः सोमाख्प- 
मन्नमिडक्ष्यागच्छतमिविशेषः यद्वा प्रयोजरूपान | ६ ॥ 

६. हे वायु, तुम और इन्द्र इत अभिषुत सोम को पान करने के 
योग्य हो; इसी छिए अहिसक होकर तुम दोनों इस सोमरस का सेवन 
करो और सोमात्मक अन्न के उह्देश से आगमन करो। 

सुताइन्द्रांयवायवेसोमांसोदष्याशिरः । 
निम्न॑न॑यन्तिसिन्ध॑वोशिप्रय॑ः ॥ ७॥ 


र सुताः। इन्द्राय । वायवें । सोमांसः । दथिःआशिरः । निम्नम्‌ । 
न। यन्ति । सिन्ध॑वः । अभि । प्रय॑; ॥ ७॥ 


इन्दायवायवेच सोमासः सोमाः दध्याशिरः दध्याभ्रयणाः झुताः अभिषुवाः संपादिताः 
` देच निन्नंगर्त सिन्ववोन नयइव हेवा युवामभियन्ति प्रयोजरूपा: ॥.७॥ 
४. इर तथा बायु के लिए दा्धसिश्षित सोम अभिषुत हुआ है-- 
सम्पादित हुआ है। हे इन्द्र और वायु, निम्तगामिनी नदियों की तरह्‌ 
बह सोम तुम दोनों के अभिमुख गमन करता है। 


“es क > समितं 


किसा 000 न 


मं०५ आ०9 सू०५३] चतुर्थोषकः पु 
सजूविश्वेशिपैवेभिरम्वि्म्यामुपसासजू: । 
आयांद्यप्रेअत्रिवत्सुतेरण ॥ < ॥ 
सुध्जूः। विश्वेजिः | देवेभिः । अन्विऽभ्यांम्‌। उपसा । सश्जूः। 
आ! याहि । अग्ने । आत्रिऽवत्‌। सुते । रण ॥ ८ ॥ 
हेअम्रे विश्वेजिः सवःदेवेभिःदंवेः सजू: संगतःसन्‌ अश्विक््यांउपसाच 
सन आयाहि आगहि अत्रिवत्‌ अत्रिरिव अजेयंज्रेयथावथेत्यरथः यदवा अविर्यथायप्ञेरमवेतदत_ 


झुंबे अभिषुवेसोमे रण रमस्व ॥ ८ ॥ 
८. हे अग्नि, तुम सम्पूण देवों के साथ मिलकर तथा अश्वदय भोर 


उषा के साथ समान प्रीति स्थापित करके आगमन करो। यज्ञ में जैसे 
अत्रि रमण करते हे, वेसे हो तुम भो अभिषुत सोम में रमण करो। 


सजूमित्रावरुणाम्पांसजू:सोमेनविष्णुना । 
आयांद्यभेअजिवत्सुतेरेण ॥ ९॥ 
स॒ध्जूः। मित्रावर्रुणाभ्याम । सश्जू: । सोमेंन । विष्णुंना । आ। 
याहि । अभे । अत्निशवत्‌ । सुते । रण ॥ ९॥ 


१६७ 


अजूरांदित्पेवेसुशिःसजरिनरेणवायु्ां। 
आयांझमेअत्रिवत्सुतेरेण॥ १० ॥ ६ ॥ 
` सध्जूः । आदित्यैः । वसुः । सजू: । इन्द्रेण । वायुर्न । आ। 
याहि । अग्ने । अत्निऽवत्‌। सुते । रण ॥ १०॥ ६॥ 
उचेरबेनवरमीदशम्पौस्पष्ठे ॥ ९ ॥ १० ॥ 


९. हे अग्नि, तुम मित्र, वर्ण, सोम तया विष्णु के साय मिलकर 
आगमन करो । यज्ञ में जैसे अत्रि रमण करते हे, वसे ही तुम भी अभिषुत 
सोम में रमण करो। 

१०. हे अग्नि, तुम आदित्य, वसुगण, इन्द्र ओर वागु के साय मिलकर 
आगमन करो । यज्ञ में जैसे अत्रि रमण करते हे, देसे ही तुम भी अमिपुत 
सोम में रमण करो। 


॥ इतिचतृ्थस्यतृ्तीयेषवर्गः ॥ ६ ॥ 
पडयत्यपठेहनिवेश्वदेवशलेस्सस्तिनविदवः सतिवंच-सस्विगोमिमीवामभ्विनाभगर 
विवुच्‌तिविश्वेदेवनिति। तथाबूहस्पविरववेश्यदेवनिविदानार्थोयंदयः सस्तिनोमिमीवामभ्वि> 
नाभगइहत्विश्वदेवमिविसजितलाद] 


i 


१६४ ऋकसंहिताभाष्ये [अ०३ब०७ 
खस्तिनोंमिमीतामश्विनाभग:खस्तिदेव्यदितिरनवंण॑: । 
खस्तिपूषाअरसुरोदधातुनःखस्तिद्यावांरथिवीसुंचेतुनां ॥११॥ 


स्वस्ति | नः। मिमीताम्‌ । अश्विनां । भग॑ः । स्वस्ति । देवी । 
अदितिः अनः । स्वर्त । पूषा । अहुः । दधातु । नः । 
स्वस्ति । द्याांपूथिवी इतिं । सुध्चेतुनां॥ ११॥ 


नोस्मः्यं भस्विना अश्विनौ स्वस्ति अविनाशं क्षेमंमिमीतांकुरुतां भगशरस्वस्तिक्षेम॑ 
मिमां तथा देव्यदिविश्व स्वस्तिमिमीतां अनरवणः अप्रत्यृतः पूषा असुरः शजूणां निर- 
सिवा प्राणानां बडानांदातावा नःस्वस्तिदुधातु नोस्मज्यं द्यावाएथिवीद्यावाप्रथिब्यावपि सुचे- 
दूना शोभनेनपज्ञानेन विशिष्टे स्वस्तिमिमीवां ॥ ११ ॥ टी 

११. हम्न लोगों के लिए अश्विद्यय अविनश्वर कल्याण करें, भग 

कल्याण करें तया देवो अदिति कल्याण करें । बलवान्‌ अयवा सत्यञ्ञोल 

ओर शत्रु-संहारक अया बलदाता पपा हम लोगों का मळूःल करे । शोभन 

ज्ञानविशिष्टि द्यावा-पुथिवी हम लोगों का मङ्गल करें । 

स्वस्तथेंवायुमुपंञवामहेसोमरवस्तिभुवनस्ययस्पार्ति: । 

हहस्पर्तिसवंगणंस्॒स्तयेस्॒स्तय॑आवित्यासोमवन्तुनः ॥ १२॥ 


स्व॒स्तयें । वायुम । उप॑ वामदे । सोमंम्‌ । स्व॒स्ति । भुवंनस्थ । 
य; | पतिः । बृहुस्पतिम्‌ । स्बगणग्‌ । सवते । स्व॒स्तयें । 
आदिस्यास॑ः । भवन्तु । नः ॥ १२॥ 


सस्ये क्षेमाय वायुमुपतरवामहे स्तुमइत्यर्थः सोमंचोपत्रवामहे यश्नसतोमोभुवनस्य 
पतिः पाउकः सर्वछोकजीवनस्यसोमायतत्वात, तथा सर्वगणं सर्वदेवगणोपेतं बृहस्पति 


बृहवःकर्मणोमंतरस्यवापाठयितारं स्वस्तयेस्तुमः आदित्यासः आदित्याआदिवेःपुजाःसर्वेदेवाः 


नोसमाफं स्वस्तयेभवंत ॥ १२ ॥ 
१२. कल्याण के लिए हुन लॉग पम 


पु फा स्तवन करते हें ओर सोम 
का भो स्तवन करते हें। सोम निश्विल 


चोऊ के पालक हे। सब देवों के 
साय मन्रपालक वृहस्पति की स्तुति कल्याण फे लिए करते टे) अदिति 


के. पुत्र देगवण अथवा अरुणादि दव देव हम लोगों के लिए कल्पाण- 


कलम किया हों। 
सेधि वस्मिनहनि वैश्वदेवशल्लेयंत्चोनिविद्धानाथः सूत्रित- 


'ब>स्वल्त्याबेयंनिविदंदुध्यादिति | स्वस््याेयश्देनायंतरचोषिवक्षिवशितत्रब्याख्यावं तथा. 
ता स्वल्या्रेयशन्देनायंदरचोषिवक्षिववितभ्रब्याख्यावं तथा: 


म॑०५अ०9 सू०५१] चतुर्थोरकः १६९ 
अथत्रयोद्शी- 

विश्बेंदेवानो अद्यासस्तर्येवेश्वानरोवरतुरभिःस्वस्तये । 

'देवाअंवन्त्ट्सर्वःस्वस्तर्येस्वस्तिनोरुदःपात्वंहस: ॥ १३ ॥ 

विश्वें । देवाः । नः । अद्य । स्वस्तयें । वैश्वानरः । वसनः । 

अभ्निः। स्व॒स्तये । देवाः । अवन्तु । ऋर्वः। स्व॒स्तये 1 

स्वस्ति । नः । रुद्रः । पातु । अंहंसः॥ १३॥ 

विश्वे सर्वेपिदेवानोस्मान, अयारिमन्यागदिने सवसय क्षेमायावन्तु वैश्वानरोविश्व- 
एनंनरानयन्तीतिवैश्वानरः वद्धः सर्वेस्यवासयिता अभिदेवः अयमेवाशिवेवानरइविशा- 
कपूणिरिवियोस्कः । सोपिस्वस्तयेवतु वेवाःकभ्नवोपिस्वस्तयेवन्त रुत्रोदःबाग्ावयिता देवोपि 
अंहसः पापाद स्वस्तिपातुनोस्मान्‌ ॥ १३ ॥ 

१३. इस यज्ञ दिन में सम्पूर्ण देव हम लोगों के लिए कल्याण करे 
ओर रक्षा करें। मनुष्यों के नेता और गृहदाता अग्नि हम लोगों के लिए 
कल्याण करें और रक्षा करें। दीप्तिमान्‌ भभुगग भो हम लोगों के 
कल्याण की रक्षा करें। दद्रदेव हम लोगों के कल्याण की, पार से, रक्षा 
करा 


स्वस्तिमित्रावरुणाखस्तिपंथ्येरेवति । 

ख स्तिनइन््॑भप्निश्च॑स्तिनोअदितेरुधि॥ १४.॥ 
स्वस्ति । मित्रावरुणा । स्वस्ति । पथ्ये । रेवति । स्वस्ति ।नः। 
इनदरः । च । अप्नः । च॒ । स्व॒स्ति । नः । अदिते । कृषि | १४॥ 

हेमित्रावरुणा आहोराबाभिमानिदेवी स्वस्तिक हेपथ्ये पथ्याललिदेति पन्याअन्त* 


रिक्षमार्गः तजहितामार्गः तत्हितामार्गाभिमानिनीदेवी हेवाइशि रेति भनति देविस्वस्ति 


स्वस्तिकृषि हेअरितेदेवि नः सिरक ॥१४॥ 
१४. हे अहोरात्राभिसानी मित्र और वरुण देव, तुम दोनों मंगल करो। 


हे हितमार्गाभिमानिनी धनवंती देवी, कल्याण करों। इख ओर लग्न 

दोनों हो हम लोगों का कल्पाण करें। हे अदिति देवी; तुम हम लोगों 

का कल्याण करो । अवपषरशी- आ 
स्वस्लिपन्थामनुंचरेमदर्याचन्द्मसांविव । 
पुनर्व॑दताप्नताजानतासंगमिमहि ॥ १५॥७॥ 


$ नि० ७.२३. 


१७७ कक्‍्संहितााष्ये [अ०३ब०८ 


स्वस्ति | पन्थांम्‌ । अनु । चरेम । सूर्याचन्द्रमसाव । पुर्न: । 

ददता । अप्नता । जानता । सम्‌ । गमेमहि ॥ १५॥ ७॥ 

बन्या पन्थानं स्वस्ति क्षेमेणानुचरेम सयांचन्रमसाविवतो यथानिरालंबेमार्गे 
राक्षसादिभिरनुपदुतीसंचरतस्तद्द किंच बयं परसन्तः पुनदृतामिमतं अप्नता चिरकाउ- 
'विटंबकोपेनाहिंसता जानवाअविस्मरवामदीयश्चिरकाउंगतः कोयमिविसन्देहमकुर्वतामदीयो- 
यमिविदृध्यमानेनेत्यर्थः उक्ततक्षणेन बन्धुजनेन संगमेहि यदा पूर्वार्ध परवसतांवाक्यं उत्तरार्ध 
बन्पूनां वयंबन्धवः दूदताअभिमतमुपाजितं यच्छता अपनता प्रयासकोपेन अहिसिवाजानवा 


सल्लेहमधिगच्छवा मसा संगमेमहि ॥ १५ ॥ ठं टरी 
१५. सूर्य ओर चन्द्र जिस तरह से निरालम्ब मागं में राक्षसादि के 


उपद्रव के बिना समचरण करते हे, उसी तरह से हम लोग भो मागं 
में सुखपुर्वक विचरण करें। प्रवास में चिरकाल हो जाने से भी अक्ुद्ध 
मोर स्मरण करनेवाले बन्धुओं से हम मिलित हों। 
॥ इतिचवुर्थस्पद्वीयेसप्मोवर्ग: ॥ ७ ॥ 
मश्यावाश्वेविसप्तद्शर्चमष्टमंसूके अवेयमनुक्रमणिका-पश्यावाश्वज्यूनाश्यावाश्वोमा- 
रुवंहवतसंकिःपष्ठयन्त्याचेवि । आत्रेयःशावाश्वक्रषिः हतदितिपयोगादिदमादीनिद्शसुक्तानि 
मर्हदेवत्यानि पष्टीसहदशीचपक्तयी शिष्टाःपंकयंतपरिभाषयानृष्टुभः गतो विनियोगः । 
पश्यांवाश्वदष्णुयार्चामरळ्धिकेरकजिः । 
येअंद्रोषमनुष्वधंश्रवोमर्दन्तियज्ञियाः ॥ १॥ 
प्र । श्यावध्ञश्व । धृष्णुध्या.। अर्च । मरुतजिः । ऋक्तिः । 
ये । अद्रोघम्‌। अनुऽस्वधम्‌। श्रव॑: । मद॑न्ति । यज्ञियांः ॥ १ ॥ 


हेश्पावास्व एवज्ञामककरवे पृष्णुया पृष्णुलं क्रिः मरुद्भिः स्तृत्यान मरुतः परां 
द्विवीयार्थेटवीया एवं समेष्यति दवाः यजमानोहोतारंऱयावाश्यंबूते यद्ठा :मरुजि- 
महसो भिः स्तुहीत्यर्थः येमरुवोयश्तियायज्ाहाअनुष्वधं परत्य 
हंहविठक्षणाद्भदानं स्वपानुपश्रोद्रा अगरोषमहितकं भवोजंठळया मद्स्तिहृष्पन्ति | १ 
३. हे ब्यावाइव ऋषि, तुम घीरता से स्वुति-योग्य भरतों की अर्चना 
करों। यागयोग्य मददृगण प्रतिदिन ह॒विलक्षण आहिसक अन्न को प्राप्त 


करके प्रभुदित होते हैँ । 
तेहिस्थिरस्यशर्वसःसखांय:सम्तिष्ठण्णुपा । 
तेपामाइंप दिनस्त्मनापान्तिशश्चतः ॥ २॥ 
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'ते। हि । स्थिरस्यं । शवंसः | सर्खायः । सन्ति। धृष्णुध्या । 
ते । याम॑न्‌। आ। धूषत्‌बिनंः । सना । पान्ति । शश्बंतः ॥ २॥ 
तेहि वेखङ़ स्थिरस्याविचछितस्य शवसोबठस्य सखायःसन्ति भवन्ति महुंपृष्णु- 


या घृष्णवः तेचयामना आइतिचार्थे गमनेपि पृषद्रिनोधर्पणवन्वः लना आलना अः 
नुम्हेगेव अस्मदुपकारमनपेक्ष्येव शश्वतोबहूनस्मानपुतरशत्यादीन पानिरिक्षनि ॥ २॥ 


र्‌ विचलित यल वे धोर हूँ, वे मार्ग में परिश्रमण 
फरते हे मर नास सा नृत्यादि को रक्षा करते हे । 


पन्द्रासा तशरवराः । 

मरुतामधामहोदिविज्नमाच॑मन्महे ॥ ३॥ 
ते। स्पन्द्वासः । न । उक्षणः । अति | स्कन्दन्ति । शर्वरीः । 
मरुतांम्‌। अध॑ । महुः । दिवि । क्षमा | च । मन्महे ॥ ३॥ 


हेमरुतः सं्रासः सन्दनशीडाः उक्षणोजलस्मसेक्तारथ नेविचाथे यस्मात्सः 
अन्येषांतस्मादशर्वरीः शर्वर्योरात्रयः काठावयवानित्पर्थः वानविस्कन्दन्ति अविक्रम्यग- 
च्छन्ति नित्याइत्यर्थः यस्मादेतेएवंविधाः तस्मात मरुवां अघ अघुना महस्वेजोदिवियुठो- 
के क्षमा क्षमायांभूमौचवर्तमान मन्महे स्वुमः ॥ ३ ॥ 

३. स्पर्दनशील और जलदर्पक मरदुगण रात्रि को अतिक्रम करके 
गमन करते हे। जिस लिए वे इस प्रकार फे हैँ; इसी लिए हम अभी 
मरतो के चुलोक ओर भूमि में {ज की स्तुति करते हें । 

मरत्सुंवोदधीमहिस्तोर्मयज्ञंचंधष्णुया । 
बिश्वेयेमारनुषायुगापान्तिमरत्यैरिषः ॥ ४ ॥ 


मरुतइसु । बः । दधीमहि । सोमम्‌ । यज्ञम। च । पृष्णुध्या । 
विश्वे । ये । मानुषा । युगा । पान्ति। मर्त्यम । रिषः॥ ४॥ 
हेअघ्वर्युहोत्रादयोबोयूयंमरुत्स धृष्णुया धर्षकेषु दघीमहि व्यत्ययेनोत्तमः धत्त किं 
सोमं सतोत्रं यंच इन्यते अनेनेवियशंहविः तदुभयंकिमर्थरीयवइवि येमरुतोपिश्वेस 
षि मानुषा मानुषाणि युगा युगानि सर्वेपुकाठेषि्र्थः मर्त्य मरणधर्माणं यजमानं 
रिषोहिंसकाद, सकाशातान्ि रक्षनि॥ ४ ॥ 
४. हे होताओ, तुम लोग धोरतापूरयक मद्तों को किस लिए स्तवन 
ओर ह्य प्रदान करते हो ? इसी लिए [कि वे सम्पूर्ण मरणश्ील मनुष्यों 
को सब काल में हिसकों से बचाते हैं। 


3७३ ऋक्‍्संहिताशाष्पे [अ०३ ब०९ 
अथपंचमी- 
अर्न्तोयेसुदानवोनरोअस|मिशवसः । 
परयज्ञंयज्ञियेंम्योदिवोअंचामरुज्य: ॥ ५॥ ८ ॥ 


अईन्तः। ये । सुश्दानंबः । नर: । असांमिंशशवसः । प्र । 
य॒ज्ञम्‌ । यज्ञियेभ्यः । दिवः । अर्च । मर्त्यः ॥ ५॥ < ॥ 


इेहोतः हेआलचा येअईततः पूज्याः दानवः शोभनदानाः नरोनेवारः कमणां 
असामिशवसो$नल्यबडाःसन्ति तेभ्योयशियेश्योयज्ञाहेश्योदिवोययोतमानेभ्योमरुल्यः विभ- 
'किवचनयोब्येत्पयः यद्दा कर्मणिष्टी दीत यशं यज्ञसाधनंहविः मार्च पूजय प्रयच्छे- 
त्पर्थः अथवा विवोन्दरिक्षादागवेश्यइविसंबन्धः ॥ ५ ॥ 
५. हे होताओ, जो पूजनीय, सुन्दर दानविशिष्ठ, कमं के नेता और 
अधिक बलवाले हें, ऐसे यागयोग्य द्युतिमान्‌ मरतों को यज्ञसाधन हव्य 
प्रदान करो । 


आंदुक्मैरायुधानरकष्वाऋ्टीरंसक्षत । 
अन्वेनाँअह॑विद्युतोंमरुतो जज्झ॑ती रिव भानुर॑तत्मनांदिवः ॥ ६ ॥ 
आ। रुक्‍्मैः। आ। युधा । नर॑ः । ऋष्वाः । ऋष्टी:। अरुक्षत। 


अनु । एनान्‌। अह । विध्युत॑ः । मरुतः । जज्झंती:$इव । 
जआानुः । अर्त । त्मनां । दिवः ॥ ६॥ 


नरोदृधेनेतारः क्ऋष्वाः महान्तोमरुतोरुक्‍मेः रोचमानैराभरणविशेषैरारोचन्दइविशेषः 
'उपसगंशरुवेःसंगवक्रियाध्याहारः वथायुधाप्रहरणसाधनेनायुधेन आरोचन्वे एते मरुतः 
ऋष्टीः आयुधविरेषाद असृक्षव म्रक्षिपंन्ति मेथभेदार्थ एनान्मरुतोविद्युतोपि जज्झती- 
रिव शब्दुकारिण्यभापहव णन्झतीरापोभवत्तिशब्दकारिण्यइविनिरुंकं । अन्वहअनुग्छ 
तेव दिवोदयोतमानस्मर. मरद्रणस्य भानुर्दीतिः लना . स्वयमेव. अं निरगाद-॥ ६ प 


दन रि के नेता महान्‌ मस्दृगण रोचमान आभरण-विशेष से तया 
आपुधःविशेव से शोभित होते हैं। मेघमेदन के लिए वे आयुध-विशेष 
को प्रक्षिप्त करते हे । विद्युत्‌ शब्द करनेवाली जलराक्षि की तरह मरतो 


का अनुगमन करतो है। द्युतिमान्‌ मरतों की दीप्ति , निःसुत 
ET प्ति ,स्वयम्‌ निःसृत 
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अथसप्रमी- 


येवांड्धन्तपाथिवायडरावन्तरिक्षआा । 
डजनेंवानदीनांसधस्थेवामहोदिवः॥ ७ ॥ 


ये। बट॒धन्त॑ । पार्थिवाः ये । उरो । अन्तरिक्षे । आ । डने । 
वा । नदीनांम्‌। स॒घःस्ये । वा । महः । दिवः ॥ ७॥ 


येमरुतः पार्थिवाः प्रथिवीसंबद्धाःसन्वोववृधन्तवर्धन्े येचोरौ मत्पतिः 
वदृधन्त आइतिचार्थे नदीनां नदनवतीनां बृजनेवाबठेववृधन्व महोमहतः दिवोयुलो- 
कस्य सघस्थेवा सहस्थानेच वदृधन्व उज्ञयत्रवाशुब्द्थार्थे एवंसरवत्रव्धमानामरुती- 
छटद्यर्थकष्टोरसृक्षतेतिपूरवत्रसंबन्यः ॥ ७ ॥ 

७. जो पृथ्वो-तम्बन्धी मरुद्गण हे, और वर्दमान होते हैं, जो महात्‌ 
अन्तरिक्ष में वर्ढमान होते है, बे नदियों के बल (घारा) में तया महात्‌ 
द्युलोक के मध्य में वृद्धि प्राप्त करें। इस प्रकार बृष्टि के लिए सर्वत्र 
बढ्ध॑मान मरुत्‌ मेघभेवन के लिए आयुध-विज्ञेष को प्रक्षिप्त करते हें । 

शर्धोमारतमुच्छ॑ससत्यशंवसमम्ब॑सम्‌ । 
उतस्मतेशुभेनरःभस्पन्द्रायुजतत्मनां ॥ < ॥ 


शर्धः मारुतम्‌ । उत्‌ । शंस॒ । सत्यःशंबसम्‌ । ऋग्व॑सम्‌ | उत । 
स्म । ते । शुजे । नरः । प्र | स्पन्‍्द्रा:। युजत । त्मनां॥८॥ 
हसतोतः मारतं शो उदं शंस सतहि कौश राधः सत्यशवर्स सत्यवेगं काव- 
सं महदविमबृदधं उतस्मापिच नरोबृ्ठनेवारस्तेमरुतः शुभे उदकार्थं मयुजव परयुंजव समयों- 
जयनु सना आलनैव जगद्रक्षाबुध्येव स्रः चलनस्वभावाः पृषवीरित्पर्थः ॥ ८॥ 
८. हे स्तोताओ, मस्तों के उत्कृष्ट बल को स्तुति करो। वहू बल 
अत्यन्त प्रवृद्ध तया सत्यमूल हे। बृष्टि के नेता मरुद्गण; गमनझील होकर 
सबको रक्षा-वुद्धि से, जल के लिए, स्वयं परिश्नान्त होते हैं । 


उतस्मतेपरृष्ण्यामूर्णा वसतशुन्ध्पव॑ः | 
उतपव्यारथानामर्दिभिन्‍्दन्तयोज॑सा ॥ ९॥ 

उत । सम | ते। परुष्ण्याम्‌ । ऊर्णाः । वसत । शुनष्यबंः। 

उत । प्या । रथानाम । अद्रिम्‌ भिन्दन्ति । ओज॑सा ॥९॥ 


१७१ क्ककसंहिताजञाष्ये [अ०३व१०१० 


उतस्म अपिच वेमरुतः परुष्णां एतन्नामिकायांनयां वनते यऊणौः दीहीः शुन्य 
बः शोधिकाः अपः वसत आच्छादयन्ति तेउतापिच पव्या नेम्या रथानां स्वकीयानां र- 
थक्रेणौजसा बठेनचार्दिभिन्दन्वि मेषंगिरिवाविदारयन्ति ॥ ९ ॥ 

९. मरुदृगण परुपणी नामक नदी में वर्तमान रहते हैं ओर सबको शुद्ध 
करनेवाली दोप्ति-द्वारा अपने को आच्छादित करते हे । वे अपने रयचक्र 
के द्वारा या बल के द्वारा मेघ अथवा पर्वत फो विदीर्ण करते हें । 

आपंथयोविपंथयोन्तंस्पथाअनुपथाः | 
एतेजिमैद्यंनामंशिर्यज्ञविटारओहते ॥ १० ॥ ९॥ 


आइपंथयः । विश्प॑थयः अन्तःईपथाः अनुध्पथा: । एतेजिः । 
मस्‌ । नाम॑$ज्िः । यज्ञम्‌ । विःस्तारः । ओहते ॥ १०॥ ९॥ 


आपथयः अस्मद्भिमुखामार्गयेषतिताइशाः विपथयोविष्व्ञागों: अन्वसपथाः द्रीतु- 
विरादिमागोंः अनुपथाः अनुकूउमागाश्च येमरुतःसन्ति ते एतेभिः एवैशरतुरविधेनांमभिनामकेः 
सवस्मै मदर्थे यह विस्तारः विस्तृवा/सन्तः ओहते वहन्ति यद्दा एंवैनामभिरुद्केः 
सार्पयज्ञमोहते ॥ १० ॥ 


१०. जो मरुद्गण हम लोगों के अभिमुख मार्ग से गमन करते हे, जो 
संत्र गमन करते है, जो गिरि-फन्दराओं में गमन करते हैं और जो 
अनुकूल मागंगामों हैँ, वे उपर्युक्त चारों त्तमवाले मरुद्गण विस्तृत होफर 
हमारे लिए यज्ञ यहन करते हँ 

अधानरोन्योहतेघानियुतंओहते। 
अधापारावताइतिचिज्रारुपाणिदर्श्या ॥ ११ ॥ 


अर्ध | नर॑ः। नि। ओहते । अधं । निशयुत॑ः । ओहते । अर्ध । 
पारांबताः। इति । चित्रा | रूपाणि । दर्श्या ॥ ११॥ 


अध अथ नरोशिमतदृष्ट्यादिनेवारोम्योहवे नितरांवहन्तिजगद अध नियुतः स्वयमेव 
मिश्रयिवार: स्तः ओहते अधाथ पारावताः परवहूरदेश:तत्संवन्यिनभ अन्वरिक्षादिरूरदेशे 
अहवारामेषादिपारकाःसन्तः ओोहवइत्यर्थः इविउक्तपरकारेण तेषांरूपाणि चित्रा नानाविधा- 
नि चामनीयानिवा दुश्यासवब्यापारेईशंनीयानिभवंलिविशेषः ॥ ११ ॥ 
११. अभिमत वृष्ट्यादि के नेता जगत का अतिझय बहून हँ 
स त्‌ पय बहुन करते हे । 
Ld करनेवाले जगत्‌ का अतिशय पहन परते हैं। दूर देश 
अन्तरिक्ष में वे ग्रह, तारा, मेघ आदि को घारण करते हैं। इस प्रकार 
से उनके रूप नाताविधि और दशनीय होते हूँ। 


मं०५ अ०४ सू०५२] चतुर्थाशकः ह 


अथद्वादशी- 
छन्द'स्तुझ॑ःकुझन्यवउत्समाकीरिणोनृतु: । 
तेमेकेचिज्वायवऊमांआसन्दरशित्विषे ॥ १२ ॥ 
छन्दःसु; । कुजन्यव॑ः । उत्स॑म्‌। आ। कीरिः । रतुः। ते । में 
के । चितू | न । तायब॑ः। ऊर्माः । आसन्‌ | दृशि। रिषे ॥ १२॥ 
उन्दृश्सुज्ः छन्दोभिःस्वोतारः कृभन्यवः उदकेच्छवः कीरिणः स्तोतारः उत्स 
कूपमपेक्ष्य तृषिताय गोतमाय यान्मरुतः आनूतुः सर्वतो$कुर्वन अनयन्वास्वोतर यदवा 
येछन्दस्तुभः छन्दोभिःस्तृत्याः स्तोभविःस्तुविकर्मा कृभन्यवः सेकारोवृष्टयुदकस्य कृभि- 
रुन्दनकर्मा कीरिणः स्वोतुः गोतमस्यपानार्थ उत्सं कृपं आनृतुः आनीतवन्तः अ~ 
सिंचनुत्संगोतमायतृष्णजइविशुंक । नूनयेइत्यस्यवानवंतेर्वाविश्षेपमातराथस्येदरूपं वेमरुतः 
केचित्‌ मे महं तायवोन कदाचिदृष्यहशश्यास्तस्कराइवस्थिदाः ऊमारक्षकाः दिदे 


आसन विषयभूवाअभवन केचिद लिषे शरीरदीप्ये बछायवासद प्राणरूपेणेविजाव: ॥ १२ ॥ 
१२ छन्द-दारा स्तुति फरनेवाले और जल फी इच्छा करनेवाले स्तोता 


लोगों ने मरतों की स्तुति फी थी तथा तृपित गोतम के पानार्थे कूप का 
आनवन किया था । उनमें कुछ मर्तों ने अदृइय तस्कर की तरह स्थित 
होकर हमारी रक्षा की यो तथा कितने हो प्राण रूप से दृद्यमान होकर 
शरीर का वल साधन किया था। 
यष्वाऋष्टिविुतःकवयःसन्तिवेषसंः। 
तरमृषेमारतंगणंनमस्यारमयांगिरा ॥ १३ ॥ 
ये । ऋष्वाः | ऋष्टिऽबिद्युतः । कवयः । सन्ति । वेंधसः । तम्‌ । 
ऋषे । मारुतम्‌ । ग॒णम्‌ । नमस्य । रमय॑ । गिरा ॥ १३। 
येमरुतः ऋष्वाः दरौनीयाः ऋष्टिवियुतः आयुषैर्विधोतमानाः कवगोमेघाविनोवेध- 
सः सर्तरविधातारः सन्ति तं तेषांमारुतंगणं रमया रमणीययागिरासुत्मा हेके गया 


वाश्व नमस्य परिचर स्वृहि॥ १३॥ 
१३. हे श्यावाश्य ऋषि, जो मरुद्गण दर्शनीय विद्युदुर्पी आयुध से 


विद्योतमान, मेघावी ओर सबके विधाता हे, उन मरुदूगण की, रमणीय 

स्तुति से, तुम परिचर्या फरो। 
अच्छेकपेमार॑तंगणंदानामित्रंनयोषणा। 
विवोष/्ष्णवओज॑सास्तुताधीभिरिषण्पत ॥ १४ ॥ 
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अच्छं । ऋषे । मारँतम्‌। गणम्‌। दाना। मित्नम्‌। न। 
योषणां। दिवः। वा । धृष्णवः । ओज॑सा । सुताः । 
धीभिः । इषण्यत॥ १४॥ 


के मारतंगण मरुतस मित्ंन आदित्यमिव दाना हविदोनिन योषणा यैति- 
हरम यौतीतियोपास्तुतिंः तयाचाच्छ आगच्छेविशेषः ऋः उत्तराधेभत्यक्षबाद: ओ- 
जसा बड़ेन हेषृषणबोधर्षकामरुतः दिवोवा धुठोकादवा वाशब्दश्ुतेरिवरडोक्याद्वा धी- 
्िरसमदीयाभिःसतुतिभिः स्तुताइपण्यत गच्छतयङ्ं ॥ १४॥. 

१४. हे ऋषि, तुम हविर्दान तथा स्तुति के साथ अरुतों के निकट 
आदित्य की तरह उपस्थित होओ । हे बळद्वारा पराभूत करनेवाले मरतो, 
तुम लोग चुलोक से अथवा अन्य दोनों लोकों से हमारे यज्ञ में आगमन 
करो। हम कला एपरिशेच्कानपसणा तुम्हारी स्तुति करते हैं। 


1 
दानास॑चेतसूरिभ्षियामंश्रुतेिरिजिमिः॥ १५ ॥ 
नु। मन्वानः । एषाम्‌ देवान्‌। अच्छे । न । वक्षणां | दाना । 
सचेत । सूरिशीः । यर्मऽभ्रुतेशिः । अजि्णिः ॥ १५॥ 
निं एषां मरता एवान्मरुतइत्पर्थः मन्वानः 'स्तुवच देवानमरुञमविरिकाव, वक्षणा . 
बहनेततिमिचेन अच्छ अभिप्रापुंनमनुते सस्तोवा सरिभिमॅचांविभिः पेरमिदृजिः यामशुवेभिः 
शीजगमगेनविभुवैः अजिभिः फडस्यब्यंजरेमंरुकवि सर्वा-ंचम्यर्थेद्तीयाः उक्तउक्षणेश्योग- 
रद्योदानाअभिमतदांानि सचेवसंगच्छवे ॥ १५॥ 
१५. स्तोता शोप्रता से मस्तों को स्तुति करके अन्य देवों की अभि- 
प्राप्ति-कामना नहीं करते हैं। स्तोता शानसम्पन्न, झो गमन सें प्रसि 
तथा फलदाता मग्तों से अभिमत दा प्राप्त करते हे । 


प्रयेमेंबन्व्वेषेगांवोचन्तसूरयःप्श्निवोचन्तमातरंम्‌। 
अर्धापितर॑मिष्मिणरुदरंबांचन्तशिर्कसः ॥ १६॥ 
प्रार्‍ये में । बन्धु४एपे । गाम्‌। वोर्चन्त । सूरय॑ः। पृश्चिमु। 


वोचन्त । मातरंम्‌। अध । पितरम / 
वोचन्त । शिकसः ॥-१६॥ Es rr 
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येमरुतोमेमसं वन्धे स्वेषांवस्थूनामन्वेषणेसति सूरयः मेरकाः गां माध्यमिकां 
गोदेवतांवा मबोचन्त मायोचन अवशिष्टं मेक्ांपेमरु्वकयभनुवद्वि तस्मादुच्स्योि- 
घातयोर्यच्छब्दानन्वयालिषातः देशं युदेवतां इक्निवणौगावा मातरंवोचन्तअनुवन नः 
अैवैपयसोमरुवोजावाइतिशृवेः। अधाथ पितरं स्वकीयं इष्मिणं गमनवत्तमनवततद खँ 
वोचन्त शिकः शक्तास्ते मरतां रुदरेणपुजर्वपरिग्रहोवहुरु्वउपपादित: ॥ १६ ॥ 

१६- जिन प्रेरफ मरुतं ने हमें अपने बन्युओं के अन्वेयण में यह वचन 
कहा या। उन्होंने देवता अयवा पृरिनिवणं गौ फो माता बताया या 
ओर अन्नवान्‌ अथवा गमनवान्‌ रुद्र को अपना पिता बताया. था, वे 
समर्थ हे । 

स॒प्तमेंसस्शाकिनएकंमेकाशताद॑दुः । 
यमुनांयामधिश्रुतमुद्राधोगव्यमुजेनिराधोझ>व्यंमजे ॥१७॥५०॥ 


स॒प्त । मे । स्त । शाकिनः । एक॑म्‌ऽएका । शता । ददुः । य॒मुनांयाम्‌ । 
अधि। श्रुतम्‌। उत्‌ राध॑ः । गब्यंम्‌ । मजे । नि । राध॑ः । अश्व्यम्‌ | 
सुजे॥ १७॥ १०॥ 


सप्त सप्तसंख्याकाः संघाः सप्तगणावैमरुतइविश्लेवेः ॥ दििग्वंमांवायुमिनरि~ 
इय सप्रधाविदार्य पुनरकैकं सप्रधाब्यदारयद्‌ तेएकोनपंचाशन्मरुद्रणाजभवजिविपुराणेपुप- 
सिद्धं तेच सम्नसप्तसंख्याकाः शाकिनः सरवमपिकर्तुशक्ताः पेचेकमेका एंकैकोगणोमसंश्म शव- 
संख्यानि गवाश्वयूथानिददःदतवन्तः प्रयच्छन्विविवाआशीः तैद यमुनायांनया अधि 
अयंसमम्म्ानुवादी तरशतं प्रसिद्धं गब्मं गोसमूहासकं गोसंबन्धिवा राघोषनं उन्श्जे 


उन्मा्णयामि वथातैदंततं अश्व्यं अश्वसमूहात्मक तत्संबन्ध्रिवा राधोनिशणे निमार्ज्मि ॥ १७॥ 
१७. सप्त-तप्त-सङ, श्यफ सर्वमयं मरुद्गण एक-एक होकर हमें 


झतसंख्यक्त गौ-अदव आदि दें। इनके द्वारा प्रदत्त गोतमूहात्मक प्रसिद्ध 
घन को हम यमुनातीर में प्राप्त करें। उनके द्वारा प्रदत्तअझ्य- 
समूहात्मक घन को प्राप्त करें। 
॥ इदिचुर्थ्दतीमेदशमोवः ॥ १ °॥ 
कोवेदजानमितिपोहरर्नवमंस्त शयावाश्वक्रमिः आय्यापंचमीद्शम्येकादशीपंचरश्यः 
ककुशः पष्टीसप्तमीनवमीत्रयोदशीचतुर्वशीपोळ!पःसतोबूहत्यः अष्टमी द्वादशीचगाय्यी हि. 
तीयाबृहती वृतीयाअनुष्ट चतुर्थीपुरउध्णिक महवोदेववा तथाचानुक्तान्त-कोवेदषोळशक- 
कुबूहत्यनष्ठपपुरजष्णिक्कडुप्तवोबृहत्यीगायजीसतोवृहतीककृभोगायत्रीसतोवृहत्यौककृपस- 
तोबृहवीति । विनियोगेडेंगिकः | 
RS 
` ज्ञैः सं० २. २०.३१.। २.दे*्सं* २२ %-।' 
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। 


के जाच है. 
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वत्नप्रथमा- | 

कोवेदजानंमेषांकोबांपुरासुसेष्वांसमरुतांम्‌ । पद्युयु ओेकिलास्प ॥१॥ 


कः । वेद । जान॑म | एषाम्‌। कः । वा । पुरा सुनें । आस । 
मरुतांम्‌ । यत्‌ । युयुज्जे । किलास्य॑ः। १॥ 


एषा मरतां पसे परस्तुतत्वादान्यादेशविषयत्वादेषामित्यस्यनिघातता जानमुलत्ति 
कोवेद णानाविकःपुमान. कोवापुरापूर्व अप्पेषांमरुतां झन्ञेषु सुखेषु आस भवति यदा 
एते किलास्यः किछासीः एषवीरित्य्थः तायुयुजे र्थेयोजितवन्त: तदेषां स्थितिं बठठ- 
क्षणानिसुखानिच कोजानातीत्यर्थः वेगविषये सवजवायोरुपमास्सदत्वादितिभावः ॥ १ ॥ 
१. कोन पुरुष मर्तों की उत्पत्ति फो जानता हे ? कोन पहले मरतो 
के सुख में वर्तमान था ? जब उन्होंने पृथ्वी को रथ में युक्‍त किया था, 
सब इतके बल-रक्षक सुख को कौन जानता था ? 
इताथेपुतस्युपःकःसुंश्रावकथार्ययुः । 
कस्मैसखुःसुदासेअन्वापयइळांजिर्डचयंःसह ॥ २ ॥ 


आ। एतान्‌। रथेषु । तस्थुरष॑ः । कः । शुश्राव । कथा । ययुः। कर्में। 
सखु: | सुऽदासे । अनुं । आपर्य: | इळांजिः । दृष्टयः । सह ॥ २॥ 
एवाल्मरवोरथेषु तस्थुषः स्थितवतः कआशश्राव भावयेदित्यरथः यहैँवेषां कोशष्वर्त 
रथध्वगिच कःश्रणुयात्‌कथा कथं ययुर्गच्छंन्वि तद्परिकोजानाति यद्वा तान्‌ कथमन्येदेवा” 
दयोअनुगच्छेयुः कस सुदासे झुदानाय आपयोबन्धुभूताव्याप्राः वृष्योवर्षकाः अयंकर्व- 
रिकिच्‌ इठाभिबहुविभेरनेःसह चिः भग अनुक्रमेणाववरेयु:॥ २॥ 

२. यं सरदृगण रथ पर उपविष्ट हुए हे, यह किसने सुना है भवा 
इनको रयघ्वनि को किसने सुना है ? यह किस प्रकार गमत करते है, यह 
र जानता है? क्षयवा देव आदि किस प्रकार इनका अनुगमन करें ? 
किस दानशील के लिए बन्घुभूत घर्षक y र, 
त भूत सदुद्गण, बहुत अन्न के साय, 

ह विलप ययुरुपद्युभिवििममेदें । 
रोमर्याअरेपसइमान्पश्यन्नितिष्टुहि ॥ ३॥ 
ते। मे। आहुः। ये । आश्ययुः । उप॑। युःशिः । विश: । मदे । 
जरः । मर्याः । अरेपसः । इमान्‌ । पश्य्‌ । इति । स्तुहि॥ ३॥ 
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षिकेग्या्यांमरसादभोवमाख्यास्यत अनया पादुैवायनाह-तेमुवः इत्यंड^ 
वे मे महझमाइुः येउपाययुः येमरुतोमां्राप्तः केःसाधनैः द्युभिपतमानेः बिभिगन्ठभिरये: 
किमर्थ मदे मदाय सोमपानजनिताय किमाइुरिति तदनुतूवे नरोनेवारोमर्या.मनुष्येशयोहि 
वाः अरेपसो$ठेपास्ते हके इमानस्मान, पयन तथास्थितान, चनुषावलोकयन स्वुहीत्याइ: 


यद्वा इविशत्यंपश्यनस्तुहीवि ॥ 
३. सोमपान-जनित हषं के लिए द्युतिमान्‌ अश्यों पर आरोहण करके 


जो भसत्‌ हमारे निकट आये थे, उन्होंने कहा घा--वे नेता, मनुष्यों के 
हितकर्ता ओर सूत्ति-हीन हें। उस प्रकार हम छोगों को स्थित देखकर 
उन्होंने कहा कि हे ऋषि, स्तवन करो । 
येअजिषुयेवाशीषुखभांनवःसशुरुक्मेपु खादिषु। 
श्रायारथेषुधन्वंसु ॥ ४ ॥ 
ये। अजिषु । ये । वाशीषु । खऽजञांनवः । स्रक्षु । रुक्मेष । 
खादिपुं। श्रायाः । रथेषु । घन्ब॑श्सु ॥ ४ ॥ 


अनया मरुतांस्वरूपंनिरूपयवि हेमरुतोयुष्माकं येप्रतिद्धाः स्वभानवः स्ववीपर्योजि- 
पृआभरणेषु आयाःआश्रयभूवाःसन्ति येच वाशीष्वायघेषु येच सु माल्ये येरक्मेषु उरोभूष- 
णेषु येचखादिषु इस्तपादस्थितकटकेषु हस्वेपुखादिकविभषपत्सुखादयईविहश्रुतीभववः | रथेषु 
धखवसुच येचस्वभानवः भाया/सन्ति सुधन्यानइपुमन्तः सुरथाः प्रक्षिमावरइविचनिगमः । वा- | 
नसवोनएतुमडविशेषः यद्वा येस्वभानवः स्वायत्तदीपयोमरवॉजिष आरणेषु निमित्तेषु 
आयाआश्रयाभविष्यामः येचवाशीषुनिमितेष एवंसर्वजयोज्यं ताइग्विधानिमान्‌ परमद स्तु- 


हीविपू्ंत्रसंबन्धः तेषामेवेदंवाक्यं ॥ ४ ॥ 
४. हे मरतो, जो दीप्ति तुम लोगों के आभरण के आभ्रयभूत हे, जो 
आयुर्षो में है जो माला-विशेष में है, जो उरोभूषण में हे मोर जो 
हस्त-प(दस्यित कटक में हैँ एवम्‌ जो दीप्ति रय तया घनुष में 


विद्यमान है उन समस्त दीप्तियों की हम वंदना करते हे । 
अधपंचमी- 


युष्माकंस्मारथाँअनुंमुदेदधेमरुतोजीरदानवः। 
दृष्टीद्याबोयतीरिव ॥ ५॥ ११॥ 
युष्माकम्‌ सम। र॒थांन्‌। अनु । मुदे । दधे । मरुतः । जीरश्दानवः | 
दृष्टी । द्यावः । य॒तीः ईब ॥ ५॥ ११॥ 


३ ऋः सं० २, ४, ६,। २ऋ० सं०४ ३. १६.। ३ ऋ० सं० ३. ३, २१. 
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हेजीरदानबः शीमदांनाः हेमरुतः युष्माकरथान. अनुउद्दिश्य मुंदे मोदाय दृधे 
प्रारयामि करोमीत्यर्थः सामर्थ्यांतस्तृतीरििठभ्यते स्मेविप्रणः वृष्टीदृष्ट्यायवीःसर्वत्रगच्छ- 
नतो; द्यावोदीप्रिरिदश्यमानानरथानिविसंबंधः ॥ ५ ॥ 

५. हे शोध्र दान देनेवाले मरतो, .वृष्टि फी सवंत्र गमनशील दोप्ति 

की तरह तुम लोगों के दृश्यमान रय को देखकर हम प्रमुदित होते हे 

नोर जात करते हे ]दचतुधस्यदवीयेएकादशोवर्गः ॥११॥ 

कारीयाविसःपिंडयोहोद्याः तत्रद्रितीयायाआयंनरइत्यनुवाक्या सत्रितंच-आयंन- 
रःसुदानबोदवाशुपेषियुत्महसोनरोअः्मदियवइति । 


सैषाषप्ठी- 


आयंनररःसुदानवोददाशुषेंदिवःकोशमचुच्यवुः । 

विपजेन्यंरुजन्तिरोद॑सीअनुधन्व॑नायन्तिटर्यः ॥ ६॥ 
आ। यम्‌ नरः। सुऽदानंबः । ददाशुषें । दिवः । कोश॑म्‌ । 
अचुच्यवुः । वि । पर्जन्यंम । सृजन्ति । रोद॑सी इति। अनुं । 
धन्व॑ना । यन्ति । डष्टयंः॥ ६ ॥ 


नरोनेतारः सुदानवः शोनदानाः मरुतोयंकोशं मेघनामेतव अपांकोशवदारकं 
भेष ददाशुषे हविदत्तवतेयजमानाय दिदोन्तरिक्षात्‌ आअचुष्यवृः आच्यावयन्तिपर्णन्यं 
मेघं रोद्सीअनु द्यावापृरथिव्यावनुसृत्य विसृजन्ति विमोचयन्ति पश्चात्‌ धन्वना सर्वर 
गच्छतोद्केनसह. दृष्टयो ृष्टिमदामरुतोयन्ति सर्वजब्यामुवन्ति ॥ ६॥ 

६. नेता तथा शोभन दानवारे मरुद्गण हथि देनेवाले यजमान के 
लिए अन्तरिक्ष से जलघारक मेघ को वरत्ताते हे । वे द्याबा-पुथिवो के 
लिए मेघ को बिमुक्त करते तुं । इसके अनन्तर वृष्टिप्रद भसत्‌ सर्वत्र 
शमनशोल उदक के साय व्याप्त होते हे । 

ततरुदानाःसिन्थंवःोदसारजःप्रसंखुर्धेनवोंयथा । 
स्य॒नाअश्वांइवाध्ब॑नो विमोचने वियद्वर्तन्त एन्यः ॥ ७ ॥ 
त॒वुदानाः। सिन्ध॑वः । क्षोदसा । रज॑ः। प्र । सस्रुः । घेनर्व: । 
य॒था । स्य॒न्नाः ! अश्वाःऽइव । अध्व॑नः । विऽमोचने । वि। 
यत । बैले ।एन्यः॥ ७॥ 


| 
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सिन्धवः स्यन्दमानाअपः ततृदानाः निर्शिदुन्तोमेषाद्मरुतः क्षोद्सा उद्केनसह 
रजोन्तरिक्षं सस्रुः प्रसरन्ति घेनवोयथापयःसिंचनतयोनवमसूतिकागादइव किंचदष्टान्वान्दर 
स्यनाआश्रगवयोश्वाइइ यथाध्वनोविमोचने मनृष्याणामध्वविमोकायसंचरन्तिदयेत्यर्थः 
यद्यदाएन्यः नदीनामैतदः नद्योविवतेन्ते विविधंसंचरन्ति अथवा प्रतिनिदृत्य वनते मर्ध 
न्ेइत्र्थः तंदैवंकु्वन्वीविपूर्वजान्वयः ॥ ७॥ 
७. निर्भिद्यमान मेघ से निःसृत जलराशि उदक के साय अन्तरिक्ष सें 
प्रसारित होती है, जैसे दुग्ध सिञ्चन करनेवाली नवप्रसूता गो हो । मागे 
में जाने के लिए विमुक्त शीघ्रगामी अइब की तरह नदियाँ महावेग से 
प्रघावित होती हे उ 
आयांतमरुतो दिवआन्तरि्ञावमादुंत । माव॑स्थातपराव्तः ॥८॥ 
आ । यात । मरुतः | दिवः । आ। अन्तरिक्षात्‌ । अमात्‌। 
उत। मा । अवं । स्थात । पराऽवतः ॥ ८ ॥ 
इेमरुतः परावतः अत्यन्वदूरदेशाद दिवोद्ुलोकादायाद तथाअन्तरिक्षादाात उतः 
पिच अमाद्‌ अस्माहोकादायात परावदइत्यत्रवायोच्यम, परवतोदूेरेततअपुरोकारौ 
मावस्थात अवस्थिरिमाकुरुव ॥ ८॥ 
८. है मरतो, तुम लोग द्युलोक से, अन्तरिक्ष से यवा इसी लोक 
से आगमन करो । दूर देश द्युलोक इत्यादि में अवस्थान नहीं करो । 
मावोर॒सानितश्षाकुसाकुमुर्माबः सिनधुर्निरीरमत्‌। 
माव:परि्ठात्सरयु:पुरीषिण्यस्मेइत्सुस्रमस्तुवः ॥ ९ ॥ 
मा। वः । रसा । अनितज्ञा । कुं । कुमः । मा । वः । सिन्धुंः। 
नि। रीरमत्‌। मा । बः। परि। स्थात्‌ सरयुः । पुरीषिणीं । 
अस्मे इति। इत्‌। सुरस । अस्तु । वः ॥९॥ 
हेमरुतोबोयुष्मान रसा नदीनामितद रसानदीभवतीतिनिरँकं।रसनवती श्रती अनि- 
ता इामााायस्याःसाइतभा नवाददशीअनिवभा कु कुत्सिदवीहिभ मा्िरीसद मान 
निरु्ृरमतु कुमुः सरकरमणः सिन्धुः समद्र मानिरीरमद, तथापुरीपिणीपुरीपमुदर्क तदु- 
हीसरयुरपि मापरिष्ठाद परततु मानिरुणळु अलेश अस्मासेवभस्ण छन्न लदागमन- 
जनिवंदुखं बोयुष्माकंसंबन्थि युष्मत्सशभूवम्‌ ॥ ९ ॥ 
र. हे मरतो, रसा, अनितभा और कुभा नाम की निया एवम्‌ सर्व 
पमनशील सि्बु (समुद्र) तुम लोगों को नहीं रोफें। जलमपी सरयू तुम 
लोगों को निदद्ध नहीं करें । हम सब तुम्हारे आगसन-जशित पुल प्रा्तकरें। 


फक्‍्संहिताभाष्पे [अ०३्व*१३ | 
अथदशमी- 
तंबःशधरपांनांलेषंगणंमारुत॑नव्यसी नाम्‌। अनुषप्रय॑न्तिडयंश।१ ०३१ २॥ | 
तम्‌ । बः । शर्धम्‌ । रथानाम्‌ । त्वेषस्‌ । गणम्‌ । मारुतम्‌ । 
नव्य॑सीनाम्‌ । अनुं । भ। यन्ति। दृष्टयः ॥ १०॥ १३॥ 
इंमारतमितपनेनसंबध्यते वोयुष्माकं भेरकं नव्यसीनांनूवनानां रथानां शर्ध बलं ले- 
ब दीं वंमारुतंगणंच स्वोमीत्यर्थः यद्वा रथानां रंहणशीठानां वोयुष्माकं शरै. परेवाम- 
जिभञावुकं गणंस्तौमीतयेकमेववाक्यं अथपरोक्षकतः वृष्टयोयुष्माननुप्रयन्ति मकर्षेणगच्छन्वि 
यद्वा वर्षकामरुतःअनुअनुकूलंपकष्टं यन्विगच्छन्ति ॥ १ ० ॥ 
१०. तुम लोगों के प्रेरक नूतन रथ के बंछ पर और दीप्त भरवूगण 
का हम स्तवन करते हूँ । वृष्टि मरसों का अनुगमन करती है अथवा युष्टिन 
प्रद ससदृगण सर्वत्र गमन करते हे । 
शपैशपैवएपांजातंबातंगणंग॑ण॑सुशस्तित्ति:। अनुक्रामेमधीतिभि:॥ ११॥ 


रर्धम्‌इरार्धम्‌। वः । एषाम्‌ । ब्रात॑म्‌४ब्रातम्‌ । गणम्‌६गंणम्‌ । 
सुशस्तिशिः। अनु । क्रामेम । घीतिशणिः ॥ ११॥ 


हेमुतः एपांवोयुष्पाक शर्पशर्ध॑ तत्वं ब्रातंब्रातं अविवक्षितगणोबातः तरतं 
बोगणंगणं तंतंसप्रसप्रसमुदायात्मकंगणंगणंच सुशस्तिभिः शोभनस्तुविभिः धीविभिः कर्म” 


भिः हविभदानाविशक्षणेरनुक्रामेम अन॒गच्छेम ॥ १1 ॥ 
११. हे मच्तो, हम शोभन स्तुति ओर हविः प्रदानादि लक्षण कार्ये- 
द्वारा तुम्हारे बल को, अविवलित गण का और सप्त-सप्त समुदायास्म 
) पण का अनुसरण करते हें । अधद्दादशी- 
कस्मांअथसुजांतायरातहव्यायभयंयुः । एनायामेंनमरुत॑ः ॥१२॥ 
कत्मैं। अब । सुऽजांताय । रातःहव्याय । प्र । य॒युः । एना। 


यामेंन । मरुतः ॥ १२॥ 
अद्यासमिलिने कसमै जाताय रातहब्याय दचहविष्काय प्रययुः प्रकर्ेणगच्छेयुः 


इना अनेन यागेन रथेनमरुवः | १२॥ 
१२: आज़ के दिन किस हव्य देनेवाले यजमान के निकट, प्रकृष्ट 


“शेय-दारा, मरदृगण गमन करेंगे ? 


१८२ 
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अधत्रयोद्शी- 


येन॑तोकायतनंयायधान्यंबीजंवहस्वेअस्षितम्‌ । 
अस्मभ्मंतद्वत्तनयदईमहिराधोविश्वामुसोंगम्‌ ॥ १३॥ 


येन॑ । तोकाय । तन॑याय । धान्य॑म्‌ । बीज॑म्‌ । वहे | 
अक्षितम्‌ । अस्मभ्यम्‌ । तत्‌ । धत्तन्‌ । यत्‌ बुः । महे । राध॑ः । 
विश्वःआंयु । सौभ॑गम्‌ ॥ १३॥ भं 


तोकाय पुत्राय तनयाय तसु्राय धनायवा धान्यं बीजं 
अक्षिवं अक्षीणं वहध्ये घारयध्ये देनचितेनासमं वैद्धान्यंबीजं पत्तन यज्चबोयुष्मानी- 
महे याचामहे राधोधनं विश्वाय सर्वानोपेत रत्सायुध्योपेदंवा सौजगं सौभाग्यंच वत्ने- 
विसमन्वयः ॥ १३॥ 

१३. जिस दयायुक्त हृदय से तुम लोग पुत्र ओर पोत्र को अक्षोण 
घान्यबीज बहु बार प्रदान करते हो, उसी चित्त से हम लोगों को भी बहू 
घास्पवीज प्रदान करो । क्योंकि हम लोग तुम्हारे निकट सर्वश्नोपेत अयवा 
आयुर्युक्‍त तया सौभाग्यात्मक धन की याचना फरते हे । 

अतींयामनिदस्तिरःखस्तिमिईताधद्यमरांती: । 
दृष्टीशंयोरापंडख्रिभेंषजंस्याम॑मरुतैःसह॥ 9४॥ 

आति । इयाम्‌ । निदः । तिरः । स्वस्तिशशिः । हित्वा । अवद्यम्‌ | 
अरांतीः। दी । शग योः । आपः । उलि । भेषजम्‌ 

स्याम॑ । मरुतः | सह॥ १४॥ 


तयािपथगपामिधानादरतुकायगनग्ये तरस्य गहि हेमरुवोबय यैः 


अगोमु्ेिा उतरत पस्य भवेमयुष्मस्सधूवा: ॥ 38 ॥ 
टं १४. हे मस्तो; हम लोग कल्याण-द्वारा पाप को परित्याग करके 


निन्दक शत्रुओं को जीते । तुम्हारे द्वारा वृष्टि के प्रेरित होने पर हम सुल, 
पाप-निवारक उदक और गोयुक्त ओपध प्राप्त कर । 


हि. प 

गडे ककसेहिताझाष्ये [०३१०१४ | 
अथपंचदृशी- 

सु्वेबसमहास्ततिसुवीरों नरोमरुतःसमर्त्य: । यंत्राय॑ध्वेस्पामते ॥१७॥ 


सुशेवः । समह । असति। सुः्वीरः । नरः । मरुतः । सः । 
र्त्यः । येप। चाय॑च्चे ।स्यांम॑। ते ॥ १५॥ 


हेतमह प्रशस्तवचनःसमहशब्दः हेपूजित मरुतांगण झुंदेवः कल्याणमरुत्संज्ञकदेवोपे- 
वः_असवि भबति हेनरोनेवारः हेमरुवः सुमर्त्यः सुवीरः शोभनपुत्रायुपेतश्ध असति भवति यं- 
म्रा पाळयध्ये 'यएवंभवति:तेचयंस्यामयुष्मदीयाः ॥ १५ ॥ 

-१५ हे पूजित और नेता मरुतो, तुम लोग जिसकी रक्षा करते हो, 
बहू देवोरदारा,अनुगृहीत और शोभन पुत्र-पोन्रादि से युक्‍त होता है । हम 
लोग उत्तो. व्यस्त को तरह हों. ब्रि. हम लोग तुम्हारे ही हे । 

स्तुहिझोजाम्त्स्तुंवतोअंस्ययामंनिरणन्‌गावोनयव्से । 
अवःपू्ीहबसस्वीरनुहयगिराएंणी हिका मिन: ॥ १६॥ १३॥ 
स्तुहि । जोजान्‌ । स्तुवतः । अस्य । याम॑नि । रण॑न्‌। गावः । 


न । यर्वसे | य॒तः । चूर्वीन्‌इव । सरींन्‌ । अनुं । हय । गिरा । 
ग्रणीहि। कामिर्नः॥ १६॥ १३॥ 


हे सतुवतः स्तृतिकुवंतोःस्ययजमानस्प यामनि यज्ञे भोजानदातृम्मरुतःस्तुहि गावो- 
यवते तृणादिभक्षणायगच्छन्त्योगावोयथारमन्ते तददन्मरुतोपि रणन्‌ रमन्तां यतोगच्छतोम- 
कतः पूवाद पुरातनान्‌, सखीनिवानुहुय आहय .कामिनस्तुतीच्छावतोमरुतोगिरास्तुत्या गणी- 


हिस्वृहि॥ १६॥ 
“१६. हे ऋषि, स्तुति करनेवाले इस यजमान के यज्ञ में तुम दाता 


` मरुद्गण की स्तुति करो। तुगादि भक्षण करने के लिए गमन फरने- 
दाली गोओं को तरह भरुद्गण आनन्दित होते हे । पुरातन बन्धु की तरह 
ग्मतञ्ील मदतों का आह्वान करो । स्तवन की इच्छ। करनेवाले मरतो 
को, वचन-द्रारा, स्तुति करो.। 
Lona शयावाश्वस्य मरुद्ेवता्क चतुरी रिष्टाजगत्यः 
मशुधांयपंचोनाज़रागतमुपान्याभिष्टवित्यनुक्रान् सकतविनियोगोठेंगिकः आयैन्ब्ामारुत्यामः 
+प्रापराहवायेल तह चीम पा कतयापरे दि 


॥॥ 


आहनस्ययार्या तिच । 
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प्रशधौयमारुतायख़र्नांनवइमांवाच॑मनजापवतच्युतते । 

रमसे दिव आप॑हपज्बनियुस्न श्ंवसेम दिचुम्णम॑चत ॥ १ ॥ 

श्र । शर्धाय । मार्रुताय । खः्भाॉनवे । इमाम्‌ । वाच॑म्‌ । 

अनज । पर्वतःच्युते । घर्मःस्तुे । दिवः । आ । पृष्ठ शयज्वने। 

युखनश््रबे । मार्हि । दम्णम्‌। अर्चत ॥ १ ॥ 

प्रअनजेतिसंबन्धः मारुताय मरुत्संबन्थिने शधौयवछाय इमां क्रियमाणां वाचं सतति 

प्रानज प्रापय कीदृशाय स्वभानवे स्वायत्ततेजसे पव॑तच्युते पर्व॑तस्यच्यावपित्रे घर्मस्तुभे घम 
स्पस्वोजयित्रे दिवआद्युलोकादागच्छवे पृष्ठयज्वने षट्पूहैरथंतरबृहदादिभिरीजानाय युजषमव- 
से.योतमानाजाय महि महत परभूतं नृम्णं धनं हविठंक्षणंअर्चत दद्वेत्यथं:॥ १ ॥ 

१. मरुसम्वन्धो बल के लिए इस क्रियमाण स्तुति को प्रेषित करो 
अर्यात्‌ मस्तों के बल की प्रशंसा करो। बे स्वयं तेजोविश्विष्ट पर्दतों फो 
विदीर्ण करनेवाले, धर्मेशोषक, द्युलोक से आगत और द्यूतिमान्‌ अश्नवाले 
हैं। इन्हे प्रचुर अन्न प्रदान करो। 
कारीर्योमथमस्याःपिंड्याःझवोमरुतइवियान्या सत्ितंच-प्वोमरुवस्वविषाउदुन्यवझा- 

यंनरइवि। 
प्रवोमरुतस्तविषाउँदन्यवोवयोडधोंअश्वयुजःपरिजयः। 
संविद्युतादतिवाशंतित्रितःखर्॒त्पापोषनापरिचयः ॥२॥ 


प्र । बः । मरुतः । तविषाः | उदन्यर्ब: । वयः; | अश्वश्युज॥ 
परिज्ञयः । सम्‌ । विश्युता । दर्धति। वाशंति । जितः। 
स्वर॑न्ति। आप॑ः । अबनां । परिश्न्नयः ॥ २॥ 
इेमरुतोवोयुष्माकं गणाः परमादुर्शवंति कीद्शागणाः तविषा दीपामहात्तोबा उद्न्यवः 
उद्‌केच्छवोजगद्रक्षार्थ वगोबुधोलस्यवधंयिवारः अश्वयुजः गमनायरथेश्वानांयोकारः परिः 
जयः परितोगन्वारः यदा वियुतासंदधविसंगच्छत्ते तदी बित बिपुस्थानेष.वायमानेमिषो- 
मरुद्रणोवा वाशवि शब्दयति अस्सिन्षेसंघवादोयं तदाआपपरिजयःपरिषोगंत्यः 
ल ह गण प्राबु्ूत होते हे । दे दोव्तिमात्‌ 
जंगद्रक्षणार्य जलाभिलाषी, अक्ष के वढंपिता, गमन करने के लिए अइवों 
को रय में युक्त करनेवाले सर्वत्र गमनशीले ओर विसूत के साय 
सम्मिलित होनेवाले हैं। उस समय जित (मेघ या मरदुगण) शब्द कसते 
हैं और चतुर्दिक्‌ गमन करनेवाली जलराशि भूमि पर प्रतित होती हैं । 


१८६ कक्सं हिताञाष्ये [अ०३ब०१५ 


दियुत्महसहतितृतीयाकारीामेवदितीयस्याःपहयायाञ्या सतरितंच-विधयु्महसोनरो- 
रमदिद्यवःकृष्णंनियानंहरयःसुपर्णाइवि । वताठस्तु। 

विद्युन्महसोनरोअश्मंदिद्यवोवात त्विषोमरुत॑ःपर्वतच्युत॑: । 

अब्दयाचिन्मुहराद्वांडुनीरतंस्तनयंदमारझसाउदॉंजसः ॥ ३॥ 


विद्युत्‌श्महस: । नर॑ः । अश्म॑ऽदिद्यवः । वात॑ऽत्विषः । मरुत॑ः । 
पर्वतःच्युतैः । अब्दुश्या। चित्‌ । मुहुः । आ । द्वादुनि्ट्तः । 
स्तनय॑त्‌ऽअमाः । रजञ॒साः। उत्‌&ओंजसः ॥ ३॥ 
वियुन्महसोबिद्योवमानवेजसोनरोवृष्ट्यादेर्नेवारः अश्मदियवोव्यापतायुधाः अश्मसार- 
मयायुधावा वातत्विषः पराप्तदीक्षयः पर्ववच्युतः पर्वतानांमेघानांवाच्यावयिवारः अब्द्यामृहुःउ- 
दृकानांदातारः शसोयाजादेशः चिदिविप्रणः हादुनीवृतः हादुन्याः अशनेःपवतैकाः स्वन- 
यदुमाः अमाशुब्द:साहित्यवाची शुब्दोपेवगणाइत्यर्थः रभसा बृष्ट्य्थमुदुंजानाः उदोजसः 
उद्धदवडाः मरुतोवृष्टर्थगादुर्भवन्वीत्पर्थः ॥ ३ ॥ 
३. चुतिमान्‌ तेजवाले, वृष्टि आदि के नेता, आयुष से युक्‍त 
(पत्यर रूप आयुधवाले), प्रदीप्त, पवत अथवा मेघ को विदीर्ण 
करनेवाले, बारम्वार उदक-दाता, वस्तक्षेपक, एकत्र शब्द करनेवाले, 
उद्धतवल, मरदृगण वृष्टि फे लिए प्रादुर्भूत होते हैं। 
व्यःक्तूचरद्राव्महांनिशिक्तसोव्य4न्तॅरिक्षंविरजांसिधूतयः । 
वियदर्जाअज॑थनावईयधाविदुर्गाणिमरुतोनाइरिष्पथ ॥ 9 ॥ 
वि। अक्तून्‌। रुद्रा:। वि। अहांनि | शिक्कसः । वि। अन्तरिक्षम्‌ । 
बि। रजांसि। धूतयः। वि। यत्‌ । अज्ञांनू । अज॑थ । नाव: । 
डम) यथा | वि। दुःइगानिं । मरुतः । न। अई। रिष्यूथ॥ ४॥ 
ेल्वाः रुवपुत्रामरुतः अकून रात्रीः विअजधेत्युत्तराधंगतेनसंबध्यते एवंसति श्षिपशे- 
'विवस्यार्थः अहा अहान्मपि व्यजथ हेशिकसः शक्ताः सर्वमपिक्वु अन्तरिक्षं व्यजय तथा 
रणांसि छोकाद व्यजथ धूवयःकंपकाः यद्यदा अज्ञाव्‌ मेषान्‌ व्यजथ गमयथ साई 
वाया गं णिरइनगराणि विम्पणथ हेमरुवोनाहरिष्यथ नैवहिंसथ ॥ ४ ॥ 

४. हे रात्रपुत्र मरुतो, तुम लोग अहोरात्र फो प्रदर्तित करो। हे 
सर्वेसमयं, तुम लोग अस्तरिक तया लोकों को विक्षिप्त करो । हे फम्पन- 
कारी, तुम लोग समुद्रग्स्य नौका की तरह सेघों को कम्पित करो । तुम 
छोग तरं के नगरों को विध्यस्त करो। हे मरतो, हिसा मत फरो। 
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तहीर्यवोमरुतोमहित्वनंवीर्षतंतानसूर्यीनयोरजनम्‌ । 
एतानयामेअणंशी तशोचिपोनम्बवांन्पयांतनागिरिम्‌ ॥५॥१४॥ 


तत्‌ । वार्यम्‌ । वः । मर्तः । मडिऽत्वनम्‌। दीर्घेम्‌ । ततान्‌ 
सूर्यः । न । योज॑नम्‌ । एताः । न । यामें । अग्रंजीतधशोचिषः 
अन॑श्वऽदाम्‌ । यत्‌ । नि । अयातन । गिरिम्‌॥ ५॥ १४ ॥ 


हेसरुतोबोयुष्याकं तदीय मसिं सामर्थ्य महित्वनं महत्त दीर अत्यन्वमायतं तदान 
वनोति स्तोता छोके सोन योजनंसर्यस्तेजइव एवान एतबणांदवानामश्वाइय तेयथा यामे 
गमने गोजनंदीपैतन्चंति तद्रदित्यपरोइशन्तः वेचागभीवशोचिषः अगृहीततेजस्काः अदैः 
वन्मरुतांविशेपणं हेमरुतोयूयमग्भीवशोविषःसनवोद्दा अनस्वदां व्याप्कोदकादावारं 
पणिभिरपहतानां अश्वानामप्रदावारंवा गिर में पवत वा न्ययातन त ॥५॥ 
५. है भरतो, सूयं जिस तरह से बहुत दूर तक दीप्ति को 
दस्तारित करते हे अथवा देवों के अदव जिस तरह से गमन में दीर्घता 
को विस्तारित करते हैँ, उसी तरह से तुम्हारे सुप्रसिद्ध बीर्य और महिना 
को स्तोता लोग दूर तक विस्तारित करते हे । 


अश्ञांजिशधोमरुतोयद॑णसंमोर्ष थाइल्लकैपनेर्वविधस: नोयर्दणेर एक्षकंप 1 
अध॑स्मानोअरम॑तिंसजोषसभरक्षुखियन्तमनुनेष थासुगम्‌ ॥६॥ 
अभाजि । शर्धः । मरुतः । यत्‌। असम मोष॑थ । दक्षम । 
कपनाऽइंव । वेधसः । अर्ध । स्म॒ । नः । अरम॑तिम्‌। सश्जोषसः। 
चक्षुः६इव । यन्त॑म्‌ । अनु । नेषय । सुश्गम्‌॥ ६॥ 

हेवेधसोबृटेबिधातारः हेमरुतः शषोंभवतांगणमभाजि भजते यथसादसमुदकर्ं 
दषं वृश्यते विदार्गतेइतिदृक्ोमेघः पैमोषथ वाहयथेत्पर्थः कपनाइव इवेत्यनर्थकः कपनाः 
सन्तः यद्वा कंपनाः क्रिमयोबृक्षंपुणादयः तेयथा मुष्णेवितद्द अध अपि स्मेविप्रणः नो- 
स्मान्मामित्प्थः हेसजोषसः युष्मासु परसरंसमानप्रीवयोपूर्य असिं आरमणं 'घनादिकं 
प्रवियन्तं गच्छन्तं अनुनेषथ अनुकमेणनयथ झु मुगमनंमार्ग वतदष्टत्वः-चशुरिव वप 
थामागमद्नेननामकंशवतितदृद॥ ६॥ 

६. हे दृष्टि के विधाता मरुतो, तुम लोग उदकवान्‌ मेघ को ताड़ित 
करते हो । तुम्हारा बल झोभसान होता है । हे परस्पर समान प्रोतिवाले 
मर्तो, नयन जिस तरह से मागेअद्ेन में नायक होता हे, उसी तरह से 
तुम लोग हमें सुगम सार्म-द्वारा घनादि के समीप ले जाओ | 
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अथसप्रमी- 


नसजीपतेमरुतोनह॑न्यतेन्ेंधतिनव्य॑ थतेनरिष्यति । 
नास्यरायउप॑दस्पन्तिनोतयकर्षिवायंराजानंवासुपूंदथ ॥ ७ ॥ 
न । सः | जीयते। मरुतः । न । हन्यते । न । सेधति । न । व्यथते । 
न । रिष्यति । न । अस्य । राय॑ः । उपं । दस्यन्ति । न। ऊुतरयः। 
ऋषिम्‌ । वा । यम्‌। राजानम्‌ । वा । सुर्सदथ ॥ ७॥ 
हेमरुतोयूयं यापे मश्ष्टारं बराहणं राजानंवा सुषूदथ क्षारयथ मेरयथ स- 
त्कर्मसुसक्रपिः राजावानजीयते अन्यैन॑पराभाव्यवे जिजयेज्यावयोहानावित्यस्यवारूप॑ 
हेमरुतः नहन्यते नहिस्ये अत्पर्थ प्राणेनंवियुज्यवे नस्ेघति नक्षीयते नव्यथवे नपी- 
हचते नरिष्यति नाहिस्यवे अब्रहिसाबाधमात्रं नास्यरायोधनानि नोपदस्यन्ति नोपक्षी- 
यन्ते वधानोवयोरक्षाअप्युपदस्यन्ति ॥ ७॥ 
७. हे मरतो, तुम लोग जिस मन्त्र-्रटा ब्राह्मण या राजा फो सत्कर्म 
मे प्रेरित करते हो, बह दूसरों के द्वारा पराभूत होता है और न हसित 
होता हे । षह न कभी क्षीण होता हे, न पीड़ित होता हे ओर न कोई 
बाधा प्राप्त करता है। उसका घन और उसको रक्षा कभी नष्ट नहीं 
होती हे । 
कारीयांमिवतीयस्याःपिंढद्यायाज्यानियुत्ववइत्येषा सभितंच-नियुत्वंतोमामजितोय- 


नियुत्व॑न्तोग्रामजितोयथानरोंय॑मणोनमरुत॑ःकव॒न्धिन: । 
पिन्वन्त्युत्संयदिनासोअससंरन्व्युन्दन्तिप्थिवीमध्वोअन्धंसा ॥ ८॥ 
नियुत्वः | पाम£जि्तः । यथां। नरः । अर्यमर्ण:। न | 
मरुत॑ः | कव॒न्धिन: । पिर्न्वन्ति । उत्सम्‌ । यत्‌ । नास: । 
अत्वरन्‌ । वि । उन्दन्ति | पृथिवीम्‌। मध्वः । अन्ध॑सा ॥ ८ ॥ 
नियुत्वंवोनियुत्संजकैरम्वैस्तइन्तोमहतः ग्रामणितः 
वारः नरोनराकारानतारोवामरुतः यदवा नियुललन्तः अयंशब्दोवाश्वसामास्येवर्सते नितरां 
'यवतगन्येभ्ववत्तोग्रामणिव:मामस्मजेवारोनरवमनुष्याइवतथाझवन्ति अपणोनभंग्रम- 
इवः झादित्याइवतीप्ाइविशेषः वाहशामहत:कवंधिनः उद्वति मधा. इनास 
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श्वराः उत्स कूपादिनिज्नप्रदेशं मेथंवा पिन्वन्ति प्याययंत्युदुकेन - 
यदि गरा मुरसि परती नक नशा हा 
यदा अस्वरन तदा पिजंत्युत्समिनासः तदांधसः प्रथिवीन्युन्दन्वीवि ॥८॥ 
८. नियुत्संज्ञक अश्वों से युवत, संघात्मक पदार्यों के बिश्लेषयिता 
(भिलित पदार्थो को पृथक्‌ करनेवाले), नराकार अथवा नेता अयवा 
प्रामजेता मनुष्य की तरह ओर आदित्य को तरह दीप्त मरद्गण उदकवातु 
होते हें । जब वे अधिपति होते हे, तब कूपादि निन्त प्रदेश को अथवा 
सेघ को जलपूर्ण करते हे और शब्दायमान होकर सुमधुर तया सारभूत 
जल से पुथ्वो को सिचित करते हे 
अवत्वंतीयंपंथिवीमरुम्यय:पवत्वंतीद्योर्भवतिभरयर्म्य 1 
भवत्वंतीःपर्थ्यांअन्तरिक्ष्याप्रवत्वन्तःपर्वताजीरदांनवः ॥ ९॥ 


भ्रवरत्वंती । इयम्‌ । पृथिवी । मरुत॑ः । भ्रवत्वंती । यौ: । 
भवति । प्रयतइभ्य: | भ्वतः । पर्थ्या: । अन्तरिध्षया:। 
प्रवत्वन्तः । पर्वताः । जीरध्दानवः ॥ ९॥ 


इयंपृथिवी मरुख्ोमरुवामर्थाय प्रवत्वती प्रवततः प्रकषेवन्वोबिस्वीर्णाः प्रदेशायस्पां 
सामवलती ताइशी भवति कत्सनापिभूमिमरुसराभवतीरयर्थः तां तरवामपिन्यामुवतिश्‍वियावद 
तथा चौरपि प्रदः परकर्षेणगच्छडयः तेश्यः परवत्वतीभववि सापिमरतांसंचाराय तथा अ~ 
तरिकः अन्तरिक्षे्वाः पथ्याः सुगतयोपि मवलतीः प्रतो पताः 


अद्ययोमेघावा प्रवलन्तोभवन्ति जीरदानवः किपदानामरुद्यः ॥९॥ __ 
९. यह पृथ्वी मद्तों के लिए विस्तीर्ण प्रदेशवालो होती हे अरात्‌ 


सम्पूर्ण पृथ्वी मरतो को हे । द्युलोक भी मस्तं के संचारण के लिए 
बिस्तीणं होता है। अत्तरिक्षस्थित मार्ग मरतो के गमत के लिए 
स्तीणं होता है । मरतो के लिए ही मेघ या पर्वत शोत वर्षक 


यन्मंरुत:सभरसःखर्णर'सूर्यडदितेमदेयादिवोनरः। 
॥१०१५॥ 
। मदय । 
दिबिः। नरः ।न।बः। अश्वाः । श्रथयन्त । अहे । सिस्र॑तः | स॒यः | 
अस्य। अध्व॑नः । पारम्‌। अश्नुथ ॥ १० ॥ १५ 

हेमरुतः सभरसः सहबडाः स्वर्णरः यथा सर्यंडगिवे 


उदे ष्याः 


rls 


हय सतिन हरो नगे गा गम्ये त शि 
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सरतोनाहभथयन्त नैवश्छथयत्ति सयस्वदानीमेवास्याध्वनोदेवयजनमार्गस्य पारमझुथ व्या- 
बुथ यदा यदा सोमेनगद्थ तदा तवदीयाअस्वानशियिठाभवन्ति यूयंच छत्लस्य ठोकवय- 
मागंस्य पारमभुष ॥ १० ॥ 

१०, हे महाबलवाले सबफे नेता मर्तो तया हे थुलोक के नेता, 
तुम लोग सूर्य के उदित होने पर सोमपान के लिए हृष्ट होते हो, उस 
समय तुम लोगों के अश्‍व गमनकाय में झिथिल नहीं होते हूँ। तुम लोग 
भी तीनों लोकों के सम्पूर्ण मार्ग को पार करते हो । 

अंसेंषुवकरल्यंःप॒त्सुखादयोवत्त:सुरुक्मामरुतोरथेशुभ: । 
अभ्निश्जाजसोविद्युतोगभ्॑त्योःशिपरांःशीषेसुवित॑ताहिरण्यथीः ॥११॥ 
अंसेषु । बः। ऋष्टयः । प॒तइसु । खादयः । वकष: । रुक्माः। 
मरुतः । रथं । शुभः । अग्निऽमांजसः । विश्युत॑: । ग्भर्त्योः । 
शिप्राः । शीर्षःसुं । विऽत॑ताः । हिरण्ययीः ॥ ११ ॥ 
ेमरतोबोयुषमाकमंसेषु ऋहयअायुधानिासन्तइविशेषः पत्सुखाद्यः कटकाः व्षःसु- 


रुक्याःहाराः रथेशुभः मधुरापुषाआपः अग्नभ्रजसोमनिदीपाःविययवोगभसतयोः हस्तयोभांस- 
यर्थः शीषंसशिरःसुहिरण्ययी: हिरण्यम्यः शि्ताः उष्णीपमय्यः बितवाविस्ठ्वाः प्रवि- 


॥११॥ 
११. हे मरतो, तुम लोगों के स्कन्धप्रदेश में आयुष शॉभमान होते 
हे। पैरों में कटक, वक्षस्य में हार और रअ के ऊपर झोभमान दीप्ति 
है। तुम लोगों के हस्तद्वय में अग्निदीप्त रहिमियां हैं और मस्तक पर 
विस्तौगँ हिरण्मयी पगड़ी हे अथद्वादशी- 
तंनाकंमर्या अर्यीतशोचिषंरुशत्पिप्पंटंमरुतोबिधूनुथ । 
सम॑च्यन्तहजनातित्विषन्तयत्खर॑न्तिषोष॑बित॑तसतायव॑: ॥१२॥ 
तम्‌ । नाक॑म्‌। अर्यः | अर्सजीतःशोचिषग्‌ । रुश॑त्‌ । पिप्पंछम्‌ । 
मरुतः | वि । धूनुथ । सम्‌ । अच्यन्त । र॒जनां । अतित्िषन्त । 
यत्‌। स्वरॅन्ति । घोष॑म्‌ । विध्ततम्‌। ऋतऽयरवः॥ १२ ॥ 
हेमरुतोझअ्योगंयारोयूयं त प्रतिदंनाकमादि्यं नास्मिलकमस्तीविनाकः है अगृभी- 


दगोविए पहर तं रच्छ प्रणम विधूनुथ विविधंचाउयथ अ- 
द्कमंकः यद्यदा इणना बानि समच्यन्त संगतावडिनोभरथ हिसि 
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पश्मादृतिलिपन्त दीपाभवथ उश्भयत्रपुरुषब्यत्यमः यद्वा यदा असुराडृजनाबठेः समध्यन्त 
अतिलिपन्व तदा घोषं भयजनकं शब्द विततं विस्तृत स्वरन्ति कुरुतेत्र्थः ऋताय- 
वउद्कमिच्छन्तोयूयं यद्वोचराधैक्रत्ग्यजमानपरवयाब्याख्येयः सयदा ऋतायवोयज्ञकामाः 
यजमानादयः यदा समच्यन्त संगताः वृजना बछानि अवित्विषन्व च स्वरन्ति घोषं स्ति 
विततं तदानीं पिप्पठं विभूनृथेतिसंबन्धः ॥ १२॥ 

१२. हे मरतो, जब तुम लोग गमन करते हो, तब अप्रतिहत दीप्तिः 
झालो स्वगं और समुज्ज्वल वारिराशि विचलित हो जाती हे । जब तुन 
लोग हमारे द्वारा प्रदत्त हव्य को खाकर बलशाली होते हो और उज्ज्वल 
भाव से दीप्ति प्रकाशित करते हो एवम्‌ जब तुम लोग उदकवर्षग की 
अभिलाषा प्रकट करते हो, तव तुम लोग भीषण रूप से गर्जना फरते हो । 

युष्माद॑त्तस्यमरुतोविचेतसोरायः स्यामरथ्यो ईवर्यखतः । 
नयोयुञ्छ॑तितिष्यो३यथांदिवो $ स्मेरांस्तमरुतःसहसिणम्‌ ॥ १३ ॥ 
युष्माइदत्तस्य । मरुतः । बिश्चेतसः । रायः । स्याम । रर्थ्यः । 
वय॑स्वतः । न । यः । युच्छ॑ति । तिष्य: | यथां । दिवः । अस्मे इतिं। 
र्रन्त । मरुतः। स॒हुस्तिण॑म्‌॥ १३॥ 
हेविचेतसोविविधपज्ञाहेमरवोयुष्मादततस्प युष्मामिदेत्तम वयस्वतोवतोरायो- 
धनस्य स्याम भवेम स्वामिनः के रथ्योरथस्वामिनोवयं योयुष्माप्रिवेत्तोराः नयुच्छति 
नच्यवते यथा दिवशसकाशातिष्पआदित्मोनमुच्छति तथा अस्मे अस्माद्ध सहस्षिणं अपरि- 
मिं वैरायं ररन्त रमयत हेमरुवः॥ १३॥ 

१३. हे विविध बुद्धिदाले मरुतो, हम लोग रयाधिपति हें। हम 
लोग तुम्हारे द्वारा प्रइत्त अन्नवान्‌ घन के स्वामी हों। तुम्हारे दारा 
प्रदत्त धन कभी नष्ट नहीं होता है, जते आकाश से सूर्य कभी नहीं बिलग 
होते हँ। हे मवतो, हम लोगों को अपरिमित घत-डारा आम्हि करो। 

थूयंरयिमंरुतःस्पाईवीरंयूयसार्षिमवथसामंविपम । 
यूयमर्यन्तझरतायवा्जपू्येधेत्यराजानंशु्टिमनतम ॥ १४९॥ 


यूयर। रयिम । मुरुतः । स्पाहैश्‍वीरम । यूयम्‌ । ऋषिध्‌। 
अवद्यं । सामशविप्स । यूयम | अर्वन्तम्‌ । भरताय । वाजं । 
यूयम्‌ । धत्य । राजानम श्रुषटिधमन्त॑म॥ 9४॥ 
हेमरोमयं राव धनं साइंस वरे भुरशत्यादििर्पेव पत्य दृत्य हमरो 
धये सामविपं साज्नांविविधीरमितारं यद्वा सामसहिवाविषायस्पवाइशश भपिमदय रथ है 


१९२ कक्‍्सेहिताभाष्ये [अ०३१०१७ 


यूयं अवतं अश्वं वाजमनंचरताय देवान विश्रवे १पावाश्वाय धत्य हेमरुतोयूयं राजाने 


दीषेस्वामिनंवा शुदिमतत सुखवन्तं पु्ित्य्थः धत्य ॥ 1४ ॥ 
१४, हे मरतो, तुम लोग घन और स्पृहणीय पुत्र-भृत्यादि प्रदान करो। 


है मतो, तुम लोग सोमसहित विप्र की रक्षा करो। हे मर्तो, तुम लोग 

च्यावाइव को घन और अन्न प्रदान करो। वे देवों का यजन करते हैं। 

हे मरतो, तुम लोग राजा को सुखयुक्त करो। 
तददयामिद्रावैणंसद्यङतयोषेनार} णेततनांमुँरभि । 
इदंसुमेमरुतोहर्यतावचोयस्य॒तरेंमतरंसाशतं हिमाः ॥१५॥१६॥ 
तत्‌ । वः | यामि । द्रविणम्‌ । स्यःऽऊुतयः । येनं । स्रः । न । 
ततनाम । नृन्‌। अजि । इदम्‌ । सु मे । मरुतः । हर्यत । वर्चः। 
यस्य॑ । तरेंम । तर॑सा । श॒तम्‌ । हिंमांः॥ १५॥ १६॥ 


'हेसद्यऊतयः तदानीमेवरक्षायेषातेताइशाः सद्योगमनावा वोयुष्मानतद्रविणं धनं यामि 
याचामहे येनधनेन नूनस्मसुत्रभत्यादीन, अभिततनाम स्वर्णंआदित्महवरःमीन हेमरुतोमेमम 
स्वभूतमिदे इदानींक्रियमाणं वचः स्तोज स झु ह्यत कामयध्वं यस्यस्तोत्रवचसः तरसा 
बठेनशवं शातसंख्याकान हिमाः हेमन्तान्‌, रेम शदसंवत्सरंजीवेमेत्यर्थ:॥ १५ ॥ 

१५. हे सद्यः रक्षणशील मरुतो, तुम लोगों से हम घन को याचना 
फरते है। सूर्य जिस तरह से अपनी रश्मि को दूर तक विस्तारित करते 
हे, उसी तरह से हम नी अपने पुत्र-भृत्यादि को उसी घन से विस्तारित 
करें। हे मरतो, तुम लोग हमारे इस स्तोत्र .को कामना करो, जिससे 
हम सो हेमन्त अतिक्रमण करें अर्थात्‌ सो वर्ष जीवित रहें। 
प्रयञ्यवइतिदशर्एकादशांसुक्तं श्यावाश्वस्यार्पभारुतं दशमी ति रिष्टाजगत्यः प- 

अस्यवोदशात्यानिदनित्यनक्रमणिका । आभिष्ठविकेषष्टेहनिआमिमारुतइदृंसूकमारुतनिवि- 
जानीय सिवेच-मयज्यवडमंस्तोममित्याभिमारुवमिति । 


प्रयज्मंबोमरुतो भ्रार्जदर्टयोडहदयोदधिरेरुक्मवशसः । 
इयंन्तेअश्वेसुयमेमिराशुभिःशुर्भयातामनुरथांअरत्सत ॥ १॥ 
प्र्यंज्यवः । मरुत॑ः । भाज॑त्‌ऽऋष्टयः । बृहत्‌.। बयः । दधिरे । 
रुक्मधवक्षसः | ईय॑ते । अश्वैः । सुः्यमेजिः । आशुरर्जिः । 
-शु्म्‌। याताम्‌। अनुं । रयाः । अदस्सत ॥ १॥ 


मं०५ अ०9 सू ५५] चतुर्योदकः १९३ 


मयज्यवः मरकर्षेणयष्टारोभ्राजदष्योदीप्तायुधाः मरुतः बृहत प्रभूदग. वयोयौवनठक्षणं 
प्रशूतमनेवा दधिरे धारयन्ति रुक्मवक्षसोहारायतवक्षस्काः तेमरुतः सुयमेजिः सुल्लेननियमि- 
तुंशक्यैः आशुभिः शीमगैर्वैरीयन्तेप्ाप्यन्ते शुभ शोभनंयथाभवतितथा यद्रोदकमजिठ- 
क्य यावां गच्छतां मरुतांरथाअप्यन्ववृत्सत अनुबवन्वे ॥ १॥ 

१. अतिद्षाय यप्टव्य और दीप्त आपुधवाले मरुदूगण यौवन रूप 
प्रभूत अन्न धारण करते हं । वे वक्षर्यल पर हार घारण करते हू। सुख- 
पूर्वक नियमन योग्य (विनीत) तया झोघ्यगामी अइव उन्हें वहन करते हें। 
शोभन भाव से अथवा उदक के प्रात गमन करनेवाले मरतो के रय सबके 
पश्चात्‌ गमन करते हे । 

स्वयंदधिध्वेतविर्षींय्थांविदद्हन्महान्तउर्वियाविराजथ । 
उतान्तरिक्षंममिरेब्पोजंसाशुभंयातामनुरथांअदत्सत ॥ २॥ 


स्वयम्‌ । दधिष्वे । तविषीम्‌ । यथां । विद । बृहत । महान्तः । 
उबिया। वि । राजथ । उत । अन्तरिक्षम्‌। ममिरे । वि। ओज॑सा । 
शुभम्‌ । याताम्‌ । अनु । रथा: । अडत्सत्‌॥ २॥ 


हेमरुतोयूयं स्वयंभसहायेनैव दधिध्ये धारयधये कुरुष्वइत्पर्थः कि वविं बळ. साम- 
थ्य यथाविद्‌ जानीथ अप्रतिवद्धसामर्यांइत्यर्थः हेमहान्वोयूयं उर्षियाउरवः सन्तोषिराजय 
उवापिचान्तरिक्षं ओजसा बड़ेन विममिरे ब्यामृथ शभमित्यादिगतं ॥ २ ॥ 

२. हे मर्तो, तुम लोग जैसः जानते हो अर्थात्‌ जो उचित समते 
हो, बेसी साम्यं स्वयम्‌ घारण करते हो--तुम्हारी सामथ्यं अप्नतिबद्ध 
हे। हे मरतो, तुम लोग महात्‌ और दीर्घ होकर शोभमान होसओ; 
अन्तरिक्ष को बल-द्वारा व्याप्त करो । शोभमान भाव से अथवा उदफ के 
प्रति गमन करनेवाले मरतों के रय सदके पश्चात्‌ गमन करते हें। 
साकंजाता'सुम्वःसाकमुल्षिताःश्रियेचिदापंतरवांरधुरनर । 
बिरोकिणःपूर्यस्मेवरश्मयःुभयातामनुरथांअरत्सत ३॥ 
साकम्‌। जाताः । सुऽम्च॑ः । साकर । उल्लिता: । श्रिये । चित्‌। 
आ। प्रत्रम्‌। वधुः । नरः । विशरोकिणंः। सूर्यस्यःइव । 
रसमयः । शुभ॑म्‌ । याताम्‌। अनु । रथाः । अदत्स॒त॥ ३॥ 

साकं सँहैवजाताउतनाः सशयः सनतः महात्वश्पर्थः तथेवसाकंसहेवउश्षिवा: 
सेकारोवर्षकाः क्षिेचिव, शोभायेएव परतरं मदष्टरं आसरवंषीवतृपुरव्षंयच्‌ नरः क~ 
अनिवार: विरोकिणः बिरोचमानाः सर्यस्येवर[सयः सूर्यरसगशवशुभमित्यादिगषं ॥ ३ ॥ 


1३ 


१९९ ऋकसंहिताभाष्पे [अ०३ब०१९ 
३. महान्‌ मरुद्गण एक साय ही उत्पन्न हुए हे गोर एक साथ हो वर्षक 
होते हे । वे अतिशय शोना के लिए सर्वत्र वर्ढझान हुए हैं। तूर्य-रशिम 
को तरह वे यागादि कार्य के नेता तया शोभत्तम्पन्न हैं। ज्ञोनमानभाव 
से अथवा उदफ के प्रति गमन करनेवाले मरतों के रय सदफे पश्‍चात 
गमन करते हे | 
आभुषेण्यंबोमरुतोमहित्वनंदिद्क्षेण्यंसूर्यस्येवचज्षंणम्‌ । 
उतोअस्माँअ॑मृतत्वेदधातनशुभं यातामनुरथां अडत्सत॥ 9 ॥ 
आशभूषेण्य॑ग | वः । मरुतः । महिइत्वनम्‌ । दिदृक्षेण्यंम्‌। 
सर्यस्यःइब । चक्षणम्‌ । उतो इति । अस्मात्‌। अरतःत्वे। 
दधातन । शुभ्र । याताम्‌ । अनुं । र्थांः । अद॒त्सत ॥ ४ ॥ 


हेमरुतः बोयुष्माकं महिलने महत्तव आभूषेण्य सुत्यं किंच सूर्यस्पेवचक्षणंकूपमिव दिह- 
ञ्य दर्शनीय उतोअपिचास्मान अशतले मोक्षेस्वर्गइत्यर्थः तजदधातन धारयत शिष्टंगतं ॥४॥ 
४. हे मरतो, तुम लोगों को महत्ता स्तवनीय है । तुम लोगों का 
रुप सूर्य की तरह दर्शनीय है। हमारे मोक्ष में अर्थात्‌ स्मरं प्राप्ति के 
[पय में तुन लोग हमारे सहायक होमो। झोभरातभाव से अयवा 
उदक के प्रति गमन करनेदाले मरतो के रय सबके पश्चात्‌ गमन करते हे । 
कारीयांपथमस्या:पिंड्याउदीरयथेत्यनुवाकया सूत्ितंच-उदीरयथामरुतःसमु्रतःरो- 
महुतस्तविषाउदन्यवइति । 
डदीरयथामरुतःसमुट्तोमूयंडिवर्घसथापुरी षिणः । 
नवोंदखराउपंदस्यन्तिधेनबःशुभंयातामनुरथांअडत्सत ॥५॥ १ ७॥ 
उत्‌ । ईर्यथ । मरुतः। समुद्रतः । यूसम्‌ | दृष्टिम्‌ । वर्षयथ । 
पुरीषिणः । न । वः । दुल्ला: । उप॑ । दस्यन्ति । घेनवं:। शुभंग्‌। 
याताम्‌। अनुं । रथांः। अदत्सत ॥ ५॥ १७॥ 
हेमरुतोयूयसमुत्रवः समुदरवणसाधनादन्तरिक्षात. उदीरयथ मेरयथृष््ि जयमेवार्थः 
पुनरुच्यते हेपुरीपिणः पणते प्रीणावेवी पुरीपमुदकं हेतो र्थ हेद्साः दु्शनीयाः 


श्रणामुपक्षपयिवारोवा बोयुष्माकं घेनवः प्रोणमितारोमेघाः नोपदस्यन्ति नशुष्यन्वि ॥ ५॥ 
५. हे मरुतो, तुम लोग अन्तरिक्ष से वृष्टि को प्रेरित करो। हे 


ललसम्पन्न, तुम लोग वर्षण करो। हे दर्शतीयों अथवा शात्रुंहारफो, 
तुम्हारे प्रोणयिता (सन्तुष्ट करनेत्राले) मेघ कभी भी शुष्क नहीं होते हें । 
शोोभमानभाव से अथवा उदक के प्रति गमन करनेवाले मरतों के रय 
सत्रफे पडचात्‌ गनन करते हूँ। 


मं०५ अ०४ सू०५५] चतुर्थोषकः 
यदः शवान्धपुप्ष॑तीरयुध्ध्वंहिरण्ययान्पत्पत्को असुर्यम्‌ ब काँ 


॥ 
विश्वाइत्स्रघामरुतोर्ब्यस्पथशुभयातामनुरथाअरत्सत ॥ ६॥ 
यत्‌ । अश्वांन्‌ । धूःइषु। पृष॑तीः । अयुग्ध्वम्‌ । हिरण्ययांनू । 
परति । अत्कांन्‌ । अमुंगध्वम्‌ । विश्वा: । इत्‌ । स्पूर्घः : 
बि। अस्यथ । शुभ॑म्‌ । याताम्‌ । अनु । रथाः। ॥ ६॥ 


हेमरुतः यूयं यद्यदाश्वान भूपं रथसंबन्विनीष्वयुगध्वं योजिववन्तःस्य कौदृशान- 
श्वान! पृषतीः एृषत्योमरुतामित्युक्तत्वात परपद्दणांवडवाः सारंगीवांजाश्वशब्द्वाच्या हिरः 
ण्ययान्‌ हिरण्यवर्णान अत्कान, कवचान, प्रत्यमुस्ध्व॑ प्रत्यमुंचव एवंछत्वा विश्वाइत्सपू- 
भः सर्वानपिसंम्रामान, हेमरुतः व्यस्यथ विश्षिपथ श्मित्यादिगतं ॥ ६॥ 

६. हे मरतो, जब तुन लोग रथ के अग्र भाग ने पृषती (सरतो के 
घोड़े का नाम अयवा पुदद्वर्णवालो घोड़ी) अश्व को युक्त करते हो, तब 
हिरण्य वर्णवाले कवच को उतार देते हो । तम लोग सब संप्रामों में विजय 
प्राप्त फरते हो । झोभम्रानभाव से अथवा उदक फे प्रति गमन करने- 
बाले मरतों के रय सबके पइचात्‌ गमन करते ह । 

नपर्वताननद्योंवरन्तवोयत्राचिध्वंमरुतोगच्छथेदुतत्‌। 
उतद्याबांएथिवीयांथनापरिशुभंयातामनुरथांअइत्सत ॥ ७॥ | 
न । पर्वताः । न । न्यः । वरन्त. । वः । यत्र॑ । अचिध्वम्‌ । 


मरुतः । गच्छंथ । इत्‌ । ऊँ इति । तत्‌ । उत | यावांप्थिवी इतिं र 


१९५ 


याथन । परिं। शुभ॑म्‌ । याताम्‌। अनु । रथांः। अदत्त ॥ ७॥ 
हेमरुतःोयष्मान प्ताः शिलोज्यानवरन्त नवार्‍यन्तु तथा नं नवार्‍यन्च 
किन्तु यत्र यस्मिन, यज्ञादिस्याने. अविध्यं णानीयसंकलयथ तत्स्थानं गच्छभेदु 
गच्छबैव उदापिच यावापृथिवीच परि परितोयाथनयाथ दृष्टधरभमिति॥ ७॥ 

७, हे मरतो, पर्वत तया नदियाँ तुम लोगों के लिए प्रतिरोधक नहीं 
हों। तुम लोग जिस किसी यज्ञादि स्थान में जाने के लिए संकल्प करते 
हो, वहाँ जाते ही हो । वृष्टि के लिए तुम लोग द्यावा-पूथिबी में व्याप्त 
होते हो। शोभमानभाव से अथवा उदक के प्रति गमन करनेवाले 
मस्तों के रय सबके पश्चात्‌ गमन करते हें। 

यथूत्यैम॑स्तोयचनूर्तनंपदुद्यवेवसवो यच॑शस्पते | 
दिःवैस्प॒तस्प॑सवघाननेदसःशुपयातामनुरयांअहत्सत ॥ <॥ 


१९६ कक्संहितामाण्ये [अ०३ब०१९ 


यत्‌ पूर्व्यम्‌ । मरुतः । यत्‌। च । नूत॑नम्‌। यत्‌ । उद्यतें । बसबः। 
यत्‌। च । शस्यते । विश्व॑स्य । तस्य॑ । भवथ । न । वेदसः ¦ 
शुनम्‌ । याताम्‌। अनुं । रथा: । अडत्सत्‌ ॥ <॥ 
हेमरुतोयूयं यतूव्यं पूर्वतनं पूरवमनुष्ठितंयत्कर्मास्तितदित्यर्थः यज्चनूतनं कर्मारित 
यच्चोयते ऊर््वप्राप्यते स्तूयतेइत्यर्थः हेवसवोवासकाः यञ्च शस्यते शांसनंक्रियते तस्य 


विश्वस्पोत्कषटस्य नवेद्सः जानन्वोभवथ ॥ ८ ॥ 
८. हे मरतो, जो यागादि कार्य पूर्व में अनुष्ठित हुआ हे और जो 


अभी हो रहा हं, हे वसुओ, जो कुछ मन्त्रगीत होता हे तथा जो कुछ 
स्तेत्रपाठ होता हुँ, तुम लोग बह सब जानो । शोभनभाव से अथवा 
उदक के प्रति गमन करनेवाले सरुतों के रथ सबके पश्चात्‌ गमन 
करते हे । 
सुळतंनोमरुतोमावधिडनास्मभ्यंशर्मबहुलंवियंन्तन । 
अभिस्तोत्रस्प॑सख्यस्यंगातनशुभंयातामनुरथां अरत्सत ॥९॥ 
आळते | नः । मरुतः। मा । वधिष्टन्‌ । अस्मभ्य॑म्‌ । शर्म । 
बहुलम्‌ । वि । य॒न्तून । अधि । स्तोत्रस्य॑ । स॒ख्यस्य॑ । गातन । 
शुभम्‌ । याताम्‌। अनुं । रथांः। अटत्सत ॥ ९॥ 


हेमरुतःनोस्मान्हळत सुखयत मावधिष्टन असम्यक्करणादिजनितेनकोपेन मावधि- 
ध्व॑ किंतु अस्मम्यं शर्म सुखं बहुङं अत्यधिकं वियन्तन कुरुत किंच सतोतरसयस्तोत्रं 
सख्यस्य सख्पं अधिगातन अधिगच्छत स्तुविमनुभूयास्माझुसख्यंकुरुतेत्पर्थः ॥ ९ ॥ 
९. हे मरुतो, तुम लोग हमें सुखो करो । हम लोगों के द्वारा किसी 
अनिष्ट कार्य के हो जाने से, जो तुम्हें कोप उत्पन्न हुआ है, उससे हम 
लोगों को बाघा मत पहुंचाओ । हम लोगों को अत्यन्त सुख प्रदान करो । 
स्तुति को अवगत करके हम लोगों के साथ मंत्री करो। श्रोभनभाव से 
अथवा उदक के प्रति गमन करनेवाले मरतों के रथ सवके पश्चात्‌ 
गमन करते 
यूयमस्माञंसतवस्यो अच्छानिरंहृतिभ्योंमरुतोएणानाः 


जुषध्वंनोहव्पवातियजत्रावयंस्यांमपतंयोरयीणाम्‌ ॥१०॥ १८॥ 
यूयम्‌। अस्मान्‌ । नयत । वस्य॑ः। अच्छं । निः । अंहृतिऽभ्य॑ः । 


मरुतः । ग्रणाना: । जुषध्वंम्‌ । नः ॥ हृब्यःरदातिम्‌ । यजत्राः 
घ॒यम्‌। स्याम । पर्तयः । र॒यीणाम्‌ ॥ १० ॥ १८॥ 
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हेमरुतोयूयमस्मान वस्योबसीयोधनं स्वगांद्लक्षणंस्थानंवा अछ अभिरिष्य नयत माप- 
यव किंच अंहविक्यः परपेश्योनिण॑यत निर्गमयत गृणानाः स्तूयमानाः कर्म णिकदृप्त्ययः जुप- 
चवं सेव्वं नोसमाकं हव्यदातिं हविदानवन्वंयज्ञ हेयजतराः यष्टन्यायूयंवर्यंच रयीणां बहुविधा 
नांधनानां पतयः स्याम भवेम ॥ १० ॥ 

१०. हे मरतो, तुम लोग हमें ऐवयं-के अभिमुख ले जाओ | हुम 
लोगों के स्तोत्र से प्रसन्न होकर हम लोगों को पाप से उन्मुक्त करो । हे 
यजनोय मदुतो, तुम लोग हम रोगों के द्वारा प्रदत्त हव्य ग्रहण करो, 
जिससे हम लोग बहुविध धन के अधिपति हों । 

अम्नशर्षन्तमागणंपिषंरुक्मेभिरञ्जिमिः । 
विशोंअद्यमरुताम्वह्येदिवश्विद्रोचनाद्षि ॥ १॥ 
अग्रे । शर्धन्तम्‌। आ। गणम्‌। पिश्म्‌। रुक्मेजिः। अंजिःर्जिः | विशे:। 
अद्य । म॒रुतांम्‌। अवं । ह्ये । दिवः । चित्‌ । रोचनात्‌। अधि ॥१॥ 
हेअभे शधंतं शभूनभिभ्वन्वं यज्ञायोत्सहमानंवा गणं मरुतांगणं आहयेइविशेष 
कीहशागणं रुक्‍मेभिः रुकमीः रोचमानैरंजिभिः आभरणैश्न पिष्टं अवयवितं युक्तमित्पर्थः 
अद्यास्मन्यागदिनेमरुतांविशः रजाः गणानित्यर्थः तात्नोचनाद्रोचमानाहिवोद्युडोकादधीविपं- 
चम्प्थानुरादी चितूरणः अव अवस्वाद अस्मद्भिमुखं हमे भाहृयामि ॥ १ ॥ 

१. ह्‌ भग्न, रोचमान आभरणा स युक्‍त और शत्रुओं को पराभूत 
करनेवाले अयवा यज्ञ के प्रति उत्साहित होनेवाके मझ्तों का आह्वान 
करो । आज यज्ञदिन में दोप्तिमान्‌ स्वर्ग से हम लोगों के अभिमुख आने 
के लिए मरतो झा आह्वान करते हे । 

यथांचिन्मन्प॑सेहुदातदिन्‍्मेंजग्मुराशर्सः । 
येतेनेदिष्ठंहवनान्यागमंतान्बंधझीमर्सदशः ॥ २॥ 
यथां । चित्‌ । मनन्यंसे । । हुदा । तत्‌ । इत्‌ । मे । जग्मुः । 
आध्शसंः। ये । ते । नेदिष्ठ । हवनानि । आईगमंन | ताव्‌। 
ब्ध । भीमश्सैन्दशः॥ २॥ 
हेअभे तं हदा हदयेन मरुतोयथाचिन्मन्यसे चिदितिपूजायां येनपरकारेण अविपूजि- 
तं जानाति पेष्वाद्रंकरोपीत्पर्थः तदिद तथेव मेमदर्थणमु्गछनतु भारतः आशंतिवार ६- 
वनतः शबृनतोवा अननरं येमरुतोनेदिठं अत्यंतांविकंसन्िषादेव ते दप इवनान्याहा- 
नानिशुत्वा आगमन. भागच्छन्ति वाद, शीमसंस्शः काउविउंबासहनेनभ्रयंकरद्शेनाद ब- 
भे वय विपणेन ॥ २॥ 
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२. हे भरित, जिस प्रकार से तुम मरतों को अत्यःत पूजित जानते 
हो--उत्तका आदर करते हो, उत्ती प्रकार से वे हम लोगों के निकट 
उपकारक-नाव से आःशभन करें । जो तुम्हारे आह्वान-भ्वण मात्र से ही 
झागमन करते हें, उन भयंकर दर्शनवाले मरुतों को हव्य प्रदान-दवारा 
बाड्धित.करो। 


माह्ुष्मतीवपथिवीपरांहतामव॑न््ेत्यस्मदा । 
ऋलोनबोंमरुतःशिमीबाअमोंदुधोगोरिंवभीमपुः॥ ३॥ 
मीह्कुष्म॑तीऽइव । पृथिवी । परऽहता । मदन्ती । एति। 
अस्मत्‌ । आ | कक्ष: । न | वः । मरुतः । शिमीवान्‌ । 
अर्मः । दुधः । गौः६इंब । भीमऽयुः॥ ३॥ 
मीह्कुष्तीपवडस्वामिका पराहता अन्वैरभिभूवापृथिवीव अत्रपृथिवीशब्दस्वद्षि्ि- 
हाप्जाउक्षयति सायथा स्वस्वामिनमुपदुताभिगच्छतितददिति मरुतांसाकल्येनसर्वंथामापऐे- 
नतः एवंमद्न्तीदृष्यन्ती मरुत्सेना अस्मद_ अस्मानित्यर्थः आएति आगच्छति हेमरुतो- 
बोयुष्माकं अमोबछं गणः ऋक्षोन अग्निरिव शिमीवान्‌ कर्मानः दुरोदरः गौरिवशीमयुः 
जीमेतोयुकागौरिव सयथा रिमीवान, कर्मवान्‌॥ ३॥ 

३. पृथ्वी पर अधिष्ठित मनुष्य दुसरे व्यक्ति-दारा अभिभूत होने पर 
जैसे अपने प्रबल स्वामी के निकट गमन करता है, उसी प्रकार मरत्सेना 
उल्लासित होकर हम लोगों के निकट आगमन करती हूँ। हे मरतो, तुम 
लोग अग्नि को तरह कर्सक्षम और भीषण की तरह दुद्धं हो । 

निपेरिणन्त्योज॑साडधागाबोनदुर्]रः । 
अश्मांनंचित्सर्य$पर्वतंगिरिंभर्च्यावयन्तियामंजिः ॥9॥ 


नि। ये । रिणंतिं। ओज॑सा । द्या । गाब॑ः। न । दुःधुर: । 
अश्मानम्‌ । चित्‌ । स्व॒र्यम्‌ । पर्वतम्‌ । गिरिम्‌ । प्र । च्यूवयन्ति । 

यामे$भिः॥ ४ ॥ 

येमरुतोओणसा स्वीयेनवठेन निरिणन्ति हिंसन्ति शत्रून बथा अनायासेन 
स्वसंचारमात्रेण गावोन दुर्घुरः दुःखेनहिंस्याभश्वाइव तेमरुतः स्वर्यं शब्बयन्वं भ- 
मानं सयातं जगतूरकोदकवनतं पर्ववान्सरवतः प्वुनःपृणातेःमीणातेवौइतिनिरेकत । ता- 
हा गिरिं मेसं यद्वा पर्वतमितिविशेष्यंगिरिमितिविशेषणं निगिरत्युद्कमिविगिरिः तं- 
'यामभिर्गमनैः प्रच्यावयन्ति उद्कनिरगमनारथं ॥ ४ ॥ 


नि९ १. : २०, | 
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४. दुद्ध॑प॑ (कठिनता से हिसनीय) अश्‍व को तरह जो सरुद्गण अपने 

बल से बिना आयास के ही शत्रुओं को विनष्ट करते हूँ, वे गमत-द्वारा 
शब्दायमान, व्याप्त और संसार को पूर्ण करनेवाले जल से युक्त मेघ को 


जल के लिए प्रेरित क्रते हं । 
उसिपएनूनमेपांस्वोमेसमुक्ितानामू 1 
मरुतापुरुतममपूर्व्येगवांसर्गमिवह्ये ॥ ५ ॥ १९ ॥ 
उत्‌ । तिषठ । नूनम । एषाम्‌ । सतोः । । समउ्षितानाम्‌। 
मरुतांम्‌ । पुरुऽतम॑म्‌। अपूर्ब्यम्‌ । गवाम्‌ । सर्गम्‌ऽइव । हुये ॥ ५॥ 
हेगरुतोयूयं उत्तिह उत्ति्ठठ व्यत्ययेनैकवचनं नूनं नियं पांसवः 
समुक्षितानां वरषितानांमरतां यद्वा स्तोमैरुपहूयइविसंबन्थः वाहशां मरुतां पुरुतमं परूः 
ततमं अपर्य नविद्यतेपूर्वोयेश्यस्तंअपू्यं सर्ग संघं गवामुदकानां मसिद्धानांगवांबा स- 
मैं संघमिवहुये आहुये ॥ ५॥ 
५. हे मरतो, तुम लोग उत्त्यित होमो । हम लोग स्तोत्र-द्वारा डिंत/ 
धारिराशि की तरह समृद्धिशालो, बलसम्पन्न और अपूर्व मस्तों का (स्तोत्र- 
हारा) आह्वान करते हैं। 


पुरीसृ््ोहि। 


युङच्म्‌ । हि । अस॑पीः । रये । युडच्वम्‌ । रथेषु । रोहितः 
युङ्च्वम्‌। हरी इति । अजिरा । धुरि। बोेचे । वहिष्ठा । 
घुरि । बोह्व॑वे ॥ ६ ॥ 
हेमरुतोयूयं रथे युष्मदीये सर्वेषांसाधारणभूते अरुषीरारोचमानावडवाः युदूध्वं योज" 
यध्व तथा रथेषु य॒ष्मदीयेषु हरी अश्वौ अजिरा अजिरो आशुगग- 
गौ धुरिवोहवे वहनामयुदूष्व॑ आयरार्थपुनरुच्यते वहिदा बोढूवषावर्योधरिवोहहवे. ॥ ६॥ 
६. हे मद्तो, तुम लोग रय में अस्पी (रोचमान बडवा) फो युक्‍त 
करो। रयसमूह में रोहित वर्ण अव को युक्त करो। भारवहन के लिए 
शीघ्र गमनवाले हरिद्रय को युक्‍त फरो। जो बहनकार्य में सुदृढ़ हँ? 


उन्हें भारवहन के लिए युक्‍त क्रो! 


उतस्पवाज्यंरुषस्तुविष्वर्िरिहस्मंघायिदर्शंतः 1 
माबोयामेषुमरुतभिरंकरतमतंरथेपुचोदत ॥ ७॥ 


nen 
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उत | स्यः । वाजी । अरुषः । तुविऽश्वा्ैः । इह । स्म्‌। धायि। 
दर्शतः | मा । बः। यामेंषु । मरुतः । चिरम्‌। करत्‌ । प्र । तम्‌ । 
रथेषु । चोदत ॥ ७॥ 


उतापिच स्यः सवाजी वेजनवानरुषआरोचनः तुविष्वणिः प्रमूतध्वनिरश्वः अरुप- 
इत्यनेनरोहितइत्युक्तंभरवति परष्टिवेहविरोहितइविद्युक । इहेदानीं दर्शतोदर्शनीयःसन्‌ धायि र- 
थेनियोजितः स्मेविपूरणः हेमरुतोवोयामेषु गमनेष सोश्वश्षिरंविठंबंमाकरव माकरोतु तं रथेषु 
पु यथाविलंबंनकुयांत्त ७ 
(क क का गत “विकारो और 
दर्शतीय बह अइव तुम लोगों की यात्रा फे सम्बन्ध में बिळम्योत्पादन नहीं 
करे। रथ में नियुक्त उस अशव को तुम लोग इस प्रकार से प्रेरित करो, 
जिससे बह बिजम्योत्पादन नहीं करे । 


रथंनुमारँतंवंश्र॑वस्युमाङ्ंवामदे । 


आयस्तन्तस्थोसुरणांनिवि श्रंतीसचांमरुत्सुरोदसी ॥ ८॥ 
रथ॑म्‌ । नु । मारंतम्‌। वयम्‌ । श्रवस्युम्‌ । आ । हुवामहे । आ । 
यस्मिन्‌ तस्थौ । सुऽरणानि। बिभ॑ती । सचां । मरुतूइसुं । 
रोदसी ॥ ८ ॥ 


बयमात्रेयाः रथं रंहणस्वशावं मारतं मरुतांसंबन्धिनंरथं श्रवस्थं अनेछूं नअथ आ- 
हुवामहे. आहुयामः यस्मित्रथे झुरणानि सुरमणानि जडानि बिभ्रती धारयन्ती रोदसी रु- 
अस्पपत्नी भरुवांमाता यद्वा ुमरोवायुः ततन्नी माध्यमिकादेवीमरुत्मु सचा सहिता आव- 
स्वौ आस्थिववती तंरमाहुवे ॥ ८ ॥ 

८. हम लोग मरवृगण के उस अप्नपुर्ण रथ का आह्वान करते हे, जिस 


रम के ऊपर सुरमणीय जल को घारण करके मस्तों के साय रोदसी (द्र 
की पत्नी यदा मस्तों की माता यर. वायुपत्नी, 


र _दापुपली, साध्यनिका देवी) 
भवत्यित हेँ। 
तैवःशर्षरयेशुभंेषप॑नस्युमाइवे । 


पस्मिन्त्सुजांतासुभगांमहीयतेसर्चामरत्सुमीह्लुषी ॥ ५॥ २०॥ 


तंमू। बः । शर्धम्‌ । रथेऽशुञम्‌। ख्ेषम्‌ । पुनस्मुम्‌। आ। हुवे। 
यस्मिन्‌ । सुजाता । सुईभगां । महीयतें । सचा । मरुतऽसुं। 
मीह्कुषी॥ ९॥ २०॥ 
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हेमरुतः वः शरै युष्मदीमं बठं गणं रथेशुभं रथेशोभमान॑ तेषं दीं पनस्युं स्ृत्यमा- 
हुवे आह्वये यर्मिनशर्षे सुजाता हम्जा झुगा शोभनभाग्या अतिमहती मीछुपी 
मीढ्ु्मशिवतमस्मादौदशना्ीहनुव्ः दलत्रीमीहुषी मरुत् सचा सह महीयते पूयते 
तंशरधमाहुवे आपस्तंबोपिरुदरपत्रींमीछुषीसंत्तयाब्यवजहार उत्तरया दृक्षिणस्पामीशानमाबाहप- 
वि छोकिक्यावाचोत्तरस्यां मीहुरपीं मध्येजयन्तमिति॥ ९ ॥ 

९, हे मरतो, हम तुम लोगों के उस स्य का आह्वान करते हे, जो 
शोभाकारी, दीप्तिमान्‌ और स्तुति-योग्य हे । जिसके मध्य में सुजाता, 
सौभाग्यशालिनी मौहुजुषी भवतं के साय पूणित होती है। 

पेचमेनुवाकेषोडशसक्तानि तवारुतासइत्पष्ट पथमंसक शयावाश्वस्य सम्य 
म्यौषिष्ठमौ शिष्टापडूजगत्यः आर्षो दरिनिठनन्वमित्यनुक्रमणिका। विनियोगोरैंगिक: । 
वत्रपथमा- 


आरंद्रासइर्न्दवन्तःसजोषंसोहिरण्यरयाःसुवितायंगन्वन । 

इयंबोंअस्मत्मतिहय॑तेमतिस्दुष्णजेनव्विउत्साउवन्पवें ॥ १ ॥ 

आ। रुद्रासः । इन्द्रध्वन्तः | सः्जोष॑सः । हिरण्यःरथा: । 

सुबिताय । गन्तन । इयम्‌ वः । अस्मतू । प्रति । ह्यते । मतिः । 

वृष्णःजें । न। दिवः । उत्साः । उदन्यर्बे ॥ १ ॥ 

हेल्वातोत्वतराः इतः इ्देणपुष्णस्वामिनावहत्तः सजोपसः प्रसरसमानपी” 

तयोहिरण्यरथाः हिरण्यमयरयाःसन्तः सुविताय गमनाय तत्साधनाय शु सौंगें- 
न्याय यज्ञाय तदर्थ आगन्तन आगच्छत किमजविद्यवइवितदुच्यवे इयं अस्मद्स्पीया 
मतिः स्तुविर्षोयुष्मान तिहते कामयते तस्मादागच्छत उदन्यवे उदकेच्छवे तृष्णजे गोः 
तमाय दिवः युडोकसकाशाद उत्साः उद्कनिष्पन्दायथायुष्माभिः मेरिवास्तदरद्स्मदर्थमप्पा” 
गत्पाजिमतंदववेत्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. हे परस्पर सदयचित्त, सुवर्णमय रघारढ़, इत्तर के अनुचर स्रुतो 
तुम लोग सुगम्य यज्ञ में आगमत करो । हम तुम लोगों के उद्देश्य से पह 
स्तोत्रपाठ करते है। तुम लोग तुबात ओर जलाभिलापी गोतम फे 
कट जिस प्रकार स्वग से जल लाये ये, उसी प्रकार हम लोगों 
के निकट भी आगमन करो। 


वाशीमन्तकषटिन्तंमती पिणेःुधनवानइपुसन्तोनिषहिणेः । 
स्वः्वांस्थसुरथाःपक्षिमातर' :खायुधामरुतोपाथनाशुतं्‌ ॥ २॥ 
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वाशीध्मन्तः । ऋष्टिऽमन्तः । मनीषिणः । सु६ धन्वानः । इपुमन्तः । 
निषङ्गिणः | सुध्अर्श्वाः । त्वा । सुइ्र्थाः । पृश्चिशमात्रः। 
सुध्आयुधाः । मरुतः । याथन । शुर्जम्‌॥ २॥ 
हेमरुतः यूयंवाशीमन्तः वाशीतितक्षणसाधनमायुधं तदुन्तःस्थ कष्टिमन्तः हिना 
छुरिका वद्दन्तःस्थ एवंसर्वेत्रयोज्यं मनीषिणः मनसईस्वराः मनस्विनः सुधन्वानः शोभनधनु- 
ष्काः इपमन्तोबाणवन्तः निर्षंगिणोनिषंगवन्तः स्वश्वाःस्थ शोभनाश्वाभवथ सुरथाः शोभ्नन- 
रथाः पृश्षिमातर: प्रश्षे'ुत्राः स्वायुधाः खडपरश्वादिसकठायुधोपेताः एवंमहात्मानःन्सः 


शर्भशोभनंयथाभवतितथाशुभं उदकायवा रथेनयाथन गच्छथ ॥ २॥ 
२ हे मुयुद्धि मरतो, तुम लोगों फो भश्षगसाधन आयुध, छुरिका, 


उत्कृष्ट धवुर्वांग, तृणोर और श्रेष्ठ अश्व तथा रथ हे । तुम लोग अत्त्र- 
द्वारा सुसजिज्जत होओ। हे पृश्निनपुत्तों, हम लोगों के फल्याण-िघानाय 
आगमम करो । 
धूनुधद्यांपर्वतान्दाशुषेवसुनिवोवनांजिहतेयार्मनोजिया । 
कोपय॑धएथिवीएश्रिमातरःशुभेयदुग्राःएष॑ती रयुरघ्वघू ॥ ३॥ 
धूनुथ । याम । पर्वतान्‌। दाशुषे । वसुं । नि । वः । वर्ना । जिहते । 
याम॑नः । जिया । कोपय॑थ । पृथिवीम्‌ । पृश्चिशमातरः । शुजे। 
यत्‌। उपाः । पृष॑तीः । अयुग्ध्यम्‌ ॥ ३॥ 
हरतः ययांदिवीत्पर्थः परतान्‌ मेघान्‌ दाशुषे हविदृत्रेयजमानाय वश घनानिच 
धूनुथ पापयथ बोयुष्माक॑ यामनः गमनस्यश्षियाजीत्या वना वनानि वृक्षादिसमूहानि 
तिजिहते नितरांकंपते अवनताशशंशंसंवीत्यथः हेपृश्षिमातरः पश्लेशृत्राः प्रश्षियेवेषयसोम- 
रुवोजावाहविशिश्ुविः | हेमरुवः परथिवी कोपयथ अगि क्ष्यथ हेउग़ाउदूर्ण- 
बलाः यूयं यद्यदा शुभे उदकार्थं पृषतीयुंष्मदीयाअश्वाःअयुरवं योजयथ तदा को- 
पयथप्रथिवीं॥ ३॥ 

३. हे मर्तो, तुम लोग अन्तरिक्ष में मेघों फो विक्षिप्त करो, हव्य 
दाता फो वत प्रदान करो । तुम लोगों फे आगमन-भय से वन विकन्पित 
होते हे । हे पृढिनपुत्रो, हे कोपतशील यरूबालो, जब तुम लोग जल के 
लिए अपने पूपती अश्च को रघ में युपत करते हो, तब पृथ्वो के ऊपर कोप 
प्रकाशित करते हो । 


10 णाचा neu 


शि का शश १. २. 11.1. 
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बात॑ऽत्विषः । मरुत॑ः । वर्ष:निरनिजः । यमाःऽइव । सुसंदृशः | 
मु्येशंसः । पिशईइअश्वाः । अरुणऽ॑श्वाः । अरेपर्सः। 
भइत्वक्षसः । महिना । द्यौ:६ईव । उरब:॥ ४ ॥ 


वातत्विषः सर्वदासंभाप्तदीप्रयः वर्षनिर्णिजः वृष्टेशशोधयिवारः अथवा निर्मिगिति 
रूपनाम वर्षमेवरूपयेषांवेवादशा: वृष्टिपदाइत्यर्थः य॒माइव युगठोललाइव शुः परस- 
रंबउरूपादिभिरत्यन्तंसरूपाः दुपेशसःशोभनरूपाः पिशंगाश्वाः पिशंगवर्णास्वोपेताः तथा अ+ 
रुणाश्वाःअरेपसोअपापाः प्रलक्षसः पकृष्टंतनुकर्तोरेदेष्टणां महिना मह्न गौरिवान्वरिक्ष- 


मिव उरवःविस्वीर्णाउकडक्षणाः नामभेनिरेहत्युत्तेणसंबन्धः ॥ ४ ॥ 
४. सरदृगण दीप्तिमान्‌, बुष्टिशोभक, यमजं फी तरह तुल्यरूप, 


दर्शनीय-मूर्ति, इयासदर्ण ओर अरगवणं, अशो फे अधिपति, निप्पाप 
ओर क्षत्रक्षपकारी हे । वे विस्तृत आकाश की तरह विस्तीणं हैं। 
पुरुवर प्साअंजिमन्त॑-सुदान॑वस्लेपसंन्दशो अनव रास: । 
सुजातासोंज॒नुपाठक्म्श्सो दिवो अर्का अम॒त॑नाम॑भेजिरे ॥५॥२१॥ 
पुरुषदरप्साः । अञ्जिऽमन्तंः ।सुऽदानंबः । सवेषऽसंन्दरशः । 
अनव॒भऽरांधसः । सुश्जातासंः । जनुषां । रुक्मः्वक्षसः। 
दिवः । अर्काः । अरुत॑म्‌। नाम॑ । भेजिरे॥ ५॥ २१॥ 
पुरुषप्साः परभूतोदकाः अंजिमन्वः आभरणवन्वः सुदानवः शोशनदानाः लेपसंदणोदी- 
इमाः अनवभ्राधसोनवश्रष्टधनाः सुजातासः शोशनजननाः जनुषा जन्मनैव उकाः 
रुकमबकषसोहारवक्षस्काः अकाः पूज्याः मरुतोदिवोधुडोकादागत्य अरदममरणसानंनाम- 


उदृ्के नमनहेतुकमुक्तलक्षणंहृविर्वा भेजिरे उन्धवन्क ॥ ५ ॥ 
५. प्रभूत वारि तर्षणरःरी, आवरणधारी, दानशील, उज्ज्कूपूति, 


अक्षय धनसम्पन्न, सुजन्मा, वक्षःत्यल पर हार धारण करनेवाले और 
पूजनीय मरुद्गण द्युलोक से आगमन करके अमरण-साथक उदक (अमृत) 


प्राप्त करते हे । 
॥ इिचपुर्थस्पतुर्वीयेएकरविशयेवरग: ॥२१॥ 


अधषष्टी- 


दुस्णाशीपेखायुंार्ेयुषोविश्वांब-भीरवितयू्पुपिपिशे ॥ ९॥ 


२०३ ऋक्संहितााष्ये [अ०३ष०२३ 


कष्टर्यः। बः। मरुतः। अंसंयोः। अधि । सह॑ः। ओज: । 
बाहो:। वः | बल॑म्‌। हितम्‌। म्णा । शीर्ष्सु 1 आयुंधा । रथेंषु। 
वः । विश्वां। बः। श्री: । अधि । तनूषुं । पिपिशे ॥ ६ ॥ 
हुतः बोयुष्माकमंसयोरधि कष्टयझायुघविशेषा: हिताः आश्रिता: वक्ष्यमाणहितेश- 
ब्दोंबिपरिणेतव्यः अधीविसपम्यथांनुवादी तथा वोबाहोरघिसहः शब्रूणामभिन्ञावुक॑ं ओजः 
ओजोनामाष्टमोघातुः तवूरपबठं हितं निहितं शी शिरः नृम्णा नृम्णानि हिरण्यमया- 
नि पश्चेष्णीपादीनि निहितानि रथेष्वायुधा आयुधानि युद्धसाधनानि निहितानि विश्वा 
सवां वःश्रीः युष्माकंकान्यि वनूषु तदीयेषु अधिपिपिशे अधिष्ठिताआश्रिवा॥ ६ ॥ 
६. हे मरतो, तुम लोगों के स्कन्ब देश में आयुध-विशेष, बाहुद्य में 
शत्रुनाशक दल, शिरोदेश् में सुदर्णमय पगड़ी, रथ के ऊपर आयुष 
प्रभृति और अंगों में शोभा अवस्थित हे । 


गोमदश्वांवद्रथवत्सुवीरचनद्रवद्राधोमरुतोददान 


चन््रवद्राधोंमरुतोददानः। 
प्रशंस्तिनःछणुतरुद्ियासोभक्षीयवोव॑सोदिव्य॑स्प ॥ ७ ॥ 

गोश्मंत्‌ । अश्ववत्‌ । रथ॑ध्बत्‌ । सुऽवीर॑म्‌ । चन्द्रध्वंत्‌। 

राध॑ः। मरुतः | दद । नः। प्रश॑स्तिम्‌ । नः । ळणुत । रुद्रियास: । 

भक्षीय । वः | अव॑सः । दैब्य॑स्थ ॥ ७॥ 

हेमरुतः नोस्म्यं गोमद बहुभिगोभिरुपेव अ्वावत, बहुभिरेव रथव रथों 

वीरे हु पेव चंबरवव हिरण्योपेतं राधोल दद दृदृत व्यत्ययेनैकवचनं अथवालोहर्शस्प 
डिटोमध्यमबदुवचनं हेरुवियासोरुदपुत्ामरुतःनोस्पदीयां पशर्तिततशक्िमित्पर्थः तांछणुव 
'कुरुव ग्रेयुष्माकंस्वभूव अवसोबोरक्षणं दैव्यस्य दैव्यं देवाहैभक्षीय भजेय ॥ ७॥ 

७. हे मर्तो, तुम छोग हम लोगों को बहुत गो, अइव, रय, प्रशस्त 
पुत्र ओर हिरण्य के साय अन्न भ्रवान करो । हे स्ढपुत्रो, तुम लोग ह्म 
गो को समृद्धि को वद्धित करो । हम तुम लोगों फी स्वर्गीय रक्षा का 
भोग करें। 


इयेनरोमरुंतोरुळ्तानस्तुवीमधासोअसताचतंज्ञा: । 
सत्पंश्रुत:कर्वयोयुवांनोदहंद्रिरयोदहदुक्षमांणा: ॥ < ॥ २२॥ 
हये । नर॑ः । मरुतः । खतं । नः । तुविष्मघासः। अर्ताः। 
कर्तः्ज्ताः] सत्म॑ऽ्रुतः । क्षयः । युबांन: । 
इह॑गिरयः। बृहद । उक्षमाणा:॥ ९ ॥ २२ ॥ 
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हये हेनरोनेतारः नःझरुतोस्मान. ळत झखयत अस्मज्यंहितायवा इतिनः 
वत हेतुवीमघासः प्रभूवधनाः अगताः भमरणस्वभावाः तशा; उद्कस्मयझस्यवा 
ज्ञातारः कर्तारइत्पर्थः सत्यश्रुतः सत्येनसत्यफठत्वेनप्रसिद्धाः कवयोमेधाविनः युवानो- 
नित्यवरुणाः बृहद्वयः प्रभूतस्तुतयः बृहदृत्मभिकं उक्षमाणाः हिमवता; उदकं 
वा्िचन्तोयूयंशृळत ॥ ८॥ 

८. हे मद्तो, तुम लोग हम लोगों के प्रति अनुकूल होमो । तुम लोग 
नेता, अतुल ऐश्वर्यंशाली, अविनइवर, वारिवर्षक, सत्य फल से प्रसिद्ध, 
ज्ञानसम्पन्न॒ तरुण, प्रचुर स्ठुतियुक्त और प्रभूत बर्षंगकारी हो । 

॥ इदिचतुर्थस्यठ्वीयेद्वाविशोवर्गः ॥ २२ ॥ 

वमुनूनमित्यष्टर्चद्रिवीयंसूके श्यावाश्वस्पापनेदुभभारुव॑वम्बित्यनुक्रमणिका वि- 
नियोगॅडिंगिकः । 

तमुंनूनंत विषीमन्तमेषांस्तुषेगणंमारँतंनव्म॑सीनाम्‌ । 

यआश्व॑श्वाअमंबददह॑न्तउतेरिरेअत॑स्यस्रराज॑ः ॥ १॥ 

तम्‌ । ऊँ इतिं । नूनम्‌। तविषीऽमन्तम्‌। एषाम्‌ । स्तुषे । 

ग॒णम्‌ । मार॑तम्‌ । नव्य॑सीनाम्‌। ये । आशुऽअंश्वाः । अमंऽवत्‌। 

बह॑न्ते | उत । ईशिरे । अरुत॑स्य । स्वः्राज॑ः ॥ १॥ 

तमु तमेव पूर्वस्वुतमेव मारुतं मरुतांसंबन्धिनं तंगण वविषीमन्तं दीिमन्तं नू- 
नं अद्य स्ुषे कीहृशांमरुतां नब्पसीनां ठिंगव्यत्ययः नवतराणांस्तृत्यानांदा एषांमारु- 
तंगणं गणावयवभूतामरुतः कीइशाइतिउच्यते मेमरुतः आश्वश्वाः शीमगाम्यश्योपेवा; 
अमवद्‌ बडवत, बडवन्तोयथाभवन्वितथावइन्तोगच्छन्तः उतापि इंशिरे ईश्वराजवन्ति 
अगवस्योद्कस्य स्वराजः स्वायत्तदीपयः स्वयमेवराजमानाः वेषांगणंस्तुषे ॥ १ ॥ 

१. आज यज्ञ दिन भें हम दीप्तिमान्‌ और स्तुतियोग्य मदतों का स्तवन 
करते हूँ । मरुद्गण शीघ्रगामी अइवों के अधिपति, बलपूर्वक सर्वत्र गतिः 
झोल, जल के अधिपति और निज प्रभा-द्वारा प्रभान्वित हे । 


लेषंगणंतवसखादिदस्तंपुनिवतंमायिनंदाविवार्स्‌। 
मयोशुवोयेअमितामहित्वावन्दखविपतुबिराषंसोनुन[॥ २ ॥ 
ल्वेषण्‌ । गणम्‌ । तबसंग्‌ । खादि६हस्तम्‌। धुनिश्नतम्‌। मायिनंम | 
दाविशवारम 1 मयः5मुरब: । ये । अमिताः । मृहिध्त्वा । वन्द॑स्व । 
बिप्र । तुविध्राधसः । नृन्‌ ॥ २॥ 


२०६ कऋक्संहिताप्ञाष्ये [अ०३ब१२३ 


ले दीईंगणं मारतं तवसं बडवन्तं खादिहस्तं कटकहस्ं धुनित्तं कंपपितृ- 
कमाणं मायिनं मज्ञावन् दातिवार वत्तधनं हेविप़ होतः वंद्स्व स्तुहीविसंबन्प: येम- 
हृत्तोमयोमुमः सुल्स्यशाव्िवारः महिता महत्तेन अमिवाः अपरिच्छिा: दुहि 


राषसः प्रभूषषनाव नृन्‌ नेवून, वन्दस्व ॥ २॥ 
२ हे होता, तुम दीप गली बळ्य-मण्डित-द्स्त, फम्पन- 


दियावक, ज्ञनसप्पन्न और धनद रों फो पुजा करो। जो युखदाता 
हे, जिनका महत्त्व अपरिभित हुँ, जो अतुल ऐइवयं-सम्पन्न नेता हैं, उन 
सरुतों की वन्दना करो । 
आवॉयन्लूदवाहासोंअद्यद्ियेवि: श्वेमरतोंजुनर्स्ति । 
अपंपोअभिर्मरुतःसमिदवएतंजुंषध्वंकवयोयुवानः ॥३॥ 
आ। बः। यन्तु। उदऽवाहासः। अद्य । डष्टिम्‌। ये । विश्वे | 
मसत । जुनि । अयम्‌ । यः । अग्निः । मरुतः । सम्‌इइ्धः । 
एतम्‌। जुषध्वम्‌। कवयः। युवानः॥ ३॥ 


येषिवेयाा मरुतोबृष्टिणुनस्िमेरयन्ति वेउद्वाहासः उद्कस्यवोढारोमरुव अयेदानीं 
वोयृष्याव्‌ आयन्तु आगच्छन्तु कत्ग्यजमानाः अथपत्यक्षवाद्‌ः हेमरुतः यश्नसिद्योयमप्िः 


समिद्धः सम्यग्दीपिवः एतम जुषध्वं सेवध्व हेकवयोमेधाविनेहेयुवानः नित्यतरुणाः सर्व- 
अब्पाप्रावा 
५७७ Wt शी विषवब्यापी मरद्गण वृष्टि-प्रेरित करते हे, थे जलवाहक 
मरदुगण अभी तुम लोगों के निकट उपस्थित हो । हे तरुण और ज्ञान- 
सम्पन्न मस्तो, तुम लोगों के लिए जो अग्नि प्रज्वलित हुआ है, उसी 
के यरा पिच हजनयथायजजा तुम लोग मीति लाज करो। 


नामयः तः i] 
युष्मदेतिमु्टिहाबाइजूतोयुष्मत्सदश्वोमरुतःसुवीर: ॥४॥ 
यूयम्‌ । राजानम्‌। इर्य । जनांय। विभ्ब॒ऽतषटम्‌। जनय॒थ्‌। 
यजत्राः । युष्मत्‌ । एति । मुष्टिऽहा। बाइऽजूंतः। युष्मत्‌। 
सतई्श्वः । मरुतः । सुवीर: ॥ ४ ॥ 

0338 जनाय यजमानाय राजानं स्वामिनं अ हे शशूणांमेरकं घ्याव- 
वाइस जनपथ उत्यादयथ हेयजगा; ss इति गच्छति पुषः की- 
छा वृष्टिसोबराहुपउक्षक: स्वभुजवठेनैवहन्ताशगूणां गोष वाहुजूतः बाहुमेरक: 
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शत्रूणां यस्पताइशभुत्रएवि तथायुष्मवयुष्मत: सदृश्वोवियमानास्यः बहुश्वरत्यरथः युवीरः 
शोभनवीर्य-ुक्‍एवि जायतइत्यर्थः ॥ ४ ॥ 


४. हे पूजदीय मरुतो, तुम लोग यजमान को अथवा राजा को एक 
पुत्र प्रदान करो, जो दीप्तिमात्‌, शत्रुसंहारक और बरिम्उ-द्ारा निर्मित हो। 
हे मरतो, तुम लोगों से ही अपने शुजवल-द्वारा श्रुहन्ता, झत्रुओं 
के प्रति बाहप्रेरक और अन्तस्य अइवों के अधिपति पुत्र उत्पन्न होते हे । 
वरुणप्रधासेमारुत्याआमिक्षायाअराइवेवियाज्या. सूत्रिदंच-अराइवेद्चरमाजहेवेर्म 
मेवरुणशुधीि । एकादशिनेमारुतेपशावॅवेवपशुपुरोहाशस्ययाज्या सूवितंच-अराइवेद्चरगा- 
आहेबयावःशमंशशमानायसन्वीवि । 
अराइवेदच॑रमाअहेंवपर्भजायन्तेअकंवामहोभिः। 
पशन पुत्राउंपमासोराभिषठाःखयांमत्यामरुतःसंमिमिशुः॥ ५॥ 
अराःऽइंब । इत्‌ । अच॑रमाः । अहांशइव । मरश््रं । जायन्ते । 
अर्कबाः । मह॑जिः । पृश्नेः । पुत्राः । उपऽमासंः । ररिष्ठः । 
स्यां । म॒त्या । मर्त॑ः । सम्‌। मिमिक्षुः॥ ५॥ 


अराइवेद रथशंकवइव अचरमाः अनिष्टः सर्वसमाः सहेवोतनाभेत्प्थः अहेव 
अहानीव दिवसायधासर्वेपिष्टिषरिकात्मकाःतदत्सप्संख्योपेवसप्रगणरूपेणसमाइत्पर्थः अ- 
जेनदृहान्वदयेनवैसादृश्याभावःपविपादिवः एवमुकठक्षणाः महोभिस्वेजोभिः पप्जायन्वे प- 
कर्षेणमादुर्शवन्वि एकः प्रसमुपोदःपादपूरणइत्युपसर्गाश्यासः सचपूरणः तेचाकवाः अनस्माः 
बद्वा महोभिरित्यस्पविशेषणं पश्लेमाध्यमिकायावाचोगोरूपायाअन्वरिक्षस्पषा पुत्रस्थानीयाः 
उपमासः प्रत्येकंसमानाः रभिष्ठाः परुष्टवेगाः एवंमहानुभावामरुतः स्वयामत्या स्वकीयचैबार्गु- 


्रहु्या संमिमिक्षुः दृष्ट्यासम्यकतिंचन्ति॥ ५॥ 
५. रय के शः (कोल) की तरह तुम लोग एक साथ ही उत्पन्न हुए 


हो । दिवसों को तरह परस्पर समान हो। पुढिन के पुत्र समान रूप से 
हो उत्पन्न हुए हैं, कोई भो दोप्ति के विषय में निकृष्ट नहीं हे । बेगगामी 
मरुद्गण स्वतः प्रवृत्त होकर भली भाँति से वारिवर्षण करते हुं। 


यसायासिष्टपप॑ती भिर9वीळुपविभिर्मरुतोरथेमिः। 

सोद॑न्तआपोरिणतेवनान्यवोलियोंदपभ कॅनदतु्यीः ॥ ६ ॥ 
अत्‌ । भ्र अयांसिष्ट । पूर्षतीजिः । अखैः। बीळुपविशशिः । 
भ्रुतूः । रथेजिः। क्षोई॑न्ते । आप॑ः । रिणते । बानि । अर्व । 
लिये: । इषः । कन्दतु । यौः ६॥ 
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हेमरुतः यद्यदा प्रायासिष्ट प्रगच्छथ एषतीभिः इपतंतञकैरः्वैः वाहनसाधनैरःैः 
भश्वशब्दोभवाहनसामाम्यवचनः अत्ता तथान्यत्र यदशवानधरपृपतीर वं | रोहिदू- 
आवोजाश्वइंविसामानाधिकरण्यप्रयोगः एवंभूताश्वयुकैः वीळुपविशिः इढरथनेमिभिः रथे- 
'भिः प्रायातिष्ट गद्दाश्वेरथेथसह मरुतोयदाप्रायातिष्ट तदा आगः कोते क्षरन्ति वनानि बू- 
्षमूहाः रिणते हस्यते वेगेनभज्यन्वे उत्नियः उस्नः सर्यरशमयः तत्संबन्धीपर्जन्य: बृषशो- 


वर्षिता चोयोतमानः अवकन्दुतु अवाडूरखंशब्दयुदृष्ठर्थम॥ ६॥ 
६. हे मरतो, जब तुम लोग पुषती अश्व-द्वारा अ(कृष्ट बृढ़चक्त रय 


पर आरोहण करके आगमन करते हो, तव वारिराक्षि पतित होती है, वन 
भग्न होते हे और सुर्य-किरण से सम्पुर्त वारिवर्षणकारी पर्जन्य अधोमुख 
होकर बृष्टि के लिए शब्द करते हे। 
प्रथिष्टयाम॑न्यधिवीचिदेषांसर्तेवगर्भचमिच्छवों धु: । 
वातान्झश्वानुर्ययुयुजेवर्षसेदँचकिरेर्रियांसः ॥ ७॥ 


अथिष्ट। याम॑न्‌ । पृथिवी । चित्‌। एषाम्‌ । भर्ता$इव । 
गर्भम्‌ । स्वम्‌ । इत्‌ । शव: । घुः। वातांनू । हि । अश्वात्‌ । घुरि। 
आध्युयुज्े । वर्षम्‌ । सद॑म्‌ । चक्रिरे । रुद्रियांस: ॥ ७॥ 
एबांमरुतां यामच्‌ यामनि गमनेप्रथिवी भूमिः चिदिविप्रणः मथिष्ट रल्यातामवत्‌ 
अशयोग्याभवदित्यर्थः वेचमरुवोभवां ठौकिकःपतिः गर्भमिव भायाः तथाभूम्याः स्वमित्‌ 
स्वग गरभस्थानीयं शवः उदकं घुः स्थापितवन्त: हियस्मात्‌ वातान्‌ गन्तृनश्वान्‌ धुरि 
रथसबन्धिन्यां जायुयु्षे आयोजितवन्तः तस्मादुर्ष स्वेद स्वेदस्थानीयं बृष्टिसंस्त्यायं चक्तिरे 


कुवन्ति रपतोस्ता :॥७॥ 
७. के आगमन से पृथ्वी उरता प्राप्त करती हे । पति जिस 


तरह से भार्या का गर्भ उत्पादन करते हे, उसी तरह मरुद्गण पृथ्वी के 
ऊपर गर्भस्यानीय सलिल त्यापित करते हें । द्र के पुत्र शो घ्रगामो अइवों 
को रय के अग्रभाग में युक्त करके बृष्टि उत्पन्न करते हे 


हयेनरोमरुंतोर्‌ळतांनस्तुवीमपासोअ्ताकतंज्ञा: । 
सत्पंशरुतःकर्वयोयुवांनोडरंद्रिरयोडह्दुलषमांणाः ॥ <॥ २३ ॥ 
हये । नरः । मरंतः । मुळतं । न: | तुरविश्मघासः । असता: । 
तरतः । सत्यंशथुतः | कर्बयः । युर्बानः । बृहंत्‌ऽगिरयः। 
उुंहत्‌। उञ्नमांणाः॥ < ॥ २३॥ 

॥<॥ 


जन िणोषधिार ॥ (तर्यतो रवर्ग; ३३ ॥ 
१ ऋ० है ४. १. १७.1 
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< हे मरुतो, तुम लोग हमारे प्रति अनुकूल होओ । तुम छोग नेता, 
विपुल ऐड्थपंशाली, अविनइवर, वारिवर्पक, सत्य फळ से प्रसिद्ध, ज्ञान- 
सम्पन्न, तरुण, प्रचुर स्तृत्तियुपत भोर प्रभूत वर्षणकारो दो। 
मवःस्पडितिअ्ट्चंतृतीयंसुक्त श्यावाश्वस्यापेमारुतम्‌ अष्टमीतिटुप्‌ शिष्टाःसतजगत्यः 
प्वखिष्ठबंतमित्यनक्रमणिका । विनियोगेहैंगिक: । 
प्रवः 


वःस्पळ'कन्त्सुवितायंदावनेर्चादिवेपपंथिव्याक्ततर्भरे । 
उन्ञन्वेअश्वान्तर्रषन्तआरजोनुखंजानुंश्रंथयन्तेअर्णवैः १ ॥ 
भ । व: | स्पटू । अक्रन्‌ । सुविताय॑ । दावनें । अर्च । दिवे । 
प्र । पृथिव्यै । ऋतम्‌ । करे । उल्चन्तें। अश्वान्‌ । तर॑पन्ते। आ। 
रज॑ः । अनुं । खम्‌ । भानुम्‌ । श्रथयन्ते । अर्णबैः ॥१॥ 
हेमरुतःवोयुष्मजयं सुविताय सुुात्माय दावने हृविःमदानाय सपू स्पष्टा होवा 
प्र प्रकरण अङ्‌ कि स्तौति वोयध्माचा स॒हुमापन्यायदानायाकन, करन्वेःशब्दर्ग- 
णोडड्थेटूडितिपिरूपं हेहोतः दिवोद्योवमानाय थुदेवाय पा मकर्षेणस्वृहि हेआलद तथा 
एथिब्ये एथिब्याअ तं सोत्र भरे संपादयामि यावाइथिब्यावपिमह़तामाघारताद अनतिः 
पातभाजोभवतः किंच तेमरुतोश्वान, ब्यापकानुदकसंघान उक्न्ेतिंचस्ति रणभाभन्वरिक्षं 
आास्वतस्वरुषन्वेवरन्ति संचरन्ति सानं स्वकीयंवेजः अणे मेवेःतह अनुप्रथयन्ते अनु- 
श्हेषयन्ति अनुकृलप्रापयन्तीत्यर्थ:॥ १ ॥ ना 
१, हे मरुतो, फल्याण फे लिए हृष्यदाता होता तुम लोगों का स्तवन 
जली भाति से करते हु । हे होता, तुम चुतिमान द्युदेव का स्तवन करो । 
हे आत्मा, हम पृथ्वी का स्तवन करते हु । मस्दूगण सर्वव्यापिनी वृष्टि फो 
पातित करते ह । वे अन्तरिक्ष मे सवत्र सञ्चरण करते हें और मेघों के 
साय अपने तेज को प्रकाशित करते हे । 


अमदिषांझियसाभूर्मरेजतिनोनेपूर्णाक्षरतिव्याथियंती । 
बरेदशोयेचितय॑न्तएम॑मिरन्तर्महेविदयेपेतिरेनर: ॥ २॥ 
अर्मात्‌ | एषाम्‌ । जियसां । भूमिः। एजति । नौः। न | 
पूर्णा । क्षरति । व्यथिः । य॒ती । दूरश्दर्श: । ये । चितय॑न्ते। 
एम॑भिः । अन्तः । महे । विदे । येतिरे । नरंः॥ २॥ 


एषां अन्यादेशविषयत्वांदनुदात्तः एषंमहता भियसा शमेन भूमिरेणति कपे नोनं + 
५ णो पाणिभिः सायथोदकमध्ये क्षरति चठदि व्यथिः न्यथिवावती गष्छन्ती (त्रौ 
१४ 
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_ शोषण बुरेदशोद्रेश्यमानापि येमरुतः एमभिरगमनैः चितयन्ते यसे तेमहान्तोमह- 
तोविद्ये ये महे महते हविषे हविशैक्षणाय अमाद स्वस्थानाद अनतयाँवाइथिब्योन 


नरोनेवारोमरतः ॥ जैसे 
री ह परे, कक 11 जैसे जल मध्य में कम्पित होकर गमन 


करती है, वैसे ही मरतों के भय से पूथिवी कम्पित होती है। वे इर से 

ही दृष्यमात होने पर भी गति-द्वारा परिज्ञात होते हें। नेता मरुद्गण 

द्यावा-पुथिवी के मध्य में अधिक हव्य भक्षण के लिए चेष्टा करते हे । 
गर्वामिवञ्नियसेशृङ॑मुततमंसूर्योनचूरजंसो विसर्जने । 
अत्पांइवसुम्व?भारंवस्थनमर्याइवश्चियसेंचेतथानरः ॥ ३॥ 


गवांम्‌ऽइव । श्रियसे । शूईम्‌ । उतऽतमम्‌ । सूर्यः । न। चक्षुः । 
रजेसः। विऽसजैने । अत्यां:£इव । सुऽभ्वः । चार॑वः । स्थन। 
मयौःऽइव । श्रियसे । चेतथ । नरः ॥ ३॥ 


हेसरुतः यूयं गवांश्रंगमिव उत्तममुत्छष्टं उष्णीषपददिकं श्रियसे शरिये धारयथ 
नविशेषः स्योन सर्वव समथा रजतः वेजसोविसर्जने चल्ुः दर्शनसाधनं मंडऊं धत 

-वदवुजततोदृष्टे्िसजने विसर्जनाय चक्षुः सर्वस्यप्रकाशकंतेजोधारयथ अत्याइवाश्वाइव 

दुः सुप्ुसवैत्रभवन्तः वेगवन्तः चारवोद्शंनीयाः स्थन भवथ मर्यामर्त्यायजमानाइव 

` तेसथा श्रियसे जानन्ति यज्ञादिकंतदव्रियेचेचय जानथ हेनरोनेतारोमरुतः ॥ ३॥ 

र ३. हे मरतो, तुम लोग शोभा के लिए गोध्युद्ध की तरह उत्कृष्ट 
शिरोभूषण घारण करते हो । दिवस के नेता सूर्य जिस प्रकार से निज 
हिम विकीर्ण करते हे, उसी तरह तुम लोग वष्टि के लिए सर्वप्रकाशक 
तेज घारण करते हो । तुम लोग अइवों की तरह वेगवान्‌ ओर मनोहर 

9 हो। हे नेता मरतो, यजमान आदि जैसे यज्ञादि कार्य को जानते हे, वैसे 


ही ल्क चर भी जानते हो। 
महान्तिमहतामुद॑ श्व॒त्कस्काव्यांमरुतःको हपौं स्पा । 
. यूयंहभूमिंकिरणंनरेंजथप्रयद्धर॑ध्वेस्विताय॑दावने ॥ 9 ॥ 
कः। बः। महान्तिं। महताम्‌ । उत्‌ । अश्नव॒त्‌। कः । काव्यां । 
मर्तः । कः। ह। पौस्यां । यूयम्‌ । हृ । भूमिम्‌ । किरण ' 
न । रेजथ। प्र । यत्‌ । जरध्वे । सुविताय॑ । दावने ॥ ४ ॥ 
हेमरुवः बोयुष्माकं महतां पूज्यानां कोयजमानोमहान्तिभेयांसि उद्क्षवत्‌ उत्कट 
(प्रमादः कदर्थं: काव्या काम्मानि कवीनां युष्माकंसंबन्धीनि स्तोत्राणि इदभ्वद्‌ 
कोहकश्च रस्या गैंस्यानि पराक्रमात. उद्य आायुरार्थपुनरवचनं यूह यूयंलड़ 
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भूमिं किरणंन किरणमिव रेजथ किरणंयधाृष्टर्थचाउयथ द्‌ भूरमिरेजथ मस्म 
सुविताय सृषठपापब्याय प्राह्नव्यस्पेत्यर्थ: तादृशस्य धनस्य वृष्ट्युदकस्यवा दावे दाऽ 
नाय प्रभरध्वे भकर्षेणसंपादयथदृष्टि यस्माद्यूयं एवंकुरुध तस्मात्कएवंकरोवीत्पर्थः| ४ ॥ 
हे मरतो, तुभ सब पुजनोय हो । तुम लोगों की पूजा कौन कर 
सकता हूँ ? कौन तुम लोगों के स्तोत्र-पाठ मे समर्य हो सकता है ? कौन 
तुम लोगों के वीरत्व की घोषणा कर सकता है ? क्योंकि तुम लोगों के 
द्वारा दृष्ट्पात होने से भूमि किरण को तरह कम्पित होने लगतो हे । 
अभ्वाइवेद॑रुपासःसब॑न्धवःशुराइवप्रयुध:पोतयुयुधु: । 
मर्याइवसुडघोंवाइधु्नरसूर्यस्य॒चसुःभमिनन्तिडडिभिः ॥ ५ ॥ 
अश्वा:ऽइव । इत्‌। अरुषार्स: । सध्ब॑न्धवः। शूरा:इव । भयु; । 
श्र। उत । युयुधुः ।मर्या:ऽइव । सुध्ठध: । वट॒धुः। नर॑: सूर्यस्य । 
चक्षुं:। प्र। मिनन्ति। द्टिरमिः ॥ ५॥ 


मरुतएतेअश्वाइव शीभगन्तारः अरुषासः आरोचमानाः सबन्धवः समानएकएवबन्ु 
बंन्धकोरुदरोयेषातेतादाः परस्परंबंधवः खरेहयुक्तावा शूराभटाइव प्रयुधः प्रयोद्धारोवैरि- 
भिःसह तादृशाः उतापिच प्रयुयुधुः प्रकर्षेण युध्यन्ते मर्याइव मनुष्यायथावर्धन्ते तथा सुब 
भः सष्ठवध॑यिवारोवर्धमानावा नरोनेवारोवबृधुः वर्धन्वे एवं महातमानः सुर्यस्पचशुस्वेजःतमूह 
मंडलंवा वृष्टिभिः परमिनन्ति मकर्मेणहिसत्ति आइण्न्तीत्यथः॥ ५॥ 
५. अइबों की तरह वेगगामो, दीप्तिमान्‌ समान बन्युवाले मरुरणण 
बीरों को तरह युद्ध-फार्य में व्याप्त हें । समृदि-सम्यक्ष मनुष्यों को तरह 
नेता मरुद्गण अत्यन्त शक्तिशाली होकर, वृष्टिद्वारा, सूर्ये के चल्नु को 


शहूर क करते 
येषठाअक निष्ठासउ द्विदोमंघ्यमासो मइसा विवांडघुः। 
सुजातासोंजनुषापृ्षिमातरो दिवोमर्याआनोअच्छांजिगातन ॥६॥ 
ते । अज्येष्ठाः । अक॑निष्ठासः । उतूरजिर्दः । अम॑ध्यमासः। 
मह॑सा । वि । बडधुः। सुजातासः । जनुषां । पृश्चिश्मातर:। 
दिवः । मर्याः। आ। नः। अच्छं। जिगातन ॥ ६॥ 
तेमरुतः अप्येह्ाः अकनिष्ठासः अकनिष्ठाः उङ्भिदउञ्जेदमितारः शत्रणां अमध्यमासः 
अमध्यमाः सर्वप्रकारेःसमः महसा तेजसा विववृधुः विवर्धन्ते झजातासः सुहुसंभूवाः जनुषा 
जन्मना पृझनिमातरः पृश्नेशपुज्ञाः म्ामुषयेत्योहितामूयं .दिवःसकाशाव! नोस्ानच्छाभिमुलं 
झाजिगावन सवतःपशंसत साध्वनुद्दिवमिति उत्तराषमतयकषकतः यदा येझुणावाजनुपाए- 
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'ज्षिमावरभ्रवान, दिवआगतान हेझलिजोमयांयूयमांजिगातन आगच्छत अथवा तेनोच्छांग- 
न्छन्तस्मदूभिमुखं ॥ ६ ॥ 

६. मवतों फे मध्य में कोई भी किली की अपेक्षा, ज्येष्ठ या कनिष्ठ 
नहीं हूँ । शात्रुसंहारक्त मरतो के मध्य में कोई भी मध्यम नहीं हैँ। सव 
तेजोविशेष से वद्धंमान हें। हे सुजन्मा, मानवों के हितकारी, पुदिनपुत्र 
मरुतो, तुम लोग चुलोक से हम लोगों के अभिमुख आगमन करो । 
बयोनमेश्रेणीपघुरोजसान्ता न्विवोड॑दृतःसानुंनस्परिं । 
अश्वांसएपामुमेय थांबिदुःपर्वतस्यनमरन्‌रैचुच्यवुः ॥ ७॥ 


वर्यः। न । ये । श्रेणी: । पभुः। ओज॑सा। अन्तांन्‌ । दिव: | बृहत: । 
सानुंनः । परिं। अश्वांसः | एषाम्‌ । उभयें । यथां । विदुः । 
प्र पर्वतस्य । ननून्‌ । अचुच्यवुः ७॥ 


येमरुतोवयोन पक्षिणइव श्रेणीः पंक्तयःसन्तः ओजसा बडेन दिवोन्तरिक्षस्भदि- 
त्स्यवा अन्तान्‌ पर्यन्तान बृहतोमहतः सानुनः समु्नतस्याकाशवयस्य परि परितः पपुः 
- पतन्ति एषामश्वासःअश्वाः पर्वतस्य मेघस्प नभनून नभतेःशब्दकर्मणोनभाट्‌इविवर नभनवः 
उद्कानि प्राचुच्यवुः च्यावयन्ति उज्ञयेदेवामनुष्याथ यथाविदुजांनन्ति वथामनुष्याणांज्ञानंप - 
“सिं देवाथदृष्टीसत्यां आग्रयणादौ हविःपदानेनजानन्ति देवानांदृष्टिसंपूरपिपरत्तानमा- 


श्वठायनेनउ्क यदावषंस्यतस्यादथाग्रयणेनयजेतेत्युपकम्यापिदेवाआहुस्वृप्नूनंवर्षस्यान- 
मणेनहियजतइति ॥ ७ ॥ 


७. हे मखतो, तुम लोग पंफ्तिवद्ध होकर उड़नेवाले पक्षी को तरह 
बलपुर्वक विस्तीणं और समुन्नत नभोमंडळ के उपरि भाग में होकर अन्तरिक्ष 
पर्यन्त गमन करते हो। तुम्हारे अश्‍व मेघ से वृष्टि पातित करते 
हेह देव और मनुष्य दोनों ही जानते हे । 
मिमातु्यरितिर्वीतयेनःसंदानुंचित्राउपसोंयतन्ताम्‌ । 
आचुंच्यवु दिव्मंकोशंमेतकपेर्ब्रस्प॑मरुतोंणानाः ॥ ८ ॥२४॥ 
मिमांतु। यौः । अदितिः । वीतये । नः । सम्‌ । दानुचित्राः। 
उषस॑ः | यतन्ताम्‌। आ | अचुच्यवुः । दिन्यम्‌ । कोश॑म्‌ । 
- एते। ऋषे । रुद्रस्य । मरुत॑ः । गुणानाः॥ < ॥ २४॥ 
नोलदूर्थ चौरंतरिसषं मिमावुििमातष्ि असदनुकूलांकरोलित्यर्थ: कीह- 


शी अदिगिरदीना यद्वा धौमिमातु अदिविभूमिश्न मिमावु सुखं किमर्थ वीतये उ- 
तचे मजननायवा दानुचित्राः विचित्रमकाशादिदानाः उषसः संय॒तंतां हेकपे तया 
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झणानाः स्तूयमानामरुतः रतस्यपुप्ात्यर्थः एते द्र मेथमुदकमाबुष्यदुः आच्यावय- 
न्ति हविकर्मकोयं ॥ ८ ॥ 
<. द्यावा-पृथिवी हम लोगॉ वी पुष्टि के लिए बृष्टि उत्पादन करे । 
निरतिशय दानशीला उया हम लोगों के कल्याण के लिए यत्त करे । 
ˆ हेऋषि, ये पुत्र तुम्हारे स्तवन से पन्न होर स्वर्गीय वृष्टि-वर्ब॑ण करे 1 
॥ इतिचतुथंस्यदृतीयेचतुविशोवरग:!२४॥ 
इंळेअग्निस्ववसमित्पष्टर्चंचतुर्थसूक्त श्यावाश्वस्याप॑सपम्पष्टम्यौजगत्यौ रिष्टा 
ब्रिष्ठभः मरुद्वेवाकं अग्निमरुदेवताकंवा अनुक्रान्वंच-ईळेद्विजगत्यन्वमाग्नेयंचवेवि । सू 
क्तविनियोगोछेंगिकः आद्याकारीर्यीसामिधेनीपुधाय्या स॒तितेच-पळेअगिनस्ववसंनगोगि- 
रिविधाय्येइवि । 
इंळेआमिंखवंसंनमोंभिरिम॑सत्तोविचंयत्छृतंनः । 
रथेरिवप्रशरेवाजयाक्धि'पदल्षिणिन्मरुतांस्तोमग्रध्याम्‌ ॥ १ ॥ 
इळें । अग्निम्‌ । सु&अव॑सम्‌ । नम॑ःइजिः । इह्‌ । प्र$सत्तः । 
बि । चय॒त्‌ । कृतम्‌ । नः । रथें:६इव । प्र । भरे । वाजयतूशभिः । 
भ्रधदक्षिणित्‌ । मरुतांम्‌ । स्तोम॑म्‌ । ऋध्याम्‌ ॥ १ ॥ 
अहंश्यावाश्वोपिं स्ववसं स्वामचरक्षणं नमोभिः {ळे स्तौमि वत्स्वोबंरृवमिहेदा- 
नीं प्रसत्तः सन्नः प्रकर्षेणयशप्राप्ोवासन, नोस्मदर्थं वियद्‌ विजानावु वाजयद्धिरल- 
परिच्छद्मिः स्तोः रेरिव रथेयेथाभिमवंप्रामुवन्ति तद्दत, रंहणसाघंनेः प्रभरे प्रकरण 


संपादयामि अभिमतं प्रदक्षिणिव पादक्षिण्येनगच्छन मरतात स्तोत्रध्यांवधयेयम्‌॥ १ ॥ 
१. हम स्यावाइव ऋषि स्तोत्र द्वारा रक्षाकारी अग्नि की स्तृति करते 


हैं। बे अभो यज्ञ में उपस्थित होकर प्रसन्नतापुर्वक उस स्तोत्र को जातें । 
जैसे रय अभिमत स्यान को प्राप्त करता है, उसी तरह से हम 
भन्नाभिलाषो स्तोत्रों-द्वारा अपने अभीष्ट का सम्पादन करते हे। 
भ्रदक्षिणा करके हम मसतों के स्तोत्र को वद्धित करें। 
आयेतस्थुःपर्षतीपुश्रुतासुसुखेषुरुद्रामरुतोरथेंपु । 
वनांचिदुग्राजिहतेनिवोजियाएंधिवीचिद्रेजतेपर्वतख्रित्‌ ॥ २॥ 


आ। ये । तस्थुः । पृष॑तीषु । श्रुतां । सुऽसबेषुं । रुद्राः । मरुत॑ः । 
रथेंषु । बनां । चित्त । उग्राः। जिहते । नि । बः। जिया । 
पृथिवी । चित्‌ । रेजते । पर्वतः | चित्‌॥ २॥ 
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येमरतोस्त्ार्पुत्राः आतस्थुः आतिष्ठन्ति पषतीपु मरुवांवाहनेषु भ्रुवास्॒ राता 
प्रतिद्धाहवा ससेषु खमाकाशं शोभनरथाक्षद्वारेषु रथेषु रथानातस्थुराविष्ठन्ति हउ; 
उड्ूणेबडामरुतोयूयं यदा रथमारूढाःस्थ तदानींवनाचिद, वनान्यपिनिजिहतेन्यग्गछन्ति वो- 
युष्माकं भिमा शीतया प्रथिवीचिव प्रथिब्यपिरेजते पवित पर्वतोपिरेजते कंपते उत्तराः 
अत्यक्षरवः पूवर्धयएवमकुर्वन तेास्तोमदरध्यामितपंत्ान्ययः ॥ २ ॥ 
२. हे उद्यतायुष रुव्रपुत्र मरतो, तुम लोग प्रसिद्ध अबबों-द्वारा आष्ट, 
झोभन तया अक्षसमन्वित रथ पर आए्ढ़ होकर गमन करो । जब 
तुम लोग रथाधिरूढ़ होते हो, तब बन तुम्हारे भय से कम्पित होते हैं। 
कारी्योमाहृतस्पसप्कपास्पपर्व॑तभिव्त्पिषायाज्या सुजिदंच-पर्वेतक्षिन्महिवृदोबि- 
भायसृजन्तिरश्िमोजसेति । 
पर्वतश्चिन्महिदद्धोबिशञायदिवश्चित्सानुरेजतखनेव: । 
यत्क्रीळ॑थमरुतकष्टिमन्त॒आपंइवसर्ध्मं्चोधवध्वे ॥ ३॥ 
पर्वतः | चित्‌ । महि । टद्धः | बिज्ञाय । दिवः । चित्‌। 
सानु । रेजत । ख़ने । वः । यत्‌ । क्रीळ॑थ । मरुतः । 
ऋष्टिध्मन्तः । आर्पः$इव । स॒ध््यंचः | घवच्चे ॥ ३॥ 
हेसरुतः बोयुष्माकं स्वनेभयंकरशब्देसति पर्वतश्षिव पर्वतोपि महि महावजज/सलपि 
बिभाय बिभेति दिवश्चित अन्वरिक्षस्यापि सानुसमृच्छ़रिवःभदेशोरेजत कंपते यथदा कीडथ 
हेमरुवोयूयं कष्टिमन्वआयुधवन्वःसन्तः तदा आपइव उद्कानीव सध्यंचः सहांचनाः धवध्वे 
धावष्वे गच्छथ ॥ ३॥ 

३. हे मर्तो दुम लोगों के द्वारा भयंकर शब्द किये जाने पर अत्यन्त 
वढंमात पर्वत भी भौत हो जाते हूँ और अन्तरिक्ष के उन्नत या थिस्तृत 
अदेश भी कम्पित हो जाते हं । हे मरतो, तुम सब आयुधवान्‌ हो। जब 
तुम लोग रोड़ा करते हो, तब उदक फो तरह प्रधावित होते हो । 


बराइवेडेंवतासो हिरेण्येरजिरवधाभिस्तरन्व:पिपिश्रे । 
श्रियेश्रेयासस्त॒वसोरथेपुस्ामहों सिचकरिरेतनूषु ॥ ४ ॥ 
वराःऽइंव । इत्‌ । रेवतार्सः । हिर॑ण्येः। अजि । खधािः । 
तन्व॑ः। पिपिश्रे। श्रये । श्रेयस: । तसः । रसेषु । स॒त्रा। 
महाँसिं । चक्तिरे। तनूषु॥ ४॥ 
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वराइव विवाहयोग्यायुवानइव देयथा रेववासोधनवत्ोहिर््य:हिरिण्यमंयेराभ्ररण- ` 
विशेंवेः स्वघाभिर्दकैश्व तन्वः स्वीयानिशरीराणि अभिपििभने संयोजयन्ति अ्उंकू- 
वनि वददेतेमरुतोषि रेवतासः धनवन्तः हिरण्येहिरण्यस्थानीयेः बिदयदास्वेराभरणेः 
स्वधाभिश्च तन्वः स्वीयानिशरीराणि पिपिश्रे भिये शोायै भ्रेयांसः श्रेषाः तवसोबठ- 
बन्तोमरुतारथेषु सत्रा सत्यं सहवा तनूषु महांसि चक्रिरे छतवन्तः स्वांभरंणैरुदकै- 
ओपेवाःरथानधिष्ठाय शरीरे तेजांस्यधारयनित्यर्थः ॥ ४॥ 

४. बियाह के योग्य घनयान्‌ युया जिस प्रफार झुवर्भसय-अलंकार 
तया उदक के द्वारा अपने झरोर को भूपित मारता है, उसी प्रकार सर्द- 
श्रेष्ठ, ब्लदालों भरद्गण रय के ऊपर समवेत होकर अपने शरीर को 
शोभा के लिए तेज धारण फरते हे । 

अज्येष्ठासो अनिष्ठासएतेसंञ्रातरोवादधुःसोश्ञंगाय । 
युबापिताखपांरुब्रंषांसुदुघापाक्षःसु दिनांमरुद्ः ॥ ५॥ 


अज्येष्ठासंः। अर्कनिष्ठासः । एते । सम्‌। आतरः | वधुः । 
सौजंगाय । युवां । पिता । सुइअर्पा: । रुद्रः । एषाम्‌ । सुदुघां । 
पृश्चिः । सुइदिनां । मरुत्‌ऽभ्यः ॥ ५॥ 


अन्ेष्ासःभकनिषासः परस्परंज्येष्ठकनिष्ठभावरहिताः सहैवोसनाः समानबछा- 
एवेमरुतः भ्रातरः परसभ्रदभूताःसन्तः सौभगाय झुभगत्वाय संवुधुर॑र्धन्ते युवा, 
नित्यवरुणः स्वपाः शोभनकंमांमरुां रुदिता सुदुषा दुरोगी पश्षिगेदिविवा मा- 
दूवा मरुखोमरुदर्थ झुदिना शोभनदिनानि अकुरुषामिविशेषः ॥ ५॥ 

५. ये मदद्गण एक जाब हो उत्पन्न हुए हें अयवा समान बलवाले हे । 
परस्पर ज्येष्ठ और फनिष्ठ भाव से पर्जित हे । ये मरुद्गण परस्पर भातृ- 
भाव से सोभाग्य के लिए वढ़ंमान होते हूँ। नित्य तरुण तथा सत्कर्म के 
अनुष्ठानकारी मर्तों के पिता रुद्र और जननी-स्वख्पा दोहनयोग्या पृश्नि 
(गो-देवता) मर्तो के लिए शोभन दिन उत्पन्न करे । 

यदृत्तमेम॑रुतोमध्यमेवायद्ववमेसुंशगासो दिविष्ठ । 
अतोंनोरुद्राउतवान्वस्याभेंवित्ताडविषोपद्यजांम ॥ ६॥ 


यत्‌ । उतइतमे । मरुतः । मध्यमेः। बा । यत्‌ । वा । अब॒मे । 
सुध्भगासः । दिवि । स्थ। अत॑ः। नः । रुद्राः । उत । बा 1 नु । 


अस्य । अग्रे । वित्तात्‌.। हविषं: । यत्‌ । यजाम ॥ १ ॥ 


११६ कक्संहितांभाष्ये [अ०३ व०२६ 


हेमरतःपयूयं उठ उत्क्टे उत्तमेचरमेवा दिवि युठोके मध्यमेवादिवि यद्वा अवमेदिवि 
हेळभगातः स्थ अवथ ्रयोवाइमेतरिवरतोलोकांस्विखोदिवःएथिवीरित्यादिशुंतेः । युठोकस्य 
जैविष्यं अतः अस्माद स्थानत्रयानोस्मदर्थ हेरु्राआगच्छतेतिशेषः उतवा अथवा नु अद्य 


ययजाम यद्धविःभक्षिपामः हेअमे लं अस्पहविषः एतद्धविर्वित्ताद विद्धि ॥ ६॥ 
६. हे सोनाग्यशाली मरतो, तुन लोग उत्तम (उत्कृष्ट) द्युलोक में, 


मध्यन दुलोक में अथवा अधोद्युलोक में वर्तमान होते हो। हे रुद्रो। उन 

स्थानों (तोलों चुलोको) से हन लोगों के लिए आगमन करो। हे 

अग्नि, हम आज जो हवि प्रदान करते हू, उसे तुम जानो । 
आश्तिश्वयन्मरुतोविश्ववेदसोद्वोवद्दध्वउत्तरादधिष्णुभिः । 
तेम॑न्दसतानाधुनंयोरिशावसोवामंरधत्तयज॑मानायसुन्वृते ॥ ७॥ 


उत्‌इतंरात्‌। अधि । स्नुधशिः । ते । मन्दसानाः । धुन॑थः। 
रिशादसः। वामम्‌। धत्त । यज॑मानाय । सुन्व॒ते ॥ ७॥ 
हेविश्ववेद्सः सर्वस्पज्ञातारोबिश्वधनावा हेमरुतोयदूयम मिश्च दिवोयुळोकादृत्तरा- 
ुत्ष्तरात्‌ अधि उपरि खुभिः सानुभिः उपरिप्रदेशे वहध्वे उद्धवे तत्रनिव्थेत्य- 
थः यद्वा खुशब्देन तत्सद्शाअश्वाउच्यन्ते तैाउसधवे तेयूयं मन्दसाना मोदमानाअस्मदीयैः 
सतोहविर्भिश्च धुनयः शत्रूणांकंपयितारः रिशादसः अस्मद्धिसिकानामत्तारःसन्तोवामं वमनी- 
यंघनं धत्तदृत्त यजमानाय सुन्वतेअभिषवंकुर्वते ॥ ७ ॥ 

७. हे सर्वज्ञ मरुतो, तुम लोग और भरिन द्युलोक के उत्कृष्टतर उपरि 
प्रदेश में अवस्थान करते हो । तुम लोग हमारे स्तवन और हव्य से प्रसन्न 
होकर शत्रुओं को कम्पित तथा विनष्ट करो और अभिषव करनेवाले यज- 
मानों को अभिलषित घन प्रदान करो । 
अमेमरुद्धिस्त्यष्टमीझाभ्िमारुवस्ययाज्या अभ्ेमरुस्धिःशुभयद्धिकक्तमिरिविसमितलवाव, 

वताठस्तु । 


अभेमरुद्धि'शुभपंद्धिकेकंिःसोमपिबमन्दसानोगणस्रिभिः । 
पावकेशिविश्वमिन्वेमिरायुझिवेश्वांनरप्रदिवांकेतुनांसजू: ॥८॥२५॥ 
अभे । मरुतूजिः । शुय॑तूऽिः । क्र्कःजि: । सोम॑म्‌ । पिब॒। 
मन्दुसानः | गणश्निऽिः । पावकेमिः । विश्वम्‌ःइन्वेिः । 
आयुर्शः | वश्वानर । दिवां । केतुनां.। स॒ध्जूः ॥ < ॥२५॥ 
१ ऐ. जा० २. १७. । ३२ ऋ० सं ३.८. .४.। 
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हेअभे मरुद्धिःसह मन्दसान/सन्‌ सोमंपिब कीहरेमरु्रिः शप्रयद्धिः शोभमानेः 
अन्यान्‌ शोभयद्विरवा किः स्तुतयः गणश्रिभिः गणभावगाश्रयत्रिः पावकेभिः शोः . 
धैकेः विश्वमिन्वेभिः विश्वंवृष्टयाप्रीणयद्धिः आयुभिः आयुष्मद्धिः हेवैश्वानर विश्वनर- 
हिताम्ने मदिवा पुराणेन केतुना ज्वाडापुंजेन सजूः सहितः ॥ ८ || 
८. हे वैशवानर अग्नि, पुरातन ज्वाल-पुळ्ज से युक्त होकर तुम झोभ- 
मान, पूजनोय, गणभाव का आश्रय (समवेत) करनेवाले, पवित्रता- 
विधायक, प्रोतिदायक और दीघंजीबो मरुतों के साय सोमपान करो । 


॥ इविचतु्थस्यतवीयेपंचर्विशोवर्ग ॥२५॥ 

केष्ठानरइत्येकोनविंशत्यूचंपंचमंसकत॑ अबानुक्रमणिका-केडै को नागा यज॑श्यावाश्वोत्र- 
वैददस्वीवरंवपुरुमीह्लौदाल्तयंरथवीविंमरुतश्वदानतुष्टःमशशंसवृध्याचतरन्वमहिषींशशीयर्स[पंच- 
म्यनुहन्नवमीसतोवृहतीति । श्यावाश्वक्रषिः पंचम्यनुष्दर नवमीसतोबृहती शिक्षगा- 
यज्यः आयाश्वतसोमरुद्देवताकाः सनत्तेत्यादीनांचदसृणांशशीयत्तीनामतरन्तस्यराज्ञोश्रा 
आोदेववा उतमेरपदित्यस्यावैदवश्विःपुरुमीह्होदेवता योमेभेनूनामित्यस्यावैदुद्ग्विस्वरनतोरा- 
जादेववा यईवहन्वइत्याद्याःपण्मारुत्यः एवेमइस्यस्पद्चस्पदालयोरथवीतिनोगराजादेववा 
'बिनियोगोठेंगिकः । अत्राश्र्यपुरावत्तमाहुरागमपारगाः ॥ अर्चनानाःपुरात्ेयोदालयेनरथवी 
विना ॥ १ ॥ आलिज्यायबृतयज्ञेविववेहोबआस्थिवः ॥ रथवीविद्धवांकन्यांददर्शपितुरंवि 
के ॥ २ ॥ ययाचेस्वकुमारायश्यावाश्वायचतांमुवां ॥ सप्रदानमनाजञायांमधच्छत्किमयच्छत्ि 
॥ ३ ॥ इतिपषटपुनमाहकथमसमदास्यसि ॥ इतःर्वदववादृत्तानासीदनृषयेकतचिव ॥ ४ ॥ 
तत्तचैंवेविनिशित्यप्रत्याचशाचनानसं ॥ श्यावाश्वःसंस्थिवेयजेतेनराज्ञानिराछवः ॥ ५ ॥ त्रः 
त्याशान्विदोविपरस्तपस्तेपेसुदारुणं ॥ अल्नचय॑रतःशान्ोशिक्षार्थपर्यटन्दिजः ॥ ६ ॥ दरन्तम« 
हिषींसाचींबििक्षेसोशशीयरी ॥ सासंगाप्यान्वकंपत्युःमोवाचागतवामृषिः ॥ ७ ॥ इसुको 
जूपविश्ारयामरत्माहेनंमपूजय ॥ सानुज्ञावागवांयूथंपादादाभरणानिच ॥ ८ ॥ वर्पस 
स्मैप्रादादनमपेक्षितं ॥ दृत्वाचपुरुमीहस्यस्वानुजस्मान्तिकंग्रति ॥ ९ ॥ मेर्‍यामासतर्शसतो 
पित्वांमानयिष्यति ॥ १० ॥ तथेविराज्ञोवचनंनिशम्यतद्रार्ययादर्शिवसर्वमार्गः ॥ गच्छनश- 
अ्रषपथेमरुद्रणानसमानरयान्सविदक्षयागवान, ॥ ११ ॥ विठोक्य्‌विपरःसभयःपणम्यकृतांज 
छिःकंटकिवांगसंघः ॥ तृष्ठावहशव्सर्तोविशिहरयेवेचोभिशरितृष्टचित्तः ॥ ३२ ॥ संप्राप्य 
सर्वस्वमनीविवंतदामरुद्रणेभ्योमुद्वातमवड्धाः ॥ १३ ॥ nts 
: ॥ पश्चासुनर्गहंगत्वाभूयोठरयागवांशतं ॥ १४ ॥ दालयोमंत्रइशेराज्ताचोदितःस्वदयर्ताद” 
र ॥ वजप ॥ १५ ॥ दालयोयोरथवीत्याख्यःसहयेमरतांग 

णाः॥ तेवसनैमहदु्ा्त्ेहेसमर््यते ॥ १६॥ 


३२१८ ऋकक्‍संहिताभाष्ये [आ०३ ब०२७ 
केष्ठांनरःश्रे्तमायएकरकआयय । प्रमस्याःपरावत॑ः ॥ १ ॥ 
के | स्थ॒। नरः श्रेष्ठतमाः । यः। एक॑ःऽएकः । आध्यय । 
परमस्याः । पराधवर्तः ॥ १॥ 
हेनरोनेवारोमरुतः भ्रेष्ठतमाः अत्यन्त॑श्रेष्ठाः यूयं केष्ठ केस्थ केभवथ एवंस्वरुपानिश्व- 


याद संदिशब्रवीति येयूयं एकएकः प्रत्येक आयय आगच्छथ कस्मादितिउच्यते परमस्याःप- 


रावतः अत्पन्तदूरदेशाव अन्तरिक्षादित्य्थः॥ १ ॥ 
१. हे थेप्डतम नेताओं, तुम लोग कौन हो ? दूर देश अर्यात्‌ अन्त- 


रिक्ष से ठुम लोग एक-एक करके उपस्थित होओ । 
क१वोश्वाःका 3 भीशंवःकथशककयायंय । एश्ठेसदोनसोयमः ॥ २॥ 
के | वः | अश्वाः । क॑ । अफीर्शवः । कृथम्‌ । शेकं । कथा । 
य॒य । पृष्ठे। सर्द: । नसोः | यम: ॥ २॥ 


हेमरुतोबोयुष्माकंझश्वाः क कुतत्याः क्रचाभीशवोबन्धनरजवः कथंच शेक शीमंग- 
सुकाशवथ कथा कथं यय यातास्थ पृष्ठे अस्वानांएष्देशेसदः सीदृति विशेत्यबरेविसदृः 
पाणं दजहश्यवे तथा नसोनोसिकयोय॑मोनियमिता पठायनप्रविबन्धकारीपशोनोसिकयो- 
हते तस्मादश्वादिठिंगे: कुत्रापित्वरिवगमनाइव प्रविभान्ति ॥९॥ 
२. हे मरतो, तुम लोगों के अश्व कहां हे ? लगान कहाँ हे ? शीघ्र 
गमन में समथ होते हो ? किस प्रकार फा गमन है ? अइवों के पृष्ठ देश 
पर आस्तरण और नासिफाइय में बन्यनरज्जु लक्षित होते हें । 


जषनेचोद॑एषांविसक्थानिनरोपमुः । पुत्ररूधेनजनंय: ॥ ३ ॥ 
जषनें । चोद: । एषा । वि । सक्या । नरः । य॒मुः । 
पुत्रऽरूथे । न। जन॑यः॥ ३॥ 


एषामस्वानांजघने हन्तब्यमदेरो चोदओरिका कशा अरामकाषठविरेपोवा बर्तते शीमग- 
अनायताइयत्वंस्य्थः स्थानि ऊरुपदेशान नरनतारोगरुतोविविविच्यममुः नियच्छन्ति 
आशुषाबनेन विदृवाभवन्तीत्यथथः विवृतैदषाततः-पुत्रछथे पुत्रकरणे उत्पादने जनयः अपत्यो- 
लादपिन्योयोषिवान वायथापुत्रोसादनकाठे संगमसमये ऊरू ॥१॥ 
३, अः्दो के जघन देद् में शीघ्र गमन के लिए कञ्ञा (कोड़ा) घात 
होता हूं । पुत्रोत्पादन (संगम) काल में जैसे रमणियां उरद्रय को विवृत 
करती हे, उसी प्रकार नेता मरदूगण अइवों को, उर्द्यय विवृत करने के 
लिए बाध्य करते हे । 
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अथचतुर्थी- 
परांवीरासएतनमर्यासोभटजानयः । अभ्नितपोयथासंथ ॥ १ ॥ 
परां । बीरासः । इतन । मर्यीसः । फ्र/जानयः । अम्निक्तप:। 

यथां | असंथ ॥ ४॥ 
कशाताइनादिलिंगेन जिगमिपून्सत्वाबूते-हेवीरासोवीराः अमित्राणामीरयितारः हेम- 
यसोमरततयो हिताः हेभवजानयः भ्ःस्ृत्योजा निर्जन्मयेषतितथोक्ता: रुतरप्नाइ्पर्थ: अशि- 
दपोभिनातप्ाः तात्रादयोयथादीपराः वद्दत्दीप्ताः असथ भवथ अथवाम्ितपादग्धदेहायथाप- 


छायन्वेवथाभवथेवि ॥ ४ ॥ 
४. हे वीरो, शत्रुसंहारको, हे मनुष्यों के लिए कल्याण करनेवालो 


हे शोभन जन्नवालो, मल्त्पुत्रो, तुम लोग अग्नितप्त ताञ की तरह प्रदीप्त 
दृष्ट होते हो । 
सनत्साशव्यंपशुमुतगर्व्मशताव॑यम्‌ पः 1 


श्यावाश्ब॑स्तुताययादोबीरायोंपवरदहत्‌ ॥५॥२६॥ 


सनंत्‌ | सा । अश्व्य॑ग्‌ | पशुम । उत । गन्य॑म्‌। शतऽअंबयम्‌। 
श्यावाशवइस्तुताय । या। दोः । वीराय॑ । उपशबर्ईहत्‌॥ ५॥ २६॥ 
सावरन्तमहिषी मत्पंसनद पादाद्‌ कि अशं अश्वालकं तत्समूहालकेबा पशुँ 
जातावेकवचनं उतापिच गब्यं गोसमूहालक पशुँ शावं अ्नेकेरविभियुक्ं सनदिति 
सेत्युक्तं केत्पाह याश्यावाश्वसतुताय श्यावाश्वेनमयास्तुतायवीराय तरन्ताय दोः स्वको- 
बंशुजे उपबर्बेहत. उपोद्यच्छदा्ठिंगनाय सामनदिति यवोभरदेमेमास्पदा तस्मादेव 
बहुघनंदावुंशक्तेत्पर्थः ॥ ५ ॥ 


५. इयाबाइव (हम) ने जिसकी स्तुति को है, जिसने बोर तरन्त को 
भुजपाश में बद्ध किया है, वही तरन्त महिषी शशीयसी हमें अश्‍व, गो 
ओर शतमेबात्मक पशुयूय प्रदान करती हूँ । 

॥ तिचतुंध्यततीमे योवै २६॥ 
अधषष्ठी- 
डतस्वाख्रीशशी पसीपुंसोमंवतिवस्पंसी । अदेंवादराधसंः॥ ६॥ 
उत । त्वा । खी । शशीयसी । पुंसः । भवृति । वस्य॑सी । 
अदेवश्रात्‌। अराधसः ॥ ६॥ 
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उतागिच त्वा एका शशीयसी शशीसीतिएतत्महिष्यानाम सेवी यद्वा उतेत्ययमेव- 
कारायें ज्रोपुसैवपरशस्येत्यर्थः वसमसिमनेमेत्यनुच्ानीतिवचनाव लेेतिनिघातः सैवपुंसःपुरु- 
बादस्यस्ती वसीयसो भवति कस्मालुंसइत्युच्यते अदेवाद देवान येनत्रायन्तेस्तृत्यादिनासः 
अदेवतरः तस्मादराधसः राधोधन दानाहंधनरहिवाहुन्धकादित्यर्थः ॥ ६ ॥ 
६. जो पुरुष देवों की आराघना और घनदान नहीं करता हूं, उस 
पुरुष को अपेक्षा स्त्री झशीयसी सर्वांश में श्रेष्ठ हे। 


वियाजानातिजप्ठ रिंवितृष्य॑तंविका मिनेम्‌ ।देवच्राहणुतेमर्नः ॥ ७॥ 


बिं । या । जानाति। जसुंरिम्‌। वि । तुष्य॑न्तम्‌ । वि। 
कामिन॑म्‌ । देवधर । कृणुते । मन: ॥ ७॥ 


याशशीयसी जद्रिं व्यथितं जतिस्वाइनकमा उपल्षेपणकर्मावा तंविजानावि 
तथादुष्यन्तं विजानाति कामिनं धनायभिठाषवन्तं विजानाति अनुकंपयाभिमतं द- 
चब॒तीत्यर्थः देवत्रा देवेषु मनः छणुते कुर्ते देवपीत्परथंमदानबुद्धिकरोवियातवस्री- 
पिपूर्वत्रसंबन्ध ॥ ७॥ 

७. वह शशीयसी व्यथित (ताडित-उपेक्षित) को जानती है, तृष्णातँ 
को जानती हे और धनाभिल्ाषी को जानतो है अर्यात्‌ कृपावश हो अभि- 
मत घन प्रदान करती हुँ । वह देवों के प्रीत्यथे प्रदान-बुद्धि करतो है अर्यात्‌ 
देदों के प्रति अपने चित्त को समपित करती है । 


उतथानेमोअस्तुतःपुमाइतिज्ुवेपणिः । सबैरदेयइत्सम: ॥ ८ ॥ 


उत। घ । नेमः । अस्तुतः | पुमान्‌ । इति । जुवे । पणिः । 
सः । वैरंदेये । इत्‌। समः ॥ ८ ॥ 1 


उतघापिच घेतिपूरणः नेमः त्वोनेमहत्यर्धस्पेतिनिकृक्त । नेमःअधजायापत्पोर्िि- 

ड़ पान, ‘a बहुधा स्वुवोपिगुणस्याविबाइुल्यावस्तुतएवेविजुवे पणिः सतोता 
सच त वीराघनानमिरयितरोदानशीडाः तैर्दात्यंधनंदेय तस्मिन्धने समः 

| स्ोवापेतथंः दितिपूरणः॥ ८॥ 


<. शशोयसो के म्डाङ्गभूत पुरुष तरन्त को स्तुति करके भो हुम 
बोलते हु कि उनका समुचित स्तव नहीं हुआ है; क्योंकि वे दान के 
विषय में सब समय में एक रूप हा 
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अधनवमी- र 


उत्तमेंरपद्युवतिर्म॑मन्दुषीप्रतिश्यावायंवर्तनिम्‌ । 

बिरोहितापुरुमीह्ा्ेमतु्पायदीर्षयंशसे ॥ ९॥ 

उत । मे । अरपत्‌ युवतिः । ममन्दु्षी । प्रति । श्यावार्य | चर्तनिम| 

वि । रोहिता । पुरुऽमीह्णयं। येमतुः | विश्रांय । दीघेश्यंशसे ॥९॥ 

उतापिच शयावाय श्यावाश्वाय मसं अरपत अछुपद स्पष्ठमाचष्ट कि ववम 
कीहशीसायुवतिः प्रवृत्तमौवना प्रतिममन्दृषीप्रतिमोद्माना कसमै दीगर प्रभूवाचाय 
प्रभूतकीर्तयेवा पुरुमीह्हायैत्ञामकाय प्रशूवगृहाय करिया्ोंपपदस्यचकर्मणिस्थानिनइतिः 
चतुर्थी पुरुमीहंपापुमित्यरथः तदर्थरोहिवारोहितवणांवश्वौशशीयस्यादत्ती वियेमतुः हि 
शेषेणयमयतुः पृतवन्वावित्यर्थः यःअश्वाश्यायुक्तेरथे स्थापयित्वा पुरुमीहृगृहस्पमार्ग 


प्रदर्शयन्ती पुरतोगता सैवपुंसोभवति वस्यसीविपूर्वकसंबन्यः ॥ ९ ॥| 
९. योवनवती शक्ञीयसी ने मुदित मन से इयावाइव को (हमें) पय 


प्रदर्शित किया था । उसके द्वारा प्रदत्त लोहित वर्णबाले दोनों अदव हमें 
यशस्वी, विज्ञ, पुस्मीक्न के निकट बहन फरते हूँ अर्यात्‌ सज्जित रय 
पर बैठाकर उसने ही हमें ुस्मीह्ल के घर तक पहुँचा दिया या । 
योमेघेननांशतंबैद॑दश्बिय थादुद॑त्‌ । तरन्तईबमंहनां ॥ १० ॥ २७॥ 
यः । मे । धेनूनाम्‌ । शतम्‌ । चैदेतञ्अम््बिः । यथां । ददंत्‌ । 
तरन्तःऽइव । मंहुनां ॥ १० ॥ ३७॥ 
इसंपुरुमीहस्तुविः वैद्दस्विः पुरुमीह्णोपियः मे महं घेनूनांशूते यथा येनपका- 
रेण ददद. दत्तवान_ तथा मंहना मंहनीमानिधनान्यपि ददृत्‌ वरन्तइव समथा भेनुः 
शवंबदुविधंधनंचदत्तवान, तदुदैददस्वि'पुरुमीह्होपिददव तंसुवइतिशेषः ॥ १०॥ 
१०. विददइव फे पुत्र पुर्मोह्ल ने भो हमे तरन्त को ही तरह शत 


घनु और महामूल्ययान्‌ घन आदि प्रदान किया या। 
॥ इविचतुर्थस्यदृ्तीयेसप्रविशोवगः | २७॥ 


अधैकादशी- 
यईंदन्तआशुसिःपन्तोमदिरंमघुं। अन्रश्रवॉसिदधिरे ॥ ११ ॥ 
ये । इंम। हुते । आशिः । पिबत्तः। म॒द्रिम। मधुं। 
अर्न । श्रबॉसि। दुधिरे॥ ११॥ 
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इदानीगरतएरेतरतिनिमित्य जनमरिदैस हास्पैःस्वौति-येमरुवई इदानीं आशिः 
शीमगामिभिरवैः वहन्ते उहनते किंकु्वन्तः मदिरं मदकरं मधु सोमरसंपिवन्तः पाथेयलेन 


पतसोममित्ःदेमरुोतरासिद वासि सतृतिजनितानियशांति दुधिरे धारयुन्वि॥9 १॥ 
११. जो मरुदृगण शीत्रगामी अश्दों पर आरूढ होफर हपंविधायक 


सोमरस को पान करते हुए इत स्थान में आगत हुए थे, ये मस्दुणण इस 
स्यान पर विधिध स्तव घारण करते हे । 


येषोश्रियाधिरोदसी वि श्राजन्तेरथेष्वा । दिविरुक्मईवोपरि ॥ १२॥ 


येषांगर। श्रिया । अधि । रोद॑सी इति । विशखाजंन्ते । 
रथेषु । आ । दिवि। ुक्मःऽईव । उपरि॥ १२॥ 
येषांमरुतां श्रिया कांत्या रोदसी यावापृथिन्यावचि अधिडिते भवतइविशेषः यस्मादे- 
तेमरुतोरथेपु विभ्राजते विशेषेणदीष्यन्ते आइविदार्थे ततरदृष्टान्तः-उपरि उपरिशूतेदिवि- 
युठोके रुक्मोरोचमानआदित्यइव यद्वा उपरि रथस्योपरीतिवायोज्यम्‌॥ १२॥ 

१२. जिन मरतो की फान्ति से द्यावा-पृथिदी व्याप्त होती हुं। ऊपर 
द्युलोक में रोचमान आदित्य की तरह वे मरुद्गण रथ के ऊपर विशेष 
दोप्त होते हैँ 1 
युवासमार्रतोगणस्त्वेषरथोअनेद्यः । शुभंयावाप्रतिष्कुतः ॥ १३ ॥ 

युवा । सः । मार॑तः । गण: | खेषऽस्थः । अनेद्यः । 
शुअमृध्यावां । अप्र॑तिऽस्कुतः॥ १३॥ 


समारुतोगणोयुवा सर्त्रमिश्रपिता नित्यवरुणोवा लेषरथोवीपरथः अनेद्यः अनि- 


न्यः शयावा शोभनंगन्ता अपविष्कुतः अप्रतिगतः अप्रतिशब्दिवोवा एवंमहानुभावोग- 
णोदीप्यवशवि ॥ १३॥ 


१३. वे मरुद्गण नित्य तरुण, दीप्त रथ विशिष्ट, अनिन्द्य, शोभन 
रूप से गमन करनेवाले और मप्रतिहतगति हे । 
कोवेंदनूनमेंबांयत्रामद॑न्तिधूत॑यः । कतजांताअरेपसंः ॥ १४ ॥ 
कः। वेद । नूनम्‌। एषाम्‌ । यत्र॑ । मद॑न्ति । धूत॑यः । 
ऋतश्जांताः। अरेपसः ॥ १४॥ 


'ांमुास्थानं कोवेद कोजानाि नूनं इदानी यत्रस्थाने धूतयः शूर्णांकंपकाः मद 
नि हृष्यन्ति कवजाता; जडाथंमुषनाः सोता $ भरेपसःअपापा; ॥ १४ ॥. 
१४. जलवर्षणार्थ उत्पन्न अथवा यज्ञ में प्रादुर्भूत, शत्रुओं के कम्पक 
और निष्पाप मरुद्गण जिस स्थान पर हृष्ट हुए थे, मरुतों के उस स्थान 
को कोन व्यक्ति जानता हे ? 


मं०्७अं०५ सू ०६१] चतुर्थकः ३२ ३ 
अथपंचवृशी- 

यूयमत विपन्यवःपरणेतार॑इत्याधिया । शरोतारोयामंहूतिषु ॥१५॥२८॥ 

यूयम्‌। मर्तम्‌। विपन्यवः । प्रश्नेतारं: । इत्या । धिया । 

श्रोतारः । याम॑$हृतिषु ॥ १५॥ २८॥ 

हेविपन्यवः स्वुविकामामरुदोयूयं मर्त मरणस्वभावं यजमानं इत्था अनयाधिया इ- 

दार्नीवप्रकारया अनुमहबुद्या ईदशेनस्तुविकर्मणावा निमित्तेनप्रणेंदारः प्रकर्षेणप्रापयि- 
वारोभिमतंस्वर्गांदिक यामहूतिषु यामोगमनं तदुर्थाहूवयोयस्मिनिवियामहूतयोयज्ञाः तेषु 
ोतारःआह्वानानां ॥ १५ ॥ 

१५. हे स्तवाभिलाषी मरुतो, जो मनुष्य यजमान इस प्रकार स्तुति“ 
कर्म-दारा तुम लोगों को प्रसन्न करता हुँ, उसे तुम लोग अभिमत स्वर्गादि 
स्यान प्रदर्शित करते हो । यज्ञ में आहूत होने पर तुम लोग उस आह्वान 
को मो य नी करते हो । 

तेनोवखनिकाम्यांपुरुभन्दारिशादसः । आयंज्ञियासोवरत्तन ॥ १ ६॥ 
ते। नः। वर्नि। काम्यां । पुरचन्द्रः । रिशादसः । 
आ। यज्ञियासः | बड्त्तन ॥ १६॥ 
हेरिशादसः हिंसकानांशबूणामत्तारः हेयज्ञियासोयज्ञाहांः परुश्न््ाः प्रभूवाह्मदक- 
घनाः देयूयं नोस्मश्यं वसूनि निवासयोग्यानिधनानि काम्या स्पृहणीयानि आववृत्तन 
आवर्वंयथेत्यर्थः मरुतांदानपशंसायाअपेक्षिवत्वाजप्रा्थनोचिता ॥ १६ ॥ 

१६. हे शत्रुसंहारक, पूजनीय, दिविध धनशाली मरतो, तुम लोग 

हम लोगों को अभिवाञ्छित घन प्रदान करो । 
अथसादशी- 
एतंमेस्तोम॑मूम्येदास्पीयपरावह । गिरोंदेविरथीरिव ॥ १७॥ 
एतम्‌ । मे ।स्तोम॑म्‌। ऊर्म्ये । दार्भ्याय॑ । परां । वह । 
गिर॑ः | देवि । र॒थीः5ईब ॥ १७॥ 
संपलक्षिशावस्पश्यावाश्वस्पार्ननानसः ॥| रथवीतिशतायाशविवाहरी नकोजवी 5 )॥ 
कथे--मरुत्तुतुंपयावेषुरयावाश्वःहुमहायशाः ॥ प्रादुशेताष॑मालान॑तालाबिकुडनेंद्नः ॥ २॥ 
र॒थवीवेदुंहितरमगच्छन्मनसातदा ॥ स॒सत्यश्वपिमातमानंप्रवक्ष्यत्नथवीवये ॥ ३ ॥ 
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एवंमेस्तोममित्याश्यांदौत्येरात्िन्यवेदयव ॥ कषे्नियोगमाज्ञायदेव्यारात्र्यापचोदितः ॥ ४ ॥ 
आदायकन्यकांदातुमुपेयायार्चनानसं ॥ पादौतस्योपसंग्रह्मस्थित्वापरहुःछतांजठिः ॥ ५ ॥ 
रथवीतिरहंदा्येइतिनामशराससः ॥ मयासंयोगमिच्छन्वंत्वांमत्याचक्षियतुरा ॥ ६ ॥ 
वर्क्षमस्वनमस्वेस्तुमेमास्मभगवनुकुधीः ॥ ऋषेशुत्र/स्‍्वय्रषिःपितासिभगवानूपे:ः ॥ ७ ॥ 
हंतपतिगृहाणेमांखुामिस्पेनमन्रवीत्‌ ॥ तस्मैददावश्वशतंसराजास्वऊंछतांचापियुांखुषार्थं ॥ 
विवाहकालेपिद्दौनरेच्ःशवंहयानांदृहितुःसहल॑ ॥ गवांसहखंवसुचमभूतंतपुंतपोन्तेथवनंजगा- 
मेति ॥ हेमे रात्रिदेवि उम्येतिरात्रिनाम मेमदीयं एतं स्तोमं मरुड्धःछवंस्वोत्रं अहंमं- 
जहकूभूला मरुतःस्तृतवानित्येवं द्याय श्यावाश्वाय परा पराइमुखी दार्श्यांभिमुखीस- 
तीवह प्रापयेत्यर्थः तदेवादरार्थमुच्यते हेरात्रिदेवि गिरः स्तुतीः मरुद्विषयाः परावह रथी- 
रिव रथीयथारथेभिप्रेवं वद्ध स्थापयित्वाभिमवपदेशंप्रापयवितद्रुव, ॥ १७॥ 

१७. हे रांत्रदेवो, दुम हमारे निकट से रथवीति के निकट इस 
मरुत्स्तुति को प्रापित करो। यह स्तुति मरतो के लिए की गई है। हे 
देवी, रबी जिस प्रकार से रय के ऊपर विविध वस्तु रख करके गन्तब्य 
स्यान पर उसे ले जाता है, उसी प्रकार तुम हमारे इस सफल स्तव का 
बहन करो । 


उतमेंबोचतादितिसुतसोंमेरथंबीती । नकामोअपंबेतिमे ॥ १८ ॥ 


उत। मे । बोचतात्‌ । इति । सुतःसोंमे । रथ॑/बीती । न । 
कार्मः | अप॑ | वेति । मे ॥ १८ ॥ 


हेऊम्यें उतापिच मे मां बोचतात बूहि किमिति उच्यते इति इतथं कथमिति सुतसोमे 
'छतसोमयागे रथवीतौ राशि मेकामः तसुत्रीविष्योनापवेति नापगच्छति नविरमत इतीत्थं 
बोचताद॥ १८॥ 
१८. हे रात्रि देवो, सोम यज्ञ सम्पन्न होने पर रथवीति को तुम यह 
कहना कि तुम्हारी पुत्री के प्रति हमारी कामना कम नहीं हुई है । 
एपर्लेतिरथंवीतिमंघवागोमंतीरनु । पर्वतेष्वपंत्रितः ॥ १९॥ २९॥ 
एषः । क्षेति | रथ॑ध्वीतिः । मघश्वां। गोऽमतीः । अनुं । 
पर्वतेषु । अर्पइश्रितः ॥ १९॥ २९ ॥ 
कन्यांदत्वाछवार्थतंश्यावाश्योथवनंगतं ॥ रथी वतपस्यनंमक्षयारेणचमुषा ॥ रम्ये- 
हिमवतःशेप्ञेतीतिसोतवीद ॥ एवरथवीविर्मघवा धनवान गोमतीरनु उद्कवतीनंदीरनु 
अनृसतय नदीनांतीरे केति निवसवि पर्वतेषु हिमवत तपानतेष अपश्षितः आश्रित: ॥ १९॥ 
१९. वे पयान्‌ स्यबीति गोमती फे तीर में निवास करते हैँ और 
हिमवत्‌ पर्वत के प्रान्त नें उनफा गृह अवस्थित है। 


मं*५अ०५ सू०६२] चतुर्ोषटकः प्र 


ऋतेंनकतमितिनवर्चप॑सूक्त॑ आत्रयसपभुतविदआं परेश मैत्रावतण तथाचान- 
कम्यंवे-कतेननवश्नुतविनमेत्रावरुणंवैविति । वैतदित्युज्षयोयोगाव, तुसा रित्या 
एतदादीन्येकादशसूकानिमितरावरुणदेवत्यानि विनियोगेिंगिकः । 

वजप्रथमा- 


ऋतेन॑ऋतमपिहितंधुवंबांसर्सस्पयत्र॑विमुचन्त्यश्वान्‌ 1 
दश॑श॒तासहत॑स्थुस्तदेकेदेवानंश्रेष्टेवपुषामपश्पम्‌ ॥ १ ॥ 


ऋतेन | ऋतम्‌ । अपि६हितम्‌ । धुवम्‌ । वाम । सूर्यस्य । 
यत्र॑ । विश्मुचन्ति । अश्वान्‌ । दर्श । शता । सह । तृस्थुः । 
तत्‌ । एक॑म्‌ । देवानाम्‌ । शेषम । वपुषाम्‌ । अप॒श्यम्‌॥ १ ॥ 
सस्य ऋतंसत्यभूत मंडळं ऋतेनोदृकेनापिहितमाच्छादित धुवं शाश्वतं अपममिति। 
संबन्धः यतर वां य॒वाश्यांस्थिते तित्र्थः सूर्यमंडठेमित्रावरुणयो;स्थिविः चिदेवानामुद्‌ः 
गादूनीकंचक्षुर्मिजस्यवरुणस्यांग़े: उद्वांचकुर्वरुणसुपीकंदेवयोरेविंचलुर्मितस्यवरुणस्पेत्यादि- 
सिद्धा यत्र यस्मिन्मंडठे स्थितानश्वाद विमुचन्ति विमोचयन्तिस्तोतारः मंदेहादिभिः निः 
रुद्धानित्पर्थः अथवा शीभधावनाय स्तृत्यामेरयन्ति वस्मिश्रमंडठे दृश शता शानि सह्सं~ 
ख्याकारसयः तस्थुस्तिडन्वि ताहशं देवानांवपुषां वषमता तेजोवतामझ्यादीनां श्रेष्ठ मरस्य 
मुलर्थलक्षणा अथवा व्यधिकरणपष्ठी देवानांवपुषांशरीराणां श्रेठंमंडंहिसर्यस्य वपुस्थानीयं 
तंस्मंडलमपश्यं अथवा वां युवयोमंध्ये सर्यस्यमंडठं अपस्पमितिब्पास्पेयं मेतवांअहेरिविभुवे- 
-ित्रयवसर्यत्वादित्पाशयेन ॥ १ ॥ 

१. हम तुम लोगों के आधारभूत, उदफ़-द्वारा आच्छादित, शाइवप्त 
और सत्यमूत सूर्णमण्टल का दर्शन करते हे ॥ उस स्थान में अवस्थित 
जयों को स्तोता लोग मुक्‍त करते हें। उस मण्डल में सहत्र-उंस्पऊ 
रबिगियाँ अवस्यित्ति करती हें। तेजोवान्‌ अर्ति आवि झरी रवात्‌ देवों के 
मध्य में हमने सूर्य फे उस श्रेष्ठ मण्डल को देखा हे ॥ 


अथद्वितीया- 


तस्ु्ामित्रावरुणामहिमीमातस्थषीरह॑भिइदु गि हेवमीमोतस्थुपीरहंभिइदुदे। 
विश्वा ःपिन्वथःखसंरस्य॒वेनाअर्नुवामेकःपविराववत ॥२९॥ 


२ऋ०सं० ५ ५९ १. 
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तद । सु । वाम । मित्रावरुणा । महिःत्वम्‌ । ईर्मा । तस्थुषः । 
अहिः । इठे । विश्वाः । पिन्वथः । खसरस्य । धेनाः । अनुं। 
वाम । एकंः । प॒विः । आ | ववर्त ॥ २॥ 


हेमिषावरुणा बांयुबयोस्तन्महितं महत्त्व छ हु भतिपशस्तमित्र्थः कितवितुच्यते 
र्मा सवतगन्वा सर्वस्यमेरकोवा आदित्यः अहभिरहोभिवषंतुसंवन्यिभिः तस्थुषीः स्थाव- 
रशुताःभपोदुृहे दग्धे किंच स्वसरस्य स्वयंसवुरादित्यस्य विश्वाः सवोधेनाः डोकागां 
प्रीणयि्रीदयुतीः पिन्वथः व्धर्यथेः वांयुवयोरेकः अप्रतियोगीपविः पविरितिरथस्यने- 
मिः पवीरथनेमिभंवतीवियोस्कवचनाद । वथाप्यत्रउक्षिवरक्षणयारथेवर्तते केवटचकस्यावर्त- 
नायोगाद युवयोरेकोरथअन्याववर्त अनुक्रमेणप्रिभ्रमवे ॥ २॥ 
२. हे मित्र और बरुण, तुम दोनों का यह माहात्म्य अत्यन्त प्रशस्त 
हें, जिसके द्वारा निरन्तर परिभ्रनणकारी सूर्य दैनिक गति से सम्बद्ध 


स्थावर जलराशि को इुहते हे । तुम लॉग स्वयं भ्रमणकारी सूर्य की , 


अीतिदायक दीप्ति को बद्धित करते हो । तुम दोनों का एक मात्र रथ 
अनुक्रम से परिश्रमण करता है । 
अर्षारपंतंप्रथिवीमुतद्यांमित्रराजानावरुणामहोभिः । 
वर्धय॑तमोष॑धीःपिन्व॑तंगाअव॑ड॒डिंसंजतंजी रदानू ॥ ३॥ 
अर्धारयतम्‌ । पृथिवीम्‌ । उत । द्याम्‌ । मित्रराजाना । वरुणा । 
महु;ऽजिः । वर्धय॑तम्‌ । ओष॑धीः । पिन्व॑तम्‌ । गाः । अर्व । 
डम्‌ । सुजतम्‌। जीरदानू इतिं जीरश्दानू ॥ ३॥ 
हेमित्रराजाना मितरभूताःस्वोवारोराजानःस्वामिनईश्वराभवन्वि ययोःसकाशाव. हौ 
मित्रराजानौ हेवरुणा प्रतियोग्यपेक्षयाद्रिवचनं अत्भपादादित्वादादंपदननिहन्यवे वरुणे- 
कतय आमबितपूर्वमवि्यमानवदिविपूर्स्याविययानव्तेनास्येवपादादिलयादनिवावत्ंयु 
मवि नामंत्रिवेसमानाधिकरणेसामान्यवचनमिति वरुणेत्येतस्यामंत्रितसमोनाधिकरण- 
द पदता. हे 


खादस्पचतामानयवचनलादनिधमानवसवशवेन पादादिल्याभावादुचरस्यनिघाततंयुक्त 
देवो महोभिस्वेणाभिः स्वसामर्थ्ये:ः पृथिवीं उतापिच थां अधारयतं हेेवौ युवामोषधी- . 


बयं इृषिपेरणेन गाःपिन्वतं, गवाश्वादीनवर्धंयत तदध वृष्ठिमवलृजत अवाइुसपेरयत॑ 
हेणीसानूरिमरानो॥ ३ ॥ 


३. हे मित्र और वरुण, स्तोता लोग तुम्हारे अनुग्रह से राजपद प्राप्त 
ˆ करते हैं। तुम दोनों अपनी सामर्थ्य से द्यावा-पृथिवी को धारण करके अद- 


स्थित हो। हे शीघ्र दानकर्ताओ, तुम लोग ओषधियों भोर घेनुओं को 
वद्विंत करो एवम्‌ .बृष्टिवर्षण रो । क 
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अथचवुर्थी- ` 


आवामश्वांसःसुयुजोंबइन्तुम॒तर॑श्मयउपंयन्तर्वाकू। | 

घृतस्यंनिर्णिगनुंबतेतेवामुपसिन्थंवःपदिविक्षरन्ति ॥ 9 ॥ 

आ। वाम्‌। अश्वासः । सुध्युजः । वहन्तु । युत$रश्मयः । 

उप॑ । यन्तु । अर्वाक्‌ घृतसय॑ । निःःनिक्‌ । अनु । वर्ते । 

बाम्‌। उप | सिन्ध॑वः । प्रशदिवि । क्षरन्ति ॥ ४॥ 

हेमित्रावरुणी बां युवां अश्वासोश्वाः इयुजः झहुरथेयुक्ताः सन्तःझावहन्तु यवर- 
अयः सारथिनियतममहाः ते अ्वागुपयन्तु घृतस्पोदृकस्प निम बमनुेते भनुः 
गच्छति किंच प्रदिवि पुराणनामैतद पुराणाः सिन्धवः उपक्षरन्ति उपगच्छति युवयोर- 


nen 
कप हे मित्र और वरुण, तुम दोतों के अश्व रय में अलो भांति से 


युक्त होकर तुन दोनों को वहन करें। सारथि के दारा नियन्त्रित होकर 
अनुवतंन करें। जल का रूप (मूर्तिमान्‌ जल) तुम दोनों का अनुसरण 
करता हूँ तुम दोनों के अनुग्रह से पुरातन नदियाँ प्रवाहित होती हैं । 
अनुशरुताममरिवर्षद्वीब्हिरियजुंपारलञमाणा । 
नमंखन्ता्ठतदक्षाधिग्तेमित्रासा थेवर्णेळासन्तः ॥ ५॥ ३० ॥ 


अनुं । श्रुताम्‌ । अमतिम्‌ वर्धत्‌ । उर्वीम । बहिःःईब । -यजुंषा। 

रक्षमाणा । नम॑स्वन्ता । धृतःदक्षा । अधि। गर्त । मित्रं । 

आमसांथे इति । वरुण । इळांु । अन्तरितिं॥ ५॥ २० | 

भुं विभुता अमं रुपनांमेवदः शरीरदीशिमित्यर्थः वामनु, अतर्गत 
बयः सहव सयथा यजुपामंेणरक्यते तद्दुवीरक्षमाणा पाउयन्तो नमस्वन्ता अच- 
बनतो हेपृतदक्षा. आत्तवदौ हेमिभ हेवरुण हेमितादरुणो युवामुकडक्षणौसन्यी इळासु 
यागशूमिषु अंतमंध्ये गर्वेधिरथे आसाये उपविशथः रथोपिगउचयदइतियास्कः । आारो- 
हथोवरुणमिप्रगेमिति ॥ ५॥ 

५. हे अन्नवान्‌ तया बलसम्पन्न मित्र ओर वरुण, तुम दोनों विश्रुत 
शरीर-दीप्ति को बढित फरते हो । यज्ञ जैसे मस्त्रद्वारा रक्षित होता हे, 
उसी प्रकार तुम दोनों भी पृथ्वी का पालन करो। तुम दोनों यज्ञ-भूसि 
के मध्यस्यित रय पर आरोहण करो । 


श्श्द ऋष्संहिताभाष्पे [अ०३१०३१ 
भथषष्ठी- 


अर्कविहस्तासुकृतेंपरस्पायत्रासांथेवरुणेळास्वन्तः । 
राजांनाक्षत्रमड॑णीयमानासहंस्थूणंबिभृथःसहद्दो ॥ ६॥ 


अक्र॑विऽहर्ता । सुरते । परः६पा । यम्‌ । त्रासाथे इतिं । 

वरुणा । इळांछु । अन्तरितिं। राजांना । क्षत्रम्‌ । अह॑णी यमाना । 

सहस्रऽस्थूणम्‌। बिभूथः | सह। हो ॥ ६॥ 

अक्रविहस्ता अरुपणहस्तौ दानशूरावित्यर्थः कसमै झुछते शोभनस्तुविकर्जे परः 
सा परसातावारौ रक्षितारौ हेवरुणा मित्रावरुणौ युवां यंयजमानं इळासु यागशूमि- 
बु अन्तर्मध्ये आासाथे रक्षथः तस्मै झुरुते अकविहस्ता परस्पाचभवथेविसंवन्थः किंच 
युवांराजाना राजमानौ अहणीयमाना अकृध्यन्ती द्वौ परस्परंसहसाहित्येन षतं घन 
सहस्रस्थूणं अनेकावष्टेभकस्तंभोपेतं सौघाद्रूपंग्रहूच विश्रथोधारयथः सते यजमा- 


नाय अथवा कं बं अपरिनिताभिःपूणामिह्येवरंघागमनार्थ सहधारयथ:॥ ६ ॥ 
६. हे मित्र और वरुण, तुम बोनों यज्ञ-भूनि में जिस यजमान की रक्षा 


करते हो, शोभन स्टुति फरनेदाळे उस यजमान के प्रति तुम दोनों दात- 
शोऊ होओ और उसकी रक्षा फरो। नुम दोनों राजा मोर क्रोषदिहोन 
होकर धन एवम्‌ सहल्न स्तम्नतमस्वित सौध (मंजिलवाला मकान) धारण 
करते हो। 


अथसप्तमी- 


हिरण्यनिर्णिगयॉ अस्यस्थूणावि अ्राजतेदिव्य  श्वाज॑नीव । 
झद्ेज्ेत्रेनिर्मितातिल्विळेवासनेममध्योअधिगत्पॅस्य ॥ ७॥ 
हिरॅण्यइर्निनिक्‌ । अर्यः | अस्य । स्थूणां। वि । भाजते । 
'दिवि। अश्वाजंनी$इव । मद्र । क्षेत्र निऽभिता । तिस्विळे । 
बा । सनेमे । मध्व॑ः । अधिःगर्त्यस्य ॥ ७॥ 


अनयोरथः हिरिण्यिर्नक॒ हिरण्यरूपं निर्भेगिविरूपनाम अस्यरथस्य स्थूणाः 
कीउकादयः अयः हिरणपनामेतद अयोविकाराइत्यर्थः अयोमयावा वाइशोरथोदिति 
आरि विश्राजदे किमिव अश्वाजनीव अस्वाब्यापनशीठामेघाः तानजतिगच्छतीत्य- 
स्याजनीविदयु सेव दिविभाजवे किंच भद्रे कल्याणे स्तत्येवा क्षेत्रे देवयजने विलि 
हेवा पिउलेहने रि सिलवा इडा भूमिसमं, देवयजनं घुवसोमादिना 
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ल्लग्ये भरे क्षेत्रे निमिता स्थूणा यूपय्िरवस्थिवः मध्योमधुपूर्ण गर्म गर्वरथं 
सनेम संभजेम कर्मणिष्ठयौ अधीविपूरणः अथवा गतस्पाधि रथस्योपरि मोसो 
मरसं सनेम स्थापयेमेत्पर्थः गंस्यते मधुनोविशेषण॑ दिगादिलायल॥७॥ 
७. इनका रथ हिरण्मय है और फोल्कादि भो हिरिण्मय ही है । यह 
रय विद्युत्‌ फी तरह अन्तरिस में पाता है। हुम लोग कल्यागरूर 
त्यान में अयवा यूपयब्द-समन्वित गज्ञ-मू्नि में रथ के ऊपर, सोमरस 
स्थापन करें । 
हिरण्यरुपमुषसोव्युरावयःस्थूणमुदितासूर्यस्प ॥ 
आरोंहृथोवरुणमित्रगतेमतंश्रक्षाथेअदितिंदितिच ॥ ८ ॥ 


हिर॑ण्यःूपम्‌ । उषस॑ः। बिऽइ॑ष्टौ । अयऽस्थूणम्‌ । उत्‌ःईता । 
सूर्यस्य । आ । रोहथः । वरुण | मित्र | गर्तैम्‌ । अत॑ः । 
चक्षाथे इति । अदितिम्‌ । वितिम्‌। च॥ €॥ 


उपसोब्युणै प्राव/कालेहत्पर्थ: सस्य उदिता उदिवौ उदये सएवकाङः मकारा- 
नरेणोक्तः तस्मिन्काठे हिरण्यरूपं अयःस्थूण अयोमयरशक ग्वै रथं हेवरुण हेमित्र 
युवां गर्वमारोहथः यदपरं. अतः अस्माडेतोः अदिदिमखंडनीयांधूरमि विर्षिखंडियां प 
जादिकांच चक्षाथे परयथः ॥ ८॥ 

८. हे मित्र और वरुण, तुम लोग उपाकाल में सूर्य के उदित होने 
पर लोहकील-तमन्वित सुवर्णमय रथ पर यज्ञ में जाने के लिए आरोहण 
करो एवम्‌ अदिति अर्थात्‌ अद्मप्डदीय भूमि और दिति अर्थात्‌ खण्डित 
प्रजा का अवलोकन करो । 
दाक्षायणयक्लेयदंहिशमिविनवमी द्िवीपस्पाममावास्पायां भेत्रावरुणस्पहविषोपार्पा 

दिः आोितारममइहगतवहाूह्ि। गराहा 
सरजिंवेच-पदुंहिएनातिविषेश्ठदानूहिरण्यगर्शशसमवराग्रइति 1 दलाठसु । 


त 


यहहिंनातिविेसुदानूझ्छिडशर्म भुवनस्यगोपा 1 
तेन॑नोमिावरुणावविषट॑सिषंसन्तोजिगीवांसंःस्पाम ॥९॥३१॥ 
यत्‌ । बंहि्म्‌। न। आतिशविधे। सुदानू इति सुध्दानू। अच्चिदरम्‌। 
शर्म । भुवनस्य । गोपा । तेनं । नः 1 मित्रावरुणौ | अविष्टय्‌। 
सिसांसन्तः । जिगीबांस॑ः | स्याम ९॥ ३१ 
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हेहवानू शोभनदानो हेधुवनस्यगोपा गोपी युवा बहिष्ठं बहुतमं दच्छद अनवच्छिभं 
शर्म सखंग्रहबा नातिविधे अविवेदुमशक्यं शू्मेविशर्मविशेषणं व्यधता ट 
छत्यार्थेकेन्‌ संपसारणंच ताइशंशर्म घारयतः तेनशमंणा नोस्मानविष्ठ रक्षतं हेमितरावरुणी 
सिषासन्तोधनानिसंभक्तमिच्छन्वोवयं णिगीवांसः श्ूणांधनानिजेतुमिच्छन्वः स्याम 
भवेम ॥ ९ ॥ 

९. हे दानशील तया विश्वरक्षक मित्र और वरुण, जो सुख व्याघात- 
रहित, अछिन्न और बहुतम है, उस सुख को तुम दोनों घारण करते 
हो। उसी सुख से हम लोगों की रक्षा करो । हम लोग अनिलक्षित घन 
छाभ करे ओर शत्रू विजयी हों । 


॥ इविचवुर्थस्यतृतीयेएकत्रिंशोवर्ग: ॥ ३१ ॥ 


॥ पृर्थोअतुरोदेयादियाती थंमहेत्वरः॥ १ ॥ 
इतविश्रीमद्राजाधिराजपरमे: 


श्रीवीरचृकभूपाठ सान्नाज्यधुरंघरेण सा य- 
णामात्पेनविरितेमाघवी ेवेदार्थप्रकाशेकक्संहिा भाष्ये चतुर्थ के वी यो ध्पायशस माप: ॥ ३॥ 


॥श्रीगणेशायनम;॥ 


यस्यनिःश्वसितंवेदागोबेदेश्मोखिउंजगव ॥ निमंमेतमहूंबन्देविद्यातीथंमहेश्वर ॥ १ ॥ 


अं्ठकस्पचतुर्थस्यतृतीयोब्याकतः्फुरं ॥ अध्यायःसायणार्येणचुर्थोन्याकरिष्युवे ॥२॥ 
तस्यगोपावितिसरसपमंसकं अभेयमनुकमणिका-कवस्यसतार्चनानाजागतमिवि । 
आत्रयोचनानानामकरपिः जगतीछन्द तादिपरिमाषयामभ्ादरुणोदेवता वनियोगोउँभिकः । 


ततरम्रथमा- 


३/म्‌ कतंस्यगोपावाधितिष्ठथोरथंसत्य॑ध्माणापरमेन्योमनि । 
यमन्नमित्रावुणावंथोयुषंतस्म्िर्मधुमलिन्वते दिः ॥ १ ॥ 
र्तस्य । गोपौ । अधि । तिष्ठयः । रथ॑ सर्त्यधर्मीणा । 
परमे । विशओंमनि । यम्‌ हे अन्न । मित्रावरुणा । अरवथः। 
युवम्‌ । तसम । इष्टिः । मधुमत्‌ । पिन्‍्बते। दिव: ॥ १ ॥ 
देवसयोवकस्मगोपौरसितारौः सत्यपरांगा तत्यधर्माण युवां रथमपिवि्ठथः आरो- 
हथः अस्मदय्मागमनार्थ कुत्र परमेन्योगनि निरविशयेजाकारो हेमित्रावरुणी युं युवा 
अत्रास्मिन्यज्ञे यं यजमानं अवथोरक्षथः त्मैयजमानाय वृष्िः पर्जन्योमधुमदुदकं दि- 


बोधुडोकातिन्वते सिंचतिवधेयवि ॥ १ ॥ 
१. हे उदक के रक्षक सत्य घर्मवाठे. मित्र और वरुण, तुम दोनों हमारे 


यक में आने के लिए निरतिशय आकाश में रय के ऊपर अधिरोहण करते 

हो। हे मित्र ओर वरुण, इस यज्ञ में तुम दोनों जिस यजमान की रक्षा 

करते हो, उस यजमान के लिए . मेघ द्युलोफ से सुमधुर वारिवर्षण 

फरता हुं अथक्वीया- 
सम्राजावस्पशुब॑नस्पराजयोमित्रैवरुणाविवर्षेख्शा। 
डाडवांराधोंअमतत्वमीमहेद्यावांपथिवीविचंरन्वितुन्यरवः EN] 
समःराजौं । अस्य । श्वस्य । राजथः । मि्रांबरणा। विवथें। 
स॒ऽदशां। इटि वाम्‌। राधः | असतः । ईमहे 
ग्ाबापथिबी इति । वि। चरन्ति.। तन्यर्षः॥ ९ ॥ 


२३२ ऋकक्‍!संहिताभाष्ये [अ०४व०१ 


हेमित्रावरुणो सन्नाजौ सम्यक्राजमानो युवामस्य भुवनस्य राजथः ईशाथे स्वहा 
सर्गस्य दृष्टारी यवां विद्थेस्मयज्ञे सन्नाजावितिसंवन्थः वां युवां दृष्टि राधोधनं दृष्ट्यारूपंध- 
ने अब्रतत्वस्वर्गेच ईमहे भार्थयामहे युवयोस्तन्यवोविस्तृताःरमयोद्यावाप्रथिवी विच- 
रत्ति विविषंप्रापुवन्ति अथवा बृष्टिधनमश्ततलंचईमहे ॥ २ ॥ 

२. है स्वग के द्रप्टा मित्र शीर बण, इस यज्ञ में राजमान होकर 
हुम दोनों हरते हो । हम लोग तुम दोनों के निकट 
दृष्टिह्प धन तया स्वर्ग की प्रार्थना करते हें । तुम दोनों की विस्तृत 
रिमा द्यावा-पृथिवी के मध्य भें विचरण करती हूँ । 

सम्राजांउग्राईंपभाविवस्पतीएथिव्यामित्रावरुणा विच॑रषणी । 

चित्रेभिरजेरप॑तिष्ठथोखंग्यांवपयथो असुरस्थमायया ॥ ३ ॥ 

समध्राजों । उया | रषजञा । दिवः। पती इतिं । पृथिव्याः । 

मित्रावरुणा । बिच्॑षणीइतिविऽचर्षणी । चित्रेकि:। अभेः। 

उप॑ तिष्ठथः । रवंम्‌ । दयम्‌ । वर्षययः । असुंरस्य । मायया ॥३॥ 

सम्राजों सम्यक्राजमानो उग्रा उठूर्णव इभा वर्षितारी दिवोद्युलोकस्पपती 
स्वामिनो प्थिव्याभपती विश्वचर्षणी सर्वेस्पदृशरा मित्रावरुणौ एवंमहानुभावौ 
विेजिश्वायनमैरैमेवै:सह रवं स्तो उपविष्ठथः पश्चात्‌ यांच वर्षयथः अदुरस्योइकनिर- 
ततुः पर्जन्यस्य मायया प्रज्ञया सामर्थ्येन ॥ ३ ॥ 

३. हे मित्र और वरुण, तुम दोनों अत्यन्त राजमान, उद्यतवल, वारि- 
वर्षक, द्यावा-पृथिवी के पति ओर. सवंद्रप्टा हो । तुम दोनों महानुभाव 
विचित्र मेघों के साय स्तुति श्रवण करने के लिए आगमन करो। 
पश्चात्‌ वृध्टिविधायक पर्जन्य की तामथ्य॑-द्वारा चुलोक से वृष्टि पातित- 


करो। 

मायावॉमित्रावरुणादिविश्रितासूर्योज्योतिभ्वरतिचित्रमायुधम्‌ । 
तमप्रेण॑डश्धागूहथोदिविपर्जन्यड् प्सामघुंमन्‍्तईरते ॥४॥ 
माया । वार्‌ । मित्रावरुणा । दिवि । श्रिता । सूर्य: । ज्यातिः । 
चरति। चित्रम्‌ । आयुंधम्‌। तम्‌ । अमेण॑। दृष्ट्या । 
गूहथ: डिबि । पर्जन्य । दरप्सा: । मधुमन्तः । ईरते॥ ४॥ 

` हेमित्रावरुणा वां युवयोमाया दिविशिता आश्रिता कैषा युवयोर्मायाउच्यवे: से- . 

भः सर्वस्यमेरकोज्योविर्वीऱ्यमानः चित्रं चायनीयमायुधं उक्डक्षणायुघरूपश्वरात परिभरमत्यं 


हेन लमा हिका लित भोला रिंग, लत्सशागन्छन्ति.॥४॥ 


में०५ अ०५सू ०६३] चतुर्थोटकः २३३ 
,४. हे सित्र ओर वरुण, जव तुम दोनो के अस्त्रभूत ज्योतिमंय सूर्य 
अन्तरिक्ष में परिश्रमण करते हे, तब तुम दोनों की माया (सामर्थ्य) 
स्वे में आधित (प्रकटित) होती है । तुम दोनों चुलोक में मेघ और 
बृष्टि-द्वारा सूप की रक्षा करते हो। हे पर्जन्य देव, मित्र और 
बदुणद्वारा प्रेरित होने पर तुम्हारे द्वारा सुमथुर बारिबिखु पतित 
होता हैँ । 
रथैयुअतेमरुत॑ःशुभेसुखंयरोनाभित्रावरुणा गविष्िषु । 
रजौसि चित्राविच॑रन्तितन्यवोंदिवःसंस्ाजापयंसानउक्षतम्‌ ॥५॥ 
रथ॑म्‌। युजते । मतैः । शुभे । सुखम्‌ शरः । न। मित्रावरुणा । 
गोऽइष्टिषु । रजाँसि । चित्रा । वि। चरति | त॒न्यव॑ः | दिवः । 
समइराजा । पय॑सा । नः । उक्षतम्‌ ॥ ५॥ 
हेमित्रावरुणी युवगोरनुमहाद. मरुतः शुभे उदकार्थं इलं शोभनाक्षद्वा र्थे 
अन्वैर्योजयन्ति शूरीन शूरश्‍व सयथायुद्धारथरथंयुनक्तितददद गविष्टिषु गवामुद्‌कानामेषणेवुनि- 
मित्तेषु चित्रा चायनीयानि रजांसि डोकान, तन्यवः ततास्तेमरुतोविचरन्ति विविधंचरन्वि 
तस्मातेःसहिती हेस्॑राजा यवां दिवोयुडोकाद. पयसोदकेन नोस्मानुक्षवं सितं ॥ ५ ॥ 


प्‌. हे मित्र और वरुण, बीर जिस प्रकार से युद्ध के लिए अपने रय 
को सज्जित करता है, उसी प्रकार मर्दुगण तुम दोनों के अनुग्रह से बृष्टि 
के लिए सुखकर रय को सज्जित करते हें । वारिवर्षण करने के लिए मर 
दूगण विभिन्न लोक में सञ्चरण करते हं। हे राजमान देवो, तुम 
दोनों मरतो के साथ थुलोक से हम लोगों फे ऊपर वारिवपेण 
करो । भित्रावरुणाविरांवतींपुजेन्यंश्वित्रांवंदविलिषीमतीम, 
बाचंसुमित्रावरुणाविरांवर्ती पजन्य श्रित्रांव॑द ति| 1 
अज्ञाव॑सतमरुतःसुमाययाद्यावषपतमरुणामरिपसंम ॥ ६॥ 
वाच॑म्‌ । छु मित्रावरुणौ । इरांध्वतीम । पर्जन्य । चित्राय बदति 
लिषिध्मतीम । अश्ना । वसत । मरतः । सु । माययां। याम । 
वर्षयतम । अरुणाम्‌। अरेपसंम्‌॥ ६ ॥ 
हेमिज्ावरुणौ युवयोरुग्रहाद पर्न्योमेषः इ छु इरावती अलवतीमनसाधिकां चिः 
आ चायनीयां लिवीमतीं दौशिमतीं वाचं ग्द बदि शब्दि र्थ मस्तान 


अन्नाणि मेषान झु सष्ठ वसत आच्छाद्यत्ति मायया सजया यांच पर्णनयेनमरुङ्गिम 
'सहारुणामरुणवर्णा अरसं अपां देष्टयापिषावि्गी याँ वर्षमतम,॥ ५॥ 


२३४ कक्सं हिताताष्ये [आ०४ ब^२्‌ 


६ हे मित्र और वरुण, तुम दोनों के अनुग्रह से ही मेव अन्नताधफ, 
प्रभाव्यज्जफ और विचित्र गर्जन शब्द करता है। मरुद्गण अपनी 
अज्ञा के बल से मेघों की रक्षा, भली भाति से करते हैं। उनके 
साथ तुम दोनों अदणवर्ण तथा निष्पाप आफाझ से बृष्टि पातित 
करते हो। 
घर्मणामित्रावरुणाविपश्चितावतार॑क्षेथेअसुररुपमाययां । 

धतेनविश्वंपुवनंविराजथ'सूर्यमाधत्योदिविचित्र्यंरथंभू ॥ ७ ॥ १ ॥ 
धर्मणा। मित्रावरुणा । विपः४चिता । बता । रक्षेये इतिं। अहुरस्या 
मायया । ऋतेन॑ । विश्व॑म्‌ । भुवंनम। वि । राजथः । सूर्यम्‌ । 
आ। धत्यः । दिवि । चित्र्यंम । रथ॑म्‌ ॥ ७॥ १॥ 
हत्रारुणा युवां धर्मणा जगडारकेण विपथिता स्वुत्येनेत्यरथः परता भेन क- 
मणा अथवा विपश्ितास्वोदूनामेतव यजमानेन दृष्टा जगबृक्षणस्य यजमानोपिकारणं 
वत्तयादुत्मा वृष्टचुतत्तेः बवा मतेन युवयोःकरमणा यज्ञादिकर्माणि रक्षेथे पाठयथः 
अग्रुरस्प मेघानांनिरसितुःपर्जन्यस्य मायया प्रज्ञयाच ऋतेनोदकेन यज्ञेनवा निमिते 
विश्वे भुवनं सर्वभूवजातं विराजथः विदीपयथइत्यर्थः सर्यमासर्यच चित्यं पूज्यं रथं 


रंहणस्वभावं दिवि युखोके धत्थः घारयथोजगद्पकारार्थम्‌ ॥ ७॥ 
७. हे विद्वान्‌ मित्र और वरुण, तुम दोनों जगत्‌ फे उपकारक 


दष्ट्यादि कायं-द्वारा यज्ञ की रक्षा करते हो। जल के वर्क पर्जन्य की 
प्रशःद्वारा उदक या यज्ञ से समस्त भूतजात को दीप्त करते हो । पुज्य 
FSS वेगवान्‌ सूर्य फो द्यलोक में पारण करो । 
कतिसम्म अचंनानसआर्मत्रवरुणं पंत्तयन्तपरिभराषया आणु 
अन्त्यापंकरिः बरुणकयन्तसितमनुक्रमणिका विनियोगो गिकः । 
वरणंवोरिशाद॑सम्‌चामितरईवामहवे । 
परिबजेवंबाहोर्जगन्वॉसार्बंणेरम्‌ ॥ १ ॥ 
- वरणम्‌ । वः | रिशादसम । ऋचा । मित्रम्‌ । हवामहे । परिं। 
बुजाऽई॑व । बाहो: । जगन्वांसा । स्वःनरम्‌ ॥ १॥ 
युवयो व्यत्पयेनवहुवचनं रिशाद्स रिशनिहिसन्तीविरिशा:शाभ्वः पेपागे- 
रक स्वर्ण स्वगेस्यनेवार एवद्मवहितमप्युभयवरसंवष्यते एवंविधंवरुणं उक्ति 
च कचा. भरग हवामहे भाह्यामः अथाबयुत्योच्यते अजेव गोयूथानीव बाहो बेन 
परिजगस्वांसा परिगच्छन्ती ॥ १॥ 


अं०५ अ०५ सू६४] चतु्भोष्ठकः २३५ 


१. हे मित्र और वरुण, हम इस मन्त्र से तुम दोनों का आह्वान करते 
हे। बाहुबल से गोयूथ के सञ्चालकहय को तरह दोनों शत्रुओं को अप» 
सारित करो और स्वर्ग के पय को प्रदर्शित करो । 

ताबाहवांसुचेतुनापरन्तमस्माझर्चेते । 
शेवेहिजार्यवांविशवांसुक्षासुजोगुंवे॥ २॥ 
ता । बाहूबां । सुध्चेतुर्ना । भ । यन्तम । अस्मे । अर्चते। 
शेब॑म्‌। हि । जार्यम्‌। बाम । विश्वास । क्षार । जोगुवि ॥ २॥ 
वा तौ युवां बाहवा बाहुना सुचेतुना इहात्र परयासभूयस्लंजानवेतर्थः य~ 
त्यालेवज्ञाता नहस्तः तथापि तदर्ममतरारोप्यस्तूयते यदैदत्तावित्यस्यविशेषणं सज्ञानावि> 
तसथः शोमनहस्वेन अस्मअर्तेस्तुववे मसं मन्तं अभिमवंदवलंगमयतं अन्वर्भाबितण्य- 
थोबरष्टन्यः यमिदीनकर्मावावृष्टव्यः प्रयच्छतमित्यर्थः जाय स्तुत्यं शेवं सुं वांयुवयोः 
संबन्धि युवाज्यांकतंवा विश्वामुसवास कष्ठ भूमिषु जोगुवे गच्छविन्यामोषि अवेगवतहति 
गविकमेसुपाठाव, अयमपिगतिकमां अथवा णोगुवे सर्व्शुब्दयामीत्पर्थः | २॥ 

२. तुम दोनों प्रज्ञासम्पन्न हो । तुम दोनों हम स्तुतिकर्त्तों को अभिः 
भत सुख प्रदान करो । हम शोभन हस्त-ड्वारा स्तुति करते हे। ठुम दोनों 
द्वारा प्रदत्त स्तुति-योग्य सुख सब स्थान में व्याप्त हे। 

यन्नूनमश्यांगतिंमित्रस्पंयायांप्रथा | 
अस्पॅम़ियस्यश्मण्यहिंसानस्पसश्रिरे ॥ ३॥ 
यत्‌ । नूनम्‌ । अश्याम्‌। गतिम्‌ । मित्रस्य । यायाम्‌ । पथा । 
अस्य॑ । प्रियस्थ । शर्मणि । अहिंसानस्य । सश्चिरे ॥ ३॥ 
यव्यदा नूनमिदानीं गतिं गमनमर्यांपामुयां यद्योगादनिघावः तदामित्रस्य मित्रभूद- 
स्य पथा मार्गेण मित्रपापकेणमार्गेण यायां गच्छेयं मित्रो [= 
गमद नकेवठमहमेकएवगन्ा किन्तु सर्बॅपितथागमनित्याह अस्पपियस्यमि्र- 
स्यथः अहिसानस्य भितः यगोयमहन्ता अवःपिमइत्यर्थः वस्पशमंणि झले रहस्या-- 
नेवा सश्निरे संगवाः॥ ३॥ 
३- हम अभी गमन (संगति) प्राप्त करें । मित्रमूत अयवा मित्र: 
द्वारा दाशित मागं से हम गमन करें। अहिसक मित्र का प्रिय सुख हमें 
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युबास्यांम्‌। मित्रावरुणा । उपःमम्‌ । धेयाम्‌। ऋचा। | 
यत्‌। ह । क्षयें । मघोनांग । स्तोतृणाय्‌। च । स्पूर्धसें॥ ४ ॥ | 
हेमित्रावरुणा युवाश्यांदातव्यं उपमं उपसमीपेमीयमानंधनं ऋचा सतुत्यासाधनेन च्या | 
भारयामि यद्ध यत्खङ्‌ युवाभ्यांसकाशादापंभगं मघोनां धनवा अदापृणांस्तोवृणांच 
क्षये सहे सूते स्धनायश्वति धनिकानांतोतृणांच घनाधिकयविषयेस्पर्धाभवतीत्यर्थः अ- | 
परिमिवंधनंभवतीतिश्ावः ॥ ४॥ | 
४. हे मित्र और वरुण, हम तुम, दोनों फो स्तुति करके इस प्रकार 
घन घारण करेंगे कि धनिकों और स्तुतिकर्ताओं के घर में ईर्ष्या का 
उदय होगा 
wi आनोमित्रसुवीतिशिवरुणश्वसधस्थआ 1 
खेज्ञयेंमघोनांसखींनांचरधसें ॥ ७॥ 


आ । नः । मित्र । सुदीति&क्षि: । वरुण: । च। स॒धऽस्थें । आ। 
स्वे। क्षयें । मघोनांम्‌। सखींनाम्‌ । च । दधसें॥ ५॥ 


हेमित्र लंचवरुणथ सुदीविजिः सदीपरियुक्ती यवां नोस्माय॑ सधस्थे सह- 
स्थेय आगच्छतं दितीयआकारोनथेकआदराथोंवा किमर्थमिति उच्यते मघोनां धनवतां 
हृविष्सतां सलीांच युवयोः ससीभूतानामसमाकं क्षये रहे से स्वकीये बृषसे वर्धनाय ॥५॥ 
५. हे भित्र, हे वरण, तुम दोनों सुन्दर दीप्ति से युक्त होकर हमारे 
यज्ञ में उपस्थित होओ । ऐश्वर्यंशाली यजमानों के गृह में एवम्‌ तुम दोनो 
के मित्रों के अर्यात्‌ हमारे गृह में समृद्धि वधन करो। 
युव॑नोयेषुवरुणकषत्रंदहच॑विशुथः । 


उरुणोवार्जसातयेझृतरायेखस्तयें ध्यस्व ॥६॥ 


युवर । नः । येषं । वरुणा । क्षत्रम्‌ । बहत च ।'बिुथः । 
उरु नः | वार्जऽसातये । कृतम्‌ । राये । स्वस्तये ॥. ६ ॥ 


हेवरुणा मित्रावरुणो युवं युवा नोस क्ष्र॑ बज वृहत्‌ ब्रहपरिदृढमन्नंच 
येग स्वोबेपुनिमिततेष विश्रथः धारयथः युवा्यांपूतवठमलंच नोस्मत््य॑ वाजसातये 
अनस्पयाशाग यज्ञायवा राये धनाय स्वस्तये क्षेमायच उरु विस्तीर्ण छतं कुरुतम्‌ ॥ ६॥ 
६- हे मित्र ओर वरुण, हमारी स्तुतियों के निमित्त तुम दोनों हमारे 
हिए प्रचुर अन्न तथा दल धारण करते हो । तुम दोनों हमें अन्न, घन 
और कल्याण विशेष रूप से प्रदान करो | 
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उच्छन्त्पांमेयजतादेवक्षत्रेरुशद्दवि । $ 
सुतंसोम॑नहस्तिभिराप्निधवितनराबिअंतावचनान॑सम ॥ जार 
उच्छन्त्यांम । मे । यज॒ता । देवष । रुशंत्‌ःगवि। 


सुतम्‌ । सोम॑म्‌। न। हस्तिशक्षः । आ । पढूइजिः । धावत्‌ । 
नरा । बिभ्रतौ । अर्चनान॑सम्‌॥ ७॥ २॥ 


उच्छल्यां उपसि मेसोममिविसंबर्थः यजता म्यौ दवि रोचमानराौपावःसवने 


देवक्षत्रे तस्मिन्मेमदीयं सुवमजिपु् सोमं न निसं 
इदानीं हरितः हस्तरवद्ः हंतेगरिकमंणोहस्तशुब्दः गमनसाधनपादव्िरितरर्थः पहः 
पादवङ्भिम पा धावतं आगच्छतं नरा हेनेवारीमित्रावरणी ॥ ७॥ 


, हे अधिनायक मित्र और वरुण, उपाकाज़ में, सुन्दर किरण से 
युक्त प्रातः सदन में, देव-बल-विश्विष्ट गृह में तुम दोनों पूजनीय होते हो। 
उस गृह में हमारे द्वारा अभिपुत सोम का तुम दोनों अवलोकन करो । 
हुम दोनों अचंनाना के प्रति प्रस होकर गमन साधन अदर्वो पर आरो- 
हण करके अभी आगमन क्रो। 


य्िकेतेविषळूचंनवमंसू्क॑ रावइन्ययज्रयस्यार् मारण यश्िकेतपळवहव्पइत्य- 


नक्रमणिका। पक्व a क ण अन्त्यापंकिः विनियोगॉडेंगिकः । 
बः 91 
वरुणोयस्पंदर्शतोमित्रोबावनतिगिरेः ॥ १ ॥ 


यः | चिकेतं । सः । सुध्क्तुः । देवश्चा । सः । ब्रवीतु । नः | 
बरुण: । यस्य॑ । दर्शतः । मित्र: । वा । बने । गिरे ॥ १॥ 
यःलोता चिकेत जानातिस्तृति युवयोः स्कतुः सएवशोभनकर्मा दवता दवेषु 
सतोत्पुमध्ये यद्वा देंवेपुमध्ये युवयोरेवस्तृरियभिकेतससुक्वृरिवि सुमो गोसाल 
वीतु स्तुतिंपरमुपदिशतु अस्यदर्शतोदर्शनीगोवरुणोदु्शनीयोमित्रोवा मिर्च वाशनाः 
यं गिरोस्मदीयास्तुतीबंनतेसंभजवे ॥ १ ॥ 
१. जो स्तोता देवों के मध्य में तुम दोनों की स्तुति जानता हे) वही 
झोभनकमं (अनुष्ठान) करनेवाला हे । वह झोमनरर्मा स्तोता हमें 
स्तुतिविषयक उपदेश दे, जिनकी स्तुति को सुन्दर मूर्तिवाले मित्र और 
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ता । हिं । श्रेष्ठ/वर्चसा । राजांना । दीर्घश्रुत्‌इत॑मा । ता । सत्प॑ती- 
इति सतती । ऋतऽटधों । ऋतऽवांना । जनेऽजने ॥ ३ ॥ 
ताहि तौखडुमित्रावरुणो श्रेष्ठवरचसा प्रशस्तवेजस्को राजाना ईश्वरी. दीप॑श्रुत्तमा 
दूरदेशादाहानश्नोदतमौ वा तौ सतती सततांयजमानानांस्वामिनो ऋताबृधा यज्ञस्पोदक- 
स्यवावर्धयितारौ जने जने सवेपुस्वोतूपुनिमित्तेषु ऋतावाना गमनयन्तौ॥ २॥ 

२. प्रशस्त तेजवाले और ईश्वरभूत मित्रावरुण दूर देश से आहूत होने 
पर भो आह्वान श्रवण कर लेते हे । यजमानों के स्वामी और यज्ञ फे 
चडडंयिता बे दोनों प्रत्येक स्तोता के कल्याण-विधान'ये विचरण करते 
हैं। तावामियानोरवसेपूर्वाउपंज्ुवेसचा । 

खश्वांसःसुचेतुनावाजाँअञिमदावने ॥ ३॥ 


ता। बाम । इयानः। अव॑से । पूर्वी । उप॑ । बवे । सचां। 
सुश्अश्वासः। सु । चेतुना । बाजांत्‌। अजि । श्र । दावनें ॥ ३॥ 


वा वो पूर्वी पुरावनी वां यवां इयानोगच्छन्‌, अवसे रक्षणाय सचा सह उपनुदे 
उपत्यस्वौमि स्वश्वासः स्वश्वावयमाजेयाः सुचेतुना शोभनपज्ञानायुवां वाजान्‌ अभि 
अनानिअभिलक्ष् प्र प्रकर्षेण दावने दानाय स्तुमइिशेषः यद्वा स्वश्वासः स्वम्वौ द्विती- 
याद्विवचनस्यशसादेशः उपबुवइविसंवन्धः ॥ ३ ॥ 
३. तुम दोनों पुरातन हो । हम तुम दोनों के निकट उपस्थित होकर 
रक्षा के लिए स्तवन करते हु । वेगवान्‌ अइवों के अधिपति, होकर हम 
नन्नप्रदानायं सिनीअर त की स्तुति करते हें। तुम दोनों शोभन ज्ञानवाले 


हो। ममित्रोअंहोश्चिः ॥( | 
'मित्रस्यहिप्रतूर्वतःसुमतिरास्तविधतः ॥ 9 ॥ 


मित्रः। अंहोः। चित्‌। आत्‌ । उरु। क्षयां । गातुम्‌ । बनते । 
मित्रस्य॑ । हि । प्रइतूर्वत: ।सुः्मतिः। अस्त । विधतः॥ ४ ॥ 
मिश्रोदेवः अंहोधित्‌ भंहस्वतोपिस्वोतुः भाद्‌ अनन्तरमेष उरुस क्षयाय सहाय 
निवासायवा गातुमुपायं बनते यच्छति मिञरस्पहि मित्रस्य देवस्यदुमतिः शोभनबु- 
बिः भ्वतः प्रकर्षेणहिंसतोपि विधतः परिचरतः शभूपकस्प अस्विहि भ्वविखडु॥ ४॥ 
४. भित्रदेव पापी स्तोता को भी विशाल गृह में निवास करने का 


उपाय वताते हें । हिसक परिचारक के लिए भो मित्रदेव को शोभन 
बुद्धि हूं । 


मै०५ अ०५सू०६६] चंतुर्थोधकः ३३९ 


बय॑मित्रस्पाव॑सिस्पामंसप्रथ॑त्तमे। ५ 
अनेहसस्त्वोत॑यःसत्रावरुणशेषसः ॥ ५ ॥ 

वयम्‌ । मितरस्यं। अव॑सि । स्याम्‌ । सप्तमे । अनेहसः। 

खाऽऊ॑तयः । स॒त्रा । वररुणःशेषसः ॥ ५॥ 

वयंयजमानामित्रस्य दुःखनिवारकस्यदेवस्य सप्रथस्तमे सर्वतःपृथुवमे अवसि रक्षः 
णे वयंस्याम भवेम किंच अनेहसःभपापाः त्योतयः- त्वयारक्षिताः वरुणशेषसः शेषतः 


पत्मनाम वारकाः पुत्रायेषांदेवादशाः सत्रा वयसर्वेसहेवभवेम ॥ ५ ॥ 
५. हम यजमान दुःखनिवारक मित्रदेव की विपुल रक्षा के लिए 


अधिकारी हों । हम तुम्हारे द्वारा रक्षित और निष्पाप होकर हून सब 
एक काल में ही वरुण के पुत्रस्वरूप हों । 
युवंमित्रेमंजनंयतंथःसंच॑ंनयथः। 
मामघोनःपरिंख्यतंमो आस्माकमृषींणांगोपीथेन॑उरुष्यतम्‌॥॥६।३॥ 
युवम्‌ । मित्रा । इमम्‌ । जन॑म्‌ । यत॑यः । सम्‌ । च । नयथः । मा। 
म॒घोन॑ः । परि । ख्यतम्‌ । मो इति । अस्मार्कम्‌। ऋषीणाम्‌ । 
गोशपीथे । नः। उरुष्यतम्‌ ॥ ६॥३॥ 

'हेमित्रा मित्रावरुणौ यवं यवां इमंनंस्तोतारंमांपरति यवथः आगच्छथः आगत्यच संचन- 
यथः संनयथश्वकामान्यापयथः यद्वा यतथइत्यंवर्णीवण्यथोयं अहनियतथः व्यापारेषगमयथः 
राजौचसंनयथः निव्यांपारंकारयथः मघोनःहविक्षणावतःअस्मानः मापरिख्पतं माप्रित्य- 
जं मो मेव ऋषीणामस्माकं पुत्रानपि परिख्यतं किंतु गोपीथे गौः समरसः तस्यपानंगस्मि- 


ब्सगोपीथोयप्ञः तस्मिन्‌ नः उरुष्यवंरक्षतम्‌ ॥ ६ ॥ र” 
६. है मत्र आर वरण, हम तुम दोनों की स्तुति करते हे । तुम दोनों 


हमारे निफट आगमन करो। आफर समस्त अभिलंषित वस्तु प्राप्त 
कराओ। हम अज्नसम्पन्न हुं । हमारा परित्याग नहं करना । ऋषियों 
के अर्थात्‌ हमारे पुत्रों का परित्याग नहीं करना । सुतसोम यज्ञ में हुम 


बोगो को 
आदिकवि दक रादहनयस्या आनु मैत्रावरुणं अवानुक्मणिका- 


आचिकितानानु्ठुभनिवति । आदयस्तृचोदशरात्रेचतुथेहनिमउगरात्ेमेतावरुणस्प सत्रिवच- 
आचिकितानद्ुक्तूसमुषोअप्रहणमिति । 
आचिकितानसुकर्वृदेवीम॑तरिशादंसा । 
बररुणापक्ततपेशसेदधीतपर्यसेमहे ॥ १ ॥ 
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आ। चिकितान । सुकतू इति सुकत । देवो । मर्त । रिशादा । 
वर्णाय । ऋतऽपेशसे | दधीत। प्रय॑से । महे ॥ १॥ 
हेचिकितान जानवस्तुति हेम मनुष्य रावहब्यत्वमिविवस्पेवंसंबोघनं पप किक 
कमीणौ रिशादसा हिसकानांहिंसकौदेवो आ आकारर्‍॒येविशेषः आहूयच ऋतपेशसे पेशइति- 
रूपनाम कतमुदु्क उद्कमेवरूपंयस्यताददशाय वरुणाय प्रयसे मत्बरथोडप्यते हविलक्षणालवते 
महे महवेपुण्याय दुधीतद्ययाः हविरिविशेषः द्विवीयार्थेवाचतृर्थी महद्धविदंधीवमहतोजस्यठा- 


आयेतिवायोज्यं ॥ १ ॥ 
१. हे स्तुतिविजञातां मनुष्य, तुम शोभनकर्म को करनेवाले और 


शत्रुओं के ह्सिक देव का आह्वान करो । उदकस्वरूप, हविलंक्षण, 
अन्नवान्‌ ओर पूजनीय वरुण को हव्य प्रदान करो । 
ताहिक्षत्रमविहुतंसम्पगंसुर्य9 माशाते । 
अधंबतेव॒मानुषस्व१ण॑धांयिदर्शतम्‌ ॥ २॥ 
ता | हि। क्षत्रम। अविध्हुतम्‌। सम्यक्‌ असुर्यम्‌ । आशाते इति। 
अध । ब्र॒ताऽईब । माषम्‌ । सः । न । धायि । दर्शतम्‌॥ २॥ 
ताहि हीतिहेतौ यस्माचा ती क्ष्रं बं अविहुतं अहिंस्पं असुर्य असुरविषावि मह 
दुं सम्यगाशाते ब्यामुतः अध अवेहेदोगांनुप॑मनुष्येषुपवृत्तं बतेव कमेंव तथथा मनुष्येषु नि- 
अतं स्वर्णतर्यश्‍व सयथादिविद्शयतेवदरत्‌ दशै दर्शनीय बठं भायि यज्ञेनिहित ॥ २ ॥ 

२. तुम दोनों का बल अहिसनीय और असुर-विघातक हे अर्यात्‌ 
तुम दोनों महान्‌ बलवाले हो । सूर्य जिस प्रकार अन्तरिक्ष में दृद्यमान 
होते हूँ, उसी प्रकार मनुष्यों के मध्य में तुम दोनों का दर्शनीय वल यज्ञ 
में स्थापित होता हूँ । 

ताबामेपेररथांनामुवींगव्यूतिमेषाम्‌ । 
रावईन्यस्यसुटुतिदकस्तोमेमनामहे ॥ ३॥ 


तो । वाम एसे । रथानाम्‌ । उर्वीम्‌ । गब्यूतिस्‌ । एषाम्‌ । 

रातःहंव्यस्य ।सुऽस्तुतिम्‌। दधृक्‌ । स्तोमैः । मनामहे ॥ ३॥ 

नो ता तौप्रसिद्धी वां युवां रथानां अस्मदीयानामेपांपुरोवर्तमाना- 
नौ es ले गन्तं क 
त्मया मनामहे स्वुमः रावहव्यस्पक्रपे! रातहृब्यसंबन्धिजि; सुषुतिभि। 
1 शोभनंस्तृतिसाधनेः (मैः इक्‌ धर्कौयुवां ॥ ३ ॥ 2४ 


dl 
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३. हे मित्र और वरुण, तुम दोनों रात हव्य की प्रकृष्ट सतुति से बत्रु- 
पराभवकारी बल लाभ करके हम लोगों के इस रथ के सम्मुख बहुत डुर 
तफ मार्गरसाथं गमन करते हो । तुम दोनों हन लोगों केर सलु 
होते हो । अधाहिकाव्यांयुवंदक्षस्पपूमिस्द्धता ब्‌ | 


निता सि 
केतुनाजनांनांचि ven 


अध॑ । हि। काव्यां । युवम्‌ । इनस्य । पूणि: । अंद्रुता । 
नि। केतुनां | जनांनाम्‌ । चिकेथे इतिं । पूतुध्वक्षसा ॥ ४ ॥ 


अघ आपिच हिमसिजौ काम्या सुय युर्व युगा दक्षस्य परस्य भूरिः 
परकैः स्तैः हेअद्भता महान्तौ आगतौ केतुना पञनेनअनुकृडेनमदू जः 
नानां यजमानानामित्यर्थःस्तोतर॑निचिकेथे नितरांजानीथः हेपतदक्षसा शद्ब ॥ ४'॥. 
४. हे स्तुतियोग्य और हे शुद्ध बलवाले देवहय, . हम प्रवृद्धा को 
पूरक स्तुति से तुम दोनों अत्यन्त आइचयंभूत हो । तुस दोनों अतुकूल मन 
से यजमानों फे स्तोत्र को जानते हो। 
तदुतंएंथिविवृहच्छंवएषक्छषींणाम्‌ । 
-जरयसानावरंपुध्वतित्रन्तियारमभिंः ॥ ५॥ 
तत्‌ । ऋतम्‌ । पृथिवि । हहत्‌ । श्रवःऽएषे । ऋषींणाम्‌। . 
ज्ञयसानो । अर॑म्‌ । पृथु । आति । क्षरन्ति । यार्म$िः॥ ५ ॥ 
हेषथिविदेवि त्वयि तद सर्वैरध्यंमानलेन प्रसिदं न्त प्रभूदें ऋंतमुदक ऋषी 
णांसतोतृणामस्माकं श्रवएषे अनस्येषणेसवि ज़यसानौ गच्छन्तौ छन्द्स्यसानचशुणूश्यापि- 
त्यसानच्‌ श्रयतेरपिभ्नवति चितइत्यन्वोदात्तः अरं अठं अत्पर्थप्रथुयथाभववितथा 


यामभिगेभनैः अतिक्षरन्ति अत्यर्थवर्षवः ससे ॥५॥ ५ 
५. हे परथिवी देवो, हम ऋषियों के प्रयोजन को सिदध 


करने के लिए तुम्हारे ऊपर प्रभूत जल अवस्यित हे । गमनशोल 
धेवद्य निज गति विधि-द्वारा अति प्रचुर परिमाण में वारि-वर्षण 
करते हैं । 


आपा | 
आ। यत्त.। वाम्‌। ईयचक्षसा । मित्रां । दयम्‌। च सूर्य: । 
'ब्यचिठे । बहुःपाच्यें । यतेंमहि। खश्राज्यें ॥ ६॥ ४॥ 

१६ 
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सप्ता ध्यातो हिरा मित्रावरुणी वां यवां यद येवयंच सूरः सतोतारः 
आ आहमाम व्यचिष्ठे अत्यन्तविस्तते बहुपाय्ये बहुभिगन्वब्ये बहुशीरक्षितब्येवा स्व- 
राज्ये ख्वरार्खाय एवंविधराज्याचे यतेमहि गच्छेम ॥ ६ ॥ 

६. हे दूरदर्शी मित्र और वरुण, हम ओर स्तोता लोग तुम दोनों 
का आह्वान करते हैं । हम तुम्हारे सुविस्तीर्णे और बहुतो दारा गन्तब्य 
अयवा बहुतों के द्वारा रक्षितव्य राज्य में गमन करं । 

॥ इविदतुरथस्पचतुर्येचतुर्थोवर्गः ॥ ४ ॥ 
बहिस्थादेवेविपंचर्चमेकादशंसक्ं अत्रेयमनुक्रमणिका-बल्त्थापंचयजतइति यजवो- 
मामाबेयक्षषिः आनुष्टुभंतित्युक्तत्वादिविमप्यानुष्ट॒भ मित्रावरुणोदेववा विनियोगोंडेंगिकः । 


बढित्थोदेवनिष्कृतमादित्यायजतंबृहत्‌ = = 1 
वरुंणमित्रार्यम॒न्वधिएंक्षत्रमाशाये ॥ १ ॥ 
बटू इत्या । देवा । निःऽकूतम्‌। आदित्या । यजञतम्‌ । बृहत्‌ । 
बर्रुण । मित्र । अर्यमन्‌ । वरिष्ठम्‌ । क्षत्रम्‌। आशाये इति॥ १॥ 
हेंदेवा घोतमानौ हेआदित्या अदिवेशृत्री हेवरुण हेअयमन, अरीणांनियमिवार्मि- 
अदेव युवां बटू सत्यं अबाध्यं इत्था इत्थं इदानीं वर्वमानमकारेण यजतं यहव्यं 
बृहृदविमबरद वर्षं प्रवृद्धव्म कषत्रं बठं आशाथे अभुवाथे यद्वां अर्यमा इथगेव 
न्यः द्विवचनं बहुवचनीकवंव्यम्‌ ॥ १ ॥ 
हे चुविमान्‌ अदिति पुत्र मित्र, वरण और अर्यमा, तुम सव अभी 
बतंमात प्रकार से यजनीय बृहत्‌ ओर अत्यन्त प्रवृद्ध बल धारण करते हो। 
आयद्योनिहिरण्पयंवरुणमित्रसदंधः । 
धर्तारांचषेणीनां न्तम रिशादसा ॥ २॥ 
आ। यत्‌ । योनिम्‌ । हिरण्यय॑म्‌ । वरुण । मित्र । सदेथः | 
घर्तोरा । चर्षणीनाम्‌ । यन्तम्‌ । सुम्नम्‌ । रिशादसा ॥ २॥ 
मयसायिरणययं हिवरमणीयं योगि मूषि हेवरुण हेमित्र आसदृथः आगें 


'च्छथः पस्माचपणीनां मनुष्याणं धर्तारा धारकौच हेरिशादसा 
असं हुतं दुल पत्तं कुरुतमित्पर्थः ॥ २॥ ल 
त मित्र और त मनुष्यों के रक्षक तया शत्रुसंहारक, जब 
लोग आनत्दजनक यज्ञभूमि मे आगमन करते हो, लोग 
सुखी करते हो । Co कक 
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विश्वेहिविश्ववेदसोवरुणोमित्रो अंपमा । 
ज्तापदेवसभिरेपांतिमरत्पैरिषः ॥ ३॥ 
बिम्वे । हि । विश्वःवेंदसः । वरुणः । मित्रः । अर्यमा । 
बता । पदा६ईंब । सश्चिरे । पान्ति । मर्त्यम्‌ । रिषः ॥ ३ ॥ 
विश्वेहि सर्वेषि हीतिअप्यथें विश्ववेद्सः सर्वविद्‌ः सर्वधनावा दरुणोमिशेः 
यंमाचेते्रयः सर्वे ब्रवास्मदीयानिकमाणि पदेव स्थानानीव सश्चिरे संगंवाभ्वन्वि 
आत्यच गां पर्त्य रिषोहिसकात पान्ति रक्षन्ति॥ ३ ॥ 
३. सर्वविद्‌ मित्र, वरण, अयंमा अपने-अपने पद (स्यान) के अनुः 
रूप हमारे यज्ञ में संगत होते हें ओर हिसकों से मनुष्यों को रक्षा करते 


ह्‌ा 
तेहदिसत्याऊंतस्पृशैक्कतावानोजनेजने । 
सुनीथासःसुदानंवोहोश्रिदुरुचक्रंयः ॥ 9 ॥ 
ते। हिं) स॒त्याः। घ्तःस्पूर्श: । क्ततरश्वान: । जनेजने । 
सुश्नीथास॑: । सुऽदानंवः । अंहोः। चित्‌। उरऽचक्र॑यः॥ ४॥ 
तेहि तेखडु सत्याः सत्यभूताः सत्यफठावा ऋवस्टृशउद्कस्रशातस्यकवारः क्ष- 
तावानोयज्ञवन्तः जनेजने सर्वेषुषजमानेषु झुनीथासः झुनयनाः सुदानवः सुदानाः ही- 
तिपासिद्धवाचनो सवेत्संबन्भनीयः एवंमहानुभावावरुणादयःअंहोभिव चिदृष्पर्थे पापिनो- 


पिस्वस्तोवुरुरुचक्रयः प्रभूतघनादिकतार: ॥ ४ ॥ 
४. वे सत्यदक्शों, जलवर्षी ओर यज्तरक्षक हे । वे प्रत्येक यजमान 


को सत्पय प्रदर्षित करते हैं ओर प्रचुर दान करते हे । वे महानुभाव 
बदणादि पापी स्तोता को प्रभूत घन प्रदात करते हें। 


अथपंचमी- 
कोनुर्वामित्रास्तुतोवर्रणोवातनूनांमू ॥ 
सत्तुवामेषॅलेभतिरत्रिम्यर्षंतेमतिः ॥ ७॥ ५॥ 


कः मु वाम । मित्र । झस्तुतः । बरुणः। बा । तनूनांय। तत। सु। 
वाम । झा ईपते। तिः झथिःन्म'!झा । ईषे । मति: 1५॥५॥ 
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हेत वां युवयोम॑ध्ये लंचवरुणोवा कोनुअस्तुतः सॅवेरसतूयमानःकोस्ति उभ्नोअ- 
सिसः वनूनामिविदवीयार्थेगी तनित्तृतिभिरस्तुवरतिसंयंधः अत्रमिवरब्दे- 
नमित्रस्यैकस्थेवसंबोधनं वरुणेळास्वन्वरित्यत्रेवाज्द्िवचनस्‌चक' 


स्याकरस्यानान्ञानाद छो- 
केषु बहुगु्सनिहिवेषु एकमेवर्सबोध्य युक्‍योरिदंयुष्माकमिद्मितिप्रयुंजते तद, तस्मात य- 
स्मततरेतुरततिरमात. दनूनामित्येत्मवहिदमपिउत्तरजवायोज्यं तनूनामल्पमतीनां अ- 


स्मा्कॅमति्तुतिर्वा युवां आईषवे अभिगच्छति अतित्त्योबिगोबेशयः अस्मश्यं अस्म- 
दीयमविः एषते भादरा्थपुनवंचनं ॥ ५॥ र 


६ हे भिन्न और वरुण, तुम दोनों के मध्य सें सवके द्वारा स्तुतियों 
से कौन अस्तूयमान है? अर्थात्‌ दोनों ही स्तुतियोग्य हें। हम लोग 
अल्प वृद्धि हें। हम लोग तुम्हारा स्तवन करते हे । अननिगोन्रज लोग 
तुम्हारा स्तवन करते हे 1 
॥ इविचवुर्थस्पचवुर्थेपंचमोवर्गः ॥ ५ ॥ 
अगोमित्रायेविषेचर्वद्वादशंसरक आतरेयस्ययणतस्यरष गायत्रं मेतरावरुणं तथाचानु- 
कम्पदे-मवोगायत्रमिति । अभिशेमेमातःसवने मैत्ञावरुणशख््रे एतत्सूके सजितंच-मवोमित्रा- 
यप्रमित्रयोवरणयोरिति । अभिष्ठवषळहे एष्ठयपहहेच स्तोमनिमित्तावापार्थमिदमादीनिद्ि- 
दीयवर्णिवानि चत्वारिसक्तानि वथेवसजिव॑-मवोमिज्रायेविचतुर्णीद्विवीयमुद्रेदिवि । 
भ्रवॉमित्रायंगायतवरुणाथविपागिरा । म हिक्षतराइतंबृहत्‌ ॥१॥ 
भ्र । बः। मित्राय॑ । गायत । वरुणाय । विपा । गिरा । 
महिशक्षत्री । कृतम्‌ । बृहत्‌॥ १ ॥ 
हेमदीयाकलिजः वोयूयगित्यर्थः मित्रायवरुणायच विपा व्याप्तया गिरा स्तुपा 
श त तीर हेमहिक्षत्री प्रभूतवछो युवां कं 
बृहद महद्‌ तु शेषः अथवा महत्मूद तं सततं शंणु- 
दमितिशेषः॥ १ ॥ Fr 
१. हे हमारे ऋत्विफो, तुम लोग उच्च स्वर से मित्र और वरुण 
का भलो भांति से स्तवन करो । हे परभूत बलशाली मित्र और बसण, तुम 
दोनों इस महायज्ञ में उपस्थित होओ। 
अथद्वितीया- 
प्न्नाजायापृतयोंनीमित्रधोशावरंणश्व । देवादेवेषुभ्शस्ता ॥२॥ 


सगर्राजा । या । घृतयोनीइतिघुतशयोनी । मित्र:। च॒ 
इशा । वरण! | च (देवा । वेष । प्रला ॥ २॥ ह 


| 
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या यौमित्रशवरुणश्र परस्परपेक्षयाचशब्दः उभा उणो सप्ताजा सस्या पूर 
तयोनी उद्कस्योत्पादक देवी यतमान देवेपुमध्ये पशस्वा प्रक्ेणसुत्यी तौ गामि 
ंब्रान्वयः ॥२- जो मित्र ओर वरुण दोनों हो परस्परापेक्षा सबके स्वामी, जळ के 
उत्पादक, धृतिमान्‌ भोर देवों के मध्य में अतिश्य स्तुत्य हें, है भत्विजो, 
तुम लोग उन दोनों को स्तुति करो । 
वान॑ःशक्तंपाथिवस्पमहोरायो दिव्मस्यं ।महिवांक्षजदेवेषु ॥ ३॥ 
ता । नः । शक्तम्‌ । पार्थिवस्य । महः । रायः । दिव्यस्य॑ । महि । 
बाम । क्षत्रम । देवेषु ॥ ३ ॥ 


वा तौ देवी नोस्मदुर्थ पार्थिवस्य पृथिवीसंबद्धस्य दिव्यस्य दिविभवस्पच महोमहतो- 
रायोधनरय शक्तं समदी भवतं-दातुमितिशेषः हेदेव बांयुवयोमंहि महतपूज्यं क्षत बं देवे- 


देव हम लोगों को पाथथिव घन तथा दिव्य घन दोनों हो 
देने में समर्थ हैं । हे मित्र और वरुणदेव, तुम दोनों का पूजनीय बक देवों 
के मध्य मं प्रसिद्ध हे । हम छोग उसका स्तवन करते हे । 
ऋतमतेनसप॑न्तेषिरंदक्ष॑माशाते । अहुहदिवोर्षधिते ॥ ४॥ 
ऋतम्‌ । ऋतेन॑ । सप॑न्ता । इषिरम्‌। दक्ष । आशाते इतिं। 
अहुह्वां देवौ । वर्धेते इति॥ ४ ॥ 
कंवेनोदकेननिमिचेन ऋद यह सपन्ता स्पृशन्तौ इषिरं एपणवन्त दक्ष मृं यजमान 
हिवा आशाते व्यामुतः भदुहा अव्नोग्धारी देवो मित्रावरुणी युषे प्रृद्ौशवतः ॥४॥ 
४. उदक-द्वारा यज्ञ का स्पेन करके वे दोनों देव अल्वेषणकारी 


प्रदृद्ध यजमान को अथवा हव्य को ब्याप्त करते हैं। है दरोहरहित भिन्न 
बरुण देव, तुम दोनों प्रवृद्ध 2181 हो । 


इश्टिश्यांवाशीत्पपिषस्पतीदानुमत्याः । बृहन्तंगर्वमाशाते ॥५॥६॥ 
इष्टिद्यांबा । रीतिऽआंपा । इषः । पती इति । दानुश्मत्याः । 
बृहन्तम्‌ । गर्तम्‌ । आशाते इति॥ ५॥ ६॥ 


बृष्टियावा दृष्टयथायोःस्ुवियंयोसीदृष्टियावा अथवा दृष्िपेरिका प्तरि या- 
कत्या दो वाशी रीत्यापा रीगाविरिषणयो; रीतिः रातिः सेबझापांभाहिरिजिमत्मागियंगोस्यो 
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दाशो इरोनस्य पती स्वामिनी दृष्टिपदत्वाठस्वामिलं दानुमत्याः दानवत्याः दादपुउचिवाया- 
र्थः एवदिदिशेपणं एवंमहानुभागी बृहन महतत गर्त रथमाशातेब्यामृतः अधिविष्ठदो- 


५22 5 जित दोनों के द्वारा अन्तरिक्ष वर्षणकारी होता है, जो दोनों 


अभिमत फल के प्रापक हें, वृष्टिप्रद होने से जो अन्न के अधिपति हैं, और 
जो दाता के प्रति अनुकूल हे, वे दोनों महानुभाव यज्ञ के लिए महान्‌ रथ 


पर अधिष्ठित होते हे । 
॥ इविचपुर्थस्पचतुर्थेषष्ठीवर्गः ॥ ६॥ 


ीरोचनेविचतु्ेचंत्रयोदशंस्ते उरुचक्रिनमाबेयक्रषिः ब्रि मितरावरुणौदेवता 
अनुकतम्यतेच-ज्रीरोचनाचतुष्कमुरुचक्रिरिवि । विनियोगेटिंगिकः । 


ब्रीरोंचनाव॑रुणत्रीरुतद्यूनूजीणिमिज्रघारय थोरजाँसि । 

वाबृधानाबर्मातिक्षत्रियस्यानुंबतंर्ष॑माणावजुर्यम्‌॥ १॥ 

बरी । रोचना । वरुण त्रीन्‌ । उत । यूनू । त्रीणि । मित्र॒ । 

घारयथः । रजासि वदधानो । अमतिम्‌ । कषत्िय॑स्य । 

अनुं ।्॒तम्‌। रक्ष॑माणौ। अजुर्यम्‌॥ १॥ 

हेवरुण हेमित्र युवं ती त्रीणि रोचना रोचनानि थुडोकानधारयथइतिसंबन्धः उत 

अपिच तरीनधूच धोतमानानंवरिक्षडोकान, धारयथः तथाप्रीणिरणांसि भूडोकान्‌ कीइशौ 
युवां बाबधाना वर्षमानी कषतियस्य क्ष्रं बड तदतनयुस्य यद्दा क्षत्रियजातीयस्पयजमानस्य 
मतिं रुपनामैदद रूपंत्रवंकमंच अजुर्य अजीर्णअविरतंवा रक्षमाणो ॥ १ ॥ 

१. हे चरण, हे मित्र, तुम दोनों रोचमान तीन चुलोकों को धारण 
करते हो, तीन अन्तरिक्ष लोको को धारण करते हो और तीन भूलोको को 
घारण करते हो । तुम दोनों क्षत्रिय यजमान के अयवा इनदर फे रूप और 
क्रम को अविरत रक्षा करते हो। 

इतीरणा मु सिनो मतरे । 
अपस्सस्थुडेपासंस्तिसृणांधिषणांनारेतोघाविदयुमर्नत: ॥२॥ 
इरावतीः | बण । धेनः बाम । मधुमत्‌ । वाम्‌ । सिंध॑बः। 


मित्र | ददर । ्रय॑ः। त॒स्थुः । दषजास: 
रेतुझचाः । वि। युधमन्‍्तः ॥ २॥ Lire 


म्ण आ०५सू०६९] चतुर्योडकः ३१७ 


हेवरुण हेमित्र वांयुवयोराज्ञणा घेनवोगावः इरावतीः इराक्षीरडवगाक-- 
दत्योभवन्ति तथासिधवः स्पंदनशीठामेधानथयोवा मधुमदः मधुरसमुदक दुहे दहति कथाः 
बयः विसंख्याकावृषभासोवर्षितारः रेतोधाः उद्कस्यंधारकाः युमंतोदीपिमन्तः अभ्निवाया- 
दित्याः विसृणांतिसंख्याफानां घिषणानां स्थानानां पथिब्यंतरिक्षयुठोकानां स्वामिनःस- 
नहः वि विविधं मतयेकं तस्थुस्वि्ान्ति युवयोरजुग्रहात्तयोपिदेवालिपृश्थानेहुवब॑कहत्यरच२॥| 
२. हे भित्र मोर वरुण, तुम दोनों की आज्ञा से गौ दुग्बवतो होती 

हे। स्पन्दनशीत मेब वा नदियाँ सुमबुर जल प्रदान करती हे । तुम दोनों 

के अनुग्रह से जलवपंक मौर उदकवारक तबा दुतिमात अग्नि, चायु 


झर आदित्य नामक तीन देव प्‌थिवी, अन्तरिक्ष तया द्युलोक फे स्वामी 
होकर प्रत्येक अधिष्ठित होते हे । 


भार्तर्देवीर्मादर्तिजोहवी मिमध्यन्दिनडदितासूर्यस्य | 
रायेमित्रावरुणासरवतातेळेंतोकायतनयायशंयो: ॥ ३ ॥ 
प्रातः देवीम्‌ । अदितिम्‌ । जोहवीमि । मध्यन्दिने । उत्‌ऽइता । 
सूर्यस्य । राये । मित्रावरुणा । सर्वतांता । ईळे । तोकार्य॥ 
नर्भैयाय। शम्‌। योः॥ ताया 
अहेरषिः प्रातः पातःकाठे भ देषानांगनर्नी देगी ोतमानाँ 
जोहवीमि भावयामि तथामध्यन्दिने सस्य उदिवा.उदिौः तत्सशिकाठे माध्यलिनेसवे 
जोहकोमि हेमित्रावरुणा युवां सये घनप्रासये संतापो यज्ञे ईळे स्वोमि पुनकिमर्थ: तोकं 
'ृषाप तताय तसुत्ाय शं अरिश्शामनाय योः सुखस्पमित्णायचः डद ॥ ३ ॥ 

३. प्रातःकाल में और सूर्य के समृद्धि काल में अर्यात्‌ माध्यन्दिन 
सवन में हम्त ऋषि देवों की चुतिमती जननी अदिति का आह्वान करते 
हे। हे मित्र ओर वरुण, हम घन, पुत्र, पौत्र, अरिष्ट शान्ति और सुख 
के लिए तुम दोनों का स्तवन, यज्ञ में, करते हुं । 


वाधर्तारारज॑सोरोचनस्योतादित्याविव्यापाथिषस्यं। 
मंबक्बाअमताआमिनन्तिव॒तानिमित्रावरुणाशुवाणि ॥४॥५॥ 
था धर्तारा । श्ज॑ैः । रो चन्यं । उत ६ आहिता । द्रिव्या | _ 
` वायवस्य । न॑। वाम्‌ । देवाः। अँगताः । आ बिनसि । मतानि । 
पिंजीवहुणा । घुंबाणि ॥ ४ ॥-७॥ 
क यौ सेबतस्फ रौमागस्यः रजसोजोकस्य स्वग्स्त उपापिय धैः 
पर्थ रपसोषाचोषशीः आजा असिम पभो विषिशपो दो पुरि 


gp 
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कंकतवः हेमित्रावरुणां भोंयुवयोः ुवाणि ब्रतानिकमौणि देवाः अन्येइन्जादयः अ- 
वाः अभरणध्मोणोपि नामिनन्ि हिंसन्ति यतोषवाणि अवइत्यिायः ॥ ४॥ 
४. हे चुलोकोतपन्न अदिति-पुत्रदरय, तुम दोनों चुलोक तया भूलोक 
के घारणकर्ता हो । हम तुम दोनों का स्तजनं करते हें । हे मित्र भौर वरण; 
उम्हारे कार्य स्थिर हूं, उत कागों की हिसा इन्द्र आदि अनर देवगण भी 
नहीं कर सकते हे । 
पुरूरुणेविचवुकेचंचतुदशंस्क उरुचकेरापे गां मैज्ञावरुणं पुरूरुणागायत्रलित्यनु: 
क्रमणिका पृष्ठयाभिद्वषदहयोंःातःसवने आवापार्थलेनेदरमापेसकंपूर्वसक्तेनसह प्रवोमिता- 
येविचतुर्णीद्िवीयमुबरेबितिथुक चातुविशेहनिमातःसवनेमेत्रावरुणशसत्रेआयस्तृच:पळहस्तो- 
नियसंज्ञकः सतरितंच-पुरूरुणात्रिद्यस्तिमतिवांसरदितइवि । 
पुरुरुणाचिद्धधस्त्यबोनूनवावरुण । मित्रवंसिवांसुमतिम्‌ ॥१॥ 


पुरुध्डरुणा । चित । हि । अस्ति । अर्वः। नूनम्‌ । वाम । वरुण । 
मित्र । बंसिं। वाम्‌। सुशमतिम्‌॥ १॥ 


'झेमित्रावरुणी वांयुवयोः पुरूरणाचित्‌ अभ तोः स॒पांमुलुगित्ाकारः पुरोरपिबहुडर- 
इतर अथवा पुरुचतदुरुचपुक्ूरु अत्यन्वमुरुतरमित्यर्थ: वाइगवोरक्षणं नूनं निक्षयेन अ- 
स्ति हिपतिद्ञी चिदितिपूरणः हेवरुण हेमिभ वांयुवयोः सुमति अनुप्हबुद्धि वंसि संभजेय 
यस्मादवोस्वितस्माहसीविभावः ॥ १ ॥ 

१. हे मित्र और वरण, तुम दोनों का रक्षण-कार्य निश्‍चय ही अत्यन्त 
दीघंतर हे । हे वरण और मित्र, हम तुम दोनों की अनुप्रहबुद्धि का सम्भ- 
जन करें। 


तावीसम्पर्गदुहाणेप्॑मश्यामघाय॑से । वर्यतेरुद्रास्थाभ ॥ २॥ 


“तो | बाम । सम्यक्‌ । अदुह्वाणा । इष॑म्‌ । अश्याम । धारयसे । 
वपर । ते । हुद्दा । स्याम ॥ २॥ 


हहा हमरो वा ती तियो समपलु 
ड तिरो स्तोपारोवयं इषमै^ 
रख पानाय ओणनाय आयाम प्रामुयाम हेरुद्रा रुतः दुःखात! द्रावयितारी रुदद्धितैं- 


तलोम स्याम “म धारः युवात्यांखभूदावीस्पाम ॥ ३ ॥ 

° >, "व के हम तुम दोनों के निकट से भोजन के 
[लाभ करें। हम लोग तुम्हारे स्तोता 

क तुम्हारे स्तोता हों । समृद्ध हों 
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पातंनौरुद्रापायुभिरृतत्रपेथा सुत्ाजा । 


तुयोमदस्यून्तनूभिः ॥ ३॥ 
पातम्‌ । नः । रुद्रा । पायुणिः । उत । त्रायेथाम्‌ । सुश्यात्रा। 
तुर्याम । दस्यून्‌ । तनूः ॥ ३॥ 


हेरुव्रा उकरूपौ देवो युवां नोस्मान पायुजिः रक्षणेःपावं क्षतं उतापिच त्रा शो- 
अनेनजाणेन बायेथां पालयेथां इष्पाध्यनिष्टपरिहारभेदेनभेदः स्वोब्रारिविकल्यांच्छत्रोवा 
्रामेथां अभिमतप्रापणेनरक्षतमित्यथः वयं तनूजिः पुत्रादिभिःसहिताः सेर दस्यून्‌ 
शतूचलर्याम हिंस्याम तरेमवा ॥ ३॥ 

३. हे रुद्ररूप देव्य, तुम दोतों रक्षा-दवारा हमारी रक्षा करो। शोभन 
न्नाण-डारा पालन करो, अर्थात इष्ट की प्राप्ति हो, अनिष्ट का. 
निराकरण हो और अभिमत फल छान हो । हम अपने पुत्रों के साथ अयवा 
अपने दारीर से ही शत्रुओं को हिंसित करे। 

माकस्याद्रुतक्तयञंुंजेमातनूभिः । 
माशेष॑सामातनंसा ॥ 9 ॥ < 1 


मा। कस्य॑ । अदधतक्रतूइतयडुतःकतू। यक्षम्‌ । भुजेम । त॒नूः । 
मा । शेष॑सा | मा । तन॑सा ॥ ४॥ <॥ 


हेअद्भवकवू आश्नरयकमांणौ वयं कस्य अन्यस्यकस्मच मकं पूजित धनंमाभुणेम 
भाभुंजीमहि तनूभिरस्मदीवैरवयवैः युवयोजुग्रहात सहड्भावयं अन्यथावयंकस्पचिजनेद 
शरीरपोष॑नकुर्मइत्पर्थः तथा शेषसा अपत्येनसहिवामाधुणेम वनसा 
अस्मत्कुठेनकेपिभुंजीमहीत्पर्थः ॥ ४॥ ठ 

४. हे आइचयं-जनक कर्म करनेवाले, हम अपने शरीर्वारा किसी के 

पूजित (श्रेष्ठ) धन फा भौ उपभोग नहीं करते हे । हम बुच्हारे अनुग्रह्‌ 

से समृद्ध हें--किसी के घन से शरीर पोषण भी नहीं करते हे । पु 

वौज्नों के साथ भी हम दूसरे (तुम्हारे व्यतिरिकत)के घन का उपभोग नहीं 

करते हे। हमारे कुल में कोई भो मरे फे बन का उपभोग नहीं फरता है । 


आनोगन्दमितिद्चालकंप॑चदरंय़ें गह्या गाय म्हणे आनः 


स्तच॑बाहुवृ्इत्यनुक्रभणिको उकःसूक्तविनियोगः अधिष्टोमेप्राव/सवनेमैष्ञावरुणशले अ- 
यभेनुरूपस्वूंच: संत्रिवेच- \ 
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ततप्रथमा- 


आनोंगन्तंरिशादसावर्रुणमित्रंबईणां । 
उपेमंचारुंमध्वरम्‌ ॥ 9 ॥ 
आ। नः । गन्तम्‌। रिशादसा । वरुण । मित्र । बहैणां । उप॑ 
इमम्‌ । चारंम्‌। अध्वरम्‌॥ १॥ 
हेवरुण हेमित्र हेरिशादसा श्ूणांमिरकौयुवां नोस्माकमिमं चाह चरणीयं अ- 
धरे अहिसकं यझमुपागनतं उपागच्छतं कीहशौ महणा परिबहणो निवहंणौ ह्वारौशवृणा- 
म्‌ ॥१॥ १. हे वरण, हे मित्र, तुम दोनों शत्रुओं के प्रेरक और हन्ता हो । 
तुम दोनों हमारे इस हिसावजित यज्ञ में आगमन करो । 
विश्व॑स्य हिप्रचेतसावरुणमित्रराज॑थः । 
इंशानापिप्यतंषियः ॥ २॥ 
विश्व॑स्य । हि । प्र/चेतसा । वरुण । मित्र । राज॑थः । 
ईशाना । पिप्यतम्‌ । धियंः॥ २॥ 
वरुण हेमित्र हेमचेतसा पकष्ट्ञानोयुवां विश्वस्यराजथः सर्वस्यस्वामिनी भवथः हीति 
प्रति हेशाना अस्माकमीश्वरीयुवां धियोस्मदीमानिकर्मांणि पप्य प्याययदंफठे: ॥ २ ॥ 
२. हे प्रकृष्ट ज्ञानयुक्‍्त मित्र और वरण, तुम दोनों सबके स्वानां 
होते हो । हे हमारे ईश्‍वरद्यय, फल प्रदान-द्वारा हमारे कर्मा कां तुम दोनों 
पालन करो । 


उपंनःसुतमार्गतंवरुणमित्रंदाशुर्ष: । 
अस्पसोमॅस्पपीतयें॥ ३॥ ९॥ : 

उप॑। नः | सुतम्‌ । आ । गतम्‌ । वरुण । मित्र । 

दाशुष॑:। अस्य । सोमस्य ।.पीतयें॥ ३॥ ९ ॥ 

जोसं इदमि सोपि हेवरण हेमिन यवां उपागतं वं वाः 
'बोहगि्ववु्ंमास्पर्ोमस्य पीतये .पानाय ॥ ३॥ Pre 


र है मित्रादरुण, तुम दोनों हमारे अभिषुत सोम के प्रति आगमन 


2 ॥ हम हवि बेनेवाले है। हमारे इस सोम को पीने के लिए आगमन 
करो। 
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आमित्रेवरुणइवितृचात्मकंपोहशंसूक बाहुबृक्तस्यापंमौष्णिह मेत्रावरणं आगित्रजौः 
ब्णिहमित्पनुक्रमणिका दुशराब्रेद्वीयेहनिपडगशुज्लेअगनेभावरुणस्पतृच सनितंच-आमि- 
बरेवरुणेवयमस्विनावेहगच्छतमिवि । 
तत्रपथमा- 


आभ्ित्रेवरुणेवयंगीसिजुहुमोअजिवत्‌ । 
निबहिषिसदतंसोमंपीतये ॥ १ ॥ 
आ । मित्रे । वरुणे | वयम । गी;जिः । जुहुमः । अन्रिशवतू | 
नि। ब्हिंषि । सदतम्‌ । सोम॑पीतये ॥ 9 ॥ 
वयमात्रेयाः मित्रेवरुणे मिञावरुणयोरथांय गीर्गिमंब्ैराजुदुमः अविवद्‌ अस्मो 
पवतैकोजिरिव तस्माद मित्रावरुणौ सोमपीतये बर्हिपिनिषदंनिषीवृतम्‌ ॥ १ ॥ 

१. हमारे गोत्रप्रवतंक अत्रि की तरह हम लोग मन्त्रद्वारा तुम 
दोनों का आह्वान करते हं। इसलिएं मित्रावरुण सोमपान के लिए 
कुदा के ऊपर उपवेशन करें। 

बतेन॑स्थोघुवक्षेमाधर्मणायातयज्न॑ना । 
निर्ब॑हिषिसदतंसोम॑पीतये ॥ २॥ 
जतेन॑ । स्थः । धुवशक्षेमा । धर्मणा । यातयतूई्जना | 
नि। बृहिषिं। सदतम्‌। सोमपीतये ॥ २॥ 
हेमित्रावरुणौ युवां धमंणा जगद्धारकेण बतेन कमँणामोगेन धुवक्षेमा स्थः झवि- 
चडिवस्थानौभवथः यावयजना यातयन्तः तौयातयजनौ 


अथवा यातयन्वोशतून्हिसन्वोजनाभत्याययोस्ती शिष्टंगतम्‌ ॥ २॥ 
२. हे मित्र और वरुण, जगद्वारक कर्म के द्वारा तुस दोनों के स्यान 


बिचलित नहों होते ह'। अर्थात्‌ तुम दोनों स्यानच्युत नहीँ होते हो। 
ऋत्विक्‌ लोग तुम दोनों को यज्ञ प्रदान करते हे। इसलिए मित्रावरुण 
सोमपान के लिए कुदा के ऊपर उपवेशन करें। 
मित्रश्नंनोवरुणश्वजुषेतांयज्ञमिच्ये ॥ 
निर्बाहपिसदतांसोमंपीतये ॥ ३॥ १०॥ 
भिन्नः । च। नः । बरुणः । च । जुषेताम्‌ । यज्ञम्‌ । इध्यें । 
नि । ब॒हिंषि। सदताम्‌ । सोमंश्‍पीतये ॥ ३॥ १० ॥ 
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सिजसवरुणसोर गोस्माकं यज्ञमिष््ये अभीष्ठाय भुं सेवेवां आगत्यच बर्हिषि 
निषदं निषीदव सोमपानाय ॥ ३॥ 


३. हे मित्र और वरुण, तुम दोनों हनारे यज्ञ को अभिलायपूर्वक 
न जात झर रोमपान के लिए कश के ऊपर उपयेशन करो। 
{ति 'ह्यददस्थवतिदशावपरथमंसर्क आत्रेयस्यपीरनान्नभार्ष 
आानुषुभमास्विनं अनुकान्वेंच-यद्यद्शपौरआश्विनंतदानु्ठ भैतिति । तद्त्युक्तत्वादिदिमादी- 
'निषट्तक्तान्यास्विनानि आनष्ठभतितितुशब्दादिदमुत्तरंचद्वेआनुष्टभे प्रावरनुवाके आम्विने 
करी आनृष्टशेछन्दृति आख्विनरल्लेचेद्मादिकेद्ेसके यद्यस्थइपिसक्तेइविसवितम। 
यवद्यस्थःपंरावतियददुर्वावत्पंम्विना । 
यहांपुरुपुरुभु जायदन्तरिक्षआगतम्‌ ॥ १ ॥ 
यत्‌ । अद्य । स्यः । प्राःवाते । यत्‌ । अर्वाध्वाति । अश्विना । 
यत्‌ । वा । पुरु । पुरुऽशुजा । यत्‌ । अन्तरिक्षे । आ । गतम्‌ ॥१॥ 
हेपृरुभुजा बहुषु यतेषु शोकतारो अधिक रक्षितारीवा हेअश्विना अश्विनौ ययदि अद्या- 
स्मिककाठे परावति अत्यंतंदूरेदेशे युठोके स्थोभवथः यद्वा अवाति अरणवति गन्तुशक्येमदेशे 
अत्तिकेस्थः यद्‌ यदिवा अथवा पुरु बहु प्रदेशेषुस्थः यथि अन्वरिक्षेस्थः तस्मात्सर्वस्मा- 


दृयागतं आगच्छवम॥१॥ की 
१. हे अगणित यज्ञ में भोजन करनेवाले, अश्विनोकुमारो, यद्यपि 


इस समय तुम दोनों अत्यन्त दूर देश दुलोक में वर्तमान हो, गमनशक्य 
अन्तरिक्ष मे वर्तमान हो अथवा बहुतेरे प्रदेश में वतमान हो; तथापि उन 
सब स्थानों से यहाँ आगमन करो। 
इहत्पापुंरुभूत॑मापुरुदंसों सिबिअंता । 
व्रस्पायाम्यभिंगूहुवेतुवि्ठमाभुजे ॥ २॥ 
इह। त्या । पुरभूत॑मा । पुरु । दंसौसि । बिभ॑ता । वरस्या । 
यामि । अभिगूइत्यप्रिध्गू । हुवे तुविःइत॑मा । भुजे ॥ २॥ 
इहि त्या तो पुरुभूतमा पुणं बहूनां यजमानानां भायितृतमौ 
दासि कर्माणि विप्रवा धारमन्तौ वरस्यावरणीयौ अभिगू ह 
उपगच्छामि तृविष्टमा प्रभूवदमो भुजे भोगाय पाउनायवा हुवे आहयामि॥ २॥ 

२. हे अझिविनीङुमारो, तुम दोनों बहुत यजमानों के उत्साहदाता, 
विविध कर्मों के घारणकर्ता, वरणोय, अप्रतिहृतगति और अनिदद्धकर्मा 
हो। इस यज्ञ में हम दोनों के समोप उपस्थित होते हें। प्रभूततन भोग 
और रक्षा के लिए हम तुम दोनों का आह्वान करते हें 
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भथएतीया- 
इरमान्यददपुपेवपुशरक्ररथंस्ययेमयुः । 
प्येन्यानाइषामुगामह्नारजासिदीयथः॥ ३ ॥ 
ईर्मा । अन्यत्‌ । वपुषे । वर्षु॥ चक्रम्‌ । स्थस्य । येमथुः । परि । 
अन्या । नाङुंषा । युगा । मह्ना । रजासि । दीयथः ॥ ३॥ cb 
हेअश्विनौ युवां रथस्ययुष्मदीयस्यान्यञचक्ं ईमा अतेरीमेंविरूपं गंवर्यादि- 
त्ये वपुषे तस्यशोभाये वपुर्वपुष्मर. तेजोवदचकंयेमथुः नियमितवन्तौस्थः अन्या 
अन्येनचक्रेण महरा महत्त्वेन स्वसामर्थ्येन नाहुषायुगा नहुषामनुष्याः वेषांयुगा युगोपट- 
क्षितानकाठान. मातरादिसवनान आहोरात्रादिकाठान्वा रजांसि होकांख परिगच्छथः प- 
रिदीयथः न्यण्यस्ममूरधनिचक्ररथस्ययेमधुरित्युंकम्‌ ॥ ३ ॥ 

३. हे अश्विनोकुमारो, सूर्ये को मूर्ति को प्रदीप्त करने के लिए 
तुम दोनों ने रय के एक दीप्तिमान्‌ चक्र को नियमित किया हुं। अपनी 
सामथ्यं से मनुष्यों के अहोराप्रादि काळ को निरूपित करते फे लिए 
अन्य चक्रद्वारा (तोतो) परिश्रमण करते हो। 

तदूषुबांमेनाङतं विश्वायद्वामनुष्टवं। 
नानाजातावंरपसासमस्मेबन्धुमेय॑थु: ॥ ४ ॥ 
तत्‌। ऊँ इति । सु। वाम । एना । कृतम्‌ । विश्वां । यत्‌ । 
वाम्‌। अनु । सतवे । नानां । जातौ । अरेपसा | सम्‌। 
अस्मे इति । बनम्‌ । आ । ईयथुः ॥ ४ ॥ 
हेविश्वाब्याप यत्‌ थेनस्तोतेणवां युवां अनृष्टवे अनुस्तवे तदृ उइविपरणः एना अने- 
नपौरेण झ सवां युगांत सिवद नाना पृथगेव जाती सश्यो अरेपसा अपाप 


अस्मे अस्मभ्यं बनं अनंधनंवा समेयथुः सम्यग्गमयथः सम्यकूपयच्छतमित्पर्थः ॥ ४ ॥ 
४. हे व्यापक देवद्वय, “हम जिस स्तोत्र-द्वारा तुम दोनों का स्तवन 


करते हे, वह तुम दोनों का स्तोत्र इस पुरवासी के द्वारा सुसम्पादित हो। 
हे पृथक्‌ उत्पन्न तथा निष्पाप देवहय, तुम दोनों हमें प्रचुर परिमाण मे 
अप्न प्रदान करो। 
आयह्दांसूयोरथ॑तिष॑द्रधुष्पदंसदा । व 
परिंवामरुषावयोघृणारम्तआतपः ॥ ७५॥ ३१ ॥ 


१ ऋ० सं० १.२. ३१.1 


२०९ ऋफ्संहिताभाष्पे [आ०४ ब०१३ 


आ। यत बाग | सूर्या । र्थ । तिद. रघुश्स्यदंग्‌। सदां। 

परिं। वाम्‌ । अरुषाः। वय॑ः । घुणा । बरन्ते । आइतप॑ः॥५॥।११॥ 

हेझस्थिगी बांगुवयोः सदा सर्वदा रघुष्यद शीघगंरथ सूया युवयोःपली यद 
यदा आातिष्ठद आस्थितवती तदा वांपरिवरनते परिवोदृण्वन्वि केअरुषा आरोचमानाः 
बुणादीपताः आतपः आदापनाः रणां वयोश्वाः अथवा आतपइविविरेष्यं वयोगन्ता- 


३ झावपसरपदस्वापयित्योदीपरयःपरिव्रने ॥ ५॥ ह्हो 
Sa हे अश्विनीकुमारो, जब तुम दोनों की पत्ती सूर्या तुम दोनों के 


सर्वदा शोप्रगामी रय पर आरोहण करती है, तब आरोचमान और दीप्त 
आतप (दोप्तिया) तुम दोनों के चतुदिक्‌ विस्तृत होते हें। 
युवोरजिश्विकेततिनरासुस्नेनचेत॑सा 1 
घर्मयद्दांमरेपसंनासंत्पास्राुरण्यति ॥ ६॥ 
युबोः । अभिः। चिकेतति । नरा । सुम्नेन॑ । चेत॑सा । 
धर्मम । यत्‌ | बाम्‌। अरेपसंम्‌ । नासंत्या । आ्ना। भुरण्यति ॥६॥ 
हेनरा नेवारावभ्विनी युवोर्युवयोःयुवामित्पर्थः अभिरस्मलिवाक्षिः सुनेन सुखेन 
अग्निदाहोपशमरूपेणहेतुना चेतसा आदरयुक्तेनमनसा चिकेतति जानाति स्वुववानित्यर्थः 
सतिदुःे सुखमुक्ष्पे दुःखस्यकःपसंगइत्यतआाह यस्माद्‌ हेनासत्यौ बांयुवयोराखा 
आस्येन तनिभनेनस्तोबेण घ्म दीपं दहन्तमगिंन अछूरैः स्वदाहायपक्षिप्त जरेपस अपापं 
लकर भुरण्यति पाहा, भुरण्यतिगंविकमो. अबेरनेसकायाव रक्षणं हिमनाम 
युवडबीसमुदतप्मजयेइत्यादिभिःपष्टंपद्शिवम ॥ ६ ॥ 

६. हे नेता अश्‍्विद्दय, हम लोगों के पिता अत्रि ने तुम दोनों कः स्तवन 
करके ज़ब अग्नि के उत्ताप फो सुखसेव्य समझा था, तब उन्होंने अग्निः 
दाहोपञ्म रूप सुखहेतु कृतज्ञ चित्त से तुम दोनों के उपकार को स्मरण 
किया या। 

अथसप्तमी- 
उप्रोबांककुहोययि:'र्ण्वेयामेपुसंतनिः 1 
यहांदुसोंभिरश्बिनानिनेराबवर्तति ॥ ७ ॥ 
उपरा वास न 1 य॒यिः । शण्वे। यामेंषु । समःतनिः । 
यत्‌ वाम्‌। देस शशिः । अखिना। अभि: । नरा । आऽववर्तति॥ 
१ ऋसं १, ८ ९.। २ऋ° सं० ७, ८, १६. | 


मै०८ अ०६ स्‌ ७१] चतुर्थोइकः २५५ 


उम्रय॒दूणबछोवांयुवयों: ककुहः उद्विवोमहान, यमिगना सन्तनिः संगच्छत, रः 
यामेषु गमेषु यतेवा श्वे भूयते हेअश्विना हेनरा यथस्माद वांयुवा वंसोभिः 
कर्मभिः अन्रिरस्मतिता शा आववपंति आवर्दयति ॥ ७॥ 
७. तुम दोनों का दृढ़, उन्नत, गमनशील, सतत विघूणित रथ यज्ञ 
में प्रसिद्ध हं। हे नेता अश्विद्वय, तुम दोनों फे ही कार्य-द्वारा हमारे पिता 
अत्रि आवतंमान होते हें अर्थात्‌ तुम दोनों के कार्य-दारा उन्होंने परित्राण 
पाया था। 


मर्घ्चंऊपुर्मधूयुवारुद्रासिषक्तिपिप्युषी । 
*त्संमुद्रातिपर्षयःपका:प्क्षोभरन्नवाम्‌ ॥ ८॥ 


मध्व॑ः । ऊँ इतिं । सु। मधुऽयुवा । रुद्रा । सिस क्ति । 
पिप्युषी । यत्‌ । समुद्दा । अति । पर्षथः । पक्काः । पक्षः । 


अरन्त । वाम्‌॥ < ॥ 


हेमधूयुवा मधुरस्यसोमादेर्िश्नयितारी हेरुद्रा रुद्‌ सुतिः तयाइबणीयो स्रुत 
बांयुवांमध्वोमधुररसेन झि्युषी इुहुप्याययन्ती स्ततिरसमत्छता सिषक्ति सेवते अथवा 
समुद्रा समुत्रवणसाधनान्यन्तरिक्षाणि अतिपपंथः अतिपारयथः यशंमामुथरत्यरथः तदापक्ताः 
धुक्षोज्ञादीनिहविर्लक्षणानि वां भरन्त प्रियन्वेयजमानेः ॥ ८॥ 
<. हे मबुर सोमरत्त के मिश्रयिता देवो, हम लोगों को पुष्टिकर. 


स्तुति तुम लोगों के ऊपर मयुर रस सिचन करतो हे। तुम लोग अन्तरिक्ष 
की सीमा 


तसमिर पाता पय ह अतिक्रमण करते हो। सुपक्व हव्य तुम दोनों का पोषण 
करा हे म्मम आगनमा सोभा । 
तायाम॑न्यामहरत॑मायामन्नाम॑ळ्यत्त॑मा ॥ ५॥ 
सृत्यम्‌। इत्‌ । वै । ऊँइति। अश्विना । युबाम्‌। आहुः । 
मयः&पुर्वा । ता । यामंन्‌ । यामः्हूतंमा । याम॑त्‌ । आ। 
खुँळ॑यत्‌इत॑मा ॥ ९॥ ५ 
हैज॑श्विना युवांस॒त्यमिद सत्यमेव वाइतिपादपपूरंणं: मयोभुवा झललेस्पशावंपिवारा» 
बाहुुराविदा ता तो झुखकरलेनमततिदौ युवां यामद यज्ञे यामहूतभागमनार्थ श्शमा» 
होवव्यौभवतमितिशेप! यामलस्मघजे अस्मदर्थागमनेवा इळयततमा्न अतिशामेनुलमिः 
॥९॥ 
९. हे अश्विवनीकुभारों, पुराविदूगग (पण्डित लोग) तुम दोनों फो 
जो सुलदाता कहते है, बह भिइपय ही सत्य हु हारे यञ में सुरान 
माहूत होने पर दोनों अतिशय सुखदाता होओ। 


२५६ ऋक्संहितामाण्ये [०१ १०१३ 
अथद्शमी- 


इमाजह्माणिवर्धनाश्विम्यांसन्तुशन्तंमा । 
यातक्षांमरभॉइवाबोंचामद्हन्नर्मः ॥ १० ॥ १२॥ 


इमा । ब्रह्मांणि | वर्धना । अश्विभ्याम्‌ । सन्तु । शामइत॑मा। 
या । तक्षाम । र॒थांनूःइब । अवोचाम । बृहत्‌ । नम॑ः ॥१०॥१२॥ 


अथलु्निगमयति इमा इमानीदानींकवानि प्रसाणि परिनि स्तोत्राणि 
अश्विया वर्धना वर्धनानि समर्धकानि शंतमा सुखतमानिसन्तु या यानि तक्षाम सं- 
पाइयाम रथानिवशित्सी तदृततक्षाम तानिसुख़तमानिसन्तु वयं वृहतं प्रभूवफल्पद 
नमोनमस्कारोकिमवोचाम ॥ १०॥ 


१०. शिल्पी जिस प्रकार रथों .को प्रस्तुत करता है, उसी प्रकार 
हम लोग -अिवद्य को संबरद्धित करने के लिए स्तुति प्रस्तुत करते हुँ। 
दे स्तुतियाँ उन्हें प्रीतिकर हों। 

कूवरं पौरस्य कूह्नुक्रमणिका पूरत्रुशब्दादिव्मप्यानुदृ् 
आशिनं तरिविपू्वोकत्वाव, मावरनुवाकाभ्विनशख्तयोःपवसुकेनसहोकोविनियोगः । 


तत्रप्रथमा- 


कुष्ठोदेवावम्विनाद्यादिवोम॑नावसू । 
त्छबयोडपण्वसूअिर्वोमाविवासति ॥ ३ ॥ 
कूइस्यः । देवो । अश्विना । अद्य । दिवः। मनावसू इतिं। 


तत । श्रवथः। डषण्वसूइतिदषण्‌ऽबस्‌। आभिः। वाम । आ । 
विवासति ॥ १॥ 


हेंदेवी हेमनावस, स्वृविधनो शणुथःअभ्विना्ास्मिन्ागदिनेदिवोधुळोकादागस्म कू- 
हः व्यत्यगॅनेकवचनं को भूगो पिहन्चो सनतो तत्सो भवथः हेवूपण्वसु. वर्षकधनोवाँ 
अबिखेशुत्र आविवासंवि सर्वतःपरिचरवि अथवा $ुरव्यस्यनिपातस्यस्थइत्याख्याविन 
Te ऐक चाभयेतसमयपां अराइवेत्यत्र यथाइवंरंब्वःकूनिजा” 
et स्यिथः अनियुवांस्ौति तंग्रणयत्र्थः ॥॥॥ 
 धनवषंणकारी देव्य, आज इस यज्ञदिन में तुम 
दोतों द्युलोक से आगमन करके भूमि पर ठहुरो और उस स्तोत्र को श्रवण 
करो, जिते तुम्हारे उद्देश से अज्र संदा पाठ करते हे। 


मे०५ अ ६ सू ०५४] चतुर्षोष्कः २५७ 


'कुहत्याकुहनुश्रुतादिविदेवानासंत्मा । 
कस्मिन्नायंतथोजनेकोर्वानदीनांसचा ॥ २॥ 


कुहं । त्या । कुहं । नु । श्रुता । दिवि । देवा । नासंत्या । कस्सिन्‌। 
आ | यतथः। जनें। कः । वाम्‌ । नदीनांम्‌। सर्चा॥ २॥- 
त्या तौ देवा देवो नासतया अस्विनो कुह कुत्रविषठयः न॒ अप कुहभुवा 
्रभ्ुवौः दिवि युठोकेनिवसतंइतिशेषः अथपत्यक्षकृतः हो कस्मिन्‌ जने र 
जमाने आयतथः आगच्छथः कःस्तोता बांयुवयोनंदीनांत्तुतीनां सचा सहायः स्पाद॥ २॥ 
२. वे दीप्तिमान्‌ नासत्यद्य कहां हुं? आज इस यज्ञविन में वे 
द्युलोक क॑ किस स्यान में धुत हो रहे हूँ? हे देवढर्‍य, तुम दोनों फिस . 
यजमान के निकट आगमन करते हो? कौन स्तोता तुम दोनों की स्तुतयो 
का सहायक हे? 
कंयांथःकंहंगचछथःकमच्छांयुआधेरथ॑म्‌ । 
कस्पत्रह्मं णिरण्य थोवयंवांमुश्मसीष्ठमें ॥ ३॥ 


कम्‌ । याथः । कम्‌ । ह । जग्मयः । कम्‌ । अच्छं | युजञाये इति। 
रथ॑म्‌। कस्य॑ । ब्रह्मांणि। रण्यथः। वयम । वाम्‌। उश्मसि। इष्टये॥३॥ 
हेअश्विनौ युवां कं यजमानं यज्ञंवा प्रतियाथः अध्वानमुहंध्ययाथः कंहकंच म 
तिंगच्छथः गत्वाच केनसह संगवौभवथः केंचाच्छाभिपापुंयुंजाथे योजयथोरथमन्वेः 
कस्यत्रसाणि परिवृढानि स्तोत्राणि 'रण्यथः रमेथे वयंच वांमुयां इष्टये गमना- 


यएषणायवा उश्मसि कामयामहे तस्मात्कस्यचयागंप्रविनगन्दब्पमित्पर्थः || ३ ॥ 
३. हे अश्विनीकुमारों, तुम दोनों किस यजमान य! यज्ञ के प्रति 


गमत करते हो ? जाकर फिसके साय मिलित होते हो? किसके अभिमुख- 
वर्ती होने के लिए रथ में अइदयोजना करते हो? किसके स्तोत्र तुम 
दोनों को प्रीत करते हे? हम लोग तुम दोतों को पाते को कामता 
करते हुं। 
यदींपीततांतयेसिहमिवडुहस्पदे ॥ 9 ॥ 

पौरम्‌। चित्‌ । हि। उदपु्तम । पौर। पौरांय । जिन्वंथः | 

यत । म । यणीतशतांतये । सिंहमःईव । दुहः । पदे ॥ ४ ॥ 
१७ 1 


२५९ कक्सं हिताभाष्ये [अ०१ब०११ 


इद्मस्विनोःसंबोधनं पौरेणसुत्यलेनसंबन्धादम्विनावपिगौरो उभयोश्छा- 
EE हेपौरसंबन्धिनावश्िनौ युरवापौरं चितितिपूरणः पैरिणवृष्टयर्थप्राथ्यंगान- 
लेनसंबन्धान्मेधोपिपौरः तं उवपुतं उद्कष्ठावकंमेचं पौरायक्रपथेमसं निनवथः प्रेरयथा 
यद्यौयुबां इमितिपूरणः ग्रभीततातये ग्रहीतयज्ञसन्वानाय Falls सगगेषं प्रविग- 
च्छथः बुहूः बरोहस्य पदे स्थाने अरण्यदेशे सि = 


| रन 
उपिर हे ल अधिवनीदुमारो, तुम दोनों पीर के निकट पौर 
को अर्यात्‌ वारिवाह मेघ को प्रेरित करो। जङ्कळ में व्याधगण जंसे 
तह को ताड़ित करते हे, दैसे हो यद्धकमं में व्याप्त पोर के निकट तुम 
इत्ते ताडित करो। छल 
` प्रच्यवांनाजुजुरुषोंवनिमत्कंनमुच्थः । 
पुनशकामंसपेव व 
युवायदीकूथःपुनराकामंसरण्वेवृष्वः ॥ ७॥ १३॥ 


प्र । च्यवानात्‌ । जुजुरुष: | वत्रिम । अत्कंम्‌। न । मुञ्चथः। युवा । 
यदि । छूयः । पुर्न: । आ। कामंम्‌ । ऋण्वे । वष्वः ॥ ५॥ १३॥ 
च्यवानाद्षेः जुजुरुपोजरसाजीणौत्सकाशाइविं हयं पुराणं रूपं अत्कंन कवचमिव प्र- 
मुंचथः परमुंचतं पामुंचतं द्वापिमिवच्यवानादित्यादिमंत्रान्चर॑ । यदि यदा पुनःयुवाङृथः युवान॑ 


कृत॑स्र्थः तदावध्वः सुरूपाया:खियः कामं कमनीयंरूपमाकण्ये माप्रवान | ५॥ 
५. तुम दोनों ने जराजीणं च्ययन के हेय, पुरातन, कुरूप को, कवच 


की तरह विमोचित फिया था। जव तुम दोनों ने उन्हें पुनर्वार युवा 


किया या, आस्तिरिवामि स्वता पतित वता तलत होने नर्या छानिनी फे द्वारा बाब्छित मूत्त फो 
झा या। अस्तिहिवामिहस्तोतास्मसिवर्सिशि्िये । 
ुशरुतंमआगंतमवोंभिर्वाजिनीवसू ॥ ६॥ 
असिति। हि। वाम्‌। इह्‌ । सोता। स्मसिं। वाम्‌ । समःदशि । श्रिये। ञु। 
श्रुतम्‌। मे । आ। ग॒तम्‌ | अर्व;ऽभिः । वाजिनीवसूइतिवाजिनीऽवसू॥६॥ 
'हेजखिनी बंता पौरोस्विहि तिस देब बांसंदशि संदर्शने संनिधाने स्मत्ति सा 
अहेम किमर्थ भिये नु अद्य मदीयमाह्वानं भ्रुं णुं भुला आगतं आगच्छतं कितूष्णीं 
नेत्याह अवोभीरक्षणेःसह वाजिनीवसू अनवस्‌ ॥ ६॥ 

६. हे अडिवद्रय, इस यजञस्यल में तुम दोनों के स्तोता विद्यमान हें।. 
हम लोग समृद्धि के लिए तुम दोनों के दृष्टिपय में अवस्थान करे । आज 
तुम लोग हमारा आह्वान भवण करो। तुम लोग अन्नूप घन से घनवानू 
हो। तुम लोग रक्षा के साथ यहाँ आगमन करो। 


मं*५ अ०६ सू*७४] चतुर्ष ग्ध 


कोवांमद्यपुरूणामावननेमर्त्यानाम[| | 
कोविप्रोंविप्रवाहसाकोयज्ञैवजिनीवसू ॥ ७॥ 
कः। वाम्‌ । अय । पुरूणाम्‌ । आ । बन्ने । मर्त्यानाम्‌ । कः | बि] 
विप्रशवाहसा । कः। यज्ञः । वाजिनीवसूइतिवाजिनी६वस॥ ७.॥ 
हेवाणिनीबस अनवस वांयुवां अयासि पुरूणां मनामध्ये कापते सर्वी. 
अजति हेविपवाहसा विगमेधाविभिवंहनीयौ कोविमोमेधावीवते कोयजमानोगगैत्रे अत्पन्व- 
बिडंबमसहमानःसन्‌ पुनःपुनरनृचे ॥ ७॥ 

७. हे अन्नरूप घनवान्‌ अइिवद्गय, असंख्य मत्योँ फे मध्य में कीन 
व्यक्ति आज सर्वापेक्षा तुम दोनों को अधिक प्रसन्न करता हे! हे ज्ञ.तिथो 
द्वारा वन्दित अरिवरय, कोन ज्ञानी व्यक्ति तुम दोतों को सर्वापेक्षा अघि, 
प्रसन्न करता हे अथवा कौन यजमान हो यज्ञ द्वारा तुम.दोतों को अधिक 


तृप्त करता है। ह रयोरवानायेष्ठपालनि 
बांरथोरथांनांयेछोयात्वश्विना । 


पुरुकिदस्मयुस्तिरझांडूरपोमर्त्येष्या ॥ ८ ॥ 

आ । वाम्‌ । रथ॑ः । रथानाम्‌ । ये । यातु | अश्विना । 

पुरु। चित्‌। अस्मध्युः । तिरः। आदूषः । मर्त्येषु । आ॥ < ॥ 

हेअभ्विना अश्विनौ वांयुवयोरथःएकोरथः रथानांगिष्ठः इतरदेवरथानांमध्येविश- 
येनगन्तासन, आयातु कीदशःसन! पुरूचिदहून्यपि अस्मद्िरिधिनस्विरोहिंसकत्विरस्क- 
ताँवा अस्मयुः अस्मान्कामयमानः मर्त्येषु सर्वेपुयजमानेषु मध्येझांगूषः सुपः आका- 
रघ्रणः अथवा आंगूषःस्वोमःस्तवः अस्मयुः अस्मान्‌, बढैयोकुकामयमानः मर्त्येपुम- 
त्येरस्मरदीमिकषत्िग्िमेरितःसन_ उक्तठक्षणास्विनोरथस्यवास्तुविरासर्वतः पुरूचिव पुरू* 


Me के रथों के मध्य मे सर्वापेक्षा वेगगामी 


मौर असंख्य शत्रु-संहारी एवं सम्पूर्ण मनुष्य यजमानों द्वारा स्तुत तुम 
दोनों का रय हम लोगों की हित-कामना करके इस स्थान में आगमन 


करे। र 
हक आ ns 


श्‌ ऊँ इति सु । बार । मषृध्युवा । अस्माकंग। असु । चर्कृतिः | 
अवाचीना । विऽचेतसा । विशगिः । श्येनाऽहंव । दौयतम्‌॥ ९॥ 


२६० कऋक्‍संदिताभाष्पे [अ०४ व०१५ 


दुवा मधुमत्दौ बांयुवात्यां चतिः पुनःपुनःकरणं युवाभ्यां अर्थाय पुनः 
तः क्रितं युवयोरागमनस्या्यासोवा अस्माकं सु झु शमु झुखकरमेव अ- 
ल भवतु हेजवौचीना अवोगस्सदभिमुखांचनो हेिचेतसा विशिष्ठपज्ञी श्येनेव सेना 
विभिरेन्दभिरशीशनिदीयतं गच्छतं ॥ ९ ॥ 
ति ९. है मधुनान्‌ अदिवद्य, तुम दोनों के लिए पुनः पुनः सम्पादित 
स्तोत्र हम लोगों के लिए सुखोत्पादक हो । है विज्ञिष्ट ज्ञानसम्पन्न अध्विद्यय, 
तुम दोनों इयेत पक्षी की तरह सर्वत्र गमनशोल अइव पर आरूढ होकर 
हम लोगों के अभिमुख आगमन करो। 
अश्विनापडकहिचिच्छुश्रूयात॑मिमंहव॑म्‌ । 
षरींदूषुवांभुजःपृश्चन्तिसुवांपूर्च: ॥ १०॥ १४॥ 
अश्विना | यत्‌। ह । कहि । चित्‌ । शुश्रुयात॑म्‌ । इमम्‌ । हवम । वस्वीः । 
ऊँ इति। सु । वाम्‌। शुः । पृञ्चन्ति । सु । वाम्‌। पूर्चः ॥१०॥ १४॥ 
हेजख्विना युवां यद्ध यत्र कहिचिवस्थितवन्तभवधः तत्र मे हवं आह्वानं शु- 
अगारं शरणुतं भरुत्वागच्छतमित्यर्थः किमर्थमिति उच्यते वस्तीः प्रशस्याः भुजोधनानि 
इविवंक्षणानि झु सृष्ठ॒ बांयु्ांपृंचन्वि मिश्नयन्तिपामुवन्ति उइतिप्रणः कीइशयोशुणः वां 
युवां झु झु इचः संपर्चनाः युवांप्रापुं कामयमानाइत्यर्थ: अथवा दुपृचः झुसंपर्च- 
नाः स्तोवारोबसतीुणोबां शंच संपर्चयन्ति ॥ १०॥ 

१०. हे अझ्विनीकुमारो, तुम दोनों जिस किसी स्थान में अवस्यान 
करो; किन्तु हमारा यह आह्वान श्रवण करो। तुम निकट गमन 
ग्‌ की कामनावाला यह उत्कृष्ट हव्य तुम दोनों के निकट उपस्थित 
हो। 

प्रतिप्रियतममिविनवर्चतृतीयंसूक्तं अवस्युनांमाभेयक्तपिः पंकिश्छन्दुः अश्विनोदेवता 
या ती । प्रातरनुवाकेआन्विनेक्रतौपकिछन्द्‌सि आखिनश- 


ग्र अविभियदममितिपांकमिविहिसूजितम, । 


* भतिभरियत॑मंरघंडपणंवसुवाहनम्‌ । 

स्तोतावांमश्विनाडधिःस्तोमेनमतिमूषतिमाध्वीममं्रुतंदरवम्‌ ॥१॥ 
तिं । प्रियःतंमम्‌ । रथ॑म्‌ । रषंणम्‌ । बसुशवाहॅनम्‌ । स्तोता । वाम्‌। 
अश्विनो । ऋषिः । स्तोमेंन । प्रतिं । भूषति । माध्वी इति । मर्म । 
श्रम्‌ । ह॑ ॥,१ ॥ 


मं०५ अ०६ सू ०५५] चतुर्थोकः २६३ 


हेअश्िनो एकःपविशबदोनगादः बां युवयोः प्रियतमंरथं स्वोताफपिरवस्यु; स्तोमेनप- 
विभूषति अछंकरोवि कोहशंरथं बृषणं वर्षिवारंफठानां वाहनं धनानांवाहक ईदश॑रथ॑ 
आगमनायस्तौतीत्यर्थः तस्माद हेमाध्वी मधुविद्यावेदितारी मम हमा शरुत णुं ॥ १॥ 
१. हे अदिवनीफुमारो, तुम दोनों के स्तुतिफारी अवस्यु ऋषि तुस 
दोनों के फलवरपंणकारो और घनपूर्ण रय को अलंकृत करते हूँ। हे 
मथुविद्या को जाननेवालो, तुम दोनों हमारा आह्वात श्रवण करो। 
अत्यार्यातमश्बिनातिरोविश्वांअहंसनां । 
दखाहिरंण्यवतनीसुर्षुस्रासिन्थुवाहसामाध्यीममंश्रुतंदर्वम्‌ ॥२॥ 
अतिश्आयांतम्‌ । अश्विना । तिरः। विश्वांः। अहम । सना। 
दस्नां । हिर॑ण्यवर्तनीइति हिर॑ण्यऽवर्तनी । सुसुस्मा । सिन्धुशवाहसा । 
माध्यीइति । ममं । श्रुत । हर्बम्‌॥ २ ॥ 
हेअश्विना अत्यायतं सवोम्यजमानानविक्रम्पागच्छवं यथाझहशगिर्विश्वा: सर्वा: अः 
स्मद्विरोधिपजाः सना सदाविरस्करोमि अथवा अहं विरः विरःसतइविपपस्पेतिनिरकं । प्रा- 
पाःसर्वा:विश्वा:क्रियाःयुष्मदीयाअनुतिठ्ठेयमित्यर्थः सना सनातनो दसा शतरणामुपक्षपयिवा- 
रे हिरण्यवतंनी हिरण्यो हपूजा झुघनो सिन्थुवाहसा नदीनांमवाहयितारो इहि 
णेन वाहशौयुवां अत्यामातं ॥ २॥ 
२ हे अरिवद्वय, तुम दोनों सव यजमातों को अतिक्रमण करके इस 
श्वान मे आगमन करो, जिससे हम समस्त विरोधियों को पराभूत करें। 
है अत्रुसंहारक, घुवर्मय-रयार्डु, प्रशस्त-घनसम्पन्न, नदियों को वेग- 
प्रवाहित करनेवालो एवम्‌ मधुविद्या-विश्ारद अडिवद्रय, तुम दोनों हमारा 
आह्वान श्रवण करो। 
आनोरल्ानिवि अंतावम्विनागच्छतंयुवम्‌। 
रुद्ाहिरण्यवर्तभीजुषाणावांजिनीबसूमाध्वीममंश्रुतंहवंम्‌ ॥३॥ 
आ न. । रल्म॑नि । बिभंतौ । अश्विना । गच्छ॑तय्‌ । युवम्‌। 
दां । हिरण्यवतनीडतिहिरेण्यवर्तनी । जुषाणा । वाजिनीवसुडति- 
बाजिनीइवसू । माध्यी इति | ममं । शतम्‌। हवंग्‌॥ ३॥ 
हेआश्विना नोस र्ति रमणीयानिधनानि विभौ धार युवं नोस” 
ना आगच्छतं हस्रा रन खूत्यौा हेवाजिनीवसू वाजिनपनो या पदही 
हिरण्यरथो जुषाणा यशेवमानोत्तावागच्छतमिति मासादि ॥ ३॥ 


3 नि° ३. २०,। 


२६२ कक्‍संहिताभाष्ये [अ०४व०१६ 
३. हे अद्दिवद्यय, तुन दोनों हमारे लिए रत्न लेकर आगमन करो। 
हे हिरप्य-र्थाधिठड़, स्तुतियोग्य, अन्न-ल्प धनवालो, यनन में अधिष्ठान 
करनेवालो एवम्‌ मथुविद्या-विज्ञारद अश्विद्यय, तुम दोनों हमारा आह्वान 
अवण करो। (जीत तत्पाद आ या 
| थेवा्णीच्याहिता । 
उतबॉककुहोमृगःपक्ष:कणोतिवापुषोमाध्वीममंशुतंहृव॑य ॥ ४ ॥ 
सुशुतः। वाम्‌ । दषण्ब॒सू इतिं दषणूवस्‌ । रथें। वाणीची । 
आशिता । उत | बाम । ककुहः । खगः । पृक्ष॑:। छूणोति। 
बापुषः | माध्वी इति । ममं । श्रुतम्‌ । हव॑म्‌ ॥ ४ ॥ 
हृवस वर्षधनौ वर्षितारौबा वसूनां हेअखिनी दुः सुस्तोतुर्मम वाणीची वामू- 
पासति बांयुवयोः रथेआहिता स्थापिवा अस्माभिःछतेत्पर्थः उतापिच वांयुवाश्यां ककृहो- 
महान एग; झृगयिवः वापुषो वपुष्मान्‌ यजमान पृक्षोजंहविः छणोति करोति तस्मान्ममहवं 
आुवमिवि॥ ४॥ ० 
४. हे घनवर्षणकारी अद्दिवद्य, तुम दोनों के स्तोता का (मेरा) 
स्तोत्र तुम दोनों के उद्देश से उच्चारित होता हे। तुम दोनों का प्रसिद्ध, 
मूत्तिमान्‌ यजमान एकाप्रचित्त होकर तुम दोनों. को हव्य प्रदान करता 
है। हे मधुविद्या-विशारद, तुम दोनों हमारा आह्वान श्रवण करो। 


बोधिन्म॑नसारध्येपिराईवनश्रुत। 
विशिख्यवानमशरविनानियांथोअहयाविनंमाध्यीममंश्रुतंहबम॥५॥ १५॥ 


बोधितम॑नसा । र्यां । इषिरा। हवनशश्नतां। बिभः । च्यवॉनम। 
अश्विना । नि। याथः। अद्व॑याविनम्‌ । माध्वी इति । मर्म । 
शतम्‌ । हव॑म्‌ ॥ ५॥१५॥ 


i बोषिन्मनसा नुध्यमानमनस्क रथ्या रथस्वामिनो इषिरा शीभग- 


न्यत “हृवनश्रुता हवनस्पस्तुतेः ओतारौयुवां विभिरश्यैः च्यवानश्पिं 
अद्दयाविन मायारहितं नियाथः यथातश्विप्रापवनी द्दन्मांप्रवि पथिनियाथः निव- 
रामागच्छवं अच्यवानाज्युजुरुषोवत्रिमिविशुक्तम्‌ ॥ ५ ॥ 

५. हे अरिबद्धय, तुम दोनों विज्ञ मनवाले, रयाधिरूढू, 
स्तोत्र-भवणकर्ता हो। तुम दोनों शोत ही अइव पर 
कपटताविहीन च्यवन के निकट उपस्थित 
तुम दोनों हमारा आह्वान श्रवण करो 


दरुतगामी एवम्‌ 
आरोहण करके 
त हुए थे। हे मधुविद्या-विशारद, 
\ 
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अथपही- 
आवॉनरामनोयुजोश्वांसःप्रुषितप्संवः । 
बयोंबहन्तुपीतपेसहसुन्नेभिरम्बिनामाघ्वीममंश्चतंहर्म्‌ ॥ ६ ॥ 
आ । वाम्‌ । नरा । मनःश्युजः । अश्वांसः। मुषितप्सबः। वय॑ः । वहन्तु । 
पीतयें। सह । सुन्नेपिः । अश्विना । माध्वी इति। मम्‌ श्रुतम्‌ । हव॑म्‌|| 
हेनरा कमंगानेतारो हेअम्विना अश्विन वां यवां मनोयुजोमनोमात्ेणयुज्यमाना: सु 
शिक्षिवाइतयर्थः मुषितप्सवः विचित्ररूपाः वयः शीबगन्तारः अश्वासोश्वाः आहन पी- 
तये सोमपानाय सुननेभिःसह अस्मश्यंदूयेः ससेस्तत्साधनेधनादिशिर्वातह वहन्त ॥ ६॥ 
६. हे नेता अदिविद्यय, तुम दोनों के सुशिक्षित, दुतगामो और विचित्र- 
मूर्ति अइब सोमपान फे लिए एह्य के साथ इस स्थान में तुम दोनों का 
आनयन करें। हे मधुविद्य:-विशारद, तुम दोनों हमारा आह्वान श्रवण 
करो। 


अश्विनावेहग॑च्छतंनासं॑त्पामाविवेनतम्‌ तं त्याः ॥ 
तिरक्निंदययापरिंवर्तियातमदाभ्यामाध्वीममंश्रुतंह॒व॑म्‌॥ ७॥ 
अश्विनी । आ। इह । गच्छतम्‌ ।नासंस्या । मा । वि । वेनतम्‌। 
तिरः। चित्‌ । अर्यध्या । परि। वांत: । यात॒म्‌। अवाभ्या। 
माध्वीइति । मर्म । श्रुतम्‌ । हवंम्‌॥ ७॥ 
हअभ्विना असनो इहास्य आगस्त हेनासत्या मारयेत विगवकागमाशवते 
बेनविःकान्तिकर्मा हेजदाश्या अहिंस्पौपुज्यौ अयंया अर्योलामिनीयुवां इगिताग्मि 
झपोयाजादेशः विरभिद अन्वहिंवाहरदेशादपि युवां रतिरस्मपशगहः परियात जागछते ॥ ७॥ 
७. हे अइिवदवय, तुम दोनों इस स्यान में आगमन्‌ करो। हे नासत्यद्य, 
हुम दोनों प्रतिकूल नहीं होना। हे अजेय प्रभु, तुम दोतोंप्रच्छत प्रदेश 
से हमा यत्ञगृह में आगमन करो हे सधुविद्या-विशारद, तुम दोनों हमारा 
आह्वान श्रवण करो। 
आस्मिनयन्ञेअदाम्याज रितारँशुभस्सती । 
आब॒स्पुमंश्वनायुष॑गुणन्तमुपभूप योमाध्वीमम॑शुतेहपसू टा 
अस्म्‌ ये । अदाश्या । जरितार शुज: | पती इति। 
अवस्युन!। अश्विना । युवर । गणन्तेस्‌ । उपं । भूपथः। 
माभ्वी इति । मर्म । तुम | हर्बर ॥ < ॥ 


२६४ कक्सं हिताभाष्ये [अ०४ ब०१७ 


हेमदाश्या भहिंस्पौ हेती उदकस्यस्वामिनो अभ्विना युवं यवां अस्मन्यशे 
जरितार स्तोतारं अवस्यु ग्रणन्तस्तुवन्मां उपभूषथः उपमामृम्‌ ॥ ८ ॥ ता 
<. हे जल के अमिपति अजेप अश्वविद्वय, इस यज्ञ में तुम दो 
स्तवकारी अवल्यु के लिए अनुग्रह प्रदर्शन करो। हे मधुविद्या-विशारद, 
दुम दोनों हमारा आह्वान श्रवण करो। लि 
अमृदुषारुशंसशुराभिरंधाय्यूलिय: । 
अपोजिवांडपण्वसूरथों दखावमत्यॉमाध्वीममंश्रुतंहव॑म्‌ ॥९॥१६॥ 
अभूत्‌ । उषाः । रुशंत्‌ऽपशुः । आ। आम्नि:। अधायि । 
ऋत्विय॑ः। अयोजि । वाम्‌। टषण्वसू इतिं टषणूइबसू । रथं: । 
द्रौ । अत्यः । माध्वी इति । मंम॑.। श्रुतम्‌ । हवस ॥ ९॥ १६॥ 
उपाः व्युष्टिरभूव अभिश्र रुशतशुः दीपरपंशुमान प्रकारितहविरित्यर्थः अथवा पृशवः 
किरणाः रुशदरिमःसन! अधायि वेद्यामधीयत हेबृषण्वसू प्रदो हेदसो वांयुवयोः अ- 
- म्पेअमरणघमा भुवोरथोयोजि अ्वेयुकोभवतित्यथः छन्दतिटुडूंठडूठिटइतिअनेकेष्वर्धे- 
Ci क नान न किरण-सम्पन्न अग्नि वेदी के 
ऊपर संस्यापित हुए हैं। हे धनवर्षणकारी, क्त्रुसंहारक अदिवद्वय, तुम 
दोनों के अक्षय्य रय में अश्‍व युफ्त हों। हे मधुविद्या-विशारद, तुम दोनों 
हमारा आह्वान श्रवण करो। 
आजत्यमरिरितिपंचरबचतुर्थतक्त भोस्येराई ष्टमाम्विने अजरानुक्रमणिका-आ- 
आतिपंचानिरिति ।मवर्ग्येअभिष्टवार्थमिदेसूकते सत्ितेच-आभात्यभिग्नावागेवेवि | ावरनुवाके 
आखिनेकती जै्षछलति आम्वनशसेच इद्मादिकेदरेसके सज्यतेहि-आभात्यभ्रिरिवि- 
अदोपमिहोवुरविरकोक्थ्यइसूकतं 


सूक्ति । सकत सनिवंच-आमभात्यमिःक्षेत्रस्यपतिनावयमि- 
विपरिधानीयेति । 


9) तत्रपथमा- 


अगात वसगिनरयगच्छं ॥ 5 ॥ 
आ। शाति। अग्नि | उषसाम्‌ । अनीकम्‌ । उत्‌ विप्राणाम्‌ । 
देवुश्या: । वार्च: । अस्ुः। अवाचा । नूनम्‌ । रच्या । इह! 
यातर । पौ पिव । अखिना । घर्मय । अच्छ ॥ ५ ॥ 
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उपसामनीकं अनीकभूतः अनीक सुखं उपसिग्रवृध्यमानहस्पर्थः ताहशोम्िराभाविदी- 
प्यते यद्वा उषसांमुखमाभातिदीपयति उषःकाउेसम्मयःपतिवोध्यन्ते किंच विभाणां मेधाविः 
नां स्वोतृणां देवयाः देवकामाः वाचः स्तोत्राणि उद्स्थुः उत्तिष्ठन्त यस्मादेवंतस्मात हेर- 
थ्या रथेस्वामिनो अश्विना अश्विनो अर्वीचा असविमुखांचनौ नूनं अधासित्यागदिने 
इहायातं कंप्रवि पीपिवांसं स्वांगेःपरिबढं धर्म प्रदीप्ंयश यदवा पीपिवांसं आप्यायितं दसती 
वरीिः क्षरमूपंसोमरसं अथवा घृतादिनापीपिवांसंपर्मप्रवर्य अच्छ अभिकष्म इहयांगे 
आयातं पवरग्येडस्यसक्तस्यविनियोगः ॥ १ ॥ 

१. उषाकाल में प्रबुध्यमान अग्नि दोप्ति होते हुं। मेवाबो स्तोताओं 


के देवाभिलापी स्तोग्र उद्गीत होते हे । हे रयाधिपति अइिद्वय, तुम दोतों 
आज इस यज्ञस्यान में अवतीण होकर इस सोमरसपुणे समृद्ध यज्ञ में 
आगमन फरो। 


म मम मश्विनोप॑स्तुतेह । 

दिवाजिपित्वेवसागंमिष्ठापरत्यवंर्तिदाशुषेशंज्तंवि्ठा ॥ २॥ 

न । संस्कृतम्‌ । प्र । मिमीतः । गर्मिष्ठा । अच्ति | नूनम्‌। 

अश्विनां । उपंऽसतुता । इह्‌ । दिवां । अजिइपित्वे । अर्वसा । 

आश्ग॑मिष्ठा । घ्राति । अव॑र्तिम्‌ । दाशुषे । शम्‌ऽशविष्ठा ॥ २॥ 

हेअश्विनौ संस्कतंघर्म नपरमिमीतः नहिस्वां किंतु अन्ति अन्तिके घर्गसमीपे नूनमिदानीं 

इहयज्ञे गमिष्ठागन्तृतगौअ्विना अश्विनौ उपस्तुवा उपस्तुदौधवतः दिवाभिपिले दिकसस्पा- 
भिपतनेप्ातःकाठे अवसा रक्षणेनसहागमिष्ठा आगन्दतगी अवर्विपतिदृंदभूदी वर्विजीवनन वद- 


शबोवार्वि: तदृहितमंलंयथाभवति तथा आगन्टृतमो आगत्यच दाशुषे हरिरदत्तवतेयजमाना- 
य शंभविष्ठा झुखस्पभावयितारीभववं ॥ २॥ ग 
२. हे अश्विनीकुमारो, तुम दोनों संस्कृत यज्ञ की हिसा नहीं फरो; 
किन्तु यज्ञ के समीप शीघ्र आगमन करके स्तुति-भाजन होतो। प्रातःकाळ 
में रक्षा के साय तुम दोनों आगमन करो, जिससे अन्नाभाव नहों हो। 


अप हया मा र तता हुव्यदाता यजमान को सुखे करो। 
तसडचेप्रातरद्वों मध्यन्दिन॒उदिता | 
दिवानक्तमब॑साशंतमेननेदा्नीपीतिरश्विनाततान ॥ ३ ॥ 
उत.। आ । यातम्‌ । सम&गवे.। प्रातः । अहः । मध्यन्बिने। 
उतःईता.। सर्सस्य । दिवां । नरक्तम । अर्वा । शमेन 
न । इदानींम!। पीतिः । अखिनां। आ। ततानू ॥ ३॥ 


२६६ ककसेहितााष्ये [अ०१ब०१९ 


हेदा जेधा पंचद्शपेतिसमानाविशागाशसन्ति इहपंचघाविभागभात्तः रतापिचायात- 
आगच्छतं कदा संगवे संगवकाठे संगच्छते गावोदोहन शूमियस्मिनकाठेससंगवःरात्पपरकाछे- 
'हिगाबोवनेहिमदृणानिभक्षमित्वा पुनर्दोहाय संगवे मतिनिवतंन्वे तथा मातः प्रातःकालेपि 
वथामध्पंदिने अहोमध्यकाठे सुर्यस्पडदिवाउदिवी अभ्युदये अत्यन्सप़वरद्धसमये अपराहु- 
इत्यथः एवत्सायाहूस्यापिउपडक्षणं नकेवलमुक्तेष्वेवकाठेपु किंतर्हि दिवा नक्तं सर्वदा 
शंवमेनसुखवमेनअवसारक्षणेन हविषावानिमित्तेनायातं किमर्थं आगम्यते पूर्वमेदान्यदेरै: 
स्वीछृतलाद नेत्याह इदानीमपि पौविरिवरदेवानांपानं नाववान नवनोवि अश्विना अश्विनी 


विहायेविशेषः ॥ ३॥ रे 
३. तुम दोनों रात्रि के झेष में, गोदोहन-काल में, प्रातःकाल में, सूर्य 
जिस समय अत्यन्त प्रवद्ध होते हे अर्थात्‌ अपराह्न काल में; सागक्न 
में, रात्रि में अयवा जिस किसी सनय में सुखकर रक्षा के साथ आगमत 
फरो। अध्विनोकुमारों को छोड़कर दूसरे देव सोनपान के लिए प्रवृत्त 


यादव होते। 
इदंहिवांपदिविस्थानमोकंडमेग्॒हाअंभ्विनेदंदुरोणम्‌ । 
आणोंदिवोदंहतःपर्षतादाऱ्योयातमिषमूर्जवहुन्ता ॥ 9 ॥ 
इदम्‌ । हि । वाम्‌ । प्रदिवि ।स्थान॑य्‌। ओकः । इभे । युहाः। 
अश्विना । इदप । दुरोणम्‌ । आ । नः । दिव: । बृहृतः । पर्वतात्‌ । 
'आ। अभ्यः । यातम्‌। इष॑म्‌ । ऊजैम्‌ । वहन्ता ॥ ४ ॥ 
'हेअस्विना वंयुयोः प्रदिविपुराणमिदंहोकोनिवासयोग्यंस्थानं उत्तरवेद्यारूपं अथ 
तौमिकमेपिमायेणाह झगा; प्राचीनवंशादयः इवंदुरोणं देवयजनगृह नोस्मदूर्थ दि- 
बोयुडोकाव बृहतः वाद पर्वववोमेषाद्योपरांकारणाद अन्वरिक्षादायावं आगच्छत 
किणी न इपमूर्जच अनं बंच बजसाधनमभंसारभूतमतयरथः वाहशंवहन्ता बहन्तौ ॥४॥ 
४.हे अश्विनीकुमारो, यह्‌ उत्तर वेदी तुभ दोनों फा निवासयोग्य 
व ह Ee ये समस्त गृह और आलय तुम दोनों के हो हैं। तुम 
बारिपृणे मेघ-दारा समाकीर्ण अन्तरिक्ष से बल 
दर मगर रक्ष से अन्न और बळ के साय 


समिगोरवसामूतनेनमयो आणो रणीम । 

रिमिबंहतमोतवीर 
गरानाविश्वान्यमतातौभंगानि ॥५॥१७॥ 

सर्‌ । अश्विनोः । अकता । नूनिन । नयां । सुझपनीती । 


गमेम। आ। नुः । रयिम्‌ । वहतम । 
गमेम । आ। नः । रयिम्‌ । आ ६ उत। 
बिश्वानि । अस्तो । सौज॑गानि॥ ५॥:३७॥ Ei 
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बमं संगमेम संगच्छेम अश्विनोनूंतनेनावसा अनन्यकृतेनरक्षणेन मयोभुवा हखस्यभ्ताद- 
विन्या सुप्रणीतो इमणीत्या झु आगमनेन अपिवा एवे उभेअवसोविशेषणे उक्ततक्षणेनं 
संगमेम नोस्मश्यं रमिंआवहतं उत बोरान पुत्रादीनावहई॑ हेअइवा अमरणपमाणो विश्वा कि 
म्यानिसौशगानिशुभ्गतवानि आवतं ॥ ५ ॥ 
५. हम सद अझ्विनोङुमार की भेष्ठ रक्षा तथा सुखदायक आगमन 


के साथ सङ्गत हों। हे अमरयशील देवड्य, तुम दोतों हमें धन, सन्ततिं 
और समस्त कल्याण प्रदान फरो। 
मावयांवाणेविपंचर्चपंचमंुकतं आत्रेयं वैशुभमाग्विनं प्रातर्यांवाणेविद्यनुक्रान्वं प्रातरनु- 
वाकास्विनश्रोःवसकेनराहोक्ोविनियोगः आपरोयॉमॅमेत्रावरुणाविरिक्तोक्थ्येदरदमेवशस्यं 
तथाचसत्रितं-परावयावाणक्षेतरस्पप्तेमधुमन्तमूर्मिमिति । 


ततरपथमा- 
प्रातर्यावाणामथमा्यंज'्वंपुराएधादर॑रुषःपिबातः। 
प्रातईयज्ञमश्विनांदृधातेप्रशंसन्तिकवर्य:पू्वभाज:॥ ५ ॥ 
बातःश्याबाना । प्रथमा । यजच्वम्‌ । पुरा । यप्नात्‌। अररुषः | 
पिबातः । प्रतः । हि । यज्ञम्‌। अश्विना । दधातेइति । भ 
शंसन्ति । कवयः । पूरव्मारजः ॥ १ ॥ 
हेमदीयाकलिजः प्राव्यावाणा परावरेवयज्ञगन्तारी प्रथमा अदेश्य 
भाविनी प्रकष्टमौवा अश्िनौ यजध्यं किमर्थप्रथमयागनियोगउच्यंते गरधाद, अभिकांदू- 
तःअररुषःभदातुः रभे पुरा पूर्व पिबतः पिबा अनागतो कथंयशक्यावित्यतझाह 
अभ्विना अश्विन परति यशं दधाते धारयतः संभजतः पाजः पूर्वकाडीनाः कवयः अ- 
नूचानाकषयः पातेैत परशंसन्ति येवाअनूदानास्वेकवयइविहिनिगंमः ॥१ ॥ 

१. हे ऋतिविको, मरिवद्यम प्रातःकाल में ही सब देवों से प्रयम ही 
उपस्थित होते हे, तुम सव उनका यजन करो। वे अभिकाइक्षी और 
नहीं देनेवाले राक्षस प्रभृति के पवे ही हव्य पान करते हैं। अर्विइय 
प्रातःकाल में यज्ञ फा संभजन करते हैं। पर्बकालीत ऋषिगण प्रातःकाल 
में हो उनकी प्रशंसा करते हे । i 

प्रातर्य॑जध्वमश्विनांहिनोतनसायम॑स्तिदेवयाअजुश्म्‌ ॥ 
उतान्योअस्मरंजतेविचावःपूर्व'पूर्वायजंमानोवनींयान्‌ ॥ २॥ 


१ ऐ« बा० २. २,। 
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प्रातः | यजध्वम । अश्विनां । हिनोत । न । सायम्‌। अस्ति । 


देबध्या: | अजुष्टम्‌ । उत । अन्यः । अस्मत्‌ । यजते । बि। 
'च॒। आव॑: | पूर्व पूर्व: । यज॑मानः । वनींयान्‌ ॥ २ ॥ 


हेमवीयाशुरुषाः अश्विना अश्विनी प्रातः प्रातरेव यजध्वं पजयध्वं स्तृध्वं हिनोत प्रहि- 
णुत ही सायं सायंकाठे हविर्देवयाःदेवगामि नास्ति नविद्यते देवानस्वीकृव॑न्तीत्यर्थ: अ- 
जह असेन्सं तद्भवति पूरवाहोबैदेवानामितिहिश्रुविः । उत अस्मद्स्मत्तोन्यःकोपियजवे यजेत 
सोमेन विवः वितयेचहविषा अवोस्मास्वन्येषुचमध्ये पूर्व: पूर्वोयजमानः यःपर्वःपूर्वोय्ट 


अवति सवनीयान्‌ देवानांसंभजनीयः संभाव्योभववि ॥ २ ॥ व 
२. है हमारे पुरधो, प्रातःकाल में ही तुम लोग अद्वनीकुमारों का 


पूजन करो। उन्हें हव प्रदान करो। सापंकाळोन हुव्य देवों के निकट 
जानेवाला नहीं होता ह । देवगण उमे स्वीकृत नहीं करते हे, वह हव्य 
असेवनोय हो जाता हे । हमसे अन्य जो कोई सोम-द्रारा उनका यजन 
करता है और हव्य-द्वारा उन्हें तुप्त करता है; जो व्यक्ति हम लोगों से 
और दूझरो से पहणे उनफा यजन करता है, वह व्यक्ति देवों का 
सम्नजनीय या संभाव्य (अभिमत) होता है। 


हिरण्यत्वझधुवणोंपृतस्नुरभिक्रतेन्भूर- 
जाची र! 
वढ्धरधुवर्णाधूतखुःपक्षोबहः्नारथोंवर्ततेवामू । 
मनोंजवाअश्विनावात्रंहयेनातियाथोदुरितानिविश्वा ॥ ३॥ 


हिर॑ण्यऽलक्‌ । मधुइवर्ण: । घृतःस्तु: पनः । बन्‌ । आ। 
रथः । बते । वाम । मनः$जवाः । अश्विना । वात॑ऽरंहाः । 


येन॑ । अतिध्याथः। दुःऽडुतानि । विश्वां ॥ ३॥ 


डुरिवानि पापानि दगमनान्मागोला अतियाथः अतिकरम्पगच्छथ; || ३ ॥ 

३ हे अर्व, तुम दोनों फा हिरण्य-दवारा आच्छादित, मनोहर 
बण, जलवर्षण करनेवाला मन को तरह वेगवाला, वायु के सदुझ वेगः 
पूणं मीर अन्न फो धारण करनेयाला रथ आगमन करता हे। उस रय 
केदारा तुम दोनों सम्पूण देम भागों का अतिक्रमण करते हो। 
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योभूयिघंनासंत्याम्यांविवेषचानि्ठंपित्वोररतेविभागे । 

सतो[कमंस्पपीपरच्छमी भिरनूध्वेभासःसदमित्तुतुयीत ॥ 9 ॥ 

यः । भूरिम्‌ । नासंत्याभ्याम्‌ । विवेष । चनिछठम्‌ । पित्वः |. 

रर॑ते । विशभागे । सः । तोकम्‌ । अस्य । पीपरत्‌ । शमींिः । 

अनुंध्वेश्नासः । सद॑म्‌ । इत्‌ । तुतुर्यीत्‌॥ ४ ॥ 

योयजमानोविभागेहविर्विभागववियागे नासत्याप्यामस्बिश्या पृयिष्ठं चनि्ठ चनद- 
त्यजनाम बहुलकर्म विवेष करोति पिः कर्मणिषष्टी अन्नच ररे ददाति सयजमानोस्या- 
लमनएवतोकंपुत्ं पीपरद पाउमेद्‌ शमीभिः करम भिः अनूरध्यभासः अनुनवेजस्कान दगध 


सःअम्नयः अभिरहितानयट्ठन, सदमिद संदेव तुवुर्यात हिस्याद ॥ ४ ॥ 
४. जो यजमान हविविभाग होनेवाले यज्ञ में अव्विनोकुमारों को 


विपुल अन्न या हण्य प्रदात फरता है, बहु यजमान कर्म-दारा अपने पुत्र 
फा पालन करता हूँ। जो अग्नि को उद्दोप्त नहीं करते हैं अर्थात्‌ अयष्दा 
हैं, उनकी सदा हिता फरदे हें। 
समश्विनोरव॑सानूर्तनेनमयो भुवासुप्रणीतीगमेम । 
आनोरयिबंहतमोतवीरानाविश्वान्यसृतासोभंगानि ॥ ५॥ १९॥ 
सम्‌। अश्विनों:। अव॑सा । नूतनेन । मयःमुवा । सुइप्रनींती | गमेम। 
आ | नः। र॒यिम्‌ । वहतम्‌। आ । उत । वीरान्‌। आ। विश्वानि। . 
अस्ता । सौभ॑गानि॥ ५॥ १८॥ 
ब्याख्यवियम्‌॥ ५॥ 
५. हम सब अश्विनीकुमार की श्रेष्ठ रक्षा तया सुखदायक आगमन 
के साथ संगत हों। हे अमरणशील देवढय, ठुम दोनों हमें घत, ततन्तति ` 
सोर समस्त कल्याण प्रदान करो। 
अभ्विनावेहेविनवर्चपष्हंसूकं अभानुक्रमणिका-अभ्विनोनवसप्वपरिस्युष्णिगादिचवु- 
चीनप ानषटु्ञइति । सप्तवभिनीमामेयकषिः आदिवस्विसरउण्णिहः चतुर्थीति शिष्टाः 
चानु; प्रातरनुवाके ार्विनेकतावौ व्हेळ सिभर्िनयाखेपायसटोविनियुक; स: 
बिवच-अग्विनावर्तिर्मदाथ्विनावेहगच्छतमितिठ्चाबिवि । दशराजेद्वीपेहनिपउगशस्ेय- 
माब्विनस्त्चः द मितावत ति। 
अश्विनाषेग॑च्छतंनासंत्यामा विवेनतम्‌ । हसामिवपततमासुतोडपं ॥१॥ 
अश्विनी । आ। इह । गच्छतम नास॑त्या । मा वि । वेनतम्‌ । 
हंतौऽइंब। पततम्‌। आ, सुतान्‌ | उप॑ | १॥ 
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हेअखिनी इहात्सिन्यागे आगच्छपं हेनासत्या माविवेनतं वेनतिःकान्विकर्मों मावि- | 
कागौभववं निस्यृहावकागौ भवतगित्यर्थः हंसाविव वौयथानिमंछोदुक॑ भागच्छतस्वददद | 


झुवानभिषुतान्‌ सोमान, उपापततं उपागच्छतं ॥ १ ॥ 
१. हे अस्विनीकुमारो, इस यज्ञ में तुम दोनों आगमन करो। हे 


नासत्पद्वय, तुम दोनों स्पुहाशून्य मत होओ। जैसे हंसद्वय निर्मल उदक 
के प्रति आगमन करते हे, उसी प्रकार तुम दोनों अभिषुत सोम के 


कर) 
यतम्‌ । हंसाविवपततमासुताँडप॑॥२॥ 
अश्विना । इरिणोऽइंब । गौरोऽ्इ॑व । अनुं । यव॑सम्‌ । 
इंसोऽइब । पततम्‌। आ । सुतान्‌। उप ॥ २॥ 
हेअम्विनो हरिणाविव गौराविव गौरहगाविवच तयथा यवसं घासं अनुघावतः पा- 


विव हंसाविवच सोममागच्छतं ॥२॥ 
२. हे अश्विनीकुमारों, हरिण और गौर मृग जैसे घास का अनुघावन 


करते हे एवम्‌ जैसे हंसदय निर्मेल उदक के प्रति आगमन करते हें, उत्ती 
प्रकार तुम दोनों अभिषुत सोम के प्रति आगमन करो। 
अश्विनावाजिनीवसूजुषेधायज्ञमिषयें । हंसाविवपतत॒मासु्ताँडप॑ ॥३॥ 
आश्विना । वाजिनीवसूइतिवाजिनी६वसू । जुषेथांम्‌ । यज्ञम्‌ । 
इष्टये । हंसौ६इंब । पततम्‌। आ। सुतान्‌। उपं॥ ३॥ 
हेवाजिनीवस अन्नार्थवासमिदारी अश्ना यज्ञगस्मदीयं इष्टे अभीष्टाय एपणायवा 


दोषा वेचा, के के निमित्त निवासप्रद अडिबद्दय, तुम दोनों हमारे यज्ञ में 
अभीष्ट सिद्धि के लिए आगमन करो । जैसे हंसढय निर्मल उदक के 
प्रति आगमन करते हूं, उत्ती प्रकार तुम दोनों अभिषुत सोम के प्रति 
"त अजिमेानवरोहंलृबीसगजोहवी भाषावयो करो। 


ES ही 


ff वः 1 
श्पेनस्प॑चिज्वव॑सानूवनेनाग॑च्छतमश्विनाशंतमेन ॥ ४ ॥ १९॥ 
अब: यत्‌। वाब। अवशोहंन्‌। ऋबीसम्‌ । अजोहवीत्‌ । 
नाध॑माना&इव । योर्षा । श्येनस्य । चित्‌। जब॑सा । नूतनेन । ओ । 


योपिरिव सायधा पर्विगीगयवि बुर रीं भिडि बि- 
गाद सलाद सेल गरो हि कप से | 
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नस्यजवसा वेगेन नूतनेन प्रथमोललेन सतंगच्छतः १पेनस्यमथमजवेन शॉतमेनालाक इ 
खवमेनचरथेन तं रञितुमागच्छतं हेअश्विना ॥ ४ ॥ 

४. हे अस्विनोकुमारो, विनय करने पर स्त्री जैसे पति को प्रसन्न 
करतो है, उसी प्रकार हम लोगों के पिता अत्रि ने तुम्हारी स्तुति करके 
तुषाग्नि-कुण्ड से मुक्ति-लाभ किया था। तुम दोनों इयेन पक्षी के नवजात 
वेग से सुखकर रथ-द्वारा हम लोगों की रक्षा के लिए आगमन करो। 

॥ इतिचवुरथस्यचतुर्थेएकोनरविशोवर्ग: ॥ ३ ९॥ 
अजन्रुवन्तीविहासंसप्तवमरेःपुराविदः ॥ आव्यामेटिकायांवर्पिंपक्षिप्पयत्रवः ॥ १ ॥| 
मुद्रांढत्वाृहेस्वीयेरक्षयित्वान्यवेशयन ॥ नसंगच्छेतभार्योस्वांयधाराजौवथाह॒तम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रावश्ावश्तमुद्धाट्यनिरथिष्यन्वितंमुर्ि ॥ एवंस्थिल्ाचिरंकालपेटायांदुःलिव/छशः ॥ ३ ॥ 
उपायंचितयामासनिर्गमस्पचिरंमुनिः ॥ हृदिनिशित्यनासत्यावस्तौषीजृष्टमानतः ॥ ४ ॥ तमः 
ग्विनैसमागत्पसमुद्धाट्यचपेटिकां ॥ उद्ृत्यवसरपिशीमंवावदशेबशूवतुः ॥ ५ ॥ सि~ 
यासार्थरमित्वाथपुनर्शयाव, ॥ प्रावरेत्यपुनःपेटांमविश्यप्रागिवस्थितः ॥ ६॥ पेटानिवाससम- 
येदृष्वानृरयंवदा ॥ 
विजिंहीष्ववनस्पतेयोनिःसूर्ष्यन्त्याइव । 
शरुतमें अश्बिनाहवस॒प्वंधिंचमुञ्चतम्‌॥ ५ ॥ 
वि। जिहीष्व । वनस्पते । योनिः । सू्ष्य॑स्याःऽइव । 
शरुतम्‌। मे । अश्विना । हव॑म्‌ । समःवंप्रिम । च । मुञ्जतम्‌॥ ५॥ 
हेवनस्पते वनस्पविविकाररूपेपेटिके विजिहीष्व विगच्छ विवृताभव स॒ध्यंत्याइव प्रसोष्य- 


माणायाःखिमाःयोनिरिव पूड्याणिप्रसवे ठरिशवरिरूषं संज्ञापूर्वस्यविधेरनित्यत्वादुणाभावः 


भसवोन्मुख्याःश्रियाःयोनिरिव भगः यथावित्रियवे. तथालमपि विदरताभव तदर्थ हेअश्विना 
अश्विनी मेहवं आह्वानं श्रुतं शृणुतं भुत्वाच स्च माशमं मोचयवं ॥ ५ ॥ 

५. हे बलस्पति-विनिमित पेटिके (काठ के बने बक्स), प्रसव करने 
के लिए उद्यत रमणी की योनि को तरह तुम बिबृत (बिस्तृत) होओ 
या फैल जाओ। खुले हुए 'बक्स की ओर संकेत हे। तुम दोनों हमारा 
आह्वान श्रवण करो। हम सप्तवञ्चि ऋषि फो मुक्त करो। 


|] 
मायािरश्विनापुवंडक्षसंचविचांचथः nen 
शीताय । नाध॑मानाय । ऋष॑ये । सपतःरवध्रये । मायाभिः 
अश्विना । युवम्‌। दक्ष । समर । च॒। वि। च। अचथः॥ ६॥ 
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वाय निर्गसादिश्युषे नाधमाना विमोक्ष॑याचसानाय सपवप्येक्षये हेअस्विना 
'अखिौ युं युवां मामाजिः इषं वृक्षविकारपिटिकां संचाचथः ममनिर्गमार्थ संगच्छथः 
विचाचथः विभकंकुरुथः ॥६॥ _... __. __.. 
ड़ है अश्विनीकुमारां, ठु दोना सोत भार निर्गमन के ल 
करनेवाले ऋषि लप्तर्वाधर के लिए माया-द्वारा पेटिका (बक्स) को संगत 
मौर विभक्त करते हो। समिति वाह ये 
यथावात:पुष्करिणींसमिहयंतिसर्वतः । 
एवातेगर्भएजतुनिरेतुदर्शमास्यः ॥७॥ 
य॒थां । वातं; । पुष्करिणीम्‌ । समुददरः्यंति । स॒र्वतः । 
एव । ते । गर्म: | एजतु । निःइऐेतु । दर्शध्मास्यः ॥ ७॥ 

. एवदायृक्तयंगर्भलाविण्युपनिषव, एतदाद्युकयेणासौसप्वश्रि्वयोपितः ॥ गर्भिण्याःप- 
सवायाशुस्तुतवानभ्विनावृषिः ॥ १ ॥ यथावातःपुष्करिणीं सरआदिकं सर्ववःसरमिंगयति 
सम्यकूचाठवि एवएवं तेतव गर्भरजतु कंपतां इतस्ततःसंचरतु दशमास्यः दृशमासाव्णर्भे 
स्थिवोनिरेवु निर्गच्छत्‌ ॥ ७ ॥ 


७. वायु जिस प्रकार सरोवर आदि को संचालित करती हूँ, उती 
प्रकार तुम्हारा गर्भ संचालित हो। दस मास के अनन्तर गर्भस्थ जीव 
निर्गत हो। ययावातोययावनंपथासमु्ज 

थावातोयथावनंयथांसमुद्रएज॑ति । 
एवालंदंशमास्यसहाबेहिजरायंणा ॥ < ॥ 
यर्था । वातं: । यथां । बन॑म्‌ । यथां । समुद्रः । एज॑ति । एव । 
-त्वम्‌। दशध्मास्य । सह । अव॑ । इहि । जरासुंणा ॥ ८ ॥ 
'बातोयथाकंपमानोबनंकंपयविस्वरय ॥ यथासमुदृश्वडतिचाल्यतेवाथवामुना ॥. १ ॥ 
स्िलाव्रैवमासांस्लंगशेत्विनमुवेष: ॥ निर्गच्छजठारान्मातुर्जरायुयुजआपत ॥ २॥ ८॥ 
८. वायु, वन ओर समुद्र जिस प्रकार कम्पित होते हें, उसी प्रकार 
दस मास-पर्यन्त गर्भस्य जीव जराम-वेष्टित होकर पतित हो। 
दशमासाञ्छशयानःकुमारोअधिमातरि। 
निरेतुजीवोअ्षतोजीवोजोबन्त्पार्झाध ॥९॥२०॥ 
दश । मासांत । शशयानः । कुमार: । अधि । मातरिं। 
निःऐतु । जीवः । अक्ष॑तः। जीवः । जीवैत्याः। अधि ॥ ९॥२०॥ 
; दृशमातानुप्ल्ापौजननीजररेहुल॑ ॥ निगेच्छवुदल्ंजीबोजननोचापिजीवत ॥१॥९॥ 
॥ इतिचतुर्थस्यचतुर्थेविशोवर्ग; | २० ॥ 


x 
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९. दस मात्त-पर्यन्‍्त जननी के जठर में अवस्यित जीव जीवित तया 
अक्षत रूप से जीविता जननी से उत्पन्न हो। 


आवियस्यसत्यश्रवत्तस्पाईँ पांकमुपस्यं अस्यते हेर 
दशसत्यश्रवाउपस्यंतुपांकमिवि । 


सूत्मतेहि-महेनोअयेतिषाक्तमिति 
महेनोंअद्यवोधयोषोरायेदिवित्मंती । 
यथांचि्ोअबोधयः सत्पश्रवसिवाय्येसुजातेअग्वसुकृते॥ ५. 
महे । नः। अद्य । बोधय । उष॑ः । राये । दिवित्मती । 
ययां। चित्‌ । नः । अबोधयः । सत्यःश्रंबसि । बाय्ये । 
इुश्जाति । अश्व॑सूते ॥ १॥ 
अयारिमन्यागदिने हेउषः उपोदेवि दिवित्मती दीहिमती तवंनोस्मान महे महते रापे घ- 
नमापये बोधय पज्ञापय प्काशयेत्यर्थः सतिमकारे कतृद्वारादव्यस्योपार्जयितुंशकंयत्वादय- 
थाचित यथेवपूर्वनोस्मानबोधयः अतोतेपृदिवसेषुयथाबोधितवती तदुतअचयापीत्यरथः हेहनावे 
शोभनमादुरधूचे अश्वसनवे अश्वार्था मियसत्यासिकास्तुविरवा्यस्या:सा हेताइशिदेवि वाय्ये व- 
अ्यपुने सत्यक्षवत्तिमयि अनुगृहाणेत्पर्थः ॥ १ ॥ 
हे दोप्तिमती उषा, तुमने हून लोगों को जंसे पहुरे प्रबोधित किया 
था, उसी प्रकार आज भो प्रचुर घन-प्राप्ति के लिए प्रबोधित करो। 
हे शोभन प्रादुर्नावयाली आइवप्राप्त के लिए लोग तुम्हारा स्तवन करते 
हैं। तुम बस्यपुत्र सत्यश्रवा के प्रति अनुग्रह करो। 


याह॑नीथेशोंचद्रथेग्यौच्छोंदु हितदिवः। 

साव्युच्छसही पतित्त्श्रवतिवाच्येत्षजविझ तिअश्बंसूचते ॥ २॥ 
या। सुध्नीथे । शोचतःऱथे । वि : । दुहितः । दिवः। 
सा। वि। उच्छ । सहीयसि । सत्मःश्रंबसि । बास्ये। सुऽजति। 
अश्वश्सूरते ॥ २॥ 


हेदिवोतृहितः दिव/सर्यस्पपृत्री उपः यातं सुनीथे एवजामके शोचदरथे शुचदधस्यापत्ये 
पूर्यौच्छ: व्यवासपस्तमांतति सात्व॑ सहोयत्ति अविशयेनबठववि वास्े बम्प सत्यभ 


मयि व्युच्छ तमोविवातंय उच्छीविवासे विवासोवर्जन शिष्टमुक्तम.॥ २॥ 
| क हे सूर्यततया उषा, तुमने शुचद्रथ के पुत्र सुनोथि का अन्धकारः 


दूर किया या। हे शोभन प्राुर्भावदालो, अश्प्राप्ति के लिए लोग 
तुम्हारा स्तवन करते हैं। तुम वस्यपुत्र अतिशय बलवान्‌ सत्यश्रवा का 
तमो-निवारण करो। 


0] 
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सालोंअाशरदप्च्छडहितर्दिवः। 
योब्यौच्छःसदीमसिमत्यशरसिवाय्येसुजातिअश्वसूनुसे ॥ १ ॥ 
सा । नः । अद्य । भरतः । वि। उच्छ । दुहितः। दिवः। 
यो इति। वि । औच्छ: | सहीयसि । स॒त्यःश्रंबसि । बाष्ये । 
सुध्जति । अश्वंश्सचृते ॥ २ ॥ 
हेदहितर्वःउपः आभरदछः आहतधना सा मसिद्धालं नोस्माकं अद्यास्मियिने ब्यु- 


च्छ तमोविवासय हेसहीयत्ति यो या उकारोनर्थकः याल परव ब्योच्छः सादयापीवि॥ ३॥ 


३. हे चुलोक की दूहिता, तुम घन आहरण करनेवाली हो। तुम 
आज हुम लोगों फा तमोनिबारण करो। हे सुजाता, अद्यप्राप्ति के लिए 
लोग तुम्हारा स्तवन फरते हूँ। तुमने बब्यपुत्र अतिंशय बलवान्‌ सत्यश्रवा 
का तमोनाद किया था । 


अभियेत्राविभावरिस्तोमैंगणन्तिवह्न॑पः । 
मधेर्मघोनिसुश्रियोदाम॑न्वन्तःसुरातयःसुजतिअश्व॑सूचते ॥४॥ 
अजि । ये। त्वा विजञाऽवरि । सतोमैः । गृणन्ति । वह्न॑यः । मैः । 
मघोनि । सुश्रियः । दाम॑नूध्वन्तः । सुध्रातय॑ः । सुःजति। 
अश्वैऽसूल्ते॥ ४॥ 
हेविशावरि मकाशेपेते विभाशव्दाच्छन्दृसीवनिपावितिवनिप्‌ भावेर्वाकर्तरिवनिप्‌ उपः 


ला तां अभिपरवि येवहूयोवोढारझलिजः सतोतारः स्तोमेः स्विः गृणन्ति स्तुवन्ति देस्वो- 
तारोमेः हेसघोति धनैधनवति लद॒नुग्रहाद सुक्षियोभवन्ति हृहुभथभिराभयणीयाभवन्वि 
दवामश्वम्तोदानवन्वोभवन्वि सुरातयः राविदांन्‌ दाना अरभवन्ति ॥ ४॥ 


४. हे प्रकाशवती उपा, जो ऋत्विय स्तोत्र-द्वारा तुम्हारा स्तवन 
फरते हे, वे ऐदवयं-द्वारा समृद्धि-सम्पन्न और दानशील होते हैँ। हे घन- 
शालिनी मुजाता उपा, लोग अश्‍वलाभ के लिए तुम्हारा स्तवन करते हें । 

अथपंचमी- 
थ््चिद्धितेगणाइमेछदर्यन्तिमधत्तये। 
परिचिदर्योदधुरेदतोराधोअद्दयंसुजांतेअ Pe 
प्रि गीराधोअन्न॑यंसुजतिअश्व॑सूचते ॥५॥२१॥ 


यतू। चित्‌। हि।ते। गणाः । इमे । छुदय॑न्ति । मघत्तये । 


परि । चिद्‌। व्॑यः । दधुः । दतः । राध॑ः । अह्व॑यम्‌। सुइजति 
अश्व॑ऽसूरते॥ ५॥ २१ ॥ “a 
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हेउषः यश्चिद्ीविपूरणः यद्‌ येकेचन वेतव स्वशूताइगे पुरतोवतमानागणा: 'संबगूवाः 
मघत्तये धनदातये घनदानाय घनवत्त्वायवा छद्यन्ति .उपच्छन्द्यन्ति देसरॅपि अस्मान = 
रिदृधुः १रिवोधारयन्ति वष्टयक्षिदस्मानेव कामयमानाः किंकुर्वन्ः अहर्य अहियमाणं अः 
क्षोणं अछजावहंवा राधोधनं हविठंक्षणं दृददोपजन्वदत्पर्थः अधित्योक्षीणंददवोवा ये ला 
हृविदंदुवः स्तुवन्ति तेसर्वेप्पस्मदर्थमेववठंघारयन्वि स्तुवन्वीत्यर्थः अथवा यीत्पत्र यंपपौर 
विव्यास्पेयं वस्मिनपक्षे उत्तरवाक्ये तथापीत्यध्याहार्य अवशिष्टंसमानम.॥ ५ ॥ 
६ हे उपा, धन प्रदान करने के लिए तुम्हारे सम्मुख उपस्थित थें 
उपासफगण अक्षय्य हुव्यईप घन प्रदान करके हम लोगों के प्रति अनुकूल 
हुए थे। हे शोभन उत्पन्नवाली, अइव-प्राप्ति के लिए लोग तुम्हारा स्तवन 


कः ॥ इविचवुरथस्पचवुर्थेएकर्विशोवर्ग: ॥ २१ ॥ 
ऐवुंधावीरवद्यशडषोमघोनिसूरिषु। 
येनोराघांस्पक्न॑यामर्वानोअरासतसुजतिअश्व॑सूछते ॥ .६॥ 


आ। एपु। धाः। वीरध्व॑त्‌ । यश॑ः । उर्षः | मघोनि । सूरिषु 
ये। न॒ः । राधांसि । अह्र॑या । मुघबांनः। अरांसत । सुईजति । 
अश्वंध्सूडते ॥ ६॥ 


हेउपोदेवि मघोनि मघवति त्वं सरिपुयागमेरकेपुयणमानेचु दुवा वीरवधशाः बरैःु- 
्रादिभिरपेतं अलंयशोवा आधाः आधेहिआदेहि आनय येमघवानोधनवन्तः सरयोनो- 
समयं ववस्तोदश्योराधांसि धनानि अहया अक्षीणानि अरासत दृवुस्तेष्वत्पर्थः॥ ६॥ 

६. हे बनशालिनी उषादेवी, तुम यजमान स्तोताओं को दीर पुत्रादि 
से युक्त अन्न प्रदान करो, जिससे वे घनवान्‌ होकर हम लोगों को प्रचुर 
परिमाण में घन प्रदान करें। हे शोभन उत्पन्नवालो, अश्वप्राप्ति के लिए 
लोग दुम्हारा स्तवन करते हे। 

तेस्योयुजंरदयशउषोमघोन्यावह । 
येनोराधांस्प्ब्यांगव्पाभर्जन्तसूर्‍यःसुजतिझ! ॥७॥ 
तेभ्यः । युग्मम्‌ बृहत । यश॑ः। उर्षः। मघोनि। आ। बह । 

ये। नः । राधीसि । अश्यां । गप्पा । जर्जन्त। सूर्य । 
सुध्जति | अश्वशषयूदते ॥ ०॥ 
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हेउगोमबोनि त वेश्योपुष्न यतां हिरण्पाद्रुपंषन बृहदशोमहदुनं महरींकोति | 
वा तेत्योगजमानेश्यआवह ये आढ्यानोसमश्यं राधांसि धनानि अश्व्या अश्वैयुक्तानि ग- । 
ब्या गोशियुक्तानि गोसमूहानश्वसमूहांभ भजन्त भजेरवदुदुः सरयोदातारः॥ ७॥ 
७. हे घतशालिती उषा, जिस घनवान्‌ ने हन लोगों को अश्व और 
घेतुओं से युक्‍त घन प्रदान किया था, उस सम्पूर्ण यजमान को तुम घन 
और प्रनूत अन्न प्रदान फरो। हे शोभन उत्लन्नवालों, अउवपराप्ति के 
लिए लोग तुम्हारा स्तवन करते हे 


डतनोगोम॑तीरिषआव॑हादुहितर्दिवः । 
साकंसूर्यस्परश्मिमिःशुके'शोचद्धिरचिजिःसुजांतिअश्बंसूचते॥<॥ 
उत । नः । गोऽमंतीः | इषेः । आ । वह । दुहितः । दिवः । 
साकम्‌ । सूर्यस्य । रश्मिशतिः । शुक्रेः । शोचत्‌इिः । अचिश्मिः | 
सुझ्जांते । अश्व$सूड्ते ॥ ८ ॥ 
उतापिच नोस्मज््यं गोमवीर्मोजिरुपेवानि इपोज्ञानि आवह आनय हेद्वोदुहिवरुषः 
कदा समस्पररिमतिःसाकं शोयद्भरदपपन्निःशकमम रिः अगनेस्तेणोभिश्साकं सर्यो- 


दुयकाडे अग्नीन्थनकाठेचेत्यर्थः ॥ ८ ॥ ७ 
प ८. हे द्युलोक की इहिता उपा, तुम सूर्य को शुक्र रोध्म एवम्‌ 


प्रज्वलित अग्नि की प्रदीप्त ज्वाला के साय हम लोगों के निकट अन्न 
आर घेनुओं का आनयन करो। हे शोभन-उत्पन्नवाली, अद्वप्राप्ति के 
F या स्तवन करते हें 
गीमाचि गापः । 
नत्तास्तेनंयथारिपुंतपातिसूरों आचिषासुजांतेअश्वसूनुते ॥ ९॥ 
बि। उच्छ । दुहितः । दिवः । मा। चिरम्‌ । तनुथाः । अप॑ः। 
न। इत्‌। तवा ।स्तेनम्‌। यथां । रिपुम्‌ । तपाति । सूरः । अर्चिषां। 
सुश्ञति। अश्व॑सूर्ते ॥ ९॥ 
क ह लं “mn विज्ञावकुरु अपोस्मदीयंकर्म प्रतिचिरं विलंबमादनुथाः त्वा. 
अधासंवापयतिराजादिः तदद्‌ सूरः सूः आर्थिषा तेजसा नेत्‌ नैवतपावि त- 
प्याद शीमंनेदेतिसपर्ः ९ ॥ , 
bl ह चुलोफ की इुहिता उषा, तुम विभात (प्रकाश) उत्पादन करो। 
हुन जोगों के प्रुप्त विल्म्य नहों करना। राजा चोर या शत्रु को 
. जिस प्रकार द करते हे, उसी प्रकार सूर्य तुम्हें रष्मि-द्वारा सन्तप्त 
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नहीं करें। हे शोभन उत्पन्नवाली, अदवप्राप्ति के लिए लोग तुम्हारा स्तवन 
करते हें । 

एतावदेर॑पस्ल॑भूयोवादातुमहसि। 
धास्वोवृम्णोविभावर्पुच्छन्ती पुरी येसुजातिअश्ब॑सूच ते॥ १ ०1३ २॥ 

एताबंत्‌ । वा। इत्‌ । उषः | त्वम। भूयः । वा। दातुंग्‌। अर्हसि। 

या | स्तोदऽभ्यंः। विज्ञाइवरि। उच्छन्ती । न । प्रमीयंसे । 

सुध्जति । अश्व॑श्सूहते ॥ १० ॥ २२॥ 

हेउपः खर असमय वा अथवा दित्सितं किमेताबदेव इच्छव्द्एवकाराथंः असिमित 
के म्राधितमेवेत्यर्थः अथवा भूयोदातुमहसि अप्राथितमपियदातम्पमस्तिततस्ेहीतयथे हे 

बिभ्ावरिउषः यातं स्वोतृत्यस्तेषांठौकिकवैदिकव्यवहारार्थ ब्युच्छन्दोवमोविवासयन्दी न- 

प्रमीयसे नहन्ति नकृध्यसीत्युर्थः सासंवातमहंसीति भीजुहिसायामिचलावक्ास्पानेयल' - 

अेनस्यन्‌ ॥ १० ह उपा, जो प्रायित हुआ हे ओर जो भ्रपयत नहीं हुआ हे, यह 
सब हमें प्रदान करने में तुम समर्य हो। हे दोम्तिमती, तुम स्तोताओं 
का तमोनादा करती हो और उतकी हिंसा नहीं करती हो। हे 
झोभन उत्स्म़ वाली, अववप्नाप्ति के लिए लोग तुम्हारा स्तवन 


| अब्रानुक्तमणिका-युवद्यामानेंपळिवि । सत्पभवाक्षषिः 
अनुक्ता उषस्पंतित्युकतादुपेदेवता पावरनुवाकेउपस्येकरवैवैदुशेछनद्सिभासिनश- 
सेचदंसकत सनिवंच-युतयामानमुषोवाजेनेवि । 
दयतद्यांमानंहइतीमृतेनंऋताब॑रीमरुणप्खुबि्ञातीम्‌। 
वेबीमुषसंख॑रावहं॑न्लीमतिविप्नांसोमतिमिजस्ते ॥॥१॥ 
दुतत्‌ऽयांमानम्‌। बृहतीम्‌ । ऋतेन॑ । ऋतःव॑रीम्‌। अरुणईप्सुम्‌ । 
विश्भातीम । देवीय । उषसं खः । आऽवह्॑तीम्‌। रतें। 


बुदयामान॑ दीर बृहती महतीं कते सत्येन यशेनवा ऋवावरी कती नरुण- 
पुं अरुणरुसं विभावीं र देवी घोतमनाुपसं स्वरावहनयी सर्छ एवंमहा- 
नुजञावामुषसंप्रवि विपरासेमिधाविनः ऋत्िजोमतिभिःस्तृविभिजेर्ते खुवन्चि ॥ १ ॥ 
१. दोप्तिमान्‌ रय पर आसू, सर्वेब्यापिनी, पज्ञ नें भली भाँति से 
पूजित, अरुणवर्ण, सुर्य की पुरोबतिनी और दीप्तिमती उषा का स्तवन 
ऋत्विक्‌ लोग स्तोत्रो-द्वारा करते हें । 
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एषाजनंदर्शताबोधयन्तीसुगान्पथःकंण्वतीयात्यग्रे . 
इहदरथादंहतीविश्बमिन्बोपाज्योतियच्छत्पग्रेअह्ांम ॥ २॥ 
एषा | जन॑म्‌ । दर्शता । बोधयन्ती । सुऽगान्‌। पथः । ळण्वती । 
याति । अभें। बृहत्‌ऽरथा । बृहती । विश्वमऽइन्वा । उषाः । 
ज्योतिः | यच्छति । अभे । अह्वांग्‌॥ २॥ 
दता दर्शनीया एपोषा बोधयन्वीकंजनं प्रसुप्रमित्यर्थः पथः सुगान्‌ गमनाद छण्वती 
अग्ने सर्येस्पपुरस्तात यावि गच्छति कीदश्युपा! बृहत्रथा प्रभूवरथा पृहती महती विश्वमिन्दा 
दिर्ब्यामुवाना विशवतपंणावा ईह!युषाः अह्ामग्रे ज्योविस्वेजोयच्छवि ॥२॥ 
२. दर्शनीय उपा प्रसुप्त जनों को प्रबोबित करती हूँ और मानों 
को सुगम करके विस्तृत (प्रभूत) रथ पर आरोहण करती हें एवम्‌ सूर्य 
के पुरोभाग में गमन करती हें। महती और विश्वब्यापिनी उपा दिवस 
के आरम्न में दीप्ति विस्तार करतो हें। 
एषागोभिररुणेभिर्युजानासेधन्तीरयिमप्रांयुचक्ते । 
पृथोरद्॑ती छुवितारयदेवीपुरुडुताविश्ववांशविज्ञांति ॥ ३॥ 
एषा । गोभिः । अरुणेजिः । युजाना । अस्नेधन्ती । रयिम्‌ 
अप्रं:आयु। चक्रे । प॒थः । रद॑न्ती । सुविताय॑ । देवी । पुरुस्तुता । 
विश्वऽवारा । वि। भाति ॥ ३॥ 
एदोषाः झरुणेभिररुणवँगर्गोभिबंडीवँदेः रथंयुजाना योजयन्ती असेघन्ती अशुष्य- 
न्ती अक्षीणावा कि रि धनं अप्रायु अप्रगन्द अविचडित चक्रे करोति किंकुर्वती पथो- 
मागान रदत प्रकाशयन्वी किमर्थ सुविताय झहुगमनाय देवी यतमाना पुरुवा बहुभिः 


सुता विग्ववारा स्वेर्बरणीया विभति प्रकाशंकरोवि ॥ ३ ॥ 
३. रय में अरुण वर्ण के बलीवर्दों को युक्त करके वे अक्षीण धनों 


को अविचलित करती हैं। दीव्तिमती, बहुस्तृता और सबके द्वारा बरणोया 
उपा मागों को प्रकाशित करके झोभमान या प्रकाशित होती हे। 


एपात्पेंनीभवतिडिबर्हा आविष्छण्बानातर्न्यपुरस्तांत्‌ । 
ऋतस्पपन्थामन्वेतिसाधुप्रजानतीवनदिशोमिनाति ॥ 9 ॥ 


एषा । विइएंनो । भवति । हिध्वर्हा:। आविःऽकृण्वाना । तन्वंम्‌। 
पुरस्तांत्‌। ऋतस्थे । पनयांम्‌। अनु । एति । साधु । भ्रजानती£ईव । 


वि । मिनाति ॥ ४॥ 
टॅ : ब्येनीमवति विशेषेणशवेताशवति दिबहाः दुयोःमथवमध्यमयोःस्यानयोः प- 
शिरला: पाक स्वीयांदनुमाविष्ठणवाना मकरी कृष पुरस्वातूरवसयांदिशि कि 


र्दी 
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च कतस्यादित्यस्य पन्थां पैथान साधु सम्यगन्वेवि किंच प्रजानतीव विश्वंपज्ञापयत्वी इवे- 
विसंभःपर्थे नदिशोमिनाति नहिनस्ति प्रत्युत दिशःपकाशयति अथवा प्रजानतीव अनुगन्व- 


ब्यमिविपकर्षेण अवगच्छन्दीच कवस्यपंथामन्वेवि ॥ ४ ॥ 
४. प्रथम और मध्यम स्थान में अर्यात्‌ ऊर्द और मध्य अन्तरिल में 


अवस्थिति करके उपा अपनी मूर्ति को पूर्व दिशा में प्रकटित करती हँ 
विज्ञेप इवेतवर्णयाली उया अभी व्रह्माणड को प्रवोधित करके आदित्य के 
मार्ग फा चली भाँति से अनुधावन फरती हैं। वे दिशाओं फी (हसा नह. 
करती हे; बल्कि दिशाओं को प्रकाशित करती हैं। 
एपाशुञानतन्वोंविदानोधववस्नाती शयेनो अस्थात्‌। 
अप॒देषोबाध॑मानात्मास्थुषाविवोदुहिताज्योतिषागांत्‌ ॥ ५॥ 
एषा । शुभा । न। तर्न्व: । विदाना। ऊर्घ्वोःइंब । खाती । दशयें। 
नः अस्थात्‌ । अप॑ वेषः । बाधेमाना । तमासि । उषाः। 
दिबः । दुहिता । ज्योतिषा । आ। अगात्‌॥ ५॥ 
एषाः शरान श््णानिर्मडासंखतायोिदिय तनोगानि विदाना मशञापयनती साती 
ञानकुवौणा ऊर्धेव उन्नदेव खानादुततिठन्ीव गोसरथ जस्माकंपुरतोबा दशम सर्वेषांदूर्श- 
नायडदसथात पूरवस्पांदिशयुत्तिष्ठति किनी देषोदेष्याणि दर्मास्पपवाघमाना दृवादुहिवोषाः 


वि ज्यातिषा वेजसा सहागादागच्छति ॥ ५॥ द 
५. सुन्दर अलंकार मे युक्त रमणी की तरह अपने शरीर को प्रका- 


हित करती हुई और स्नान कर चुफनेबालो की तरह उपा हम लोगों के 
पुरोभाग में पूर्व को ओर उदित होतो हैं। द्युलोक की इहिता उपा ह्ेपफ 
असर पाते को बाधित करके तेज के साय आगमन करती हैं। 


सः तेअप्सः । 
व्यूण्येतीवाशुधेवार्याणिपुनरज्यौतियुवति ू्ेथाकः ॥६॥रशा 
एषा । प्रतीची । दिता । दिः | नून्‌ | योषाध्इव । भ्रा । 
नि। रिणीते। अप्सः । विऽऊण्बती । दाशुषे । बार्याणि । 


पुनः । ज्योतिः । युवतिः । प्वेध्यां। अकरित्यंकः ॥६॥ २३॥ 


एपोषाः पतीची अभिमुखासती दिवोदुहिवा नूर सबा्णिनः मिशा योंषेष कः 
श्याणवेषायोपिदिवाष्सोरपनिरिीते मरति किंच दे हगिदशियजमानाय बायांणि बर 
णीयानि घनानि मूती छी मुबविरगित्पपौवना सर्वत्मिश्यन्तीवा पनरयापि पूर्वा 


॥५॥ 


॥ एविषवुप॑स्पचपेबयो विंगोवर्ग: ॥ २३॥ 
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६. चुलोक की दुहिता उपा पश्चिमाभिमुखो होकर कल्याणकारक 
बे घारण करनेवाली रमणी की तरह अपने रूप को प्रेरित करती हे। 
व्ह हव्य देनेवाखे यजमान को वरणीय घन प्रदान करतो हैं। नित्य योवन- 
बालो उपा पूर्व को तरह अपनो दीप्ति प्रकाशित ळरती हें। शच 

युंजवेमनइविपंचर्चेनवर्मसु्क अजेयमनुक्रमणिका -युंजवेपंचशयावाश्वःसावितंतुजागत- 
'गिंषि । श्यावाश्वोनामात्रेयक्षषिः जगतीछन्दः सवितादेवता पृष्ठ्याभिठ्ठवषडहयो:पथमेहनिवे- 
श्ुदेवशेल्े सावित्रनिविद्धानमिद सजिवंच-युंजतेमनइहेहवइविचतसइवि । आय्याग्रावस्तोबरेपि. 
स॒शिवंच-्यूजवेमनउतयुंजवेधियआतूनइन्यु्षुमन्वमिवि । 
'थुज्ञतेसनंडतर्युजतेधियोविप्राविभस्यरहतोविपश्रित: । 
विहोत्रांदधेवयुनाबिदेकइन्महीदेवस्यसवितुःपरिुतिः ॥ १॥ 
युत । मन॑ः । उत । युञ्जते । धिय॑ः । विरा: । विभ॑स्य । 
बृहुतः। विप:४चित॑ः । वि। होत्राः -। दधे । वयुनऽवित्‌ । एकः । 
इत्‌ । मही । देवस्य॑। सबितुः । परिंऽस्तुतिः ॥ १ ॥ 
बिप्रामेधाविनक्रलिग्पजमानाः मनः स्वीयं सर्वकर्म युंजवे योजयन्ति सविबनुग्र- 
हाय संकलितः उतापिच धियः कर्माण्यपि युंजते ममुवंति कस्यानुगञयेति उच्यते 
विमस्यमेधाविनः बृहतोमहतः विपश्रितः स्वुत्यस्यज्ञानवतोवा सवितुःअनुङ्ञयेति सविवादैप- 
सवानामीशइविश्रुतिं।। सएव्सविता होत्रः सा्रहोत्रकाणामुचिताः करियाः वयुनावित्‌ वयुनमि- 
विपज्ञानाम वत्तदनुष्ठानविषयप्रज्ञाेता एकद एकएव विदधे करोति पृरथकृथगवधारयति 
किच पस्पसविदुर्वेसस्य परितः स्तिः मही महती अविपभूवा स्ृत्यगोचरेत्पथ: ॥ १ ॥ 
१. ऋत्विक्‌ यजमान लोग अपने मन को सब कर्मों में लगाते हा 
मेबावी, महान्‌ और स्तुतियोग्य सविता की आज्ञा से यञ्ञकायं में निविष्ट 
होते हैं। वे होताओं के कार्यों को जानकर उन्हें यज्ञकायं में प्रेरित करते 
हैं। सविता देव की स्तुति अत्यन्त अभूत हे अर्थात्‌ उनकी महिमा स्तुति 


के अगोचर हूं । 
सतिवंच-विश्वारूपा- 


बेण्यः | अनु । पश्यानंग । उष: । वि नजर पातर) उपस वि) रालगि॥ ३॥ राजति॥ २॥ 


जकारः ६.1 
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कविः मेघावी सतिता विश्वा सवांणिर्साणि आसति परिप अशात कि 
च भढ कल्याणं गमनादिविषयं प्रासावीद अनुजानावि कले वि मनुष्याय चु ग- 
वाश्वादिकाय किंच सविता सर्वस्यमेरकोदेवोवेरण्योवरणीयःसन ब्यल्‌ खपि बकः 
शयति किं नाकं नास्मकंदुःलमसतीतिनाकः सगः यजमाना स्वर्गकाशयतीतयर्थ: स- 
देवः उपसं मयाणमद्यमु विराजति प्रकाशवे सितुातुाउदेति॥ २॥ 

२. मेधावी सविता स्वयं सम्पूर्ण रूप घारण करते हैं। वे मनुष्यों 
तथा पशुओं के गमनादि-विषयक कल्याण को जानते हैं। सबके प्रेरक 
वरणीय सविता देव स्वर्ग को प्रकाशित करते हूँ। वे उपा के उदित होने 
के पचात्‌ प्रकाशित होते हैं। 


यस्यंप्रयाणमन्वन्यइद्ययुर्देवादेवस्पंमडिमानमो्जसा । 
यःपार्थिवानिविममेसएतंशोरजासिदेवःसंवितामदवत्वना ॥ ३ ॥ 
ध 

यस्य॑ । परशयानंम्‌ । अनुं । अन्ये । इत्‌। ययुः। देवाः । देवस्यं। 

मुहिमान॑म्‌। ओज॑सा । यः। पाथिवानि । वि$मभे । सः । 

एत॑शः । रजाँसि । देवः । सविता । महिऽत्वना ॥ ३॥ 

अन्यद देवाअन्येप्पझयादयोद्रेवाः देवस्यद्योवमातस्य ततवितुः प्रयाणमन यमुंगच्छन्ि 

प्रामुवन्ति कि महिमानं महत्त सवितुरुद्याभावेमिहोत्रादिनि्ततेस्पेषांहविःसत्यापभावाद. 
ओजसा बडेनच युक्ताभवन्ति यःसविता पाथिवानिरजांसि प्रथिब्यादिोकाद, महिलना 
स्वमहत्तवेन विममे परिस्छिनचि सदेवः एतशः एववर्णः श्रः शोभमानःसन राजवइविशेषः 
युवशावा छणोतनेत्यादिवदेतराइत्याविरकारोपणनन्छान्द्तः ॥ ३ ॥ 


३- अग्नि आदि अन्यान्य देवगण द्युतिमान्‌ सविता का अनुगमन करके 
महिमा और बल प्राप्त करते हं अर्थात्‌ सूर्य के उदित होने पर हो 
अग्नि-होत्रादि कार्य होता हुँ। जो सविता देव अपने माहात्म्य 
से पृथिव्यादि लोक को . परिच्छिन्न करते हें, वे शोभमान होकर 


“म तखीशिरोचनोतदरपस्परज्मिशिसर्मुच्यति 1 

उतरात्रीमु्यतःपरीयसउतमित्रोभंवसिदेवधर्मन्तिः ॥ 9 ॥ 
उत्त । यासि । सवितरिति । त्रीणि । जता उत सूर्यस्य। 
रस्मिऽभिः। संगर । उच्यति । उत । राजींग । उज्यतः । परिं। 
ईयसे । उत । मिष्रः। भवसि । देव । धगैशजिः ॥ 9 ॥ 
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हेसविवदेंव उतापिंच श्रीणिरोचना रोचमानाव्युलोकार यासि गच्छसि विज्ञोदिवःपू- 
शिरिं उतापिच सर्यस्यरम्मिभिः समुष्यस संगच्छति उचसमवायहत्यस्थेदृरूप उद्‌- 
'यातूवैभावीसविता उद्यास्वमयवर्वीसर्यइवि उतापिच रात्रीभुमयतउश्भयपार्श्े As 
गच्छसि उतापि हेदेव वित्त धर्मभिर्णगदवारंकेः कर्मभिः मित्रोभवसिमितराल्योद्‌वो- 
जपति अथवा प्रकाशादिप्दानेनसखाजवतति सबेजगताम्‌॥ ४ ॥ है 
४. हे सविता, रोचमान तीनों लोकों में तुम गमन करते हो और सूये 
को किरणों से मिलित होते हो, तुम रात्रि के उभय पाइवं होकर गमन 
करते हो। हे सविता देव, तुम जगद्धारक फर्स द्वारा मित्र नामक देव 
होते हो । 


उतेशिंषेप्रसवस्यत्वमेकइदुतपूषाझ॑वसिदेवयामंमिः । 
उतेदंविश्वंशुव॑नंविरांजसिश्यावाश्वस्तेसवितःस्तोम॑मानशे ॥५॥२४॥ 
उत | इंशिषे। प्रशसवस्यं । त्वम्‌ । एकः । इत्‌ । उत । पूषा। जवसि। 
देव । यार्मऽभिंः। उत । इदभ्‌ । विश्वम्‌ । शुव॑नम्‌। वि। राजसि । 
श्यावऽअश्वः । ते । सवितरिति । स्तोम॑म्‌ । आनशे॥ ५॥ २४॥ 


हेसवितस्वं एकइद एकएव प्रसवस्य सर्वकर्मांनुज्ञाकरणस्य ईरिषे समर्थोभवसि ये छौकि- 
कंगमनादिर्पं वैदिकिमपिहोत्रादिरूपंकर्म अनुतिष्त तेषांसं अनुज्ञातुमेकएवप्रभव- 
सि उतापिच पूषा पोषकोभवसि हेदेव यामभिर्गमनेः उतापिचेदृविश्व॑भुवन॑ भूतजातं विराज- 
सि इंशिषेधारयितु यस्मादेवंमहानुआावः तस्मादेसवितस्वेतुत्यं श्यावाश्वक्रषिः स्तोत्रमानशे 


ब्यामोवि करोतीत्पेवमालान परोक्षवयानिर्विशनाह ॥ ५॥ 
५. हे, सविता देव, अकेले तुम ही सब. (लौकिक) या वैदिफ कर्मों 


के अनुशासन में समर्थ हो। हे देव, गमन-द्वारा तुम पूपा (पोषक) होओ। 

तुम समस्त भुवनजात को धारण करने में समर्थ हो। हे सविता देव, 

कयावाइव ऋषि तुम्हारा स्तवन करते हैं। 

दासवितृरित्निवर्धदृशमंसूक्तं श्यावा्वस्यार्प अभ्रयमनुक्रमणिका-तत्सविदु्ैवगाय- 
अमांधानृद्दबिवि | प्रथमानुष्ठ्‌ शिष्टागायत््यः साविशंतित्युक्त्वावसाविशं अभिष्टोमेवैश्यदेषश- 
खस्यागस्तचः प्रविषद अदयनोदेेतयनुचरः सितंच-तत्सवितुरवृणीमहेद्यानोदेवसवितरिषि 
अैस्वदेवस्यप्रविषदनुचराबिवि । 
पत्रपथमा- 


आय, 


१ ऋ* स॑ ३.८. १, कः 


अंश अ०६ सू०८९२) चतुर्पोहकः २८३ 


तत्‌ । सवितुः । टणीमहे । बयम्‌ । देवस्य । भोजनम्‌ श्रेय ॥ 
सर्वधा्त॑मम्‌ । तुर॑म्‌ । भर्गस्य धीमहि॥ १॥ 


तत्माप्यत्वेनपतिज भोजनं भोग्यंधनं वयंस्तोतारोबृणीमहे प्रा्थयामः कस्पपन सिः 
तः मेरकस्यदेवस्य स्वभूवं उब्ध्वाच श्रेष्ठ प्रशस्यं सर्वधातमं सर्वधातवमं सर्वशोग्यमवृमित्पर्थः 
तुर शत्रूणांहिंसक घनेनशून्हन्तृशक्यत्वाव वाइशंघन भगस्य मजनीयस्प सवितुरुग्हद 
धीमहि धारयाम उपशोगंकरवामेत्यर्थः अथवा घनंबृणीमहे अधिलाज उभेमहीवि॥ १ ॥ 

१. हम लोग सविता देव से प्रसिद्ध और भोगयोग्य घत के लिए 
प्रार्थना करते हे। सविता देव के अनुग्रह से हम भग के निकट से श्रेष्ठ, 
सर्व-भोगप्रद और शत्रुसंहारक धन लाभ करें। 

अस्य ह्खिसंशस्तरंसवितुःकच्चनम्ियम्‌। नमिनन्तिखराज्य॑म्‌॥ २॥ 
अस्य॑ । हि । स्वयंशःऽतरम्‌ । सवितुः । कत्‌ । चन। 
प्रियम्‌ । न । मिनन्ति । स्व॒राज्य॑म्‌ ॥ ३ ॥ 


अस्य सवितुः स्वयशस्तरं स्वयमसाधारणं यशोयस्याविशयेनभववितव वाइश पिष 
सर्वेषांपियशूत स्वराज्यं स्वयमेवराजमानलमैश्वर्य कच्चन केचिदूपिञसुरादयोनमिनन्वि 


हिंसन्ति ॥ २ ॥ स Le 
a th `सविता के स्वयम्‌ असाधारण, सर्वम्रिय और राजमान ऐदवयं को 


कोई असुर आदि भौ नष्ट नहीं कर सकता हे! 
सहिरल्नानिदाशुषेसुवातिसविताभरगः। तज्तागंचित्रमींमहे ॥ ३॥ 
सः । हि। रलानि । दाशुषे । सुवाति । सविता । अर्ग: । 
तम्‌ । भागम्‌ । चित्रम्‌। ईमहे ॥ ३॥ 
सहि सखल सविता भगोभजनीयोदेवोदाशुषे हविदतरमसं रलानि रमणीयानिधनानि झुवा- 


ति मेरयतिपरयच्छति तदेवं भागं भजनीयं विं चायनीयंघनं इंगहे याचामहे ॥ ३॥ 
३. वह सविता और भजनीय अग देव हम हष्पदाता को रमणीय 


घन प्रदान करते हैं। हम उस भजनीय भगदेव से रमणीय धन को 
| याचना करते हें । 
| अद्यानइविचतुर्थीपंचमीज््याममनोज्ञस्ममद््नेपत्युचंजुझयाद अद्यानोदेवसविवरिविद्वा- 
'्यामितिहिसूजितम्‌। 


अधचतुर्थी- 
अयानोंदेवसवितःरजावंत्सावीःसौनंगम्‌ । परांदुष्वम्पँसुद 0 ९ 0 
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अद्य | नः | देव । सवितरिति पजाऽब॑त्‌। सावीः । सौभ॑गम्‌। 
परां । दुःखम्यंम्‌। सुव ॥ ४ ॥ 
हसिते नोस्मश्यमद्यास्मन्यागविने मजावसुजरायुपेत सोपं घन सावीः पेरय दु 
लस दुःसंदःलमपहुःखकरंदारि्ं परह वूरेमेरय ॥ ४ ॥ 
४. हे सविता देव, आज यज्ञ-दिन में तुम हम लोगों को पुत्रादि से 
युक्त सौभाग्य (धन) प्रदान करो एवम हम लोगों के दुस्वप्नजनित 
दारिद्र्य को दूर करो। 


विश्वानिदेवसवितडरितानिपरासुव । यद्धईंतजआऊुंव ॥ ७ ॥२५॥ 
विश्वानि । देव । सबितः । दुः६इतानि । परां । सुव । 


यत्‌ । भद्रम्‌। तत्‌ । नः। आ । सुव ॥ ५॥ २५ ॥ 


हेसविवर्देव तवं विश्वानि दुरिवानि परासुव यद्ध प्रजापशुगृहादिक तश्ोस्मश्यमासुव 


अस्यदुभिमुखमेरय प्जावैशवृपशवोभवृं गृह भव मिविहिशुति: ॥ ५॥ 
५. हे सविता देव, तुम हम लोगों फे समस्त अमङ्कल को दूर करो 


एवम्‌ प्रजा, पशु और गृहादिरूप कल्याण को हम लोगों कें अभिमुख 
प्रेरित करो। 


अनांगतोअदितयेदेवस्प॑सबितुःसबे । विश्वावामानिधीमहि ॥ ६॥ 


अनांगसः | आदितये । देवस्य॑ । सवितुः । सवे । विश्वा । 
वामानि। धीमहि ॥ ६॥ 


बयमनुष्ठातारः सवितुः मेरकस्य देवस्य सवे अनुज्ञायांतत्यां अदिवये अखंडनीयाये 
देवैभूव्ये अनागसःस्याम अनपराधिनोभवेम भूम्यांहिपापा;संभवन्ति अपगवेष्वागःझुविश्वा 
सर्वाणि वामानि वननीयानि धनानि धीमहिधारयाम ॥ ६ ॥ 
६. हम अनुष्ठान करनेवाले प्रेरक सविता देव को आज्ञा सें अलण्ड- 
जोया देवो (भूमि) अदिति के निकट निरपराधी हों। हम सम्पूर्ण रमणीय 
या वाञ्छित घन घारण करें। 


'चावुमस्येदेश्बदेवेषवंणिसावितरस्यद्ादराकपाठस्पाविश्यदेवमित्यनुवाक्या सिंच 
आिःदेवतिवाममयसरितरिति। श्रायणीयएवसवितुरनुदाक्या सभितेच-झाविश्वदेवं 


सल्विंयइगाविश्वाजादानीदि । देवद्ुवांह॒विष्वेपेवर्साव सरविवंच- डर 
हिसि । ुरनुवाक्या सूनितंच-आविशवदे ता 


मं०५ अ०६ सू०८२] चतुर्थोषकः २८५ 
सेपासपमी- 
आविश्बदेवंसत्पंतिसूक्तेरद्याहंणीमहे । सत्यसंवंसवितारम ॥ ७॥ 
आ। बिश्वशदेबम । सतूरपंतिम । सुऽउक्तैः । अद्य । दणीमहे । 
स॒त्यश्संवम्‌ । स॒वितारंम्‌ ॥ ७ ॥ 
विश्वदेव॑ विश्वेदेवायस्यवशेभवन्ति तंह तंहिसर्वामत्वादिलंमित्रंवरुणमभिमाहुरित्या- 
दिशुतेरिवरेषांतद्वभूवित्वाद सतिं सतामनुषठातृणांपाटकं सत्यस्व सत्यानं सितारे 
अद्यास्मिन्यागदिने सकैराव्रणीमहे संभजामहे ॥ ७॥ 


७. आज हम लोग इस यज्ञ-दिन म॑, सुकतों (स्तोत्रो) के द्वारा सबे- 
देवस्वरूप, अनुप्ठाताओं फे पालक और सत्य ज्ञासक या रक्षक सरै प 
देव का संभजन अयवा उपासन! करते हैं। 


यइमेउभेअईनीपुरए्त्प््नयुच्छन्‌ । स्वाधीदेव:संविता ॥ <॥ 


यः । इमे इति। उभे इति । अहंनी इति । पुरः। एतिं। 
अभंश्युच्छन्‌ । सुझआधीः । देवः । सविता ॥ < ॥ 
यःसवितादेवः स्वाधीः शोभनाध्यानः दुकर्मावासन इमे अहनी राज्यहनी तमो; पु- 
रस्तादपरयुच्छच्‌ अप्रमाधनेवि गच्छति तमाइ्ृणीमहइतिसंबन्धः॥ ८॥ 

८. जो सविता देव भली भांति से ध्यान करने के योग्य हें या 
सुन्दर कर्मवाले हैँ। जो अप्रमत्त होकर दिन और रात के पुरोभाग में 
गमन करते हैं, उन सविता देव का हम इस यज्ञ-दित में, सुक्तों के ढास 
संभजन अथवा उपासना करते हें। 


प्रायणीसेयडमाविश्वेविसवितुर्याज्यारतजितंच-यइमाविश्वाजातानिसुब्रामाणंपथिवींया- ( 
मनेहसमिति । अश्वमेेश्वमुत्सुज्यानुसवनंसाविश्रीि:कार्यावस्यामेषामाध्यन्दिनसतवनेनुवाकया 
सतरितंच-यइमाविश्वाजातान्यादेवोयातुसविवाुरत्ति । 

सेपानवमी- 
यइमाविश्वांजातान्यांश्रावपंतिश्ठोकिन । प्रच॑मुवातिसविता॥९॥२४॥ 


यः । इमा । विश्वां । जातानि । आशश्रवर्यंति । श्लोकेन। 
प्र। च । सुवातिं। सविता ॥ $ 


१ ऋ० सं० २. ३, २९.। 
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गोेबामा इमानि वितथा सर्वाणि जादानि उन्ञासाणिनः णंगमानित्यर्थः तनो 

केन यशत्ता आशावयवि सर्वेपपस्पस्वृतिश्ण्वनीत्यर्थः अथवा गर्जनश्देन सर्वाणीमान्यु- 

त्नानि झाश्नावर्या दृष्ट्युनयुखःसनरकिंच सविता परहवाविचमेरयवि तंदरणीमहइत्यथंः | ९॥ 
९. जो सविता देव समस्त उत्पन्न प्राणियो के निकट यश सुनाते हे 
अर्यात्‌ सविता देव के या को सब सुनते हे, जो सब प्राणियों को प्रेरित 
करते हे, उन सविता देव का इस यज्ञ-दिन में हम सुवर्तो के द्वारा संनजन 


अथवा उपासना करते हे! 
जज औगस्यात्रेराप॑ अवेयमनुकमणिका-अच्छद्शानिः 


पा्॑न्यमुपायास्तिल्लोजगत्यः उपान्त्यानुष्ट्बिवि यत्जन्येत्येषानवम्यनुष्टप्‌ विशृक्षानित्याया 

स्विस्ोजगत्पः रिष्टिः पर्जन्योदेववा वृहदृग्विधानेशौनकः अच्छावदेविसकंतुदृष्टि- 

'कामशगोजयेद ॥ निराहारःकछचिलवासाअच्रिणप्रवर्षि ॥ १ ॥ हुल्वायुववैदसीनांक्षीराक्तानां 

हुवाशने ॥ महृदुरपमवाप्ोविसक्तेनाच्छावदेनहि ॥ २॥ अनेनसूक्तेनमत्युचेवादिशउपस्थेयाः 

EE Snir अच्छावदृतवसंगीिराभिरितिचतसृिः मत्यं 
1 


तत्रपथमा- 


अच्छांवदतवसंगीसिराभिःस्तुहिप्जन्य॑नमसाविवास । 
कॅनिकदइषशोजीरदानूरेतोंद्ांत्योषंधीपुगर्शम्‌ ॥ १ ॥ 


अच्छ । बदु | तबसंग। गी:<जिः । आजिः । सतु । पर्जन्यंम्‌ । 
नमंसा। आ । विवास । कनिक्रदत्‌ । दषः । जीर्दांनु: । 
तः दधाति । ओषंधीषु । गर्जन्‌ ॥ १॥ 


हेसतोतस्तवसं बडवन्तं पणंन्यं अच्छाभिमाप्य बद्‌ प्रार्थय पर्जन्यशब्दोयास्केनवहु- 
भानिरक्तः पजन्यस्तुपेरायन्तबिपरीतस्यतपेयिताजन्यःपरोजेवावाजरयितावामार्जगितावारसा- 
जारमिति झामिगीशिःतुविवाग्शिः सतुहि नमसाचेन हविठक्षणेनागिवास सर्वतःपरिचर पः 
परेन्योवृषभेपांबर्िता जीरदानुः क्षिप्दानः कनिक्रद गर्जनशब्दुकृर्वोषधीपुगरभ गर्भ- 
स्यानीयरवदृकं दाति स्थापयति वंस्तृहि ॥ १ ॥ 

१. है स्तोता, तुम बलवान्‌ पजंन्य देव के अभिमुखवर्ती होकर उनकी 
प्रार्थना करो। स्तुतिबचनों से उनका स्तवन करो। हुबिलंक्षण अन्न से 
उनको परिचर्या करो। जलवपंक, दानशील, गर्जनकारो पजंन्य बृष्टिपात- 
दवारा भोषधियो फो गर्भयुक्त करते हे । 


म्प अ०६ सू०८३] चवुर्ोष्रकः श्द७ 


विद्षान्हन्त्युतह॑न्तिरक्षसो विश्व॑ बि्तायभुव॑न॑महावंधात्‌। 
उतानांगाईप्रतेदष्णयावतो यत्पजन्य: 


तोयत्पजन्यःस्तनय॒नहन्तिटष्ङतः ॥ २ ॥ 
वि। रक्षान्‌ । न्ति । उत । हन्ति । रक्षसः । विश्वम्‌ | बिभाय । 
जुवनम्‌। महाऽव॑धात्‌। उत । अनागाः । ईषते । ष्ण्यऽबतः | 
सत्‌ । पर्जन्य; । स्त॒नय॑न्‌ । हृन्ति। दुः्कर्त: ॥ २॥ 
अयंमंत्रोनिरुक्ेस्पष्टव्याख्यातत्वा चदेवतरडिल्यते पर्जन्यःविहन्ति बृक्षान्हत्तिच रक्षा- 
सि सर्वाणिचास्माद्भूवानिविज्यति महावधान्महान्सस्यवधोप्यनपराधोभीतः पायते वर्षकः 


मबतोमतभनयस्तनमनहन्ि दुष्छवः पतति ॥ २॥ 
२. पजन्य वृक्षों को नष्ट करते ह, राक्षसं का वय करते हे और 


महान्‌ वघ-दारा समग्र भुवन को भय प्रदक्षित करते हें। गरजनेवाले 
यर्जन्य पापियों का संहार करते हें; अतएव निरपराधी भी वर्षण करनेवाले 
पर्जन्य के निकट से भोत होकर पलायमान हो जाते हे। 
रथीवकशयाश्वांअभिलिपच्ञा बिदूतन्कगुतेवष्याँ आहं। 
दूरास्मिहसप॑स्तनधाउदीरतेयत््जन्यःशणुतेवर्षय {न॑ः ॥ ३॥ 
रथीऽइंब । कश॑या । अश्वात्‌। अभिःश्षिपत्‌ । आविः । दूतान्‌ । 
कृणुते । वर्ष्यांनू । अहं । दूरात्‌ सिहस्य॑ । स्तनाः । उत्‌। 
ईरते । यत्‌ । पर्जन्य: । कृणुते । वर्ष्यम्‌ नर्भः॥ ३॥ 
रथीव रथस्त्रामीव सयथा कशयास्वानशिक्षिपत, दूवानायनाविष्करोवितदृदसौपर्ण- 
न्योपि कशयाश्वान्मेषान, अभिक्षिपरन, आभ्रिपरयन वष्यांव वर्षकानदूताद दूतवदृष्टिपेरकान, 
मेधान मरुतोवा आविष्छणुते प्रकटयति अहइिपूरणः एवंसवि सिंहस्य सहतेहिस्वेवोश- 
ब्दुकर्मणःसिंहशब्दः अवर्षणेनाभिन्नवितुः शब्द्यितुरवांमेषस्य स्तनथाः गर्जनराब्दा: दूरादुदीर- 
ते उद्दछन्ति कदा ययदापर्जन्योनभोनतरिष रध्य वर्षोपेवं छणुवे करोति तदा ॥ ३॥ 


३. रयो जिस प्रकार से कशाघात-द्वारा अइबो को उत्तेजित करके 
योदाओं को आविष्कृत करते हूँ, उसी प्रकार पर्जन्य भी मेघों को प्रेरित 
करके यारिवपं ह नेघों को प्रकटित करते हें! जब तफ पर्जन्य जलद-समूह 
को अन्तरिक्ष में व्याप्त करते हे, तव तक £िह्‌ की तरह गरजवेवाक़े मेघ 
फा शब्द दुर में ही उत्पन्न होता हे । 

प्रवावावान्दीविचतुर्थीपरन्यस्पचरोयाज्या सतिवंच-मवातावान्विपवयन्तिवियुवइत्य- 
#याधेयप्रशूवीनिविवलाठसु । 
४... >> 
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अधततुर्थी- 
प्रवातावान्तिपतय॑न्तिविद्युतददोष॑धीर्जिहतेपिन्वतिखे: । 
इराविश्वंस्मेभुवनायजायतेयत्पर्जन्यंःपथिवीरेतसावंति ॥ ४॥ 
भ्र वाता; । वान्ति । पतर्यन्ति | विश्युत॑ः । उत्‌ । ओष॑धीः । 
जिहते । पिन्वते । स्व॑रितिस्व॑: । इरा । विश्वेस्मे। भुव॑नाय 
जायते । यत्‌ । पर्जन्य: । पृथिवीम्‌ । रेत॑सा । अर्वति ॥ ४ ॥ 
बावाःभवान्ति बातादृष्टयर्थपतयन्ति गच्छन्ति समन्वात्संचरन्ति विद्युतओपधीरोषधय- 
उजिहते उद्रच्छन्ति पवर्धने स्वरन्तरिक्षंपिन्वते क्षरति इराभूमिर्विश्वरंमैसवैस्मे भुवनाय स्व 
जगद्धिताय जायते समर्थाभवति कदैवमिति यद्यदापर्जन्योदेवः थिवी रेवसोद्केनावविरक्षवि 
अभिगच्छतिवा तदैवंशवति ॥ ४ ॥ 

४. जब तक पर्जन्य वृष्टि-द्वारा पृथिवी की रक्षा करते हे, तव तक 
बृष्टि के ए हवा वहतो रहती हे, चारों तरफ़ बिजलियाँ चमकती 
रहती हैं, ओपधियाँ बढ़तो रहती हुं, अन्तरिक्ष स्रवित होता रहता हे 
कर सन्पूण भइन फी हितसाबना में शष न रि समर्थ होती रहती हे। 


वतेपंथि तेयस्यंवतेशफवः 1 
यस्पंबत ओषंधी विश्वरपाःसन॑सञ्जन्यमहिशर्मयच्छ ॥ ५ ॥ 
यस्य॑ । ब्रते । पुथिवी । नर्ननमीति | यस्य॑ । ब्रते । शफ$वंत्‌ । 
जर्भुरीति । यस्य॑ । ब्रते । ओष॑धीः । विश्वऽर॑पाः। सः । नः । 
पर्जन्य । महि । शर्म । यच्छ॥ ५॥ २७॥ 
अस्यप्जंन्यस्म अवे कर्मणि एथिवीननमीवि अत्यर्थनमति सर्वेषामघोभवति यस्यभवे 
शबद पादोपेदंगवादिक भीति श्रयते पूर्यते गच्छतीतिवा गस्यत्रवे कर्मण्योषधीरोष- 
घ्योवित्वरूपानातार्याभ्वन्ति हेपज॑न्य समहांस्वं नोस्म्यं महिशर्म महत्युखं यच्छ 
अगचा ॥ ५॥ 


५. है पर्जन्य, तुम्हारे हो कमे से पृथिवी अवनत होती हैं, ठुम्हारे 
हो कर्म से पाद-युक्त या खुरविशिष्ट पश्चुसमूह्‌ पुष्ट होते हें या गमन 
करते हे। तुन्हारे ही कमं से ओपधिया विविध वर्ण धारण फरती हैं। 
तुम हम लोगों को महात्‌ सुख प्रदान करो। 


विबोनोंडटिमहतोररीध्वप्रापच्वतरष्णो अशवंत्यधारी: । 
अपड़ितेन॑स्तनपिल्लुनेद्यपोनिषिश्चलसुर/पितान: ॥ ष्य 
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दिवः । नः । दृष्टिम्‌। मरुतः । ररीध्वम । प्र । पिन्वत । षण; । 
अशस्य । धारांः। अर्वाङ्‌ । एतेन । स्तनयिलुनां। आ। इट्टि। 
अपः । निऽसिञ्चन्‌। आहुः | पिता। नः॥ ६॥ 
हेमरुतोमूयं दिवोन्तरि्षसकाशाव्‌ नोसमदर्थ दृष्टि ररीध्वं वृत्त वृष्णोवर्षकस्याश्वस्प 
व्यापकस्यमेघस्य संवन्धन्योधाराउद्कधाराः पपिन्वत प्रक्षरव हेपज॑न्य लमेत स्तम 
ना गर्णतामेषेन सहारवांगस्मद्श्निमुखपेहि आगच्छ किंकुर्वन अपेंशांसिनिरगिचव, सदेगोतुरः 


उद्कानांनिरसितापिसन्‌ नोस्माकं पितापाठकश्च ॥ ६॥ 
६. हे मरतो, तुम लोग अन्तरिक्ष से हम लोगों के लिए वृष्टि प्रदान 


करो। वर्षणकारी और सर्जव्यापी मेघ की उदक धारा को क्षरित रो 
(बर्साओ) । हे पर्जन्य, तुम जलसेचन करके गर्जनशील मेघ के साथ हम 
लोगों के अभिमुख आगमन करो। तुन वारिवर्दक और हम लोगों के 
पालक हो। 
अभिक्रन्दस्तनय॒गर्शमाधांउवन्वतापरिंदी यारथेंन । 
इतिंसुकर्षविषितन्य॑अंसमाभ॑वन्तृहतों निपादा: ॥ ७॥ 
अजि । ऋन्द । स्तनय॑ । गर्भम्‌ । आ। धाः। उदन्‌शबतां । 
परिश्दीय । रथेन । दृतिम्‌ । सु । कर्ष । विःसितम्‌ । न्यक्षय । 
स॒माः । वन्तु । उतरवत: । निः्पादाः॥ ७॥ 
अमिभूम्यभिमुखं ऋ शब्दय तदेवपुनरुष्यतेदाढ्यांय स्तनय गर्ज गए गर्भस्थानीय- 
मद्कमोषधीष्वाघाः आधेहि वद््थमुदन्वता उद्कवतारथेन परिदीय परितोगच्छ इ॒विं इतिव- 
दुदकधारके मेघं विपित झ सुहु कर्ष आकषर यदवा बिं विमुक्तवंधनं एवंकर्पवे 
शेषेण तंबडं न्यच न्यकूअधोमुखं वित उद्वतः ऊध्व॑दन्तः उलतपदेशा: निपादाः नयर 


पादाः निदृष्टपादावा नि्ोजतमदेशाः समाएकस्याभक्लु उतपातय: ७॥ 
७. पुथिवी के ऊपर तुम आब्द फरो--गर्जन करो, उदफ द्वारा 


ओषधियों को गर्भ-धारण कराओ, वारिपूर्ण रथऱद्ारा अन्तरिक्ष में 
परिभ्रमण करो, उदकघारक मेघ को घृष्टि के लिए आकृष्ट करो या 
विमुक्तबन्यन करो, उस बन्न को अधोमुख करो, उन्नत और तिम्ततम 
प्रदेश को समतल करो। अर्थात्‌ सव उदकपू्ण स लो ल तपित 
महान्तंकोशमुदंचानिर्षिअस्पर्नन् पुरु 
घृतेनद्यावाथिवीन्युनध्पपाणं भवत्वस्य ncn 
महात्तम्‌। कोशंग्‌। उत्‌ । अच । नि। सिख सयन्द॑न्ताम्‌ । 
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कुल्याः । विशतः पुरात घृतेन॑ । द्ार्वापृथिवी इतिं। वि। 


उन्धि | सुध्मपानर। भवतु । अप््याम्यः ॥ < ॥ 
हेपज॑न्य त॑ महान्तं मृं कोशं कोशस्थानीयंमेषं उत्कृष्टमुदच उदच्छ उद्गमयवा त- 
आता निच नीपैश्षारय कुत्यानद्योविषिताबिष्यूताःसत्यः स्यन्दन्तां पवहन्तु पुरस्वातू- 
बिमल रामेण नय प्राच्यः स्यन्दते घुदेनोदुकेन द्यावाप्रथिवी दिवेचपृथिवींच व्युन्धि हे- 
दुयात्यधिक अध्याज्त्योगोज्यः सुपपानं झु मक्षेण पातव्यमुद्क भवतु ॥ ८ ॥ 

८. हे पजन्य, तुम कोशस्थानीय (जल-भाण्डार) महान्‌ मेघ फो 
अदृध्ब भाग में उत्तोलित करो एवम्‌ वहाँ से उसे नीचे की ओर क्षारित 
करो अर्थात्‌ वारिवर्षण कराओ। अप्रतिहत बेगशालिनी नदियां पूर्वाभिमुख 
या पुरोनाग में प्रवाहित हों। जल-द्वारा ावा-पृथियी फो क्लिन्न (आई) 
करो। गोओं के लिए पानयोग्य सुन्दर जज प्रचुर मात्रा में हो। 

यत्पंजन्यकनिकद्त्स्तनयन्हंसिदुष्छत॑ः । 
प्रतीदंविश्वमोदतेयस्किचंथिव्यामधि ॥ ९॥ 
यत्‌ । पर्जन्य । कनिक्रदत्‌ । स्तनयंन्‌ । हंसि ।बुःऽकूत॑ः। प्रति । 
इदम्‌। विश्व॑म्‌ । मोदते । यत्‌ । किम्‌ । च । पृथिव्याब्‌। अथि ॥९॥ 


हेपजंन्य यद्यदा तं "ण ने पापछतोमेघान्हूंलि वि 
दारपत्ति वदानीमिदं विश्वं णगत्मतिमोदते विश्वृविशेष्यते यत्किच पएथिब्यामधिशूम्याम- 


बिहिवं यक्चराचरात्मकं वदिदंविश्वं मद्रे इष्यति इष्ठेसरवजगलीतिकारणतंपसिद्धम.॥ ९॥ 
९. हे पर्जन्य, जव तुम गम्भौर गर्जन करके पापिष्ठ मेघों फो विदीर्ण 


फरते हो, तत्र यह सम्पूर्ण विशव और भूमि में अधिष्ठित चराचरात्सक 
पदार्थ हृष्ठ होते हे अर्यात्‌ वृष्टि होने से सम्पूर्ण जगत्‌ प्रसन्न होता है। 
अर्वंषीरवर्षमुदुषूरझायाकर्षन्बान्यत्येतवा । 
श अजीजनओप॑धीभोज॑नायकमुतप्रजास्योंविदोमनीषाम्‌ ती! य॒कमुतप् गीषाम्‌ ॥१०॥१९॥ 
है अर्वषींः वर्षम । उत्‌ । ऊँ इति । सु । गुज्ञाय । अकः । धन्वांनि। 
अतिऽएतंवै। ऊँ इति । अजीजन: । ओष॑धीः । भोज॑नाय । कब्‌। 
उत। प्रश्‍जाभ्यंः । अविदः । मनीषाम्‌ ॥ १० ॥ २८ ॥ 
इयमविदृ्दिबिगोबनी हेपणेन्यतवमवर्षीपृषटानसि वू उदृत झष्ठय़भाय १- 
'हाण रिहल घन्वाने निरुदुकपदेशानक:जवतःहतवानसि किमर्थ अत्येतवाउ अतिक्र” 
स्यतं ओषधीरणीजनः उद्पादयःकिमर्थ जु धनय शेगायवा कमित्ययंगिशिरंणी- 
बवाप्कमिदिवलाद]रण: उतापि मष्पःसकाराद मनीषा सृिमविदःाहाति। ०॥ 


= __` ५ इप्र्स्ुेािरोवर्ः॥ षोः ॥ २८॥ _____ 
$ तिः ३० oo 
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भै०५अ०६ सू०८३] घतुर्योषठकः २९१ 


१०. हे पर्जन्य, तुमने दृष्टि की हे। अभी वृष्टि संहारण करो। 
तुमने मखः सुगन्य बनाने ऊ लिए जलयुक्त किया हे । मनुष्यों के 
भोग के लिए ओयबियों को उत्पन्न किया हू। प्रजाओं के समीप से तुमने 
स्तुतियाँ प्राप्त की हूँ। 
बळित्येविदचालकंद्वादशंसक्त भौमस्याबेराएँ पृथिवीदेववाक॑ आनु अनुक्रान्वंच- 

बल्त्थाद्चंपार्थिवमानृष्ठभमिति सक्तविनियोगोठिंगिकः आयादेवानांहविःपुएथिव्याजनुवा- 

कयावळित्यापपेवानांदह्हाचिद्यावनस्पतीनितिहिस्रिवं । भूमिस्वोमेत्येपामरुत्वतीपशसतेसकतमु- 

श्रीया । बदित्थापर्वतानांखिदंविम्रर्षिए्थिवि। 
प्रयाभूमिप्रवत्वतिमह्ाजिनोपिमहिनि ॥ १॥ 


बद्‌ । इत्या । पर्वतानाम्‌ । खिद्रम। विशि । पृथिवि । प्र । या। 


भूमि । प्रत्वति । मह्या । जिनोषिं। महिनि ॥ १॥ 


दिरूपापथिरवचिषा परत्पक्षादेवतापिच । मध्यस्थानादेवदोक्ता सात्र संवोध्यवर्ण्यवे॥ = 
थिबि विप्रथनववि मध्यस्थानदेववेत्वं इत्थाइत्यं अत्र अमुषान्तरिक्षेवा बटू सत्यं पर्वतानां मे- 
घानांवाखिद सेदनं भेदनं विभर्षि धारयसि हेमहिनि महति हेपवत्ववि रकर्षववि प्रदणोदुकद- 
दिवायात्वं भूमि पत्यक्षांपधिवीं मह्या महत्वेन महतोदकेंनवा मजिनोपि मरर्षेणमीणयत्ि ॥)॥ 
१. हे पृथिवी (हे मध्य स्थल की देवी), तुम यहाँ अन्तरिक्ष में 
प्ेलों या मेघों के भेदन. को धारण करती हो। तुम बलझालिनों और 
श्रेष्ठ हो: क्योंकि तम माहात्म्य-द्वारा यित्री को प्रसन्न करती हो । 


स्तोमांसस्त्वाविचारिणिपरतिोभन्त्यक्तभिः । 
भयावाजंनहेपन्तपेरुमस्पंस्पर्जुनि ॥ २॥ 


स्तोमांसः। त्वा । विऽचारिणि । प्रति । सोत्ति । अक्तुइभिः। 
भर। या। वाज॑म्‌ । न हेत्‌ पेरुम्‌। अस्यंसि । अजुनि ॥ २॥ 
हेविचारिणि विविधंचरणशीठे एचिबिदेवि त्यां स्वोगासः स्तोतारः भक्षचिमंमन- 
शीड: सोः प्रविशेभन्ति अभिहुवन्ति किंच यातं हेपत शब्वयत्तं दाजंन अन्वगि 
उह पर पूरक मेघं प्रास्पसि मिपि हेअर्जुनि श्रे गमनशीछेदा ॥ २॥ 

२. हे विविध प्रकार से गनन करनेदाली पृथिवी देबी, स्तोता लोग 
गमनक्ील स्तोत्रो-द्वारा हुम्हारा स्तवत करते हे। हे अर्जुनी (शुभ्व्णे 
या गमनञ्ीले) तुम शब्द करनेवाले अश्‍व की तरह जल्पूर्ण मेघ को 
प्रक्षिप्त करते हो। 


रे कक्संहितात्ताष्ये [ भ५ ४ ५०३१ 
द्षवानाहविशपृष्हा चिद्ति्ृथिब्यायाज्या एवैवशूमिः स्वोमेनिप्केवल्येखुखीया सू, 


पूर्मेबोदाइव । 
च इह्लाचिद्यावनस्पतीन्द्मयादर्धष्योजसा ॥ 
यत्तेअश्नस्य॑विद्युतोंदिवोवर्षन्तिड॒डय: ॥ ३॥ १९॥ 
दा । चित्‌। या । वनस्पतींन्‌ । क्ष्मया । दर्धर्षि । ओज॑सा । 
यत्‌। ते । अमस्य॑ । विद्युतः । दिवः । वर्षन्ति। दष्ट्य: ॥३॥२ ९॥ 
हेपृथिवि यातं दृह्हाचिव सुपांठुटुगिवितृवीयायाझाकारः इढया क्षमया भूम्या सहव- 
नस्पतीन वृक्षान्‌ मोजसा बठेन दर्धर्षि घारयसि अथवा इह्वेतिविधेयविशेषणं वनस्पतीन्‌ 
इह्मादऊला घारगसीत्यर्थः यत्‌ अस्यास्ते तवसंबंधिनोवृष्टयोवर्षकामेघाः विद्युतोवियोतमा- 


नाद अन्नस्य पंचम्यर्थेषष्टी अग्नादपांहर्चुः दिवोन्वरिक्षादादित्याद्वावर्षन्व अथवा यद्दस्यास्वे 
दवाप्रस्पमेघस्प बृष्टयः उदकसंघावाः विद्यतोविद्योतमानायादिवःसकाशादर्षन्ति पतन्ति ॥३॥ 
३. हे पृथिद्री, जब की विद्योतमान अन्तरिक्ष से तुम्हारे सम्बन्धी 
मेव वृष्टि पातित करते हूं, तब तुन दृढ़ भूमि के साय वनस्पतियो को 


धारण करतो हो अथवा वनस्पतियों को दृढ़ करके धारण करती हो। 
॥ इविचवुर्थस्यचतुर्थएकोनिंशोवर्गः ॥ २९ ॥ 


प्रसंगराजहत्यष्र्चत्रयोद्शंसूक् आेयं भेषु वारुणं अनुनरम्पतेच-पं्रजेष्टौवारु- 
बिपि । विनियोगेडिंगिक: । 
तत्रपथमा- 


पसन्नाजेंडहद॑चांगसीरंबह्म॑पियंवर॑णायश्रुतायं । 
वियोजषानशमितेवचरमोपस्तिरेंरधिवींसूर्याय ॥ १ ॥ 
भ्र | सम्‌(राजें । बृहत्‌ । अर्च । गकीरम्‌ । अर । प्रियम्‌ । वरुणाय । 
श्रुताय | वि । यः । ज॒घान॑। शुमिताइईव । चर्म । 
उपःस्तिरें। पृथिवीम्‌ । सूयीय ॥ १॥ 
अनिः स्वालामंतंबोध्य त्रवीवि हजे लं स्नाने सम्यग्राजमानायईशवराय शवाय 
सत्रभूयमाणाय उगरवस्यनिवारक्ाय जनानामावरकाय एतन्नामकायदेवाय 


बुव भीर दुरवगाई बयत मिय पियभू ज स्तोकं मार्च मर्य प्रो 
चारपेतपथेः योवरुणः शमिवापद्विशसनकतो यथोपस्तरणाय चर्म हृति 


में०५ अ०६ सू००५] चतु्धोष्ठकः २९३ 


तद्वस्रथिवीं विस्तीर्णमन्वरिक्षं दृतीयस्यांएयि्यापिति अरेतरिक्षस्पापिपृथिवीशब्दबाच्दर्ल 
सर्याय सर्यस्य उपस्तिरे आस्तरणाय विजघान विस्तारयामास विसुतंहि व्यवहास्पोर्म् 
क्षववि वस्माझवहारायान्वरिक्षं विस्तारिववान्‌ उरुंहिराजावरुणश्रवकोरेविश्युकम्‌ ॥ १ || . 
१. हे आत्रि, तुम अली भाँति से राजमान, सर्वत्र विश्वुत (प्रसिद्ध) 
के भिवांरक वरुण देव के लिए प्रभूत, दुरवगाह (बहुत अथ 
से युक्त) और प्रिय स्तोत्र का उच्चारण करो। पशु-हन्ता जिस प्रकार 
ओं के चमं को विस्तृत करता है, उसी प्रकार वे सूर्य के 
अन्तरिक्ष को विस्तारित करते हें। 
बनेषुब्य4न्तरिक्षंततान॒वाजमर्वत्मुपयंउलियांस । 
ह॒त्सुऋतुबरुणोअप्ल॑9रमिंदिविसूर्समदघात्सो मम्ों ॥ २॥ 
बनेंषु । बि । अन्तरिक्षप। ततान । वाज॑म्‌ । अर्ववःद्द । पर्य: | 
उख्नियांचु | हतश्च । ऋतुम्‌ । वरुण: । अपूईसु । अग्रिम । दिवि। 
सर्यम । अदधात्‌ । सोम॑म्‌ । अद्रो ॥ २॥ 
अयंवरुणोवनेपुामरेु अन्तरिशषंविततान विस्तारितवाद तथावाजसनेयकं वनेपुहीदं 
ए वृक्षामरेष्वन्तरिक्षवित्त॑ तस्मादाहवनेषु व्यन्तरिक्षंतवानेवि बाणे बठमवंत्यु अश्वेष दतान 
पयश्षीरमुलियाह्ध गोष उसिमेवि गोनाम उसाविणेस्पांशेगाइविवशयुतत्तिः हत देषु क- 
हुं कमसंकल्यं यजि मनसाध्यायवि तत्कमंणाकरोवि अपददेप दुं जवा स 
विवदानेविसेवन्बः किंच दिवि पोक सरयंगदृधाद स्यामिदवारसोमंचागोतर्गये अद्पाद॥२॥ 
र 


. दरुणदेव वृक्षा रे उपरिभाग में अन्तरिक्ष को विस्तारित करते 

हैं। अबबों नें बल, गोओं में दुग्ध और हृदय में संकल्प विस्तारित करते 

हे वे जल में अग्नि, अस्तरिक्ष में सूर्य और पर्वतों पर सोमलता स्थापित 

करते हे! 

नीचीर्नवारंवरुण:कवन्यंपरसंसर्जरोदसीअन्तरि्षम्‌। 
तेनविश्वंस्पभुवंनस्पराजापवनदचिरन्युनत्तिभूम॑ ॥ १॥ 
नीचीनं६बारम्‌ । वरुण: | करबंस्धम्‌ । प्र। ससर्ज । रोदसी इति । 
आन्तरिक्षम्‌। तेन॑। विश्वैस्य । पुबनस्य । राजां । यबंग्‌। न। 
दृष्टि: । वि। उनत्ति। भूर्म॥ ३॥ 

जीचीनवार अघोगुखविडं तणे छदवाच( के कपे कपुरर तयीयतेअेवि- 


१ तै* सं० १. ६३६ । २० संर 3. ३. १४-। 


२९४ ऋक्संहिताप्ञाष्ये [०१.१३१ 
अेषंविदार्योदकमधोमुखंचकारेत्पर्थः किंमतीतीत्युच्यते रोदसी द्यावाएयिव्यौ अन्तरिक्षच पति 
छोकभ्रयहितागेत्पर्थः तेनोदुकेन विश्वस्यसव॑स्यभुवनस्य भूवणातस्प राजा स्वामीवरुणोभूम 
भूमि ब्युनति्ेदयतिदृष्टि सक्ता पुमाव, यवंन यवमिवयवानयथामरोहायसवंतमसारयविद- 


द भूमि सवंश्रोनतति अथवादृष्टिवरुणइतिसंबन्यः वर्षकःपर्जन्यदत्पर्थः अस्मिन्यशेयवंपुरुप- 
इोेविपुरुषशब्दोध्याहायः झभ्नीचीनवारंवरुण:कवन्थमित्मादिनिरुत्तंतष्टव्यम्‌ | ३॥ 
३. बएणदेय स्वग, पृथिवी और अन्तरिक्ष के हित के लिए मेघ के 
निस्न-भाग को तछिद्र करते हें। वृप्टि जिस प्रकार से यव आदि शइय 
को सिक्त करती है, उसी प्रकार अखिल भुवन के अधिपति वरुणदेव 
समग्र भूमि को आई करते हें। 
उनत्तिभूमिंपृधिवीमुतद्यांयदादुग्धवर॑णो व घादित्‌ । 


समश्नेणवसतपर्वतासस्तविषीयन्त॑ःश्रथयन्तवीराः ॥ 9 ॥ 


उनत्ति । भूमिम्‌ | पृथिवीम्‌ । उत । द्याम्‌। यदा । दुग्धम्‌ । 

बरुणः। वर्टि । आत्‌ । इत्‌ । सम्‌ । अभ्रेणं । वसत । पर्वतासः । 

तविषीश्यन्तः | श्रथयन्त । बीराः ॥ ४॥ 

बरुणोभूमिप्षथिवी प्रथितमन्वरिक्षं अन्तरिक्षस्यापिप्रथिवीशब्दुवाच्यत्व पूर्वमुक्तं उता- 

हिचि थां युठोकं उनति क्ेद॒यवि यदायंदुग्धं उदकप्रणं वष्टि कामयवे अथवा . दुगधमुदकं 

ओषभ्यादयः प्रवर्धन्वामितियदाकामयवे आदिवअनन्तरमे- 

ब संवसत समाच्छादयन्ति केपवतासः पर्ववन्वोद्रयः केन अभ्रेणमेघेन किंच विषीयन्वोबड- 
मिठन्वोबीराविशेगेणबृषटेभेरयिवारोमरुवः श्रथयन्त भथयन्तिमेषान ॥ ४ ॥ 

४. वरणदेव जब वृष्टिरूप दुग्ध की कामना करते है, तब वे पृथिवो, 
अन्तरिक्ष और स्वर्ग को आई करते हे। अनन्तर पर्वतसमूह वारिदों के 
द्वारा शिलरों को आवृत करते हें। मरुद्गण अपने बल से उल्लसित 
होकर मेधों को शिथिल करते हैं। 

'इमामू्वांमुरस्पश्रुतस्पंमहींमायांवर्रणस्यभवोंचम्‌ । 
सा्नेनेवतस्थिबॉर्नतारल्षेवियोममेष्टथिबीसूर्यॅण ॥ ५॥ ३० ॥ 
इमा । ऊँ इति । सु । आसुरस्य । श्रुतत्थ । महीम्‌ । मायाम 1 
वहंणस्य । भ। वोचम्‌ । मानेंनःइव । तस्थिध्वान्‌ । अन्तरिक्षे । वि। 
यः। ममे | पृथिवीम । सूयेण ॥ ५॥ ३०॥ ` 


- १ नि० १०. ४.। 


मै०५ अ०६ सू०८५] चतुर्घोषकः २९५ 
आपउ्रस्य अहरसंबन्धिनः असुराणामस्यचवध्यघातक्षावःसंबन्यः अमुरहन्तुरि- 
त्यर्थः अथवा असुरोमेषः प्राणदानात्तत्संबन्थिनः श्रुतस्य विश्रुतस्प मही महर्ती इमां मयां 
अज्ञा मोचं प्रवीमि कैषामायेविसोच्यते योवरुणोन्तरिक्षेतस्थिवान, ति्‌ मानेनेव गे 
सर्यॅण परथिवीमन्वरिश्षं विममे परिच्छिनचि दस्पैषामाया ॥ ५॥ पर 
५. हम प्रसिद्ध असुरहन्ता वरुणदेव को इस महती प्रज्ञा की घोषणा 
करते ह॒। जो बरुणदेव अन्तरिक्ष में अवस्थित होकर मानदण्ड की तरह 
सूर्य-द्वारा पृथिवी और अन्तरिक्ष को परिच्छिन्न करते हे । 

॥ इविचपुर्थस्यचतुर्थेबरिंशोवर्गः ॥ ३० ॥ 
इमामूनुकवित॑मस्पमायांमर्हविवस्थनकिराद॑धरष । 
एकंयदुद्रानएणन्त्येनीरासिचन्तीरवनयःसमुद्रम्‌ ॥ ६॥ 
इमाम्‌ । ऊँ इति । नु । कविःत॑मस्य । मायाम्‌ । महीम्‌ । देवस्य । 
नकिः । आ। दधर्ष । एकम । यत्‌ । उद्र । न । पृणन्ति । एनीः । 
आइसिशन्ती: । अवन॑यः । समुद्रम्‌ ॥ ६॥ 
कवितमस्य प्रकृषस्य देवस्य घोतमानस्य सत्यस्य वा वरुणस्येमांसरवप्रतिद्धां ग 

हीं महीं माया प्रज्ञा नकि्निंवआदूधर्ष नहिनत्तिकमिदृपि उलितिप्रणो यथसाेकं समु- 
अ उदा उदकेन नपृणन्ति नपूरयन्ति काः एनीः एन्यः श्ना गमनशीडावा आसिंची 
उदकमाशिचयंत्यः अवनयोनयः वहुचोनदः सर्वदोदुकेनपूरयंत्मोपि नेकमपिसमरयत्ीति, 
इइंदरुणस्य महत्त अत्रन्तरिक्षविस्तारादिसमुापूरणपर्यनंकर्म पश्वो नव- 


रृणस्येविनवाच्यं तस्पवरुणादिरूपावस्थानाद एपन्ेत््िश्रपिः | ६ ॥ 
६. प्रकृष्ट ज्ञानसम्पन्न और दयुतिमान्‌ वरुणदेव की सर्वप्रसिद् महतो 


प्रज्ञा फी हिसा (खण्डन) फोई नहीं कर सकता है। जल-सेचनकारिणी 
शुश्न सदियाँ वारि-दारा एकमात्र समुद्र को भी पूर्ण नहीं कर सकती हें। 
यह परण का मल माल पाता मय महान करमहे। .. 


| 
बेशंवानित्पंवरुणारंणंबायत्सीमागभ्रङमाशिश्रथस्तत्‌॥ ७ ॥ 
अरय्य॑म्‌। बरुण । मिन््॑‌। वा । सखायम्‌ । वा । सद॑म्‌ । इत्‌ । 
आातेरम्‌। वा । वेशम्‌ । वा । निस्‌ वरुण | अर॑णम्‌। वा। 
यत्‌ । सीम्‌। आग॑ः । चळूम । शिश्रथः । तत्‌ ॥ ७॥ 
(रुजं अवायः साधिकोद अं मारमिसः अथवा इर 

णानमनाखगास्तीतियंमा गुरुः पवा अधरा मिश्र जिगिवाहनएतयसास्ारथिकोपद 


२९६ ऋक्‍्संहितामाष्पे. [आ०४ ब०३३ 


अनुरकगित्यर्थः वाअथवा सखायं समानख्पानं सदमित सर्वेदेव आतरंवा नित्यं निरन्तर 
देशं निकटनिकेवनर्वापनवा अरणंवा भशन्दमित्यथः अथवा रणमदातारंवा नितनिरन्तरे 


एवान्मतियत्तीं यदेवदागोप्राप॑ चछम तच्छिशरथोस्म्तोविनाशय ॥ ७॥ 
७. हे बरुण, यदि हम लोग कभी किसी दाता, मित्र, वयस्य, 


राता, पड़ोसी अथवा मूक के प्रति कोई अपराध करें, तो उन अपराधों 
का विनाश करो। 
कितवासोयड्रिरिपुनेवीवियह्ांघासत्यमुतयंनविद्य । 
सवोताविष्यं शिथिरेवदेवाधातिस्यामवरुणभियासंः ॥ ८ ॥ ३१ ॥ 
कित॒वास: | यत्‌ । रिरिपुः । न । दीवि । यत्‌ । वा । घ॒ । सत्यम्‌ । 
उत्त । यत्‌ । न। विद्य सर्वा । ता । वि । स्य॒ । शिथिराईव । 
देव । अधं । ते । स्याम्‌ । वरुण । भ्रियास॑ः ॥ ८ ॥ ३१ ॥ 
किदवासः कितवायूतछतः किंतवास्ति सर्व मयाजितमिविवदतीविकितव: नदीवि नदे- 
बने यूते यथायद्रिरिपुः छेपयन्ति पापमारोपयन्ति यद्स्मासु द्वेशरोमयि त्वमेतत्पापमकरोरि- 
त्याक्षिपत्ति अत्र पुरस्तादुपचारोपिनकारउपमार्थीयः वा अथवा घेतिपूरणः यतापंसत्यं आ- 
रोपमन्तरेणळतवन्तःस्म उत आपिच यत्कदंपार्प नविद्य नजानीमः ता तानि सर्वा सर्वाणि 
शिथिरेव शिथिठानीव शिथिलबन्थनानिफलानीव विष्य मोचय स्यविरुपसृशेविमोचंने हे- 
देष अध अननतरं ते तव प्रियासः प्रियाः स्याम भवेम ॥ ८॥ 
<. हे वसणदेव, द्यूतक्रोडा-दारा प्रवञ्चनाकारी पाझकोड़क को तरह 
यदि हम लोग ज्ञानपूर्वक या अज्ञानपूर्वक कोई अपराघ करें; तो तुम शियिल 
बन्धन की तरह उन्हें मुक्त करो। हे देव, अनन्तर हम तुम्हारे प्रियपात्र 


रॉ। 
॥ इविचुुर्थ॑स्यचतुर्थेएक्िंशोवर्ग: ॥ ३१ ॥ 


इलाप्रीयमिविषछूचंचतुवशंस अनेरापंमानुहभमे्राभनं पश्ीविराट्वां आाधौदश- 
rs ॥ ष Ls आद्य 
पिति विनियोगोेंगिकः । 
तत्रपथमा= 

इन्दांमीयमबथडभावाजेंपुमर्त्यंमू । 

इढाचित्सप्रेंदिद्यु्रावाणीरिवजित:॥ १ ॥ 

इनी इते । यम्‌। अबंधः । उज्ञा। वाजेषु । मर्त्यम्‌ ।दुह्णा | 
चित सः। प्र। भेदति । युन : वाणी!ऽइब। ञ्जितः॥ १॥ 
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हेहबाग्नी उना उभौ परस्सरावियुक्तो यवा यंगत्य॑गवथः रक्षयः वाजे गे 
समत्योदह्वाचिद इढान्यपिथुज्ञा चोतमानानि धनानिशुजुसंबन्धीनि प्रभेदृविप्रकर्पेणशिनतति 
्रितकषिवांणीरिव प्रतिवादिवाक्यानीव अथवा विपुस्थानेषू बर्वमानोग्रिः शणँ 
वाक्यानीव॥ १ ॥ 
१. है इन्द्र और अग्नि, तुम दोनों संग्राम में मत्यं की रक्षा करो। 
घे शत्रु-सम्बन्धी द्युतिमान्‌ घन को अतिशय भिन्न करते हैं। बे प्रतिवादियों 
के वाक्य का खण्डन करते हें और शत्रुओं के वाक्य की तरह तीनों स्यानो 


में वतमान पासा ह 
रा श्रवाय्या । 
यापरथंचर्षणीरसीन्दाम्रीताहवामहे ॥ ₹ ॥ 


या । पर्तना । दुस्तरं । या । वाजेंषु । श्रबाय्यां । या । पर्थ । 
चर्षणीः । अभि । इन्द्रानी इति । ता । हवामहे ॥ २॥ 


या याविन्द्ाग्नी पतनाह संगमेषु दुष्टरा दुष्टरौ अनभिभाव्यौ या योच वाजेषु संग्रा- 
मेषु अनेषुवा श्रवाय्या अवाय्यौ सत्यौ या यौ पंचचर्षणीः चर्षणयोमनुष्याः तानमिरक्षव- 
इविशेषः वा तौ महानुभावौहवामहे स्तुमः ॥ २॥ 

२- जो इन्द्र और अग्नि संग्राम में अनभिभवनीय हैं, जो संग्राम में 
या अन्न के विषय में स्तवनीय हे और जो पञ्चकेणो के मनुष्यों की रक्षा 
करते हु, उन दोनों महानभावों का हम लोग स्तवन करते हें। 

तयोरिदर्मवच्छव॑ स्तिग्मादियुन्मघोनों:। 
प्रतिद्रुणागभसत्पोगवादच्रप्नएपते ॥ ३ ॥ 
तयो; । इत्‌ । अमऽवत्‌ । शर्व: । तिग्मा । दियुत्‌। मघोनो: । मति। 
दुणां । गञत्योः। गबा । रशने । आ। इषते॥ ३॥ 
अमवद्‌ अगिं शगोबळं तयोरिद तयोरेव मधोनोमंधवतोरनववोधनवतोबां त- 
योर्वियुद वज दिग्मा तीकं ते गश्भस्योहंस्वयोः एवंशूगोदेवो गवामुरकानां पणिशिराह~ 
वानांवागवांठाभाय दणा बुविकारेण गमनंशीठेनंैकेनरथेच बुमप्े आवरकमेबहूननाय 
तथाविधातुरपायवा मे मरिगच्छेतः 1३॥ == जब ये दोनों 
३ इन दोनों का बल अत्रुओं को पराभूत करनेवाला हैँ। जब ये दोनों 
देव एक रथ पर आरूढ़ होकर घेतुओं के उद्धारार्य और वृत्र के विनाशार्थ 
गमन करते हे, तब इन दोतों धनवातों के हाथों में तोक्षण वस्र विराजमान 
रहता हैं। 


२९८ ककं हिताजाष्ये [० ब०३३ 
अंथचतुर्थी- 


तावामेषेरथांनामिन्दराभ्रीहवामहे । 
पतींतुरस्यराधसोविद्दांसागिर्वणस्तमा ॥ £ ॥ 
ता । वाम । एषे । रथानाम्‌ । इन्द्राम्ी इति । हवामहे । पती इति। 


तुरस्य॑ । राधंसः । विद्वांसां । गिर्वण:४तमा ॥ ४ ॥ 


हेदेवौ वा तौ वकषपमाणगुणौ वां यवां हवामहे स्तुमः किमर्थ रथानामेषेयुद्धे रथानपिरणा- 
यकीदशौयुवां इन्द्राप्ीईंद्ममिंचपरस्परयुग्मभूवी तरस्य जंगमरूपस्म राघसोधनादिउक्षणस्य 
घनस्य पती स्वामिनौ विद्वांसा संश गिर्वणस्तमा गीिर्बननीयतमी ईदरौयुवां हवामहे॥४॥ 
४. हे गमनञ्ील, धन के अधिपति, सर्वज्ञ तया निरतिशय वन्दनीय 
इन्द्र और अगिन, युद्ध में रथ प्रेरित करने के लिए हुम लोग तुम दोनों 
का आह्वान करते हें। 


तादधन्तावनुदयून्मर्तायदेवावदजा । 
अहन्ताचित्पुरोदर्घेशेंवढेबाबर्वते ॥ ५॥ 
ता । दधतौ । अनुं । यून । मर्तीय । देवौ । अदा । अहैन्ता । 
चित्‌। पुरः | दधे । अंशा६इव । देवी । अर्वते ॥ ५॥ 
वा तौ अनुधून प्रतिदिन बृघन्ती वर्धमान सर्वदापवृद्धावित्पर्थः पर्धनेदृष्टान्वः मेव म- 
अंशोनामद्राद- 


शादित्यमध्यवर्तीदिवः सभगस्याप्युपठक्षकः अंशाविव आदित्याविवदीपावित्यर्थः ॥ ५॥ 
५. हे अहिसनोय देवदय, हम लोग अदवव लाभ के लिए तुम दोनों 


का स्तवन करते हूँ। तुम दोनों मनुष्यों की तरह सर्वदा वद्धंमान होते 
हो एबम्‌ आदित्यद्वय की तरह दीप्तिमान्‌ हो। 


अधषष्टी- 


एवेर्डीभिम्पामहाविहव्पंशू््यंपूर्तनपूतमिजिः । 
तासूरिपुश्रवोंददददरायगुणत्सुदिशतमिषंगणत्सुदि्तम्‌ ॥६॥३२॥ 
एव । इ्दामिःभ्यांम । अहांवि । हव्यम्‌ । शूर्थ्यंम्‌ । घुतम्‌। 

न। पूतम्‌। आद्रिःजिः ता । सूरिषु । श्रवः । बुहत्‌ । रयिस्‌। 
गूणत्‌रसु । तष । इष॑ । युणत्‌ऽसु। दिषृतूम॥ ६॥ ३२॥ 


| 
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एव एवं इदानींक्रियमाणपकारेणस्तुविसाहित्येनत्परथः इन्द्राभिष्यां हब्य॑ हृविः भहा 
वि परित्यक्तमासीद कौदृशंतत शूष्यं बउकर॑ किमिव अग्रिभिग्रावभिः पूतम धुन सो- 
मरसमिव तद्यथायुवाज््यांभदीयते तदद्धरुपुरोडाशादिकर्मापे ता तोदेवी सूरु मेघाविष्वस्पांड 
बृह्भूतं श्रवोजं यशोवा रमिधनंच दिषृत॑ धारयतं इपमलं सणस सतुत दिधू्तपुनरुकि- 
राव्राथौ ॥ ६॥ 
६. पत्यरो-दारा पिसे हुए सोमरस को तरह वलकारक हृव्य सम्प्रति 
प्रदत्त हुआ है। तुम दोनों ज्ञानियों को अन्न प्रदान करो। स्तवकारियों 
को प्रभूत घन ओर अन्न प्रदान करो। 


॥ इतिचुर्थ्यचुरथ्वा्रिंशोवरगः॥ ३२॥ 


प्रवोमहइतिनव्पचद्शंसुक्तं एवयामरुदाख्यस्ातेगस्यमुनेराप॑ मरुद्ेववाकगविजगती- 
छन्दुस्क॑ तथाचानुक्रमणिका-प्रवोनंवैव यामरुन्मारुतमतिजागतमिति।दृशरतरेष्ेहनितृतीयस- 
बनेच्छावाकशस्त्रे इद्‌सुक्तं सतिवंच-एवयामरुदुक्तोबृषाकपिनेवि । 

भर्बोमहेमतयोंयन्तुविष्णवेमरुत्वतिगिरिजाएंवयारमरुत्‌। 

अशर्षायप्रयंज्यवेसुखादर्येतवसेमन्ददि्टयेधुनिवतायशवसे ॥१॥ 


प्र। बः। महे। मतयंः । यन्तु । विष्णवे । मरुत्वते । गिरिश्जा! । 
एव॒याम॑रुत्‌ । भर । शर्धीय । भर्श्यंज्यवे । सुःखादये । तवसें । 
भन्दतूइईंच्ये । धुनिश्वताय । शर्वसे ॥ १॥ 


प्रयन्तु भगच्छन्तु गिरिजाः वाचिनिष्पजामतयस्वुवयः कसमै बस्तुक्यं वचनव्यत्यपः 
विष्णवेव्याप्रायेन्शाय विष्णवेवा मरुत्वते मरुद्धिस्तदरते कस्यस्तुतहत्युच्यवे एवयामरुद, 
एतज्ञामकस्यत्ावेः पठटयाठुक्‌ अथवा यद्पिर्गिरिजाः स्वुवेर्जनयिताभववि उततराषेमरत्सुविः 
किंच प्रसन्तुस्तुतयः करने शधौय बछाय मारुवाय इतरतसर्बविरेषणं पे परकपणय- 
ब्याय झुखादयेशोभनाभरणाय खादिराभरणविशेप हततेपुखारिभंपरलुखादयरगिचभुवे तवे 
बलवते भंद्िष् ये स्तुविरूपाइ्टियेस्यतवपत्द्दिष्टि वस धुनित्रवाय मेषानांचाठनं कमस्य 
ताइशाय 
क्र क के वचन-निष्पन्न स्तोत्र मस्तों के साय विष्णु के 


निकट उपस्थित हों एवम्‌ वे ही स्तोत्र बलशाली, पूजनीय, झोभनासंक्त; 
शक्तिसम्पन्न, स्तुतिप्रिय, भेघसळ्चालनकारी ओर ब्रुतगामी मरतो के 
निकट उपस्थित हों। 
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३०० क्सहितात्ताष्ये [अ०४ब०३३ 


अधद्विवीया- 


प्रयेजातामंहिनायेचनुखयंभ्विगनांजुवतएवयामंरुत्‌ । 
कत्वातददोंमरुतोनाषटपेरवोंदानामह्ातदेंपामधंटासोना्र॑यः ॥२॥ 
प्र । ये। जाताः । महिना । ये । च । नु । स्वयम । प्र । विद्मना । 
वते । एवयामरुत्‌ । कत्वं । तत्‌ । वः । मरुतः। न। आइघृषें। 
शबः । दानाः। म्णा । तत्‌। एषाम्‌ । अषृंशासः | न । अद्र॑यः ॥ २॥ 


ये महिना महता विषणुनन््रेणवासह पाताः प्रादुर्भूवाः तावन्ुवते येच नु क्षिपं स्व- 
यमेव विद्यना यज्ञगमनविषयज्ञानेनसहपजाताः प्रादृ्भूताः तान, मरुतःएवयामरुव नुवते स्वौति 
मेत्ययमाख्यावेनवा संबन्धनीयः नुवतइविब्यत्ययेनबहुवचनं एकवचनेवाछान्द्सःशः निघाता- 
जञावस्छान्द्सः अथपत्यक्षवादः हेमरुतोबोयुष्मार्क तत्मसिद्धं शवोबठं कत्वाचाठनादिरपेण 
कमंणायुक्त नापुषे कैश्िद्प्पाधपंणीयंनभवति अन्येषामसुरादीनां ऋता कर्मणावानभिभा- 
व्यति छत्पार्थेकेन किंचैषांव; पतव दाना अभिमतदानेन महू महत्तेनचोपेतं यूयं मव- 
छा: अधृष्ासः भधपंणीयाः तत्रदृष्दन्वः अद्॒योन वेयथाअधृष्याः तददद्यूयमपि ॥ २॥ 

२. जो महान्‌ इन्द्र के सहित प्रादुर्भूत हुए हूँ, जो पज्ञ-मन-विषयक 
ज्ञान के साय प्रादुर्भूत हुए हैं, उन सद्तों का एवयामरुत्‌ स्तवन करते 
हैं। हे मर्तो, तुम लोगों का बल अभिमत फकत दान से महान्‌ है ओर 
अनभिभवनीय हे । तम लोग पर्वत की तरह अटल हो। 

भ्रयेदिवोडइतःण्विरेगिरासुशुकांनःसुभ्वएवयामरुत्‌ । 
'घेशानिरमधस्यरच्यॉपयोनसावियुत तःभ्रस्पन्दासोघुनींनाम्‌ ॥३॥ 
भ्र ये । दिव: । बृहतः । शुण्बरे । गिरा । सुः्शुकांनः । सुऽभ्वः । 
एवयामरुत्‌ न । येषांग्‌। इरी । सधशस्थें । ईष्टे । आ । अग्नयः | 
न। स्वःविद्यतः | प्र | स्पन्द्रार्स: । धनींनाम्‌ ॥ ३ ॥ 
bv येस्तोनृहतोदिवोयुडोकादागच्छन्तः प्रशृणिवरे अण्वन्ति तान्मरुतोगिरा एवयाः 
महद्तृतवाद कोदशास्तरे शुशुक्तानोदीप: इवः सुुशवन्तः येषांमरुतां सधस्थे सहस्यारे 
चे पिं इरी ईरिता मेरिवा नेहे आनेशवेत्र चाउपितुं आइविचार्पे 
अप्नयोन झप्नयइव स्वविदयुतःस्वयमेवविद्योवमानाः घनीनां ग्रासः वर्षणे- 
ना ते] नदीनां संद्रासः वर्षणः 
be और स्बच्छनदतया विस्तीणं स्व से नाह्लान भवण 
_ करते हे, अपने गृह में अवस्थिति करने पर जिन्हें चांहित करने में कोई 
समर्थ नहीं हे, जो अपनी दोप्ति-दारा दोप्तिमान्‌ हे, जो मरिन की तरह 


ह सञ्चालित करते हे। एवयामसत्‌स्तुति-ारा उनकी उपासनी 
करते हैं। 


मं०५ अ०६ सू०८७ ] चतुर्थोइकः टॅ ३०१ 
भथचतुर्थी- 


सच॑क्रमेमइतो निरकरमःसंमानस्मात्सव॑सएवयामंसुत्‌। 
भ्॒दायुक्तत्मनाखादधिष्णुप्षिविष्प॑धसो विमेहसो जिगा तिशे३ंघो न भि॥ 90 


सः । चक्रमे । महतः । निः। उरुधक्रमः । समानस्मांत्‌। सदंसः। 
एव॒याम॑रुत्‌ । यदा । अर्युक्त । त्मना । खात्‌। अधि । खुर्शशिः । 
बिइस्पर्घसः । विऽमंहसः । जिगांति । शेश्दधः । रिः ॥ ४ ॥ 


समरुद्रणोमहतः प्रबृद्धाद समानस्माद सर्वेबांसाघारणाद सदसः्थानादन्तरिक्षाद उरु 
कऋमोविस्तीर्णक्रमणःसन्‌ निश्चकमे निरगच्छत्‌ कदेत्युच्यते एवयामरुहृषिः यदा स्वात्सकीय- 
स्थानाद्‌ अधीविपंचम्यथीनुवादी लना आलनैव स्नुभिगेन्द्भिनभिः स्वनेवभिरश्वेरयुक्त यु- 
क्तोभवदागमनप्राथंनाय अथ बहुवदुच्यते तदानीं विस्पर्धसःविविषस्पर्धा: अहंपुरतोगच्छाम्यह 
पुरवोगच्छामीवि तेषांस्पर्धा अथवा विगतस्पर्धांनसेषांसार्धस्पर्धकाःसन्ति विमहसो बिरिष्टवठाः 
शेबृधःशेवस्यसुखस्यवर्धयिवारः जिगाति निर्गच्छन्ति व्यत्ययॅनेकवचनम्‌॥ ४ ॥ 

४. मर्तों के स्वेच्छानुसार गमन करनेवाले अश्व जब रय में युक्त 
होते हैं, तब एवयामरुत्‌ उनके लिए अपेक्षा करते हें। सर्वव्यापी मरुद्गण 
महान्‌ तथा सर्वसाधारण स्यान अन्तरिक्ष से निर्गत हुए हैँ। परस्पर स्पर्दा- 
कारी, बलशाली और सुखदाता भददृगण निर्गत हए हे । 

अथपंचमी- 


खनोनवोम॑वानेजयडषातरेषोययिस्त॑विषएंव॒यामंरुत्‌। येनासह 
न्त्छज्ञतरवरोचिष:स्थार*मानोहिरण्ययांःखायुधासंइष्मिण:॥५॥३२॥ 


न 


खनः । न। बः। अरमवान्‌। रेजयत्‌ दषां। | खेषः । य॒यिः। 
तविषः । एवयामरुत्‌ । येन॑ । सह॑न्तः । ऋजत॑ । स्वरोचिषः । 
स्थाःइरश्मानः । हिरण्ययाः। सुशअआयुधास॑ः । इष्मिणः ॥ ५॥३३॥ 


हेमरुतोवोयुष्माक॑ नोवेगजनितःशब्दोनरेणयद नकंपयतु एवयामरुवंमां सुपांगुदुगि- 
विद्िवीयायाडुकू स्वनोविशेष्य्‌ते झमवाच,बठवाव्‌ इ रिवइ लेगोदीएः रयिगन्ता क~ 
विषः परु: येनस्वनेनसहत्त: शभूनभिभवन्ोयूयं शव प्रताषयथ उबे कीहशायू- 


जरे कक्‍्सेहिताजाष्पे [आ०४ ब०३४ 


यं स्व॒रोचिषः स्वायत्तर्मयः स्थारम्मानः स्थिररश्मयोहिरण्ययाःहिरण्याभरणाः स्वायुधासः 
स्वायचायुधाः इच्मिणोनवन्वोगमनवन्वीवा ॥ ५ ॥ 


६. हे भरतो, तुम लोग स्वाधीनतेजा, स्यिरदौप्ति, स्वर्गाभरणभूषित 
जर भन्नदाता हो। तुम लोग जिस शब्द से शत्रुओं को अभिभूतं करके. 
अपना कार्यसाघन करते हो, वह प्रबल वारिवर्षणकीरी, दीप्तं, विस्तृत 
ओर प्रवृद्ध ध्वनि एवयामकत्‌ को कम्पितं स॑ फरे। 


॥ तितुरथस्मचुर्थत्रयस्तिोवगः॥ ३३ ॥ 


अपारोबोंमहिमाइंद्धशवसस्लवेषंशवों वत्वेवयामंरुत्‌ । 
स्थातारोहिप्रसितोसंदशिस्थन॒तेन॑उरुष्यतानिदःशुशुक्कांसोनाणयः ॥ ६॥ 


न॒ः। उरुष्यत । निदः । शुशुक्तांसः । न । अग्रः ॥ ६॥ 


हेमरुतोवोयष्माकं महिमा अपारोनवधिकः हेवृजशवसः पवृद्धवलाः तेषे दीत शवो- 
युष्माकंबळमववुरक्षतु एवयामरुतंमां दिवीेकवचनस्यलुक्‌ यूयंमसिती पवठवन्थने नियमन- 
बवियशे सि संदूर्शनेनिमित्ते स्थावारोहि स्थाननियमेनतिहठन्तोस्थन भवथखलु तेनोस्मा- 
निदोनिन्दकाच्छत्रोःसकाशादुरुष्यवरक्षव अश्नयइवशुशुक्तांसोदीपताःयूयमिवि ॥ ६ ॥ 

६. हे समधिक बलशाली मरतो, तुम लोगों को महिमा अपार है, 
निरवधि हे। तुम लोगों की शक्ति एवयामरत्‌ की रक्षा करे। नियमयुक्ति 
यज्ञ के सन्दर्शन-विषय में तुम लोग ही नियामक हो। तुभ लोग प्रज्वलित 
अगिन के सदृश दीप्त हो । नित्दकों से तुभ छोग हमारी रक्षा करो । 

तेरुद्रासःसुमंखाअपरयोयथातुविद्युन्नाअवन्तेवयामंसत्‌। 

दोरषथुपरथेसद्मपार्थिवमेपामज्मेष्वामहःशर्धौरयदभुतैनसाम्‌॥' XT 


ते । रासः । सुःम॑खाः । अग्रः । य॒था । तुविध्युस्नाः । अबन्तु। 
'एवयाम॑रुत्‌ । दीर्घम । पृथु । पप्नथे । सरं । पा्थिवम्‌। येषां । 
अज्मेषु । आ। महः । शधीसि । अद्धुंतःएनसाम्‌ ॥ ७॥ 


देमरुवोरुत्रासोरुत्रपु्षाः मलाः शोभनयज्ञाः अप्नयोयथाप्यइव दिपु पभूतवी- 
हयः अवामि तुवियुणाः पशूवधनाः भवतु रक्षलु एवयामरुद एपमा 
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पार्थिवं पथिव्यत्रान्वरिक्ष तत्संबन्धि दीर्ष आयतं पृथु विस्तीएँ सद्य दनं पथे र्भः 
थिवमभूद अद्धुतैनसां अपापानांयेषां अज्मेपु गमनेषु महोमहान्ति शु्ध[तिच बठानि आगः 
च्छन्वीविशेषः ॥ ७॥ 

७. है पूजनीय और अग्नि कौ तरह प्रभूत दीप्तिशाली सदरपुर, 
एवयामरुत्‌ की रक्षा करो। अन्तरिक्ष-सम्वन्थी दीघं ओर वित्तीण गृह 
मस्तों के द्वारा विद्यात होता है। निष्पाप मर्द्गण गमनकाळ में प्रभूत- 
शक्ति प्रकाशित करते हें। ड 

अद्वेषोनोमरुतोगातुमेत॑न श्रोताहवैज रितुरेंव पा म॑रुत्‌ । 
विष्णॉमह्‌ःसंमन्यबोयुयोतनस्मद्रथ्यो  नवंसनापददेषाँसिसनुत/॥ <॥ 


अद्वेषः । नः । मरुतः | गातुम्‌। आ। इतन । श्रोत॑ । हव॑म्‌। 
जरितुः। एब्याम॑रुत्‌ । विष्णोः । मह: । सःमन्यवः । युयोतन । 
स्मत्‌ । रथ्यः । न । देसनां । अप॑ । द्वेषोंसि । सनुतरिति ॥ ८ ॥ 


हेमहतः अद्वेषः अद्वेपसोयूयं नोस्माक गांतुं गमनस्वशावंस्तो्ंपवि आइवन आगच्छः 
त तदर्थ जरितुः स्वोतुरेवयामरुद्‌ एवयामरुतोममहवं म शरणुत विष्णोब्यांपकस्येन्जृस्य म~ 
होमहतो हेसमन्यवः समानयज्ञाः यूयं स्मद्‌ अयंमशस्तनाम परशस्तारथ्योन रथिनोमो्ा- 
रइव वेयथाशभूनपाकुर्वन्वि तदवुदस्माकं दंसना क्मंणा सनुतः अन्तर्ितनामैतत्‌ अन्वर्हिवाच 
दाति हवेच, भपयूयोतन द्रेवियोजपत एथकुरुत ॥ ८॥ 

८ हे विद्वेषहीन मखतो, तुम लोग हमारे स्तोत्र के सन्निहित होओ 
एवं स्तवनकारी एवयामच्त्‌ का आह्वान अवण करो। हे इन्द्र के साथ 
एकत्र यज्ञभाग प्राप्त करनेवाज़े मरतो, योदा छोग जिस प्रकार से शत्रुओं 
को अपसारित करते हूँ, उसी प्रकार तुम छोग हमारे गूढ़ शत्रुओं को 


दुर करो। * 
एषाअभ्यायोपाकरणोत्सर्जनयोरविनियुकता 

भन्तांनोयज्ञंयज्ञियाःसुशमिश्रोताहवंमरक्षएवयामरुत 
ज्येष्ठांसोनपर्वतासोव्यांमनियूयंतस्पंम्रचेतसःस्पार्त दुर्धर 
बोनिदः॥ ९॥ ३४॥ 
गन्त॑ । नुः । य॒ज्ञम्‌ । यज्ञियाः 0. । ओत । हव॑म्‌ । अरक्षः। 
एवयामरुत्‌ । ज्येष्ठांसः । न। पर्वतासः। विओंमनि । यूयम्‌। 
तस्य॑ । भशचेतसः । स्यात॑ । दुध्तवः। निदः ॥ ९॥ ३४॥ 
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रेमशियाः मरतोय नोस्माकृयज्ञं गन्त आगच्छत सुशमि शोभनकर्मयथाभवतित- 
था सकरमत्वायेत्यथः तदर्थ नोहवं अस्मदीयमाहानं भरोत श्रणुत अरक्षः रक्षेवर्णितायूय 
डिंगवचनयोव्यंत्ययः ज्येषठासोन म्येष्ठाइव पर्वतासः विरध्यादयइव अविष्रदृद्धाव्योमनिजन्त- 
रिक्षेवतमाना मचेवसः प्रृदज्ञानाः यूयं तस्यनिदोनिन्द्कस्य धग द्धा स्यात भवत ॥९॥ 
९. हे यजनयोग्य मरुतो, तुम लोग हमारे यज्ञ में आगमन करो, 
जिससे यह यज्ञ सुसम्पन्न हो। तुम लोग रजोर्वाजत या निविध्न हो। 
हमारा आह्वान अवण करो। है प्रकृष्ट ज्ञान-सम्पन्न मरतो, अत्यन्त वर्धमान 
विस्थ्यादि पर्वत को तरह अन्तरिक्ष में अवस्यान करके तुम लोग निन्दको 
का शासन करते हो। 
॥ इतिचर्थस्यचुरथेवतु्िशोवर्गः ॥३४॥ 
॥ इतिपंचमेमंहडेषषोनुवाकः ॥ ६॥ 


॥ समापंचात्रेयंपंचमंमंडलम्‌ ॥ ५॥ 
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भारद्वाजेषठेमंडठे पहनुवाकाः तत्र प्रथमेनुवाकेपंचदः उक्तानि वजलंसप्रइविजयोद- 
शर्चपथमंसूक्त॑ त्वंहभेसप्रोनेविवाहस्पत्योभरदाजः पृ्ठमंडठमपरयदित्मनुक्रान्त्वात, महः 
छततपवभरदाजकषिः अनादेशपरिशाषयाजिष्ठ मंद दिपरिशापपा मत पशेहविष्पवदी- 
यमानेमैज्ञावरुणेनानुवचनी मिदमनोतासूकतं स॒जिवंच-लंसमेमथमधत्पन्वाहेति । पातरनुवाके 
आम्ेयेकवोनिष्ठभेछन्सस्येतदादिखकषटंदरितीयवर्ज तनित -लंसप्ेपथमहविषण्णांद्रितीयमु- 
जुरेदिवि आद्योपाकरणेविनियुक्ता सतंतुपूर्वमजेडकम्‌ । 


तत्प्रथमा- 


लंप्रेप्थमोमनोतास्पाधियो अभवोदस्महोता । 
तंसींडप्रुणो दुंडरीतुसरो विश्व॑स्मेसईसेसहंध्ये ॥ १ ॥ 
त्वम्‌ । हि । अग्ने । प्रथमः । मनोता । अस्या: । धियः। अभ॑वः | 
दसम । होता । त्वम्‌ सीम्‌ । दषन्‌ । अळणोः । दुस्तरीतु । सर्हः । 
विश्व॑स्मै । सहसे । सहंध्ये ॥ १॥ 


हेर परथमोदेवानांगध्येरथमः परमः परृष्टतमः पूरवभावीवालं मनोताहि देाामनो- 
यत्रवंसंवभवतिवाहशोभवसि हिशब्दोम्रिःसर्वमनोवा अग्नौमनोवाःसंगच्छन्ेइ्पादिरबा- 
झणप्रत्तिद्धियोवनार्थः हेदस्म दर्शनीय अस्याधियः अस्यकर्मणोहोता देवानामाहावा अभ- 
प भवसि हेवूपन कामानांवर्षितः तवंसीं सरवंतःदष्टरीतु दुहिस्पमहिंस्प॑ं सहोबढं भळणोः अ- 
करोः किमर्थ विश्वस्तैसहसे सर्वस्यापिबलवतःशत्रोः सहध्ये अभिभवनाय ॥ १ ॥ 

१. हे अग्नि, तुम देवताओं के मध्य में प्रकृष्टतम हो। देवताओं का 
मन तुममें सम्बद्ध है। हे बक्षंनीय, इस यज्ञ में तुम्हीं देवों के आह्वान 
करनेवाले होते हो। हे अभोष्टवर्षी, समस्त बलझालो अत्रुओं को पराभूत 
करने के लिए तुम हमें अनिवार्य बल प्रदान करो। 

अधदवितीया- 


अधाहोतान्य॑सीदोरयंजीयानिळसदहषयनीडधःसन्‌ । 
तंत्वानर॑मथमंदेवयन्तोंमदोरायेचितय॑न्तो अनुग्मन्‌ २॥ 


१ ऐ. ब्रा० २.१७. । 
२० 
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अ । होतां । नि। असीदः | यजींयात्‌ । इकः पुदे। इषयंन्‌ । 
'इड्येः । सत्‌। तम्‌ । त्वा । नरः। प्रथमम्‌ । देवध्यन्तः । महः । राये। 
चितय॑न्तः। अनु । ग्मन्‌ ॥ २॥ 


अप अघुना हेअमे यजीयान, अतिशयेनयष्टाल होता होमनिष्पादुकःसन हळ; भूः 
'याभेदिङक्षणायाः पदे सथाने न्यसीदोनिषण्णवानसि किंकुवं्, इषयन पशपुरोडाशाविजक्ष- 
णमननमिच्छन,ईहच्ः स्तृत्यःसन्‌ तं वाहर्श तवा तां परथमं इवरदेवताश्यःपूर्व देवयन्वोदेवेत्वा- 
मालनइच्छन्वोनरोनेवारोमनुष्पाक्रलिग्यजमानाः महोमहते रायेधनाय चिदयन्तोजानन्तः सु- 
ह्याज्ञापयन्वोवा अनुग्मन. अन्वगच्छपुर्व ॥ २॥ 

२. हे अग्नि, तुम अतिशय यज्ञकर्त्ता और होमनिष्पादक हो। तुम 
हव्य ग्रहण करके स्तुतियोग्य होते हो। तुम वेदी रूप स्यान पर उपवेशन 
करो। घर्मानुष्ठानकारी ऋत्विक्‌ लोग महान्‌ धन प्राप्त करने की आशा 
से देवों के मध्य में प्रथम ही तुम्हारा अनुसरण करते हे। 


इंतेबयन्लैबहुमिवसन्येईस्वेरविजागुवांसो अनुग्मन्‌। 
इहान्तमधिदशतंबृहन्तंवपावन्तं विशवहांदीदिवांसंम्‌ ॥ ३॥ 


दुता$इब । यन्त॑य्‌। बुशः । वसव्येंः । त्वे इति । र॒यिम्‌। 
जायुंध्वांसः। अनु । ग्मंन्‌ । रुशैन्तम्‌ । अग्निम्‌ । द्तम्‌। 
बृहन्तम्‌ । वपाऽव॑न्तम्‌ । विश्वहां । दीदिऽवांसंम्‌ ॥ ३॥ 


जेव मार्गेणेवेवि सत्र्थेडकदवमध्यगतनंमेरमेण बहुभ्निरनकेवतब्यैः वदुः 
साधिकस्दितमत्ंयः येणमानानोनिवांसगोग्येवासाधे यन्तं शच्छन्तंतां अनुग्मवअनु- 
गच्छन्ति संशजन्तेयजमानाः कीहशास्ते ले त्वयिदेवे रिं धनं णायृवांसः प्रयच्छन्वइत्यर्थः 
कीालामितु्ये रुन दीर्ण अगिं अंगेनादिगुणविशिष्ठ दशत दर्शनीयं बृहन्तं महा- 
न्त वपन्त विश्वहा सर्ेकाेग दीदिवांसंदीष्पमान ॥ ३॥ 
३. हे अग्नि, तुम दीप्तिमान्‌, दर्शनीय, महान्‌ हुव्यभोजी और सम्पूर्ण 
काल भे दीप्तिमान्‌ हो। तुम बसुओं के मार्ग से अर्थात्‌ अन्तरिक्ष से 
गमन करते हो। घनाभिलाषी यजमान तुम्हारा अनुसरण करते हैं। 


नाच प्‌ ॥ 
नामॉनिचिद्दधिरेय॒श्ियांनि! तंस ॥ ४ 0 


सं०६ अ९१ सू०१) चतुर्थोटकः ३०७ 


युद । वस्य॑ । नम॑सा । व्यन्तः । श्रवस्यरब: । श्रः । आपन्‌ । 
अशक्तम्‌ । नामानि । चित्‌। दधिरे । यज्ञियांनि । जद्रायांब्‌। 
ते । रणयन्त । समदं ॥ ४ ॥ 


देवस्य योतमानस्पाभेः पदं आहयनीयस्थानं नमसा हविषा सतोत्रेणवा ब्यत्तोगछन्तः 
अपृस्पवोन्नमिच्छन्तः पूर्वेयजमानाः भवाः सरेत्शरूयमाणम्ं अशक्त अन्यैरपरिबाध्यं आः 
पन, आमुवन्ति हेअश्ेवेतव भवयं स्तृत्यायां सन्दष्ट निमित्तायां रणयन्त रमयन्तितां किंव 
यज्ञियानि यज्ञगोग्यानि नामानि नमनीयानि वैश्वानरोजातवेदाइत्यादीनि दधिरे भारयति 
भधवानमनत्ताधनानिस्तोतराणिद्धिरे चिदितिप्रणः॥ ४ ॥ 

४. अन्नाभिलाषी होकर यजमान लोग स्तोत्र के साय दीप्तिमान्‌ 
अग्नि के आहवनीय स्यान में गमन करते हैं और अप्रतिहृत भाव से अथवा 
अवाघ्य रूप से प्रचुर अन्न प्राप्त करते हें। हे अग्नि, दर्शन होने पर वे 
स्तुतियों से आनन्दित होते हें और तुम्हारे यागयोग्य नामों को धारण 
करते हे--जातवेदा, बेश्वानर इत्यादि नामों का संकीर्तन करते हे। 

त्वांवंधेन्तिक्षितयःपथिन्यान्त्वांरायंडझयांसोजनांनाम्‌ । 
तवे्रातातरणेचेत्पोंभूःपितामातासदभिन्मानुषाणाम्‌॥ ५ ॥३५॥ 
ल्वाबू । वर्धीन्त्‌ । श्षितर्यः । पुथिन्याम्‌ | | लागू | राय । 
उभयांसः । जर्नांनाग ल्‌ । भाता । तरणे । चेतयः । जूः। पिता । 
माता । सद॑म्‌। इत्‌। मानुंषाणाम्‌॥ ५ ॥ ३५॥ 
हेअभे त्वां क्षितयोमनुष्यातिजः पृथिव्यां वेदिसक्षणायां वर्धन्ति वर्धयन्चि उभ- 
यासोउभयविधानिपस्वपश्युरुपाणि जनानां यजमानानांसंबन्वीनि रामोधनानि ऋत्रिजोघर्ो- 
दृयः त्वांत्वामुदिश्यवर्धन्वि अथवा उभयविधानिघनानि गवादीनि णनानां णायमानानों पुः 
घादीनामर्थांय मापुंत्ांवर्धन्त हेतरणे दुःखाचारकाग्रे लंतरेत्मोशावब्यःस्तृत्यःसन्‌ भराता र- 
क्षिता भूशंवसि किंच मानुषाणां ममुष्याणांस्तोतृणामस्माक सदृमित्सर्वदा पितामाताच गावा. 


५, हे मर, मपुष्यगण तुम्हें वेदी के ऊपर वरद्धित करते हेँ। तुम 


यजमानों के पशु ओर अपशु रूप दोनों प्रकार के घन को वद्धित करते 
हो। अध्वर्यु आदि भी उभय विध घन प्राप्त करने के लिए तुम्हें बित 
करते हे। हे दुःखविनाशक अग्नि, तुम स्तुतिभाजन होकर मनुष्यों के 
रक्षक और पितु-मातु-स्थानीय हो। 


॥ इविचपुर्थस्यचतुर्थेपच्िशोवर्गे: ॥ ३५॥ 
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अथपष्ठी- 
सपूर्येण्यःसंमियोविध्व मिहोतांमन्रोनिष॑सादायजीयान्‌। 
तंत्वांबयंदमआदी विवांसमुपंज्ुवाधानमंसासदेम ॥ ६ ॥ 


सपर्यण्य: । सः | भ्रियः । विज्षु। अमिः । होतां । मन्द्रः । नि। 
ससाद | यजींयान्‌। तम्‌ । स्वा । वयम्‌ । दमें । आ। दीदि$वांसंम्‌ । 
उप॑ ।ज्ुबाधंः । नम॑सा । सदेम ॥ ६॥ 


सोः पणयः पूज्यः रियः कामानांपूरकः वसुरजा होता होमनिष्पादकः ममो 
मद्नीयः यजीयानविशयेनेतरदेवानांयशयजनीयोवा एवं महानुभावोश्निः निषसाद निषण्णो- 
भूत. अथपत्यक्षकतः तंत्वा ताहशंलां वयं यजमानादुमेगृहे दीदिवांसं दीप्यमानं शुवाघः जा- 
नुनीबाधयन्वः अवनतजानवः प्रणवाःसन्तोनमसास्तोत्रेणोपासदेम आसाद्येम अथवा उप- 
सीदिमेत्येबमाशास्वे ॥ ६ ॥ 

६. पूजनीय, अभीष्टवर्षी, प्रजाओं के मध्य में होमनिष्पादक, मोहप्रद 
आर अतिशय यजनीय अग्नि बेदी के ऊपर उपविष्ट होते हं । हे अग्नि, 
तुम गृह में प्रज्वलित होते हो । हम लोग जानु को अवनत करके, स्तोत्र 
के साय, तुम्हारे निकट उपस्थित होते हैं। 

तंत्वावयंसुध्यो ईनव्यमप्ेस स्नायव॑ईमहेंदेवयन्त: । 

लंविशोअनयोदीद्यांनोदिवोअभेडइतारोंचनेनं ॥ ७॥ 

तम्‌ । त्वा । व॒यम्‌ । सुईध्य॑ः । नव्य॑म्‌ । अग्रे ।सुञ्जऽयव॑ः । इमहे । 

देवयन्तः । त्वम्‌। विशः । अनयः । दीद्यांनः । दिव: । अग्ने । 

बृहता । रोचनेन॑ ॥ ७॥ 

हेअभे तं दाइशं महानुभावं नव्यं सत्यं त्वा तां झुध्यः शोभनवुद्धयः झुन्नायवः सु- 

समिच्छनतदेवमततोदेवंतवामिच्छन्तोवयं {महे याचामहे स्तुमइत्पर्थः हेअप्रे त्वं दीयानोदी- 
प्यमानःसन, केन बृहता महता रोचनेन रोचमानेन तेजसा दीयानः विशः प्रजाः 
स्लोतूनस्मान, रिवः स्वर्ग अनयः अगमयः रोचनेनादित्पेन दिवेथगमगहविवासंबन्धः 


आदित्पमागेणित्परथ; | ७ ॥ 

७. हे अग्नि, तुम स्तुतियोग्य हो । हुम शोभन घुड़िवालें, 
चुल्लामिल्ापी ओर तुम्हारी कामना करनेवाले हे। हम तुम्हारा स्तवन 
करते हूँ। हे अग्नि, तुम दोप्यमान हो। महान्‌ रोचमान मार्ग से अर्थात्‌ 
आदित्य मागे से तुम हम स्तोताओं को स्वर्ग पहुंचाओ । 


मं०अ०१ सू०१]  चतुर्योडकः ३०९ 
अथाहमी- 


विशांकरविविश्पतिशश्वंतीनांनितोश लितोर ततश | 
प्रेतीषणिमिषय॑न्तंपावकंराजन्तमभियंज॒तंरयीणाम्‌ ॥ ८ ॥ 


विशाम्‌ | कविम्‌ । विश्पतिम्‌ । शश्व॑तीनाम्‌ । निऽतोरांनम्‌। दयुज्म्‌ | 
चर्षणीनाम । प्रेतिशइषणिम्‌ । इषय॑न्तम्‌। पावकम्‌ । राजन्तम्‌ । 
अप्निम्‌ । यज॒तम्‌ । रयीणाम्‌ ॥ ८ ॥ 


शन्वतीनां नित्यानां विशां ऋतिग्पजमानउक्षणानां दितिं स्वामिनं कदि क्रान्ददू- 
(शिन: निवोशनं शणं हिंसकं वृषभ कामानांवर्षक चणीनां स्वोतृणां मनुष्याणां मेवीष- 
णि. प्रापगन इषयन्तं अन॑कुर्वन्तं पावकं शोधकं राजन्तं दीयमानं दीपयन्तंया रयीणांठा- 


भाय यजतं यष्टब्यं अर्गिस्तुमविशेषः ॥ ८॥ 
८. नित्यस्वरूप ऋत्विक्‌ यजमान आदि के स्वामो, ज्ञानसम्पन्न, 


झत्रुविनाशक, कामनाओं के पुरक, स्तोता मनुष्यों के प्राप्तव्य, अन्नविधायक, 

शुद्धता-सम्पादक, घनाथियों के द्वारा यष्टव्य और दीप्यमांन अरिन का 

हम लोग स्तवन करते हं । 
सोअ॑मईजेशशमेचमर्तोयस्त॒आनद्समिघाहन्पर्दातिम्‌ । 
यआहंतिंपरिवेदानमोंभििशवेत्सवामा॑धतेलोतः ॥९॥ 


सः। अग्ने । ईजे । शशमे। च। मर्तः। यः । ते । आन॑द्‌। समर्था । 
हब्यशर्दातिम्‌ । यः । आइङतिय्‌ । परि वेद । नम॑:इभिः। 
विश्वां । इत्‌ । सः । वामा । दधते । त्वा$ऊंतः ॥ ९॥ 


हेअभ्ने लां समः समजमानईणे यजते शशमेच स्तौति शशमानइविस्तृवि- 
कमंद्पाठाद इदमपिस्तुतिकमे योगजमानस्तेतव समिधासह हृब्यदार्वि हविषाँदानं 
आनटू करोति किंच योयणमानोनमोगिःलुभिराहिमा्यादिङ्षणां पर परिवेचि 
वदावीत्यर्थः सयणमानस्तोतः- त्वयारक्षिवःसन विश्वेव सर्वाणि वामा वमनीयानि धनति 
दृष्वेधारयति 


९. हे कक, जो यजमान तुम्हारा यजन करता हूँ, जो स्तवन करता 
है, जो यजमान प्रज्वलित इन्घन के साथ तुम्हें हव्य प्रदान करता है, 
जो स्तुति के साथ तुम्हें आहुति प्रदान फरता हे, वह यजमान तुम्हरे 
दवारा रक्षित होता हे और समस्त अभिलषित घन प्राप्त करता हैं। 


का 


३१० कक्सं हिता्ाष्ये [०४ ब०१६ 
अथद्शमी- 
अस्मार्डतेमहिमहेविधेमनमोंभिरमेसमिथोतदव्येः । 
बेदीखरनोसहसोगीमिरुष्धेरातेभद्रायांसुमतोयतिम ॥ 9० ॥ 
अस्मे | ऊँ इति । ते। महि । महे । विघेम । नम॑:ऽभ्िः । अग्ने । 


समऽइधां । उत । हब्यैः । बेदी । सूनो इति । सहसः । गीःइज़िः । 
उक्यैः। आ | ते । जद्रायांम । सुमतौ । यतेम ॥ १०॥ 


हेअप्न महे महसे अस ततुं महि महद्‌ अत्यधिकंविधेम परिचरेम कैरिविउच्यते 
नमोभिःनमस्कारैः समिधावा उतापिच हब्पेहंविर्शिः हेसहसःसूनो बठस्यपुत्र वेदी वेदां 
गी! स्वोबेरुक्ये: शेश्च विधेमेतिसंबन्धः किंच ते तव भ्नायां सत्यायां सुमतौ शोभ- 
नानुग्रहबुद्धो आयतेम आगच्छेमभवेमेत्यर्थः ॥ १ ० ॥ 
- १०. हे आग्नि, तुम महान्‌ हो। हम नमस्कार, इंधन भौर हव्य के 
द्वारा तुम्हारी परिचर्या करते हें। हे बलपुत्र, हम लोग स्तोत्र और झस्त्र 
के साय वेदी के ऊपर तुम्हरी अर्चना करते हें। हम लोग तुम्हारा शोभत 
अनुग्रह प्राप्त करने के लिए यत्न करते हूँ। हम लोग सफल हों। 
आपस्ततन्थरोद॑सीविभासाश्रवोभिश्चश्रवस्य॑ऽस्तर््रः । 
डहद्धिबाजैःस्थविरेभिरस्मेरेवस्विरभेवितरंविझांहि॥ १३॥ 


आ। यः। ततन्थ । रोद॑सी इति । वि । भासा। श्ररव:ःजिः । च। 
शवस्य । तरः ।बृहत्‌ऽ भिः । बाजें:। स्थ विरेिः। अस्मे इति । 
रेवत्‌ऽभिः। अग्ने । विशतरम्‌। वि। भाहि॥ ११ ॥ 


हममे यस्तं रोदसी यावाएथिव्यौ भासा दीभ्या व्यावतथ व्यवनोः कि 
दरुषः वारकस्लं श्रवोभिः स्वृविभिः अवस्यश्नभवृत्ति हेताइशामे बृहबरिमेहजिवि- 
रने; स्यि स्या सैः निपिमञ्नः असर विवर विधिक विहि 
॥११॥ 
१३ हे अग्नि, दौप्तिद्वारा तुमने द्यावा-पूथिवी को विस्तृत किया 
हे। तुम परित्राणकर्सा और स्तुति-द्वारा पूजनीय हो। तुम प्रचुर अन्न और 
विशिष्ट घन के साथ हम लोगों के निकट भली भाँति से दीप्त होगो। 


में०६ अ०१सू०9] धतुर्योडकः ३११ 
अपदादशी- 


चुबह॑सोसदमिद्धेद्यस्मेमूरितोकायतनंपायपश्वः । 
पूर्वीरिषोंदृहतीरारेझंषाअस्मेभद्रासॉश्रवसानिसन्तु ॥ १२॥ 


नृवत । वसो इति । स्म । इत्‌ । घेहि । अस्मे इति । भूरि। 
तोकाय॑ । तन॑याय । पश्वः । पूर्वी: । इषः । बृहतीः । आरेश्अंघाः । 
अस्मे इति। भद्रा । सौश्रवसानि । सन्तु ॥ १२॥ 


हेवसो वासक धनवन्वाभने नवद मनुष्वर्पेतंधनं सदमिद सर्वदास्मेअस्साठ घेहि स्था- 
पय किंच भूरि परभूवान परवः पशू भेहि किमर्थं तोकायास्मतुभ्ाय दनयाय ततुप्राय र्कि- 
च पूर्वी प्रमिच्यःकामानांबहुयोवा महतीमंहत्यः आरेअघाः आरे दरे अघानि याड वा- 
सताइरपइषःउकडक्षणान्पानि भवा भाण सौभवसानि सभ्रवस्वानि अस्मे भसा स- 
न्युजवन्तु ॥ १२॥ 

१२. है घनवान्‌ अण्नि, मनुष्यों से युक्त अर्यात्‌ पुंत्र-पोत्रादि से युक्‍त 
घन तुम हमें प्रदान करो। हमारे पुत्र-पौत्रों को प्रभूत पशु प्रदान करो। 
कामनाओं के पूरक और पापरहित पर्याप्त अन्न तया सौभाग्य हमें प्राप्त 
हो। 

पृदण्यप्रइविबयोद्शी उस्ासंभरणीपेही अभे शतवतोनुवाक्या सिप 
रुपात्वायासचित्रचित्रंितयन्तमस्मेशति तताहस्तु । 


अथतयोदशी- 


पुरुण्यभिपुरुषात्वायावसूनिराजन्वसुततिअश्याम्‌ । 
पुरूणिहित्वेपुरुवारसन्तपपरेवसंिधतेराजंनित्वे ॥ ११॥ ३६। 


पुरूणि । अग्रे। पुरुधा । लाया । बरनि । राजन्‌ । बसुर्ता । ते. 
अश्याम । पुरुणि । हि। ले इति । पुरुध्वार । सनि । अमे 
षसुं। बिधृते । राज॑ति । ले इति ॥ १३॥ ३६॥ 


३१२ कक्‍्सेहितांजाष्पे [अ०४ ब०३६ 


हेअप्रे राजदते वव पुरूणि बहूनि पुरुधा गवाश्वादिर्पेणवहुप्रकाराणि वसूनि घनानि 
बता वसुवाये वदुमत्ताय खायाहि तवयाहेतुभूवेन अशं ब्यामुयां भुंजीयवा अवभरदस्वामी 
बदुेत्येततद्‌समयन्तंचकार भद्दभास्करमिश्रोपि एकपरसंबृध्यन्तंचकार हेपुरुवार वहुभिवं- 
रणीयाप्रे राजति राजमाने तवे लमि पुरूणि बहूनि वद वसुनि विधते परिचरते महं दात- 
ब्यानिसन्वि ॥ १३॥ 


१३. हे दीप्तिमान्‌ अग्नि, हम तुम्हारे निकट से गो-अक्वादिरूप बहु- 
विघ धन प्राप्त करें। तुम धनवान्‌ हो। हे सर्ववरणीय अग्नि, तुम शोभन 
हो। ठुममें बहुविध घन निहित है। 


॥ इविचतुर्थस्यचतुर्थेषटनिशोवर्ग: ॥ ३६ ॥ 


वेदार्थस्यप्रकाशेनतमोहार्दैनिवारयन॥ पुमर्थॉश्वतुरोदेयाद्ियाती थैमहेस्वरः ॥ १ ॥ 
इविश्नीमदवाजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमागपवर्तकश्रीवीरबुक्तशूपालसाजराज्यधुरंधरेणसा- 
यणाचार्येणविरचितेमाधवीयेवेदाथंप्रकाशेकरक्संहिवाभाष्येचतुर्थाष्टकेचतुर्थोध्यायःसमापः ॥४॥ 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 


यस्पनिश्वसितवेदायो वेदेश्योखिलंजगठ ॥ निर्ममेतमहंबन्देविद्यातीथंमहेश्वरम! ॥ १ | 
॥ अथपञ्चमाध्यायआरश्यवे॥ 
पहमण्डउस्यषडनुवाकालकस्य प्रथमेनुवाकेपअद्शसक्तानि ततरतंहीत्येकादशार्बद्रिवी- 
यंसक्तम्‌ भरदाजस्पापंमाग्तेयम. अन्त्यापट्पश्वाशदक्षराशक्करी आदितोदशानु्भः अनुकस्य- 
तेहि-लंसेकादशानुषठशंशकरयैतमिति प्रातरनुवाके आगनेमेक्रतौ 
च्तमावर्जविनियुक्तम्‌ सूयते हि~ लंहिक्षैववदग्नायोहोदाजनिष्टेत आश्विनशस्त्रैचैवच्छंतनी- 
यं प्रावरनुवाकन्यायेनेत्यविदिष्टवाद, अ$िरसांदरिरातेद्विवीयेहनीदमेवसकतमाज्यशुखं सिव 
च-लंहिसेतवदितिचाम्पमिति। 
तत्रप्रथमा- 
लंहिलैतवद्यशोप्रेमित्रोनपत्पंसे । 
ल्वेविचर्षणेश्रवोवसोपु्टिनपुष्यसि ॥ 9 ॥ 
त्वम्‌। हि । क्षैतंश्वत्‌ । यर्शः । अग्नं । मित्रः । न। पत्य॑से । 
लग । विध्चर्षणे । श्रव॑ः । वसो इति पुष्टिम्‌ । न। पुष्यसि ॥ १॥ 
हेअभे लंहि तवंखलुझ्षैतवर््षितिःक्षयोपत्रयस्तत्संवन्षिक्षैद शुष्कंकाहं तयुकंयशोनंह- 
विरक्षणंपत्यसे अभिपतसिगच्छसि तत्रदृष्टान्वः मित्रोन अहरभिमानीदेवोमित्रः सव यद्वा 
यशइविग्ृहनाम क्षैववव कै निवासकंहविटक्षणमनंतयुकंमजमानगह॑ मित्रभूतः 
भिपतसि यद्दा पत्यव्रिश्वरयकर्मा ईहन पत्यसे ईशिपे अतःकारणात हेविश्वचर्पणेविशेषे- 
एसर्वस्पद्रष्टः बसो वासकाम्नेलं शरवःश्रवणीममननं यजमानगृहस्थंन अयंनशुब्द्धार्थ अन- 
कायंभूतांपुर्टिच पृष्यसि वर्दृयसि ॥ १॥ 
१. हे अग्नि, तुभ मित्र देव की तरह शुष्क काष्ठ के द्वारा हवि के 
ऊपर अभिपतित होते हो; अतएव हे स्वेदो, घन-सम्पन्न अग्नि, तुम 
अन्न और पुष्टि-द्वारा हम लोगों को वढ्धित करो । 


अथद्दितीया- 


लांहिष्मांचर्षणयोंयज्ञेमिर्गीरीळते 
तवांवाजीयात्मडकोरंजस्तूविश्वचरषेणिः ॥ २॥ 


३१९ कक्संहिताप्ताष्ये [अ°५ब०२ 


लागू हि। स्म॒। चर्षणय॑ः। यज्ञेतिः | गीःऽभिः । ईते । 
लाग्‌। वाजी । याति । अटक: । रजतः । विश्वश्च॑र्षणि: ॥ २॥ 
हेज लाँहिस्स लामेवखड़ चर्षणयोमनुष्यागज्ञेमिर्यज्ञसाधनेईवििरगीगिःस्वुविभिरी- 
ळवेस्तुवन्वि आपिच वाजी वाजोगमनं वद्वाबसर्यस्वां याति गच्छति मविशतीत्यर्थः तथा 
अशूयते-अभिवावादित्य/सायंप्रविशविवस्मादूमिदूरा नकदृदरीइति वाजिशाब्द्थसूर्यवाचकते- 
नकचिष्ठयवे आधनिषयुः तेवैदोंजिनइवि वायुःसतिःआादित्योवाजीविंच कीहशोवाजीअबृ- 
कोहिंसकरहितः रजस्तूः उद॒कमभरजडच्यवे तस्यृष्टिलक्षणस्यमेरपिता यदवा रजतां डोकानां 
तरिता गन्वा विश्वचर्षणिः सर्वस्यृष्ा ॥ २ ॥ 

२: हे अग्नि, मनुष्यगण हुव्यसाधन हक्य और स्तुति के द्वारा तुम्हारी 
अर्चना करते हूँ। हिसावर्जित, जल के प्रेरक अयवा लोगों में अभिगमन 
करनेवाले, सवेंद्रष्टा सूयंदेव तुम्हारा अभिगमन करते हुँ। 

सजोष॑स्त्वाविषोनरोंयज्ञस्प॑केतुमिन्धते । 
यहस्पमानुंषोजन॑ससुन्नायुजुहेअंध्वरे ॥ ३ ॥ 
सशजञोषंसः । त्वा । दिवः । नर॑ः। य॒ज्ञस्य॑ । केतुम्‌। इन्धते । 
यत्‌ । ह। स्यः । मानुषः । जन॑ः । सुख्नध्युः । जुह्े अध्वरे ॥ ३॥ 
हेज सजोषः सजोषसः सहमीयमाणादिवःसुनरोनेतारकलिजः यशञस्यकेतु पापकं 
ला लां इदे समिक्त कदेविवेदुच्यवे यद्ध यदाखडु स्यः समानुषोमनोरपत्यभूतोज- 
नोणातोयजमानोहोतावा झजयुः इन्नंदलमालनइच्छच, अधये हिंसाप्रत्यवायरहिेय्ञे मुद 


लामाहूपवि वदेत्पथः ॥ ३ ॥ 
३- हे अग्नि, समान प्रीति यारण करनेवाले ऋत्विक्‌ लोग तुम्हें 


समिद्ध अर्थात्‌ प्रज्वलित करते हैं। तुम यज्ञ फे प्रज्ञापक हो । मनु के 
अपत्य यजमान लोग सुल्लाभिल्ाषी होकर यज्ञ मे तुम्हारा आह्वान करते 


श्र 
हे नपच्चुषी- 
ऋधयस्तेमुदानविधियामर्तःशशर्मते ॥ 
उतोषदंहतोदिवोहिषोअंहोनतंरति ॥ 9 ॥ 
ऋध॑त्‌। यः | ते। सुध्दानंबे । धिया । मर्तः । शशमते । ऊती । 
सः । बहतः | दिवः । हिषः । अंहः । न । तरति ॥ 8 ॥ न 


शतैः जार २ १.३.॥ तेजाः १.६३. ३ बेन जाः ३.७.८.1 _ 


मं०६अ०१ सू०९] चतुर्ोष्ठकः ३१५ 


ऋघत्‌ सयजमानः ऋघुयाद हेअम्रे सुदानवे शोभनदानाय तुत बर्त तवसं- 
बन्धिन्या धिया कमा योमर्वोमरणधमायजमानः शशमते शाम्यति यदवा शमतिःस्तुविकर्मा 
लदर्थकर्मणायुक्तःसन स्तौविसयजमानः बृहतोमहतः दिवोदीपस्यतव संबन्धिन्या ऊती उत्या 
रक्षया दविपदे अंहोन आहननशीउंपापमिबतरत्पतिक्रामतिं ॥ ४॥ 
४. हे अग्नि, तुम दानशील हो, जो मरणशील यजमान यज्ञ-कर्म में 
रत होकर तुम्हारा स्तवन करता हे, वहं समृद्धिशाली हो । हे अग्नि, तुम 
दीप्तियुक्त हो । षह यजमान तुम्हारे द्वारा रक्षित होकर भीषण पाप को 
तरह शत्रुओं को पराभूत करे । 
समिधायस्तआहंतिनिशितिमरत्पोनशंत्‌। 
बयावन्तंसपुष्यतिक्षर्यमभेशतायुंषम्‌ ॥ ७॥ १ ॥ 
समऽइधां । यः । ते । आध्हुतिम । नि$शितिम्‌ । मर्त्य: | नशत्‌ । 
वयाइब॑न्तम्‌। सः। पुष्यति | क्षर्यम्‌। अग्रे। शतऽआंयुषम्‌॥५॥ १॥ 
हेअग्ने समिधासमिन्थनहेतुभूतेनेध्मेनसह ते त्वदीयां निशितिं निशितां तनूछ॒तां म~ 
बसंस्ङतामाहुति योगत्योंमनुष्यः नशद व्यामुयात, नशविर्ब्यांपिकमो समनुध्योयजमानः ब~ 
यावन्तं वयाः शाखाः पुत्रौत्रादिटक्षणास्तयुक्तं शतायुषं बहुविधां चिरकाळजीवनंवा 
यगृह पुष्यति पोषयति वद्ध॑यति तश्रचिरकाठमवविष्ठतत्यर्थः ॥ ५ ॥ 
५- हे अग्नि, जो मनुष्य काष्ठ-द्वारा तुम्हारी मन्त्र-संस्कृत आहुति को 
व्याप्त (पुष्ट) करता हे, वह मनुष्य पुत्र-पोत्रादि से युक्त गृह में सो वर्षो 
तक आयु का भोग करता है । 

॥ इतिचुतर्थस्पपद्चमेपथमोवर्ग: ॥ १ ॥ 
लेपस्तेंधुमऋण्वतिविविषक्छुक्रआतंतः | . 
सूरोनहिद्युतातवंरूपापांवकरोचसे ॥६॥ 

त्वेषः । ते । धूमः। क्ण्वति । दिवि। सन्‌ । शुक्र: | आश्तंतः | 
सर; । न। हि। युता । लम्‌ । कपा । पावक । रोचसे॥ ६॥ 
देआ तेपीस्य देतव शकरः तिकः शुत्भवणोवाधूः विब्यस्तरिसि भा- 
वतोविस्तीःन, ऋण्वति अपिच हेपावक शोधकाम़े सरोन 
दंव छपाअभिमुखीकरणतमर्थयाखुत्या सूयमानस्लं पीय रोपेहि देः 


उ ६ हे अग्नि, हुम दीप्तिशाली हो तुम्हारा शुक्र वर्णे का घूम अन्त 
रिक्ष में विस्तृत होता हूँ और मेघरूप में परिणत होता है हे. पावक (शुद्ध 
विधायक), तुम स्तोत्र-द्धारा सन्त होकर सुर्य की तरह दीप्तिद्वारा राचि- 


सा होते हो। 


१३६ ऋकसं हितााष्ये [झण्ष्त्र०२ 


अधसप्मी- 
अधाहिविध्ष्वीड्योसिप्रियोनोअतिथि; । 
रण्वःपुरीवजूर्य:सूनुनंत्रययार्य्यः ॥ ७॥ 
अधं । हि। विक्षु । ईड्य॑ः । असिं । प्रियः । नः । आतिथिः। 
रणबः। पुरिऽईंब । जूर्य: सूनुः । न । त्रययाय्यः ॥ ७॥ 
अधापिच विशु पजाह हेअग्रे वमीडचः स्तुत्योसि भवसि हियस्मादयें यस्मादेवं तस्मा 
ज्ञोस्माकमविथिः डुमोपममेतव्‌ अतिथिरिवमियोसि यदवा हविवंहनाय सततगामी भूतवास्माकंपिं- 
योसतितथा पुरब नगर जूर्यः जीणोंगद्धोहितोपदेष्टा राजेव रण्वोरमणीयोगन्तब्योवा भवसि 
तथा सुसं पुत्र त्रययाय्यः यजमानेखातब्यः पाऊयितब्योभवत्ति बायवेरेतदूप यदैवत्सनो- 
रोषणं विदयातपःकर्मउक्षणं जयंयातीविजययाय्यः यावेरोणादिकआय्यप्रत्ययः स्पृहयाय्य- 
इतियथा अथवा व्रययास्योजन्मत्रय॑प्राः जन्मत्रयंस्मर्येते मातुरम्रेधिजननंद्रितीयंमौंजिवन्थ- 
नाद । हवीयंयज्ञदीक्षायाइविजन्मत्रयंस््वमिदि॥ वाइशःपुत्रततिरण्वोरमणीयोत्ति॥ ७ ॥ 
७ हे अग्नि, तुम प्रजाओं के स्तुतिभाजन हो; क्योंकि तुम अतिथि 
की तरह हम लोगों के प्रिय हो । नगर में वर्तमान हितोपदेष्टा वृद्ध की 


तरह तुम आजमी ल सानी हो एवम Es की तरह पालनीय हो। 
= = 1] 
परिंज्मेवखधागयोत्योनहारय:शिशुः ॥ <॥ 
क्त्वां। हि। द्रोणें । अज्यसें । अग्ने । वाजी । न । रू; । 
परिज्माइइब । खुधा | गये । अत्य॑ः । न । हार्यः | शिशु: ॥ ८ ॥ 
हेअमे कतवा कर्मणामन्थनरूपेण द्रोणे बुमेकाहे अरण्यांविद्यमानरुवं अज्यसेहि य- 
ज्यसेखडु तथा वाजीन वेजनवानश्वइव कल्प: छत्वीतिकर्मनाम हविरवहनादीनांकर्मणांकर्वा 
तयथा {गहि वदुजविवहनम्ेर्वसाहययं तथा परेव परिः सर्वकगन्वावायुरिव 
दावानडाितेणस्ग्ालं सघा अजनामिवद अनं गयः गृहंच भवसि उभयोदृवित्य- 
थे; अपिच शिुजोतमातरोबाडोपि तवमत्योन सततगामीजात्य्वशव हाय कुरिडमिवस्वतोग- 
नाति रिय म hen 
¢ हे अग्न, अरणिमन्यन रूप कमं से तुम्हारी विद्यमानता प्रकाशित 
होतो हे । असव जिस प्रकार से अपने आरोही का दहन करता है, उसी 
अकार तुम हुष्य बहन करो। तुम वायु की तरह सर्वत्र गमन करते 


हो। तुम अन्न ओर गृह प्रदान करो। तुम दि 
Pes तुम शिशु और अइव की तरह 


मं०६ अ०१ सू०२] चतुर्थोषकः ३१७ 
सैपानवमी- 
लंत्याचिदच्युताम्पशुनपव॑से । 
धामांहयत्तेंअजरवर्नांइभ्रन्तिशिकसः ॥ ९॥ 


खम्‌। त्या । चित । अच्युता । अग्ने । पशुः । न । यर्वसे । 
धाम॑ । ह॒ । यत्‌ । ते | अजर । घनां । दश्चन्ति । शिर्कसः ॥ ९ ॥ 


हेअम्ने लन्त्या तानिकाष्ठानि चिच्छब्दोपिशब्दसमानार्थोभिजक्रमः अच्युवाअच्युवानि 
च्यावयितुमशक्यान्यपि अत्सीतिशेषः तत्रदृष्टान्वः यवसे घासेविसृष्ट: पशुरिव समथा सर्वकष 
यति तथा लवं गौढकाष्ठादीनि क्षणमात्रेणदृहसीत्यर्थः हेअजर जरारहिवाग्रे यग्रस्प सुपांमु्‌- 
गितिषष्ठधाअडुक्‌ शिक्षसोदीपस्प ते तव घाम धामानि तेजांसि वना वननीयानिसंभ्रजनीया- 


न्यरण्यानि वृश्नन्ति छिन्दन्ति तक्षन्ति सत्वमितिपबंत्रान्ययः किलास म्‌॥ ९॥ 
९. हे मरिन, तृण आदि चरने के लिए विसृष्ट (छोड़ा गया) पशु 


जिस प्रकार सम्पुर्ण तृण भक्षण कर लेता है, उसी प्रकार तुम प्रौढ़ काप्ठों 
को क्षण मात्र में भक्षण कर लेते हो। हे अविनद्वर अग्नि, तुम दीप्तिः 
झाली हो । तुम्हारी शिखायें अरण्यों को छिन्न कर देतो ह्‌ । 
वेषिझंध्वरीयतामग्रेहोतादमेविशाम्‌ ॥ 
समृधोंविश्पतेरुणुजुषरंव्यमंद्विरः ॥ १० ॥ 
वेषि । हि। अध्व्रिश्यताम । अभ्रे । होता । दमे । विशाम्‌ 
समकः । विश्पते । ळण । जुषसं ।हव्यम्‌। अहिरः॥ १०॥ 
देअमे अध्वरीयतां अध्वरंयज्तमानइच्छतां विशांयजमानानां दमे गहे होता देवाना- 
माहातासन वेषिहि स्तुतिंह॒वीपिवा यतःकामयसे अव/कारणाद विश्वे विशांपालकाम्े सगधः 
सश्दान,अस्मान्यजमानान,छणु कुरु छताच हेअइिरः अइनादिगुणयुक्तः अझरस्सवामे 
ष असीहि स सेवस दायी यजमार्नो के गृह में होता रूप से 
प्रविष्ट होते हो । हे मनुष्यों फे पांलक अग्नि, तुस हम लोगों का समृद्धि- 
विधान करो । हे अंगार-रूप अग्नि, तुम हमारे हृष्य को स्थोकार करी (. 
अधैकादशी- 


अच्छानोमित्रमहोंदेवदेवानग्रेवोच॑ सुमतिरोद॑स्योः । बीहिखस्तिसुल्ि- 
तिंदिवोनून्हिषोअंहँसिदुरितातरेमतातरिमतवाव॑सावरेम ॥११॥२॥ 


३१८ कक्संहिताप्ताण्ये [अ०५ ब०३ 


अच्छे । नः । मिन्ऽमहः । देव । देवान्‌। अभर । वोच॑ः । सुध्मतिम्‌ । 
रोद॑स्योः। बीहि। खर्तिम्‌। सुःक्षितिम्‌। दिवः । नृन्‌। द्विषः। 
अंहाँसि । दुःइता । तरेम । ता । त्रेम। तव॑ । अब॑सा। तरेम॥१ १॥२॥ 


हेमित्रमहः अनुकूजदीषे देवदानादिगुणयुक्तामे रोदस्योः यावापरथिब्योवंतमानस्तं देवा- 
न्यष्टन्यानिन्दादीनच्छाज्निमुख्येन नोस्माकंसुमादि तुति वोचः ूहि दिवतुितृनस्मान्‌ सु- 
क्षिविं शोभननिवासयुक्ते स्वरिते अविनाशं वीहि गमय वेविरतान्तर्भावितण्यथोंदृष्टन्य: व 
यंच दिपदष्टन, शूगंहासिपापानि दुरिता तत्फटरूपाणि दुर्गमनानितरेम अतिक्रामेम तथा 
ता वाति व्यवहितानि जन्मान्तरङृतानिच पापादीनि तरेम उक्तएवारथादाङ्याँयपुनरुच्यते हे- 


अग्ने तवाबसा रक्षणेन देष्टपभतीनत्यन्वंतरेम LEE 
११. है अनुकूल दीप्तिवाले, देव-दानवादि गुणयुक्त और द्यावा-पृथिवी 


में वर्तमान अग्निदेव, तुम देवों के निकट हम लोगों की स्तुति का उच्चा- 
रण करो। हम स्तोताओं को शोभन निवास-युक्‍्त सुख में ले जाओ । 
हम लोग शत्रुओं, पापों और कष्टों का अतिक्रमण करें। हम लोग जन्मा- 
न्तर में कृतपापों से मुक्त हों। हे अग्नि, तुम्हारी रक्षा के द्वारा हम शत्रु 
आदि से उदार थायें। एतिचवुथस्यप्ममेद्विवीयोवर्गः | २॥ 
अग्ेसक्षेषरित्पष्टचंतृतीयंसक भरदाजस्पाएँ जैशुभमाप्रेयं अनुक्रान्वंच-अमेशेइति । 
मावरनवाकार्विनशस्योरुको विनियोगः । 
अग्रेसल्षैषडतपाकंतेजाउरुज्योतिनंशतेदेवयु्ें । 
येत्वंमित्रेणवरुणःसजोषादेवपासित्पजंसामतेमंहः ॥ १॥ 


अभ्रे । सः । क्षेषत । कत$पाः । कतेश्जा: । उरु । ज्योतिः । नशते । 
देवयुः । ते । यम्‌ । लग । मित्रेणं । वरुण: । सःजोषां: । देवं । 
पाति । त्यज॑सा । मर्तम्‌ । अंह: ॥ १॥ 
हेअमे समणमानः क्षेप क्षयति निवसति चिरकाठंजीवेदित्यर्थः कीहशोयजमानः 
कपा: कतृस्यंयज्ञस्य पाठकः तेजाः यज्ञनिमित्तंजातः उपित्वाच तेत्वदियं देवयुरदेवानात- 
नहच्छर सयजमानः उविस्तीर्ण ज्योविःसर्यार्यं नशते परामोवि हेदेव दयोतमानागरे य॑ मरत 
मनुष्यंयजमानं मित्रेण वरुणः तृतीयार्थमथमा वरुणेनच सजोषाः सहमीममाणस्तं त्यजसा 


त्यागनसापनेनायुपेनांहःअंहसःपापाद परासि रक्षसि सयजमानइतिपवत्रसंबन्धः ॥ १ ॥ 

१. हे अग्नि, वह यजमान चिरकालपर्यन्त जीवन घारण क्र जज 
अजमान यज्ञ का पालन करता हे ओर यज्ञ के निमित्त उत्पन्न हुआ है । 
वरुण और मित्र के साथ समान प्रीति घारण करके, तेज-द्वारा तुम पाप 


से जिसकी रक्षा करते हो, वह देवाभिलाषी दिल्तीणं 
ज्योति प्राप्त करता हे । ह कदाचित 


में०६ अं०१ सू०२] चतुर्थोडकः २१९ 
अधद्वितीया- 
ईजेयज्ञेिःशशमेशमीजिक्घद्दारापाम्रयेंददाश । 
एवाचनतंयशसामजुष्टिनोहोमतनशतेनप्रदृ॑प्तिः ॥ २॥ 


ईजे । य॒ज्ञेभिः । शशमे । शमीजिः । ऋधतइबांराय । अग्नये । 
ददाश । एव । चुन | तम्‌। य॒शसांम्‌। अजुंषटिः । न। अहः 
मर्तम्‌ । नशते । न। प्रश्तिः॥ ३ ॥ 


योयजमानः ऋषद्वाराय ऋधद समद्ध वारं वरणीयं धनं यस्य वाइशायाप्रये दृ 
हवींपिदृदाति सयजमानः यज्ञेभिः सैः ईजे इष्टवानज्ञववि तथाशमीमिः कर्म॑भिः छठू- 
चान्द्ायणादिभिः शशमे शान्वभभववि आम्नेयेनयोगेनसर्वफठंठभवरत्यर्थः अपिच तंयज- 
माने यशसां यशस्विनां पत्राणां अजुष्टिरमाशिनेव नशते नेवप्रामोति पुत्रवालावर्येवेत्यर्थः 
तथा मतै मनुष्यंतं अंहः पापं न नशते तथा मिः अनर्थहेतः मद तंनप्रामोवि ॥ २ ॥ 
२. बरणीय घन से समाद्धमान्‌ आगन क लए जा यजमान हव्य प्रदान 
करता है, बह सम्पूर्ण यज्ञ के द्वारा यज्ञवान्‌ अर्यात्‌ सफल-यज्ञ होता है। 
तया कुच्छू चान्दरायणादि कर्म-द्वारा झान्त होता है याती अग्नि कर्मे-द्वारा 
बह्‌ सम्पुर्ण फल प्राप्त करता हूँ । वह यजमान यशस्वौ पुत्रों के अभाव को 


भी नहीं प्राप्त ता ह ह 1 उसे पाप तया अनर्थक गव नहीं छते । 
सुरोनयस्येदशतिरोपाजीमायदेविशुचतस्त॒आधीः 1 
`हेप॑खतःशुरुघोनायमक्तोःकृञाचिद्रण्वोब॑सतिर्वनेजाः ॥ ३ ॥ 
सूई॑ः। न। यस्यं । दुशतिः। अरेपाः। शीमा। यत्‌| एति। 
शुच॒तः। ते । आ। धीः । हेष॑स्वतः ।शुरुष॑ः। न। अयम्‌। 
अक्तोः | कुत्रं । चित्‌ । रण्वः | वसतिः । बनेश्जाः॥ ३॥ 
सोन सरगस्येवयस्यामेः इतिः दशन अरेपाः पापरहिवं हेअभे यद यस्य 
चे तन शुचतोज्वठतः धीः धारमितीज्वाा भीमा भयझरासती आसमन्तादेति गच्छति 
यममः हेषस्वतः शब्दयुक्ताः शुरुषोन शुचः शोकस्परोषपित्रीगाशय अक्तोः अक्तः 
रिविराबिनाम वेनच राक्षसादेशबभूताददावीविशेषः सोयंवसविः 
सर्वेषामावासभूतः बनेणाः अरण्येजायमानः क्षि कविदेवस्थाने पर्ववाग्राद रण्वो 


रँमणीयोभवति ॥ ३ ॥ |! 
३. सूर्य के समान अग्नि का दर्शन पापरहित हे । हे मरिन, 


तुम्हारी प्रज्वलित ज्वाला भयंकर हे और सवंत्र गमन प करती हे । अग्नि- 
देव रात्रि में शब्दायमान घेनु की तरह विस्तृत होते हें। सबके आवास- 
भूत अर्थात्‌ निवासप्रद और अरण्यजात अग्नि पर्वत के अग्र भाग में रम- 


जी होते हैं। 


३२० कऋक्संहितामाष्पे [अ०५ब्‌०३ 
अधचतुर्थी- 
तिग्मंचिदेममहिवर्पोअस्प॒भसदशवोनय॑मसानआसा । 
बिजेइंमान:परशुनंजिहा्रविनंद्रांवयतिदारधस्त्‌॥ ४ ॥ 
तिम्मम्‌। चित्‌ एमं । माहि । वर्षः। अस्य । भसत्‌ । अश्वः । न। 
य॒मसानः | आसा । वि्जेहंमानः । परशुः । न । जिह्वाम्‌ । द्रविः। 
न । द्रवय॒ति । दारु । धक्ष॑त्‌॥ ४॥ 
अस्पाग्रेः एम गमनभूवोमार्गः तिग्मं तीक्ष्ण स्पष्टमशक्यत्वाद अस्यचवर्पोरूपं महि 
महद्‌ प्रभूतं सद्‌ दीप्यते भसभर्त्सनदीस्‍्योरितिधातुः कीदृशोभ्रिः अश्वोन अश्वश्‍व आसा 
आस्पेन यमसानः ठणादिकंनियच्छन्‌ तथापरशुर्न यथापरशुःस्वकीयांधारांकाहेपश्षिपवि 
वथास्वकीयांजिहदंन्वाठांविगेहमानःतरुगुत्मादौप्रश्षिपन तथा दारु काष्ठ धक्षद्‌ दृहन्‌ विग 
डविद्ांवयिता स्वर्णकारः सयथा स्वर्णादिकंद्रावयति तथा सर्वेवनंद्रावयति मूर्वभूवंसर्वंभस्म- 
साकरोवीलयर्थ: अग्नि का सार्ग तोदण है। इनका रूप अत्यन्त दीप्तिमान्‌ है। 
अग्नि अइब फी तरह मुख-द्वारा तृणादि को प्राप्त करते हें । कुठार जैसे 


अपनी घार को काष्ठ पर प्रक्षिप्त करता हे, उसी प्रकार अग्नि अपनी 
ज्वाला को तर गुल्म आदि पर प्रक्षिप्त करते हे स्वर्णकार जैसे सुवणं आदि 


को द्रवोभूत करता है, उसी प्रकार अग्नि सम्पूर्ण वन को प्रवित करते हैँ 
अर्थात्‌ सम्पूर्ण वस्तु को अग्नि भस्मीभूतं कर डालते हें । 
सइवस्तेबपरतिधादसिष्पञ्छिशीततेजोय॑सोनधारांम्‌ । 
चित्रंधंजतिररविर्याअक्तोर्विनेदुषहारघुपत्मंजंहा: ॥ ५॥ ३॥ 
सः । इत्‌ । अस्ताइव । प्रतिं । धात्‌ । असिष्यन्‌ । शिशीत । 
तेज: | अय॑सः । न धाराम्‌ । चित्रःध्र॑जतिः । अरतिः। यः। 
अक्तोः। वेः । न। दुसरां । रघुपत्म॑४जंहा: ॥ ५॥ ३॥ 
सहव सखल्वम्निः भस्तेव बाणादेश्षेषेव प्रतिधाद. स्वकीयज्वाठांमविधचे यथाधन्ची 
= cd Fo aa: 
2३ ह य र तारिख तीक्ष्णीकत्यच चित्रपरजातिः विचि- 
 अक्तोरात्रें: अरविरभिगन्वा ड हे - 
भश हि सा त स 
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५. वाण चलानेवाला जैसे लक्ष्य के अभिमुख बाण चलाता है, दैसे 
ही अग्नि अपनी ज्वाला को प्रक्षिप्त करते हें । कुठार आदि को चलाते 
बाला जैसे कुठार आदि की धार को तीकण करता है वैसे ही आन भी 
अपनी ज्वाला को फेंकते समय तीक्ष्ण करते हें। वृक्ष के ऊपर निवास 
करनेवाले और लघुपतन-समर्थ पाइ-बिशिष्ट पक्षी की तरह विचित्रगति 
अग्नि रात्रि का अतिक्रमग करते हे अर्यात्‌ घोरे-बीरे अन्धकार का विनाश 
करते हैं! 
सईरेझोनम्रतिवस्तउखाःशोचिपांरारपीतिमित्रमंदाः 1 
नक्तंयईमरुषोयोदिवानुनमंत्योअरुषोयोदिवानृन्‌॥ ६॥ 
सः । ईम्‌ । रेः । न। प्रति । वसे । उस्राः। शोचिषां। र्रपीति । 
मित्रऽमंहाः । नक्त॑म्‌ । यः । ईम्‌ । अरुषः । यः | दिवा । नून्‌। 
अर्मर्यः । अरुषः | यः। दिवां । नृन्‌ ॥ ६॥ 
सई सोयमम्निः रेशोन स्त्यः सर्यइव उस्नाः दीशाः ज्वालाः प्रविवस्ते आच्छादयति 
तथा मित्रमहाः सर्वेपामनुकूलपरकाशःसन, शोचिषा तेजसा रारपीवि भुशंशब्वंकरोवि यः 
यमनः नर्क रात्रो अरुषः आरोचमानःसन दिया अहनी मून मनुष्यान स्वस्वकार्येपरेरयवि 
पनच्छन्दःरकः तथाऽभर्त्योऽमरणषमां अरुषआरोचमानोरोपरहितोवा योःमिः दिवा यो 
दमानेनवेजसा गृजेतृद आलीयाजश्मीर मेरपति सिसवा यदा नक रा्ौ मोप+ 
मञ्निररुषः आरोचमानः यश्चमरणरहितोभ्रिः सः दिवा आहि मनेतू देवान, हविः 


संयोजयति योदिवानृनितिपनरुकिरादराथा ॥ ६॥ 
६. बे अग्नि स्तवनीय सूर्य को तरह दीप्त ज्वाला को आज्छादित 


करते हैं। सबके अनुकूल प्रकाश को विस्तारित करके दे तेज-द्वारा 
अत्यन्त शब्द करते हैं। अग्नि रात्रि मे शोभित होकर मनुष्यों को दिवस 
की तरह अपने-अपने कार्यों में लगाते हूँ। क्षमरणशील और सुन्दर 
अग्नि युतिमान्‌ तेज-द्वारा अपनी किरणों को नेताओं के लिए प्रेरित करते 
ह्‌ा अयवा ह नोहा अग्नि दिन में देवों को हवि के संयक्त करते हे । 


1 
घृणानयोभज॑सापत्म॑नायज्ञारोद॑सीवुनाव॑सुपत्री ॥०॥ 
दिवः । न। यस्यं । विधतः । नवीनोत। उप । रुक्षः। ओष॑धीषु । 
ननोत्‌। घृणां । न। यः। धज॑सा। पना । यत्‌ | आ। 
रोदसी इति । वहुना । दर। सुपली इति सुशपन्नी ॥७॥ 

दिवोन दीपस्पसय॑स्पेव विधतोविधावुः समीकुबंतोयस्यापेनंवीनोद शंभू, ए- 
दंदेवब्याचष्टे दृषा कामाांवर्गिता रष: दी सोमिरोषधीचु दसमाना् नूनोद्‌ इंद 
२१ 


३२२ कक्संहितामाष्ये [ अ०५ बण 


करोद यभ्षपृणान स्धठतशीठिनदीऐेनेव भजसा गमनर्शीठिनतेजसा पलना इतस्तवउलत- 
ता यन गच्छत वप॑ते सोभः दं अस्मच्छपून्दुमयन सुपली शोभनपतिके रोदसी द्यावापू 
चिन्मौवद्ुना धनेन आपूरयति ॥ ७ ॥ 


७. दीप्तिमान्‌ सूर्यं की तरह रस्मि विस्तीणं करनेवाले जिस अग्नि 
का महान्‌ शब्द हुआ है, वे अभोष्टवर्षी और दीप्त अग्नि ओषधियों के 
(जलाने योग्य) मध्य में अत्यन्त शब्द करते हैं। जो दीप्त और गमनशील 
तया इतस्ततः ऊद्धंगामी तेज-द्वारा गमन करते हं, वे अग्नि हमारे झत्रुओं 
फो दमन करते हुए शोभनपति-सम्पन्न स्वर्ग और पृथिवी को घन-द्वारा पूर्ण 
करते हैं । सुनवंवियोत्लेमि 
धायोभिवायोयुज्येंसिरकेविद्युलद॑विद्योत्स्वेति:शुप्में: । 

शर्घोवायोम॒रतांत॒तक्षऋभुनलेषोर॑ससानो अंद्योत्‌॥ ८ ॥ 9 ॥ 
धार्य:ऽभिः । वा । यः । युज्येजिः । अकैः । विश्द्युत्‌। न। 
दविद्योत । स्वेभिः । शुष्में: । शर्धः । वा । यः । मरुतांम्‌ । ततर्क्ष। 
ऋशुः। न । खेषः। रजसान: | अद्यौत्‌॥ <॥ ४ ॥ 

योग्िः घायोभिर्वा धारकैरम्वैरिव युज्येभिः युज्येः स्वयमेवयुज्यमानैरकैंरचंनीै्दीति- 
शिगंच्छवि सोभ्निः विदयुज विद्युदिव स्वेभिः स्वकीयेः शुष्मैः शोषकैस्वेजोभिदृविद्योद वियो- 
तते यश्च मरुतां एतत्संज्ञकानांदेवानां शद्धोंवा बडमिव ततक्ष तनूकरोति सर्ववीक्षणीकरोविशो- 


बयपीतियावद सोपं कशुर्न उरुभ्ञासमानःसूर्यइवत्वेषोदीपः रभसानोवेगंकुर्ववभद्यौद, वि्योत- 
ते प्रकाशते ॥ ८॥ 
८' जो अग्नि अश्व की तरह स्वयमेव युज्यमान अचंनीय दीप्ति के साथ 


गमन करते हुं, वे अग्नि अपने तेज के द्वारा विद्युत्‌ की तरह चमकते 
हैं। जो अग्नि मरतों के बल को स्वल्प करते हूँ, बे निरतिन्ञय दीप्ति- 
पालो, सूर्य फी तरह प्रदीप्त और वेगसम्पन्न अग्नि प्रकाशमान होते हें 

॥ इतिचतुर्थस्यप्नमेचतुर्थोवर्ग: ॥ ४ ॥ 


यथाहोतरियष्टचंचतर्थसूक अरदवाणस्पार्ग हम्म यथहोतरिसनु्रान्त-ा- 
स क 1 


तमुपादेवतांतायज्ञेसिःसूनोसहसोय्जांसि । 

छवानॉंझद्यसमनासंमानानुशत्म्ररर = _ शतोयक्षिदेवान्‌ [दः NIN 
क । मनुषः । देवऽताता । यज्ञिः । सूनो इति । सहसः। 
यर्जासि । एव। नु: । अद्य । समना । समानान्‌ । उशन्‌ । अग्रे। 
उशतः । यज्ञि । देवान्‌॥ १॥ LT 


त देवातामाहात: सहतः वडसा येनाकारेण मजु बोः ए- 
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जापतेः यजमानस्य देववाता यज्ञनामैदद देवतात यय्े य्ञेजियंजमानसाधनैहंबिर्भि: यजा- 
सि देवान्यजसि एव एवं हेअम्रे नसमाकं अद्यास्य समानान्‌ 

काषबमानस्त्ं उशतः कामयमानान्यष्टन्यान्देवान्‌ समना सिम यक्षि यज दगा समानंमन्य- 


॥१॥ 

१. हे देवों के आह्वान करनेवाले बलपुत्र अग्नि, जिस प्रकार प्रजा- 
पति (यजमान) के यज्ञ में तुमने हव्य-द्वारा देवों का यजन किया या, उसी 
प्रकार हम लोगों के इस यज्ञ में आज यजनीय इन्द्रादि देवों को अपने 
समान समझकर तूम उनका शीघ्र यजन करो । 

सनोंबिज्ञावांचक्षणिर्नवस्तारभि्वन्दारवेद्यश्षनोंधात्‌। 

विश्वायुर्यो झगतोमर्त्येपूषभुद्धूदतिथिजातबेंदाः ॥ २॥ 

सः । नः। विभाऽबां। चक्षणिः । न। वस्तोः । अग्नि: । वन्दा । 

वेद्यः । चर्नः । धात्‌ । विश्वःआंयुः । यः । अरूतः। मत्यषु । 

उषःऽभुत्‌। भूत्‌। अतिथिः । जातघ्वेंदाः॥ २॥ 

वस्तोरहनि चक्षणिर्न मकाशकःसर्यइव विभावा विशेषेणदीष्पमानः वेयः सँशतन्यो- 

उम््रनीयोवा सोमिः नोस्मध्यं वन्दारु वन्दनीयं स्वृत्यं चनः अनं धात्‌ दधातु प्रदच्छलित्य- 
घः दिश्वायुः सर्वाजः सर्वेषांजीवनहेतुर्वा अशतोमरणरहितः अतिथिहंविबंहनाय सततगाः 
मी जाववेदाः जावानाविदिता जातघनोवा (वंभूवोयोप्निः मर्तेषु मनुष्येषु यजमानेपृर्पर्भुझू- 


दुन्काउेमिहोमा्थपरबुजोभवति सपत्न्यः ॥ २॥ 
२. जो दिन के प्रकाशक हूं, जो सूर्य की तरह अत्यन्त दीप्तिमान्‌ हे, 


जो सबके बोधगम्य हे, जो सबके जीवनभूत हे, अविनश्वर हैं, अतिथि 
है, जातवेदा हैँ और जो मनुष्यों के मध्य में उषाकाल में प्रबुद्ध होते हँ, 
थे अग्नि हम लोगों को वन्दनीय (उत्कृष्ट) धन प्रदान करे। 
अक्स क्ः॥ 
वियइनोत्य॒जर:पावकोश्र॑स्यचिच्छिः ॥३॥ 
य्व: । न । यस्य॑ । पनर्थन्ति । अश्व॑ग्‌। भासौंसि । वसे । सूर्य: । 
न। शुक्रः । वि। यः। इनोति । अजरः । पावकः । अश्न॑स्य । 
चित्‌। शिश्रथत्‌ पूर्व्याणि ॥ ३॥ 
नेविसंपर्यर्थे उक्तंच अस्त्युपमार्थस्मसंमत्पर्थेमयोगइवि यावः स्वोवारः सतीदानीं 
यस्‍्याप्रेरप्व॑महत्कर्म पनयन्ति स्वनति सोः योत सये शुक्र: कणः भासांसि. 
तेजात बस्ते आच्छादयति मभाजरोजरारहितः पावकः स्वस्पशोषकोमिः विइनोति जाता 
र्ामरोपि सोयं अभ्नस्यचिद, व्यापनशीडस्यापिरकषसावेः पृर्मांगि सिरलमाति पराग 


शिक्षयद्‌ हिनस्वि भथकर्थाहसायांगविषातः॥ ३॥ ४ 
स अभी जित ग्नि के महान्‌ कर्म को स्तुति करते हे, 


चे सय की तरह शुधयणं अति अपे हेज फो आच्छादित करते हैं। 


३२४ ऋक्संहिताभाष्ये [अन्ष्व०६ 
जरारहित और पवित्र बनानेवाले अग्नि दीप्ति-दारा सब पदार्थों को प्रका- 
हित करते हैं और ष्यापनशोल राक्षसादि को तया पुरातन नगरों की हिसा 
करते हे । संशा त 


च्मा । हि। सूनो इति । असिं। अय्मइ्सद्वां । चक्रे । अमिः। 
जनुषां । अज्म | अननम्‌ । सः । त्वम्‌ । नः । ऊर्जऽसने । ऊर्जम्‌। 
धाः । राजांशइव । जेः। अर्के । क्षेषि । अन्तरिति ॥ ४॥ 
हेखलो सहससत् यदवा पेरणे सर्वस्यमेरकाभे वद्मा वदनीयः स्तुत्योसिहि परःपावः 
परोक्षतः अगन सद्वा अद्मस्वदनीयेष॒ हविष्युसीदृन हविःस्वीकरणायोपविशनञ्िः जनुषा 
जन्मना स्वभावतएव अम्म गृहनामैदत्‌ गृहमलंच यजमानानां चकते करोति हेऊर्जसने ऊर्ज- 
स्यास्पदातरमे नोस्मभ्यं सताइशस्त्वं ऊर्जमनं धाः घेहि तथा राजेवजेः अस्मच्छपूनजय 


एव्सरवांथंमबरकेराक्षसादिभिर्बाधकेवियक्तेस्मदीयाश्यगारेन्वरमध्ये क्षेषि निवससि pen 
४. हे सबके प्रेरक अग्नि, तुम वन्दनीय हो। अग्नि हव्य के ऊपर 


ब्रासीन होकर स्वभावतः ही उपासकों को गृह और अन्न प्रदान करते हुँ । 
हे अझ्नप्रद/यक अग्नि, तुम हम लोगों को अन्न प्रदान करो तया राजा की 
तरह हमारे शत्रुओं को जीतो एवम्‌ उपद्रव-शून्य हमारे अग्ल्यागार में 
निवास करो । 
निरतिक्तियोवारणमल्ञमत्तिवायुन॑राघत्पेत्पक्तून्‌ । 
तुपोमपस्त॑आदिशामरातीरत्पोनहुतःपत॑तःपरिहुत्‌ ॥ ५॥ ५॥ 
निशतिक्ति । यः | वारणम्‌ । अन॑म्‌। असि । वायुः । न । राष्ट्री । 
अतिं। एति । अक्तून्‌ । तुर्याम | यः। ते । आईदिशांम्‌ । अरातीः। 
अत्य; । न । हुतं: | पत॑तः । परिष्हुत्‌ ॥ ५॥ ५॥ 
योझिवारणं तमसांनिवारकं स्वकीयंतेजः नितिक्ति निश्यतितीक्ष्णीकरोति विजनिशा- 
नेहपिषातुः यथां यष्टभिदीयमानं हविठंक्षणमत्ति भक्षयति तथाचश्रूयते अन्नादोवाएफों 
बपरविःयदप्रिरिति सोमिः वायु्न वायुरिषराष्ट्ीईमवरनागेतत. राष्ट राज्यं तद्वान्वायुरयंथा स्व- 
ददवस ताहशःसन अकूनानीः असेति अतिक्रामति तग 


वमत्यकारंविरस्करोतीत्पर्थः वयंच त्वससादात याम तं हिंस्याम योजनः ते तुयं आहि- 
शामाशियमानानां दीयमानानांहविषां अरातीः अरातिरदाता छान्यसोदीर्षः यद्वा जरातीप॑- 
आदिशंमादेष्ठणामाचक्षाणानामस्माक॑ 


उतारे तांग योजनोबिरोी स्याम लंच 
अधो शीबरगामीणात्यःवव वःशबून्सरिहव परिगत्य 
हन्वाभव हुरयवेहिसाथंस्येवतपम. ॥ ५ ॥ 
Mr. 


१९ त्रा १, <, 
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| ५. जो अग्नि अन्वकार के निवारक हे, जो नपने तेज को तीण 
करते हूँ, जो हवि फा भक्षण करते हे मर जो वायु को तरह सब पर 
झातन करते हे, वे अग्नि रात्रि का अतिक्रमण करते है अर्यात रात्रि के 
अन्धकार का बिनाश करते हे । हे अर्ल, हम तुम्हारे प्रसाद से उस 
ब्यक्ति को जीते, जो तुम्हें हृव्य प्रदात नहीं करता है । तुम अव की 
तरह वेगगामो होकर हमारे आक्रमण करनेवाले शुर्जो फो बिनष्ट करो ॥ 
आसूर्योनमानुमद्भिर्केरमेतत्परोद॑सीवि्ञासा । 
चिोन॑यत्परितमाँस्यक्तःशोचिषापत्मंन्नौशिजोनदीरन्‌॥ ६॥ 
आ । सुर्य: । न । भानुमतिः । अर्केः । अग्रे । ततन्यं। 
रोव॑सी इतिं । वि । भासा । चित्रः। नयत्‌ । परि । तमासिं। 
अक्तः । शोचिषां । प॑त । औशिलः । न । दीय॑त्‌ ॥ ६॥ 


इेअमे रोदसी थावाऱयिब्यौ भाता दीघ्या व्याततन्थ विरेषेणाच्छादयसि वन्तः 
भ्ाजुमज्ञिः पजञावद्धिरकेरचंनीये: किरणः सर्न यथासर्येः आतनोति तददद परो्ः परो- 
क्षतः पत्मन्‌, पतत्यस्मिलिति पत्ममार्गः तस्मिनौशिजोन उशिणस्तोतारःसु्पतयातत्सं- 
न्यीजौशिजःसर्यः सइव दीयन्‌ गच्छन.शोचिषा तेजसा अक्तः संम्टिष्टीशवएव चितरशाय- 
नीयोप्निः तमाति नैशानयन्धकाराणि परिणयद परिनयवि परिवोगमयति सर्वस्मादपिदिशा- 


गानिवर्वयतीत्पर्थः ॥ ४ ॥ 
६. हे अग्नि, तुम द्यावा-पुथिवी को विद्वेष रूप से आच्छादित करते 


हो जैसे सूर्य देव अपनी दीप्तिमान्‌ और पूजनीय किरणों से द्यावा-पूथिदी 
को आच्छादित करते हैँ। अपने पथ से गमन करनेवाले सूर्य कौ तरह 
विचित्र अग्नि अन्घकारों को मन हूँ। 
सा हिमन्दत॑ममफशोकैनडमहेमहिन:श्रष्पगे । 
इन्दनत्वाशवसावेवर्तावायुपणन्तिराधंसाचर्तमाः ॥ ७॥ 
लाम्‌ । हि । मन्दरश्त॑मय्‌। अशोकैः | वमह । महि नः। 
रोषि । अग्ने । इन्द्र॑म्‌ । न । त्वा । शर्वसा । देवता । वायुम्‌। 
पृणन्ति । राध॑सा । रूतंमाः ॥ ७॥ 
हेअग्न मन्म स्ुत्यतम लां अर्कशोकेरचंनींयेः पूजनींयेः शेकिदीशिभियुंके हिः 
ससाहे इृणीगहे समाजाहे दरे यःमात दीहिकणेः सैः साधन 
भसय संभजामहे दत्मान्महिमहद गोलदीयंलोजं ओोषि दृहेः सुवति 
माशलिजः शवसा बेन वायुं गारं अथवा वायुमिव शवसाबठेनयुकमि्ून इनतरमिव 
देववासानंतां राधसा हि्टक्षणेनधनेन एणन्त प्रीणयन्वि देववाब्दाद, द्िवीयायाःहपांगु- 


डुगिविकुकू ॥ ७॥ 


३२६ ऋक्‍्संहिताभाष्ये [अण्ष्व॒०७ | 


७. हे अग्नि, तुम अत्यन्त स्तवनोय, पुजाहं मौर दीप्तियुक्त हो। 
हम' लोग तुम्हारा सम्भजन्‌ करते है; इसलिए तुम हमारे महान्‌ स्तोत्र का 
अवण करो। हे अग्नि, नेता रूप ऋत्विक्‌ लोग तुम्हें हविलंक्षण घन से 
सन्तुष्ट करते हे । तुम बल में वायु के सदृश और इन्द्र की तरह देव- 
स्वरूप हो। 

नूनोंअभेउकेमिखस्तिवेषिरायःपथिभ्षिःपर्ष्यह्ः । 

तासूरिभ्योंगणतेरासिसुम्रमदेमशतहिमाःसुवीराः ॥ < ॥ ६॥ 

नु। नः। अग्ने! अद्केभिः । ख॒स्ति। वेषि । रायः । पृथिऽञिः। 

पर्ष । अंहु । ता । सूरिशभ्य॑ः। गणे । रासति। सुन्नम्‌। मर्देम । 

शतश्हिमाः । सुइवीरांः॥ ८ ॥ ६॥ 

हैअग्रे नोस्मारअइकेतिः बृकास्तेनास्त्हितेः पथिभिमॉर्ग रायोधनानि नु कषमं सव- 

स कषेमेण वेषि गमयप्रापय अंहः अंहसः पापाद पर्ष उक्तडक्षणेमॉर्गिःपार्‍यचास्मान यानि 

त्वया सूरिजयः स्तोतृश्योदेयानि सुननानि ता तानि सुनन सन्नानि सुखानि गृणते स्तुवते मसं 

रासि देहि वयंच शतहिमाः शर्हिमंतान, संवत्सरान्‌ सुवीराः बीर्यांजायन्वइतिवीराुत्रादयः 

शोभनपुत्रादिसहिवा: सन्वोमदेम हष्याम ॥ ८ ॥ 

<. हे अग्नि, तुम शीघ्र ही वृक से रहित मार्ग-द्वारा हम लोगों को 
नि्विध्न-पुर्वक ऐश्वर्य के समीप ले जाओ। पाप से हम लोगॉ का उद्धार 
करो। तुम स्तोताओं को जो सुख प्रदान करते हो, बही सुख हमें प्रदान 
करो । हम लोग शोभन सम्तति-सम्पन्न होकर सौ ब पर्यन्त सुख-सोग 


करें 1 ॥ इतिचतु्थस्यपञ्चमेषहोवर्गः ॥ ६ ॥ 
हुवेवइविसपर्वपश्नमंसुक्त भरदाजस्याई बेष्टमागेयं तथाचानुकम्यवे-हुवेवःसेवि 
प्रावरनुवाकास्विनशल्योरुक्ो विनियोगः 1 
हुवे: सूगुंसहसोपुव नमो पवा चंमतिभि विष 


ोयुर्ानः मतिभियंविष्ठम्‌ । 
पहन्वांतिदर्विणानिभरचेंताविश्ववाराणिपुरुवारोंझधुक ॥9॥ 
हुवे । वः । सूनुस । सह॑सः यानम्‌ । अद्रोंघःवाचय । मतिरकिः । 


अ | Fl । द्रविणानि । प्रश्चेंता: । विश्व्वाराणि। 


लता सोनी पल मग लाए हणा 
य | संभ्रजनीयानि मशस्यानि दृविणानि 
पाति हनति मि सोदरी तं लां हिनः १ ॥ 


| 


म०६ (०१ सू०५] चतुर्घौरकः ३२७ 
१. हे अग्नि, हम स्तोत्रों-द्वारा तुम्हारा आह्वान करते हूँ। तुम बल- 
पुत्र, नित्य तरुण, प्रशस्त स्तुति-द्वारा स्तवनीय, अतिश्ञय युवा, प्रकृष्ट 
ज्ञानवाले, वहुस्तुत ओर द्रोह-रहित हो । इस प्रकार के अग्नि स्तोताओं 
को अभिलषित घन प्रदान करते हे । 


सेवसूनिपुर्गणीकहोतर्दोषावस्तोरेररेयज्ञियासः । 

ज्ञामेंबविश्वाभुव॑नानियस्मिन्त्ससौझंगानिदधिरेपांवके ॥ २ ॥ 

ले इति । वनि । पुरुऽअनीक । होतः । दोषा । वर्तोः। आ। 

इरि । यज्ञियांसः । क्षाम॑४इव । विश्वा । भुव॑नानि । यस्मिन्‌। 

सम्‌। सौजंगानि। दधिरे । पावके ॥ २॥ 

हे पूर्वगीक बहुच्वाउहोरवदवानामाहातरमे ले लमि दोषा राती बसतोरहनिच यहिं” 

यासोयज्ञाहोमजमानाः वसूनि हृवि्लक्षणानिधनानि एर आजिमुख्येनमेरयन्वि मापयति 
जुहुवीत्यर्थः विश्वा विश्वानि सर्वाणि भुवनानि भूतजातानि क्षामेव क्षमायां अूम्पामिव 
यरिसिन्पावकेशोधकेमौ सौभगानि घनानि सन्दधिरे देवाःसम्यह्िहितवन्वः अग्नौ वामं बदु 


संन्यदघतेतिननणं ासस्लयीरिपोच्म्‌ ्रयोज्यम्‌॥ २ ॥ 
२. हे बहु-ज्वाला-विशिष्द देवों के आह्वान करनेवाले अग्नि, यागः 


योग्य यजमान हुममें हव्य रूप घन को अहनिश समपित करते हुँ। देवों 
ने जिस प्रकार सम्पूर्ण जीवों को पृथिवी पर स्थापित किया या, उसो प्रकार 
अग्नि में सम्पण घन को रखा था । 


लंबिश्लुप्र| :सीदआसुक्ततांरथीरंभवोवार्याणाम्‌ गाः बीर ||. 
अतंइनोषिविध॒तेचिकित्वोत्यानुषग्जांतवेदोवसूनि ॥ ३ ॥ 
त्व । विक्षु । प्श्दिबः । सीदः । आग । कत्वां । रथी: । अजव: | 
वार्याणाम्‌ । अत॑ः । इनोषि । विधते। चिकिलः । विं। आनुषक्‌। 
जातश्वेदः । वसुनि ॥ ३॥ 

हेअग्ने लं मिवः पराणनागतद बिश जाइ आह परिसयमानाइुच 
सीदः pa ass ल रिनो वायाणां वरणीयानांधना- 
नांर्थीरभवः रंहयितायजमानेश्यः पापयिवाभूः अवःकारणाद हेचिकिलोबिद्वग जाववेदः 
लावानांगाणिनांविदिवरग्रे वषे परिचरतेयजमानाय बसति घनानि आानुषगनुषकसतपंय 


थाभ्तवतितथा विइनोषि विविर्धमेरयसि ॥ ३ ॥ र 
३. हे अग्नि, तुम प्राचीन तया परिदृश्यमान प्रजाओ में सबंतोमाव 


_ शे अवल्यात करते हो एवन सपने कार्य हारा पणन. अवस्यात करते हो एवम्‌ अपने कार्य-द्वारा यजमानों को वाञ्छित घन 


१ तै० सं० १.५. १.1 


३२८ ऋकक्‍संहिताभाष्पे [अ०५व०८ 
अदात करते हो । हे ज्ञानी जातवेदा, अतएव तुम परिचर्याकारी यज- 
आत को निरन्तर धन प्रदान करो । 

अवग्येभिष्टवेयोनःसनृत्यइविद्दचः सत्रितंच-योनःसनुत्योअभिदासद्भ्नेवानोअगनेसुम- 
नाउपेवौइतिहचाइवि । 

योनशसनुत्पोअभिदासंदभेयो अन्त॑रोमित्रमहोवनुष्यात्‌ । 

तमजरेंभिदंप॑भिस्तव॒सस्तपांतपिष्ठतपंसातपंस्वान्‌ ॥ ४ ॥ 


यः । नः । सनुत्यः । अजि्दासंत्‌ । अग्ने । यः । अन्तरः । 
मित्ऽमहः । वनुष्यात्‌ । तम्‌ । अजरेंजिः । टषंडजिः । तवं । 
खै: । तप॑ । तपिष्ठ । तपसा । तप॑स्वान्‌ ॥ ४ ॥ 


हेअमे यःशाजुः सनुत्यः सनुतरित्यन्वहितनाम अन्वहितेदेशेवर्वमानःसन[ नोस्मानभिदा- 
सदुपक्षयविवाधते यथ्व अन्तरः आभ्यन्वरवर्तीसन्‌ हे मित्रमहः अनुकूडदीषे मित्राणां मह- 
यिवर्वा अग्न वनुष्यात्‌ हिंस्यात तमुभयविधं हेतपिषठपतमाभने तपसा पेजसा तपस्वान्‌ देज- 
स्वी तं अजरेभिः जरारहितेदूषभिवोर्षदभिरध्हेतुभूवे: तयसः स्वभूंवेःअसाघारगेस्पेोभि- 
स्तपदह ॥ ४ ॥ 

४. हे अनुकूल दीप्तिवाले अग्नि, जो शत्र अन्तहित देझ में वर्तमान 
होकर हम लोगों को बाधित करता हूँ और जो शत्रु अभ्यन्तरवर्ती होकर 
हम लोगों को बाधित करता हं, उन दोनों प्रकार के शत्रुओ को तुम अपने 
तेज-द्वारा दग्घ करो । तुम्हारा तेज जरारहित वृष्टि-हेतुभूत और अरा- 


घारण हूँ। पलत 
यज्ञेनंसमिधायडक्येर्केभिःसूनोसहसोददांशत्‌ । 
समर्त्यूष्वम्रतरचेतारायाय म्रेनश्रवसाविजांति ॥ ५ ॥ 
यः । ते । यज्ञेन । समऽइधां। यः । उक्थैः । अर्केभिः । सूनो इतिं। 
सहृसः । दशत्‌ । सः । मर्त्येषु । अमृत । धरऽचेताः। राया। 
दुखेन । श्रव॑सा । वि । भाति ॥ ५॥ 
हेसहसःदनो बसपा े लां योयजमानः येन ददाशलरिचरवि यश्च समिधा स- 
विनवनसाधनेनेभयेन यथ उकथे;ैःभकेभिर'ंनायेःेशपरिचरति हेअत मरणघर्मर- 
हिता समजमानः मर्तु मनुष्ये परेताः प्रष्टशञानःसन्‌ राया धनेन न्नेन धोवमानेन 
झवा यशसावा विशाति विशेषेणमकाशते ॥ ५ ॥ 
हाली बलपुत्न अग्नि, जो यजमान यज्ञ-द्वारा तुम्हारी परिचया करता 
है, जो इन्षन शस्त्र और अचंनीय स्तोत्र. दारा तुम्हारी परिचर्या करता है, 
हे अमर अग्नि, बहू यजमान मनुष्यों के मध्य में भरष्ट ज्ञान से युक्‍त 
होता हूं और धन तया. धयुतिमान्‌ अन्न से अतिशय शोभित होता है। 


में०६आ०१ सू ०५] चतुर्धोरक: ३२९ 
अथपष्ठी- 
सतत्हंधीपितस्तूर्यमप्नेस्परधोंबाधरतसहंसासहंस्वान । 
मच्छस्पसेयुभिरक्तोवचोभिस्तज्ुंपखजरितुर्षोषिमन्म॥ ६॥ 
सः । ततू । कधि । इषितः । तूर्यम्‌ । अग्रे । स्पूर्धः | वाधख । 
सहुंसा । सहंस्वान्‌ । यत्‌ । शस्ये । यु४किः। अक्तः । वर्चःइजिः 
तत्‌ । जुषख । जरितुः । घोषि । मन्म॑ ॥ ६॥ 
हेअझने सत्बं इितः म्ेपितःसन तूपं क्षिपं तत्‌ छृधिकुरु किंतित्पतआह सहस्वाग बढ- 
वांस्वंसृधः स्पर्धमानान्‌ सहसा वठेन परेषामभिशञवसमर्थनतेजसावा बाधस्व विनाशाय युतिः 
द्योवमनिस्वेजोभिरक्तःसंसिक्तःलं वचोभिःस्तुविस्पेरवाक्येयंच्छस्यसे यव्‌ स्तूयसे त्वामृदिश्ययद्‌ 
स्तोत्रस्तोदृभिःक्रियतइत्पर्थः तत्‌ मन्म मननीयं घोषि घोषणीयं जरितुःस्वोतं णुपस्व सेवस्व॥६॥ 
६. है अग्नि, तुम जिस कार्य के लिए प्रेषित हुए हो, उस कार्य को 
झीघ्र हो करो। तुम बलवान्‌ हो; अतएव दूसरों को अभिभूत करनेवाले 
बल से शत्रुओं फो विनष्ट करो । स्तुतिरूप वचन से जो स्तोता तुम्हारा 
स्तवन करता हूँ, उस स्तोता के उच्चारित स्तोत्र का तुम सेवन करो। 
अग्नि, द्युतिमान्‌ तेज से युक्त हैं । 
अभ्नयेकामायपुरोडाशमष्टाकपाठमित्यस्य अश्यामेत्येषायाज्या सत्िवंच-अर्यामतका- 
ममम्नेवबोवीविकामायेति | 
अश्यामतंकामंमग्रेतगोतीअश्यामंरिरंयिवःसुवीरंम्‌ । 
अश्याम॒वाज॑म॒भिवाजयंन्तोश्याम॑युम्नम॑जराजरनते ॥ ७ ॥७॥ 


अश्याम॑ । तम्‌ । काम॑म्‌ । अमे । तं । ऊती । अश्याम॑ । रयिम्‌। 
रयिश्वः । सुऽवीर॑म्‌। अस्यामं। वाज॑म्‌ । अभि । वाजयंन्तः । 
अश्यामं ।युन्म्‌। अजर । अजर ।ते॥ ७॥७॥ 


हमने ते तव संबन्धिन्यऊती डत्या रगा कामं अशम मायाम तमेवकामेदि- 
णोति हेरयिवोधनवजप्ने वीरं शोभनपुतादियुक्त॑ रिं धनं अश्याम माम दथा बार्ज- 
यन्तः वाजम्नमात्मनइच्छन्वोवयं वाजं तयादृततमनं अभि आभिमुख्मेनारपाम मामुयाम 


हेजजरजरारहिवामे ते लदीयमजरंजरारहिं दशं गोतमानं यश अरेयाम प्रामयाम ॥ ७॥ 
७. हे अग्नि, तुम्हारी रक्षा-द्वारा हम अभिलषित फल प्राप्त करें । 


है घनाधिपति, हम शोभन पुत्र आदि से युक्‍त घन प्राप्त करें। अन्नासि- 
हाषी होकर हम तुम्हारे द्वारा प्रदत्त अन्न लाभ करें। हे जरारहित 
अस्नि, हम तुम्हारे अजर और धुतिमान्‌ यज्ञ का लाभ करें 1 


३३७ कक्संहिताजांष्पे [अन्ष्बण्द | 


प्रव्यसेतिसप पसक भरदवाजस्पार्ष वैशुभगाप्रेय॑ प्रनव्यसेत्यनुक्रान्तम्‌ । प्रावरनु- 
बाकाभ्विनशखयोरुक्तोविनियोगः । 


तत्रप्रथमा- 


रश्नईनंरुष्णयांमंरुशन्तंवीतीहोतारंदिव्यंजिंगाति ॥ 9 ॥ 

प्र । नव्यंसा । सहंसः । सूनुम । अच्छ । य॒ज्ञेन॑ । गातुम्‌। अब॑ः। 
इच्छमानः । दश्वतइव॑नम्‌ । कष्णईर्यामम्‌ । रुशन्तम्‌ । वीती । 
होतांरम्‌। दिव्यम्‌। जिगाति॥ १॥ 


स्तोतव्पंवा सहसःसूनुं बठस्यपुत्रमभिमवः अननं रक्षणंवाइच्छमानः 
इच्छत स्तोता नव्यसा नववरेणयश्ेनयुक्तःसन, अच्छाभिमुख्येन प्रजिगावि पकर्षेणगच्छति 
नीरशर्मा मदने दृक छिज॑दग्धंवनंयेनताइशं कष्णयामं रृष्णवर्तान रुशन्तं श्वेतव- 
वीतो वीत्या कान्तेन यज्ञेन होतारं यष्टारं दिव्य दिविभवम॥ १ ॥ 

१. स्तुति के योग्य, बलपुत्र अग्नि के निकट अन्न की अभिलाषा 
करनेवाले यजमान (स्तोता) नवीन यज्ञ से युक्त होकर गमन करते हे । 
अग्नि वन को दग्ध करनेवाले, क्ृष्णवर्त्मा, ३वेतवर्ण, कमनीय, होता ओर 
स्वर्गीय हें। 

सःम्बितानस्व॑न्यतुरोचनर्थाअजरेंभि्नानंदद्भियवष्ठः । 

यःपावक:पुरुतमं॑ःपुरूणिपथून्याभ्रिरनुयातिभर्वन्‌ ॥ २॥ 

सः। श्वितानः । तन्यतुः । रोचनःस्थाः । अजरेंभिः । नानंदतूःणिः 

यविष्ठः | यः । पावकः । पुरुक्तम:। पुरूणि । पृथूनि । अग्निः 

अनुश्यातिं। भर्वन्‌ ॥ २॥ 

सोम्निःर्वितानः श्वेवमानः श्वेतवर्णाववंवे तन्यतुः शब्दकारी रोचनस्थाः रोचन्तेत्मि- 
बयहगक्षत्रादीनिइविरोचनमन्तरिक्षं वत्रस्थितः अजरेशिः त्पर्थशब्यंकु्व- 
'ख्िगेहक्कियुंकोररिमशिवा यविषठोयुवत्मः यः पावकः शोधकोगिः पुरुतमः अविशयेनप्रशूवः 
तृण बहनि इथून सथूडानि काहाति भवंत भक्षयत्‌ अनुयाति अनुगच्छति सहव 
॥९॥ 

२. अग्नि इवेतवर्ण, शब्दकारी, अन्तरिक्ष मे वर्तमान, अजर और 
अत्यन्त शब्दकारी मरतों के साय मिलित एवम्‌ पुवतम हे । अग्नि पावक 
ह छत बे असंख्य स्यूल काष्ठों को भक्षण करके अनुगमन 
करते हें। 

'गाहपरयादीनांमिथःतंसगलग्येबिविचयेष कत्या त्वकया । 


मं०६ अ०9 सु०६] चतुर्थोडकः ३३१ 
सैपादवीया- 


वितेविव्वम्बातंजूतासो अप्रे्नामासःशुचेशुचंपभरन्ति । 
तुबिश्नक्षासोंविन्यानव॑ग्वावनांवनन्तिष्ठपतारुजन्तः ॥ ३॥ 


वि। ते । विष्व॑क्‌ । वातजूतासः । अग्रे। जामासः। शुचे । शुच॑यः। 
चरन्ति । तुविध्चक्षासः । दिव्या: । नवक्षवाः । वरना । वनन्ति । 
घृषता । रुजन्त॑ः ॥ ३॥ 


हेशचे शदददीशवाग्रे ते तवदीयाः वादजूतासोवादेनप्रेरिवाः शुचयोनिर्मडाः भामासोदी- 
पयः विष्वक्‌ सर्वतोविचरन्तिविविधंगच्छन्ति तुविश्रक्षासः बहुकाष्ठानिस्वृशन्तः दिव्पाः दि- 
वियोतमानेझञभवाः नवग्वानूवनगमनास्वेरमयः वना वनानि वनि सम्भजन्ते वृहन्वीत्पर्थः 
किंकुर्वन्वः धृषता धर्षकेण वेजसा रुजन्तः वनानि भंजयन्वः ॥ ३॥ 

३ है विशुद्ध अग्नि, तुम्हारी प्रदीप्त शिखायें पवन-द्वारा सञ्यालित 
होकर बहुत काष्ठों को भक्षण करती हे और सर्वत्र व्याप्त होती हे । 
प्रदीप्त अग्नि से सम्भूत नवोत्पन्न रश्मियाँ घर्षणकारी दीप्ति-द्वारा वनों 
फो मज्जित करती हुई दग्ध करती हे । 

येतेशुक्रासःशुचंय:शुचिष्मःजञांवर्पन्तिविषितासोअःवाः । 

अघंश्चमस्तंडरवियाविांतियातयंमानोअधिसानुएश्नेः। ४ ॥ 

ये। ते । शुक्राः । शुच॑यः। शुचिष्मः क्षाम्‌ वर्पन्ति। विशतितास । 

झश्बांः। अर्ध । श्रमः । ते । डर्विया । वि। भाति । यातय॑मानः । 

४॥ ४॥ 
जीप क ता 

न्वि मुण्हयन्ति केशस्थानीयानोषधिवनससवीनदहन्तत्यथः अप्निहृदाविरोमाइथिव्याइंदिनि- 
गमान्तरम्‌। तेरञ्मयः विषिवासः विमुकाअश्वाइव इवस्ततोगच्छन्तीविरेषः भषास्मिन्काचे 
लदीयः भोम्रमणशीडोऽ्वाडासमूहः प्ेः नानारूपायाः भूपेः अधि उपरि सानुसमुच्छितदे 
श॑ परंतागरादिकं मतियातयमानः स्वकीयमगरंन्यापारयनउर्विया उर बहुं पिावि विषे 
णप्रकाशवे ॥ ४ ॥ 

४. हे दीप्तिसम्पक्ष अग्नि, तुम्हारी जो सम्पूर्ण शुभ्र रस्मियाँ पृथिवी 

के केवास्थानीय ओषधियों को दग्ध करती हूं, वे विमुक्त अइवों की तरह 
इतस्ततः गमन करती हे । तुम्हारी भ्रमणशोल शिखाय विचित्र रूप पृथ्वी 
के ऊपर स्थित उन्नत प्रदेश पर आरोहण करके अभी विराजित 
_हैतीहे।_______-ररररशिशिशशिश 
१ ० सं० १.५ ९.1 


३११ ऋकसंिताप्ताष्पे [अ०५ब०९ 
अधपश्चमी- 
अधंजिहणापांपतीतिम्रडष्णोंगोपूयु धोनाशनिःजाना । 
श्रेल्पेषप्रसितिःकातिस्परेदुव॑त भी मोद॑पतेवनांनि ॥५॥ 
अधं । जिह्ा । पापतीति । प्र । द्ष्णः । गोषुश्युधः। न। अशनिः। 
सुजना । ुरंस्यऽइव । भरसितिः। क्षातिः। अग्नेः । दर्तः । 
जीमः। दयते । वनांनि॥ ५॥ 


अघाति ष्णो नवाडा प्रातीति परकर्षेणपुनःतुनःपततिगच्छति वतनता” 
गोषुयुधोनाशनिःसुजाना असृरप्रहवासुगोषुयु ध्यनिन्त्रोगोषुयुद्‌ तस्मात्सुज्यमाना अशनिवंज- 
इव तथाशूरस्येव शौर्यपेतस्यनरस्प प्रसितिः प्वन्धनंयथान्येःदुःसहमेवमम्ेः क्षाविर्ज्वांडासो- 
दुमशकयेत्यथः क्षीयन्ते'दुहन्वेस्यामोपधिवनस्पतयइति क्षायवेःअधिकरणेक्तिन, भपिचुर्व]द- 
बोरःअन्यैवांरियितुमशक्योभीमोभयइरोभिः वनानि दयते दहति दमविरमदहतिकर्मा ॥ ७॥ 
५, वर्षणकारी अग्नि की शिखायें बारम्बार निर्गत होती हे । जैसे, 
घेनुओ के लिए युद्ध करनेवाले इन्दर के द्वारा प्रयुक्त ब्ज बारम्बार निर्गत 
होता है । बीरों के पौरुष (बन्धन) कौ तरह अग्नि की शिखा दुःसह, 
डुनिवार है । भयंकर अग्ति वनों को दग्ध करते ह्‌ा 
आश्ञानुनापाधिवानित्रपॉसिमहस्तोदस्पंधषतातंतन्थ । 
सर्ाधसार्पसयासहोसिःस्पर्धोवनुष्यन्वनुषोनिजूंब ॥ ६॥ 
आ। शानुनां । पार्थिवानि । | ज्ययौँसि । महः । तोदस्य॑ । धूषता । 
ततन्य | सः । बाधस्व । अप॑ । जया । सहुंःऽभिः। स्पूर्धः। वनुष्यन्‌ । 
बनुषः । नि । जूर्व ॥ ६॥ ह 


हेसमे भानुना दीप्या पाथिवानि एथिब्यांभवानि अयांसि ज्यतिगैतिकमा गन्तम्पा- 
निस्थानानि महः महतः तोद्स्य प्रेरकस्प धृषता धर्षेकेण रश्मिनासह आततंथ आस्वृणा- 
हि आच्छादयसि सलं भया भयकरणानि अपबाधस्व तथा सहोभिः अभिभवनसमर्येबंठे- 
स्वेजोमियों i su बनुष्यन, हिंसन, वनुषोहिंसकानशजून निणूर्व निजहि पुं” 
दिईतिकमो ॥ 

६. हे अग्नि, तुम प्रबल भौर उत्तेजक रदिम-द्वारा पृथिवी के गन्तब्य 
सयानों को दौत्तिद्वारा आच्छन्न करो । तुम सम्पुर्ण विपत्तियों को इर 
करो एवम्‌ अपने तेजः प्रभाव से स्पर्द्धा-कारियों को अभिभूत करके शत्रुओं 
को विनष्ट करो। 

स्पेझप्रिरीशेबृहव'श्नियस्येति । 


मं०६ अ०१ सू ५] चतुर्थकः ३१३ 
सेषात॥पी- 


सचित्रचित्रंचितयन्तमस्मेचित्रततत्रचित्रतंमंवपोधाम्‌ ॥ 
चन्दरंरिपुरुवीरेंदहन्तंचन्दंचन्द्राभियणतेयुबस्व ॥ ७॥ <। 
सः । चित्र । चित्रम्‌ । चितय॑न्तम्‌। अस्मे इति । चित्रक्षत्र । 


चिन्नऽत॑मम्‌ । वयःऽधाम्‌। चन्द्रम्‌। रयिम। पुरुधवीरंग । बृहन्तंम। 
चन्द्र । चन्द्राणिः | गुणते | युवस्व ॥ ७॥ ८ ॥ 


हेचित्र चायनीय हेचिजक्षत्र विचित्रदउचायनीयधनवा हेचचु आह्ादुकाम्ने सवाह- 
शस्तं चन्दाभिः आह्हादयित्रीभिः स्तुतिभिः गृणते स्तुवते वचनव्यत्ययः स्तुवज्यः अस्मे 
अस्मभ्यं दातुं रयिं घनं युवस्व पृथकुरु कीहृशंराधि चित्रं चायनीयं चितयन्त शापयन्वं घने- 
नहिपुरुपःमस्यायते चित्रतमं अविशयेनाश्रय॑भूत॑ वयोधां वयसोन्नस्यधातारं प्रदातारं चन 
आह्वा पुरुवीर॑ परभुर रौरा बं महान ईदरंपममस्सायंग्य- 
च्छेत्यर्थः ॥ ७॥ 

७. हे विचित्र अद्भुत बल-सम्पन्न, आनन्द-दायक अग्नि, हम लोग, 
आह्लादक स्तोत्रों-द्वारा तुम्हारा स्तवन करते हूँ । तुम अद्भुत, अत्यद्भुत 
यजशस्कर, अन्नम्रद, अन्नदायक और पुत्र-पीत्रावि समन्वित विपुल ऐश्‍वर्य 
प्रदान करो। 

॥ इविचतुरथस्यपश्चमेःष्मोवर्गः ॥ ८॥ 

मूरधांनमिविसपर्चसप्मंसक्तम भरद्वाजस्यार्प वैश्वानराभिदेववाक षहीम्योणगत्यौ 
शिष्ट:पश्व्रिुभः तथाचानुक्रान्तमः-मूर्धानविश्वानरीयंहिद्दिजगत्पन्तमिवि । गवःसूक्तविनियो- 
गः विषुवत्याभ्रिमारुवेआद्यस्तरचोदेकल्पिकःस्वोनियः तथेवसनिवं-मूरधांनंदिवोअरविप्थिन्या- 
मूर्घादिवोनाभिरभ्िःथिन्याइविवेवि । 

तत्रपथमा- 

मूधो्न॑विवोअंरतिएंथिव्याबेंश्वानरमतआजातमप्रिम्‌ । 

कबिंसम्राजमतिथिंजनांनामासनापात्रजनयन्तदेवाः ॥ १ ॥ 

मूर्धानम्‌ । दिः । अरतिम्‌ । पृथिव्या: । वैश्वानरंग। ऋते। 

आ। जातम्‌ । अग्निम | कविम्‌ । समइराज॑गर। अतियिम्‌। 

जर्नानाम्र। आसन्‌। आ। पात्नंर । जयन्त । देवा: ॥ १ ॥ 


३३ ऋकसंहितामाष्पे [आण्णब०९ 


मूं शिरोभूत कस्य दिवोद्युडोक्य पएथिव्याः प्रथिवायामूमेः अरविं गन्तारं बन्धिनं 
यद्दान वैश्वानरंविश्येषांनराणांसंवन्थिन कते ऋतभितिसत्यस्पयज्ञस्पवानाम 
'निमित्तसपम्येषा ऋतनिमित्तं आ आभिमुरव्येन जातं ह र किं क्रान्तद्शिन 
समाजं सम्यग्राजमानं जनानां यजमानानामतिथिंहविवहनायसततंगन्वारं यद्वा अविथिवतू- 
ज्यंजासदआसनि आस्ये द्वितीयाथेपेहमी आस्पभूवअभिरक्षणेनास्पेनहिंदेवाहवीपिभुअते 
पाए पावारंरक्षकं यद्वा आस्येनधारकमेवंगुणविशिष्टवेश्वानराध्रि देवाः स्वोवारकतिजः देवा- 
एववाआजनयन्व यज्ञाभिमुख्येनाजीजनन( अरण्योःसकाशावउद्पादसन्‌॥ १ ॥ 

१. वेइबांनर अग्नि स्वर्ग के क्षिरोभूत, भूमि में गमन फरनेदाले, 
यज्ञ के लिए उत्पन्न, ज्ञान-सम्पन्न, भली भाँति से राजमान, यंजमातौं के 
अतिथिस्वरूप, मुखस्वरूप (अरिनि-लक्षण मुख से ही देवपण भोजन करते हें) 
ओर रक्षाविधायक हे । देवों, स्तोताओं या ऋत्विकों ने अग्नि को 
उत्पन्न किया हे । 

नाभियज्ञानांसद॑नंरयीणांमहामांहावमभिसंन॑बन्त । 
'बेश्वानरंरथ्यंमध्वराणीयज्ञस्यंकेतुंजनयन्तदेवा: ॥ २॥ 


नाजिम्‌ । यज्ञानाम्‌ । सव॑नम्‌ । रयीणाम्‌ । महाम्‌ । आऽहावम्‌। 
अजि । सम्‌ । नवन्न । वैश्वानरम । रथ्य॑म्‌। अष्वराणांय्‌। यज्ञस्यं। 
केतुम। जनयन्त । देबा; ॥ २॥ 
यज्ञानां ज्योविष्टोमादियागानां नाभिं नहनं बन्वकं तथा रयीणांघनानां सदनं स्थान- 
मेक़निलयं महां महान्वमाहावंझाहूयन्वेस्मिञाइवयइत्याहावः ताहशं यद्वा वृष्ट्युदकधारणं 
आहावं निपानस्थानीयमेवंभूतरमाभ्र अभि अभितः सलवन्तः स्वोतारःसम्यक्स्तुवन्वि तथाै- 
श्वानरं विशवेांनराणांसँबन्धिनं अध्वराणां यहानां रथ्यं रथिनं यथारथीस्वरथंनयवि वदुने- 
वारं ग्राहपिवारं गममितारं यज्ञस्पकेतुं प्रशञापकं एवंबिरमाग्रि देवाः स्तोदारऋत्विजोंदेवाएववा 
जनयन्त जनयन्वि मन्यनेनोसादयन्ति ॥ २॥ 
२. स्तोता लोग यज्ञ के बन्धक, घन के स्थान ओर हव्य के जण" 
यस्वरूप अग्नि का, भली भाँति से, स्तवन करते हँ । देवगण यज्ञोय 


इरया के वहूनंकारी और यज्ञ के केतुस्वरूप वैदवानर अग्नि को उत्पन्न 
करते हैं। 


त्वहिभोंजायतेवाज्यप्रेत्वहीरासोअभिमातिषाह: । 
'वै्श्वानरत्वमस्मासुंघेहिवसूनिराजन्स्पृहयाय्यांणि ॥ ३॥ 
त्वत विप्र: । जायते । वाजी । अग्ने । त्वत्‌ बीरास॑ः। 


अभिमातिःसहः। वैश्वांनर । त्वम्‌ । अस्मासु । घेहि । बधन 
राजन । स्पृहयास्यांणि॥ ३॥ 


भै०६ अ० १सू०७] चतुर्थाकः ३३५ 


हेअभे वाणी हविलंक्षणालवान्युरुपः तद तवत्तःसकाशात! विपोमेषावीजायते तुंह 
विदानेनमेघावीभवति वथा वीरासोवीराः तत्‌ तततः अभिमाविषाहः अभिमावीनांशतूणांअ- 
भिभविवारोणायन्तेयस्ादवतस्माव हेवैश्वानर राजन! राजमानाभे लमस्माए लद्भकेवु 
सव्ृहयास्पाणि सृहणीयानि वसि धनानि घेहि निघेहि ॥ ३॥ 

३. है अग्नि, हवीरूप अन्न से युक्त पुरषं तुम्हारे समीप से ही ज्ञानः 
बान्‌ होता है । वीर लोग तुम्हारे समौप से ही शत्रुओं को अभिभूत 
करनेवाले होते हें । इसलिए हे दीप्तिशाली बंश्वानर, तुम हम लोगों 
को वाञ्छित घन प्रदान करो । 

तांविश्वेअगतजायंमानंशिशुंनवेवा आभिसंनंवन्ते । 

तव॒क्तुंभिरस्तत्वमांयनवे्वानरयत्तित्रोरदीदेः ॥ 9 ॥ 


स्वाम । विश्वे । अमृत । जाय॑मानम्‌ । शिश । न । देवाः । अजि । 
सम्‌ । नवन्ते । तवं । क्तुंश्जिः । अमृतःत्वम्‌ । आयन्‌ । वैश्वॉनर ॥ 
यतू। पित्रोः । अर्ददिः ॥ 9 ॥ 


हेअशव मरणधर्मरहितास्े विश्वेसर्वेदेवाः स्वोतारः जायमानं अरण्योः सकाशादुतद्य- 
मानं त्वां शिन पुत्रमिव अजिसनवन्वेअभिसंस्तुवन्ति यद्दा दीव्यन्विशविदेवाररमयः तेसर्वे 
जाममानंतां अभितनवन्ते अभि संगच्छन्ते यथापितरः पुत्रमभिगच्छन्ति आपिच हेवैश्वानराग्रे 
यदा पित्रोः पाठमिज्र्यो्ावाप्रथिब्योमंध्ये अदीदेः दीप्यसे तदानीं तव तदीयैः कवृभिः 
कर्मभिः ज्योविष्टोमादिभियांगैः अश्वत्व देवत्वं आयन यजमानाःपामुवन्वि ॥ ४ ॥ 

४. हे अंभरणशोल अग्नि, तुम पुत्र की तरह अरणिद्वय से उत्पन्न 
हुए हो । समस्त दैवभणं तुम्हारा स्तवन करते हूँ। हे बेश्वानर, जब तुमं 
पालक द्यावा-पुथिवी के म्य में दोप्यमान होते हो, तब यजमान लोगं 

रे यज्ञकार्य-द्वारा अमरस्व लाभ करते हे । 

श्वॉनर्तव॒तानिब्॒तानिमहान्यप्रेनकिराद॑धर्ष । 
यज्ञाय॑मानःपिन्नोरुपस्थेविन्द:केतुंबयुनेष्वह्ाम ॥ ५ ॥ 
वैश्वानर । तब॑ । तानि । बतानि । महानि । अभे । नकैः । आ। 
दधर्ष । यत्‌ । जाय॑मानः । पित्रोः | उपऽस्थे । अर्विन्दः | केतुय्‌। 
वयुनेंष । अह्वाग्‌॥ ५॥ 


हवैश्वानर विश्वेषांनराणांतंबन्थिलग्रे वव लदीयानि तानि प्रतिद्धानि जतानि कर्माणि 
महानि महानि नकिरादूष् नकअनामोभयति बाते सयदा ल॑ पया थिव्योत्पस्थे 


३३६ ऋक्‍!संद्दिताभाष्पे (आ०५१०१० 


उपसथानेत्तरिसे बयुनेषु गन्व्येपुमागेषु जायमानःसन,अहूकिपु पर्ञापकंस्य स्व्भांनुनादृवं 
आविन्दुः अलम्शयः वमोरूपम्नरं स्वतेजसानिवारयन, अस्थापयहत्पर्थः तदा तानिन्रतानीति 
पूव्रान्ययः ॥ ५॥ 

५. हे वैश्वानर, तुम्हारे उन प्रमि महान्‌ कर्मों में कोई भी बाधा 
उपस्थित नहीं कर सकता हे । पितृ-मातृ-स्वूप ज्ावा-पुथिबी के फोड़भूत 
अन्तरिक्ष-मार्ग में उत्पन्न होकर तुमने दिवसों के प्रज्ञायक सूर्य को अन्त* 
रिक्ष-पय में संस्थापित किया है 

चैश्वानरस्थविमितानिचक्षसासानूंनिदिवो अुतस्मकेतनां । 
तस्येदिश्वाशुवनाधिमूरधमवाइंवरुरङ विसु wen 
दैश्वान्रस्य॑ । विऽमितानि । चक्ष॑सा । सानूनि । दिवः | अगतस्य । 
केतुना । तस्यं । इत्‌ डम्‌ इति। विश्वां । भुवंना । अधि । मर्धनै । 
व॒याःऽइंब । रुरुहुः । सुप्त । विशसुहः ॥ ६॥ 


दैश्वानरस्प विश्वनरहितस्पाेः चक्षसा तेजसा अश्स्योदकस्य केतुना ज्ञापकेन 
दिवोयुओकस्म सानूनि समुच्छितस्थानि नक्षत्ररूपाणि विमितानि निर्मितानि यद्वा विवोन्च- 
रिक्षस्पसानूनि समुच्छितप्रदेशा:मेघासकाः विमितानि निर्मिताः घूमविकारजात्तेषां तस्पदु त~ 
स्पैववैश्वानरस्प मूर्ति मूर्घस्थानीमेडपरितंमानेंधुमे मेघामना परिणते विश्वा विश्वानि 
ब्याप्वानि भुवना भुवनान्युदुकानि अधिवसन्ति यदवा वैश्वानरालकस्पपरवज्नणोम्‌घ॑नि उपरि- 
पदेशे समोणिूतजातान्यधिवसत्वि तथावयाः शाखाइव. सपसर्पणशीछाः समसंख्यावा बिन 


सृहोनयश्न गझयारुरुहुः रोहन्ति अस्मादेववैश्वानरादप्रादु्वन्वि आहुविद्वारासकर्ंजगव्‌ 
अगनकाशादृतचवेइत्पर्ः ॥ ६ ॥ 
६. वैदवानर के वारिप्रज्ञापक तेज-द्वारा चुलोक के उन्नत स्पत (नक्षत्र 


आदि अथवा मेप) निर्मित हुए हैं। बंश्वानर के क्षिरःस्यान (मेघक्प मे 
परिणत घूम) में वारिराशि अवस्थान करतो हे एवं उससे सात नदियाँ 
तरह उद्भूत होती हंत अर्थात्‌ आहुति-द्वारा सम्पूर्ण जगत्‌ 
अग्नि से उत्पन्न होता हे। 
वियोरजांस्यमिमीतसुकतुैशवानरोविदिवोरोंचनाकविः । 
परिसोविश्वातुरवनानिपप्रथेदंग्धोगोपाअसतस्परक्षिता ॥७।९॥ 
बि। यः । रजासिं। अमिमीत । सुक्रतुः । वेश्वानरः | बि। 


दिवः । रोचना । कविः । परिँ। यः । विश्वा । भुवनानि । पपरये। 
अद॑ब्धः | गोपाः। असतंस्य । रक्षिता ॥ ७॥ ९॥ 


मं०६ अ०१सू ८] चतुर्थाडकः ३३७ री 


सुकरतुः कमं वैश्वानरः विश्वेषानराणाहितोयोप्रिः रजांस्युदकानि ठोकावा भ्यः 
मिमीत निर्मितवान्‌ तथा दिवोयुठोकस्यसंबन्थीनि रोचना रोचमानानि दीप्यमानानि नजः 
दीनि कविः कानतदर्शीसन. योम्िव्य॑मिमीत य विवा सर्वाणि भुवनानि भूतजातानि जाः 
आान्युदकानिवा परिपप्रथे परितोप्रथयत्‌ सोयमदश्धः केनाप्यहिंतितः गोपाः सस्मोप्रामिः 


तारक्षिवा अशतस्य अमरणहेतोरुदकस्यरक्िता. पाउयिवासन वर्तइतिशेषः ॥ ७॥ ` 
७. शोभन कर्म फरनेवाले जिन वेइवानर अग्नि ने उदक अथवा लोकों 


का निर्माण किया था, ज्ञान-सम्पन्न होकर जिन्होंने युलोक के दोप्तिमान्‌ 
नक्षत्रों को सुष्ट किया था और जिन्होंने समस्त भूत-जात को चतुदिक्‌ 
प्राप्त किया था, वे अजेय, पालक और वारिरक्षक अग्नि विराजमान 
होते हे । ॥ इतिततुर्थस्यपञचमेनवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 
पृक्षस्पेतिसप्रचेमष्टमंसक्ं भरद्वाजस्य वैश्वानराभिदेववाक आया!पहूजगत्य: सीति - 
हुए वथाचानुक्तान्वम--पएक्षस्यान्त्याबिष्टविवि । चातुविशिकेहन्याप्रिमारुतेहदंसक वैश्वागरी- 
यनिविद्धानं सब्रितंच-पृक्षस्यवृष्णोवृष्णेशर्धायेवि। आभिष्ठविकेए्ठ्याभिहवपडहयो! र्मे 
हनिहृद्मेवसक्वैश्वानरनिविद्धानं सतितंच-पृक्षस्पवृष्णोवृष्णेशर्घायनृचित्सहोजाइसी जि 
मारुतमिति । विषुवत्याभिमारुवे आदयौद्चौस्वोजियानुरूपी सवितंच-पृक्षस्यवृष्णोभहुप- 
स्यनूसहइविस्तोत्ियानरूपाविवि । 
पुलस्पडष्णोंअरुषस्यनूसहःमनुवोचंविदथांजातबेदसः । 
'वेश्वानरायंमतिनन्यंसीशुचिःसोमइवपवतेचार॑रप्र्ये ॥ १ ॥ 


पृक्षस्य॑ । दष्णं:। अरुषस्य॑ । नु ।.सहुः। प्र । नु। वोचम्‌ । 
बिदथां । जातश्वेद्सः । वैश्वानरायं । मतिः । नव्य॑सी । शुचिः । 
सोम॑ःऽइव । पवते । चार्सः | अग्नये ॥ १॥ 
पक्षस्य संपृक्तस्य व्यापतस्प यद्वा एक्षंहविठंक्षणमनंतद्वतः वृष्णः वर्षितःअरुषस्थ 
आरोचमानस्य जाववेद्सः जावानविवितूवैश्वानराग्रेः सहोवडं भभिभवनसमर्थ बिदथा हि 
दृयते निं परवोच पत्रवीमि प्रकर्षेणस्तीमीत्यर्थः एकोनुशस्दशूरकः नव्यसी भवरा 
चिरम यद्दा स्वोतूणां शोधपित्री चाहु शोभना मरिरमननीयास्तृविभ असेविश्वागरांया- 
अये पवे मत्सकाशात्सवति स्वयंमेवनिर्गच्छवीत्यर्थः सोमइवः यथासोगोदशापविवात्मवेदि 


कृद्‌ ॥ १॥ RE 
१. हम ऐोग सर्वव्यापी, वारिवर्धक और दोप्तिमल्‌ भांतवेदा के बल, 


के लिए इस यज्ञ में भली भाँति सै स्तवन करते हैं। वेश्वानंर अग्नि के 
अभिमुख नवीन, “निर्मल और शोभन स्तोत्र सोमरस की तरह नित . 


श 
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सजाय॑मानःपरमेव्योंमनिव्॒तान्यभिर्मतपा अरक्षत ॥ 
व्प9न्तरिक्षममिमीतसुक्रततुवेश्वानरोमंहिनानाकंमस्पशत्‌ ॥ २॥ 


सः । जाय॑मानः। परमे । बिऽओंमनि । ब्र॒तानिं। अम्निः। 
बत॒श्पाः । अरक्षत्‌ । वि । अन्तरिक्षम्‌ । अमिमीत । सुऽक्रतुः । 
वैश्वानरः | महिना । नाकम्‌ । अस्पृशत्‌ ॥ २ ॥ 


संवेश्वानरोभिः बतपाः त्रतस्यपाठक! परमे उसे व्योमति व्योम्न्याकाशे जायमानः 
सुमौलना मादुर्भवन रवानि कर्माणि छौकिकानि वैदिकानिच अरक्षत रक्षति अंतरिक्षंच 
व्यमिमीत एवदुपटक्षितान्‌ त्ीहीकानिर्मितवान्‌ तथा सुक्ततुः शोभनकर्मा वैश्वानरोभ्रिः महि- 
ना स्वमहिज्ञा तेजसा नाकं द्यठोकं असृशद्‌ स्रशविस्म ॥ २॥ 

२. सत्कर्मपालक वेश्वानर उत्कृष्ट आकाश में जायमान होकर लोकिक 
तथा वैदिक दोनों कर्मों को रक्षा करते हैं और अन्तरिक्ष का परिमाण 
करते हूँ । शोभन कर्म करनेवाले वैश्वानर अपने तेजों से द्युलोक का 
स्पेन करते हें । 


व्यस्त श्लाद्नोदसीमित्रो अहवतोन्तवोबंदकणोज्ज्योतिषातम: । 
विचर्मणीवधिषणेंअवतंयदेश्वानरोविश्वंमधत्तरष्ण्य॑म्‌ ॥ ३॥ 


बि; अस्तश्नात्‌ । रोद॑सी इति । मित्र: | अद्भुतः । अन्तःइवाव॑त्‌। 
अछूणोत्‌ । ज्योतिषा । तरम; । वि। चर्मणी इवेति चर्मणीऽइब। 
धिषणे इति । अवर्तयत्‌ । वैश्वानरः । विश्वं । अधत्त । दष्ण्यंम॥३ 


मिजोमितरशूतः सर्वेषांझड्धतोमहाना थर्यभूवोवा वैश्वानरोभिः रोदसी थावापृथिव्यी व्य- 
स्तज्ञाद विशेषेणस्तम्मितवान. यथा अधोनपततः तथा स्वकीयदेशेस्थापितवानित्यर्थः तथा 
.ज्योविषा वेणसा तमःअंधकारंच अंतर्वांव अन्तर्हितं विरोहितमछुणोदकरोत वाबदिवि वा- 
-ेगतिकर्मणोयङ्डनतस्मूपं आपिच धिपणे धारमितर्यौ यावापथिव्यौ चर्मणीइव यथा प- 
बिते विस्तृते अकरोद किंबहुना वै- 

श्वानरोपमप्िः विशव सर्व ष्ययंवीर्यमधत्त पत्ते धारयति ॥ ३॥ 

३- सबके मित्रभूत ओर महानु आइचर्यभूत वैशवानर ने द्यावा- 
पूनिवी को अपने-अपने स्यान पर विशेष रूप से स्तम्भित किया है । तेज- 
द्वारा उन्होंने अन्वकार को अन्तहित किया है। आधारभूत च्यावा-पुविवी 
को उन्होंने पशुचर्म को तरह विस्तृत किया हे । वेदवारर आग्नि समस्त 
वीर्य घारण करते हूँ। 
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अपामुपस्थेमडिषाअंगभ्णतविशोराजांनमुरपतस्थुरकरन्मि्यमं| 
आदूतोआभिमभरडिंवखंतविश्वानरंमांतरिश्वापरावत:॥ ४.॥ 


अपाम्‌। उपऽस्थे । महिषाः । अय॒भ्णत । विश: | राजानम्‌ । 
उप॑ । तस्थुः । ऋग्मिय॑म्‌ । आ । दुत: । अग्निम्‌ । अजरत। 
विवस्वतः । वैश्वानरम्‌ । मात्रिश्वां । पराइबर्त: ॥ ४ ॥ 


अप्‌इत्यन्वरिक्षनाम अपामन्वरिक्षस्य उपस्थे उपस्थाने मध्ये महिषाः महागदं 
महान्तोमरुतः अगृणत अगृहन्‌ 'इगंवेश्यानरवैद्युताममनावर्तमानमजाननित्यर्थः गहीत्वाच 
विशः परजाः राजानं स्वामिनं ऋग्पियमर्चनीय॑ उपतस्थुरस्तुवर अपिचैः्वानरं जि पुरा 
ससमीपे विमानं दूतः वेगवान देवानांदूतोवा मातरिश्वा वायु: पराववोदूरदेशाद विवस्वतः 


बार क्त ई भ्य में अग्नि को घारण किया घा 
आर मनुष्यों ने पूजनीय स्वामी कहकर इनको स्तुति को थो 1 देवों के 
दूत य। वेगवान्‌ मातरिइवा (वायु) हुर देश-स्थित सूर्यमण्डल से वेश्वानर 
अग्नि को इस लोक में लाये हे । 
युगयुगेविद॒ध्य॑णड्योभेरमियशसंषेहिनव्य॑सीम्‌। 
पब्मेव॑राजजषशसमजरनीचानिश॑श्षवनिनंनतेज॑सा ॥ ५॥ 


युगेयुगे । विदथ्यय्‌। गुणत्‌इभ्यंः । अग्रे ।रयिम्‌। यशसंग । धेहि । 
नव्य॑सीम्‌ । पव्याइईव । राजन्‌ । अघऽशासम्‌। अजर । नीचा । 
नि। दश्च । बनिनंम्‌ । न । तेज॑सा ॥ ५॥ 


अभे युगेयुगे काठेकाठे विदृथ्यं विदथोयगः वद्हत्वामुहिस्य नबसी नववंरांस्वाति 
गृणड्यः उच्चारयिदश्योसम्यं रयिं धनं यशसं यशस्तं पुत्र॑च घेहि विधेहि कुछ किंच 
हेराजन राजमान अजर णरारहिताभे पव्येव वजेणेव आत्मीयेनवेजसा वनिनेन बुक्षंमिर्ष 
अषशंसं अधस्पानर्थस्पशंसितारं श्वर नीचा नीचीनः न्यग्भूपोयथाशविवया निद 
निजहि॥ ५॥ 

५. हे अग्नि, तुम यागयोग्य हो। तुम्हारे उद्देश्य से जो नवीन स्तोत्र 
का उच्चारण करते हे, उन्हें तुम घन ओर यशस्वी पुत्र प्रदान करो- हे 
जरारहित और है राजमान भरिन, तुम अपने तेज-द्वारा शत्र को उसी 
प्रकार निपातित करो, जैसे वज्र वृक्ष को निपातित करता हे । 
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अस्माकमभ्रेमधवत्सुधारयानांमिक्षञमजरेसुवीर्यम्‌ । 
वर्यरजयेमशतिनॅसहसिणंवेश्वांनरवाजभभग्रेतबोतिमिः ॥ ६ ॥ 
अस्मार्कम्‌। अगन । मघवंतऽसु । धारय॒ । अनांमि । क्षत्रम्‌। 
अजरंम्‌ । सुशवीर्यम्‌। वयम्‌ । जयेम । शतिनंम्‌ । सहस्तिण॑म्‌। 
वैश्वानर | वाज॑म्‌ । अग्ने । तर्व | ऊतिऽिः॥ ६॥ 
हेअम्ने अस्माकं सपम्पर्थेषष्टी अस्मासु मघवत्सु हविर्लक्षणेनधनेनयुक्तेषु क्षत्रं धनँ 

धारय स्थापय कीइशं अनामि अनमनीयमनपहायंमणरंजरारहितमनश्वरं सुवीर्यं शोभनवो- 

अेपितं किंच हवैश्वानराम्रे तवोतिभिः त्वत्संबन्िभीरक्षणेः वयं शतिनं शतसंख्यायुकतं शतः 
पुरुषयुकेदा तथा सहल्लिणं वाजमन्नं जयेम उश्नेमहि ॥ ६ ॥ 

६- हे अग्नि, हम लोग हविळक्षण धन से युक्‍त हें । हमें तुन अन- 
पहार्य, अक्षय और सुवोये घन प्रदान करो । हे वैश्वानर अग्नि, हम तुम्हारे 
दात रक्षित होकर शत-सहत्न प्रकार अन्न लाभ करें। 

अदंब्येझिस्तर्वगोपाभिरिखेस्मार्कपाहित्रिषघस्थसूरीन्‌ । 

रक्षांचनोवदुषांशर्धों अम्रेवेश्व नर॒प्च॑तारी:स्तवानः ॥ ७ ॥ १०। 

अदब्घेजिः । तव॑ । गोपातिः । इष्टे । अस्माक॑म्‌। पाहि। 

ज्रिशसधस्थ । सूरीन्‌। रक्ष । च॒ । नः । ददुर्षांम । शर्धः। अग्ने । 

'चैश्वानर। ्। च । तारीः । स्तवांन: ॥७॥ १०॥ 

हे यहव्य एषणीयवा विषघस्थ िमुखोकेयसहावस्थायिन यद्वा आहवनीयाविषविष्वाय- 

तनेपुयध्व्येबवेःसहावतिष्ठमानाम्े अद्भिः केनाप्याहिंसितेः तवतो पाः गोपकै: रक्ष- 
केसेगोणिः असारं स्री अस्मदीयानत्ोतृन्साहि रक्ष ैःवानरामने दुष हवींपिदत्तव- 
वां नोस्माकं शधो रक्षच स्वान स्तूयमानस्तं प्रचवारीः पवर्धयच ॥ ७॥ 

७. हे तोनों लोकों में बतंमान यागाह अग्नि, किसी के हारा भी आहुः 
सित और रक्षाकारी बलनद्वारा तुम हम स्तोताओं की रक्षा करो। हे 
वैदवानर अग्नि, तुम हम हब्पदाताओं के बल की रक्षा करो। हम 
लोग तुम्हारा स्तवन करते हे, तुम हमें प्रवद्धित करो । 

॥ इविचवुथस्यपश्चमेदशमोवर्ग: ॥ १० ॥ 
अहसेतिर्नवमदेकं भद्धाजस्पा॥़ दैश्वानरामिदेवताक जनुकानंच अहभेति। 
पान ब्यूहेद्शराजेपेहनिआप्रिमार॒तरवैस्वानर नि विद्धानमिद्‌ं सज्यतेहि-अहृश्रकृष्णंमघो 
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तत्रपथमा- 


अहभ्वकृष्णमहरजुनंचविर्वतेतेरजसीवेद्यािः । 
बेश्वानरोजायंमानोनराजावांतिरुज्ज्योतिषाम्िस्तमासि ॥ १॥ 
अहंः | च॒ । रुष्णम्‌। अहंः | अर्जुनम्‌ । च॒ । विं । वर्तेते इति । 
रज॑सी इति । वेद्याजिः । वैश्वानरः । जाय॑मानः । न। राजा | 
अर्व । अतिरत्‌ । ज्योतिषा । अग्निः । तमाँसि ॥ १॥ 
आहरतिपुरुषोर्मिन्कमांणीत्यहः रुष्णं रृष्णवर्ण एवत्सामानाधिकरण्यादहशब्दोराजिव- 
चनः तमसाळष्णवर्णारात्रिश्र अर्जुनंच सौरेणवेजसा शुकुव्णमहोदिवसश्वरजसी स्वस्वभासा 
सर्वजगदंजयन्ती वेद्याभिः वेदिवन्याभिः अनुकूडवयाज्ञातव्याभि स्वप्ृत्तिजि:विवर्तेवे विवि- 
धैपर्यावर्तेते यद्वा रजसी द्यावापूथिव्यी उपटक्षणमेतत. छोकरा वेते एदचवैश्वानरा्रे- 
राज्ञयेविशेषः सहिदेववालेनात्परविपायः सचवैश्वानरोभरिः जायमानो नराजा मादुर्भवन पवर्धमा- 
नोराजेव ज्योतिषा वेजसा तमांसि अवातिरव्‌ अवतिरविर्वधकर्मा अवविरवि विनाशयवि॥१॥ 
१. कृष्णवर्ण रात्रि और शुक्लवर्ण दिवस अपनः-अपनो ज्ञातव्य प्रवृत्ति- 
द्वारा सम्पूर्ण जगत. को रञ्जित करके नियत परिवर्तित होते हें । अदवा- 
नर अग्नि राजा फी तरह प्रकाशित होकर दीप्ति-दारा तमोनाश करते हे । 
अथद्वितीया- 
नाईंतन्तुंनविजांनाम्योतुंनयंवयंन्तिसमरेतमानाः । 
कस्पंस्वित्पुत्रइहइवक्त्वांनिपरोबंदात्यवरेणपि्रा ॥ २॥ 


न। अहम । तलत । न । वि । जानामिं । शोतुंम +न । यम । 
बर्यन्ति | समः अरे । अत॑मानाः। कस्य॑ । खित । पुतर-। इह । 
बकस्बांनि । परः | वदाति । अर्वरेण । पित्रा॥ २ ॥ 


चैश्वानरस्पमहत्वमाख्यास्यच ऋषिसदद्‌् यह वस्वासकतयारुपयन, तस्पदुजञीनत्वमन- 
याप्रविषादूयतीतियज्ञवादिनोमन्यन्चे तन्त तन्ववः पटस्य परागायतानि सत्राणि तानिच यज्ञा- 
लकस्यवसस्य गायत्र्यादीनिछन्दांसि स्तुतशख्ताणिच वान्यहं नविजानामि तथा ओदुं ओ- 
तवस्तिरश्रीनानिसत्ाणि तानिचात्रयजूंपि आध्वर्यवाणिकर्माणिच तान्यहं नविजानामि अ- 
पिच एतदुझयसाध्यंवंपरं यह्ञरक्षणं नविजानामि यंपंयशवटक्षणंसमरे संगमनेदेवयजने अत 
मानाः सेष्मानाकलिजः वयति तंतूनोवृ्व_ंतन्वन्ति वल्नर्पेणनिषादयन्तीतदर्थ: इहा- 
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सिलोके कस्यस्विद सवि तिवितके कस्य. पृणोमनुष्यः वक्ति वकवा नितानिइमा+ 
नि'फ्रः परस्वादमुष्मिनडोके वर्तमानोयःसर्य: वस्यपिषाअवेरेण , अवस्वादस्मि्ठोकेवर्वमाने- 
जवेश्वानराभिना अनुशिष्टःसन वदाति वदेत, नकशिदृपिप्वदितृंशक्रोतीत्यर्थ: एवज्ञसंपदाय- 
तिर वैश्वानरस्यपुतरोतीपरस्ताहिविय;स्थितः | छन्दांस्यध्वरवल्स्यस्तृतशज्ञाणितन्ेव| 
युणूंपिचेष्टाथोवुःस्यादखंवातव्यमध्वरः । परःपरस्थितःसुर्यःपिताभिःप[थिवोमवदवि ॥ रू- 
पकृतयाजगत्सुदेईज्ञानलमनया्रतिपादयतीत्यात्मविदोमन्यन्ते' कल ततून तनुस्थानानि सू- 
ज्षाणि बियदादीन्यप्लीछतानि भूतानि नविजानामि शोतं ओ पञ्चीकृतानि स्थूडानि 
ओतुसथानीयान्यपि वियदादीनि नविजानामि नच तक्ता पृटस्थरानींयं प्रपंचं विजानामि यं 
अपच समरे तंतूनामोतूनांच संगमने अतमानाः सततंचेष्टमानाः संसारिणः वयन्ति उत्पादय- 
लि देषां भोगाथंमीश्वरः सरजतीविकदतवमुपचर्यते इहास्मिन्वियये परः परस्ताबुद्धेरविष्ये + 
मानानि वक्त्वानि वक्तव्यानि इमानि अवरेण अ्वांचीनेन, सृष्ट्युतरकाठमुसन्नेन पिता .स्व- 
जनकेन अनुरिष्टःसनक्तस्यखडुपुत्रः बदाति बदेद, स्वोतत्तेःपराचीनंबूंचान्वअजानानः कथिद- 
पनित; | २॥ है 
` २. हम तन्वु (सूत्र) अयवा ओतु (त्रिक्चींन सूत्र) नहीं जानते हें 
एवम्‌ सतत चेष्टा-द्रा जो वस्त्र वयन किया जाता है, वहु भी नूम कुछ 
अवगत नहीं हे । इस लोक में अवस्यित पिता-द्रारा :उपदिष्ट' होकर 
किसका पुत्र अन्य जगत्‌ के वक्तव्य वाक्‍्यों को बोलने में समयं होता है.? 
अधठ्तीया- 
सहइत्तन्तुसविजानात्योतुंसवकत्वान्यूतुथादंदाति । 
यईचिकेतदमत॑स्पगोपाअवश्ररन्परो अन्येनपश्पन्‌ ॥ ३॥ 
सः । इत्‌। तननुंम्‌। सः । वि। जानाति। ओतुंम्‌। सः। वक्त्वानि । 
ऋतुस्था | बदराति । यः । ईम्‌ । चि्केतत्‌। अगतस्य । गोपाः। 
अवः । चर॑न्‌। परः। अन्येनं । पश्य॑न्‌ ॥ ३ ॥ 
वथाप्ेानिवैशवानरो्निजानाति वदतिचेत्यनयाप्रविपाद- 
अवि शाद सएववेशवानरोगरितनु तनस्थानी यानि गायच्यादीनिछन्दांति सुद्र विर 


जानाति वभा सएव ओवुं झोतुस्यानीयानियजूंष्याध्वयंवाणिचकर्माणि विजानाति कतुथा 
केके तततूनृ्ानसममे वक्‍तवानि व्तब्यानिच तानि बदति बदति वदेव, योयंविश्वानरः 


अश्रवंस्य गोपाः अवः अवस्ताद्भूळोकेचरन पार्थिवाभिरूपेणसंचरन, 
परः परस्ताहिबि झन्येनसर्यालनापश्यन्‌ सर्वजगत्मकाशयन ई इमानि परिहश्पमानानि सर्वा- 


` शिश्तानि चिकेत ज़ानावि सएवेविपू्वतरसृबन्धः यदवा सद सएव. तनु तेन्वुस्थानीमानि सूक्ष्म- 
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भूतानि विजानावि नान्यःकथ्चिद, तथाओोतुं ओवुस्थानीयानिस्थूडधूवानिच सएवविजानावि. 
सएववक्तवानि वक्तव्पान्युपदेष्टव्यानि इमानि झतुधा काउेकाठे यदायदाविद्यासंपदायोच्छेदः 
तदातदा बदाविवदेद कोसो योविजानीयाद वदेचेत्यवआह्‌ येवैश्वानरः विश्वनरालकः परमाः 
ला अद्टतस्य अम्नतत्वस्प विमोक्षणस्प गोपाः रक्षिता भवः अवस्ताद संसारदशायांचरत, 
अन्ःकरणोपेवोजीवासभावेनसंचरन, परः परस्तादविद्यायार्भ्ै वरतमानेनान्येनरकविठक्षणेन 
निरुपाधिकेन सञ्चिवादिउक्षणेनरुपेण पपन सर्वजगत्मकाशयन्‌ ई इमाति चिकेवलानाति 
कथाच परमात्मानंपकत्यश्रूयवे-तमेवभान्वमनुभाविसर्वतस्यजञासासवंमिदृविभांवीवि ॥ ३ ॥ 
३. एक मात्र वेइवानर ही तन्तु एवम्‌ ओतु को जानते हुं । वे समयः 
समय पर वक्तव्यो को कहते हें। वारिरक्षक और भूलोक में संचरण 
करनेवाले अग्नि अन्तरिक्ष में सुर्येूप से सम्पूर्ण जगत्‌ को प्रकाशित करते 
हुए इन परिवृश्यमान भूतों को अवगत करते हें । 
अयंहोतांभ्रथमःप्श्यंतेममिदेज्योतिरमृतंमर्त्यंपु । 
अयंसजज्ञेथुवआनिषत्तोमंत्पंस्तन्वा ३वर्धमानः ॥ ४ ॥ 
अयम्‌। होता । प्रथमः । पश्य॑त । इमम्‌ । इदम्‌ । ज्योतिः। 
अमतम्‌ । स्वषु । अयम्‌ । सः । जज्ञे | घुवः। आ । निऽ॑त्तः। 
अमर्त्य: । तन्वां । वर्धमानः ॥ ४ ॥ 
अयेवैश्यानरोप्मिः प्रथमभाद्योहोवा मानुषोहिहोवादितीयः हेसनुष्याः तं इमं पशपत भ 
जतेत्पर्थः मतय मरणरव्ञाबेपुशरीरेषु अमं मरणरहित इद वैश्वानरास्ंज्योतिः जाठररू- 
देणवरषतइत्र्थः आपिच सोयमिः धुवोनिथठः आसमन्तानिषत्तोनिषण्णः सर्वव्यापी अतए- 
बामत्यः मरणरहितोपि तन्वा शरीरेण संबन्धाद्‌ जज्ञे जाये वर्धमान श्वभवतीत्युपचरयंते ॥४॥ 
४. ये दैइवानर अग्नि आदि होता हे । है मनुष्यो, तुम लोग अग्न 
का भजन करो। अमरणशील अग्नि मरणशील शरीर में जाठर रूप सते 
वर्तमान रहते हे । निश्चल, सवंव्यापी, अक्षय अरित शरीर, घारण-पूरवक 
उत्पन्न और वद्धंमान होते डें। व्वा लक 


भुवंज्योतिमिहितंदरशयेकंमनोजविष्ठपतयत्सतुत्तु: 1 
विश्बेदेवाःसर्मनसःसर्केताएकंकतुंमशिवियन्तिसाचु ॥ ५॥ 
धुवम्‌ । ज्योतिः । निश्हितम्‌ दृशयें । कम्‌ । मन॑ः | जिम्‌ 
पतय॑त्‌इहु। अन्तरिति । विं । देवाः । सर््मनसः । सकता: । 
__ एकस कतुर। अजि । वि।यनि। साधु ॥ $ ऋतुम | अभि । वि। यन्ति | साधु ॥ ५॥ 
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धुव निशचछं मनः मनसः तस्मादपि जविष्ठं अतिशयेनवेगवत्‌ ईइशवैश्वानराख्यंज्योतिः 
पतयस्सगच्छतछु जंगमेषुप्षाणिषु अन्तर्मध्ये निहितं परजापतितास्थापित किमर्थ दृशये कंदर्शनार्थ 
किव विश्वेदेवा समनसः समानमनस्काः सकेताः समानपत्ञाअसन्तः एकं मुख्यं गन्ता- 
रंबा कत कमाता वैश्वानर साधू सम्पर्‌ अभिवियन्ति आभिमुख्येनविविधंमामुवनि 
* सेकतहत्पर्थः यद्रा पतयत्य़ गच्छत्सु प्राणिष्वन्वम॑ध्ये हदये मनोजविष्ठं मनसोष्यतिशयेनवेग- 
* युक्तं निशं निर्विकल्पं तथाचवाजसनेयकं-अनेजरेकंमनोजवीयइति । ज्योतिः तरसचै- 
वन्यं निहितं नकेनचिवस्थापितं योवेद्निहितंगृहायांपरमेब्योमलिंतिहि शूयते । किमर्थं ह- 
शे दर्शनार्थ ज्तानेनहिसर्वजानन्ति अपिच दीव्यन्तीतिंदेवाइन्दियाणि विश्वे सर्वेदेवाः सवी- 
णींवियाणि चलुराद्याः समनसः मनसासहवर्तमानाः सकेतः सतेजस्काः सन्तः एकमद्वितीयं 
तं सृष्ट्यादीनांकमंणांकर्तार विश्वनरात्मकं परमात्मानं अभिलक्ष्य साध सम्पक्‌ वियन्ति 
दिविधंगच्छन्ति देवाएववा इमं अभिवियन्वि आभिमुख्येन विविधमृपयन्ति उपासतइइत्यरधः 
वृाचश्ूयते-तेवाज्योतिषांय िरायहोपासतेशतमिति ॥ ५॥ 

५. मन को अपेक्षा भी अतिशय वेगवान्‌ (वश्वानर को) निइचल 
ज्योति सुख के प्यों को प्रदर्शित करने के लिए जंगम-जीवों में अन्तनिहित 
रहती हे । सम्पूर्णं देवगण एकमत ओर समान-प्रज्ञ होकर सम्मान के 
साय, प्रधान कर्म-कर्त्ता वेश्वानर के अभिमुखवर्ती होते हे । 


विमेकर्णापतयतोविच्ुर्वी उदंज्योतिर्डदंयआहितंयत्‌ । 
'विमेमनश्वरतिदूरझांधी! किरिद्दक्ष्यामिकिमुनूमनिष्ये ॥ ६ ॥ 
बि] मे । कर्णा । पतयतः । वि । चक्षुं । वि । इदम्‌ । ज्योतिः । 
हये । आऽ्ितम्‌। यत्‌ । बि । मे । मन: । चरति । देरेश्आांधी: । 

किए । स्वित्‌ बक्ष्यामि । किम । ऊँ इति । नु । मनिष्ये ॥ ६॥ 
वैश्वानरंभोतुकामस्य मे मम कर्णा कर्ण विपतयतः विविधंगच्छतः श्रोतन्यानां तदी- 
अगुणानांबदुतवाद तथा वैश्वानरंदिददक्षमाणस्य ममचश्षुरिन्द्रियं विषतयति विविधंगच्छति 
त जृष्ट्यानांवदीयर्तपाणां बहुत्वाद तथा ज्योतिः प्रकाशकं इदयेहदयपुण्डरीके आहितं निहित 
य॒दुद्याख्यंतत्तव इदमपि विपृत्यति विविधंगच्छति वैश्वानरात्मानंज्ञातुं अपिच दरे आधीूरे 
विम्रदष्टेविफ्ये आधीराभ्यानुयस्यताइरां छान्द्सोडिइब्यत्पयः मे मदीयं मनश्च विचरति 


` दिवि एवमहयहमिकया विये किहं रैशबानरस्परूप त्यि 
किमुन किमु समतिमनि्ये मनसतापरपर्स्यैैश्वानरस्मगुणानामनन्तत्वात. मन्देन 
शतुनशक्यतइत्यर्थ: ॥ ६ || 


१ तै० आरण्यके । २ बृहुदारण्यके । 
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६. तुम्हारे गुण को अवण करने के लिए हमारे कणंद्रय और तुम्हारे 
रूप को देखने फे लिए हमारे चक्षु धावित होते हे । दृदप-कमल में जो 
ज्योति (बुद्धि) निहित हे, बह भी तुम्हारे स्वरूप को अवगत करने के 
लिए समुत्सुक होतो हे । दूरस्य-विषयक चित्ता से युक्त हमारा हृदय 
तुम्हारे अभिमुख घावित होता हे। हम वंदवानर के किस प्रकार के 
स्वरूप का वर्णन करे । अयवा किस रूप में उन्हें हृदय में घारण करें । 
विश्वेंदेवाअनमस्पन्सियानास्त्वामप्रेतम॑सितस्थिवांसंम्‌ । 
वैश्वानरोंवतूतयेनोम॑त्योवतूतयेनः ॥ ७॥ ११॥ 
विश्वे । देवाः । अनमस्यन्‌ । जियानाः । ताम्‌ । अग्ने । तम॑सि । 
तस्थिथ्वांसंग्‌ । वैश्वानरः । अवतु । ऊतयें । नः । अमेर्त्य: । 
अबतु । ऊतथें। नः ॥ ७॥ ११॥ 
हेवेस्वानर तमस्पन्धकारे तस्थिवांसं स्थितवन्वंत्वां विश्वे सर्वेदेवाः अनमस्यन नम- 
स्कति कृतोहेतोः भियानाः अन्धकाराद्धीवाः ताहशो४मरत्पोमरणरहिवेविश्वानरोप्िः 
नोस्मान्‌ ऊतयेडत्या रक्षणेनावतु रक्षत पनहक्तराद्राथां॥ ७॥ _ , 
७. हे वेश्वानर, सम्पूण देवगण तुम्हें नमस्कार करते हुँ । तुम 
अन्धकार में अवस्थित हो। बॅशवानर अपनी रक्षा-द्वारा हम लोगों को 


रक्षा करें । अमर अग्नि अपनो रक्षा द्वारा हम लोगों की रक्षा करें। 
॥ इतिततुर्थस्यपञ्चमेएकादसोवर्गः ॥ ११ ॥ 


पुरोवइिसपर्थदशमंसक्तं भरद्वाजस्यार्पमामेयं सपमीविशिकाद्रिपराविराट्‌ शिष्टाखिष्ठपः 
वंथाचानुक्रान्त-मुरोवोद्रिपदान्ते । प्रातरनुवाकेजभ्ियेक्रती बेष्टभेछन्द्सीदमादीनिचलारिस- 
क्तानि सूत्रितंच-पुरोबोमन्द्रभितिचल्वारितंद्धप्रतीकमितिंषिति | 
वतप्रथमा- 
पुरोबोंमन्छंवित्मंसुडाकिपरयतियज्ञेभिम'्वरेबुधिध्वम्‌। 
पुरडक्येमिःसहिनोविभावाख्व॒राकरतिजातवेंदाः ॥१॥ 
पुरः। वु: । मन्दरम्‌ । दिव्यम्‌ सुश्टक्तिस्‌ | प्रश्यति। य॒ज्ञे। 
अग्निम्‌ । अध्वरे । दधिष्वम । पुरः । उक्येजिः। सः। हि। नः। 
बिश्वा | सुश्झध्वरा । करति । जातऽवेदः १ ॥ 
हेकलिग्मजमानावोयूयं मळ गोद सुव दिव्य भण ब इदि हु देवों 
इलेनाव्जनीयंबा एवंगुणम् ति मच्छि परवतमानेषवरे ws 
तवाम हितेवास्मिन्ततेपुरोदषिध्ये पुरस्वादाहवनीयरूपेणधारय॒व यद पुरोषसँकुरुव अ; 
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क्थेभिः स्तुवशलेभ पुरोदधिध्यं विभावा विशेषेणदीप्यमानः जातवेदाः जावानविदितातों- 
पिः हियस्माद्‌ गोस्मान( स्वध्वरा शोभनयागान, करति करोति तस्मातुरोदृधिध्वमि- 
त्यन्वयः ॥ १ ॥ 

१. हे यजमानो, तुम लोग इस प्रवर्तमान, विघ्न-रहित यज्ञ में स्तवनीय, 
स्वर्गोदूभव और सब प्रकार से दोष-विवजित अग्नि को, स्तोत्र-दारा, 
सम्मुख में स्थापित करो; क्योंकि जातवेदा यज्ञ में हम लोगों का समुद्धि- 
विघान करते हे । 

तमृंुमःपुर्वणीकहोतरमेंअ मित्निर्मनुंषइधानः। 

स्तोमंयमंस्मैममतेवशूपंभृतंनशुसिमतरयःपवन्ते ॥ २॥ 

तम्‌। ऊँ इति । युध्मः । पुरुऽअनीक । होतः। अग्ने । अग्निशभिः। 

मनुः । इधानः । स्तोम॑म्‌। यम्‌। अस्मै । ममताइव । शूषम्‌ । 

घृतम्‌ । न। शुचि । मतय॑ः । पवन्ते ॥ २॥ 

द्यः दोहिमन पुर्वणीक बहुज्वाल होतर्देवानामाहावरमे अभिभिस्तवावयवशूवैरन्येर- 
प्रित्िसार्ध इघानः समिध्यमानःदीहःसचमनुषः मनुष्यस्यस्वोतुः तमु वंस्तोमंश्रण्विविशेषः 
उरविपादपूरणं यंसतोम॑स्तों शूषं सकर धृतंन पवितराश्यामुत्पूवं घृतमिव शुचि शुद्ध अस्मा- 
गनय मदयोमन्तारःस्वोवारः ममतेव ममतानामबलंवादिनीदीरषतमसोगाता सेव पवन्ते पुनन्ति 
सैस्कुर्वन्वि दोषवार्णतमुज्चारयन्तीत्रथः तंस्तोममित्यन्वयः ॥ २ ॥ 

२. हे दीप्तिमान्‌ बहुज्वाला-विक्षिष्ट, देवों के आह्वानकर्ता अग्नि, 
अपने अवयवभूत अन्य अस्तियों के साय समिद्धमान होकर तुम मनुष्य 
स्तोता के इस स्तोत्र का भवण करो। स्तोता लोग ममता की तरह 
अग्नि के उद्देश्य से मनोहर स्तोत्र को घृत की तरह अपित करते हे । 

पीपायसःश्रवसामरत्येषुषोअमरयेददाश विम॑उक्यैः । 

चित्राभिस्तम्तिभिशचित्रशो चिरवजस्प॑सातागोम॑तोदधाति ॥ ३॥ 


पीपार्य । सः शरब॑सा । मर्त्यंु । यः । अग्नये । ददाश । विरः । 
उक्यैः । चित्राभिः । तम्‌ । ऊतिऽभिः । चित्रऽशोंचिः । ब॒जस्य॑। 
साता । गोऽमतः दधाति॥ ३॥ 
सयजमानः मन्ये अवसानेन पीपाय वर्धवि विशेभेधावी योयणमानः उक्सेः 
स्वविभिःसार्प वीपि दवारा च्छति तंयणमानं चितरशोचिर्विचित्रदीशिरग्रि; चित्राभिरा- 
अर्य!वाभिळविभीरक्षाअिगोमतोगोभियुकस्यवजस्य गोहसय साता सा संभजने दधाति 
'घारयति॥ ३॥ 
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३. जो यजमान स्तोत्र के साय अग्न में हव्य प्रदान करता हे, वह्‌ 
मनुष्यों के मध्य में अग्नि-द्वारा समृद्धि लास करता हे । विचित्र दीप्तिवाळे 
अग्नि, विचित्र या आशचर्यभूत रक्षा के द्वारा उस यजमान को गो-युक्त 
गोष्ठ के भोग का अधिकारी बनाते हेँ। 
आयःपभीजा्॑मानङरवीईरेदशाभासारुष्णाधवां । 
अधंबडचित्तमऊर्म्यायास्तिर'शोचिषांददशेपावकः ॥ ४ ॥ 
आ। यः। पपौ । जाय॑मानः । उवी इति । दुरेश्ट्शां । भासा। 
छष्णःअथ्वा । अधं । बहु.। चित्‌ । तम॑ः । ऊर्म्यायाः। तिरः। 
शोचिषां। ददृशे । पावकः॥ ४॥ 
छृष्णाच्वा रृष्णवत्मांयोभिः जायमानः प्ादुर्शवन, उ्ीवि्तणिं चावाशयिन्यो दरे 
इशा दूरेहश्पमानया भासा दीस्‍्या आएगी आपूरयवि सपावकोभिरधानन्वर अर्म्पायाः रा- 
जिनामैतद रातेः्संबन्धि बहुचित्‌ बहुपितमः अन्धकारं शोचिषा दीघ्पा विरस्ुर्वन, दशे 


इस्यते॥ ४॥ 
४. प्रादुर्भूत होमर कृष्णवर्त्मा अग्नि ने दुर से ही वृबयमान' दीप्ति-दारा 


बिस्तो्ण द्यावा-पुथिवी को पूर्ण किया हैं। बहू पावक अग्नि रात्रि के सघन 
अस्घकार को अपनी दीप्ति-दारा नष्ट करते हे ओर परिदुश्यमान होते हा 
नूर्नभितंपुरुवाजाजिख्तीअभरेरयिमघरवम्यश्वघेहि । 
येराधसाश्रवसाचात्पन्यान्त्सुवीर्य भिश्वामिसन्तिजनांनू ॥ ५॥ 
नु। नः। चित्रम्‌ । पुरुध्वाजांजिः | ऊती । अभे । रयिम्‌ । 
मघमैतूइभ्यः । च । घेहि । ये । रासा ।श्रब॑सा। च। अति। 
अन्यान्‌ । सुशवीर्यज्िः। च । अजि । सन्ति । जनांन्‌॥ ५॥ 
हेस मपवयोहविसँसणपनुकेयोनसं पुवाािहुेः ऊती उविशीर- 
क्षणैः सह चिं चायनीयंरयि धनं नु क्षिम घेहि देहि परयच्छ चशन्दोवक्ष्यमाणेनसमुच्चया- 
थेः ये राघसाघनेन अवसान्ेनच डर्वीर्यॅभिः गोश अन्यान्‌ जनाद मनुष्यानवि अः 
अभिश्नवन्ति वाहशासुत्रांझास्मयंदेहीत्पर्धः ॥५॥ 
५. है अग्नि, हम लोप हविलंक्षण घन से युक्त हूँ। हमें तुम शीघ्र 
ही बहूत मन्न और रक्षा के साथ विचित्र घन प्रदान करो। घन, अग्न और 
उत्कृष्ट वीर्य द्वारा अन्य मनुष्यों को जो पराजित कर सके ऐस पुत्र हमें 
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इमम्‌ । यज्ञम्‌। चन॑ः। घाः । अग्ने । उशन्‌। यम्‌। ते । आसान: | 
जुहुते | हविष्मान्‌ । भरत्‌ऽवाजेषु । दधिषे । सुऽक्तिम्‌। 


अवीः । वाज॑स्य | गध्य॑स्य । सातौ ॥ ६ ॥ 
हेमन उशन. कामयमानं इमं पुरोवातियज्ञं यागसाधनं नोहविंक्षणमन्नं धाः धेहि 
स्वासनिधारय यंच पुरोडाशादिकं आतानः आसीनः उपविशन्‌ हविष्मान हविर्युक्तोयजमा- 
नसते तदर्थ जुहुते जुहोति तमिममित्मन्वयः अपिच भरदवाजे्ृषिषु सुकत ष 
र्बिवांस्तुति दधिषे धारय गध्यस्य गध्यविर्मिश्रीभावकर्मा मिश्रणीयस्य प्राप्यस्य वाजस्या- 
जस्य सातौ संभजनेनिमित्तभूवे भवीस्तानृषीतरक्षच ॥ ६॥ 

६. हे अग्नि, बैठकर जो हृष्ययुक्त यजमान तुम्हारे लिए हवन 
करता हे, तुम हुव्याभिलाषी होकर उस यज्ञ-साधन अन्न को स्वीकार करो । 
भरद्वाज-वंशीयों के निर्दोष स्तोत्र को ग्रहण करो। उनके प्रति 
अनुग्रह करो, जिससे बे नाना प्रकार का अन्न प्राप्त कर सके । 

विद्देषॉसीनुद्िवर्धेयेळांमदेमशलहिंमाःसुवीरांः ॥ ७॥ १२॥ 
वि दवेषांसि । इनुहि । वर्धयं । इळांम्‌। मदेभ। शतऽहिमाः। 
सुशवीरांः॥ ७॥ १२॥ 
हेअमे द्वेषांसि देहूनशभून बिइनुहि विविधंगमय इळामनंचास्मदीयंबर्धय वयंच झु- 
बीरांः शोभनैःबीरिःपुतरपौत्रादिभिरुपेवाःसन्तः शतहिमाः शवंहेमंवाबसंवत्सरान, मदेम मोदेम ठ- 
ज्ञाभूयास्म ॥ ७॥ 

७. हे लरिन, शत्रुओं को विलीन करो। हम लोगों के अन्न को 
द्वित करो । हम लोग शोभन पुत्र-्यीत्रादि से युक्त होकर शत हेमन्त- 
पर्यन्त सुख भोग कर सक । 

॥ इतिचतुर्थस्यपश्मेद्वादशोवर्ग: ॥ १ २॥ 
'यजस्वहीवरिविषळूचमे काद्शंसक भरद्वाजस्य वैशुभगाम्ेयं अनुकरम्यतेच-यजस्वषळिति 
प्रवरनुवाकाशिनशस्रयोरुकोविनियोग: । 


वजप्रथमा- 


यरजखहोवरिषितोपजी यानप्रेबाघोंमरतांनप्रयुक्ति । 
आनोमित्रावररणानासंत्याच्यावांहोजराय'एथिवीवरत्या: ॥ १ ॥ 
यजसव । होतः । इपितः । यजीयान्‌ । अभे । बाध: । मरुतम्‌ । 
न। प्ध्युक्ति। आ। नः। मिन्नावरुणा । नास॑त्या । द्यावा । 


होतास पूथिवी इतिं । बढत्याः ॥ १॥ 


> 
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हेहोवदेंवानामाह्यवरभे यजीयान्‌ यष्टतमत्य इषितः म्ेषितः अस्माभिःपाधिवःसन! ने- 
दंग संप्रतिपयुक्ति प्रयुक्त परयुज्यमानेयज्ञे मरुता देवानां वाधः शत्रूणोंबाधकंगण य~ 
यस्त यदवैतद्वाक्यद्वयं हेहोतरमे यजस्व देवानित्येकंवाक्यं प्रयुज्यवइतिमयुकति बछ मरुतांनप्रयु- 
कि मरुतांवछमिव अस्मच्छनूनवाधोबाधस्वेतिदितीयंवाक्यं आपिच मित्रावरुणा जहरप्रिमा- 
नीदेवोमित्र: वरुणेराज्यशिमानी तोच नासत्या सत्यस्पनेतारी सत्यस्वभावावेववा नातिका- 
प्रभवौवा अश्विनौ ययावापृथिवीदिवंचप्थिवींच एतांश्रदेवान होत्राय अस्मयज्ञाय तदर्थ 
आवदरृत्याः आवर्वय आइहेत्पर्थ:॥ १ ॥ 

१. हे देवों के आह्वानकारी तया यजन करनेदालों में श्रेष्ठ, हम लोग 
तुम्हारी प्रार्थना करते हें। तुम अनो हम लोगों के इस आरब्ध यज्ञ में 
झत्रुबाधक मद्तों का यजन करो। तुम मित्र, वरुण, नासत्यद्यय ओर 
द्यावा-पुथिबो को हमारे यज्ञ के लिए छाओ। 

लंहोतांमन्डतंमोनोअभुगन्वर्दैवोविदयामर्त्येषु 

पावकर्यांजुह्ा 3वहिरासाभ्रेयजखतन्वं$तव॒स्वाम्‌॥ २॥ 

लम्‌ होता । मन्द्रश्त॑मः। नः। अधुक्‌ । अन्न: | देवः । विदया! 

त्येष । पावकया । जुहां । बाहिः। आसा । अमरं यर्जस्व । तुन्वंम्‌! 

तव॑ । स्वाम्‌ ॥ २॥ 

हेअगने ल॑ मते मनुष्येषु अतभ मने विदथा विदेय होता देवानामाहा- 

ता भवसि कीदशस्लं मन्त्म्तुस्यतमः नोस्माकमधुकूअद्रोग्धा असर्थ्रोहरहितोवा सर्व- 
दामित्रभूतइत्यर्थः देवोदानादिगुणयुकतः आपिच हेअभे जिह्वा हूयन्तेस्यामाहुदयइवि जुहुर्जया- 
छा तया पावकयाशोधयित्र्या आसा आस्येन देवानामास्यभूदया बहिहंबिषांवोढाले तव 
सां स्वभू्ां स्विष्टकदाख्यां तत्वं तनूं. यजस्व ॥ २॥ 

२. हे अग्नि, तुम अतिशय स्तवनीय, हम लोगों के प्रति ब्रोहुःरहित 
मर दावादि गुण से युक्त हो। हे अग्नि, तुम ह्य वहन करनेवाले हो। 
हुम झुद्धि-विधायक और देवों के मुख-त्त्वल्प ज्वाला के द्वारा अपने शरीर 
कां यजन करो । भथवृतीया- 


अन्यांचिद्धिलेधिषणावष्िमदेवाअन्मंखणतेयजंध्वे । 
बेविधो अहिरसांयडविपोमधुछन्दोनंतिरेभडरौ ॥३॥ 
धन्यां । चित्‌.। हि। त्वे इति। चिषणां । वष्टि । प्र । देवान्‌ 
जन्म । गुणते । यजंध्ये । वेवष्ः । असाम्‌ । यत्‌ | हृ 1 


विप्रः । मधु । न्दः । ति रेस! । इु्टो ॥ ३॥ 
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धन्या घनमिच्छन्ती धनहेतृभूताधिषणास्तुतिः हेअभे तेत्वं वष्टि कामयते चिद्ीत्येतसा- 
दरणं किमर्थ देवान्यधटब्यानिन्ज्रादीन प्रयजध्ये मकर्षेणयष्ठ॑ त्वदीयंजन्मपादुर्भावं गणवे खु- 
वतेयणमानाम ईहभूवयजमानार्थ यद्ध यदाखठु अहिरसाश्‍वीणांमध्ये वेषिष्ठः अविशयेन 
स्तेभेरिता विगरोमेधावी २भः स्वोवाभरद्वाजः इष्टौ यज्ञे मधु मधुवन्मद्करं छन्दः स्तोभं भ 
नवि उच्चारयति वदाधिषणावष्टीत्यन्वयः॥ ३॥ 

३. हे अग्नि, घनाभिलाषिणी स्तुति तुम्हारी कामना करती है; 
क्योंकि तुम्हारे प्रादुर्भाव से इन्द्रादि देवों के यजन में यजमान समर्थ होते 
हैं। ऋषियों के मध्य में अंगिरा स्तुति के अतिशय प्रेरयिता हूँ और मेघाबी 
भरद्वाज यज्ञ में हुर्षकारक स्तोत्र का उच्चारण करते हें। 

अदियुततस्वपांकोविशाबाम्रेयज॑खरोद॑सीउर्ची ॥ 
आयुंनयंनमंसारातहंन्पाअजञन्तिसुप्रयसंपश्चजनांः ॥ 9 ॥ 


अदियुतत्‌ | सु । अपांकः | विऽभावां । अभे । यज॑स्व । रोदसी 
इति । उरूची इति | आयुम्‌। न। यम्‌ । नम॑सा । रातऽहुव्याः। 
अञ्जन्ति | सुध्भ्यसंम । पञ्च । जर्नाः॥ ४॥ 


अयमप्निः सुभदिद्युवद्‌ सहुधोवते दीप्यते कथंभूतः अपाकः पाकःपक्तव्यमशरोमूर्खः त 
दिडक्षणो$पाकः विजावा दीशिमान शेषः प्रत्यक्षकतः हेअग्ने सतं उरूची उरुिस्वीर्णभथ- 
लौ सिस्व रोदसी यावाप्रथिव्यौ यजस्व हविषापूजय आयुंन मनुष्यमविथिमिव यं पञ्च- 
जनाःमनुष्याः ऋलिग्पजमानलक्षणाः रातहव्याः दत्तहविष्काःसनतः पयंसं शोभनह विक्षण 

ममि नमसालेनहविलक्षणेन अञ्जन्ति सिञ्चन्तितर्पयन्ति सत्र यजस्वेत्यन्वयः ॥ ४ ॥ 
४. बुद्धिमान्‌ और दोप्तिमान्‌ अग्नि भकी भाँति से शोका पाते हूँ। 
है अग्नि, तुम विस्तृत द्यावा-पूथिवी का हृव्य-दारा पूजन करो । एम 
शोभन हृव्य सम्पन्न हो । मनुष्य यजमात की तरह अर्त को, हृत्रि देनेबाले 
ऋत्विकु-पजमान आवि हव्य-दारा, तृप्त करते हे । 
अथपश्वमी- 


इलेहयलममंसाइहिंरमावयामिलुस्पृतव॑तीसुदृक्ति:। 
अम्यंक्षिसदसर्दनिपृथिव्याअश्रापियज्ञ/सूरयनचछु: ॥ ५ ॥ 
इजे | इ । यत्‌ । नम॑सा । बहिः । अग्नी । अयामि । सुक्‌। 


धृतः । सुःडक्तिः | अम्य॑क्षि 1 सद । सर्वने । पृथिष्याः। 
अश्नांयि । यज्ञ: । सूर्य । न। चलु॥ ५॥ | 
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यद्ध यदाखडू नमसा हविषासह अगौ भग्नसमीपे बहिंदृजे बृणिस्छेदनाथः छिरे 
आह्वियतइतय्थः युक्तिः सुनिता घृतवती घृतपूणांसुरू अयामि नियम्यते बर्हिष्यासा- 
दते तथा पृथिब्याभूमेः सवने स्थाने सद्महविरासादनाथविदिः अम्पक्षि म्यक्षतिगविकर्मो 
गम्यते परिये तदानींयज्ञः अश्नामि यजमानेआभितोभवति ततरदृष्ान्तः-सरयेतचभुः यथा 
सेतव॑स्पपेरकेआदित्प्रकाशकंतेजःसमंतैतितदृ ॥ ५॥ 

५- जब अग्नि के समीप हव्य के साय कुश आतोत होता है एवम्‌ 
दोषवनित घृतपूर्ण खुक्‌ फुश के ऊपर रला जाता हं, तब भूमि के ऊपर 
अग्नि के लिए आधारभूत वेदि रात्रि होतो हुं। सूयं जिस प्रकार से 
तेजोराशि को समवेत करते हूँ, उसी प्रकार यमात क्रा यज्ञ-कार्य समा- 
शित होता है। 

दशुस्यानरयणी कहोतईवेतिरमेअभिसिरिथानः 1 
रायःसूंनोसहसोवावसाना अतिखसेमरजनंनांह: ॥ ६ ॥ १३॥ 
दुशस्य । नः | पुरुऽअनीक । होतः । देवेभिः । अग्ने । अभिर्णिः । 
इधानः । रायः । सूनो इतत । सहसः । ववसाना: । अति । स्रसेम । 
दजनंम्‌ । न। अंहः ॥ ६॥ १३॥ 
हप्णीक बहुन्वाउ होतदेवानामाहातरभे वेवेभिव्योतमानेः अन्यैरमिभिःवदिभू- 
विध्ृतैशसाध इघानः इभ्यमानोदीप्यमानःसन्‌ नोस रायोधनानि दशस्य परयच्छ हेसहसः 
सूनो बलस्यपुत्रा्े वावसानाः हविषात्वामाच्छादयन्तोवयं दृजनंन शुमिव भंहः पापं अ- 
विज़्स्ेम अतिगच्छेम अतिकामेमेत्यर्थ:॥ ६ ॥ पु 
६. है बहुज्वाळा-विद्विष्ट देवों के आह्वानकर्ता अग्नि, तुम दीप्ति- 
शालो अन्य अग्नियों के साथ प्रदीप्त होकर हम लोगों को घत प्रदात 
करो। हे बलपुत्र, हम लोग ह॒वि:द्वारा तुम्हें आच्छादित करते हूं) शत्रु 
तुल्य पाप से हम लोग मुक्‍त हों। 
॥ इविचतुर्थस्यपक्षममेत्रयोदशोवर्गः | १३ ॥ 
मध्येहोवेविषळूचंद्वादशसक्त अरद्वाजस्यार्प वैशुभमामेयं मध्यहत्यनुकान्त॑ प्रादरजुवा- 
काम्बिनशख्रयोरुक्तोबिनियोगः | 


मध्येददोतांदुरोणेबहिषोराळभिस्तोदस्यरोदंसीपजच्ये । 
अयंससूनुसहसऋतावांव्रात्मूयोनशोचिपांततान ॥ १॥ 
मध्यें । होता । दुरोणे । बः । रादू । आभिः । तोदस्य । 
रोद॑सी इति । यजंच्ये । अयम्‌। सः । सूनुः । सहस: । ऋत्वा। 
दूरातू | सूर्यः । न। शोचिषां। ततान्‌॥ ३॥ 


) 
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होता देवानामाह्वता बर्हिषोयज्ञस्य राहू राजाभिः तोदस्य तुयतेतपसापीइचवेइतिवोदो- 
यजमानः तस्मदुरोणेग्रहे मध्येनिषीदतीविशेषः किमर्थ रोदसी द्यावाप्रथिब्यी यजध्यै यहूं 
सतादशोये सहसःसनुः सहसस्पुत्रः झतावा सत्यवान यज्ञवानवाभिः स्योन सर्यइव दरात्‌ 
दूरतएव शोचिषा तेजसा ततान आतनोति विस्तारयति दूरदेशेवरतमानोपि सर्यइवसर्वजग- 
ज्रासयवीत्यर्थ: ॥ १ ॥ 
१. देवों के आह्वानकारी ओर यज्ञ के अधिपति अग्नि द्यावा-पूथिवो 
का यजन करने के लिए यजमान के गृह में अवस्थित होते हें । यज्ञ- 
सम्पन्न, बलपुत्र अग्नि दूर से ही दीप्ति के द्वारा सम्पूर्ण जगतू को सूर्य 
को तरह्‌ प्रकाशित करते हे । 
आयस्मिन्तेस्वपांकेपजचरयक्षंद्ाजनतस्वतातेबनुद्यीः। 
जिषधस्थ॑स्ततरुपोनजंहोंइव्यामघानिमानुंपायजंभ्ये ॥ २ ॥ 
आ | यस्मिन्‌ | त्वे इति । सु । अपकि । यजत्र । यक्ष॑त्‌। राजन्‌ । 
सर्वतांताऽइव । नु । द्यौः । चिश्सधस्थ: । ततरुष॑ः । न । जंहूः । 
हव्या । मघानि । मानुंषा । यज॑ध्यै ॥ २॥ 


दोःसतोता स्ंतोव इवशब्दःप्रकः यञञनामेतद सर्ववातो सर्वैस्तायमानेयज्ञे यदव सर्व- 
शब्दावस्वार्थिकस्तातिसूपत्ययः सर्वस्वोता हेयजत्र यष्टव्य राजन राजमानाभ्ने अपके परन्ञे ते 
यरिमस्वेत्वयि स अत्यन्त नु क्षिपं आयक्षर आयजति हवींपिजुहोवि विषधस्थः बिषुछोके- 
बुसहस्थितः यद्वा गईँपत्यादिर्तपेणतिघावस्थितः वादृशस्त्वं तरुषोन तरिवासयइव जंहः शीप्ं- 
गन्ताभब जंहुइतिहन्तगेतिकरमणोरूपं यद्वा तृष्ववनतरणयोरित्यस्मात्कसीरूपंततवानिति एस्य 
बडयांरूपमेवद, ततरुपइति तरितुःसूर्यस्येवजंहोवेगस्तवभवलित्पर्थः किमर्थ मघानि मंहनीयानि 
अशस्यानि मानुषा मनुष्याणांसंबंधीनि हम्मा हव्यानि हवींपि यजध्ये यहूं दवे्योदातुम ॥२॥ 
२. है यागाहे, दीप्तिसम्पन्न अग्नि, तुम बुद्धि-सम्पन्न हो । सम्पूर्ण 
यजमान तुममें आग्रहपूर्वक प्रचुर हव्य समर्पण करते हे । तुम-त्रिभुवन 
में अवस्थित होकर मनुष्यदत्त उत्कृष्ट हव्य को देवों के निकट वहन करने 
के लिए सय की तरह वेगशाली होओ । 
तेजिष्टायस्यारतिर्वनेरादतोदोअध्वन्ञरंधसानोअंद्योत्‌ । 
अद्ोघोनदबिताचेततित्मन्नमत्योवर्रओष॑धीषु ॥ ३॥ 
तेजिष्ठा । यस्य॑ । अरतिः । बनेऽराटू । तोदः । अध्वन्‌ । न । 
दधसानः। अधौत्‌। अद्रोघः। न रविता । चेतति । त्मन्‌ । 
अमर्त्य: अबरः । ओषधीषु ॥ ३॥ 


मं०६ अर१सू०१२] चतुर्थोषकः ३५१. 


यस्यः अरतिगंब्रीज्वाठा तेजिष्ठा अतिशयेनंतेंगस्वित्रीसवी बनेराट्‌ दावरपेणभ- ` 
रण्येराजमानावर्तवे बृधसानोबर्धमानः सोभ्िः तोदोभरभत' तोदः सवस्यमेरकःसर्यः तशव | 
अध्वनि स्वमार्गेनतरिक्षे अयोत्‌ द्योतवेपकाशवे - आपिच अद्रोधोन' अत्रोग्धब्योयही 
प्राणर्पेणसवेपामब्रोग्धावायुरिव ताइशः अमरत्योमरणरहिवः ` ोग्निः ओपधीपु ओष पाकः 
गबुधीयतेइत्योषधयोबनानि तेषु रविता शीघगामीसब्‌ अवर्भः केनाप्यवारणीयभवन्‌ लग, 
आला स्वमकारेनिवचेववि चेतयति सरवण ज्ञापयति ॥ ३ ॥ 
३. जिनकी सर्वव्यापिनी और अतिक्षय तेजस्विती ज्वाला वत में दीप्त « 


होती है, बे प्रवृद्धमान अग्नि सुय की तरह अन्तरिक्ष मार्ग में विराजमान 
होते हें । सबके कल्याण-विघायकः यायु की तरह अक्षय और अनिवार्य 
औषधियों के मध्य में वेगपूर्वक गमनं करते हुँ और अपनी दीप्ति- 
द्वारा सप्पूर्ण जगत्‌ को प्रवुद्ध करते हे 7 
सास्माकेभिरेतरीनशूपेरभिः्वेदमआजातवेदाः। 
हनोवन्वन्करत्वानावोंखरःपितेव॑जारयायियज्ञैः ॥ ४ ॥ 
सः। अस्माकेजिः । एतरिं। न । शूषैः । अभिः । स्तवे । दमें। आ। 
जातशवेदाः । हुऽअं्नः। व॒न्वन्‌ । कत्वां । न । अर्वी। उस्रः । 
पिता£ईब । जारयायि । यज्ञैः ॥ ४ ॥ 
जातवेदाः जातधनोजातमज्ञोवा सोमिः अस्माकेभिरस्मरदीविः स्तोदजिः एवरीन एवरि 
गन्तरि याचमानेपुरुषे विद्यमानानिस्वोत्राणियथात्यन्तं सुखकराणि वथा शूगैः सुकरैः 
दुमेस्सदीयेगज्ञगृहे भा आभिमुख्येन स्तवे स्तूयते अपिच रः दः वृमः सएबअ्नंगस्पस- 
तथोक्तः भवएव वन्वम्‌वनानि संभजन्‌ कत्वान कतुना आत्यीयेनकर्मणाच अर्वा गश्वाज- 
वति वषदृष्ठान्तः-उसः पितेव पितापाठयितावत्सानांजनकोबा उल्लोवृषभद्व सयथा मेथुना- 
चँशीमंगच्छविवद्वद्‌ यरयज्ञवक्नियंजमानेश्व जारमामि सूयते नरवेःलुतिकमणएववूपम ॥ 8॥ 
४. जातवेदा अग्नि याजकों के सुखवायक स्तोत्र को तरह हम 
लोगों के स्तोत्र-द्वारा हमारे मज्ञ-गृह में स्तुत होते हें। यजमान लोग 
हरमभोजी, अरण्याभयकारी ओर वत्सों के पिता वृषभ की तरह क्षिप्र- 
कर्मकारी अग्नि का स्तवन करते हैं। 


अध॑स्मास्पपनयन्तिभासोदयापत्तक्षवनुयातिपुध्वीम्‌ । 
सद्योयःस्पन्द्रोविषितोधवीयानुणोनतायुरतिधण्वारादू ॥ ५॥ 
अ । स्म। अस्य । पनयन्ति । जासः। डां । यत्‌ । तक्षंत्‌। 
अनुश्याति । पृथ्वोम्‌ । सय: | यः । स्पन्दरः । विश्‍सितः । धर्वीयान्‌ ।. 
ऋण: । न। तायुः। अति । धष्वं। राट्‌॥ ५॥ 
३ 


२ 


३५१ ऋफ्संहिताभाष्ये [अन्षब०१७ 


अधास्तिन डोके स्मेतिप्रकः अस्यमनेभांसोरःमीन पनयन्ति स्वोवार/स्तुबन्ति यदा 
बृथा अनायासेन तक्षद, तक्षत नकुं, वनानि सम्यकूदहन्‌ पृथ्वी विस्तीर्णामरण्यभुब- 
मनुयात्यनुगच्छवि तदानींपनयन्तीत्यन्वयः योनिः स्पन्वुः स्पन्दनवान, विषितोविभुक्तअवि« 
बन्बरहितः अतएव स॒द्यः शीमंधवीयान[ गन्तृतमोमवति कइव ऋणोनतायुः कणोविर्गविक- 
आ वायुरिविस्वेननाम यथास्तेनःशीबंगन्वाभवति तद्वद सोयमप्रिःधन्वमरुभूमिमविकम्प राहू 
राजवे यता घन्वन्त्यस्मादापडतिधन्वान्वरिक्ष अविशयेनान्वरिक्षमाकम्पराजव ॥ ५ ॥ 

५. जब अग्नि अनायास ही वनों को भस्म करके पृथ्वी के ऊपर 
विस्तृत होते हे, तब स्तोता लोग इस लोक में अग्नि की शिखाओं का 
स्तवन करते हुं । अप्रतिहृत भाव से विचरण करनेवाले ओर चोर को 
तरह द्रुतगमन करनेवाले अग्नि मरुभूमि के ऊपर विराजित होते हैँ । 

सत्वनोअव न्िदांयाविश्वेभिरमेअभिमिरिधानः ॥ 

बेषिरायोबियांसिदुच्छुनामदेमशत हिमाःसुवीरांः ॥ ६॥ १४। 

सः। त्वम्‌ । नः । अर्वन्‌ । निदांयाः । विश्वेभिः । अग्ने । अभ्निशिः । 

डुधानः । वेषि । रायः। वि। यासि । दुचछुनाः। मदेम । 

शतऽह्माः । सुशवीरांः॥ ६॥ १४॥ 
हेन, न्तरे सताइशस्तं निदायाः निन्दि््याः पणायाः निन्दायाएववापाहीविशेषः कथं- 

जूतः सन्‌ विश्वेभिः संरपनिभिः लच्छाखाभूतैः इधानः इष्यमानःसन्‌ रायोधनानिच अस्मा- 
स्वेषि गमय यद्व हविक्षणानि धनानि वेषि काममसे दुच्छुनाः दुःखकारिणीः शङसेनाः 
वियासिच विदिधंगमयसिच वयंच सुवीराः शोभनपुत्पोत्राःसन्तः शत(हमाः शतसंवत्सराद, म- 


देम गोबेम 1.1 ज्षीज्ष गमन करनेवाले अग्नि, तुम समस्त अग्नियों के साथ 
प्रज्वलित होकर हम लोगों की निन्दा से रक्षा करो। तुम हम लोगों को 
धन प्रदान करो । दुःखदायक झत्रु-सन्य को दूर करो । हम लोग शोभन 
पुत्र-पौत्र से युक्त होकर झत हेमन्त अर्थात्‌ सो वर्षपयंन्त सुख भोग करें । 
॥ इविचपुर्थस्यपक्चमेचतुर्दशोवर्ग: ॥ १४ ॥ 
ल्द्िश्वेविषक्॒चंत्रयोदशंसूक भरदाजस्यांपे बैष्टममाभेयं लद्िलवेत्यनुक्रान्तं मावरमु- 
वाकास्विनशत्रयोरुक्तोविनियोगः । 
त्वहिश्वासुभगसोभगान्यमेविर्यन्तिवनिनोनबया: । 
श्रुडीरयिवाजोरत्रतूर्यदिवोटडिरीड्योंरीतिरपाम्‌ ॥ १ ॥ 
त्वत्‌। विश्वँ । सु६झग । सोजंगानि । अग्ने । वि । यन्ति । व॒निनेः । 
न। बाः । शरुष्टी । रयिः । वाज: । त्रय । दिवः । दृष्टिः। 
ईड्यः । रीतिः। अपाम्‌ ॥ १॥ 


मं०६ अ०१ सू०१३] चतुर्भोष्ठकः १५५ 


हेयुझग शोभनधनाभे विश्वा विश्वानिसर्वाणि सौभगानि धाति लतः वियसि 
बिविधंनिर्गच्छन्ति हिरण्यमूठत्वातसर्वेषांधनानां हिरिण्यंचाभःसकाशादुसन तस्प्रेव:प्रापवद. 
तद्धिरिण्यमभवदिविश्रेते: | निगंमनेदेष्टन्तः-वनिनोनवयाः यथावृक्षादशाखाविविधंनिगच्छन्वि 
वदद तथा र॒यिः पशुसंघथ त्वत्सकाशादेव भ्ुष्टीक्षिपं ब्येदि निर्मच्छति पशबोैरमिभयूनेः 
वावरुन्ध॑इतितैत्तितियकम। इये णाश केसं शबूदजेतुं वाजोबलंच लोन ` 
वि विवोन्तरिक्षायावृष्टिः सापि तततएवम्ेति अभोपास्ताइुतिःसम्यगादित्पमुपविष्ठते । आदि- 
त्याजायतेबृष्टिृष्टरजंततःपजाइविस्मरणाद.॥ अवस्त्वमीड्यः सरवैःस्तृत्मःसन, अपामुदकानां 


रीविगमयिवाभवसि ॥ १ ॥ 
१. हे शोभन धनवाले अग्नि, विविध प्रकार के घन तुमसे ही 


उत्पन्न हुए हे । जैसे वृक्ष से विविध प्रकार की शाखाये उत्पन्न होती 
हें। तुमसे पशुप्तमूह शोध्र ही उत्पन्न होता है । संग्राम में शत्रुओं को 
जीतने के लिए बल भी तुमसे ही उत्पन्न होता हे । अन्तरिक्ष की बृष्टि 
तुमसे ही उत्पन्न होती हे; अतएव तम सबके स्तवनोय हो । 
त्वंशगोंन॒आहिरत्नमिषेपरिज्मेवक्षयसिदस्मर्वचा: । 
अभ्रेमित्रोनददृतकतस्यासिस्रत्तावामस्यंदेवभुरेः ॥ २॥ 


त्वम्‌ । अर्ग: । नः। आ। हि । रल॑म्‌। इषे । परिंज्माइइव । 
क्षयसि । दस्मऽवंर्चाः । अग्नं । मित्रः । न । बृहत: । ऋतस्य । 
आसि । क्षत्ता । वामस्यं । देव । भूर ॥ २॥ 


५ हेअम्ने भ्रगोभजनीयस्लं नोस्मश्यं रत्नं रमणीयंघनं आइषे आगमय प्रयच्छ इणूगता- 
वित्यस्यैवदूपं हीविपूरकः दस्मवर्चाः दशनीयदीपिस्वं परिज्मेवपरितोगन्तावायरिव क्षयसि 
सर्वत्रनिवससि यद्दा क्षयत्रिश्वयकर्मा सर्वस्येशिषे हेअभे मित्रोन प्रमीतेश्लायकोरेवइव बृहतो- 
महतःकतस्योदकस्य यज्ञस्यवा क्षत्तासि क्षदविरत्रदानकर्मा दाताभवसि तथा हेदेव घोवमा- 
नाने भूरेबंहुलस्य वामस्य वननीयस्य धनस्यच दावाभवसीत्यनुषइ: ॥ २ ॥ 

२. हे अग्नि, तुम संभजनीय हो । तुम हमें रमणीय घन प्रदान करो। 
है वर्शनीय-दीप्ति, तुम सर्वव्यापी वायु की तरह सवंत्र अवस्थिति करो ! 
हे दीप्तिमान्‌ अगिन, तुम मित्र की तरह प्रचुर यज्ञ और पर्याप्त वाज्छित 
घन प्रदान करो । अथवृवीया- 


ससत्पंतिःशवंसाहन्तिडत्रमग्रेविपोविपणेभीतवाजंम्‌ । 


यंतवर॑चेतऋतजातरायासजोषानक्षापांहिनोषि ॥ ३॥ 


3 तै० ज्ञा० ३. १; ३,। २ तै० सं० १, ५ ८.1 


३५६ कक्सं हिताभाष्ये [अ०५ष०१६ 


सः । सत्‌ःपंतिः । शव॑सा । हन्ति । टम्‌ । अग्रे । विश: । बि । पणेः। 
क्षति । वाज॑म्‌। यम्‌ । ्म्‌। प्रश्चेतः । ऋत४जात्‌ । राया । 
स॒श्जोषां। नघ्चां । अपाम्‌। हिनोषि॥३॥ 
हेअभे सततिः सतांपाठयिता सपुरुषः इत्रमावरकंशङुं शवसा बठेन हन्ति सचवि- 
आोमेधावीसन पणेवंणिजः एवननाननोसुरस्य वाजमन्नं बडवा बिभर्षि वियुज्यहरति हग्रहो- 
जहति हेपचेतः परढष्टज्ञान ऋतजात ऋतमितियञ्ञनाम तदर्थजाताभ्ने अपांनन्ना नपाव- 
वित्रा पुत्रेण मध्यमस्थानेन वैद्युताभिना सजोषाः संगवस्लं यंपुरुषं राया चवुरथ्यथेतृतीया 
धनार्थ हिनोषि मेरयसि सहन्तीत्यन्वयः ॥ ३ ॥ 

६. है प्रकृष्ट ज्ञन-सम्पन्न और यज्ञ के लिए समुद्भूत अग्नि, तुम 
बारिपुत्र वैद्युतारिन के साथ संगत होकर घन के लिए जिस व्यक्ति को 
प्रेरित करते हो, बह साधुओं का रक्षाकारी और बुद्धिमान्‌ व्यक्ति बल-द्वारा 
शत्रुओं का संहार करता हे एवम्‌ पणिकी शक्ति का अपहरण करता है। 

यस्तैसूनोसहसोगीभिरुक्यैयज्ञैम॑ तो निशितिवेयानंद। 

विश्व॑सदेंवप्रतिवार॑मप्रेधत्तेघान्यँ पत्येव सन्ये: ॥ ४ ॥ 

यः । ते । सूनो इति। सहसः । गीःइजिः । उक्यैः । यजञैः । मर्तः | 

निःशितिम्‌ । वेद्या । आनंद । विश्व॑म्‌ । सः । देव । प्रति । वा । अर॑म्‌। 

अग्ने । धत्ते । घान्यम्‌ । पतयते । वसव्यैः ॥ ४ ॥ 

ेसहसःसूनो बलस्पपुत्रामे वे तव निशितिं दषणं योमतोंमनुष्योयजमानः गीर्णिः सु 

तिभिः उक्येः शेः यंश्ैयेजनसाषनैः हविरमि् वेद्या वेद्यायां यज्तभूमौ आनट्‌ प्रापयति 
तमँ हेदेव थोतमानाग्रे विश्वं सर्व अरं पयां वाशब्दआर्थे धान्यंच मतिधत्ते प्रतिघारय- 
ति वसम्ये्वद्वभिशवपत्यते संगच्छते ॥ ४ ॥ 

. ४. हे बलपुत्र और द्युतिमान्‌ अग्नि, जो यजमान स्तुति, उपासना 
मोर यज्ञद्वारा यज्ञभूमि में तुम्हारी तीक्ण दीप्ति को आकृष्ट करता है! 
आहे समस्त प्राचुयें र बाय र करता है एवं घनसम्पश 

तानभ्यआतो श्रवसासुवीराभेसूनोसहसपुष्यसेंधाः । 

छणोपियच्छबंसाभूरिपश्वोवयोटकांयारयेजसुरये ॥ ५ ॥ 
ता। च$भ्य॑ः । आ । सोश्रवसा । सुशबीरां । अग्ने । सूनो इतिं। 
सहसः । पुष्यसे । धाः। ळणोषि । यत्‌। शबंसा । ूरिं। पश्वः । 

वर्यः | दकाय। झरें । जयुुंरये ॥ ५॥ 


मं०६अ०१-सू०११ ] चतुर्थाकः ३५७ 


हेसहसःयनो सहसस सुवीराः शोशनैशुनैर्पेतानि सोश्रवसा भांसि शोः 
मान्यानि वा तानि नृभ्यः शतरुजनेश्यः आहत्य धाः अस्मासुपेहि किमर्थ पुष्यसे पोषार्थ 
यद्दा षयः स्तृतीनांनेवृश्योस्मज्यं आधेहि आभिमुख्ेनपरयच्छ शवसा बठेनयुकस्लं भूरि 
बहुं पश्यः पशोसंवन्विदध्यादिलक्षणं यद्दयोजं वृकाय आदाते जसुर्‍ये उपक्षपरिभे छः 
णोषि तदनमाहत्यमयच्छेत्यर्थः ॥ ५ ॥ 
५. हे बलपुत्र अग्नि, तुम हम लोगों के पोषणायं, शत्रुओं से खाकर, 
उत्कृष्ट पुत्रों के साय शोभन अन्न प्रदान करो । विद्वेषपूर्ण शत्रुओं से बल- 
द्वारा जो पशु-सम्बन्चो दध्यादि अन्न तुम आहरण करते हो, चहु प्रचुर 
परिमाण में हमें प्रदान करो । 
व॒आमसूंनोसहसोनो विहांयाअभ्नेतोकंतनयंबाजिनोंदाः। 
विश्वाभिरगीमिरभिपूिमश्यांमदेमशर्ताह्माःसुबीरांः ॥६॥१५॥ 
व॒द्मा । सूनो इति । सहसः । नः । विऽहायाः । अभे । तोकम 1. 
तन॑यम्‌। वाजि। नृः । दाः । विश्वा िः । गीःजिः । अणि । पूरतिम्‌। 
अश्याम्‌ मदेम । शतऽहिँमाः। सुःवीराः॥ ६॥ १५॥ 
हेसहत्तःसनोभे विहायाः महनामैवद्‌ महांस्तं नोस्माकं बद्मा वदिता हितोपवेष्ठाभव 
अपिच तोकं पुत्रं तनय ततुत्रंच वाणि अन्यत्त नोस्मत्त्यं दाः देहि अहंस्तोता विश्वाभ्िः 
स्ाभि्गीभिस्तद्िषयाभिः सतुविभिः पूर्व कामानांपूर्षे अभ्यशां अभिपामुयां अन्यदवम.६॥ 
६. हे बलपुत्र अग्नि, तुम बलझालो हो। तुम हम लोगों के उप- 
देष्टा होओ। हम लोगों को अन्न के साथ पुत्र और पोत्र प्रदान करो। 
हम स्तुतियों के द्वारा पूर्ण मनोरथ हों। हम लोग झोमन पुत्र-पोत्रो के 
साय शत अर्थात्‌ सौ वषं पर्यन्त इन क्रें। 
शा इविचतुर्थस्यपश्चमेपः :॥१५॥ 
अम्नायइविषळूचंचतुर्दशंसूक्त भरदाजस्यापैमाम्रेयं पष्टीशक्तरी शिष्टाःपर्यानृष्टभः वथा- 
चानुकान्त॑-अग्नायआनुषठ भंशक्वर्यतमिवि। म्ातरुवाके आमियेकती आश्विने सूः 
बितंच-अग्नायोहोवाजनिष्टेवि । अनेश्रतुर्वीराख्ये चतूरेऽहीनेठ्तीमेहनीदंखुकं आज्यशखं 
सुत्रिवंच-अग्नायोमतयोंवइतितृतीयइति । 
ततररथमा- 
आपायोमत्योदुवोियंजुजोषधीतिभिः। 
2 ड असुषमपूरय इ ुरतावसे जधी वट 
सन्नुषभपूव्येश्‍षेबुरतावसे ॥ ३ ॥ 
अग्ना । यः । मर्त्य: । हुबं: धियंय्‌ 1 जुजोष धीतिशणिः । 
कसंत्‌ नु । सः । प । पूर्व्यः | इषं बुरीत । अबंसे॥ १ ॥ 


३५८ कक्सं हिताज्ञाण्ये [अ°५ व०१६ 


योमत्योंमनुष्यः अग्ना अभो अग्निविषयं दुवः परिचरणं धियंकर्मच यज्ञादिठक्षणं धी- 
दिभिः स्तुविभिःसार्ध जुजोष सेवतेआचरति समतपः पयः पूर्वेषांमुख्यःसन्‌ नु किम प्रभसद्‌ 
म्रासेत प्रुष्काशवानवेत्‌ अवसे पुत्रादीनांरक्षणार्थ इषमन्नंच वुरीत वृणीत संभरजेत शु- 
बुसकाशाहत्रेवेत्पर्थः ॥ १॥ 

१. जो मनुष्य स्तोत्र के स(य अग्नि की प्ररिन्रयां. करता हे ओर 
पागादि कार्य करता हुँ, वह मनुष्यों के मध्य में शी प्र. ही प्रधान होकर 
प्रशाशमान होता हे । अपने पुत्र आदि'की स्क्षा के लिए वह शत्रुओं के 
समीप से प्रचुर अन्न प्राप्त करता हं । 

अभिरिद्धिपचेंताझभ्िवेधस्तंसक्तापेः । 
अभिंहोतारमीछतेयज्ञेषुमनुंषोविशः ॥ २॥ 


अग्नि: | इत्‌ | हि। जश्चेताः। अगिः । वेधःऽत॑मः। ऋषिः । 
अग्निम्‌ । होतारम्‌। ईळते ( यज्ञेषु ।मनुंषः । विशंः॥ २॥ 


अप्निरित्‌ अग्निरिव मचेताः पकृष्टज्ञानवान, नान्यःकमित्‌ हियस्मदेवंतस्मात्‌ वेधस्व- 
मोविधावृतमोतिशयेनहविवंहनादीनांकरमणांकतां ऋपिः सर्वस्यदृष्टाचज्ञववि मनुषोमनुष्यस्य 
अजमानस्प विशः प्रजाऋलिग्लक्षणाहोदारंदेवॉनामाहावारं तादृशमाग यतेषु यागेषुईळवे 


स्तवन्ति॥ २ ॥ 
२. एकमात्र अग्नि ही प्रहृष्ट ज्ञान से युक्त है और दूसरा कोई भी 


महीं हे । वे यज्ञ-कार्य के अतिशय निर्वाहक ओर. सवंद्रष्टा हे । यजमानो 
के पुत्र आदि (ऋत्विग्गण) यज्ञ में अग्नि को देवों के आद्वानकर्त्ता कह- 
कर स्तवन करते हे । अपदो 


नानाझ$भेवसेस्पर्धन्तेरायो आर्य: । 
तूर्वन्तोदस्युमायवोंततेःसोन्तोअबतम्‌ ॥ ३॥ 


नानां । हि। अग्रे। अवसे । स्पर्धेने । राय॑ः । अर्यः । तूर्बन्तः । 
दस्युंग । आयः । बे: | सीक्ष॑न्तः । अव॒तम्‌॥ ३॥ 


हेअभ़े अयं: अरेशत्रो: रायोधनानि अवसे लद स्तोतृणांरक्षणार्थ नाना शत्ुसका- 

शावपथकभूवाः सर्थन्े अहमेवपाठयान्यहमेवपालयानीविस्पर्धाकुर्वोन्व आयवोमनुष्पास्ते 

चा तून सनतः रतस्य गै झत्रतंबतविरो धिनंचपुरुषं 
न्तः सोदुमभिशवितुमिच्छन्ोभ्रबत्वि ॥ ३॥ 


३०१ सू १४] चतुर्थोएकः ३५९ 
३. हे अगिन, शत्रुओं का धन उनके निकट से पृथक्‌ होकर 
स्वोताओं की रक्षा करने के लिए परस्पर स्पर्दा करते हूँ ह 
तुम्हारे स्तोता लोग तुम्हारा यज्ञ करके ब्रतविरोधियों को पराभूत करने 
कषी इच्छा करते हैं। अथचतुर्थी- 
अभिरप्तामंतीपहुवीरंदंदातिससतिम्‌ । 
यस्यत्रस॑न्तिशवंसःसञज्निशत्रवोभिया ॥ ४॥ 
अग्निः । अप्साम | ऋतिश्सहंम्‌ । वीरम्‌ । ददाति । सत६पंतिम्‌। 
यस्य॑ । त्रसन्ति । शव॑सः । समः चर्क्षि । शत्र॑वः | जिया ॥ ४॥ 
अयमम्निः वीरपु ददाति स्तोतृश्यः प्रयच्छति कीहरशंपुत्॑अप्सां अपामापव्यानांकर्मणां 
सनिवारं संभक्तारं कतीषहं ऋतीनां अरादीनां सोढारं अभिभविवारं सतिं सतांकमंणांपा- 
छपिवारं यस्यवीरस्य संचक्षि संदर्शनेसवि शवसोवठाद भिमाभीत्या शत्रवखसरन्वि उदविः 
। न्वे वंबीरमित्यन्वयः ॥ ४ ॥ 
| ४. अग्नि स्तोताओं को सुन्दर कार्य करनेवाला, शत्रूविजयी मोर 
साधुजनोचित कार्यों का पालन करनेवाला पुत्र प्रदान करते हे, जिसे देख- 
फर हो झत्रुगण उसके बल से भीत होकर कम्पित होने लगते हे । 
| अभ्निहिविद्यनांनिदोदेवोमर्तमुरुष्याति । 
सहावायस्यार्डतोर॒यिवांजेष्वर्डतः ॥ ५॥ 
। अग्निः। हि । विनां । निदः । देवः । मर्तः । उरुष्यति । सहां । 
| यस्य॑ । अर्वृतः । रयिः । वाजेषु । अइ॑तः ॥ ५॥ 
सहावा सहोबलंवद्वान देवोदानादिगुणयुक्ोगनिः विद्मना ज्ञानेनयुक्तःसन्‌ तं मत मनुः ` 
च्य यजमानं निदो निन्द्काद्‌ उरुष्यति रक्षति हीतिपूरकः यस्ममर्तस्य रयिः हविर्ठक्षणंधनं 
अनृतः रक्ञभश्वविभिरनाच्छादितं वाजेष यज्ञेप अवृतः अन्यैयंजमानेरसंभक तं हिमत 


यजमानं उरुष्पतीत्यन्वयः ॥ ५ ॥ 
५- जिस मनुष्य का हव्यरूप घन यज्ञ में रा्षसों के द्वारा भनावुत 


(निविध्न) होता है और अन्यान्य यजमान के द्वारा असंभक्त होता है, 

बलशाली और ज्ञानसम्पन्न अग्निदेव उस यजमान की निन्रकोसे रक्षा करतेहो। 
अच्छानोमित्रमहोदेववेवानम्रेवोचसमतिरोदस्पोः । वीहिसस्तर्सक्ि 
तिंद्वोनून्दिषोअंहॉसिदुरितातिरमता तंरेमतवावसातरम ॥६॥१६॥ 


अच्छं । नः । मिञ्रश्महः | देव । देवान्‌ । अमें। वोच॑ः । सुऽ्मतिम्‌। 


रोद॑स्यो।। वीहि । सस्तिम । सुऽक्षितिम्‌। दिवः । न्‌ । द्विषः । 
अंहीँसि । दुःऽइता । तरेम्‌। ता। तरेम । तव॑ | अबंसातरेम॥६।१६ 


३६० कक्र्सहितामापमे [.अ०्णव०१७ 


व्याख्यावेयं अक्षरार्थस्तु अनुकूब्वीर हानादिगुणयुक्ताे- द्यावाइथिम्मोरभिगवरुचं 
असदीा दु यह्व्यानदेवानपति वोच भि स्तेनेतूनस्मांथं छनियासं अविनाशंगमप 
बंच. त्वत्मसादादद्वेष्ठर पापानि जानि दु्गेगनानिचातिकोमेम व्यवहितानि जन्मान्तरछ- 
तानिच तान्यविक्रामेम त्वदीयेनरक्षेणेन अत्यन्तमंतिकामेगेति'॥ ६ ॥ 

६. हे अनुकूल दीम्तिवाले, बानांदिगुणयुक्त और द्यावा-पुथिवी में 
बतंमान अग्निदेव, तुम देवों कै निकट हुम लोगों की स्तुति का उच्चारण 
करो। हम स्तोताओं को शोभन निवास:युक्त सुख में ले जाओ। हुम 
लोग वत्रुओं, पापों और कष्टों का अतिक्रमण करें। हम लोग जन्नान्तर 
में हत पापों से मुक्त हों। हे-अस्नि, हम तुम्हारी रक्षा के द्वारा शत्रुओं 
से उद्धार पार्बे। | इतिचतुर्थस्पपंचमेषेडशोवर्ग: ॥ १६ ॥ 

इममूषुवइत्येकोनविंशत्यूचंपश्वद्शसूक आंगिरसस्यवीवहब्यस्यभरदाज्स्यवार्प आनः 
ये आदौनवजगत्यः तृतीयापष्ठयौतुशकृर्यतिशक्त्यी पश्चदशीशकरी सादषु अष्टादशीः 
बृहती दशम्यायाःपश्व पोळश्येकोनविशीचेविसप्ततरिष्टभः तथाचानुक्रान्तं-इममूष्वेकोनावी- 
वहब्यक्तपिर्वा जागतंमाग्द्शम्याः तृतीयाप्ञद्श्यौशकर्यपष्ठयतिशक्तयंनृष्टबहत्माउपान्तयेशवि 
प्रावरनुवाकेआम्रेमेकवौआस्विनशल्लेचआदिवोनवर्चः सूजितंच-इममूषवोअतिथिमुषरबुंधमिवि | 
दुशरात्रेप्षमेहनिनव्चमाज्यशखंच सतितंच-इममूषुवोझतिथिमुषबुंधमितिनवाज्यमिति । 
तप्प्रथमा- 
इममूषुवीअतिथिमुषबुंधविश्वांसांविशांपतिस ज्ञसेगिरा । 
वेतीहिवोजनुषाकसिदाशुचिज्योक्चिंदत्तिगर् जनुषाकच्चिदाशुचि ्गर्भोयदच्युंतम्‌॥१॥ 
इमम्‌। ऊँ इति। सु । वः । अतिथिम्‌ । उषं ऽबुध॑म्‌ । विश्वांसाम्‌। 
बिशाम्‌। पतिम्‌। ऋञ्जसे । गिरा । वतिं । इत्‌ । दिवः । जनुषां । कत्‌। 
चित्‌ | आ। शु्िः।ज्योक्‌ । चित्‌ । अत्ति | गर्श:। यत्‌। अच्युंतम्‌॥१॥ 
हेवोतहव्यक्रपे भरदाजवा वः लं विभक्तिवचनयोर्ब्यत्ययः इमम इममेव गिरा सुतपा 
इसे सुहुपसाधय करंजविभसाघनकर्मेतियांस्कः । कीदृशमविथि सततंगन्तारं मद्वा अ- 
विधिवत उप उपसतिमबुड॑ वित्वा ससा वशां मानां पावे पाठयितारं जनुषा 
.जलना स्ववएवशचिः शुदयोनिंमडोवाम्िः कचिद्‌ कदाचित्‌ करिमश्चिद यागकाठे दिवो- 
पग्र आाबेवि आगच्छति वदानींमसाधयेत्यन्वयः एवंपस्ताधितोभ्रिः गे: अरण्योमंध्ये 
गबदतेमानः यदव य्यावाएयिब्योगंभभूवःसन, यद्धविः असुं च्युविरहिवं नित्यं अभिहो- 
आदितापताव पमि तकापोरनिद चिरकाउं अचि भक्षपवि॥१॥ पमः तवरोकूनित्‌ निरकाठं अति भक्षयति ॥ १ ॥ 
बनि० ६२.) 


मं०६आ०१ सू १५] चतुर्याडकः ३६१ 
१. हे वीतहव्य अथवा भरद्वाज ऋषि, तुम उषाकाल में प्रबुद्ध, लोक- 
रक्षक और जम्म से ही अथवा स्वभाव से ही शुद्ध या निर्मल अतिथिरुप 
अग्नि को प्रसन्न करो। अग्नि सब समय में चुलोक से अवतीर्ण होते हे. 
आर अक्षय हुव्य भक्षण करते हें। 


मित्रनयंसुधितंभूगंवोदधुर्वनस्पतावीड्थमर्ष्वशोंचिषम्‌ । 
सत्वंसप्ींतोबीतह्व्पेअद्धुतमरशस्तिशिमहयसेविवेदिवे ॥ २॥ 


मित्रम्‌ । न । यम्‌ । सुथितम। भृगवः । दधुः। वनस्पतौं | ईयम्‌ 
| ऊर््वऽशोंचिषम्‌ | सः खम्‌ । सुप्रीतः | वीतःहंब्ये । अद्भुत । 
| प्रश॑स्तिऽिः। महयसे । दिवेश्‍दिवे ॥ २॥ 


| बॅनस्पवावरण्यां दुधितं सृह्निहिवं (डय स्तृत्यं अध्व॑शोचिष॑ उच्छितवेजस्क र्मला 
| मित्रमिव सखिभूवमिव भगवोमहषंयः दुघुरादरधः गहेस्थापिववन्तः हेअङुत मह्न 
सवाइशस्तबं वीवहन्ये एवरत्तशेकषपौ सुतः सुुमीयमाणोभव यतः दिवेविवे मविदिने रा 
स्तिभिः परढौःस्तोबः महसे पूज्यसे भरदाजकपिदेत. वीतहव्येदचहविष्के शरद्वाजइवियो- 


जनीयम्‌॥ २॥ 
क २. है अवृभुत अग्नि, तुम अरणि के मध्य में निहित, स्वुतिवाही और 


ऊवे ज्वालावाले हो। तुभ्हे*भृगु लोग (महर्षि) गृह में सखा को तरह 
स्थापित करते हैं। बीतहुव्य अथवा भरद्वाज प्रतिदिन उत्कृष्ट स्तोत्र- 
द्वारा तुम्हारी पूजा करते हे। तुम उनके प्रति प्रसन्न होमो। 

अथतुदीया- 


सलंद्ंस्याइकोइघोभूरपरस्यान्त॑रस्य॒तरुषः । रायःसूनोसहसो 
अर्त्येष्वाछदिर्थच्छवीतहव्यायसप्रयॉ झरदांजायसप्र्थ: ॥ ३ ॥ 


सः । त्वम्‌। दक्षृस्य । अटक: । धः । भूः । अर्यः । पर॑स्य 

दर अन्तरस्य । तरुषः । रायः । सूनो इति। सहसः । मयेषु । आ। 
छाः । यच्छ । वीत$ब्याय। सःश्रय॑ः । भुरत्‌ऽवाजाय । सप्रयंः ॥२॥ 

हेअगे सताइशः अइकोबाघकरहिवसं दक्षस्यानुहानसमर्थस्य बृषोवधेयिता भूः भवति 

तथा परस्य विमकृष्टस्य अर्येः अरे शत्रोः अन्तरस्यानिकतरस्यसनिकृ्स्यशत्रोः वरुः 

| तरिवाश्वसि अताकारणाद हेसहसःसनो समथः ततुं मखु मव्य इर 

| भायसंभ्रतहविउक्षणानाय वीतह॒ब्याय वीतं गमिवंहव्यंहनियॅनवाइशाय अरद्वाजायेविवायो- 

क्य रायोधनानि छर्दिगृहमायच्छ प्रच्छ सपथइविपुनरुकिराव्राधा ॥ ३॥ 


३६२ ऋक्संहिताप्ाष्ये [अ०५६ १९ 

३. है अग्नि, जो यागादि के अनुष्ठान में निपुण है, उसे तुम समृद्ध 
बनाते हो और दूरस्थ तथा समीपस्य शत्रु से उसकी रक्षा करते हो। हे 
महात्‌ अग्नि, तुम मनुष्यों के मध्य में भरद्वाज को धन और गृह्‌ प्रदान 

रो 
हि धयुतानंबोअतिधिखंणरमपिहोतारेंमनुंव/खध्वरम्‌। 
विप्ंनयुक्षवंचसंपुटक्तिमिहव्यवाहंमरतिंदेवस्॑जञसे ॥ ४ ॥ 
दयुतानम्‌। वः । अतिथिम्‌ । स्व॑ः४नरम्‌। अग्निम्‌ । होतारम्‌ । 
मनुंषः । सु&अध्वरम्‌ । विभ॑म्‌ । न । युक्षःवंचसम्‌ । सुट॒क्तिः्मिः । 
हष्यशवाहृम्‌ । अरतिम्‌ | देवम्‌ । ऋञ्जसे ॥ ४॥ 
हेषीवहब्य लं झुबृक्तिभिः शोभनाभिःस्तृतिभिः हव्यवाहं हविषांवोढारं देवमग्नि कणसे 
प्रसाधय कीं युतानं दीप्यमानं वोयुष्माकं अतिथिमविथिवस्ूज्यं स्वर्णरं स्वरगस्यनेतारं 
मनुषोमनोःमजापतं्ञे होतारं ेवानामाह्वतरं स्वध्वरं शोभनगश विन मेधाविनेबिपश्चित 
मिव दयुक्षवचसं दीधेनिवासभू्य्षं ताहृशवाक्योपेतं अरविमर्गस्वामिनं ॥ ४ ॥ 

४. हे वीतहव्य, तुम शोभन स्तुति-द्वारा हव्यवाहक, दीप्तिमान्‌, 
अतिथिवत्‌ पूजनीय; स्वर्गप्रदर्वाक मनु के यज्ञ में देयों का आह्वान करनेवाले 
यज्ञसम्पादक, मेधावी मौर ओजस्यी वकता अग्निदेव फो प्रसन्न करो। 

अथपञ्चमी- 
पावकयायश्नितय॑न्त्याङपाक्षामंचुरुचउषसोनश्षानुनां। 
तूवेयामेत॑शस्यन्रण आयोघरणेनतंतृषाणो अजरः॥५॥।१७॥ 
पावकया । यः । चितयंन्त्या । कृपा । क्षाम॑न्‌ । रुरुंचे। उषस॑ः । 
न। भानुना । तूर्वन्‌ । न। यामंतर्‌। एत॑शस्य । नु । रणे। आ । यः। 
घृणे । न। त॒वुषाणः। अजरः॥ ५॥ १७॥ 


योझिः पावकया शोधयित्र्या चितयन्त्या चेतयन परज्ञापयन्त्या रुपा दीप्या क्षामन, 

भ्यां रुचे दीप्यते उपसोनभानुना यथाउपसः मकाशेनभासन्वेतद्द अपिच यामन. या- 

मि jes शून हिसनपुरुषइव एतशस्य एतत्संज्कस्पकपेरणे सूर्येणसहसंग्रामे सहा- 

यार्थ आणे आदीप्य मैतरशंसूर्येपस्पधानमितिनिगमांनरर । नूनं सर्वेदेवास्तस्प 

कक्लास्ममकाई: भथ तहपाणसतषितः परभावेनसवंश्रक्षणशीठ: अजरः जरारहितखभववि वें 
:॥५॥ 


१ ऋ* है* १. ४, २९.। 


मं०६ अ०१ सू०१५] चतुर्थोइकः ३६३ 
५. जैसे उषा प्रफाश् से शोभित होतो हे, वैसे ही जो पुथिवी के 
ऊपर पवित्रताकारक और चेतनाविधायक दीप्ति के द्वारा विराजित होते 
हे, जो संग्राम में झतरुसंहार-कारक बीर के सदृश एतश ऋषि को सहायता 
करने के लिए शीघ्र प्रदीप्त हुए ये और जो सर्वभक्षणशौल तया क्षपरहित 
हैं हे बीतहव्य, उन्हें तुम प्रसन्न करो। 

॥ इविचतु्थस्यपश्चमेसप्रदशोवर्ग ॥ १७ ॥ 
अम्निम॑प्रिवःसमिर्धादुवस्पतप्रियंप्रियंवो अतिथिणणीषणि। 
उपंबोगीमिस्श्ले विवासतदेबोदेवेषुवरनतेहहिवा यदेवो देव पुवनत हि नोदुब11 ६ 

अग्रिम॒:अंग्निम्‌ । बः । समऽइधां। दुवस्यत । प्रियमूरमियम' । वः | 
अतिथिम्‌ । गृणीषणि । उप॑ । वः । गीःऽजिः । अखतम्‌ । विवासत । देवः। 
उं । बनते | हि । वार्यम्‌ । देवः । देवु । बने । हि । नः । दुर्वः | ६॥ 
हेषस्दीयाःस्तोवारोवोयूयं परियंमियंअत्यंवंपरियं बोयुष्माकमतिरथि अविथिवतूज्यं एणी* 
बि शब्दुनीयं स्तुत्य अग्निम अग्निमेव नान्येदेवमित्पर्थः समिधा समिन्षनेन समिद्िवा 
दुवस्यत परिचरत यद्वा ग्रणीषणीविसपम्यन्तं गृणीषणि स्तोत्रे विषयतयावर्तमानं अपिच 
बोयूयं अङतममरणं अग्निं गीतिः उपत्य विवासत परिचरत हिमस्माद, देवेपुमध्ये 
देबोदानादिगुणयुक्तोमिः वार्य बरणीयं समिदादिकं वनवे संभजवे हियस्माञ्च देवेपुमध्ये 
देवोगिः नोस्माकं दवः परिचरणं वनते संभजते तस्माहवस्पतेत्यन्दयः ॥ ६ ॥ 
६. हे हमारे स्तोताओ, अत्यन्त प्रिय ओर अतिथि की तरह पूजनीय 
अग्नि का इंधन-द्वारा तुम लोग निरन्तर पूजन करो। देवों के मध्य में 
दानादिगुणसम्पन्न अग्नि इंधन ग्रहण करते हैं ओर हम लोगों का पूजन 
प्रण करते हे; इसलिए अविनश्वर आग्नि के सम्मुख होकर स्तोत्र-द्वारा 
उनकी पूजा करो। 
दशमेहन्याप्रिमास्वेसमिद्धमिविद्चोजाववेद्स्पनिविद्धानाथें: सनिवेच-समिमर्िः 
समिधागिरागणइतित्चश्ेवि। 
समिद्धसभिसमिधांगिरागणेशुचिपाबकंपुरोअध्वरेघुवम्‌ । 
विप्रंहोतारंपुरुवार॑मदुहैक| कविसु्नरीमहेजातवेदसम्‌॥ ७ ॥ 
समईद्वस । अग्निम्‌। सम्‌ऽइधां । गिरा । एणे । शुचिम्‌। पावकम। 
पुरः । अध्वरे । धुवम्‌। विभ्रम । होतारम्‌ । पुरुश्ारम्‌। अदुस्‌ 
कविम्‌ । सुखैः । ईमहे । जातऽ्वेदसम्‌॥ ७॥ 
समिद्धं सम्यग्दीपरमाग्रे समिधा सरमिंधनहेतुभूवया गिरा स्तुपा यृणे स्तौमि यदवा स- 
बिधा समिद्भिदौरुजिः समिय सम्यगिदं अपिच शिं संथ पावकं सर्वेपांशोधक भुं 
निजं तमभि अधरे यज्ञे पुरस्करोमीविशेषः तथाविमं मेधाविनं होतारं देवानामाहावार पु- 
रवर बहुंभिवंरणीयं अदु अगरोगारंसवेंषामनुकूठं कि कानीनं जाववेद्स जाताना . 


३६१ कक्सं हिताप्ञाष्ये [अ०५ब्‌०१९ 


बेदितारमा इनः सुखकरेसस्‍्तोनैः ईमहे संभजामहे यद्व द्वितयार्थेटृवीया झुन्ञानि धनानि 
इहे याचामहे ॥ ७॥ 


७. हम समिष से प्रदीप्त अग्नि को, स्तुति-द्वारा, प्रसन्न करते हा 

स्वतः शुद्ध, पवित्रता-विबायक ओर निइचल अग्नि को हम यज्ञ में स्थापित 

ˆ करते ह । ज्ञान-सम्मन्न देवों को बुलानेवाले, सबके द्वारा वरणीय, सदा- 
शयसम्पन्न, सर्वदर्शों ओर सर्व-भूतज्ञ अग्ट्र का हम सूखकर स्तोत्र 
से सम्भजन करते हें अथवा अग्नि के निकट घन के लिए प्रार्थना 


करते हैं। त्वॉक्तममेअद॒त॑पुगेयुगेहव्यवाहदर्घिरिपायुमी रन 
दूत्मभेअतंयुगेुगेहव्य ग । 
देबासंश्रमर्तासश्रजाणविंविभुंविश्पतिनमंसानिर्षेदिरे nen 


लाम । इूतम्‌। अग्ने । असतंय ।युगेऽयुंगे । हव्यःवाहंम । दधिरे । 
वायुम्‌ इडन । देवास: । च । मर्तासः | च । जाविम्‌। विशशुम्‌। 
विश्पतिम्‌ । नम॑सा । नि। सेदिरे॥ ८ ॥ 


हेमे लां देवासोदेवाश मर्ासोमनुष्याथच दूतं दधिरे बिदधिरेछृतवन्तः कीदृशा 
अश्तसमरणं युगेयुगे काेकाडे तत्तयागानुहानसमये हव्यवाह इब्यानाहिषावोढारं पायु 
पाउयितारमीडयंस्ु्यं अपिच ते उभ्नयविधाः जागृविं जागरणशीडं विशु व्याप्तं विशाति 
विशांपजानांपाढयिवार॑ दमनं नमसानमस्कारेण इवि्षणा्ेनया निषेद्रि उपसेदिरे ॥ ८॥ 

<. हे गन, देवता और मनुष्य तुमको बूत बनाते हें। तुम अमरण- 

शील, प्रत्येक समय में हृष्य बहन करनेवाले, पालक ओर स्तवनीय हो। 

बे दोनों (बोतहव्य मौर भरद्वाज) आगरणश्ील, व्याप्त और प्रजाओं 

के पालक अग्नि को, नुमस्कार-द्रारा सुचवा विभूष्य स्थापित करते हे । 


हि 


उभ्या अनुवतादूतोदेवानांरजसीसमींयसे । 
यत्तेंधीरतिसुमतिमांरणीमहेधस्मानख्रिवरुथःशिवोझंव ॥ ९॥ 
विश्भूष॑त्‌ । अग्ने । उज्ञयांनू । अनुं । बता । दूतः । देवानाम्‌ । 
रज॑सी इति। सम्‌ । ईयसे । यत्‌ । ते। धीतिम्‌ । सुऽमतिम्‌। 
आश्डणीमहें । अर्ध । स्म॒ । नः। ब्रिःवरूयः । शिबः। भब॥ ९॥ 
: > डर मग्ध. विभू विशेषेणशूषयन्‌ अङक ला 
“अनुबवा कमे ये देवनंदन, रजसी थावाइधिमयौ समीयसे संचरसि 
अैवानातेवुंयुठोकंगग्प्ासि 


; मो किंच ययसं थीं कमे मा 
शोधनांस्वदिंच आहणीमहे वयंतमजामहे अघ अवःकारणाद बिवरूंथ्िस्थानस्तं नोस्मा- 
क॑ रहर सतवता Sr निवरूंथश्रिस्थानस्वं 
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९. हे अग्नि, तुम देवों और मनुष्यों को विशेष प्रकार से अलंकृत 
करके और यज्ञ में देवों का बूत हो करके द्यावा-पृथिची में सञ्चरण करते 
हो। हम लोग शोभन स्तुति-द्वारा और यज्ञद्धारा तुम्हारा सम्भजन 
करते हं; अतएव तुम त्रिभुवनवत्तां होकर हमारे लिए सुख-विघात 
करो॥ है 
प्रावरनुवाकाश्विनशल्येराग्रेयेकीवैशुमेछ न्दृति वंसुप्रवीकमित्यायाः पळूच: सविदंच- 
वंदुपवीकमिविषळिति । ततरप्रथमासूक्तेदशमी- 


तंसुप्रतींकंसुदशंस्वश्वमविद्दांसोबिदु्टरसपेम । 
सर्यक्षद्िश्वांवयुनांनिविद्दान्महव्यमभिरम्तेंषुवोचत॥१०॥१८॥ 
तम्‌ । सुधप्रतीकम्‌ । सुध्ट्शंम । सु्अर्चम्‌ । अविद्वांस:। विदुःइतरम्‌ । 
सपेम । सः। यक्षत्‌। विश्वां । ब॒यनांनि । विद्वान्‌ । प्र । हव्यम्‌ । 
अग्निः । अस्तेषु । वोचत्‌॥ १०॥ १८॥ 
अविद्वांसोवैदुष्यरहिताअल्पमतयोवयं विदुष्टर दिद सर्म सपेम परिचरेम की- 
हरा झुपतीकं शोभनांगं सदृश शोभनदृष्टारं संच सष्ठ॒अश्वन्वं गच्छन्तं कंच सवाइशोमिः य- 
क्षद्‌ देवानसजवु विश्वा सर्वाणि बयुनानि ज्ञाननमितव इहतुजञावब्येवरतवे झञातव्यान्य्॒थजावानि 


विद्वान. जाननम्रिः अश्तेषु मरणरहितेषुदेवेषु हब्यमस्मदीयं हविः प्रवोचद पत्वीतु युष्मदर्थ € 


हविःकसिमं' ददर्थय॒यमागच्छफेयेबंकथमत र्थय॒यमागच्छतेत्मेबंकथयत ॥ १०॥ 
५ १०. हम अल्पबुद्धिवाले सर्वज्ञ, शोभनाद्ध, मनोज्ञमूति ओर गमन- 


चोळ अग्निदेव का परिचरण करते हे। ज्ञातव्य वस्तुओं को जाननेवाले 
अग्नि देवों का यजन करें ओर देवों के मध्य में हमारे हव्य को प्रचारित 
करें। ॥ इविचतुर्थस्पपक्ममेः्ादशोवर्गः ॥ १८॥ 


अयैकादर्शा- 
तमंभपास्युततं पिपर्षियस्तआनंट्कवयेशूरधीतिम्‌ । 
यज्ञस्य॑वानिशितिवो दितिवातमित्स॑ण्षिशवंसोतराया॥ ११ ॥ 
तम्‌ । अग्ने । पासि । उत । तम्‌। पिषाषि । यः । ते । आन॑द्‌। कबयें। 
शूर । धीतिम । यज्ञस्य॑ । वा । निशशितिम | वा । उत्‌६ईतिम्‌ । वा। 
तम्‌ इत्‌ । पूणक्षि । शवसा । उत । राया ॥ ११ ॥ 


हेअमने तंपुरुषं पासि रक्षसि उतापिच तंपिपर्षि कामेःपूरयत्ति यमुः हेशूर शौय॑द- 
ने कवये कान्वदर्शनाय ते दुय लदुर्थ धीतिकर्म सिवा आनर्‌ प्रामोति यद्या कियाम- 
इृणंकतंत्यमिति कर्मणःसंपदानताचतुर्थ, कर्विलांपीविभानरू माप तिवंपासीत्य्यः आपिच 


३६६ ऋक्संहिताभाष्पे [अण्णब०१९ 


यज्ञस्प यागस्य वा तत्साधनभूवस्यहविषोवा निशितें वा निशितिःसंस्कारःतंवाउदिरवि उद्द- 
मनंवा आनट्‌ प्रापपति दमित्‌ तमेव शवसा मेन इणक्षि पूरयसि उतापिच राया घनेन पू- 


॥ ११ ॥ 
Er i है शोयंसम्पन्न अग्नि, तुम दूरदर्शी हो। जो पुरुष तुम्हारा स्तवन 


करता है, तुम उसको रक्षा करते हो और उसका मनोरथ पुर्ण करते हो। 
जो यज्ञसम्पादन करता हे और जो हव्य उत्क्षेप (प्रदान) करता हे, 


उपा मालन बल और घन से पुर्ण करते हो। 
नुष्यतोनिपांहित्वमुंनःसहदसावजवद्यात्‌। 


सत्वा घ्वस्मन्वदभ्येंतुपाथःसंरयिःस्पर॑हयाव्यं:सह्ती ॥ ५२॥ 


सम्‌। अग्ने । बनुष्यतः । निं । पाहि । त्वम्‌। ऊँ इति । नः । 
सहसा$वन्‌ । अव॒द्यात्‌ । सम्‌ । त्वा । '्वस्मन्‌ऽवत्‌ । अभि । 
एतु । पार्थः | सम्‌ । र॒यिः । स्पृयायर्थः । सहस्री ॥ १२ ॥ 


हेअम्रे ल वनुष्यतोहिंसकाच्छत्रोः निपाहि नितरागस्मात्रक्ष हेसहसावन्वटवजप्ने ल- 
मु त्वमेव नोस्मानवद्यात पापात निपाहि त्वात्वां ध्वस्मन्वत्‌ ध्व॑सनवत्‌ ध्वस्तदोष॑ पाथोहविले- 
क्षणं अस्माभिवृत्तमलं समभ्येतु सम्यगभिगच्छतु स्पृहयाय्यः स्पृहणीयः सहसी सहससं- 
ख्यायुक्तः रमिः तवयादत्तंघनं सम्यगभिगच्छतु ॥ 1९॥ 

१२. हे भगिनि, तुम शत्रुओं से हम लोगों को रक्षा करो। हे बल- 
सम्पन्न अग्नि, तुम हम लोगों का पाप से परित्राण करो। तुम्हारे समीप 
हम लोगो-दारा प्रदत्त निर्दोष हव्य उपस्थित हो। तुम्हारे द्वारा प्रदत्त 
सहस्र प्रकार का धन हमारे समीप उपस्थित हो। 
व्यूड्ेद्शरातरपंचमेहन्यापिमारुवेअ भिहें वे विद चोजाववेद्सनिविद्धानी यः सुतितेच-अ- 
प्रिहेवागहपतिःसराजेतिविसति। पत्नीसंयाजेषुग्रहपवेरायानुवाक्या सत्रितंच-अगनि्हताय- 
हपतिःसराजाहब्यवाळम्रिरजर:पितानइतिपत्नीसंयाजाइति । आश्विनशक्लस्पेपैवशविपत्‌ सूति- 
वंच-अग्रिहोवाग्रहपविःसराजेवि । मतिपदेकपाविनीपच्छइवि । 


सैपासक्तेत्रयोषशी- 
अग्निहोतांग्रहपंतिःसराजाविश्वविदजनिमाजातबेंदा: । 
देवानांमुतयोमर्त्यांनांयजिष्टःसप्रयंजतामतावा ॥ १३ ॥ 
अग्निः | होतां । ग्रहपतिः । सः । राजा । विश्वां । वेद । 


जनिम । जातःरवेदा: । देवानांम । उत । यः । मर्त्यानाम्‌ । 
यजिष्ठ: | सः। प्र। य॒जनाम्‌। कतःवा ॥ १३॥ 


काना 
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होता देवानामाह्वता राजा राजमानः सोभिः गृहपतिः गहाणांपविरभिषविशववि तथा 
विश्वा विश्वानिसर्वाणि जनिम जन्मानि जन्मवन्ति भूतजातानि जातवेदा; जातपशःसन वेद 
बेचिजानाति योभ्िःदेवानामिन्द्ादीनां उतापिच मत्यांनांमनुष्याणांचमध्ये यजिष्ठः अविशये- 


नयष्टाजवति ऋतावा ऋतेसत्यंयज्ञोवातद्रानसोप्रिः परमतां प्रकर्षेणदेवान्यजत ॥ १३॥ 
१३. देवों को बुलानेवाले, दीप्तिमान्‌ अग्नि गृह के अधिपति और 


सर्वज्ञ हं; अतएव बे सम्पूण प्राणियों को जानते हें। जो अरित देवों और 
मनुष्यों के मध्य में अतिशय यज्ञकारी हे, वे सत्य-सम्पन्न अग्नि उत्तम 
रूप से यज्ञ करें। 
अम्नेयद्पेविदशंपूर्णमासयो:स्विष्ठठतोयाज्या छत्रितंच-अग्नेयदृयविशोअध्वरस्पहोव- 
रित्पनवानंयजवीवि । 
अग्नेपदद्यविशो अ्वरस्यहोतःपार्वकशो चेवेऽं हिवज्वां। 
ऋताय॑जासिमहिनावियदूछेव्यावंहयविश्वयातेंआद्य ॥ १8 ॥ 
अभ्रे । यतू । अब | विशः | अध्वरस्य । होतरिते । पाबंक$शोंचे। 
चेः। त्वम्‌ । हि । यज्वां । ऋता । यजासि । महिना । विं । 
यत्‌। भूः । हव्या । वह । यविष्ठ । या । ते । अद्म॥ १४॥ 
हेअध्वरस्यहोतः यज्ञस्पनिष्पादक पावकशोचे शोधकदीे एवंशूवहेअमने अयास्मित्का- 
दे विोमनुष्यस्य यजमानस्य यवकर्तब्यं तद वेः कामयस्व हियस्माद, यज्वा देवानांय- 
छावसि तस्माद्‌ तवता ऋते यज्ञे यजासि देवान्यज आपिच महिना महिज्ना स्वमाहाल्ये- 
न बद्यस्माद विशूःविभवसि व्याप्रोभवतति अतःकारणाद हेयविष्ठ युबतमाभने तेतु दर्थं अ- 
द्वेन या यानि हब्यानि जुहुमः तानि हव्या ह्यानि हवीषि वह स्वकीयांस्विष्टकदाख्यांत- 
नुं पप ॥ १४॥ 

१४. हे यज्ञनिष्पादक ओर शोधक दीप्तिवाले अग्नि, इस समय जो 
प्रजमान का कत्तव्य हे, उसको तुम कामना करो। तुम देवों का यजन 
करनेवाले हो, अतएव तुम यज्ञ में देवों का यजन करो। हे युवतम अग्नि, 
तुम अपने माहात्म्य से सर्वव्यापी हो। आज तुम्हारे लिए जो हव्य प्रदान 


मिलि कार करो। 

"हि निहि्योनितवद्ीतरोदतीपज्य 1 
अबांनोमघवन्वाजसातावम्रेविश्वानिदुरितातरेमतातंरेमतवाव॑ 
सातरेम ॥ १५॥ १९ ॥ 
अजि । भ्रयॉसि । सुशथितानि । हि । ख्यः । नि । त्वा । दधीत । 
रोदसी इति । यज॑ध्यै। अब॑ । नः । मघ$वन्‌ । वार्जध्साती । अम । 

विश्वानि । दु:४इता । तरेम । ता । तरेम । तवं । अन॑सा । त्रेम॥१५॥१९॥ 


३६८ कक्सँहिताभाष्ये [ अ०५१०२७ 


हेअभ्ने हृधिवानि झनिहितानिं वेयामासादितानि परयांस्य्नाने हविलंक्षाणान्यभिर्य: 
अभिपश्यतति हिप्रकः वाहता रोदसी यावाएधिव्यी एव्दुपरक्षितान्सबांनदेवाद यजध्यै य- 
इंनिद्धीव अयंयजमानोनिहितवान हेमधवनमे नोस्मान्वाजसाती संग्रामे अनस्यसंभजनेवा 
निमित्तभूवे अव रक्ष वयंच विश्वानि सर्वाणि दुरिता दुरिवानि दुःखानि तरेमाविक्रमेम 


अन्यद्ववम्‌ ॥ १५ ॥ 
ति हे अग्नि, वेदी के ऊपर यथाविधि स्थापित हव्य को देखो। 


यजमान ने तुम्हें द्याबा-पुथिवी में यज्ञ के लिए स्थापित किरा है। हे ऐश्‍वर्य 
सम्पन्न अग्नि, तुम संग्राम में हम लोगों की रक्षा करो, जिंससे हम 
समस्त पाप से परित्राण पावें। 
॥ इविचपुर्थस्यपश्चमेएकोनविंशोवर्गः ॥ १९ ॥ 
अग्निपरणयनेअय्नेविश्वेभिरित्येषानुवक्तव्या सतितंच-अम्ेविश्वेजिःस्वनीकदेंवैरित्यध- 
चंभारमेदिति । सेषासुक्तेपोहशी- 
अगेविश्वेझिःखनीकदेवेरुर्णांवन्तंप्रथमःसींद्योभिम्‌ । 
कुलायिनंपृतवंन्तसवित्रेयजञन॑ययजमानांयसाधु ॥ 9६॥ 
अग्ने । विश्वेजिः । सुःअनीक । देवे: । ऊर्णावन्तम्‌। प्रथमः । 
सीद। योनिम्‌ । कुळायिनंम्‌ । घृतश्वन्तम्‌ । सवित्रे । य॒ज्ञम्‌ । 
नय॒। यज॑मानाय । साधु ॥ १६॥- 
हेसवनीक झ्वाडामे विश्वेभिः वनैः ँवैःसह ऊणावन्तं उणोस्तुकावन्तं योनिं 
उत्तरेदिरक्षणंस्थान प्रथम सर्वपुदेवेषमुरूपस्ल॑ सीद उपविश कीहृशंयोनिं कुडामिनं कुढा- 
योनीहं तत्सदृशं गुग्गुल्वादिसंभरणोपतत॑ तथाचश्ूयते-कुछायमिवस्लेवयश्षेकरियवेयलैतुदा ३ 
प्रिधगोगुगुडूणास्तुकाःसुगन्थितेजनांनीवि । घृतवन्तं व्याघारणाज्ययुक्त एवमुत्तरवेधांनिषण्ण- 
सवं सविशे हविषांमेरयित्रेयजमानाय पहरा इंदशस्ययजमानस्य यश साधु आ- 
जंबेननय देवानपापय ॥ १६ ॥ 


१६, हे शोभन शिखासम्पन्न अग्नि, तुम समस्त देवों के सहित सर्वा- 
प्रगष्य होकर ऊर्णा (कम्बल) युक्त, कुलाय सवुष्ष और घृतसंपुक्त उत्तर 


बेदी पर अवस्यान करो। हच्यदाता यजमान के यज्ञ को समुचित रूप 
से देवों के निकट ले जाओ । भं 


डममुत्पर्मंथवेवदर्भिरमन्थन्तिवेधर्स: । 
यमंडूयन्तमानंयनमूरेश्यान्यांम्पः ॥ १७ ॥ 
इमम । ऊँ इति त्यम्‌ । अयर्वश्वत्‌ । अभ्निम । मन्यन्नि । वेधसः । 


यम्‌ अहुश्यन्त्॑‌। आ | अनंयन्‌ । अमरम्‌ । श्यार्ब्याभ्यः ॥ १७ 
-3 ऐ* ब्रा १. ९८. | 


मं०६ अ०१ सू०१५] चतुर्थोएकः ३६९ 


बेधसःकर्मणांविधातारकत्विजः इमंदृश्यमानं त्य तंपूंयेकिगुणमग्रे अथर्ववद यथाझथ- 
बांख्यक्षविःपुराभमध्ात तथामन्थन्ति मश्नन्ति अरण्योशसकाशावजनयत्ति अकयं कुलिक ` 
मंचनंगमनंअंकु तदालनइच्छन्तं देवे ःयोनिर्गत्य इतस्वतःपायमानंःअमूरं भमूढं यमन श्या- 
व्याक््यः शयावीविरात्रिनाम तत्रशवास्तमसःसंहतयःयान्याः ताश्येःसकाशादानयन( गमय 
तंमंथन्तीत्यन्वयः ॥ १७ ॥ 
१७. फर्म फा विधान करनेवाले ऋत्विक्‌ . लोग अर्वा ऋषि को 
तरह अग्नि का मन्यन करते थे। देवता से निर्गत होकर इतस्ततः 
पलायमान और वुद्धिमान्‌ अग्नि को रात्रि के अन्यंकारों से आनयन 


करते थे। जुभिष्वादेववीतयेसर्वतांताखस्तयें । 
आदेवान्व॑क्ष्यमताकताइघोयज्ञ॑वेवेपुपिस्पशः ॥ १८॥ 
जमिष्ब । देववीतये । सर्वऽतांता । खस्तयें । आ । देवान्‌ । 
वक्षि। अमृतांन्‌। ऋतश्टधंः । य॒ज्ञम्‌ । देवेषु । पिस्पृशः ॥ १८॥ 
हेमे स्तता सॅवेस्तायमानेयशे मथ्यमानस्वं जनिष्व पाव, किमर्थ देववीतये 
देवकामाययजमानाय पष्यथेंचतृर्थ्यपा ईदशस्ययजमानस्य स्वस्वये अविनाशार्थ जनित्वा 


च अषतान्‌ मरणरहितान, कवादृधोयज्ञस्यवर्धयितृन, देवानावक्षि आवह तदनन्वरं पुष 


अस्मदीयंयज्ञंपिस्पृशः स्पशय प्रापयेत्यर्थ:॥ १८॥ 
के १८. है अग्नि, देवाभिलाषी यजमान के कल्याण को अविनश्वर 


करने के लिए तुम यज्ञ में मध्यमान होकर प्रादुर्भूत होओ। यज्ञवद्धक 
ओर अमरणश्षील देवों का आनयन करो। अनन्तर, देवों के निकट 
हमारे यज्ञ को पहंचा दो। 


अधैकोनविंशी- 
वृयमुं्ाएहपतेजनानामभेअकेर्मस मिधाडइन्तम्‌। 
अस्थूरिनोगाईपत्यानिसन्तुतिममेन॑नस्तेज॑सासंशिशाधिं ॥१९॥२०॥ 
ब॒यम्‌। ऊँ इति । त्वा । यहःपते । जनानाभ्‌। अभे । 
अकंर्म । समशदधां । हनत्‌ । अस्थूरि । नः । गाईइपत्यानि। 
सन्तु । तिग्मेनं । नः । तेज॑सा । सम्‌ । शिशाधि ॥ १९॥ २० ॥ 


हेह यज्ञानांपाठकाग्रे जननां प्ाणिनांमध्े वयमु अयमेव त्वा त्वांसमिधा समिन्थनेन 
बृहन्तं महन्तं अकर्म छतवन्तः्ः अतः कारणाद नोसमाकं' गाइँपत्यानिगहपतिताति अस्थू- 


४ रि अस्थूरिणि एकाश्वयुक्तशकरस्थूरिस्युच्यते रदिपरीतोगहुजिस्पैसेकशशकंो३- 
£ 


३७० कक्संहितात्ताष्पे [अ०५व०२१ 


स्थूरिः वेनचसंपर्णवाठक्ष्यते अस्थूरीणि पुत्रपशुधनादिशिःसंपूर्णानिभवन्तु आपिच नोस्मान्‌ 

विमेन तीकेनतेणसा संशिशाधि सम्यड्र्शिय सम्यकतीक्ष्णीकृरु संयोजयेत्यर्थः ॥ १९॥ 
१९. हे यज्ञपालक अग्नि, प्राणियों के मध्य में हम लोग ही तुम्हें 
'हुंधन-द्वारा महान्‌ बनाते हैं। अतएव हम लोगों के गाहुंपत्य अग्नि-पुत्र, 
पशु और घनादि द्वारा सम्पुणंता लाम करं । तौक्ष्ण तेज-द्वारा तुम हम 


हों को योजित भृमिः ॥ २० ॥ 
॥ इविषहेमण्डलेप्रथमोनुवाकः ॥ १ ॥ 


द्वितीयेनुवाके अष्टसक्तानि वत्रत्वमभ्षेयज्ञानामितिअष्टाचत्वारिंशदचंमथमंतक्त भरदा- 
कस्पार्षमाम्नेये आद्याषष्टी चप्धमानागायत्रीपट्कसप्तकाष्ट का/साव धंमा नेत्युक्तर क्षण पे वलाव्‌ 
सपरन आवेअग्नेजभरिंदेवासइत्पेवेकचावनुष्ठुभौ तयोःपवावीतीयोदेवमितितनिषटु शिष्टा- 
द्वाचलवारिंशदचोगायत््यः तथाचानुक्रम्यते-त्वमप्रे्ट चत्वारिंशद्वायत्र॑वर्धमानायापष्ठी चसह- 
विंश्यनष्टपबिष्पपू्वेचांत्येडवि प्रावरनृवाकास्विनशख््योराप्रेयेकरतौगायत्रे्न्द्सीदृसक्तमुच्ये 
दज़ास्यास्विल़क्चउदुर्तव्याः सूत्यवेहि-समग्रेयज्ञानामिविविज्नउत्तमामुद्रेद्‌ति । विश्वजि- 
विआभ्रिमार्ते इहत्सामययमि्ोमसामस्याद्‌ददानीं आयाःपळूचःस्तोत्रियानुरूपार्थाः समित 
हि-खममेयज्ञानामितिस्वोतियानृरूपाविति । 


तत्रप्रथमा- 


लमभ्रेयज्ञानांहोताविश्वेषांहितः । देवेजिर्मानुपेजने ॥ १ ॥ 
त्वमू। अग्ने । यज्ञानाम्‌ । होतां । बिश्वेंषाम्‌ । हितः । 
देवेभिः । मार्नुषे । जने ॥ १॥ हू 
हेअभे ल॑ विसथेषां सगां सपसंस्थार्णेणभिलानांयज्ञानांहोवा होमनिभादकोसि यदा 
यश्ञानांसंबन्धीदेवानामाहादाभवत्ति कुवइत्यवआह सस्मात्ं मानुषे मनोःसंबन्विनिमनुष्ये 
जने यजमाने दवेः हितः होट्लेननिहितोसि तस्मादित्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. हे अग्नि, तुम सम्पूर्ण यज्ञ के होमनिष्पादक हो अथवा देवों के 
आह्वातकर्ता हो। तुम मनु-सम्बन्धी मनुष्य के यज्ञ में देवों-दारा होतृकाये 
में नियुक्त हो। अथक्दिवीपा- भ्र 


सनोंमन्दाभिरध्व्रेजिह्वाभि्यजामह: । आवेवान्व॑लियक्षिच २॥ 


सः ।'नु: । मन्द्राभिः । अध्वरे । जिह्ाशि: । यज । महः 
आ। देवान वक्षि । यक्षि। च ॥ २॥ 9 


मंब६ अ०२ सू«१६] चतुर्थोकः ३७१ 


हेमे सतव नोस्माकमध्यरेयज्ते मन्जाभिगंदकरीभिः स्ृत्याभिवा निहवः ण्वाडाभिः महो- 
महवोदेवानयज हवििस्तर्पय कर्थतदिति उच्यते देवान्यष्टव्यानिन्जादीन, आावक्षि आवह 
ततोयक्षिच यजच हीषिेशयदेहीसर्थः॥ २ ॥ 

२. हे अग्नि, तुम हम लोगों के यज्ञ में मदफारक ज्वाला-द्वारा महात्‌ 
देवों फा यजन करो। इन्द्रादि देवों का आनयत करो ओर” उन्हें हुव्य 
प्रदान करो)  . है 
पाथिहत्यामधेः पथिकतदोनुवाक्या वेत्येत्येपा सूविदंच-वेत्पाहिवेधोभप्वन जादेवानापति 

पन्थामगृन्मेति । 


बेत्थाहिंवेंधोअध्वन:पथर्भवेवाजसा । अभेंयज्ञेपुंसुकततो ॥१॥ 


त्थं । हि। वेधः । अर्ध्वनः। प॒थः । च । देव । अञ्ज॑सा । 
अग्रें। यज्ञेषु । सुकतो इतिं सुऽक्रतो ॥ ३॥ 


हेवेषः विधातः सुकतो शोभनकर्मन देव दानादिगुणयुक्ताग्े यशे दृ्शपूर्णणासादिया- 
गेषु अध्वनोमहामागांन पथुवमागां् अंजसा जवेन वेत्थ जानासि हियस्मादेवं तस्माद्‌ 
कारणाद यज्ञमागोडष्टयजमान पुनस्वंमार्गप्रापयेत्यर्थः ॥ ३ ॥ 

३. हे विधाता, है शोभन कमं करनेवाले दानादि गुणविशिष्ट अग्नि, 
तुम वरतपूर्णमासादि यज्ञ में महान्‌ और क्षुद्ट मांगों को वेग-दारा जानते 
हो; अतः यज्ञमार्ग से भ्रष्ट यजमान को पुनः सम्मार्गाधिरुढु करो। 

लामीळेअषंहविताभरतोवाजिसिःशुनम्‌। इजेयतञेषुपज्ञियम्‌।४॥ 

तवाम्‌ । ईळे । अधं । द्विता । भरतः । वाजिःजिः । शुनम्‌ । 

$जे । यज्ञेषुं । यज्ञियंम्‌ ॥ ४ ॥ 

हेअभे त्वांभरवः दौष्यंविः एतत्संशोराजा वाजिभिः वाजोहविक्षणमन्न॑तद्रङ्भि॑लि- 
ग्मिःसह दविता द्विविधं इष्टपाप्यनिष्टपरिहाररूपेणदरिधाभिनं शुनं दुखमुहिऱय ईळे स्तुतवाः 
ब्‌ स्तुलाच य्चियं यत्ञाई सां यज्ञेपु ठ॒वीयार्थेसपमी यजैः ईजे इष्टवान्‌ तस्मैत्वमुभयविधंदु- 


ह्लंमादाइत्पर्थः ॥ ४ ॥ 
डन हे अग्नि, दुष्यन्ततनय भरत हब्यदाता ऋत्विकों के साय सुख 


के उद्देश्य से तुम्हारा स्तवन करते हूँ। तुमसे इष्ट को प्राप्ति और अनिष्ट 

का निवारण होता हे। स्तवन के उपरान्त तुम्हारा यजन करते हें। तुम 

यागयोग्य हो। न 
अथपञ्चमी- 


त्वमिमावार्यांपुरुदिषोदासायसुन्वते। भरदांजायवाुपे॥५॥२१॥ 


२७२ ककं हिताभाष्पे [अग्पव०२२ 


ल्लम्‌ । इमा । वार्या । पुरु । दिव/४दासाय । सुन्व॒ते । 
रत्‌इबांजाय । दाशुषे ॥ ५ ॥ २१॥ 
हेअभ़े वं इमा इमानि दृश्यमानानि पुरु पुरूणि बहूनि वार्या वार्याणिवरणीयानिसं- 
अजनीयानिधनानि दिोदासाय सुन्वते ठुप्तोपममेतव यथासोमाभिपवंकुर्वतेदिवोदासाख्यायराज्े 
दाः तथा दायुषे हवीविदत्तवतेभरद्वाजायक्रपये देहीविशेषः ॥ ५ ॥ 
५. हे अग्नि, सोमाभियवकारी राजा दिवोदास को तुमने जित 
प्रकार से वहुविध रमणोय धन प्रदान किया था, उसी प्रकार से हव्य 
प्रदान करनेवाले भरद्वाज ऋषि को बहुविध रमणोय घन प्रदान करो। 


॥ इविचतुर्थस्यपश्चमेएकविंशोवर्गः ॥ २१ ॥ 
अथषष्ठी- 
लंदूतोअमंत्य॑आवंदादेव्यंजनंम्‌ । शृण्वन्विस्यसुदुतिम्‌॥६॥ 
लवम्‌ । दूतः । अम्॑ैः । आ । वह । दैव्य॑म्‌ । जन॑म्‌ । 
शुण्वन्‌ । विभ॑स्य । सुऽस्तुतिम्‌॥ ६ ॥ 
अमर्त्योंमरणधर्मस्लं दूतोभूला दैव्यं देवसंवन्धिनंजनमावह अस्मद्यज्ञे आनय किंकुर्वच 
विप्रस्य मेघाविनोभरद्वाजस्प सुषुतं शोभनांस्तृविश्रण्वन ॥ ६ ॥ 
६. हे अग्नि, तुम अमरणशोल ओर दूत हो। मेघावी भरद्वाज ऋषि 
* को झोभन स्तुति श्रवण कर तुम हमारे यज्ञ में देवों को ले आओ। 
त्वामंभेस््ा्योमर्तासोदिववीतये । य॒ज्ञेपुंवेवमीळते ॥ ७॥ 
त्वाम्‌ । अग्ने । सुः्आध्य: । मर्तासः । देववीतये । 
अज्ञेषु । देवम्‌ । ईळते ॥ ७ ॥ 
हेमे देवं ्ोतमानं तां स्वाध्यः शोभनाध्यानाः म्ासोमनुष्या; देववीतये देवाना 
णाथ तेष ळते स्तुवंति याचन्तेवा ॥ ७॥ 


७. हे दयुतिमान अग्नि, सुन्दर चिन्ता करनेवाले मनुष्य देवों को तृप्त 


करने के लिए यज्ञ में तुम्हारा स्तवन करते हें मथवा तुमसे याचना 
करते हैं। 


तवप्रर्यक्षिसंडशंमुतक्र्तुसुदानंवः । विश्वेजुषन्तकामिन॑ः ॥ <॥ 


तवं । प्र । यक्षि | समऽद्श॑म्‌ । उत । ऋतुम्‌ । सुश्दानंव: । 
विखें.। जुषन्त॒ । कामिनेः ॥. < ॥ र 
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हेअमे तब संहशं सम्पकदर्शनीयं यदवा समपर सर्वस्पभासकंतेजः प्रयक्षि प्रयक्षे म- 
कर्षेणपूजयामि उतापिच सुदानवः सुदानोः शोभनदानस्य तव करतं कर्म पज्ञानंवा पूजयामि न 
केवडमहमेव किंतु अन्येविश्वेसबेंपि यजमानाः कामिनः तवदनुपहाचेस्तै:कमेर्पेता:सतत: जू 
बन्द ल्दीयंसंदरशंक्रवृंचसेवन्ते ॥ ८ ॥ 

८. हे अग्नि, हम तुम्हारे दर्शनीय तेज का पूलन भली भाँति से करते 
हूँ मोर तुम्दारे शोभन दानशील कार्य का भी पुजन करते हूँ। अकेले 
हम हो महां; किन्तु दूसरे मजमान लोग भी छुम्हारे अनुप्रह से सफला 
भिलाष होकर तम्हारे यज्ञ या कार्य का सेवन करते हैं। 

त्वंहोतामनुंहितोवह्निरासा विदुरः । अम्नेयक्षिदिवोविश॥ ९॥ 
ल्मम्‌ । होता । मनुं हितः । वह्निः । आसा । विदुःश्‍तरः । 
अग्ने । यक्षि । दिबः । बिशेः ॥ ९ ॥ 

इेअमने लंहोता होठ्लेन मनुर्हितः मनुनाआहिवोसि आसा आस्येन आस्यभूवयान्या- 
उमा बहि विावोढ विदुष्रः अतिशयेनविद्वान, भकःकारणाद लं दिवः युठोकसंबन्धिनीः 
विशः दैवीःमजाः यक्षि यज ॥ ९ ॥ 

९. हे अगिन, होतूका्य में सनु ने तुम्हें नियुक्त किया हे! तुम ज्वाला” 
छूप सुख-द्वारा हव्य बहन करनेवाले और अतिशय विद्वान्‌ हो। तुम 
द्यलोक-सम्वन्थिनी प्रजाओं (देवों) का यजन करों। 

दर्शपूर्णमासयोःसामिधेनीपु अम्नआयाहीत्यायास्तिसः सत्रितंच-अग्नआयाहिवीदये- 
ग्रणानईळेन्योनमस्पस्तिरवि । गाइँपत्याइवनीययोमिथः संसर्ग अग्नयेवीतयेष्टाकपाठःपुरो- 
हाशः पस्पञग्नआयाहीत्येषानुवाक्या सनिवंच-अमआयाहिवीतयेयोआशिंदेववीवयइवि । 

तेषासकेदशमी- 
अग्रआपांदिवीतमेंयणानोइव्पवातये  निहोतासत्ति्ादेि॥१०॥।२२ 
अग्ने । आ। याहि। वीतये । गृणानः । इन्यश्दातये । ति । 
होतां। सत्सि । बहिषि॥ १० ॥ २२ ॥ 

हममे लमायाहि आगच्छ किमर्थ वीतये हविषां्षार्थ किंच हुव्यदातये इसयाति 

इवादयो रणानः सतयमानस्तं बहि आरीण हवास निषत्ति निधीद्‌ उप 


Brie ki हे अग्नि, तुम हव्य भक्षण करने के लिए आगमन करो ओर 


देबों के समीप हव्य वहन करने के लिए, स्तुति-भाजन होफर होता रूप 


bd असर सेप सो ॥ २२॥ 
तंत्वांसमिद्धिरहिरोपृतेनंवधयामसि। ड॒हृच्छोंचायविष्ठय॥५१॥ 
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तम ववा | समित्‌जिः । अद्विर: । घृतेनं । वर्धयामसि । 
बृहत्‌ । शोच। यविष्ठ्य ॥ ११ ॥ 
हेअङ्गिरः अङइनादिगुणयुक्त अह्वररूपवा अश्विरस:पुतरवाप्ने तं पूर्वोकगुणं ला ला 
समिद्भिः समिन्थनहेतुभिददारुभिः घृतेनाज्येनच वर्धयामसि वर्धयामः अवोहेयविष्ठ्य युवतमाप्रे 
बृहत्‌ महत्‌ अत्यन्तं शोच दीप्यस्व ॥ ११ ॥ 

११. हे भङ्कार रूप अग्नि, हम लोग काष्ठ ओर आज्य-दारा हुम्हें 
प्रवद्धित करते हें; इसलिए हे यवतम अग्नि, तुम अत्यन्त दीप्तिमान्‌ 
होमो। अधद्वादशी- 

सर्न:पथुश्रवाय्यमच्छांदेवविवाससि । इहर्दभेमुबीर्यंर ॥ १२ ॥ 
सः: । नः | पृथु। श्रवाब्यंग । अच्छं । देव । विवाससि। 
बृहत्‌। अग्ने । सुशबीर्यम्‌॥ १२ ॥ 
हदे योतमानामे सपूर्वोकगुणस्लं एथु विसी भ्रवाय्यं भ्वणीयं प्रशस्यं बृहन्मह्‌- 
दीर्य शोशनवीयोपितं घन नोस्मातच्छविवाससि अभिगमय अतरवाजततनेयकं-अच्छादे- 


इनोति ॥ १२॥ 
१२. हे युतिमान्‌ अग्नि, तुम हम लोगों को विस्तीणे, प्रशंसनोय और 
महान षत प्रदान करो। 


अप्िमंथनेत्वामगेपुष्करादृधीत्यायास्विसकतचोनूच्या: सूतितंच-त्वामप्रेपष्कराद्धी- 
1 
त्वामप्रेपुष्कंराद ध्य वा निरंमन्‍्थत । मूर्भोविश्वस्पबाघत: ॥१ शा 


` त्यार । अग्ने | पुष्करात्‌ । अधि । अथर । नि: । अमन्थत्‌। 
मः । विश्व॑स्य । वाघतः ॥ १३॥ 
हेभमने अथवां एततं््षिः त्वं पृष्करादृधि प्करपणेनिरमन्धत अरण्योः 
सकाशादजनयव कोहशाद पृष्कराद मूठ: मूर्धवद्धारकाद विश्वस्य सर्वस्पजगतः वाषवोबाह- 
काद पुष्करपूर्णेहिपजापविःधूमिममथयद वलुष्करपर्णेपथयदिविभुतेः। भूमिथसवंजगतञघा- 
रशि ॥ष्करपर्णस्पसर्वेजगद्धारकत्व॑ अज पुष्कर॒ब्देनपुष्करपर्णमभिषीयते इत्येतत 
१३. हे आन, मस्तक की भाँति संसार फे धारक पुष्करपत्र के 
उपर अरणिद्यय के मध्य से तुम्हे अयर्वा ऋषि ने उत्पन्न किया है। 
ती 
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अथचतुर्दशी- 
तमुंत्वादष्यदूऋषि:पुत्रईधे अर्थवण: । दत्रहणंपुरवरम्‌ ॥9९॥ 
तम्‌ ऊँ इति । त्वा । दध्यङ्‌ । ऋषि: । पुत्रः । ईधे । अर्थबण: | 
डअ्हनंम। प्रम्‌ऽदरम्‌॥ १४ ॥ 
हेभमरे यडक्तगुणः तमु तमेष त्वामधवंणःपत्रोद्य्पतत्सज्ञक्रपिः िदीपितवात, कीह- 
शं वृत्रहणं आवरकाणांशत्रणांहन्वारं पुरंदर असुरपुराणांदारयिवारम्‌ ॥ १४ ॥ 

१४. हे अग्नि, अथर्वा के पुत्र दष्यड ऋषि ने तुम्हें समुज्य्वलित किया 
था। तुम आवरणकारी शत्रुओं के हननकर्त्ता और असुरों के नगर विना- 
शक हो। 

तमुंत्वापाच्योडपासरमीपेदस्युहन्त॑मम्‌। । धनंजयंरणेरणे।१५॥।२३॥ 
तम्‌ ऊँ इति । त्वा । पाथ्यः। डषां । सम्‌ । ईथे । दस्युहूनत॑मम्‌। 
धनमऽज॒यम्‌ । रणेरणे ॥ १५॥ २३॥ 

पाथ्योबूषानामकश्िदपिः तमु मेव लवा तां हेअभे समीधे समंध समदीपयद कीरं 


हृत्युहन्तमं अविशयेन दस्यूनां उपक्षपयितृणां शयां हां रणेरणे दये धनंजय घना- 
नांज्ेतारम्‌॥ १५ ॥ घर 


१५. है अग्नि, पाय्य वृषा नाम के किसी ऋषि ने तुम्हें समुद्दीपित 
किया है। तुम वस्पुहन्ता और प्रत्येक युद्ध में घन के जेता हो। 


॥ इविचतुर्थस्यपश्षमेत्रयोबिशोवगः॥ २३॥ 


उक्थयेक्रपौ तृतीयसवने मैज्ञावरुणस्य एसूभिस्पाविकीद्नौसोठानुत्णौ आणि- 
शिकेपुडक्‍्येपुतू एवैदिकलिकौस्तोब्रियानृरयो आभिडविकेपुउकथ्येु सिए 
सुवा णिवआभिरगामिभारतवि पौदराघेगिक्यामिशै उचराज्यभागस्य एूष्वित्प- 
नुषाक्या -सरशितेच-पसूपुनवाणिवतत्यामेयावान्यभागाविवि । 


सैपासकेपोइशी- 
'ए्यूपुज्रवांणितेप्रइत्येतंरागिरः ॥ सभिर्वघासइन्दुजिः ॥ १६॥ 
आ।इहि। ऊँ इति | हु । ब्रवांणि। ते । अभ्रे । इत्या 1 इतैराः। 
गिर एजिः | वर्धसे । इन्दुशजिः ॥ १६॥ 
हेलमे पहि आगच्छ ते डं तद्रस इत्या, त्मेनेनप्रकारेण दु इहु न- 
बाणीत्पाशास्पते वाशखुतीः भिः रलं इयर अहुः रुता्ुतीः शृण्वि- 
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विशेषः तथा चत्राहमणं-अभिरित्येतरागिरइत्यसरयाहवाइतरागिरंरति । अषिचभागतस््ं ए- 
भितः इन्दुभिः सोमैः वर्षते वर्धस्व ॥ १६ ॥ 


१६. हे अग्नि, तुम यहाँ आगमन करो; क्योंकि हम तुम्हारे लिए 
जिस प्रकार का स्तोत्र उच्चारित करते हे, उसे तुमं श्रवण करो। यहाँ 
आकर तुम इन सोमरसों-द्वारा वर्द मान होओ। 


यत्रक॑चतेमनोदल्षेंद्धसउत्तरमू । तत्रासदःरणवसे ॥ १७॥ 


यत्नं कतं । च । ते । मन॑ः । दक्ष॑म्‌ । दधसे । उत्‌तरम्‌ । तन्न । 
सद॑ः | रूणबसे ॥ १७॥ 


हेअमे ते तव मनः अनुग्रहालकमन्तःकरणं यत्र यस्मिन्देशे कच करिमश्रिद्यजमानेव- 
वते तत्र तस्मिन्यजमाने उत्तरमुद्धततरं श्रेष्ठ दक्ष बं वठकरमनंवा दधसे धारयसि तथा 
सदः स्थानच छणवसे तस्मित्यजमानेकरोषि॥ १७॥ 
१७- हे अग्नि, तुम्हारा अनुग्रहात्मक अन्तःकरण जिस देश में और 
जिस यजमान में वर्तमान होता है, बहू श्रेष्ठ बल और अन्न घारण करता 
हे। तुम उसी यजमान में अपना त्यान बनाते हो। 
अथाष्टाइशी- 
नितेंपतंम्ञिपद्भवन्नेभानांबसो । अधादुवोंवनबसे ॥ १८॥ 
जहि । ते । पूम्‌ । अक्षिशपत्‌ भुत ।नेमानाम्‌ । बसों इतिं। 
अर्थ | दुब॑ः | वनवसे ॥ १८॥ 


हेमे वेत्दीयं पूर्व परकं तेज: अक्षिपत्‌ अक्णोःपातकं विनाशकं नहिभुवद्‌ नभवतु 
सबदास्माकं तु हेनेमानांवसो नेमशब्द:अल्पवाची मनुष्याणांमध्येकतिपयानां 
यजमानानांवासक अथ अदःकारणाव दुवः अस्माजियंजमांनेःछृतंपरिचरणं वनवसे सं- 
अजस्ब ॥ १८॥ 

१८. है आन, तुम्हारा दीप्तिपुड्ज नेत्र-विघातक नहीं हो, बहु सदा 
हमें वशंनसम्य बनावे। है कतिपय यजमानों के गृहप्रदाता, तुम हम 
यजमानॉ के द्वारा विहित परिचरण को ग्रहण करो। 

आगिरंगामिभारंतोडत्रहापुरुचेतंनः। दिवोंदासस्य॒सत्प॑तिः।१ ९॥ 
आ। अग्निः। अगामि । जार्रतः । डब$हा । पुरुऽचेतंनः । 
दिवैइदासस्य । सत्‌ऽप॑तिः॥ १९ ॥ 
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अयमप्िः आ अगामि अस्माभिःस्तुविभिरश्यगम्यत कीइश/भारतः हविषांभर्वा दिः 


वोदासस्य एवत्संज्ञस्यराजतः वृत्रहा दृताणांशवृर्णा हन्ता पुरुषेतनः पुरूणांबदुनचिवयिवाज्ञावा 
सर्वज्ञइत्पर्थः सतिः सवांयजमानानांपाउयिवा ॥ १९॥ 


१९. स्तुतियों के द्वारा हम लोग अग्नि का अभिगमन करते हैं। 
अग्नि हवि के स्वामी, दिवोदास राजा के शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले, 
सर्वज्ञ और यजमानों के पालक हैं। 


सहिविश्वातिपाथिवारमिदार्शन्महित्वना । 
बन्वच्नवांतो अस्तृतः ॥ २० ॥ २१॥ 


सः। हि। विश्वा । अति । पार्थिवा । र॒यिम्‌ । दाशंत्‌ । महिऽतवना । 
वन्वन्‌ । अवांतः । अस्तृतः ॥ २० ॥ २४॥ 


सहि सखल्वप्रिः विश्वा विश्वानित्तवाँणि पार्थिवा प्थिब्यांभवानिभूवजावानि महि- 
लना महस्वेनस्वमहिन्ना आविक्रामन रयि घनं दाशद अस्मष्यंददातु सदव विश्वं सर्व पार्थिव 
पृथिव्याँ विद्यमानंधनं अविशयेन दाशद्ददातु कीदशोभ्निः महित्वना महत्त्वनवेजसा वन्वद 
काहानिशनूनताहितच्‌ अवातः अन्येःशजुजिरप्रतिगतः अस्तृतः केनाप्यहित्तिवः ॥ २० ॥ 
२०. अग्नि अपनी महिमा के द्वारा हम लोगों को सम्पुर्ण पाथिव घन 
(भूतजात) प्रचुर परिणाम में प्रदान करें। अग्नि अपने तेज से शत्रुओं 
या काष्ठों के विनाशक, वात्रुओं के द्वारा अजेय और किसो के मी द्वारा 


ब ॥ इतिचतुर्थस्पपञ्चमेचतुिशोवगैः ॥ २४ ॥ 
सप॑त्रववीयसाम्रसुचनेनंसता । इहत्तंतन्यझानुनां ॥ २१ ॥ 
सः । ्रलऽवत्‌। नवीयसा । अभ्रे । युम्नेनं । समसत । बृहत्‌ । 
ततन्थ॒ । भानुनां ॥ २१ ॥ 


हेअभे यभूर्गोकगुणविशिष्टः सवादशस्तं पत्नव परत्ेमपुराणेन नवीयसा नवरे युे- 
नचोतमानेन संमता संगच्छवा सम्मरूयामुवता भानुना तेजसा बृहन्महदन्तरिक्षं ततन्थ विस्ता- 
र Ei हे अगिन, हुम प्राचीनवत्‌ नवीन दीप्तिद्वारा इस विस्ती 
अन्तरिक्ष को विस्तारित करते हो। 


अर्वःसखामोआभयेस्तोमंयज्ञंचंदष्णुसा ।अचँगायंचबेधसे ॥२२॥ 
४८, 
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भं वः | सराय: । अग्रयें । स्तोम॑ । यज्ञमं। च । धृष्णुश्या। 
अर्च । गाय॑ । च॒ । वेधसे ॥ २२ ॥ 


हेसखायः समानख्यानाः कलिजः वोयूयं धृष्णुया शत्रृणांधपंकाय वेघसे विधात्रे अ- 
प्रये स्तोमं स्वोत्रं गाय गायत तथा यज्ञ यजनसाधन हविश्च प्च प्रयच्छ ॥ २२॥ 
२२. हे मित्रभूत ऋत्विग्गण, तुम लोग शत्रुहन्ता और विघातास्वरूप 
झ्षरित का स्तोत्र गान करो एवम्‌ यज्ञसाघन ह्य प्रदान करो। 
सहियोमानुंषायुगासी दद्धोतांकविक्॑तुः । 
वूतश्चंहव्यवाहन: ॥ २३॥ 
सः। हि। यः । मानुंषा । युगा । सीद॑त्‌ । होतां । कवि&कतुः। 
दूतः। च । हृव्यध्वाहनः ॥ २३॥ 
सहि सलल्वभिः सीदद सीवूतु अस्मदीयेयज्ञे ब्हिष्युपविशतु योप्निः्होता देवानामाहाता 
कविक्रतुः कान्तमज्ञः मानुषायुगा मानृषाणियुगानिमनुष्यसंबन्थिनोयज्ञाहांनकाठविशेषान ये- 
बुयागाअनुष्ठी यन्ते अत्यन्वसंयोगेद्रिवीया एवावन्वंकाळं देवानांदूवः सहब्यवाहनोहविषांवो- 
डाचभवति ॥ २३॥ 

२३. षह अग्नि हमारे यज्ञ में कुशों के ऊपर उपवेशन करें, जो अग्नि. 
देवों के आह्वाता, अतिशय बुद्धिमान्‌, मनुष्य-सम्बन्धी यज्ञकाल में देवों 
के दूत ओर हस्य के वाहक हें। 

ताराजांनाशुचिबता दित्यान्मारुतंगणम्‌ । 
बसोयक्षीहरोदसी ॥ १४ ॥ 
ता। राजांना । शुचिव्रता । आदित्यान्‌ । मारँतम्‌ । गणम्‌ । 
` बसो इतिं। यक्षिं। इह। रोद॑सी इतिं॥ २४॥ 
वा तौ तिद्ध राजाना राजमानो शुचिता शुचिकरमागो मित्रावरुणौ आदि्पामदि- 
देशत धाबरादीन, मारुवंगणं मरुवांसंघंच रोदसी थयावाप्रथिब्यौच एतानहेबाद हेवसो बाः 
सकाम इहास्मिद्यों यक्षि यज ॥२४॥ 

२४. है गृहप्रदाता अग्नि, तुम इस यज्ञ में प्रसिद्ध, राजमान, सुन्दर 

कर्म करनेवाले मित्रावरुण, अदितिपुत्र, मसृण और द्यावा-पूथिवी का 


यजन करो। अथपञ्चविशी- 


'बररीतिअग्रेसंडंडिरिषेयतेमर्त्याय । ऊर्जोनपादृत॑स्य ॥२५।२५॥ 
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बसवी । ते । अग्ने । समशः । इषः्यते । मर्त्यीय । ऊर्जः । 
नपात्‌ । अस्तस्य॥ २५॥ २५ ॥ 


हेऊर्जोनपाद बतस्यपुजाभे अशवस्म मरणरहितस्प ते तव संदष्टि पीविः वस्वीवासयित्री 
प्रशस्पेत्पर्थः सा मर्त्यांय मनुष्यास यजमानाय इषयवे इपमज्ञमिच्छति दुदावीत्यर्थः ॥२५ || 
२५. है बलपुत्र अग्नि, तुम मरणरहित हो । तुम्हारी प्रशस्त दीप्ति 
मनष्य यजमानों को अन्न प्रदान करती हे। 


॥ इविचतुर्थस्यपश्चमेप्वावेशोवर्गः ॥ २५॥ 
क्वत्वादाअस्तुश्रेधो यत्वांवन्वन्त्मुरेक्णा:। मर्तआनाशसुर॒क्तिम्‌॥२ ६॥ 
क्रतां । दाः । अस्तु । श्रेष्ठ: । अद्य । त्वा । बन्वन्‌ । सुेक्णाः। 
मर्तः । आनाश । सुध्दक्तिम्‌ु॥ २६॥ 
हेअग्ने अथेदानीं कत्वा कर्मणा परिचरणालना त्वा त्वां वन्वन्‌ संभजन. दाः हविषि 
दावायजमानः शेषो िशयेनपरशसयोसतुझुरेकणाः शोभनधन शास्तु तथा समवॉमनुष्पः झुदृ- 
किं लदवा दष्टुविंच आनाश व्यामोतु वव सर्वदास्वोताभवलित्यर्थः ॥ २६॥ 

२६- है अग्नि, आज हवि देनेवाले यजमान परिचरण कर्म-दारा 
तुम्हारा संभजन करके अतिशय प्रशंसनीय ओर झोभन थनवाले हों। 
बह मनष्य तुम्हारी स्तुति का सवंदा स्तोता हो। 

तेतेअग्नत्वोताइषय॑नतो विश्वमा: । 
तर॑न्तोअयोअरांतोबन्वन्तोअर्योअरातीः ॥ २७॥ 


ते । ते । अग्ने । ्ाऽऊंताः । इषययन्तः । विश्व॑म्‌ । आयु: | तर॑न्तः । 
अर्यः । अरातीः । वन्वर्नतः । अर्यः । अरांतीः॥ २७॥ 


हेअगने ते लदीयाः ये त्वांस्तुवन्वि ते स्वोवारः तोतास्त्वयाऊतार्षिवाः अतएव 
इषयन्तः इषमालनइच्छन्तःसन्तः विश्व सर्वे आयुरजं उभन्तइतिरेषः आयुरेब्वाशवव- 
बंठक्षणमिषयन्तः इच्छन्तः प्रामुवन्तीविशेषः तथाअर्यः भरावीरभिगबी:अराती; काशिः 
च्छतुसेनाः तरन्तः अविक्रामन्व; अर्योभिगबीः अरातीः काअनशुसेनाः वन्वन्वोहिसंवथ 
bart हे बोलं तुम्हारे स्तोता लोग तुम्हारे द्वारा रक्षित होते हँ, वे 
सब अभिलाषी होकर सम्पूर्ण आयु और अन्न प्राप्त करते हैं। वे आक्रमण- 
कारी क्त्रुओं को पराजित और विनष्ड करते हूं 


३८७ ऋक्संहितामाष्पे [आअ०५३०३७ 
अधाष्टाविंशी- 
अश्निस्तिग्मेनंशो चिषायासहिश्वन्य  त्रिणंम्‌ । 
अभ्निनौबनतेरयिम्‌ ॥ २८ ॥ 
अग्नि: | तिग्मेनं । शोचिषां । यासंत्‌। विश्व॑म्‌ । नि । अत्रिर्णम्‌ । 
अग्नि: । नः । बनते । रयिम्‌ ॥ २८ ॥ 
अयमग्निः तिग्मेन वीक्षणेन शोचिषा तेजसा विश्वं सर्व अत्रिणमत्तरं राक्षसादिकि 
नियासनिहन्तु अपिच नोस्मश्यम्निः रयिं अनं बनते ददातु ॥ २८॥ 
२८. अग्नि अपने तीक्षण तेज के द्वारा सब वस्तुओं के भोजनकर्तता, 
राक्षसों के संहारकर्त्ता और हम लोगों के घन-प्रदाता हैं। 


सुबीररिमाभरजातवेशोविच॑पंणे । जहिरक्षांसिमुक्ततो ॥ २९॥ 


सुध्वीरंग । रयिम्‌। आ । भर । जातवेदः । विऽच्षणे । जहि । 
रक्षाँसि । सुक्रतो इति सुऽक्रतो ॥ २९॥ 
जातवेदः जावप्रज्ञान जावघनवा विचर्षणे विशेषेणदृष्टरभ़े सुवीरं शोभनैःवीरेः 
पृष्रपौजादिभिरुपेतं रिं धनं आभर आहर तथा हेसुकतो झुक्ने रक्षांसि जहि 
विनाशम ॥ २९॥ 
२९. हे जातबेदा अग्नि, तुम शोभन पुत्र-पौत्रादि से युक्त घन आहरण 
करो। हे शोभन कमें करनेवाले तुम राक्षसों का विनाश करो। 
अथर्विशी- 


त्वेन॑।पाह्म॑हंसो जातवेदो अघायतः । रक्षांणोअह्मणस्कवे ॥ ३०॥२६॥ 
वम्‌ । नः । पाहि । अंह॑सः । जातंश्‍वेदः । अघऽयतः । रक्ष । 
नः र्मणः । कवे॥ ३० ॥ २६॥ 
हेजाववेदस्वन्नोस्मान्‌ अंहसः पापात पाहि रक्ष तथा हेजल्लणस्कवे स्तुविरूपस्यमंत्र- 
स्यकवे कावयितः शब्द्यिवरभे अभिहिशब्दमुत्पादयति तथाच स्मर्यते-मनःकायाभिमाहन्ति- 
समेरयतिमारुवं । मारुतस्तूरतिचरनसन्वंजनयविस्वरमिति । वाइशाम्रे अघायतः अघमनर्थं 
अस्माकमिच्छवः शत्रोश्न नोस्मात्रक्ष | ३० ॥ 
३०. हे जातवेदा, तुम पाप से हम लोगों की रक्षा करो। हे स्तुति- 
रूपमस्त्रों के कर्ता अगिन, तुम विद्वेषकारियों से हमारी रक्षा करो। 
॥ इविचतुर्थस्यपश्चमेषादरशोवर्ग: | २६ ॥ 


मं०६ अ०२ सू०१६] चतुर्थोकः ३८१ 
अयेकश्िंशी- 
योनोंअभेवुरेबआर्त वधायदाश॑ति । तस्मांन:पायडसः ॥ ११ ॥ 


यः । नः | अग्ने । दुःऽएव॑ः । आ । मर्तः । व॒धाय॑ । दार्शति। 
तस्मांत्‌ । नः। पाहि । अंहंसः ॥ ३१ ॥ 
हेभम्रे दुरेकोदृष्टाभरिपायोयोमर्तोमनुष्यः बघाय स्वस्यायुधाय नोस्माद भादाशवि भः 
भिप्रयच्छवि आयुघेनास्मानहन्तीत्यर्थः वस्मान्मनष्याव अहसः पापाच् नोस्मान्पाहिरक्षा!३१॥ 
३१. हे अग्नि, जो मनुष्य दुष्ट अभिप्राय से हम लोगों को मारने के 
लिए आयुष प्रदर्शित करता हे अर्थात्‌ आयुध-द्वारा हमारी हिंसा करता 
है, उस मनुष्य से और पाप से तुम हमारी रक्षा करो। 


त्वंतदेवजिह्ृयापरिबाधरवदुष्कतंम्‌ । मर्तोयोनोजिषासति॥ ३९ ॥ 
त्वम्‌। तम्‌ देव । जिहयां । परि। बाध । दुःइकर्तम । 


मर्तः। यः। नः। जिर्घासति॥ ३२ ॥ 
हेदेव योतमानाझे लं वं वक्ष्यमाणं दुष्कतं दुष्क्मकारिणंमनृष्यं जिहुया न्वाठया 
परिबाधस्व सर्ववोजहि योमर्वमनुष्यः नोस्मान्‌ जिषांसति हन्तुमिच्छति॥ ३२ ॥ 

३२. हे द्युतिमान्‌ अग्नि, जो मनुष्य हम लोगों को मारने की इच्छा 
करता हे, उस दुष्कमंकारी मनष्य को तुम ज्वाला-द्वारा परिबाधित करो। 
भरद जायसपरथःशर्मयच्छसहन्त्य । अगनवरेण्यंवसु ॥ ३३॥ 

करत्‌इवांजाय । सरथः । शर्म । यच्छ । सहन्त्य्‌ । 

अग्ने । वरेण्यम्‌ । बसु ॥ ३३॥ 

हेसहरतय शतूणामभिभवितरभे भरद्ाजाममस्पये समथः सरवतःथुविस्वीर्ण शर्म 
सुखं गृहंवा यच्छ देहि वथावरेण्यं बरणीयं वसु घनंच देहि ॥ ३३॥ 

३३. हे शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले अगिन, तुम हमें अर्थात्‌ मर्धान 
ऋषि को (वस्ती (विपुल) सुख अथवा गृह्‌ प्रदान करो और वरणीय 
घन्‌ भी दो। सतिवंच-अभिदृवागिजंध- 

पौणमास्पामाप्रेयाज्यभागस्पानुवाक्याअभिवृत्राणीत्येषा पु 
नदितिपृवेस्पान्यकागस्पानुवाक्येदति । इष्टिपशुसोमेपूच यत्र बृधननतौ पुष्टिमन्तावित्पादि- 
दिशेषविधिनेदृश्यते तत्र सर्वत्र एदैवपथमाज्यभञागानुवाकया उपसद्याम्रेयस्पैषानुवाक्या 
सागेकालीनस्यतु वयमप सूत्रिवंच-अभिवृत्ञाणिजंघनयउम्रहवशर्वहेपि बिपयोसोया- 
ज्यानुवाक्पानामिति । 


३८२ . ` क्रक्‍्संहिताभाष्पे [ अ१५ ब०श८ 
सैपाचतृ्शिशी- 
अभिदत्राणिजङषनदरविणस्पुविपन्पयां । समिद्धःशुक्तआइतः॥३४॥ 
अग्निः । टु्राणि । जङ्कनत्‌ । द्रविणस्युः । विपन्ययां। 
समई द्धः | शुक्रः । आऽइंतः॥ २४ ॥ 
विपन्यया स्तुत्या स्तूयमानः ब्रृविणस्युद्रंविणंधनंस्वोतृणांश्‍च्छन. यद्वा हबिशंक्षणं 


धनमालनइच्छन अभिरृत्राण्योवरकाणि रक्षःभशतीनि तमांसिवाजंघनत्‌ शशंहन्तु कीह- 


शोभिः समिद्धः सम्यग्दीपतः अतएव शुक्रः शुक्वणंः आहतः हविर्भिरभिइुतः॥ ३४ ॥ 
. ३४. अलो भाँति से दीप्त; अतएव शुक्लवर्ण और हबि-द्वारा आहूत 


अगिन स्तुति से स्तूयमान होकर हवि की इच्छा करते हे। अग्नि शत्रुओं 
का अयवा Cr का विनाश करें। 
गतुःपितुष्पिताविदिद्युतानोअक्षरें। 
सीद॑जृतस्ययोनिमा ॥ ३५॥ २७॥ 
गर्जे । मातुः । पितुः । पिता । बिशदिययुतानः । अक्षरें । सीद॑न्‌ । 
ऋतस्य॑ | योनिम्‌। आ॥ ३५॥ २७॥ 
अन्रमादपिद्शब्दात्या भूचो्ामिधीयेते चौः पिता इधिवीमातविुतेः मातुभूम्याः 
गे गर्भेस्थाने मध्ये अक्षरेक्षरणरहिते वेद्यास्पेस्थानेविदिथ्युतानः विशेषेणदीष्यमानः पितुः 
'िवायुरोकस्य पाउमिता हविषांप्रदानेन एवंभूतोग्िः ऋतस्य यज्ञस्य योतिं उततरवेयाख्यपि- - 
' सपम्पर्थेद्रितीया आतीदन उत्तरवेयामुपविशन, अभ्िवृत्राणि णंघनदित्यन्वयः॥ ३५॥ 
३५. माता पृथिवी को गर्भेस्थानीय और क्षरणरहित वेदी पर 
अश्नि विद्युतिमान्‌ होते हें और ह॒वि-द्वारा चुलोक के पालक अग्नि 
यज्ञःकी उत्तर वेदी पर उपविष्ट होकर शत्रुओं का विनाश करते हैं। 
॥ इविचुर्थस्यप्चमेसप्रविंशोवग: ॥ २७ ॥ 
अथषरुर्बिशी- 


जह्मप्रजाबदाझंरजातवेदोविचंषेणे । अग्नेयहीदर्यहिवि ॥ ३६॥ 


रहम । प्रजाध्व॑त्‌ । आ । भर । जातवेदः । वि$चर्षणे । 
अग्रे । यत्‌ । दीदय॑त्‌ । दिवि ॥ ३ ६॥ 


नि आए ३ तै० जाऽ ३. ७.५. 


भं०६ अ०२ से १६] चतु्ौडकः . ३८३ 


हेजाववेदःजातानविदितः विणे विशेषेणवृष्टरमे पजावत पत्रसहित 
आह यद्र दिविद्युोके दीद्यहीप्यते देवेपुमध्येयत्मशस्तमनं रजते ताहरे्र्थ॥ ३९|| 
३६- हे सर्वदर्शी जातदेदा, तुम पुत्र-पौत्रों के साय उस अन्न का 
आनयन करो, जो अन्न द्युलोक में देवों के मध्य में प्रशस्त अन्न होकर 
झोभमात हो। 
उप॑त्वारण्वसैदशंप्रय॑खन्तःसहस्कत । अभ्ेससुज्महेगिर॑ः ॥ ३७॥ 


उप॑ । त्वा । रण्वःस॑न्दृशम्‌ । प्रयरवन्तः | सृहःऽकत्‌ । 
अभे । ससुज्महें । गिर॑ः ॥ ३७॥ 
हेसहस्छत सहसा बठेनोत्पज्ञाभ्न परयस्वन्वःहविटक्षणाजवन्वोवयं रण्वसन्दर्श 
रमणीयसंशंनंस्वोतव्यसंदर्शनंवात्वा त्वां उप प्रति गिरः स्तुतीः स्मे विसजामः उचचा- 
रयामहस्पंथेः॥ ३७ ॥ 
३७. हे बल-द्वारा उत्पाद्यमान अग्नि, तुम्हारा दक्षत अत्यन्त रमणीय 
है। हंवीकूप अन्न लेकर हम जा रे समीप स्तोत्रों का उच्चारण 
चह - 
डप॑च्छायामिवघृणेरग्॑मशर्मतेवसम्‌ । अग्रेहिर॑ण्यसन्दशः ॥ ३८॥ 
उप॑ । छायाम्‌इव । घृणें: । अग॑न्म | शर्म । ते । वयम्‌ । 
अभ्रे । हिर॑ण्यऽसंदृशः॥ ३८ ॥ 
हेअप्रे हिरण्यसंदृशः हितरमणीयवेजसः हिरण्यवव्रोचमानवेजतोवा पृणेदीवस्य दे द- 
ब शर्म शरणं आक्रमणं उपागन्म उपगच्छाम तत्रष्ान्तः छायामिव यथाषमांतोः संतः 
छायामुपगच्छन्वि तहत ॥ ३८॥ 

३८. हे अग्नि, तुम्हारा तेज सुबर्ण की तरह रोचमान हे और तुम 
दीप्तिसम्पन्न हो। हम छोग तुम्हारी करण में उसो तरह प्राप्त होते हे 
जैसे कि घर्मेत्ति पुरष छाया का आश्रम प्रहण करता हे। 

उपस दिपरातःकाउस्याभ्नयस्पयउग्रहवेतियाञ्पा सामंकाठीनस्यसेषैवानुबाक्मा सत्तं 
च-अप्तिवृत्राणिजंघनद्यउम्रइवश्हेति 
सेपनिकोनचलारिशी- 
यउग्रईवशर्यहातिग्मर््ोनवंसंगः । अमेपुरोररोजिय ॥ ३९॥ 
यः। उपःऽइब । शर्यहा । तिग्म । न । वेसंग: । 
अभ्रे । पुर॑ः। रुरोजिथ ३९॥ 


३८१ ऋषसंहितामाष्ये [अ०५ब०२९ 


योमिः उग्रहव उद्दी णंवलो धन्वीव शर्यहा शैवः शजूणांहन्ता विग्मशृंगोनवंसगः ती- 
इणशुंगोवननीयगतिवृपशदव हेअम्रे स्व पुरः आसुरीस्तिसःपुरीः रुरोजिथ भ्नवानसति ह- 
जोवाएपयद्प्रिरितिशुवेः  रुदरळतमधित्रिपुरदहनं अभिकतमेवेत्यमरिःस्तूयते यद्वा विपुरदृह नसाघ- 
नभृतेमाणे अग्नेरनीकलेनावस्थानाव्‌ अप्निःुराणिमनवनित्यच्यते देवासुरावाएपुठोकेपुसम- 
य्वेतित्यादिकंजालंणमनुसन्वेयं ॥ ३९ ॥ 
३९. अगिन प्रचण्ड बलशाली धानुष्क को तरह वाणों-दवारा शत्रुओं 
के हन्ता हें और तीक्षण शुद्ध वृषभ की तरह हूँ। हे अग्नि तुमने त्रिपुरासुर 
के तीनों पुरों को भग्न किया है। 
अग्निमन्थनेजायमानेमीआयंहस्तइस्पेषानुवाक्या सजिवंच-आयंहस्वेनखादिनमित्मधं- 
र्चझारमेदिवि । 


अथचत्वारिंशी- 
आयंहस्तेनखादिनंशिशुंजातंनबि न्नंतिविशामभिस्चंध्व्रस।४०॥२८॥ 
आ। यम्‌ । हस्ते । न । खादिन॑म्‌ । शिशुं । जातम्‌ । न । 
बिस॑ति । विशाम्‌। अग्निम्‌ । सुऽअष्व्रम्‌॥ ४० ॥ २८॥ 
मन्थनोतनंयमग्निं शियुंजातंन जातंपुत्रमिव हस्तेआ विभ्रति हस्तेष्वभ्रिमुखंधारय- 
भ्वतः प्वोनश्दःपुरस्तदुपवारोप्पपमार्थीयः खादिनंन भक्षकंब्याधादिमिव यथा दंबि- 
अतःपुल्याअवहिता: तथाभूताइत्पर्थः यद्व नेविसंपत्यर्थे संभतीदानीं खादिनं हविषांशक्ष- 
के यमग्नह्तेवारयन्ति विशां जनानां सवध्वरं शोभनयागस्यनिष्पादकं त्माग्निं हेक़लिजः 
परिबरवेविशेषः ॥ ४० ॥ 
४०. अध्वर्यु लोग अरणिमन्यन से उत्पन्न जिस सद्योजात अग्नि को 
पुत्र की तरह हाय में यानी अभिमुल्न प्रारण करते हे, उस हुब्य-भक्षक 
ओर मनुष्यों के शोभन यज्ञ के तिष्पादक अग्नि का हे ऋत्विकृगण तुस 
जोग परिदरण करो। | इविचवर्थस्पपथमे्रबिशोवर्ग: ॥ २८॥ 
ड अगनिमन्यगेणातस्माप्नेआहनीमप्रहरणसममेपेवदेववीतयहविहृचोनुवक्तव्पः सङि 
च-यदेवंदेववीतयहविद्वेभिनाध्रिःसतमिध्यतडवि । 
वत्रप्रथमासूकेएकचत्वारिंशी- 


भदेवंदेववींतयेझरंतावसुवित्तमम्‌ । आखेयोनीनिषीदतु ॥ ४१ ॥ 
प्र डवम्‌ । देवःबीतय । भरत | वसुवितत॑मग । आ। 
खे । योनों। निं। सीदतु ॥ ४३ ॥ 


१ तेः सं ५,४.३.। ९ ऐन्जा० ५, २३-। 


मं०६ अ०२ सू०१६] चतुर्धाः ३८५ 


हेअध्वयंवः देवं योतमानं बहुवित्तम वसूनां घानां वेद॒पिवारं उंभपिवारमाग्र व 
* महरव आहवनीये प्रक्षिप किमर्थं देववीतये देवानांभक्षणार्थ तथाचत्रासषणं-मदेबदेववी- 
वयेभरवावखुवित्तममितिप्रहियमाणायाजिरूपाययज्ञेिरूपंतत्सप्रद्धमात्वेयोनौनिपीदृलिर्पेष- 
हवाअस्यसोयोनिमंदभिःमेरिति। सामः सेयोनौ कारणे स्थाने आहबनीयेआनितीदव 
अभिनिषण्णोभवतु ब्राह्मणंचभवति-एषवाअस्पस्वोयोनियंद्भ्रिरभेरितिं ॥ ४१ ॥ 
४१. हे अध्वर्युगण, तुम लोग देवों के भक्षणाय आहवनीय अगिन भें 
प्रक्षेप करो । अग्नि द्युतिमानू और घनों के ज्ञाता हें। अग्नि अपने आहुव- 
नोय स्यान में उपवेशन करें। 


आजातंजातवेंदसिमियंशिरीतातिथिम्‌ । स्योनआगृहप॑तिम्‌॥४२ 


आ । जातम्‌ । जातश्वेंद्सि । प्रियम्‌ । शिशीत । अतिथिम्‌ 
स्योने । आ। गरहऽप॑तिम्‌॥ ४२॥ 


हेअध्वर्यवः जातं प्रादु्भूवमतिधिं ठुप्तोपमभवद अतिथिमिवमियं अतएव गृहपतिं गहा- 
णांस्वामिनमझिं जातवेदसि जावे स्योने सुखकरे आहवनीेग्ौ आशिशीद अन्दर्णीवण्य- 
थस्यशीझएवडूपं शाययत स्थापयत यद्वा पपिड्गतावित्यस्पछान्द्संरूपं गमयत मापमतेत्यर्थः 
शोवनूकरणेइत्पस्यवारूपं शयत तौक्ष्णीकुरुतसंस्कुरुव प्रहरवेवियावद्‌ द्वीवीयआकार/पूरकः 
॥४२॥ 
४२ हे अध्वयुंओ, प्राडुभूत, अतियि को द प्रिय ओर गृहस्वामी . 
अग्नि को ज्ञानप्रदायक और सुखकर आहवनीय अग्नि में संस्यापित 
करो। 


अभेपक्वाहियेतबाशबांसोदेवसाधवः । अरंबहन्तिमन्येवं ॥ ५३॥ 
अभे । युक्षव । हि। ये । तव॑ । अश्वांसः । देव । साधवं:। 
अर॑म्‌ । बहुन्ति। मन्यवे ॥ ४३ ॥ 
हेव योतमानाभे दानश्वान्‌ यक्व आलीमेरथेयोजय ये दव तदीयाः साधवः सा- 
घकाः सुशीठावा अश्वासोत्वाः अरं अटां बहि किमर्थ मन्यवे मन्यवेयहब्पलेनदेर 
वानविमन्युयोगस्तदर्थ वानश्वानर्थेयुकषेत्पर्थः हिखडु ॥ ४३॥ 
. हे चुतिमान्‌ अग्नि, तुम उन समस्त सुशो अइबों को अपने ह 
रय हे ह ल जो तुम्हें यज्ञ के प्रति पर्याप्त खूप से बहून, करते हूं! 


१ न ब्रा१३.१७। २ रेव ज्रा०१.१६.। शेरेण्जा० १, १६.1 
२५ 


१८६ ऋक्संहिताभा्ये [अ०५ १०१७ 
; अथचतुभत्वारिंशी- 


अच्छांनोयाद्यावहाभिप्रयांसिवीतयें । आदेवान्त्सोम॑पीतये ॥ १४॥ 
अच्छ । नः | याहि। आ। बहू । अजि । प्रयांसि । 
बीतयें । आ । देवान्‌ । सोमःपीतये ॥ ४४ ॥ 

* हेअम्ने गोस्मान अच्छाभिमुख्येनायाहि आगच्छ तथा प्रयांसि हविठंक्षणान्यजान्यभि- 


उक्ष देवानावह किमर्थ वीतये तेषांहविषांस्वादनार्थ तथा सोमपीतये सोमपानार्थच वानदे- 


बानावह ॥ ४४॥ 
४४. हे अग्नि, तुम हमारे अभिमुख आगमन करो। हव्य-भोजन 
और सोमपान करने के लिए तुम देवों का आनयन करो। 


उर्दभ्रेमारतद्युमदज॑ख्रेणदाविद्युतत्‌ । शोचाविज्ञांजर ॥ ४५।२९॥ 
उत्‌। अग्ने । भारत । दुऽमत्‌ । अज्लिण । दविद्युतत्‌ । 
शोच॑। वि। भाहि । अजर ॥ ४५॥ २९॥ 
हेभारद हविषांभर्वरे उच्छोच उद्रतरंद्यस्त्रतदेवविदृणोति हेअजर जरारहिताभने 
दुविदयुतत. श्वशंयोतमानस्त्वं द्युमद्‌ द्युमवादीशिमता सुपांसुटुगितितृतीयायाुक्‌ अजल्लेणा- 
विच्छेदेनतेजसा बिभञाहि विशेषेणमकाशयस्व यद्वा भाविरत्ांवणीतण्यर्थ: त्व॑ पथममुदी धयस्व 
पश्चादालीयेनवेजसा सर्वजगत्मकाशयेवियोजनीयम्‌ ॥ ४५ ॥ 

४५. हे हृब्पवाहक अग्नि, तुम अत्यन्त ऊदुष्वंतेन होकर दीप्यमान 
होमो । हे जरारहित अग्नि, तुम अजल्र दयुतिमात्‌ तेज से प्रकाशित होओ। 
तुम पहले उद्दोप्त होओ ओर पश्चात्‌ अपने तेज से सम्पुर्ण जगत्‌ को 
मरकाशित करो हतकिरो ॥२९ ॥ 

अथष्रचत्वारिंशी- 
बीतीयोदेबंमर्तोदुवस्येदमिमींळीताध्वरेहविष्मांन्‌। 
होतारंसत्ययजंरोदंस्योरुत्तानहस्तोनमसाविवासेत्‌ ॥ ४६॥ 
बीती rs 1 देवम्‌ । म्तः । दुबस्ेत्‌ । अग्निम्‌ । ईळीत । अध्वरे । 
हृबिष्मांन्‌ । होतारम्‌ । सत्यश्यज॑म्‌। रोद॑स्योः। उत्तानःहंस्त:। 
नम॑सा । आ । विवासेत्‌ ॥ ४६ ॥ 


मं०६ अ०२ सू०१६] घतुर्थोइकः | 


योमोमनु्योहविध्मान, हविर्गियुक्तोयणमानोबीती पीत्याकानेन हगिठेशनेगासेन 
यंकंचनदेवं दुवस्येद परिचरेव्तस्मिजध्यरे यज्ञे अभ्रिमीळीव स्तुवीत सवाग ` 
इत्पर्थः कीदृशम रोदस्योरद्यावापृरथिब्योर्लोकद्रये बर्तमानानांहवारमाहातार सत्ययर्ज सत्पे- 
न अविवथेनहविषा यार किंचायंयजमानः ईदृशम उत्तानहस्तः रृतांजलिपुट/सव्‌ नमः 
सा नमस्कारेण हविषावा आविवासेद परिचरेत्‌॥ ४६ ॥ 
४६. हवि से युक्त जो यजमान हबिलेक्षण अन्न-द्धारा जिस किसी 
- दैवता की परिचर्या करता है, उस ग्रज्ञ में भी अग्नि स्तुत होते हें मर्यातू 
अरितः की पूजा सब यज्ञो में होती हे। अग्नि द्यावा-पुथिवी में वर्तमान 
देवों के आह्वानकर्त्ता और सत्य रूप हवि-हारा यष्टय्य हे । यजमान लोग 
बद्धाञ्जलि होकर नमस्कारःपू्वक ऐसे अग्नि की परिचर्या करें। 
आतेअप्र्चाहविदवातषंस॑रामसि । 
तेतेभवन्वूज्षणकषनञासोंवशाउत ॥ ४७ ॥ 


आ ।ते। अग्ने । ऋचा । हृबिः । हदा । तष्टम्‌ । भरामसि । 


ते। ते । भवन्तु । उक्षणं:। ऋषञासंः । ब॒शाः। उत ॥ ४७॥ 
अनयाध्ययनंपशस्यतइत्या्वजायनोमन्यते हेअग्रे वेतुः्यंहदा हदयेन तष्ट सस्छतं क्र- 
चा ऋगंपेणवर्तमाने हविः कचमेवहविःछवा आशरामसि आहरामः वेइवितच्छब्देन मरुत 
मूपहृविभपराइश्यदे प्रतिनिर्दिश्पमानापेक्षयाएंस्ववहुल्बे ऋगरपंतद्धविः वे दुय उक्षः उक्षाणः 
सेचनसमर्थाः कपभासः ऋषभाः उतापिच वशाअभवन्तु ऋषभवशास्सेणपरिणदंसद, सज्ज” 
क्षणाय भवलिविशेष:॥ ४७॥ 

४७. हे अग्नि, हम तुम्हें संस्कृत ऋक्रूप हव्य प्रदान करते हें। 

अर्थात्‌ ऋचा को ही हृव्य बनाकर प्रदान करते हैं। ऋक्स्वरूप 

' बहू हृवि तुम्हारे भक्षण के लिए संचनसमर्थ बूषभ ओर गौरूप मे 


परिणत हो। अथाष्टाचतारिंशी- 


आपिदेवासो अप्रिय मिनधतेतरहन्त॑मम्‌।. 

येनावसून्याभृंतातृहारक्षांतिवाजिनां ॥ ४८॥ ३०॥ 
अग्रिम । देबास॑ः । अपियम्‌। इन्थेते । टन्नहनूर्त॑मम्‌ । येने । 
बहुनि। आजुता । चुह्ला । रषांसि। वाजिनां ॥ ४८ ॥ ३०॥ 


गयं मल्य वृषहन्तम॑ आविशयेनवृत्स्पहन्वारं मगन देवासोदेवाः इसे बीपय- 
हि येनाप्रिना वदन अहौररपहवानिधनानि हरिेक्षणान्यनानिवा आशवाअदुरसकारा र 


३८८ कक्‍संहिताभाष्ये [अ०५ ब०३ 
'धजमानाद्वा आहेतानि येनच वाजिना बवतामिना रक्षांसि यज्ञविरोधीनि ठह्णा तृढानि 
हिंसिवानि तमभ्निमिन्धतइत्यम्वयः ॥ ४८॥ 

४८. जिस बळवाू अग्नि ने यज्ञविरोषक राक्षसो का संहार किया 
है, जिस अ ने अुरों के समीप से घत आहुरण किया है, उस वृत्रहुन्ता 
प्रधान अग्नि को देवगण उद्दीप्त करते हूँ। 

॥ इविचुर्थस्यपक्षमेतिशोवर्गः ॥ ३० ॥ 
बेदार्थस्यपकाशेनतमोहार्दैनिवारयन्‌ । 
पुमर्थीश्वतुरोदेयादियावीरथंमहेश्वर: ॥ १ ॥ 


इविश्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमारगप्व्वकश्रीवीरबुक्रमूपालसात्राज्यधुरंधरेणसाय- 
णाचार्येंणविरचितेमाधवीयेवेदार्थभकाशेकक्सं हिवाभाष्ये चतु था एके पशषमो ध्या य/समाप: ॥५॥ 


॥श्रीगणेशायनमः॥ 


यस्यनिःवसिववेदायोविदेश्योखिडंजगद.। निर्ममेवमहंवनदेवियादी पैमहेस्वरम. ॥ १॥ 
हेमंडठेदिवीयिनुवाकेपथमंसकंब्याल्यात त्रपो मिं 


'तु्ांटकेपहोध्यायआरभ्यवे डठेद्विवीयेनुवाकेपथमंसक्तंब्याख्यात 
चदशचद्विवोयंसक् भरदाजस्पाएँ अेहमेलमत्यादिपदातरिषटपू तथाचात्र 
। अभिजिविमरुत्वतीयशत्ने एवनिविद्धाने सश्ितंच-पिबासोमंतमृष्ही- 


अदु्दरिपदान्वमिवि 
विमध्पंदिनशवि । समूहेदशरा्रष्टमेहनिमरुत्वतीयशस्ेएवत्सू्त सन्रितंच-पिबासोममिदम- 


स्यद्यावाएथिवीइवि । सर्यस्तुनाश्येकाहेमरुलरवीयेएवत्सूकैनिविद्धान सात्यतेहि-र॑सवुवा- 
मशास्काःपिबासोममभ्ीति । महाम्रेपिमरुलतीमेएतत्दं तथेवपंचमारण्यकेसनितेच-पि- 


बात्तोममभियमुग्रतव/कयाशभासवयस/सनी छाइति माध्यन्दिनसवनेआायास्विसोहोदमैषाव- 
रुणबालपाच्छंसिनांमस्यितयाज्याः सूत्रितेंच-पिवासोमगणियमुग्रतदृहति । विसोवकिहिसो- . 
मकामंतवाहुरिवि । 

तषप्रथमा- 


शस. पिबासोम॑मशिषमुंप्रतर्दऊर्बगव्पंमहिएणानहन्द । 
बयोडष्णोवधिषोवच्हस्तविश्वांडत्रमंमित्रियाशवॉजिः ॥ १॥ 


पिं । सोम॑म्‌। अजि । यम्‌ । उप । तः । ऊर्वम्‌ । गब्य॑ंत्‌। 
महि । गुणानः । इन्द्र । वि। यः। घृणो इति । बघिषः । 
वज्यः्हस्त । विश्वां । दुचम्‌। अमिन्रियां । शब॑ःशिः ॥ १ ॥ 


हेउ्म उदू एणानः भंगिरोशिःलूयमानसचं यंसोममभिबिश्य पितः 
अहि महत ग्य गोसंबन्धि र्ष पणिभिराहद॑समूहं तरः प्रकाशितवानसित्विहिसाकर्मा भ- 
अप्रकाशनाथ: तंसोमंपिब पानंकुरु हेपृष्णोशतरणांधपक वजहस्व बजपाणे हेहन्द गस्वंशषो- 
कपडे संहिवः सद विश्वा विश्व वत आपरके अमिषिया अमिति अमित्रशन्दादरिवी- 


१. हे युधतायुष या प्रचण्ड बलझाळी इख, अफ्गराों दारा स्तूगमान 
होकर तुमने सोमपान करने के लिए पणणियो-दारा अपहृत गोओं को 
प्रकाशित किया था। तुम सोमपान करो। हे शत्रुओं से बिनाशक वज्घर 
इन, बल से युक्त होकर तुमने सम्पूर्ण शाभरुओं फा विनाश किया हे। 


३९० क्क्‍्संहिताभाष्ये [अद ब०१ 
अथद्विवीया- 


सईपाहियक्कजीषीतररुत्रोयःशिभंवान्टषशोयोमंतीनाम्‌ । 
योगोंत्रजिईचरशयोहंरिष्टाःसईन्दाचिञअभितृन्थिवाजांन्‌ ॥२॥ 


सः। ईम्‌। पौहि। यः । ऋजीषी। तर्रुअ: | यः । शिर्भईवान्‌ । 
डषज्ञ: | यः । मतीनाम्‌ । यः । गोजजित्‌ । घज्ञ$भूत्‌ । यः। 
अरिऽस्थाः। सः । इन्द्र । चित्रान्‌। अजि | तृन्धि | वाजञांन्‌॥ २॥ 


हे कजीपी कजीपशब्देनगतरसःसोमोभिधीयते तद्वान यरूवं तरुत्रः शबूणांवार- 
कोसि मस्त्वं शिप्रवान्‌ शोभनहनुरसि यस्त मतीनां स्तोतृणों . मन्यतेःस्वुविकमणःकवंरिक्ि- 
चू बृषभः कामानांवर्षितासि सत्वं ई एनं सोमं पाहि पिव हेइन्द्र यस्व वजञश्द वजपरोय- 
स्तगोतरभिदगोत्राण पतान मिषानाबाशेततासि 


यस्तं हरिष्ठाः हयोस्थातासि हेइन््र सत्न 
` सितान्‌ विचित्रच वाजानज्ञानि अभिद्न्थि अस्मभ्यंप्रकाशय ॥ २॥ 


२. हे रसविहोन सोम के पानकर्त्ता इनर, तुम रामं से त्राण करने- 
बाहे, शोभन कपोलबाले ओर स्तोतामों की कामना के पूरक हो। तुम 
इस सोमरस का पान करो। हे इन्द्र, तुम वज्यघर, पतों या मेघों के 


विदारक भोर अयो फे संयोजक हो। तुम हम लोगों के विचित्र अन्न को 
प्रकाशित फरो। 


अथद्वीया- 


एवापां हिमनथामन्दतत्वाश्रुषिनह!वाइधस्वोतगी जिः । 
आविःदसकुणुहिपीपिहीषोजदिश ईरैसिगाईन्डतृन्धि 1 ३॥ 


एव पाहि । प्रश्नः्थां मन्दतु । त्वा । श्रुधि ब्रह्म॑ । 
बूढ़घर्व। उत । गीःऽभिः । आविः । सूर्यम्‌ । कणुहि। पीपिहि। 
इषः। जहि। शरन्‌ । अजि । गाः । इन्दर तुन्धF॥ ३॥ 
हेल प्रथा पन्नानुराणान्सोमान यथाजपिवः तथा एवएवमिममस्मदीमंसोमं पाहि 
कका Cr i ला तां मन्दु मद्यतु बर्न अस्माभिःतं सतोत्रं रुषि णु 
गीर्गिः 


च गीः सिक लंवरषस्व अपिच सूर्य सर्वस्यमेरकं देवं आवि- 
<प्हणुहि भागिष्कुरु वयंतर्यमथापरयेम वथाकुवित्पर्थः इषः भजनानि पीपिहि अस्मध्येप्या- 


पय शनतपनाय्‌ णहि नाशय हशर लंपणिभिरपहवागाः भभिदरि प्रकाशय ॥.१॥ 


मं०६ अ०२सू०१७] चतुर्थोकः ३९१ 
३. हे इच, तुमने जैसे प्राचीन सोमरस पान किया या, वैसे ही हमारे 
इस सोमरस को पियो। पह सोमरस तुम्हें प्रसक्ष करे। हमारे स्तोत्र को 
सुनो और स्तुतियों-द्वारा वमान होओ। सूर्य को आविष्कृत करों। हम 
छोगों को अन्न भोजन फराओ। हमारे शत्रुओं का विनाश करो मौर 
पणियों-द्वारा अपहृत गौओं को प्रकाशित करो। 
तेत्वामदांदइदिन्द्रखधाबइमेपीताउंलञयन्तसयुमन्त॑म्‌। 
महामनूंनंतवसंविभूनिमत्सरासोंजडेषन्तप्रसाहम्‌ ॥ ४॥ 
हे। त्वा । मदां । बृहत । इन्द्र । खधाध्वः । इमे । पीता: । 
उश्लयन्त । ुश्‍्मन्तंम्‌ । महाम्‌ । अनूनम्‌।तबस॑म्‌। विशति 
मत्सरासः । जर्दषन्त । प्रश्सहम्‌॥ ४ ॥ 


हेस्वघावः अनवनिन्द् मदाः मद्कराः तडमेपीताःसोमाः युमन्व॑ दीधिम ला त बू- 
इद्त उक्षयन्त सिंचयन्त अपिच हेश लां मत्सरासोमदकराः सोमाः जहतत इशेहरपप- 
नतु कीरं महाँ महान भूं अनूनं सुनता हिं संपूर्णमित्पर्थः तवसं मर्धं विश 
हि विशन्तं माहं शत्रणामभिभविवारं ॥ ४ ॥ 
४. हे अन्नवान्‌ इन्द्र, तुम दीप्तिमान्‌ हो। यह पिया गया मादक सोम- 


रस तुम्हें अतिशय सिंचित करे। हे इन्र, यह मदकारक सोमरस तुम्हें 
अतिशय हृषित करे। तुम महात्‌, निखिल गुणवान्‌, प्रवृ, बिभववानु 
ओर शत्रुओं को पराभूत करनेवाले हो। 

अधपञ्चमी- 


येज़्िः 'सूर्यमुषसेमन्दसानोवासयोपंडह्वानिवर्जत 


सैमन्दसानोबांसयोपंदछ्कानिदर्जत्‌। 
महामद्रिपरिगाईन्डसन्तैनृत्याअच्युंतंसद॑सःपरिखात्‌ ॥५॥१॥ ५ 
येभिः । सर्यम्‌। उपसंम्‌ । मन्दसानः । अवांसयः । अपै। 
हह्कानि । दर्दत्‌। महाम्‌। अद्विंमू । परि । गाः । इन्द्र । सन्तंम्‌ । 
जुत्या: । अच्युतम । सदंसः । परि । बात ॥ ५ ५ 3 ॥ 
इर येभिः मैः सैः मन्द्सानोमोदमानस्लं सर्ज सर्वर देवं उपसमुषोदेवतांच 
अषासयः स्वस्थानेन्यधासमः अथवा सर्योपसो यथा तमांसिविषासयतस्तथाकारपी: कुद, 
हानि इडानि तमांसि अपदुर्बदपदारयन. किंच हइ त्वं पणिभिरपदवागा; रितं दरिः 
बिदयमाने महा महन आ पर्वत नताः अगदः कीं स्वाद खवकीयांद दः स्थानाद, 
(रि रितः अच्युतं अविचाठिवे विनाशरहित स्थिरमित्पर्थः ॥ ५॥. 


३९२ ऋक्सं हिताज्ञाष्पे [अ०६ब१२ 
५- हे इन्द्र, सोमरस से मोदमान होकर तुमने बृढ़ अन्वकार का 
सेदत किया है और सूर्य तथा उषा को अपने-अपने. स्यान पर निवेशित 
किया है। तुमने अपने स्यान से अविचलित अर्थात्‌ विनाश-रहित, स्थिर 
पर्वत को विदोणं किया हुँ, जिस पर्वत के चारों तरफ़ पणियों दारा अपहृत 
अ थो ॥ इतिचतुर्थस्मषषेरधमोवरगः ॥ १॥ 
तवकत्वावबतइंसनांझिरामासुपकंशच्यानिदींधः । 
औणोडुरंडखियांभ्योविदहोदूर्वाद्रामएजो आइिरखान्‌ ॥६॥ 


तवं । ऋत्वां | तव । तत्‌ । इंसनांजिः । आमासुं । पक्कम्‌ । शच्या । 
नि। दीधरितिदीधः। ओर्णोः । इर । उस्रियांभ्यः | वि । दहा ! 
उत्‌ ऊर्बात्‌। गाः। अख्जः। आइरस्वान्‌॥ ६॥ 


हे तवक्तला लदीययामण दवदूंसनाजिः लदीयै:कर्मतिः शच्या सामध्येन आ- 
माझ अपक्कादगोडु प परिणतं तत्मसिडधंपयः निदीधः नितरांघारयसिअपिच हेइन्त्र लं उन 
'हि्फाप्फेगोफ्य: गानि्ग॑मपितुमित्पर्थ: ह्णा इनि बडेनपापाणाविभिँटीङृतनीत्र्थः दुरोन 
श्ञाराणि *्यौणोः उद्गारिववानति अंगिरस्वानरभंगिरोभिर्युक्तस्चं राद समूहात, गोष्टादित्य- 
थैःगाः ड ३ उद्गमयः॥ ६ ॥ 

६. है इन्द्र, तुमने अपनी बुद्धि, कार्य और सामयं के द्वारा अपरिपक्व 
गोओों को परिणत डुग प्रदान किया है अर्थात्‌ अकाल में ही गौओं को 
क्षोरदायिनी बनाया है। हे इन्द्र, तुमने गौओं को बाहर आने के लिए 
पाषाणादि के बूढ़ द्वारों को उद्घादित किया है। मङ्गिराओं के साय 
मिलित होकर पगा गोष्ठ से उनमकत किया या। 


नत्राथ हदस्तो्यु१। EC ST हा दनः 1 
अधांरयोरोदसीदेवपुतरेप्रज्रमातरांयही तस्य ॥ ७॥ 
पमार । क्षार । महि । दुस: । वि । उम्‌ । उप॑। द्याम्‌। ऋष्वः 


बहत । इन्द्र । सायः । अधारयः । रोद॑सी इति । देवपुत्र 
इतिं देवःपुजे । मने इति । मातरा। यही इति । ऋतस्य ॥ ७॥ 


झज लं महि महता तः वता कर्मणा उबी विस्तीणों क्षां भूमि विपपाथविरोपेण 
र हेत ऋथोमहास्वं बृह बृहती यां दिव उपस्तभायः उपस्त- 
आलि तिर विविहनतीयोः यानि इजस्तथाकरोवीत्यथः भरि लं त यः 
आइ अधारयः मणि कोषय देवपुजे देवा/पुज्ाययोस्ते परे पुराणे आवरा 


मवति तोकस्य गा मही यहुशोमहतयी अ्वस्पमावरी 
असण: यही पु वहरिपपनैदद॥ ट्क ९ 


मे०६अ१२ सू ७] चतुर्थाएकः : ३९३ 
७. हे इन्र तुमने महान्‌ कर्म-द्वारा विस्तोर्ण पुथिवी को विशेष 

प्रकार से पूर्ण किया हे। हे इन्र, तुम महान्‌ हो। तुमने महात्‌ चुलोक 
को धारण किया हे, जिससे वह निपतित न हो जाय। तुमने पोषण करने 
के लिए द्यावा-पृथिवी को घारण किया हे। देवता लोग द्यावा-पुथिवी के 
पुत्र हैं। द्यावा-पुथिबी पुरातन, यज्ञ अयवा उदक का निर्माण करनेवाली 
ग्रौर महान हें। 

अधत्वाविश्वेपुरईन्दवेवाएकंतवसंदधिरेभरराप । 

अवेंवोयदभ्यी हिषदेवान्त्ल॑पाताउणतइन्द्रमचं ॥ ८ ॥ 


अधं । त्वा । बिखें। पुरः । इन्द्र । देवाः । एकम । तवसंत्‌ । 
दधिरे । भराय । अवेंवः । यत्‌ । अजि । औहिष्ट । देवान्‌ । 
स्ब॑;ऽसाता । णते । इन्द्रम्‌ । अत्र॑ ॥ < ॥ 


अधाघुनास्मिन्काठे विश्वेदेवाः सर्वेवह्यादयः हइ एकं मुख्यं तवसं मृज बलवरन्व 
ला त्वां अराय संग्रामाय पुरोदधे पुरसताञ्चक्रिरे यदा अदेवोबृतरासुरः देवान, अग्यौ हि 
ंग्ामार्थअभिगववाच, ओहतिगेदिकमा किंत अत्रास्सिन्काठे सवात सापो संग्रामेदेवामरु- 
वइविशेषः इन्द्र बृणते संभजन्वे स्म मरुवोही्ंदेवेषुपायितेपुसमभजनित्पर्थः अधुना पुरो- 
दृषिरेइतिपंबन्धः ॥ ८ ॥ 

८. हे इन्द्र, जब कि, वृत्रासुर-संग्राम के लिए देवगण चले थे, 
तब सम्पूर्ण देवों ने एक तुम्हें ही संग्राम के लिए अगुआ बनाया या। 
तुम अत्यन्त बलशाली हो। तुमने मरतों के संग्राम में इनदर को साहाय्य 
दिया था। 

अधद्योश्रवित्तेअपसानुवज्ञांहितानंमळ्धिथसास्वस्पंमन्योः । 

आहिंथदिन्दोअभ्योहसानंनिचिडिश्वायुःशयर्थेजघानं ॥ ९ ॥ 


अध॑। द्योः। चित्‌ | ते । अप॑ । सा । नु । वज्ञांत्‌ | द्विता । 
अनमत्‌ । ज़ियसां । सस्यं | मन्योः। अहिम्‌ । यत्‌ । इन्दरः। अजि 
ओहंसानम्‌। नि । चित्‌। विश्वःआांयुः । शयथें । जघान॑॥ ९॥ 


साप्रसिद्धा देवांनामाश्रयत्ेन यौद युठेकोपि हेडन अधाघुनात्मिनकाे दिवा दिपा 
द्विपकाराव वेखदीयादुआद स्वस्यालीयाद मन्योः कोधाच भियत्ता भयेन अपानमद भएन 
नाम नुइृतिप्रणः विश्वयुरबहुजइलः यद्यदा अश्योहसानमभिगच्छन्तं आहि वृत्त शपथे य~ 
ननिमित्ते मरणायेत्यर्थः जघान न्यवधीद चिदिविपूरणः यदा इेजषान असिन्काउेपौरैना- 
मेतिसंबन्धः ॥ ९॥ 


JS 


१९१ कऋक्संहितााष्ये [अ०६ ब०३ 
९. विपुल अन्नवाले इन्द्र ने जब कि सोने (मरने) के लिए आक्रमण- 
कारी बुत्र का बघ किया था, तब हे इन्द्र, तुम्हारे कोष और वज के 
भय से यलोक अवसन्न हो गया या। 
अधत्वइतिमहउंग्रवर्चसहस॑भूरिवदतच्छताश्रिम्‌। 
निकाममरमणसंघेननबैन्तमर्हिसंपिणणजीषिन्‌ ॥ १० ॥ २॥ 


अ । त्वष्टा । ते । महः । उग्र । चज्॑म्‌। सहस्रऽष्टिम्‌ । व॒डतृत्‌। 
शतऽअश्रिम्‌। निऽकांमम्‌। अरध्मंनसम्‌ । येन॑ । नव॑न्तम्‌। 
अहिम्‌। सम्‌। पिणक्‌ । ऋजीषिनू॥ १० ॥ ३॥ 
.. अधापुना हेउग्र उहूणंबठेन्य महोमहतस्वव त्वष्टा देवशिल्पी वज वततव न्यवर्दयद 
निष्पलंछतवाद्‌ कीदशं सहलधर्टिं सहसधारं शवाश्ि शतप्वाणं हेऋ़जीपिन, गतरससोमव- 
निर येनवजेण निकामं नियतःकामोयस्यतं अरमनसं शत्रुणामरमशिगन्त्मनोयस्यत नवन्त 
शब्दायमाने आहि बृत्रमसुरं संपिणक्‌ संपिष्टवानसि पवजंकतवानित्पर्थः ॥ १०॥ 

१०. है अत्यन्त बलशाली इन्द्र देवशिल्पी त्वष्टा ने तुम्हारे लिए 
सहु्न घारावाले और सौ पर्व (गाँठ) वाले बज्य का निर्माण किया था। 
हे नीरस सोमपान करनेवाले इन्द्र, उसी वज्य-द्वारा तुमने नियताभिलाष, 
उद्धत-प्रकृति और शब्दायमान वृत्रासुर को-चूर्ण किया था। 

॥ इतिचतुर्थस्पषेदितीयोवगैः॥ २॥ 
अधैकादशी- 

वधोन्यंविश्वेमरुतःसजोषाःप्चच्छतमंहिषाईन्दतुभ्यंम्‌ । 

पूषाविष्णुस्रीणिसरासिधावन्दत्रह्णमदिरिमंशुमंस्मे ॥ ११ ॥ 

वर्धान्‌ । यम्‌ । विश्वे । मरुतः । स$जोषांः । पच॑त्‌ । शतम्‌ । 

महिषान्‌ । इन्द्र । तुभ्य॑म्‌ । पूषा । विष्णु: । चीणि । सर्रासि। 

घावन । वृत्नःहनंम । मदिरम्‌। अंशुम्‌ । अस्मै ॥ ११ ॥ 

तोः सहपीयमाणा; विश्वे मरुतः सदेवाः हेस यंतां वर्षांत नि हं 
इन सेतुं पूषा एतामकोदेवः विष्णुरेवजामक शं शतसंख्याकान, महिषांन पुंपशू- 
' पचद पचेद अपिच अले तं सरांसि व्रोणकशपूतशदाहवनीयाख्यानित्रीणिपाबाणिएू- 
रमि भयं सगं 'घावबणच्छनभववि पपाविष्णु सोमेः पत्राणि पूर्यतइत्पर्थः कीहशं सोमं 
मिर मदकरं णं राणां अश इमह्दनसोमोभिषीे पोतेहिसविसोमे 
बृत्राणिहन्युमिन्दसमथोभवतीवियावत(| ११ ॥ 
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११. हे इन्दर सम्पूर्णं मरुदृगण समान प्रीतिभाजन होकर स्तोत्र-दारा 
हुम्हें वढित करते हें और तुम्हारे निमित्त पूषा तथा विष्णुदेव दतसंद्यक 
महिषों का पाक करते हं। तीन पात्रों को पूर्ण करने के लिए सदकारक 
ओर वृत्रविनाशक सोम धावित होता है अर्यात्‌ पूषा मर विष्णु सोमपात्र 
को पूर्ण करें। सोमपान करने के बाद वृत्र-विनाक्ष में इन्दर समर्थ 


होते हे । अथद्दादशी- 
आशक्षोगेमहिँडतंनदीनांपरिष्ठितमचजमूमिमपाम्‌। 


तासामर्नुप्रबत॑इन्द्रपनथांमार्दयोनीचीरपसंसमुद्रम्‌॥ १२ ॥ 


आ । क्षोद॑: । महिं । दतम्‌ । नुवीनांम्‌ । परिँशस्थितम्‌ । अदजः। 

र्मम्‌ । अपाम्‌ । तासांम्‌ । अनुं । शतः । इन्द्र । पन्थाम्‌ । 

प्र। आईयः । नीचीं: । अपसंः । समुद्रम्‌ ॥ १२॥ ५5 

हेहन्द्र लं महि गहृ व्रण परिवृतमाच्छादिव परिहितं परितः स्थितं नदीनां सिना 

संबन्धि कषोदः उदकं आअसृजः आसमन्वात्सृष्वानसि येननयरमूणामपहेयुशदि्पर्थः अपा- 
मुदकानामू समूहं सृष्टवानसि पुनर्वचनमादरार्थ हेश तासांनदीनां संबच्धिनः पयाँ पथो- 
मारगान्मवतःमवणानन्वकार्षीरितिशेषः अन्वित्युपसर्गयोग्यक्रियाध्याहारः किंच नीचीः प्रंवणा- 
भिमु्ीिगयुक्तात्यथः अपसोपडदकानिञपसइत्यपएवार्थवर्तवे समुदि मायः ्रागम- 


यः 0000. ॥ १३॥ उ 
१२. है इन्द्र, तुमने बृत्र-द्वारा समाच्छादित सवतः स्थित नदियों 
के जल फो उन्मुक्त किया या, जिससे नदियाँ प्रवाहित हुई'। तुमने उदक 
तरङ्ग को उन्मुक्त किया है। हे इन्द्र, तुमने उत नदियों को निम्न मार्ग 
से प्रवाहित किया हे। तुमने वेगयुफ्त उदक को समद्र में पहुँचाया है। 
एवाताविश्बांचकवांसमिन्दैमहामुग्रमंजुरयसंदोदाम्‌ । 


सुषीरँत्वास्वायुधंसुव' 'च्माबह्मनन्यमवसेवदत्यात्‌ ॥ १३ ॥ 


एव । ता । विश्वां । चळश्वासंग्‌। इन्द्रम्‌ । महाम्‌ । उप्रम्‌। 
अजुर्यम्‌ । सहःश्दाम्‌। सुध्वीरंग । त्वा । सुःआयुधग्‌ । सुधवरजाम्‌ 
आ । ब्रह । नव्य॑म्‌ । अर्वसे । वदत्यात्‌ ॥ १२॥ 
हेर ला लां नमम नूरनम्येरकतार्व अस असमास अवसेअस्माकंरक्षणाय 
आवबृत्याव्‌ आवर्तमतु कीदशंत्वां एव एवमुक्तपकारेण ता तानिपसिद्धानि विश्वा विस्वा- 
निसर्वांणिकमोणि चरुबांस छतवन्तमिल्वेमी्वरं महां महान उमोणसिनं अणुपंमजरं 
सहोदा सहस्तोबरस्पदावारं दर शोभगवीरामरोपस्पद स्वायुषंशोअतायुधं इख शो- 
अनबजोपेतं ॥ १३॥ 
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१३ हे इन्दर, इस प्रकार से तुम सम्पूर्णे कार्यों के करनेवाले, ऐकवर्य- 
दाली, महात्‌ ओजस्वी, अजर, बल्दाता, शोभन मस्तं से सहायता पाने- 
बाले, अस्त्रघारी और वज्ञघर हो। हम लोगों का नवीन स्तोत्र तुम्हें 
प्रवरतित करे, जिससे हम लोगों की रक्षा हो। 

सनोवाजायश्रव॑सहपेच॑रायेपेंहिद्युमत॑इन्द्रविप्रान्‌ । 

झरद्दाजिचवतडन्दसूरीन्दिविचस्मेधिपार्थनइन्द ॥ १४ ॥ 

सः। नः | वाजांय । शरसे । इपे । च । राये । धेहि । युःमतः। 

इन्द्र । विर्भान्‌ । भ्रत्‌ध्वांजे । नृध्वत॑: । इन्द्र । सूरीन्‌ । दिवि । 

च॒ । स्म्‌। एधि । पर्ये । नः | इन्द्र ॥ १४॥ 

हेइन्व सत्वं युमतोदीधिमतः विधान्मेघाविनोस्मान्‌ वाजाय बछाय अवसे यशसे इपे- 

चालायच राये धनाम भेहिधारय अपिच हेइन्द्र भरद्वाजेमयि नृवतोमनुष्यवतः परिचारकयु- 
'कानित्यर्थः सुरन स्तोतृ पुषपौवान्कुर्विविशेषः हेइन् ल॑ पार्ये पारणीये आगामिनि 
दिविदिवसे एधिस्म नोस्माकरक्षिताखडुभवेत्यर्थः ॥ १४ ॥ 

१४. ह इन्र, तुम हम लोगों को बल, पुष्टि, अन्न और घन के लिए 
घारण करो। हम लोग शक्तिसम्पन्न और मेघावी हूँ। हे इन्र, हम 
भरद्वाज को परिचारको से युक्त करो। तुम्हारी स्तुति करनेवाले पुत्र- 
पोत्रों को करो। हे इन्द्र, तुम आनेवाले दिवस में हमारी रक्षा फरो। 

षहेहनितृतीभसवनेब्राह्णाच्छंसिशज्े अनुरूपतृचस्य अयाबाजमितिद्वीया सुनिवं- 
च-अयावाजेदेवहिवंसनेमेविस्वोजियानरुपाविवि । 

अयाबाज॑देवहितंसनेममर्देमशताहिमा:सुवीरा: ॥ १५ ॥ ३॥ 

अया । वाज॑म्‌ । देवःहितम । सनेम । मंदम्‌ । शतःहिमाः । 

सुशवीराः ॥ १५॥ ३॥ 

अया अनयास्तृत्या देवहितं देवेनथोतमानेनेन््ेणदत्तं वाजम्ं सनेम वयंसंभजेम अ- 
पिच स्वीराश्शोभनपुतरेपेवाब्य शतहिमाः शतसंवत्राद्‌ मदेम ष्याम ॥ १५॥ 

१५, इस स्तुति के द्वारा हम लोग द्युतिमान्‌ इन्द्रद्वारा प्रदत्त अन्न 
लाम करें। हम लोग शोभन पुत्र-पोत्रों से युक्त होकर सो वर्ष पन्त 
प्रमुद्दित हों। ॥ इविचतुर्यस्पष्ठेतृतीयोवर्गः ॥ ३॥ 

तमुहहीति पंचद्शर्चत्तीयंसक् भरदाजस्पाएँ वैशुभमैन्दं तथाचानुक्रम्यते-तमृष्ठहीवि । 
झभिजिविनिष्केबल्येएवजिविद्धानं सूत्रितंच-वमुष्ह्ीतिमष्यन्दिनइति । इन्टाभ्योःकुठायना- 
अयकि निष्केवल्येएवलिविद्धानं सूत्रिदंच-विष्ठाहरीवमुहरहीतिमष्यंदिनिदृति । महावेषि 


नह वधैवपंचमारण्यकेसुनिदं-तमृदृहयिभिभृत्योजा:बुवइलंनिमिन्छइनुसोमडवि- 
1 


मंद अ०२ सू०१८] चतुर्थाठकः ३९७ 
तत्प्रथमा- 
तमु'डुदियोअभिभूत्पोजावन्वन्नवांतःपुरुहृतइन्डर: । 
अषांहमुग्रंसहमानमाशिगी भिर्वधदपभंचंपेणीनाम्‌ ॥ १ ॥ 
तम । ऊँ इति । स्तुहि । यः। अभिभूतिश्ओोजाः | बन्वन्‌ । अवातः । 
पुरुहूतः । इन्द्रः । अषांह्मम्‌ । उपम्‌। सहमानम्‌ । आभिः । 
गीःइजिः । वर्ध । वृषम्‌ । चर्षणीनाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अभिूयोजाः अभिभावुकतेजाः वनवत्‌ शभूनरहिसन, अवातः शतुभिरहिंसितः वनोवे- 
रनिंठान्तस्पनजपर्वस्यरूपं यद्दा वातेवातं अनशिगतः पुरुहूतः बहुजिराहूतः यइस्त्ोस्तीविशेष: 
हेभरद्वाज वमुष्ठहि तमेवेन्वंस्तुृहि अपिच आाश्िवेक्ष्माणाभिर्गीशिः स्वुविरूपाधिवोग्धिः 
तमिन्च वर्ष वर्धय कीदृशं अपाह्ममनभिभूत॑ उग्रमुदूर्णमोजस्विनंवा सहमानं रमू 
अवनतं चर्षणीनां मजानांसंबन्थिनं वृषं वर्षिवारं ॥ १ ॥ 

१. हे भरद्वाज, तुस अनभिभूत तेजवाले, शत्रुओं की हिसा करनेवाले, 
अघृष्य और बहुतों के द्वारा आहूत इन्द्र का स्तवत्त करो। तुम इन स्तोत्रों- 
द्वारा अनभिभूत, ओजस्वी, शत्रुत्रिजयी और सलुष्यों के अभोष्ट्पूरक 
इत्र को संब्रदित करो। 

सयुष्मःसत्वांखजकत्सम्दातुविश्रज्षोनंदनुमॉर्कजीपी खज रत्सः परः नीषी | 
इदरेणुश्यवंनोमानुंषीणामेक॑:रु्टीनार्मझबत्महावा. ॥३॥ 
सः ।युष्मः । सत्वां । खजध्कत्‌। समतध्वां । तुविध्खक्ष: । 
नदनुइमान्‌ । ऋजीषी । बृहत्ररेंणुः | च्यब॑नः | मानुंषीणाम्‌ । 
एकः । कृष्टीनाम । अजवत्‌ । सह्या ॥ २ ॥ 


बृहदेणुः बृहतोमहतोरेणोःपांतोरत्यापकःंग्रामेण्विरियावव एकोमुख्यः सहावा बछवान, 
-सन्जुः मानुषीणां मनोःसंबन्थिनीनां छृष्टीनां प्रजानांयजमानानां च्यवनः अभिगना अजव- 
व्‌ आसीद कीदशः युध्मोयोद्धा सत्त्वादाता सनोतेदनार्थसयेदेरुपं खजरूत ख़जानांसंग्रापा- 
णांकर्तों खजइतिसंग्रामनामैदव्‌ समदा यजमानैःसहमदुःसमत्तद्वान, वुविषक्षः श्क्षविःसंखेह- 
कमं तुवीनां बहूनां वर्षणेन संखेहनकती नदनुमान शब्दवान अंजोपी 
पतः पुनस्तृतीयसवनेप्यभिषुवः सोमउच्यते दद्॒द ॥ २॥ 
र रग संग्राम में रेणुओं के उत्त्यापक, मुख्य, बलघानु। मोडा, बाता, 
में संका, सहानुभूति-सम्पश्, बूष्टिदारा बहुतों के उपकारक, म्द 
oe तीनों सवनों में सोमपान करनेवाले और मतु की सत्तातों की 
- रक्षा फरतेवाले हें 
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अथदृतीया- 
'छृष्टीरंवनोरार्याथ । 
अस्तिखिचुवीर्य तत्तइन्द्रनसिविदस्तितड तुथाविवोचः ॥ ३॥ 


त्वम्‌। ह । नु । त्यत्‌। अदमयः । दस्यून्‌ । एकः । कष्टी: । अबनोः। 

आर्याय | अस्ति । स्वित्‌। नु । वीर्यम्‌ । तत्‌ ते । इन्द्र । न। 

खित्‌। अस्ति। तत्‌। ऋतुथा । वि। वोचः॥ ३॥ 

हेइल्द त्यत्‌ सः सत्वं त्यवितितच्छन्दपयोयोतररिंगन्यत्ययः दस्यून, कर्महीनानजना- 

सनु क्षिपं अदमयः दान्वानकरोः हर्दःपरणार्थः अपिच एकोमुख्यः त्वंरृष्टोः पत्रदासादीन, 
आयांय कर्मतेजनाय अवनोरद्दाः एवस्तुवनप्यूषिरिन्वृंयदानाद्राक्षीद तदा तस्यवीयंस- 
दभवेविचिकित्तमानः पराधचंमाह हन्ते तव यतुम तदीय सामर्थ्य स्विन्वस्ति किंस्वि- 
जवति किंस्विख्वितिविचिकित्सायां नस्विद्रिव यद्वा नास्विवददळं ऋतुथा काठेकाळे विवोचः 
विरोषेणनूहि ॥ ३॥ 

३. हे इनदर, तुम कर्मेविहीन मनुष्यों को शीघ्र हो वक्षीभूत करो। 
अकेले तुमने हो कर्मानुष्ठानकारी आर्यो को पुत्र-दासादि प्रदान किया 
या। हे इनर तुममें इस प्रकार को पूर्वोक्त सामण्यं हे अथवा नहीं ? तुम 
समय-समय पर अपने वीर्यं का विशेष परिचय प्रदान करो। 

अथचतुर्थी- 
सदिद्धितेतुविजातस्यमन्येसह॑ःस हि्नतुर तस्तुरस्यं । 
उप्रमुग्रस्पंतवसस्तवीयोरंधस्यरघरतुरांबभूव ॥ ४ ॥ 
सत्‌ । इत्‌। हि। ते । तुवि$जातस्य॑ । मन्ये । सहः । सहिष्ठ । 
तुरः । तुरस्य॑ । उग्रम्‌ । उमस्य॑ । तुबसंः । तवीयः । अर॑भ्रस्य। 
रघ्ऽतुर॑ः । बभुव ॥ ४॥ 
वमने इनवस्यवलसव्सङ्जावं सन्दि्ानयावङमस्त्येवेत्यवघारयलाह हियस्मादर्थे 
यस्माक्तरणात्‌ हेसहिष्ठ बलूवत्तमेन्द तुविजातस्य बहुयज्ञेष॒मादुभूंतस्य तुरतः अस्मान्हिसवः 
दुरस्पशवूणांहिंसितुःबठवतोबा वेतव सहोबळं सदित वियमानमेवाहंमन्ये उपरस्य ओजस्विनः 
दवस प्रदस्य रभस्य शुभिवशीक्ुमशक्यस्म रघेवंशीकर णाथंस्परूपं रभवुरः बशीकः 
रणीयानांसपलानाहिसकस्पतन बडं बभूव भवत्येव कोहर उम्र उटूर्ण तवीयः मूर 
यतस्तबृत्रादीवशपूनइंसि अतस्वेबडंबिधतएवेत्पर्थ: ॥ ४ ४ 
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४. तयापि हे बलवान्‌ इन्द, तुम संसार के बहुत यज्ञों में प्रादुभूत 
इए हो और हमारे शत्रुओं का विनाश फिया हू। तुमने अंचण्ड गोर प्रवृद 
बल है हम ऐसा समभते हें। तुम ओजस्वी, समृद्धिसम्पन्न, झन्ुमारां 
अजेय तया जयश्ञील ज्त्रुओं के निघनकर्त्ता हो। 
त्न:प्रलनेसरूपमंस्तुयुष्मेइत्यावर्दद्धिवेलमदिरोजिः । 
हन्नंच्युतच्युददस्मेषयन्तसुणोःपुरोबिदुरॉअस्यविश्वाः ॥५॥४॥ 


तत्‌ नः । प्रश्न । सख्यम्‌। अस्तु । युष्मे इति इत्या । वतूइिः। 
बलम्‌। आहेरः$जिः । हन्‌। अच्युतःच्युत्‌ । दस्म । डुषर्यन्तम्‌ । 
ऋणोः। पुर॑ः । वि । दुई । अस्य । विश्वा ॥ ५॥ ४॥ 


अल पुराणं चिरकाठानुवर्वीत्यथेः तत्सिज नोस्मदीयं सस्यं सुत्पस्तोतउक्षणं सतिलं 
हेश मष युष्मास्वस्तु पूजार्थबहुवचनं हेअच्युतच्युव अच्युतानां अविचलितानांच्याबक 
इतस्म दर्शनीयेन इषयन्वं आयुधानिमेरयन्तं बमेतननामानमसुरं इत्या सत्यमेव वदद्भिः 
स्तवांस्तुवस्रिरंगिरोशिःसह हन,हतबानसि अपिच अस्पबलस्य पुर नगराणि ब्यूणोः व्यग- 
मयः वियक्तान्यकापी रित्यथ्ः विश्वाः सर्वाः दुर पुरीणांदारअव्यणों!॥ ५॥ 
५. हे अविचलित पर्वतादि के संचालनकर्त्ता ओर मनोज्ञदन इन्द्र, 


हम लोगों का चिरकालानुवर्तो सख्य चिरस्यायी हो। तुमने स्तवकारी 
अक्षिराओं के साथ अस्त्रनिक्षेप करनेवाले बल नामक असुर का वघ 
किया था एवं उसके नगरों जोर नगरों के द्वारों को उद्घादित 
किया था। ॥ इविचतुरधस्पष्टेचतृर्थोदगं: ॥ ४ ॥ 
अथपषष्ठी- 
सहिषीमिहव्योअस्तुप्रईशानहल्मंहतिषंजतूरय । 
सतोकसांतातनमि्तव्ीवितन्तसाय्योंअभवत्समस्छुं ॥ ९॥ 
सः। हि । धीजिः। हव्पंः । अस्ति | उपः। इशानऽकत्‌। महति 
रत्य । सः । तोकसाता । तर्नये । सः । बजी । वितन्त॒सास्य॑ः। 
अङ्ञवत्‌। समत्छं ॥ ६ ॥ 
उमः ओजस्वी इशान सतोहनीयानावलम्ान्करोवीतीशातरुद स महति मर 
अते तूर संग्राम इिंमामतद धीिः स्थोदर्भिः स्तुभा इब्योजयाधिशि- 
तव्यः अस्ति भवति हिशब्यभादपूरणः तोकसाता वोकस्पपुत्नस्पसादौठाभैनितिते वनम 
हलुब्े निमिचेसवि सइन्वुआाहावव्योस्ति बजी वजवाद सः समत संग्रामेषु विंतसाय्पः 
विशेषेणविस्वार्य: स्रदीयोवद भवति यदवा तन्तसास्यः शबूणांहिसकः तसिः 
हैसाकर्मा तस्पकपैरिक्ः॥ ६ ॥ 
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६. ओजस्वी और स्तोताओं को सामथ्यं को करनेवाळे इन्ह महान्‌ 
संग्राम में स्तोताओं या स्तुतियों-दरारा आहूत होते हे । परत्र, छाभ के लिए 
इख आहूत होते हें। वज्रधारी इनदर संग्राम में विशेष कप से दन्दनोप 
होते हें। 

समज्मनाजनिममानुंबाणामरत्येननास्नातिपसंखरे । 
सदयुन्नेनसशव॑सोतरायासवीर्येणनुतंमःसमोंकाः ॥ ७॥ 
सः। मज्मना | जनिम । मानुंषाणाम्‌ । अम््येन । नाझां । अति । 
प्र। स्ने । सः । युस्नेनं । सः । शव॑सा । उत। राया । सः । वीर्येण। 
चृइतंमः । समुःओंका:॥ ७॥ 

स्रः अमर्त्येन विनाशरहितेन नाम्ना शत्रूणांनमयित्रा मज्मना बेन मज्मनेतिवठ- 
नामैदत्‌ मानुषाणां मनुष्याणां जनिम जन्मसंघमित्पर्थः अविप्रसलें अविपपेदे सइन्दः युम्नेन 
रासा समोकाः समानस्थानोभवति किंच सइन्द्रः शवसा बटेन समोकाभवति उतापिच नृत- 

मोनेतृतमः सतः राया धनेन वीयेण सामर्थ्येनच समोकावति ॥ ७॥ 

७, इन्द्र ने विनाशरहित और द्रुमं को अभिभूत करनेवाळे बल- 
द्वारा मनुष्यों के जन्म को अतिशय प्राप्त किया हे । इन्र वश-हारा 
समान स्थानवाळे होते हें और नेतृतम इन्र घन तया सामरस्यं के द्वारा 
समाल स्यानवाळे होते हें। 

सयांनमुहेनमिथूजनोभूत्सुमन्तुनामाचुर्मुरिंधुर्निच । 

इणक्तिुशम्बरशुष्णमिन््र पुरां च्यौ्नायंशय थांयनूचित्‌ ॥८॥ 

सः। यः। न। मुहे। न। मिथुं । जन॑ः । भूत्‌ । सुमन्तुनामा । 

चुमुरिम्‌ धुनिम्‌ । च । वृणक्‌ । पिमुंम । शम्बरम्‌ । शुष्णंम्‌। 

इन्द्रः । पुराम्‌। च्यौल्लायं । शयर्थाय । नु । चित्‌॥ < ॥ 

यशः न गुहे संग्रामेकदापिनमुह्यवि यञ्च मिथु मिथ्याृथा जनोजनमितानभूलभव- 
वि किंतु सुमलुनामा पज्ञाननामा मयातनामेत्यर्थः सइ पुरां शबुसंबन्धिनीनांपुरीणां च्यो- 
बाय च्यवनाय नाशाय शयथाय शतरूणांमरणायच नूचित्‌ शीघरमेवकम॑कुरुतइतिशेषः त- 
था बुमुरिधुर्निच एवजामकावसुरो दृणगबृणक्‌ हिंसितवानसि वृणक्तिहैसाकर्मा आपिच पि- 
मुं र शुष्णं एतज्ञामकानतीनसुरान हिंसिदवानसि ॥ ८ ॥ 

८. जो इन्द्र संप्राम में कभी भी कत्तव्य-न्रिमूदू नहीं होते ह, जो कभी 
भी वृथा वस्तुओं को उत्पन्न नहीं करते हे; किन्तु जो प्रख्यात नामवाले 
हु, वही इख मओ के नगरों को विनष्द करने के लिए भोर शत्रुओं को 
मारने के किए जो हो सामं होते हे। हे इतर, दते चुसुरि, बूते, 
पिपरुः श्वर और शुष्ण नामक सुरों को बिष्ट फिय़ा हे। पे 
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उदाबंतात्वक्षंसापन्यंसाचडत्रहत्सांयरथंमिन्दरतिष्ठ । य 
घिष्वबॅदॅस्तआदक्षिणत्राभिप्रमन्दुपुरुदत्रमाया: ॥ ९॥॥ र 


उत&अव॑ता। लक्षेसा । पन्य॑सा । च । टन्नःहत्याय । रथंग्‌। द 
इन्द्र तिष्ठ । धिष्व । वजञम्‌ । हस्तें। आ। दभ्षिणऽ्रा । अजि । 
म मन्द्‌ । पुरु्द्र | माया: ॥ ९॥ 


हेस उदवतोद्रच्छवा अवतिरत्रगतिकर्मा त्वक्षसा शत्रूर्णांदनूकर्षरा पन्यसा स्तृत्यवरे- 
णबडेनयुक्तस्तव वृज्हत्याय शवुहननाय स्वकीयंरथंच तिष्ठ आरोह तथा दुक्षिणत्रा दृश्षि- 
णहस्तेपाणौ वज स्वकीयमायुधं आधिष्व आधत्स्व तद्नेतरं हेपुरुद्त्र बहुधनेन्द्‌ लं आठुरी- 
मायाः अजि. अज्िगम्य परमन्द मकर्षेण जहि अजमन्दतिवंधकर्मा ॥ ९ ॥ 

९. हे इन्र, तुम ऊदृध्बंगामो और शज्रुओं के संहारकर्त्ता हो। तुम 
स्तवनीय बल से युक्त होकर झत्रुओ को मारने के लिए अपने रय पर 
आरोहण करो। दक्षिण हस्त में अपने अस्त्र वज्य को घारण करो। हे. 
बहु-घनवाले इन्द्र, तुम जाकर आसुरी माया फो विशेष प्रकार से उच्छिन्न 
करो। 

अझ्निनशुष्कंवन॑मिनब्हेतीरक्षो निरषक्ष्यशनिनीमा । 
गम्भीरय॑ऋष्वयायोरुरोजाध्वानियदुरितावृस्भय॑च्र ॥ १०॥ ५॥ 


अम्निः । न । शुष्क॑म्‌ । वन॑म्‌ । इन्दर । हेतिः । रक्ष॑ः । नि । धक्षि । 
अशमिः | न। भीमा | गंीरयां । ऋष्वया । यः । रुरोजं । 
अध्व॑नयत्‌ । दुःइइुा । । दंशय॑त्‌ । च॥ १०॥ ५॥ 


अग्नि अग्निरिव नशब्दउपमार्थीयः यथाअश्नःशु्केनीरसंवनंदृक्षसमूहंदहति हेन हे- 
तिस्तदीयंवजं तदरच्छनू्ाशयति तदेवाह अशनिनंश्ीमा यथाअशनिर्शीमावति तदुझुयं- 
करस्लं रक्षोराक्षसं निधक्षि बजेण नितरांदह यइत्वः गंभीरया शतरुभिरध्षणीयया कष्वया 
महत्या ऋष्वइतिमहलामैदद हत्या रुरोज शमून्बेज अध्वनयद युजेगर्जनटक्षणंशब्दुकरोवि 


वथाच दिता दुरितानि देशयञ्चमिनचिच सललरक्षोनिधक्षीविपुर्वणाचयः ॥ १०॥ 
१०. हे इन्द्र, अग्नि जिस प्रकार से नीरस वृक्षों को दग्ध करते हूं। 


उसी प्रकार तुम्हारा वज शत्रुओं को नष्ट करता है। तुम वज्य को तरह 
भयंकर हो। तुम वज्धद्धारा राक्षसों को अतिशय भस्मसात्‌ करो। इस 
ने अनभिभूत ओर महान्‌ वज्ञ द्वारा वातन्नुओं को भरन किया हेप इस 
संग्राम में शब्द करते हे और समस्त दुरितों का भेदन करते हे! 


२६ ॥ इतिचतुधस्पषेपंचमोवर्ग: | ५ ॥ 


१०३ कऋक्संहिताप्ांष्पे [अ°६ष१६ 
आसहरूंपयिभिरिन्द्र पातुविद्युज्न॑तुविवाजेमिरवाक्‌ । 
याहिसूंनोसहस्ोयस्यनूचिवदेवईशेंपुरुहृतयोतो: ॥ ११॥ 

आ। सहस्त्रंम्‌ | पथिशजिः । इन्द्र । राया । तुविध्युक्ष । 
तुविश्वाजेंजिः । अर्बाक्‌। याहि । सूनो इति | सहसः । यस्य॑। 
चु चित्‌। अददवः । ईशें ।पुरुऽहूत । योतोः ॥ ११॥ 

बहुधन हेसहसःसूनो बलस्यपुत्रेन्य ओजसोजातमृतमन्यएंनमितिनिगमान्तरे 

क राया धनेन युक्तस सह्तं सहस्रेण वहुभिरित्यर्थः तुविवाजेभिः बहुः 

पथिभिः पतन्ति गच्छंत्यमीभिरिविपंथानोवाहाः वैअर्वाक्‌ मदभिमुखःसन्‌ आयाद्यागच्छ हे- 

पुरुहूत बहुभिराहूतेन्द्र यस्यवव योतोः ५छादिभिःथकतुं अदेवः कथ्िद्सुरः नूचिदीशे ष्ट 
अभनृचिदिविनिषेधार्थेवर्तते ॥ ११ ॥ 

११. हे बहुधन-सम्पन्न, बहुतों के द्वारा आहूत, बलपुत्र इन्द्र, कोई 
भी असुर तुम्हें बल से पृथक्‌ करने में समर्य नहीं हो सकता है। घन से 
युक्त होकर तुम असंश्य वल्शाही वाहनों के द्वारा हमारे अभिमुख आग- 
मन करो। 

भ्रतुंबियुत्नस्यस्थविरल्यपृष्वेडिवोरंरप्शेमहिमापी व्यः । 
नास्यशजजुनंपरतिमान॑मस्तिनमंतिष्िःपुरुमायस्यस्योः ॥१२॥ 
प्र । तुविध्युस्नस्य॑ । स्थविरस्य । घृष्बें: । दिवः । ररप्शे । महिमा । 
पृथिव्याः | न । अस्य । शत्रुः । न। प्रतिश्मानंम्‌ । अस्ति । न । 
प्रतिशस्थिः । पुरुःमायस्य॑ । सद्या: ॥ १२॥ 
तुविधुजस्प वहुयशसोबहुधनस्यवा स्थविरस्य प्रवृद्धस्य घृष्वेः श्रूणांपर्षकस्पेन्द्स्प 
महिमम दवोघुडोकाद रिव्यः भमेश्व पररप्शे मरिरिचे विरप्शीविमहनामस्यपाठाव, 
वाची पुरुमायस्य बहुप्र्नस्य सोः शजूणामभिभ- 
वतिरस्पेल्स्य शतु:शावयितानास्ति प्रतिमान॑ प्रतिनिधिनास्वि अस्पमवि्ठिः प्रतिष्ठा आश्नयो- 

नास्ति सएव सर्वस्पप्रविहेत्यर्थ:॥ १२-॥ 

१२. बहुत घलवाले या बहुत यशवाले, शत्रुओं के निहन्ता और 
वर्षमान इन्द्र की महिमा द्यावा-पुथिवी से भी महान्‌ है। बहुत बुद्धिवाले 
और दात्रुओं को अभिभूत करनेवाले इन्द्र फा कोई शत्रु नहीं हे, कोई 
अतिनिधि नहीं है और न कोई आश्रय है। 

भतत्तेझद्याकरंणंरतंभूत्कुत्सयदायुमंतिथिग्वमस्मे । 

पुरुसह्रानिशिशाअभिक्षामुत्तूर्वयाणंशषताभिनेथ ॥ १ ३॥ 
१ ऋसं ८,३, ४.। 
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प्र । तत्‌ । ते । अद्य । करंणम्‌ । कृतम्‌ । भूत । कुम्‌ । यत्‌। 
आयुम्‌। अतिथिःग्बम । अस्मे । पुरु । सहस्रा । नि । शिशाः |. 
अभि । क्षार । उत्‌ तर्वयाणम। धृष॒ता । निनेथ ॥ १३॥ | 

अधेदानीमपि हेइन्द्र वे लया छ्तकरणं तत्कर्म प्रभूत प्रभवति प्रकाशे किंतदिति उ- 
च्यते कुतं शुष्णाद्राक्षसादेवजामानशषिंच आयुं शत्ुश्यःसकाशादेतत्सज्ञकं गै.र्रव्स अवि- 
थिखं अतिथीनामभिगन्वारं दिवोदासंच शंबरावररक्षिथेवियत्करणंतत्यभवतीविपू्वृणसुंबन्थः 
ररक्षिथेतिद्वितीयाभुतेरुचितकियाध्याहारः अपिचास्मे अनंतरोक्तायाविथिस्वाय पुरु पुरूणि 
बहूनि सहल्लासहल्लाणि शंबरस्यधनानि निशिशाः अद्दा: इन्युःशंबरंहत्या तस्पघनानिवियो- 
दासायद्दावित्यर्थः तथा देइन पूषता धर्षणेन लदीयेनवजेण शंबरं हता क्षाँ थिवी अभि 
अभिवक्ष् पथिब्यांवर्तमानं तूर्वयाणं त्वरिवगमनं दिवोदासंउजिनेथ आपड्य:उद्गमयः[१३॥ 

१३. हे इर, तुम्हारा बह कर्म प्रकाशित होता है। तुमने शुष्ण नामक 
राक्षस से कुत्स को और शत्रुओं के समीप से आयु तया दिवोदास की 
रक्षा की थी। तुमने हम अतिथिग्व को शम्बर के समीप से बहुत धन 
प्रदान किया था। हे इन्द्र, तुमने विजयी बज्ञ-द्वारा झम्बर को मार करके 
पृथिवी में वर्तमान श्न गमन करनेवाले दिवोदास को दिपद्‌ से 
बचाया या। 


अनुङ्ीनाश्येकाहेमरुततीयशखे अनृलाहिप्मइपिसतमुखीया सिवंच-अनुताहिप्े- 
अधदेवदेवाजनुवेदापिमहइज्रियायेति । 


सैपासक्तेचतुदंशी- 

अनुल्वादिध्लेअधंदेवदेवामदन्विश्वेकवित॑मंकवीनाम्‌ । 

करोपत्रवरिवोबाधिताय॑दिवेजनायतन्बैगणानः ॥ १४ ॥ 

अनुं । त्वा । अहिंध्मे। अध॑ । देव । देवाः । मदन्‌ । विश्वे । 

कविऽत॑मम्‌। कवीनाम्‌। क{ः। यज्र॑ । बरिः । बाधिताय । 

देबे । जनाय । तनवे । युणानः॥ १४॥ 

हेदेव योतमानेन्द्र ला लां अघास्िन्काठे विश्वे सोदिवाःस्वोतारः अहिन मेषहनना- 

य बृष्िदानायेत्यर्थः अनुमदलनुगदृन्वि अगु कीहरालां कवीनां मेघाबिनांमष्पे 
कवितमं अत्पंतंकर्षि यत्र यस्मिन्काठे गृणानः स्तोदृभिःस्तूयमानः लं बाधिताय दारिब्यादि- 
श्िीडिताय दिवे रवोनेजनाय वसे स्वोतृणांवनयायच वरिवोधनं करः अकरोः अदृदाः 
अथवा हरषे अथासिन्काठे पिव सदाः सुराः आहिदृंबएवोष्यते वस्यहननाम कदी- 
माकिं अदत यर सिसत बपयमापीहिाम ह युलोकनिवाता- 
बजनाय तने शोभापै इृ्रहनेन वोध्य वरिवथक्थ ॥ 1४ ॥ 
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१४. हे चुतिमान्‌ इन्द्र, सम्पूर्ण स्तोता लोग अभी मेघ को विनष्ट 
करने के लिए अर्थात्‌ वृष्टि प्रदान करने के लिए तुम्हारा स्तवन कर रहे 
हैं। तुम सम्पूर्ण मेधाबियों में श्रेष्ठ हो। स्तोताओं के स्तवन से प्रसन्न 
होकर तुम दारिद्यादि से पीड़ित यजमानों और उनके पुत्रों को घन 
प्रदात करते हो। अथपूंचदशी- 


अनुद्यावाएथिवीतत्तओजोमंत्पाजिहतइन्द्रदेवा:। | 
छृष्वाहंल्नोअह॑तंयत्तेअस्त्युक्थंनवीयोजनयखयज्ञेः ॥१५॥ ६॥ 


हेते लदीयं दत्मत्तिजमोजोबर् यावाइथिवी अनुजिहते अनुजिहाते अमर्त्याअमर- 
णपमांणोदेवास्वदीयंबर्ल अनुजिहाते.अनुगच्छन्ति हेकत्रो बहूनांकमंणांकर्तः तेत्वदीयं अरत 
यवकमांस्ति ततछष्व कुरुष्व तदनन्तर यशेर्यज्षेष नवीयोनवतरं उकं स्तोत्र जनयस्व | १५ ॥ 
१५. हे इनद, द्यावा-पुथिवी और अमरदेव तुम्हारे बल को स्वीकार 
करते हें । हे बहुत कार्य के करनेवाले इन्द्र, तुम असम्पादित कार्यों का 
अनुष्ठान करो ओर उसके अनन्तर यज्ञ में नवोनतर स्तोत्र को उत्पन्न 
करो। ॥ इविचतुर्थस्यषह्ेषष्ठीवर्गः ॥ ६॥ 
महोइन्यृइतित्रयोदशबॅचवुर्थसक्त भरदवाजस्पाएँ बेष्ठशभन्ये अनुक्ान्तंच महान्सप्लोनेवि 
माध्यंदिनसवनेसोमाविरेकेएकंशखंभ्रवति तजेदंसक्त सजितंच-महाँइन्‍द्रोजृवद्िष्णो नुंकमिति स- 
मूहेद्विवीयेछन्दोमेमरुत्ववीयश्षेएवत्सूर्क सुवितंच महौइद्ोनूवदिविमरुत्वतीयमिति । 
महाँहन््रोनुनदाचर्षणिमाउतहिबर्हीअमिनःसह्भिः 1 
अस्मश्यंग्वादघेवीर्यायोरुःपरथुःसुरूंत:कतैमिभूत्‌ ॥ १ ॥ 
महान्‌। इन्द्र: । रृध्वत्‌। आ। चेर्षणिइप्राः । उत । हिश्वर्हाः । 
अमिनः । सहःऽभिः। अस्मर्ज्यक्‌ । ववृधे । वीर्याय । उरुः । पृथुः । 
दुइ । कर्तृभिः । भूत्‌॥ १ ॥ 
हद यथा नेताराजाशत्यादीनांकामानांपूरमिवातददव. चरषणिमा: चपंणीनां स्तोदजना- 
spss रा झाइत्युपसर्गदर्शनादृच्छतित्यार्यातस्याध्याहारः 
उतापिच दविबहाः कर $ सहोभिः शजुबठेः अमिनः सनीयइन्दुः अस्म- 
ज्यकू अस्मदभिमुखंयथाभवतिव्था वीर्याय बीरकमंकरणाय बद्धे का शुरीरेणविस्वी 
जः इणः परिः भयाः सुछवोभूद सहुपरिचरिषोशववि ॥ ३ ॥ 
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१. राजा की तरह स्तोता मनुष्यों को कामनाओं के पुरक प्रभूत 
इन्द्र आगमन करें। दोनों लोको के ऊपर पराक्रम को ' विस्तारित करने- 
चाळे और शत्रुओँनद्वारा भहिसनीय इन्द्र हस लोगों के निकट वीरत्व 
प्रकाशित करने के लिए वरद्ित होते हूँ। इन्द्र विस्तीर्ण शरीरवाले और 
प्रस्यात गुणवाले हैँ। वे यजमानों-द्वारा भली भाँति से परिचित होते हूँ। 
इन्द्रमेवथिषणांसातपेंघादूहन्त॑रुष्वमजरंयुवानम्‌ । 
अषाहेनशवंसाशूशुबांसँसश्चिययोवांडधेअसांमि ॥ २॥ 
इन्द्रंम । एव । विषणां । सातये । धात्‌ । बृहन्तंग । क्ष्वम्‌। 


अजर । युवानम्‌ । अषाहेन । शर्वसा । शूशुध्वांसंम्‌ । स॒यः | 
चित्‌ । यः । वद्घे। असांमि॥२॥ 


विषणा अस्मदीयास्तुविः सातये दानाय इन्दुमेवधात धारयति .कीदशं बृहन्तं महान्तं 


कं गन्तारं अजरे जरारहितं युवानं नित्यवरुणं अपानेन शुभिरनभिभूतेन शवसा ब- ` 


डेन शशवांस॑ मृं शवसे यहः सपिद सथएवजातमात्रःसन, असामि अनल 
अधिकंयथाश्नवतितथा यद्रे वर्धवे || २ ॥ हि 
३. इन्द्र उत्पन्न होते ही अत्यधिक वडंमान होते हे! हमारी स्तुति 
दान के लिए इख को धारण करती है। इन्द्र महान्‌, गमतशोल, जरा- 
रहित, युवा और शतरुओं-्वारा अनभिमूत होनेवाले बल से वमान हैं। 
पृथूकरक्नोबहुलागर्श॑स्ती अस्मऱ्य! क्सॉभमी हिश्ववासि ॥ 
युेवंपश्वःपंशुपाद्मूनाअस्मॉँईन्दा भ्यावत्स्वाजौ ॥ ३॥ 
पृथू इति । करसं । बहुला । गर्जरी इति । अस्म्थंक्‌ । सम्‌। 
मिमीहि । श्रवॉसि । यूगयाऽईव । पश्वः । पशुध्पा: । दमूनाः । 
अस्मान्‌। इन्द्र । अजि । आ। वदत्ख । आजी॥ ३॥ 
हे लं एथूविस्तीणौ करला कमेगाकतांरी बहुठा बहुपदौ गस्ती लदीगौगाहू 
अवांस्पन्नानि दातुमिविशेषः भसम्यक्‌ असदिमुँ संमिमीहि कुरु किंच हेश दमूनाः 
दान्वमनास्वं आजी संग्रामे अस्मानश्यावतृत्स अत्त्यावतेस्व तजदष्न्वः-पशुपा:पशूनांपाड- 
कः पर्व: पशूनांयूथेव यूथानियथावर्तयवितदव ॥ ३ ॥ 

३. हे इन्द्र, तुम अन्नदान करने के लिए हम लोगों के अभिमुख अपने 
(स्तीणं, कार्यकर्ता और अतिशय दानशील हाथों को करो। हे इन्त तुम 
शान्त मनवाठे हो। पशुपालक जिस प्रकार से पशुओं के समूह को सं इंचारित 
करता है, उसी प्रकार तुम संग्राम में हम लोगों को संचारित क्रो! 


२०६ फऋक्संहिताप्ताष्पे [अ०६ बट 
तंबइन्द्रँचतिन॑मस्पशाकेरिहनूनंवाजमन्तो हुवेम । 
यथाचित्पूवजरितार॑आसुरनेंद्या अनवद्याअरिटा: ॥ ४ ॥ 

तम्‌ । वः । इन्द्र॑ । च॒तिन॑म्‌। अस्य । शाकैः ।इह । नूनम्‌। 
वाजयन्तः । हुवेम । यथां । चित्‌ । पूर्व । जरितारः । आसुः । 
अर्नेद्या: । अनबद्याः । अरिष्टाः ॥ ४ ॥ 
नूनमध इहास्य वाजयन्तः अन्नमिच्छन्तोवयं स्तोतारः शाकैः शके: समर्थैः अस्य 
तवसहायैमरुद्धि!सहितं चतिनं शत्रूणांचातक नाशकमित्पर्थः हेइन्यु परमेश्वरं त॑ वः प्रसिदुंलां 
हुवेम स्तुमः यथाचिद्ययैव पूर्वे पुरातनाः जरितारः स्तोतारः अनेधाः अर्नियाः अनवाः पा- 

परहिताः अरिशः अहिँसिवाथ आदः बभूवः हेईन्य लत्मसादाद्यपमपि तयेवभवेमेत्यथः ॥४॥ 

४. हम स्तोता लोग अन्नाभिलाषी होकर इस यज्ञ में समर्थ सहायक 
मतों के साय.शत्रुनिहत्ता प्रसिद्ध इन्द्र का स्तवन करते हें। हे इनत, 
तुम्हारे पुरातन स्तोता की तरह हम लोग भी अनिन्च, पापरहित और 
राह 5 मा | 

धनवा सोमं सहिपामस्पुनसरुः 1 
संजग्मिरेपथ्या ३रायोंअस्मिन्त्समुद्देनसिन्धंबोयाद॑माना:॥५॥७॥ 
ब्तः्वतः । धनःदाः । सोमऽडद्धः । सः । हि । वामस्य॑ । बहुंनः । 
पुरुशः । सम्‌ । जग्मिरे । पथ्यां: । राय॑ः। अस्मिन्‌। समुद्रे । 

न । सिन्ध॑बः । याद॑मानाः ॥ ५॥ ७॥ 
सहि सखल्विन्वः पृतव्रतोधनकर्मा धनदाः सएवधनपरदः कीहशस्यधनस्येत्याकांक्षायाँ 
वामस्य वदुनइवि वामस्य वननीयस्य वसुनः श्रे्ठस्य यद्व 
बदुनोघनस्यस्वामीविशेपः सोमः सएवसोमेप्रवृदः पुरुलुः बहुः सएव अस्मिनिखएव 
पथ्याः स्वोतृणांहिवानि रायोधनानि संजागिमरे संगच्छन्ते वत्दृष्टान्तः-सिन्थवोनययः समुद्रे 
यथासमुद्दे यादमानाअभिगच्छन्त; तत्‌ ॥ ५ ॥ 

प. जिस तरह नदियाँ प्रवाहित होकर समुद्र में निपतित होती हैं, 

उसी अकार स्तोताओं का हितकर घन इन्र के प्रति गमन करता हे । इख 

धन से कर्मे करनेवाले, वाञ्छित घन के स्वामी ओर सोमरस-द्वारा पवदं- 


मान हे । 
॥ हविचवुरथस्षेसपमोवर्ग; ॥ ७ ॥ 
शविधनआजरशूरशव ओजिघमोजो अभिभूतमुयम्‌ । 
विश्वांयुज्ञाद्ण्यामानुंषाणामस्मभ्येदाहरिवोमावयध्ये म वयष्यें ॥६॥ 
शविष्ठम्‌। नः। आ। जर । शूर । शब॑ः। ओञिष्ठम्‌। ओर्जः । 
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अभिश्मते । उपम । विश्वा । युना । रुष्ण्या । मानुषाणार। « 
अस्मभ्य॑म्‌। दाः । हरिध्वः । मादयघ्यें ॥ ६ ॥ 

हेशूर विकान्तेत्द्र शविष्ठं बठवत्तमं शबोबठं नोसः्यं आभराहर अभिभूत शणाः 
मभिजञावुकेन्द उम्रम्सह्ं ओजिष्ठमोजस्वितमं ओोजोदीशिमस्मत्त्यआभर विश्वा विश्वाति 
सर्वाणि दृष्ट्या दृष्ट्यानि सेचनसमर्थानि युन्ना युन्ञानियोतमानानि यांनिधनानि मानुषाणां 
मनुष्याणां भोग्यतयाकस्मितानि हेहरिवः हरिवन्निन्द तानिधनानि माद्यभ्ये अस्माना 
अस्मप्यंवाः प्रयच्छ ॥ ६ ॥ 

६. है पराक्रमशाली इन्द्र, तुम हम लोगों को प्रकृष्टतम बल प्रदान 
करो। हे शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले इन्द्र, तुम हम लोगों को असह्य 
आर अतिशय ओजस्वी दीप्ति प्रदान करो। हे अश्ववाले इख्र, तुम हम 
छोगों को सेचन-समर्य, धुतिमान्‌ और मनुष्यों के भोग्य के लिए कल्पित 
सम्पूर्ण घन प्रदान करो । 

यस्तेमद॑.प्तनाषावम॑धइन्द्रतंनआर्भरशशुदसंम्‌ । 

येनंतोकस्यतर्नयस्यसातोमॅसीमहिजिगीवांसस्त्वोताः ॥ ७॥ 

यः। ते । मद॑ः । पूतनाषाद अरूध्रः । इन्द्र । तम्‌ । नः। आ। 

भर । शूशु्वांसर्म.। येन॑ । तोदश्यं । तन॑यस्य। सातौ । मंसीमहि 

जिगीवांसः । त्वाइरऊंताः ॥ ७॥ 

पृनाषाह्‌ शजुसेनानामभिभ्नविता अश्रः अहिंसितः योमदोहर्षः हेइत वे लयादेयः 

श्वास पवृद्धं त॑ मद नोस्मश्यमाभराहर तयोतास्वयारक्षिताः जिगोवांसोजितवन्तोवयं तोक- 
स्य पत्य तनयस्य ततुतरस्पच सातो ठाभेनिमित्तशदेसति येनहषंग मंसोमहि तांस्वुवीमहि. 
तमाशरेतिपर्ेणान्वयः ॥ ७ ॥ 

७. हे इन्द्र, तुम हम लोगों को ुसेनाओं को अभिभूत करनेवाला 
और अहिसित हर्ष प्रदान करो! तुम्हारे द्वारा रक्षित होकर हम लोग 
जयशील हों। पुत्र-पोत्र के लाभ के निमित्त हुम लोग उसो ह से तुम्हारा 
स्तवन करें। सुदल 

आनोंभररषंणंशुष्मंमिन्द्धनस्पतैशूर । 

येनवंसांमप्र्तनासुशबून्तवोतिभिरुतजामारजांमीन्‌ ॥ ८॥ 

आ | नः । जर । षणम्‌ । शुष्म॑म्‌ । इन्द्र । धनःस्पृतंम । 

शुशुध्वांसंभ्‌ । सुध्दक्षंम। येन । बंस|म । पृतनासु । शूंनू । 

ते । ऊतिऽिः । उत । जामीन । अ्जामीन ८ ॥ त 

हच लं इं मितां शं सेनाउक्षणंबं नोसा्यं आशराहर कीरा 

इनस्पपाउर शांतं य हं गोनसे दबोषितिः लतीयाशीरवाजिः ३६६ 


३०९ ऋक्संहिताज्ञाष्ये [अ०६वन्ट 
जादु.संग्रामेषु पृवनाइतिसंग्रामनाम येनवठेन शजून्वंसाम हनाम उतेत्यभिजकमः जामीन, 
बूर उतापिच अजामीन शू येने वताम तंुष्ममाभरेविपूवेणसंबन्थ: ॥ ८ ॥ 
<. हे इत्र, तुम हम लोगों को अभिलापपूरक सेनाझूप बल प्रदान 
करों। वह (बल) घन का पालक, अवृद्ध और शोभन बल हो। हे इन्र, 
तुम्हारी रक्षाद्वारा हम संग्राम में जिस बल से आत्मीय तया अपरिचित 
शत्रुओं का व्‌ कर सकें। 
आतेशुष्मोरषशएतुपश्नादोत्तरादधरादापुरस्तांत्‌ । 
आविश्बतोअभिसमेत्वर्वाडिन्दरयुस्रंखंवेद्धेद्यस्मे ॥ ९॥ 
आ । ते । शुष्मः । टषभः । एतु । पश्चात्‌। आ । उत्तरात्‌ । 
अधरात्‌। आ। पुरस्तात्‌ । आ । विश्वतः । अजि । सम्‌ । एतु। 
अर्वाङ्‌ । इन्द्र । युश्नम्‌ । स्व॑:धवत्‌ । धेहि । अस्मे इति ॥ ९॥ 
हेस इषः वर्षिता ते लवीमं शुष्मोबडं अवांहस्मदभिमुखःसन्‌ पश्चत्‌ पश्चिमभागाव, 
एत आगच्छतु उत्तरादुत्तरभागादागच्छतु अधरा दक्षिणाचएतु पुरस्ताद पूर्वभागाचगच्छतु 
विश्वतः सर्वस्माहिग्भागात अभि अस्मानभिलक्ष्यआसमेतु सम्पगागच्छतु हेइन्म लं स्वर 
द इसयकं युप्न॑ धनं अस्मे अस्मभ्यं घेहि मच्छ ॥ ९ ॥ 
९ हे इनदर तुम्हारा अभोष्टवर्षी बल पश्चिम, उत्तर, दक्षिण और 
पूर्व की ओर से हमारे अभिमुख आगमन करे। वह प्रत्येक दिशा होकर 


हमारे निकट आगमन करे। तुम हुम लोगों को सब प्रकार के साय घन 
प्रदान करो। 


चवत्तइन्दचतमािरूतीवंसीमहिवामं श्रोमतेजिः । 
इलेहिवरंडभयंस्पराजन्ारलरंमहिस्थूरंडहन्त॑म्‌ ॥ १० ॥ 
दृःबतू । ते । इन्द्र । रःत्तंमाणिः । ऊती । बंसीमहि । वामम्‌ । 
श्रोमंतेजिः । ईक्षें। हि । वस्वः । उयंस्य । राजन्‌ | धाः। 

` र्र । महि । स्थूरम्‌ । बृहन्तम्‌ ॥ १० ॥ ` 


पुरव ममुष्येपरिबारकजनेयुंके ओमवेमिः भ्रोतव्पैयशोभिः सहितं वामं व- 
) Fo लः तृतमाभिः नेतृतमाभिः उतीऊविभीरक्षाभिः वंसीमहि वयंसं- 


१०. हे इस, परिचारको से युक्त और श्रोतव्य यक्ष के साथ हुम लोग 
: भेष्ठ घन ne तुम्हारी रक्षा के द्वारा, करते हूँ। हे. राजमान 
इनर, तुम पार्विव और दिष्य घन के अषिपति हो; अतएव तुम हुम लोगों 
को भहा, भसोम एवम्‌ गुणयुक्त रत्त प्रदान करो। 
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मरुत्वन्तरंषेवांदधानमकवारिंदिव्यंशासमिर्न्डेम । 
डि्बासाहम् मनाया ॥११॥ 
मर्तन्तम्‌ । टषभम्‌ । वदधानम्‌ । अर्कवशअरिग्‌ । दिव्यम्‌ 
शासम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । विश्व॒शसहम । अर्वसे । नूतनाय । उपम्‌। 
स॒हःश्दाम्‌ । इह । तम्‌ । हुवेम ॥ ११ ॥ 
इहासिन्यज्ञे नूतनाय अभिनवाय असे रक्षणाय त॑ मरि इन हुवेम स्तुमः आहु- 

यामोवा कीइशं मरुलंतं मरुद्धियुक्त बृष कामानंतर बदृघानं मृज अकवारिं अकु 

त्सिवशतंदिब्यं योतमानं शासं शासितारं मिःवसहं विश्वस्पठोकस्याशिभविवारं उमो- 


जस्विनं सहोदां बद ॥ ११ ॥ 
११. हम लोग अभिनव रक्षा के लिए इस यज्ञ में प्रसिद्ध इख का 


आह्वान करते हूँ। थे मरतों के साथ युक्त, अभीष्टवर्षो, समुद्ध, शत्रुओं 
के द्वारा अङुत्सित (अकदर्य), दीप्तिमानु, शासनकारी, लोक का अभि- 
अब करनेवाले, प्रचण्ड मोर कार मा हो. 


[ 
अधादित्वांपधिव्यांशुरसातौहृवांमडेतनंयेगोष्वप्सु ॥ १२ ॥ 
जन॑म्‌ । वज्यित । मर्हि । चित्‌ । मन्य॑मानम्‌ । एभ्यः चशभ्यैः । 
रन्धय । येषुं । अस्मि । अध॑ । हि। ला। पृथिष्याम्‌। शशसातौ । 
हवामहे । तन॑ये । गोषु । अपइु॥ १२॥ 

येषु येषांनूणांमध्ये अहमस्मि एकोशवामि हेवजिन, बञजवनिन्द ल॑ एत्त्योनृश्योमनु- 
ध्यः महि महद्यन्तमात्मानंमन्यमा्नजनं बडुमन्यमानमित्यर्थेः रन्धय वशीकुरु चिदिति 

दारणः अधाधुना पिं भय भसौ यमते दनये पुतरेनिमित्तेच गोषु प- 

शुषु अप्हु उदेपुचनिमिचेषुहेइन््॒ ला युडोकेस्थिवे ला हवामहे वयमाहूयामः ॥ १२॥ 

१२. हे वञाघर, हम जिन मनुष्यों के मध्य में बतंमान हे, उन मनुष्यों 
से अपने को अधिक माननेवाले स्पक्ति फो तुम वक्षीमूत करो। हम लोग 
अभो इस लोक में युद्ध के समय में एवम्‌ पुत्र, पशु और उदक लाभ के 


ब॒यम्‌ । ते । एजिः। पुरुष्हूत । सर्यैः । शत्रो:शत्रोः। तुरे । 
इत्‌ । स्याम॒ । घ्नतः । डन्नाणि । उयौनि । शूर । राया ।मदेम्‌। 
बृहता । तवाऽऊ॑ताः। १३॥ <n 
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इेपरहूत इभिः रिवः ससै सोत्रटक्षणे: ससिकर्मंभिः ते लवयासहव- 
यं उजयानि जामिल्पाण्यणागित्साणि वृत्राण्यमिज्राणि प्रन्वः हिसन्तः शजोःशतरोः सर्वस्मा- 
च्त्रोउचरहत्याम अधिकाएवशवेम हेशूर वित्ते लतः वयं त्वयारक्षिताःन्वः बृहवा 
महता राया धनेन मदेम इष्याम॥ १३ ॥ 

१३. हे वहुजताहूत इख, हम लोग इन स्तोत्र रूप सलिकमं के द्वारा 
तुम्हारे साय समुदित शत्रुओं का संहार करें और उनकी अपेक्षा प्रबल 
हों। हे पराक्रमवान्‌ इन्द्र, हम लोग तुम्हारे द्वारा रक्षित होकर महान्‌ 
घन से प्रसन्न हॉ । 

॥ इतिचतुर्थस्यषकेष्मोवगेः ॥ ८ ॥ 


दौनेयहन्ेवितरयोदशर्यपंचमंसूक भरदाजस्यापंनेन् रषं विपिमोरित्येषासप्तमी दशा- 
क्षरवतुष्टययुक्ताविरा्‌ अनुक्रम्यतेच-गौनंविषिपरोर्विराडिति एष्टयषडहस्यप्ठेहनितृतीयसवने 
उक्थ्यस्तोत्राणि यदिद्रिपदासुस्तुवीरन यदिवाभिशेमसंस्थः स्यात्‌ तदानीं माध्यंदिनसवने अ- 
च्छावाकः स्वशल्ले आरंभणीयाश्परर्ध्वमेतवस्तंशंसेद सूत्रितंच-थौन॑यइन्द्रेत्पच्छावाकइति 
इद्भेवसकमिन्दाविष्णोरुक्तान्विनाश्येकाहे निष्केवल्पनिविद्धाने द्यौनंयइन्नेविमाध्यंदिनइवि । 
दयौनयईन्दराभिभूमार्यस्तस्थीरयिःशाब॑सापुत्सुजनांन्‌। 
तंनःसहसंभरमुवरासांदुद्धिसूंनोसहसोडत्रतुरम्‌ ॥ १॥ 
सौः। न। यः। इन्द्र । अजि । भूम॑ । अर्य: तस्थौ । र॒यिः। शबंसा। 


पृत्‌ । जनान्‌ तम्‌ नः । सहस्॑६भरम्‌ । उ्वराऽसाम्‌ । दद्धि । 
सूनो इतिं | सहसः । इजरऽतुर॑म्‌॥ १॥ 


योरयिः पुषषरूपंधनं शवसा बठेन पृत्ठ सगरामेष अयः अरी शजूनलनाच. अभितस्थौ 
आक्रामेत वत्दृष्टान्:-पोनं योतमानःसर्योयथा भूम भूवानि आक्रामति तद्द हेसहसःसूनो 
अठस्पपुतरेल् ल॑ तप समश्य दद्धि देहि कीदशं सहसभरं सहलस्पधनस्पभवारं उर्वरा सा. 
सस्याब्यानांशूमीनां सवितारं संभक्तारं वृत्वुरं बृभाणांरातूणां तरितार पुर्विवारंवा ॥ १ ॥ 
हे १. है पश सूर्य जिस प्रकार से अपनी दौप्ति-द्वारा पृथिवी 
आक्रान्तः उसी प्रकार संग्राम में शत्रुओं को आक्रान्त करनेवाला 
पत्ररूप घन तुम हमें प्रदान करो। वह सहल्न प्रकार के घन का भर्ता, 
शस्यपुर्ण भूमि का अधिपति हना ओं का निहन्ता हो। 


दिवोनतुम्यमासिन्करसत्रासुर्यदेनेभिधांयिवि. 
सिनोति ॥१॥७ 


3 


मं०६ अ०२सू ०२०] चतुर्थोक ४११ 


दि: । न । तुभ्य॑म्‌ । अनु । इन्द्र । सत्रा असुर्यम्‌ । देवेशिः | 
धायि । विश्वम्‌ । अहिँम्‌ । यत्‌ । दम । अपः । बत्िध्वांसम । 
हन | ऋजीषिन्‌। बिष्णुंना | सचानः॥ २॥ 


दिवोन सयायेव हसन तुत्यं सम्ासत्यमेव विश्वं व्यापत असर्यमसुरतं बे देवेशिः 
दवैः्तोठभिः भनुधायि व्यधायि अकारि सोत्र; हेकजी- 
पिच विगवरससोमेन्द विष्णुनासचानः संगच्छमानस््ं षचसमवायेइतिधातोरूपं ययेनासुरयेण ˆ 
अपः उद्कानि विवासं परिवृष्वन्द अहिमागत्यहन्तारं दृत्रमसुरं हन, अहन, अवधीः तदृ 


व्यघायीतिपरषेणसंबन्धः ॥ २ ॥ 
२. हे इन्र, स्तोतानों ने स्तोत्र-द्वारा सूर्य की तरह तुममें सचमुच 


समस्त बल अपित किया था। हे नीरस सोमपान करनेवाले इनदर, तुमने 
विष्णु के साय युक्त होकर बल-द्वारा बारिनिरोधक आदि वृत्र का बघ 
किया था। 
वूर्वनोजीयान्तवसस्तवीपान्झतबह्मेन्दोंटडरमहाः । 
राजाभवृन्मधुनःसोम्यस्यविश्वासांयत्पुरांदरलुमावत(॥ ३ ॥ 


तूर्वर । ओजींयान्‌ । तबर्सः | तवींयान्‌ । छृत४अह्मा । इन्द्र: । 

दद्धश्महाः । राजां । अभवत्‌ । मधुनः । सोम्यस्य॑ । विश्वांसाम्‌ । 

यत्‌ । पुराम्‌। दलुंम । आब॑त्‌॥ ३ ॥ 

ययदा इन्द्रोविश्वासांसवांसां पुरां अदरपुरीणां दर्द दारकंवज आवत प्रापद तदा 
सोम्यस्य सोममयस्य मधुनः मधुररसस्य राजाभवत्‌ स्वाम्यासीद कीइशः वृव॑त, हिंसकानुहि- 
सन्‌ ओजीयान्‌ अविशयेनओजस्वी तवसोबउव॒तः तवीयान्‌ बठवत्तरः इतन्नसा छतं 
स्तो्रंयसमेस्तोतृभिः सः अथवा छृतंद्तताजंयेनस्तोतृभ्यःस: वृद्धमहा: बृज्तेजा; एवंभूवां- 


बोराजाभवदिति॥ ३॥ 
३. जब इन्द्र ने सम्पूर्ण शत्रू-पुरियो के विदारक वज्य को प्राप्त किया, 


तब वे मधुर सोमरस के स्वामी हुए। इसर हिसकों की हिसा करनेवाले 
अतिशय ओजस्वो, बलवान्‌, अन्न देनेवाले और प्रवृद्ध तेजवाले हैँ। 


अथचतुर्थी- 


शतैरंपददन्पणयंइन्द्रात्रदशांणयेकक्येकर्सांती । 
ृभेःशष्ण॑स्याशुष॑स्पमाया'पित्वोनारिेची त्किंचनप्र॥ 9 ॥ 


। 
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शतैः। अपद्वन्‌। पणय: । इन्द्र । अत्र । दर्शशओणये । कवये । 

अर्कऽसांतौ । वधैः । शुष्ण॑स्य । अशुषंस्य । मायाः । पित्वः। न। 

आरिरेचीत्‌। किम्‌ | चन । प्र॥ ४ ॥ : 

अत्रास्मकेसातौ अकोंजंमाप्यतेश्मिजित्यकंसाविः युद्धं तस्मिन दशोणये वदुहवि- 
ष्के कवये मेधाविनः पंघमय्थचु्थी हेन्द्र तत्सहायावकुत्साव विश्यतः पणयएवजामकासु- 
राः शवैः शतसंख्याकेबंठे: सार्धमपद्रपादृवन अपछायन्त अपिचन्द्रः अशुषस्याशुष्कस्य सं- 
पणंबसस्ये््थः शुष्णस्येतनामकासुरस्य शत्रोमांया: कपटान्वपैहननसाधनैरायुपैः नमारिरे- 
'चीद प्ररिक्तानविरिक्तानाकरोद पित्वोजस्य पितुरित्यलनामैदद्‌ किंच नर्किंचिद्पि नप्रारिरे- 
चीद तदीयमनंसर्वमप्यपाहारयद ॥ ४ ॥ 

४. हे इन्र, युद्ध में बहुत अन्न प्रदान करनेवाले और तुम्हारी सहा” 
थता करनेवाले मेधावी कुत्स से भीत होकर शतसंख्यक सेनाओं के साथ 
पणि नामक असुर ने पलायन किया था। इन्द्र ने बलझाली शुष्ण भामफ 
असुर की कपटता को आयुध-द्वारा नष्ट करके उसके समस्त अन्न को. 
अपहूत किया था। 

महोडुहोअपविश्वायुंधायिवजञ॑स्ययत्पत॑नेपादिशुष्ण॑ः । 

उरुषसरधंसार॑धपेकरिन्दःकुत्सां यसूर्य स्पसातो ॥ ५॥ ९॥ 

महः । दुहः । अप॑ । विश्वःआंयु । धायि । वर्ज्स्य । यत्‌ । 

पर्ने । पादै । शुष्ण:। उरु । सः। स॒श्रथम्‌ । सार॑थये । कः । इन्द्रैः । 

कुत्साय । सूर्यस्य । सातौ ॥ ५॥ ९॥ 

यदा ुष्णोदुरः वजस्मपतने पावे पादि अगच्छद अनियतेत्यर्थः तदा महोमहृतः 
बुहोदोगधुः शुष्णस्य संबन्धि विश्वायु सर्वगतंबजमिविशेषः. अपधायि अपहितमकारि विर- 
स्हृतमित्यर्थः सइ सारथये सारधिभूतायकृत्साय सरथं समानरधं सूर्यस्पसाती भजने 
निंमिचभूवे उर्विस्वीर्णयथाभववितथा कः अकरोद वथाचोकत-कृत्सेन्ोर शुष्णं षाः 
कृततगायनः । तारधिकल्सयित्रास्मशधुशुष्णमहंस्तत: ॥ कुत्सस्परक्षांबदठांचकारेत्मनयो- 
च्यवेशवि॥ ५॥ 

५. वज्य के पतित होने से जब शुष्ण ने प्राण त्याग किया, तव 
महान्‌ रही शुष्ण का सम्पूणं बछ नष्ट हो गया। इस ने सूर्य का संमजन 
करने के लिए सारयोभूत कुत्स को अपने रथ को विस्तृत करने के लिए 


हा कळी ॥९॥ 


बस्ति ॥ ६॥ 


~ 
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प्र । श्येनः । न । म॒दिरम्‌। अंशुम्‌ । अस्मै । शिर । दासस्य॑ । नमुंचेः । 
मथायन्‌। घ। आवत्‌ । नमींम्‌। साप्यम । ससन्त । पूणक । 
राया । सम्‌। इषा । सम्‌ । स्वस्ति॥ ६॥ 


श्येनः रुपर्ण भनेत्ययंशब्दःसमुच्चयेवर्तते अस्माइन््ाय मदिरं मदकरंअंशु सोमं भरति 
* झाइत्यस्पार्थवर्वते आहरद्‌ उपसर्गदर्शनाच्याख्यातमध्याहियते किंचायमिन्द्ोपि दासस्य प्रा 
णिनामुपक्षपयिवुनमुचेरेतामाझुरस्य शिरःशीर्प मंथायन्‌ मंथनंकुवं साप्यं सपस्पपुत्रं सस- 
न्तं स्वपन्तं नमीं एतत्संज्ञक छावे प्रावद प्रारक्षद्‌ स्वस्त्यविनाशेन राया प्श्वादिधनेन इपालेन 


च तां संपणकू समयोजयद्‌॥ ६॥ 
६- इन्द्र ने प्राणियों को उपब्ुत करनेवाले नमुचि नामक 


असुर के मस्तक को चूर्ण किया एवम्‌ सप के पुत्र निद्रित नमी ऋषि की 

रक्षा करके उन्हें पशु आदि घन तया अन्नं से युक्त किया। उस समय 

- येन पक्षी ने इन्द्र के लिए मदफर सोम का आनयन किया या। 
विपिप्रोरहिमायस्यद्ह्णपुरोंवञ्िञछष॑सानद॑दः । 
सुदामन्तद्रेक्णो अपसुष्यमुजिश्वनेदात्रंदाशुषेदाः ॥ ७॥ 


बि। पिप्रों: । अहिऽमायस्य । ुह्णाः। पुर॑ः । वञ्जिन्‌ । शर्वसा । 
न । दर्दरितिदर्ः । सुऽदोमन्‌ । तत्‌ । रेक्णः । अभ्र$मृष्यम्‌ | 
ऋजिश्वने । दात्रम्‌ । दाशुषे । दाः ॥ ७॥ 


हेवजिन वजवनिन्द तं अहिमायस्य अह॑तर्योमायायस्य पिमोरेवजान्ञोठ्रस्यसंब- 
निनीः इह्लाः इढानि पुरः प्राकारादीनिदुर्गाणि शवसा बठेन विदद विदारितवानस्ति नेविपा- 
दुपूरणः त्वंप्मोरनृमण:प्रारुजःपुरेः । शवंपूर्शिरायसीभिर्निपाहीतिदेशनाद । अपिच हेसुदामद् 
शोभनदानेन्द्र तं दतर हविठेक्षणं धनं दाये दत्तवते कजिस्यने एतजामकामराज्मे भ- 
प्रशृष्य॑ केनाप्यबाध्यं तत्तस्यस्वभूर्वरेक्णोधनं दाः अदाः दत्तवानसि ॥ ७॥ 
७. हे वजघर इन्द्र, तुमने तुरन्त मायावाले पिप्रु नामक असुर 
के दृढ़ दुर्गो को वल-द्वारा विदीणं किया था। हे शोभत दात-सम्पन्न इन्त, 
तुमने हव्यूप घन प्रदान करनेवाले राजि ऋणिश्वा को अप्रतिबाष 
घन प्रदान किया या। अथाष्टमी= 


सवैतसुंदश॑मायंदशोणिंततुंजिभिन््रःखभिष्ठिसुस्नः। 
आतुपरेशश्वविभंदोत॑नायमातुनसीमुपंसजाइयब्ये 


nen 
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सः । वेतसुम्‌ । दर्शशमायम्‌ । दरशओणिम्‌ । तूर्तुजिम्‌ । इन्हे: । 
स्वज़िटि$्सु्ः । आ | तुग्रंम्‌ । शश्वंत्‌ । इभ॑म्‌। द्योर्तनाय । 
मातुः । न। सीम्‌। उपं। सुज । इयध्यै ॥ ८ ॥ 
स्वभिदिसुन्नः सष्ठुअश्येषणी यान्यभिगम्यानिसुन्ञानिसुखानियेनदेयानिसइन्यः दशमायं 
बहुवचनं वेतु वेतसुनामकमसरं दृशोणिं एवजामकंच त्तुर्मि तृतुजिनामकंच आ अपिच पुग तु- 
अनामकेमदुरं तथा इशमेत्ामकमसुरंच इयध्यै एवं घोवनाय एवत्संज्ञायराज्ञे शवदुपसृजउपा- 
सुजव्‌ वशीचकार ततरदष्टाततः- मातुर्न मातुजंनन्याइव पुत्रं यथामतपुत्रावशीभवन्तिददृशं्- 


कारेत्यर्थः सीमििपादप्रणः॥ ८ ॥ 
८ अभिलणित सुख-प्रदाता इन्द्र ने वेतसु, दशोणि, तृतुजि, तुग्र और 


इन नामक असुरों को राजा द्योतन के निकट सर्वदा गमन करने के लिए 
उसी तरह वशीभूत किया था, जैसे कि माता के निकट गमन करने में 
पुत्र वशीभूत होते ह| अथनवमी- 


सईस्परधोंवनतेअप्रतीतोबि भ्रदर्भरत्रहणंगंस्ती । 

तिष्ठद्वरीअध्यस्तेवगर्तेवचोयुजांवहतन््र॑मुष्वम्‌ ॥ २॥ 

सः। ईम्‌ । स्पूर्ध: । बनते । अप्र॑तिऽइतः । बिम॑त्‌ । वजम्‌ । 

डज॒ऽहनंम्‌। गभ॑स्तौ । तिष्ठंत्‌ । हरी इति । अधि । अस्ताइव । 

गर्ते । बचःध्युजा । बहतः ।इन्द्र॑म्‌। ऋष्वम्‌॥ ९॥ 

गभस्तौ हस्ते बृत्रहणे बृत्राणांशजूणांहन्वारं व स्वकीयमायुधं विश्नद्धारयन्‌ अमतीतः 
शजुभिरमविगतः सहन्दः सटः स्पर्धेमानान, ई इमान वृषपश्तीर, शतन, बनते हन्ति हरी स्व- 
कीयावश्यौ अभिविष्ठत्‌ आरोहति तत्रृष्टान्तः- अस्तेव गर्तेयथाक्षेपाशूरः रथेअधितिषठदतदवत्‌ 
वथावचोयुजा बचोमाबेणयुज्यमानो यदव स्वोतृणां स्तुविभिः युज्यमानौ तौ हीच कषवं महा 
न्तं इख बहतः॥ ९॥ 

ह र शत्रुओं-द्वारा नहीं निरस्त होनेवाले इन्र हाथ में जत्रुओं को 
मारनेवाले अपने आयुध को धारण करते हुए स्पर्द्धाकारी वृत्रादि शत्रुओं 
को विनाश करते हूं। शूर जिस प्रकार से रय पर आरोहण करता है, उसी 
प्रकार वे अपने अइवों पर आरोहण करते हें। बचन-मात्र से पूजित 
होकर बे दोनों घोडे महान्‌ इन्र का बहुन करें। 


Cr मंशारवीद्धन्दासी पुरुकुत्सायशिक्षंन्‌ ॥ १ ० 
हे । अव॑त नस्य । इन । अ पूर: | खबसे। की 


मं०६ अ०२ सूं २०] चतुरथोडकः ३१५ 
एना । यज्ञ: । सप्त । यत्‌ पुर; । शर्म । शारंदीः दत्‌ । हृद्‌ । 
दासीः । पुरु्कुत्सांय । शिक्ष॑न्‌॥ १० ॥ 

हेल वे लदीयेन अवसा रक्षणे नब्योनवीयोनवतरं त्वयादीयमानंधनं सनेम वसो वरे: 
भजेमहि पूरवोमनुष्याः स्तोतारः एना अनेनस्वोतेण युतैः पस्तवन्ते लांस्तुवन्वि यद्यस्मा- 
त्कारणाद दासीः कर्मणामुपक्षपयित्री: शणाः हन्‌ प्रन हिस्‌, पुरुकुत्साय एवनामकायराज्े 
' शिक्षन घनानिपयच्छन हशर व शारदीः शराज्ोदुरस्यसंबन्थिनी: सपत सापसंएपाका: पुर 

पुरी श्म शर्मणावज्ञेण दवै, विदारितवानसि तस्मात्कारणात्तांस्वोतार: स्ववन्ीत्यथः ॥१ ०॥ 

१०. हे इन्द्र, तुम्हारी रक्षा के द्वारा हम स्तोता लोग नवीन घन के 
लिए सम्भजन करते हैं। मनुष्य स्तोता लोग इस प्रकार से युक्त यज्ञो के 
द्वारा तुम्हारी स्तुति करते हे कि यज्ञविद्वेषी प्रजाओं को हिंसा करते हुए 
पुरकुत्स राजा को धन प्रदान करते हें। हे इन्द्र, तुमने शरत्‌ नामक असुर 
की सात परियों को वज-दारा विदीर्ण किया है। 

त्वंड्धईन्दपूर्व्या भूबरिस्यचुशनें का व्याय॑ । 
परानव॑वास्त्वमनुदे्यमहेपिज्रेद॑दाथर्ंनपांतम्‌ ॥ ११ ॥ 
त्वम। वृधः । इन्द्र । पूर्व्य:। भूः । वरिविस्यन्‌ । उशनें । काव्याय | 
परां । नव॑ध्वास्वम्‌ । अनुश्देयंम्‌ । महे । पित्रे । ददाथ । खम्‌। 
नपातम्‌ ॥ ११॥ २ 
हेन यः पुरातनस्लं काम्याय कविपुत्राय उशने उशनसे भार्गवाय वरिवस्पद घन- 

मिच्छब वृधोभूः स्तोतृणांव्धकोभवत्ति अनुदेयमनुदातव्यंधनं नववास्व॑ एतच्ार्कअदुरं प- 

राहत्य स्वस्बकीयमौशनसं नपातं युद्धेशवुभिगृहीतंपुत्ं महे महते पित्रे पाठयितव्यायोशनत्े 

पराद्दाथ वस्यशुंहत्वा प्रकर्षेणद्तवानति ॥११॥ 

११. हे इन्द्र, घनाभिलापी होकर तुम कविपुत्र उशना के लिए 
प्राचीन उपकारक हुए थे अर्यात्‌ स्तोताओं के वद्धंक हुए ये तुमने नववास्त्व 
नामक असुर का वघ किया और क्षमताज्ञाली पिता उद्ना के निकट 
उसके देय पुत्र को समपित किया। 

अधद्वादशी- 
त्वघुनिरित्रधुर्मिमतीऋणोरपःसीरानसरब॑न्तीः । 
प्रयत्तमुद्रमतिशरपधिषारयातुवैश॑यदुख़स्ति ॥ १२ ॥ 
लम्‌ । घुनिः । इन्द्र । धुनिश्मती: । ऋणोः । अपः । सीराः । 
न । ख़ब॑न्तीः । भ्र । यत्‌ समुद्रम्‌ । अति । शूर । पर्षि । पारय॑। 
र्ब । यदुंम्‌ । स्वस्ति ॥ १२॥ 
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धतिः शत्रणांकंपयितालं घुनिसतीः धु मासरोयाझनिरोधकतयाविद्यते ताः 
ञः rs नदीरिव ततीः मवहन्तीः ऋणोः भगमयः धु्निहला तेननिरोधिवा- 
झं हेशूर बरे सा समुद्रमपि अविकरम्पपर्पा मतीणभवसि तदा 
तुरवशंयदुंच पारम पारयः समुत्रमतार्‍यः ॥ १९॥ 

१२ हे इन्द्र, तुस शत्रुओं को कंपानेवाके हो। तुमने धुनि नामक 
असुर-द्वारा निरुद्ध जल को नदी की तरह प्रवहणशील बनाया था अर्यात्‌ , 
धुनि का हतन करके निरुद्ध जलराशि को बहाया या। हे वोर इन्द्र, जब 
बुम समुद्र का अतिक्रमण करके उत्तीर्ण होते हो, तब समुद्र के पार में 
वर्तमान तुर्वेश और यवु को समुद्र पार कराते हो। 

तदंहत्यदिच्विशव॑माजोसस्तोधुनी चुमुंरीयाहसिषव॑प्‌। 
होदयविचुग्यंसोमेमिःसुन्वन्दभीतिरिष्मभूतिःपकण्यंर्केः1 ३॥१०॥ 

तब । ह। त्यत्‌ इन्द्र । विश्व॑म्‌ । आजौ । सस्तः । 

ची चुमुंरीइति | या । ह । सिसव । दीदयंत्‌ । इत्‌! तुभ्यंम्‌। 

सेमेंजि: । सुन्चन्‌ । दशीतिः | इ्मः्मुतिः | पक्थी । अर्केः॥१२॥१०॥ 

हेर आजी संग्रामे तवह तवैव विश्वं व्या त्यत्ताइशंकर्म भवति कीदृशमिति तदु- 
चयते या यौ धुनीचुमुरी घुनिश्रचमृरिश्ेत्येव्ामकावयुरी सिव्‌ अस्वापयः तावसुरौ स- 
स्तः संग्रमेवनती तातः मूतार्थेव्यत्ययेनउट्‌ द्ितीयोहराब्द्सावपूरणः तदनं ह 
ज दलर्थवन सोमानभिषुण्वद, पक्थी पकवान ह्ीषिपकमाद इ्मशतिः इ्मानांभ- 
दो हताबा दभीतिनोमराजर्षिः सोमेशिः सेमिःअकेहेविलंक्षणेरनैः दीदयदिद दीप्मतएव धुर्नि 
चमर तस जंघथ्र्थः लंिसुुिदिशैनाद ॥ १३॥ 

१३. हे इनत संग्राम में उस तरह के सब कार्य तुम्हारे ही हें। घुनी 
ओर चुमुरी नामक असुरों को तुमने संग्राम में सुलाया है अर्थात्‌ मार 
हाला है। है इस, इसके अनन्तर हब्यपाक करनेवाले, इंधन के भर्ता 
ओरतुम्हारें निमित्त सोमाभिषव करनेवाले राजषि दभोति ने हवीरूप 
अन्न से तुम्हें प्रदोप्त किया हुं । 

Sh ॥ इतिचतु्थस्मषहेदशामोवेः ॥ १० ॥ 

सा ंषहंूकत भरद्वाजस्य जेहभवेन्चं नवमीएकादशीचवेश्वदेव्यौ तथा- 
'चातुकरम्यते-इमाउद्वादशनवम्येकादशयेविश्वदेव्याविति । उपहब्यना$्पेकाहे इ्‌सूक्त मरु- 
'लतीयनिविद्धानं सत्िवंच-इमाउत्वायएकइदितिमध्यंदिनइति इन्दाविष्णोरुक्रान्तिनाझ्येका- 
हेपीईमरुलतीयंतिविजानं स्ितंच-इमाउताचौनेमइन्िमध्य दिनि । तृतीयेछन्दोमे- 
'पिमहलवीयेइदसूक सतरिवंच-प्रमन्दिनहमाउलेविमरुलतीयमिति | | 
-१ ऋ सं० ५.२, २९.। 
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इमाउंत्वापुरुतमंस्यकारोईन्यंबीरहन्मांइ्वनते । 
धियोरथेष्ठामजरंनवीयोर॒यिर्विभूतिरीयतेवचस्पर ॥ १ ॥ 
इमाः । ऊँ इति । त्वा । पुरुःतर्मस्य । कारोः । हव्यम्‌ । वीर । 
हब्यांः। हवन्ते । धिय॑ः । रथेऽस्याम्‌। अजरम्‌ । नवीयः । 
र॒यिः । विशभूतिः । ईयते । वचस्या ॥ ३॥ 
पुरुतमस्य बहुङंकामंकांक्षतः तमुअभिकांक्षायामिविधातुः कारोः स्वोतुभरदाजस्पस- 
बन्बिन्यः हब्या: स्तृत्याः प्रशस्याः इमाधियः स्तुतयः हेवीर शूरेन्द हव्यं लवा त्रं इवंवे हु: 
यन्ति कीदृशं रथेस्थां रथेस्थितं अजरं जरारहित नवीयोनवीयांसं नवतरं उइतिप्रणः अपिच 


वचस्या स्तृत्या ्रेष्ठाविभूतिः जगतोबिभवृहेतः रपिहंविरंक्षणंधनं ईयते त्वामभिगच्छवि ॥१॥ 
१. हे शूर इन्द्र, बहुत कार्य की अभिलाषा करनेवाले, स्तोता भरद्वाज 


की प्रशंसनीय स्तुतियां तुम्हारा आह्वान करती हैं। इन्द्र रय पर स्थित, 
बरारहित ओर नबोनतर हे । श्रेष्ठ विभूति (हविर्लक्षण घन) इन्द्र 
का अनुगमन करती है। 
तमुस्तुषइन्डंयोबिदांनोगिर्वाहसंगीमिर्यज्ञदद्धम । 
सस्प॒दिवमतिमह्वाएंथिव्याःपुंरुमायस्यरिरिचेमंहित्वम्‌ ॥ २॥ 
तम्‌ । ऊँ इति । सतुषे । इन्द्र॑म्‌ । यः। विदानः । गिर्वाहसम्‌ । 
गी:इभिः। यज्ञऽरंद्वम्‌ । यस्य॑ । दिव॑म्‌ । अवि । मह्ना । पृथिव्याः । 
पुरुऽमायस्यं । रिरिचे । महिऽतवम्‌ ॥ २॥ 
यहन््ः विदानः सर्वदान्‌ सर्वैज्ञौयमानोवा गिवाहसं गीमिवंहनीयं यज्ञवृद्ध यहैः 
परृद्ध तमु तमेनं स्तुषे स्तुवे पुरुमायस्य बहुपरशञस्य बहुवचनस्यवा सस्यस्य महिल मा- 
हाल्मं दिवं दिवोद्ुछोकाद पंचम्यर्थेद्रितीया प्रथिन्याः भूळोकाद महा महिन्ञा अतिरिरिचे 
अतिरिच्यते वंस्तुवइतिसंबन्धः ॥ २॥ 

२. जो सब जानते हूँ अथवा जो सबके द्वारा जाने जातै हे, जो 
स्तुततियॉ-द्वारा प्रापणीय हे ओरं जो यज्ञ-दारा प्रवद्धंमान होते.हे, उन 
इन्द का हम स्तवन करते हैं। बहुत प्रज्ञावाले इन्द्र का माहात्म्य च्यावा- 
पृथिवी का अतिक्रमण करता है। 

सइत्तमोवयुनंत॑तन्वतूर्ेणवयुनंवञ्चकार । 
क॒दातेमर्ता अम्॒त॑स्यधामेय॑सन्तोनामिनन्तिखघावः ॥ ३॥ 


सः । इत्‌ । तर्मः । अवयुनम्‌ । तत्वत । सर्येण । वयुन॑ध्वत्‌॥ 
२५ 
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चकार । कदा । ते । मतं; | अस्तस्य । धाम॑। इयक्षन्तः । 
न। मिनर्ति । खधाध्व:॥ ३॥ 
सडत सपवेन्द्रः अवयुन ञानं प्रज्ञाननाशनमित्यर्थ: ततन्वत बन्णविस्तीर्यमा्ंवमो- 
न्यकार दिविसयेण दिव्यारोपितेगदेवेन वयुनव॒व प्रकाशवद चकार छतवान्‌ परोधर्च:पत्यक्ष- 
कतः हेस्वधावः वउवनिनदर मतीः मनुष्या: झश्तस्य नित्यस्य तेत्ददीयंधामस्वगौरूपंस्थानं त~ 
अस्थानदेवानित्यर्थः इयक्षंतः यष्टमिच्छन्तः कदा कदाचिद स्दतयर्थः नमिनन्ति किमपिप्रा- 


णिजाव॑नहिंसन्ति॥ ३ ॥ ` 
३. इन्द्र ने हो वृत्त-द्वारा विस्तीर्ण और अप्रज्ञात (अप्रकाशित ) अन्ब- 


कार को सूय॑-द्वारा प्रकाशित किया था। हे बलवान्‌ इन्द्र, तुम अमरणशोल 

हो। मनुष्यगण तुम्हारे स्वर्ग नामक स्यान का (वहां रहनेवालों देवों 

. का) सवंदा यजन करना चाहते हें। वे किसी प्राणी की हिंसा नहीं करते। 
थस्ताचकारसकुह॑खिदिन्द्रःकमाजनैचरतिकास्‌ विश्लु । 
कस्तेंयज्ञोमनसेशवरांयकोअर्कईन्दकतमःसहोता ॥ ४ ॥ 


यः। ता । चकार । सः । कुहं । स्वित्‌ । इन्द्रः । कम्‌। आ। 
जन॑म्‌ । चरति । कासु । विक्षु । कः । ते । यज्ञः । मनसे । शम्‌ । 
बराय । कः । अर्कः । इन्द्र । कत॒मः । सः। होता ॥ ४॥ 
यइन्दुः ता तान्युक्तमसिद्धनि वृत्रवधादीनिकर्माणि चकार अकरोद्‌ सइन्ोद्कुहस्विद्‌ 
कसते कंजनं कमिदेशमाचरपि कासु विश प्रजासु र्ते इतीनरस्य विभूतिगहत्तालनिश्े- 
इाक्मं अथमत्यक्षस्तुतिः हेईन्द कः कीदशोयज्ञः ते तव मनसे चेतसे श॑ सुखकरोभवति वराय 
तबवरणाय कः कोहशोकॉमंत्रः समर्थोभवति होता आह्वाता तववरणाय यःसमर्थोभवति स= 


कतेमश्व भवति ॥ ४॥ 
से ४. जिन इन्द्र ने उन वृत्र-वघादि प्रसिद्ध कार्यों को किया है, वे अभो. 


कहां वर्तमान हे, किस देश और किन प्रजाओं के मध्य में वर्तमान हँ 
(अतिञ्ञय विभूति के कारण यह्‌ निश्‍चय किया जा सकता है कि वे 
कहाँ हँ।) हे इन्र, किस तरह का यज्ञ तुम्हारे चित्त के लिए सुखकर होता 
_ हैं? तुम्हारा वरण करने मे किस तरह का मन्त्र समयं होता हे? तुम्हारा 
वरण करने में जो समर्थे होता हुँ, वह कोन दे? 
इदाहितेवेविषत:पुराजा:प्रनासंआसु:पुरुरुत्सखांय: । 
येम॑ध्यमासंउतनूत॑नासउतावमस्प॑पुरुहूतवोधि ।। ५॥ ११ ॥ 
इदा । हि । ते । वेविषतः । पुराःजाः । प्रत्रासः । आसुः। 
पुरुधकत्‌ | सखांयः। ये । मध्यमार्सः । उत । नूत॑नासः। 
a 1 अबमस्य॑ । पुरुहूत । बोधि ॥ ५॥ ११॥ 
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पुराजाः पूर्वस्मिन्काठेजावा प्रह्नासः पुराणाः अंगिरःपभ॒तयः इदाहि इदानीमिव हिश- 
दृउपमार्थेवरतेते वेविषतः कर्माणिप्रामुवन्तः हेपुरुळद बहूनांकमेणांकर्वरित्र वे तब सायः 
स्तोवारः आस: बभुवुः येमध्यमासोमध्यमकाटजाः उतापिच येनूतनासोयतनाः य॒वस्तेपिसर्वे 
झेस्तोवारोबभूवुः अतःकारणाद्‌ उतापिच अवमस्यावांत्रीनस्य ममागिस्वोत्र हेपुरुहूद बहुभिरा- 
हूवेच.लंबोषि बुध्पसव ॥ ५॥ 

५. हे बहुत कार्यों के करनेवाले इन्द्र, पूर्वकालोत्पन्न पुरातन अद्धिरा 
ल्ञादि आजकल की तरह कार्य करते हुए तुम्हारे स्तोता हुए थे। मध्य- 
कालीन और नवीन (आजकलवाले) भी तुम्हारे स्तोता हुए हे; अतएव 
हे बहुजनाहूत इन्द्र, तुम मुझ अर्वाचीन की स्तुति को समझो (सुनो)। 

॥ इविचुंथत्यषहेएकादशोवर्गः ॥ ११ ॥ 
तंपृच्छन्तो्रासःपराणिप्रत्नातंइन्डश्रुत्यानुयेमुः । 
अर्चामसिवीरनहावाद्दोयादेवविद्मताच्तामहान्त॑म्‌॥ ६॥ 
तम्‌। पृच्छन्तः । अव॑रासः । पराणि । म्ला । ते । इन्द्र । थुत्या । 

, अनु । येमुः । अर्चामसि । वीर । ब्रह्मध्वाहः । यात्‌ । एव । 

विद्म । तात्‌। त्वा । महान्तंम्‌॥ ६॥ 

«< _हेवीर शूर जसवाहः अशभिमंत्रेवेहनीयेन्द अवरासोवा चीनामनुष्याः तंउक्तगुणोपेतं ता 
धृच्छंतोचंन्वः पृच्छविरचैविकर्मा पराणि पृष्टानि प्रला प्रलानि पुराणानि श्रुत्या श्रुत्यानिभो- 
सब्यांनि ते त्वदीयानिकर्माणि अनुयेमुः*अनुयमनंनिवन्धनंस्तृतिरूपाभिर्वागिर्निबबन्युः तथा 
दयमपि महान्तं प्रभूतं त्वा त्वां अर्चामसि अर्चामःस्तुमः यादेव यान्येवकर्माणि विद्यजानी- 


मःतद तैःकर्मभिः स्तमडविसवन्यः बनः ॥ ६ ॥ 
६- हे शूर ओर भन्त्र-वारा प्रापणीय इन्द्र, अर्वाचीन मनुष्यगण, उक्त 


गुणों से युक्त, तुम्हारी अर्चना करते हे । तुम्हारे प्राचीन और उत्कृष्ट 
महान्‌ काँयों को स्तुति रूप बचनों में बांघते ह । तुम्हारे जित कार्यों को 
हम लोग-जानते हे, उन्हीं से हम लोग तुम्हारी अर्चना करते हे। तुम 
महान्‌ हों। 
अभित्वापाजोरक्षसो वित॑स्थेमहिजज्ञानमभितसपु तिश्च । 
तंब॑पन्नेनयुज्येंनसख्योवर्जेणशष्णो अपतानुंदख । ७॥ 
अभि । त्वा । पाज॑ः। रक्षस॑ः | वि । तस्थे । महिं । जज्ञानम्‌। 
आजि । तत्‌ | सु । तिष्ठ । तव॑ । भेन । युज्येन । सख्या । कस्ने । 


बृ्णो इति। अपं । ता । नुइख॥ ७॥ 
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रक्षसोरक्षांसंबन्थिपाजः सेनालक्षणंवर् हेइन्दर तवाझभि त्वांअभिमुखं वितस्थे प्रवि- 
हवे तथालमपि महि महत जज्ञानं गुर्व्‌ तदं अभि अभिमुखःसन्‌ सु सृष्ट तिष्ठ स्थिः 
रोव स्थित्वाच हेषृष्णो शूणांधर्षकेन्द तव लदीयेनवज्ेण ता तदुल॑ अपनुद्स्व अपगतं 
परर छिनवीतर्थः कीदृशेनपलेन पुराणेन युज्येन योज्येन सख्या नित्यसहायेन ॥ ७॥ 
७. है इख, राक्षसो का बल तुम्हारे अभिमुख प्रतिष्ठित है। तुम भी 
उस प्रादुर्भूत महान्‌ बल के अभिमुख स्थिर होओ। हे शत्रुओं के घर्षक 
इन्द्र, स्थिर होकर तुम अपने वज्य-द्वारा उस धल का अपनोदन फरो। 
तुम्हारा वद्ध पुरातन, योजनीय और नित्य सहायक है। 


सतु््ुधीनदरनूत॑नस्यबह्मण्यतोवीरकारुधायः। 

खंद्या 3 पिःप्रदिविषितृणांश/्व॑द्भूथंसुहवएडों ॥ < ॥ 

सः तु । शरुधि । इन्द्र । नूत॑नस्य । बरह्मण्यतः। बीर । कारुशधाय॒ः। 

लम्‌। हि। आपिः। प्रश्‍दिवि । पितृणाम्‌ । शश्व॑त्‌ । बूथ । 

सुइहृः। आाईईषो ॥ < ॥ 

हेकारुपायः कारूणांस्तोतृणांधारकः हेवीरेन्य सः परसिद्धसवं नूवनस्येदानींवनस्य 
भण्यतः ब्रहस्तोत्रंकतुंमिच्छवोमम स्तो न॒ क्षम श्रुधिश्वणु हियस्मावकारणाद हेश लें 
आइ आयजने अभिकामनेवासति सुहवः शोभनाहान/सन्‌ परदिवि पूरवस्मिचकाठे 


पितृणां भंगिरसां आपिबंन्वुः शश्वश्चिरकाठं बशूथाभूः तस्मा्ारणाद मदीयंस्तोतरं 
- शुषीदिसंचन्थः ॥ ८ ॥ 
<. है स्तोताओं के धारक बोर इन्द्र, तुम हमारे स्तोत्र को शीघ्र 
सुनो । हम इदानीन्तन (आधुनिक) और स्तोत्र करने की इच्छा रखनेवाले 
है। हे इन्र यज्ञ में तुम शोभन आह्वालवाछे होकर पुर्वकाल में अङ्गिरामॉं 
के चिरकाल तक बन्घु हुए थे। पय सुम स्तोत्र को सुनो । 
भ्रोतयेव्रूंण॑मित्रमिन्‍्धमरुतःछ अद्य । 
भ्रपृषणंविष्णुमप्निपुरन्धिसवितारमोष॑धी:पर्वतांश्व ॥ ९ ॥ 
। प्र । ऊत । णम्‌ । मन्रम्‌ । इन्द्रम्‌ । मरुतः । पव । अवसे । 
न: | अद्य | प्र षर्णम्‌ । विष्णुम्‌ । अग्निम्‌ । पुरंमूरघिम । 
सबितारंग । ओषधीः । पर्वतान्‌। च ॥ ९॥ 
अस्याशनिवि्ेदेवाःतूयने हेभर्वाज अदानं वरुणं राव्यभिमानिनंच मितरमहर- 
शिमानिनंच इन्च प्रसं मरुतोमरुद्रणांभ नोस्माकं ऊतये वर्णाय अवसे रक्षणायच 
भरलाय किंच शणं तचिं सान र पु क 
काणं अग्मि सविवारं सर्वस्यमेरकं देवं ओषधीः ओध्यभिमानिनोदेवान, पर्वताभरादरी- 
क ज इगेवान्तेवार, अस्माकंतपंमाय रक्षणायच परल स्वृत्याभिमुखीकुरु ॥ ९ ॥ 
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९. हे भरद्वाज, तुम अभी हम लोगों की तृप्ति और रक्षा के लिए 
राज्याभिमानी वरुण, दिनाभिमाती मित्र, इनदर, मरुद्गण, पूषा, सर्वव्यापी 
विष्णु, बहु कर्मकारी अग्नि, सबके प्रेरक सविता, ओषधियों के अभिमानी 
देव जीर पर्वतो को स्तुति के अभिमु करो। 
इमडंत्वापुरुशाकपरयज्योजरितारोंअस्यं्न्त्यकेः । 
श्रुधीहवमाईुंवतोडवानोनत्वावी अन्यो अंसतत्वद॑स्ति ॥ १० ॥ 
इमे। ऊँ इति। त्वा । पुरुध्शाक । प्रयज्यो इति प्रध्यज्यों। 
जञरितारंः। अजि । अचन्ति | अर्केः। शरुधि । ह॑र । आ । हुवृतः 
हुबानः । न। त्वाऽवांतर । अन्यः। अरत । त्वत्‌। अखि॥ १०॥ 
हेपुरुशाक बहुशक्ते हेमयज्यो मरष्टेनयणनीयेन्त्र त्वा त्वां इमे जरितारः स्तोतारः भ- 
कॅरचंनींयेःस्वोबरेः अभ्यर्चन्ति अभिष्ट्वन्ति तथा हेअशत अमरणशीरेच हुबानः स्तूयमा- 
नस्तं आहुववोभिष्ठुवतोमम हवं स्तोत्रं भुधि शृणु किंच तवावान तवतसहृोदेवः लदन्यो- 


नास्ति॥ १० 
१०. हे बहुत झक्तिवाछे अतिशय यजनीय इनदर ये स्तोता लोग अरचनोय 


स्तोत्रो के द्वारा तुम्हारा स्तवन करते हुँ। हे अमरणशोल इन्द्र, स्तूयमान 
होकर तुम स्तुति करनेवाले मेरे स्तोप्र को सुनों; क्योंकि तुम्हारे सदुश 


दुसरे 
नूमआवाचमुपंयाहिविद्वान्बिश्वेभिःसूनोसहसोयजत्रैः। 
येअंभिजिह्वाकंतसापंआसुर्षेमपुंचकुरपंरेदषांप ॥ ११ ॥ 
नु। मे। आ। वाच॑म्‌। उप॑। याहि । विद्वान्‌ । बिश्वेजिः । सूनो 
इति । सहसः । यजैत्ैः । ये । अग्निऽजिह्वाः । ऋत॑$सापः । 
आसुः । ये । मनुम्‌ । चक्तुः । उ्परम्‌। दसाय ॥ ११ । 
इयंचवैश्वदेवीत्युके हेसहसःसूनो बर्स्यपुनेन्द्र विद्वान स्वं यजबैयंजनीयेर्व- 
श्वेभिःसंवेःदेंवेःसह नु क्लमं मे मदीयाः वाचः स्तुविरूपाणिवचांसि उप अंभिझायाहि आ- 
गच्छ एवंभूतमिन्द्रंप्ाथयते ऐन्द्रबात्सूकस्प येदेवाः अग्निजिह्वाः अभिर्जिह्वास्थाबीयोयेषां 
ते ऋतसापः अतंयजञस्एशन्वःआसुर्भवन्नि येच देवाः दुसायशूणामुपक्षेपणाय्र मनुँ राजर्षि 
उपर दस्यूनामुपरिमवं चकः रृतवन्तः कैः म॑हागच्छतिपू्ेणसंबत्वः ॥ १३ ॥ 
११. हे बलपुत्र इन्द्र, तुम सर्वज्ञ हो। तुम सम्भरण यजनीय -देवों के 
साथ शीक्ष ही येरे स्तुतिस्पष बचन के अमिमुख आगमन करो। छो देव 
अप्नि-छिछ्ल ६, जो यज्ञ में भोजन करते हैं ओर जिन्होंने रावि मनु 
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को, शत्रुओं को नष्ट करने के लिए, दस्युओं के ऊपर किया हैः उन्हीं के 
साय आगमन करो।.- थकान f 
सनोंबोधिपुरएतामुगेषतदुर्गेपुंपथिकद्दिदांनः । 
भेअश्र॑मासउरवोव हिष्ठास्तेमिनइन्दराभिव॑क्षिबाज॑म्‌ ॥ ३९ ॥ १२॥ 
सः। नः। बोधि । पुरःऽएता । सुध्गेषु । उत । दुःऽगेषुं। पथिऽकूत््‌ । : ` 
विदानः । ये । अश्र॑मासः । उरवः । वाहिष्ठा: । तेभिः । नः । इन्दर । 
अभि। वज्ञि । वाज॑म्‌॥ १२ ॥ १२॥ 
हेइ पथिुदरांकता विदानः सर्वविद्वा सत्वं झुगेष सुखेनगस्तव्येषु उतापि 
दषु दुःलेनगन्तब्येबुचमा्गेपु नोसमाकं पुरएता पुरोगन्ता बोधि भव बोधीविभववेलोप्स- 
ध्यमपुरुषैकवचनस्पछान्द्सरूपं अश्नमासः अमरहिताः उरवो महान्तः वहिष्ठ: वोढूतमाः सव 
(अश्वाः सन्ति हेइन्य वेभिः तैरवेः नोस्म्यं वाजमन्नेभिवक्षि अभिवह ॥१९॥ 

१२- हे इन, तुम मार्ग-निर्माता ओर विद्वान्‌ हो। तुम सुखपुर्वकछ 
जाते योग्य मागं में तया दुःख से आने योग्य मागं में हम लोगों के अग्रसर 
होमो। अमरहित, महान्‌ और वाहक श्रेष्ठ जो तुम्हारे अश्‍व है, उनके 
हारा हे इत्त, तुम हम लोगों के लिए अन्न आहरण करो। 

यएकइद्त्पिकादशर्चसामंसक्त भरदाजस्पाएँ बैशुभमैन्दं तथाचानुकान्त-यएकइदेका- 

माध्यंदिनसवने नाह्मणाच्छंसिशखे 

अहीनसक्तस्यस्थाने त्रीणिसंपातसकानि तेष वितयंसूक्तं सूत्रिवंच-पएकइयरितस्मशंग- 
इति उपहब्यनाश्येकाहेपीदं निष्केवल्मनिविद्धानं सुजितंच-यएकइदिति मध्यंदिनइति । 


यएकइद्धव्यंश्रष॑णीनामिन्द्रंतंगीमिरस्पचआमिः । 
'यःपत्यंतेरषशोडष्ण्यांवान्त्सत्यःसर्त्वांपुरुमायःसहुखान्‌ Nan 
) यः । एकः । इत्‌ । ह्यः । चर्षणीनाम्‌ । इन्द्रम। तम । गीःइजिः | ५ 
अभिं। अर्चे । आभिः । यः । पत्ती । दषभः । दष्ण्यइबानू । 
स॒त्यः | सत्रां । पुरुऽमायः । सहसवान ॥ १ ॥ 
` यदन्वअपंणीनां जानां आपत्सु एकइत्‌ एकएव हव्योह्वावव्यः झाभिगीर्भ; स्तुदिरू- 
'पामिरवांग्भिः तपित अभये अभिशटेमि यइ पत्ते स्तोतृनभिगच्छति यद्वा Se 
मीहे कीराः दभः कामानां वरिता वृष्णयावान्‌ वछवान्‌ सत्य; अविसंवादी। सत्वा ' शूणां 
सादयिता कामानांदावावा सदानं परमायुः सहसान तमि 
मिमी िसंबन्षः ॥ १ ॥ ! 
१. नो इन प्जाओं की आपत्तियों मे एकमात्र आह्वान' करने के 
योग्य हे। जो स्तोतामों के प्रति आगमन करते हे। जो अभोष्टवर्षक, 
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बलवात्‌, सत्यवादी, शत्रुपोडूक, बहुप्रज्ञ और अभिभवकर्त्ता हूँ उन इन्द का 

स्तुतियों-द्वारा स्तवन करते हुं। क 
तमुंनःपूर्वेपितरोनर्वग्वाःससविपांसोअभिवाजर्यन्त: । 
नक्षद्वाशंततुरिपवंतेशामद्रोषवाचंमतििःशविछम ॥ २॥ 

तमु । ऊँ इति । नः । पूर्व । पितरः । नव॑ध्ग्वाः । सप्त । विप्रांसः। 

अजि | वाजयन्तः । नक्षतःदाजम । ततुरिम । पर्वतेश्स्थाम । 

अद्रोंचशवाचम्‌ । मतिशिः । शविष्ठम्‌ ॥ २॥ 

पू्वेपत्नाः नवग्वाः नवभिर्मातेः सत्रमनुष्ठितवन्तः सप्नसप्तसंख्याकाः विप्रासः विप्रामे- 
धाविनः वाजयन्तः वाजमनंहृविटक्षणमिन्दरस्पकु्वन्त: इन्दृंवा वाजिनंबरिनंकुर्वन्वः तत्करो- 
वीविणिचू एवंभूतानोस्माकं पितरेगिरसः तमु तमेवेन्वं मतिभिः स्तृविभिरिवृष्टुरिविशेषः 
कीहं नक्षद्दाभं नक्षविर्गविकर्मा अभिगच्छतां शतणां दंजितारं हिंसिवारं ततुरिं वरितारं प- 
वते पर्वतेष्ववस्थितं अद्रोधवाचं अब्ोग्भव्याअन तिक्रमणीयावागाज्ञातपायस्यतं शिष्ठ ब~ 
उवत्तमं॥ २॥ 

२. पुरातन, नौ महीनों में यज्ञ करनेवाले, सप्त-संख्यक् मेघावी, हमारे 
पिता अङ्गिरा आदि ने इन्द्र को बलवान्‌ अथवा अप्नवान्‌ करते हुए 
स्तुतियों-द्रारा उनका स्तवन किया या। इन्द्र गमनशील, शत्रुओं के हिंसक, 
पवंतों पर अवस्थिति करनेवाले और अनुल्लंघनीय शासन हूँ। 

तमींमहुइनब्र॑मस्परायःपुरुवीरस्यनुवतंःपुरक्षोः । 
योअस्छंघोयूरजरःखंवोन्तमाभंरहरिवोमादयध्ये ॥ ३ ॥ 
तम्‌ । ईमहे । इन्द्रम। अस्य । रायः। पुरुऽवीरेस्य । चवं: । 
पुरुक्षोः । यः । अस्कंधोयुः। अजर॑ः। ख॑ःइवान्‌। तम्‌। आ। 
कर । हरि$बः । मादयध्ये ॥ ३॥ 
पुरुवीरस्य बहुपुत्रपौत्रयुक्तस्य नृवतः परिचारकजनसहितस्य पुरुक्षोबंह्ुजस्य बहुपशो- 
बाँ अस्यरायः इदंभनं द्वित यर्थेषषठी तमिन्त्रं ईमहे याचामहे योरयिः अस्कधोयुः अविः 
च्छिनः अणरोजराहानिरहितः स्वान. सुखयुक्तः हेहरिवः हरिवन स्वकोयाश्वोपेवेच् ल त 
रायिं मादयध्यै अस्मान्माद्यितुं आभराहर ॥ ३ ॥ 

३- बहुत पुत्र-पौत्रॉ से युक्त, परिचारको के साय ओर पशुओं के 
साय हम लोग इन्द्र के निकट अविच्छित्न, अक्षय ओर सुखदायक घन की 
प्रार्थना करते हुँ। हे अश्वां के अधिपति, तुम हम छोगों को सुखी करने 
के लिए वह धन आहरण करो। द 
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तन्नोविवोंचोयर्वितेपुराचिज्ञरितार॑आनशुःसुन्नभिन्द्र। 
कर्लेसागःकिवयोंदुभखिद:पुरुहू तपुरुवसो सुर॒प्तः ॥४ ॥ 
तत । नः | वि। वोचः । यदि | ते । पुरा । चित्‌ । जरितार । 
आनशुः | सुश्नम्‌ । इन्द्र | कः | ते । भागः । किम्‌ । व्यः । 
दुध । खिद । पुर्ःहूत । पुरुवसो इति पुरुवसो । असुरःत्र: ॥४॥ 
हेइन्द यदि यत्‌ ते तव पुराचिद पूर्वस्मिन्काठे जरितारः स्तोतारः सुन्न॑ सुखंआनशुः 
प्रापु वत तुं नोस्माकं विवोचः विनि हेदुध दुर्धर हेखिदःशबरणांखेद्यितः हेपरहत हे 
पुरुवसोइल्य अशुर असुराणांहन्तुस्तेववयज्ञेप्‌ कोभागःकुपतः वयः हविरक्षणमलनकिकृर्त य- 
दि केचिचिरंवनाः पूर्वकाठेपि त्वचःसकाशा दुखं ठेभिरे वर्हहमपि तत्सुखंउप्स्यइतिविचा- 


येमुखप्राशिबिठंबोममासोढव्योभवेदित्पर्थः ॥ ४ ॥ 
+ ४. हे इर, जब पूर्वकाल में तुम्हारे स्तोताओं ने सुख-लाभ किया 


था, तव हम लोगों को भी वह सुख बताओ। हे डुर, शत्रु-विजयी, 

ऐश्वर्यशाली, बहुजनाहृत इद्र, तुम असुरो छे मारनेवाले हो। पुम्हारे 

लिए यज्ञ में कौन भाग और कोन हव्य कम्पित हुआ हे? 
तंपृच्छन्तीवज्ञंहस्तरथेघामिन्दववेपीवर्षरीयस्यनूगीः । 


तुबिगामतुंवकूर्मिर॑भोदांगातुमिषेनक्षतितुस्रमच्छ ॥ ५॥ 9३ ॥ 
तम पृच्छन्तं । वर्जःहस्तम्‌ । रथेऽस्थाम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । वेपी : 
बकरी । सस्यं । नु । गीः । तुविध्याजमू । तुविध्कूमिम्‌ । रञःऽ्दाम्‌। 
गातुम्‌ ॥ इथे । नक्षते । तुम्‌ । अच्छे ॥ ५॥ १३॥ 
--- . ैयोपार्यइन्य ऋषये कामान्यायच्छत तवःसकामपूर्णकविराह वजहस्त॑ वजपाणि 
रहा रयेस्यितं तमि इच्छन्ती अचंयन्ती प्रच्छविरचैविकमा वेपी वेपोयागादिरक्षणंकर्म 
ददती बक्तरीगुणानांवक्रीगी; ईशीस्तुवियस्ययजमानस्यभववि कीदृशमिन्चं इच्छन्त तुवि- 
आं तुवीनांबहूनांगहीतारं तुविकाग बडुकमांणं रजोगा रभसोबटस्यदावारं नुइविपूरणः स- 
सजमानः माई इं सगच्छति किंच दुर मापमिार श अच्छाभिमुं नक्ष गच्छवि ॥५॥ 
पु. यागादि लक्षण कर्म से युक्त और गुणवाचक स्तुति करनेवाले 
यजमान वञ्च धारण करनेवाले ओर रय पर अवस्यिति करनेवाले इनर 
की अर्चना करते हैं। इन्द्र बहुतों के ग्रहण करनेवाले (आश्रयदाता) बहुत 
ठ ह और बल के दाता हैं। वहु यजमान सुख प्राप्त करता हे 
र के अभिमुल गमन करता है। 
अबाहत्यंमाययांवादथानंमंनोजुवासतवःपर्वतेन 1 
अर्च्युताचिद्दीळिताखोजोरुजोविड्हापूषताविरप्शि च ळि षः शन्‌॥ ६॥ 
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अया | ह । त्यम्‌। माययां। वधानम्‌ । मनःजुर्वा | स्वश्तवः। 

पर्वतेन । अच्युता । चित्‌ । वीळिता । सुईओजः । रुजः। वि। 

दृह्का । धूषता । विध्रप्शिन्‌ ॥ ६॥ 

हेस्ततवसः स्वभूववठेन्द लँमनोजुवा मनोवद्रच्छवा अया अनेनपर्वतेन बहुपर्णा स्वः 
कीयेनामुधेन वज्ेणशतपर्णतिंदर्शनाद माययाववृधानं वर्धमान त्यं ते सिर बं 
ब्यरुजः-विशेषेणमांक्षीः तथा हे स्वोजः शोभनवेजः हेविरप्शिन, हेमहन्‌ इन्द्र लं अच्युता 
अच्युतानि चिद्धि नाशरहितात्यपि वीळिवा वीळितानि अशिथिहीङ्तानि दह्या छात्रि पु- 


राणि धृषवा घर्षकेणवज्नेण व्यरुजोभमवानति ॥ ६ || 
६. हे निज बल से बलवान्‌ इन्द्र, तुमने मन की तरह गमन करनेवाले 


और बहुत पर्व (गाँठ) घाले वय् से माया-द्वारा प्रवृद्ध उस वृत्र को चूर्ण 
किया था। हे शोभन तेजवाले महान्‌ इस, तुमने घर्षक, वस्त-द्वारा लाश-' 
रहित, अशिथिल और दृढ़ पुरियों को भरन किया या। 
तंवों घियानब्प॑स्याशविषंपरलंपर्॑नवतपरितंसयघ्यै । 
सनोवक्षदनिमानःसुबहन्द्ोविश्वान्यतिदुर्गहाणि ॥ ७॥ 
तम्‌ । वः] घिया । नव्य॑स्या । शविष्ठम्‌ । ध्नम्‌ । ध्लऽवत्‌ । 
परिऽतंसयध्यैं । सः । नः । वक्षत्‌ । अनिऽ्मानः । सुइबहां । इन्द्रः । 
विश्वानि । आति । दुःऽगहानि ॥ ७॥ 
जव्यस्पा नवतरया घिया स्तुत्या शविष्ठं बउवत्तमं परत्नं पुराणं हेइन्द्र तंवस्त्वां भरवत 
चिरंवनाकषयइव परितंसयध्ये परितोविस्तारथिदुं अहंपृत्तोस्मी विशेषः अनिमानः अपरिमा- 
णः सुवा शोभनवहनः सङः विश्वानि समस्तानि दुर्गहाणि दु्गाणि नोस्मध्यं अतिवक्षदृ- 
विवहतु ॥ ७ [है इन्द्र, हम चिरन्तन ऋषियों कौ तरह नवीन स्तुतियों के दारा 
तुम्हें (तुम्हारे गौरव को) विस्तारित करते हैं। तुम अतिशय बलवानू 
ओर प्राचीन हो। अपरिमाण और शोभन वहुनकारो इन्द हम छोगों की 
समस्त विष्नों से, रक्षा करें। 
आजनांयद्रुहणेपार्थिवानिदिव्यानिदीपयोन्तारिक्षा । 
तपांडपन्विश्वतःशोचिषातान्त्रद्मददिषेंशोचयक्षामपश्चं ॥ <॥ 


आ। जनाय । दुणे । पार्थिवानि । दिव्यानि । दीपयः । 
अन्तरिक्षा । तप॑ | टुषन्‌ । विश्वतः । शोचिषां । तान्‌ । 
ज्र्मऽदविषे । शोचय । क्षाम। अपः। च॥ < ॥ 
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हेस ल॑ दरहणे साधुजनानांतरोगधुर्जनायजनस्यराक्षसादेः षह्य पाथिवानि 


प्रथिव्याभवानि दिव्यानि दिविभवानि अन्तरिक्षा अन्वरिक्षेभवानि च स्थानानि आदीपयः 
आसमंवात्तापय हेबूषन्‌ कामानां वारित ल॑ विश्वतः सर्वतोबिद्यमानान वान राक्षसादीद्‌ 
शोचिषा लवदीययादीश्या तप दह किंच ब्श्द्िपे आह्मणदेष्टे राक्षसादये अल्लद्दिषंद्रधुमित्य- 
थे; क्षा थिवी अपजन्वरिक्ष शोचय दीपय आपइत्यन्तरिक्षनामितर | ८ ॥ 

८. हे इस, तुम साधु-द्रोही राक्षसों के लिए चाषा-पुथिवी और 


अन्तरिक्षस्यित स्थानों को सन्तप्त करते हो। है कामनाओं के व्क इतर, 
हुम अपनी दोप्ति-द्वारा सर्वत्र विद्यमान उन राक्षसों को भस्मीभूत करो। 
ब्राह्मणद्रेषी राक्षसॉ को दग्ध करने के लिए पुथिवो और अन्तरिक्ष 
को दीप्त करो। 
भुबोजनस्यविव्यस्यराजापार्थिवस्य॒जर्गतस्तवेषसंदकू । 
धिष्ववचन्दसिणइन्दहस्तेविश्वा अजुयदयसेविमाया: ॥ ९॥ 
भुं: । जन॑स्य । दिव्यस्यं । राजां । पार्थिवस्य । जग॑तः । 
लेषध्संदक्‌ । धिष्व । वज्जंम्‌ । दक्षिणे । इन्द्र । हसते । विश्वाः । 
अजुर्य । दयसे । वि। मायाः॥ ९॥ 
हेलेपसहक दीदे दिव्यस्य दिविशवस्य जनस्य राजा ईश्व्रोभुवोभवसि जग- 
दोजंगमस्म पार्थिवस्पच् राजा भवसि दक्षिण हसते बनन िष्व निघेहि तेनवजेण विश्वाः 
सवांआादुरीमायाः विद्यसे विबाधसे दयदानगविहिसारसषणेष्वितधातः हनर अजुर्य जर- 


'पिवुमशकयेन्ज मिति ॥ ९ ॥ 
६. हे दीप्य-दर्शन इन्द, तुम स्वर्गीय तया पाव जन के ईश्वर होते 


हो। हे अतिशय स्तवनोय इन्दर, तुम दक्षिण हस्त में बा घारण करते 
] हो मौर असुरों को माया को उच्छिन्न करते हो। 
/ आसंयतंमिन्द्रण/खस्तिशंत्रुतूर्यायडहती मरधास्‌ । 
ययादासान्यार्याणिरत्राकरोवजिन्त्सतुकानाईषाणि ॥ १० ॥ 
आ। सम्‌ध्यत॑ग्‌ । इन्द्र । नः । खस्तिम्‌ । शजुइतूर्याय । 
बृहतीम । अर्मृभाम्‌ । ययां। दासानि । आयोणि | ट्त्रा। 
कर । वज्जिन्‌ । सुधतुकां नाहुषाणि ॥ १० ॥ 
हेन शजतूयाय शवृणांतारणाय बृहतीं महती. अशा अहिंसिवां संयत 
संगच्छमानां ससत सडका संप हे नोस्मश्यमाभर (ee 
स्या वसानि कर्महीनानिमनुष्यजातानि आयोणि क्मंयुक्तानि करः अकरोः नाहुषाणि म- 
मिन्ध इना इतराणि शू झुका झुतुकानि शोभनहिसो- 
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१०. हे इन्द्र, तुम हम लोगों को महान्‌, अहिसित, संगच्छमान भोर 
कल्याणयुक्‍त सम्पत्ति प्रदान करो, जिससे शत्रुगण वर्षण करने में सम्य 
न हों। हे वज्यघर इन्द्र, जिस कल्याण के द्वारा तुमने कर्महीन मनुष्या 
को कर्मयुक्त बनाया था ओर मनुष्य-सम्बन्धी शत्रुओं को शोभन हिता 
से युक्‍त किया था। 
सनोनियुद्धिःपुरुहतवेधोविश्ववाराभिराग हिप्रयज्यो ।- 
नयाअदेंबोवरतनदेवआिरयाहितूयमामद्यद्रिक्‌ ॥ ११ ॥५४॥ 
सः । नः । नियुतजिः । पुरुऽहूत । वेधः । विश्वशवाराभिः। 
आ। गहि । प्रयज्यो इति भश्यज्यो । न । याः। अदेंब: | वरते । 
न। देवः । आ | आजिः | याहि । तूर्यम्‌ । आ । मद्यद्रिक्‌ ॥११॥१४॥ 
हपुरुहूत हेवेधोविधातः हेमयज्यो पकृष्टेनयजनीयेन्द सत्वं विश्ववाराभि; विश्वैवरणी- 
याभिः संभजनीयाभिः नियुद्धिरवैनेंस्मानागह्मागच्छ अदेवोसुरः यानियुवःयानश्वाजवर- 
ते नवारयति देवश्च नवरते आभिर्नियुद्धिः तृयमाक्षिप्रमेव मड्यद्रिक्‌ मद्भिमुख/सच्‌ आयासा- 


गच्छ अद्र्यागमस्यद्विवंचनंछान्दसं ॥ ११ ॥ 
११. हे बहुजनाहूत, विधाता, अतिशय यजनीय इन्द्र, तुम सबके द्वारा 


सम्भजनीय अइ्वों के द्वारा हमारे निकर आगमन करो। जिन अइवों का 
निंवारण देव या असुर कोई भी नहीं करते हें; उन अशवों के साथ तुस 
शोध हो हमारे अभिमुख आगमन करो। 
दुतइदितिदशर्चमषटमंसूक्तं भरद्ाजस्याँ वैह्ुभमैन्द्रं छुतइइशेत्यनुकान्दं विषुव िनिष्के- 
बस्मेइदंसक्तं सृत्रितंच-सुतइत्त्ममेषपरपू्वीरिति। महावतेपिनिष्केवल्येइदमादीनित्रीणिसुक्ता- 
नि तथैवपंचमारण्यकेसूनितं-सुतइत्तंनिमिश्डइ्रोमइवित्रीणीति। 
सुतइत्त्वनिमिश्लइन्द्रसोमेस्तोमेत्रहमणिशस्यमांनउक्थे । 
य्हदायुक्ताभ्यामधवन्हरिभ्यांबि भ्रहचेंबाहोरिन्धयासि ॥ 9॥ 
सुते । इत्‌ । त्वम्‌ । निःमिश्लः । इन्द्र । सोमें । स्तोमे । बरह्मणि । 
श॒स्यमांने । उक्थे । यत्‌ वा । युक्ताभ्यांम्‌। मघवन्‌ । 
हरिऽभ्याम्‌। बिश्न॑त्‌ । वर्ज्जम । बाहोः | इन्द्र । याति ॥ १॥ 
सोमिसुतेइत, अभिषुतएव सति मणि बृहति महति स्तोमे स्तोत्रे उद्चार्यमाणेसवि उ- 
क्येशखे शस्यमानेसति हेइन्द त॑ निमिश्ठः निमिश्छःसन्‌ हरी संयोजयन हेमघवन्‌ धनव 
निन ल॑ बाहोहंस्वयोव॑जंस्वकीयमायुध॑ बिश्रद धारयन युक्ताज्यां रथेनियुक्तश्यां हरिः 
क््यामश्वात्यां यासि यद्दा आगच्छसीति यञ्च ततसोमेभिपुतइतिसंमत्षः ॥ १ ॥ 
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१. हे इन्र, सोम के अभिषुत होने पर और महान्‌ स्तोत्र के उच्चाये- 
माण होने पर एवम्‌ क्षास्त्र (वेदिक स्तुति) विहित होने पर तुम रथ 
में अपने अइव को संयुक्त करते हो। हे घनवान्‌ इन्द्र, तुम दोनों हाथों में 
बसर धारण करके रथ में योजित अइवद्र्‍य फे साथ आगमन करते हो। 

यद्दांदिविपार्यसष्विमिन्दरत्रहत्येवंसिशुरसाती । 
यदववजञस् बिभ्युषो अबिभ्यदरन्धयः शर्षतइन्द्वस्न्‌ ॥ २॥ 


यत्‌। वा । दिवि । पाये । सुम्‌ । इन्द्र । टत्नःहत्ये । अव॑सि । 
शूर॑सातौ । यत्‌। वा । वक्षस्य । विश्युष: । अबिभ्यत्‌ । अर॑न्धयः। 
शर्धतः । इन्द्र । दस्यून्‌ ॥ २॥ 


हश लं विवि युठोके श्रसादौ शूरैशटेःसंभजनीये बृहत्ये युद्धेच पार्यें प्रापब्ये 
सवि सुष्विमभिषोतारं यजमानं अवसि यद्व रक्षतीति यचवेतिसमु्ये दस्य अज्ञादि- 
पृसमर्थस्य िश्युषःशुषयोबिश्यतोजनस्य शर्धतः संग्रामेउत्सहमानान्‌ दस्पूनुपक्षपयितृनश- 
जून हसन ल॑ आविश्यद्वीविरहितःसन्‌ अरन्थयः यद्वा वशीकरोषीति यक्चतत्सर्व सोमेभिषुतइ- 
वि्वॅणसंबन्यः तथचो यद्दाहोपांरयन्वजंहरि्यांयासिवत्रहून.॥ यज्चरक्षविसंग्रामेनूनसोम- 
मभिपुण्वतः ॥ यज्चकर्मयुदक्षस्ययजमानस्यापार्‍यः ॥ वशीकरोवितांवसैबिश्यतेशीविवर्धि- 
तः ॥ वत्तोमेभिषृवेत्तोत्शल्नयोश्रप्रवृत्तयो: ॥ इतिहचोयमेकार्थःसुतडत्त्वमििदयंडवि ॥ २ ॥ 
२. हे इन्र तुम स्वगं में शूरों-द्वारा सम्भजनीय संग्राम. में उपस्थित 
होकर अभिषवकारी यजमान को रक्षा करते हो एवम्‌ निर्भीक होकर 


घा्मिक तया सन्त्रस्त यजमान के विध्नकारी इस्युओं को वशीभूत करते 
हो। 


| ट तेलात ॥३॥ 


पाता । सुतम्‌ इन्द्रः । अस्तु । सोम॑म्‌ | भ्रनेनीः। उः। 
जरितारम्‌। ऊती । कर्ता । वौराय॑ । सुर॑ये । ऊँ इतिं। 
लोकम्‌ । दाता बु । सुवते । कौरयें । चित्‌॥ ३॥ 


इः शतिं पातास्तु पानशीछोभवतु ऐजन्तत्वानडोकाम्पयनिष्तषषठीपति- 
बेबार्थः कीदशः उती उत्यामार्गेग जरितारं सतोतार परणेनी: मकपेंगनेवा उग्र: उदूण; वीराय 
. पज्ञदिकर्मतृदज्ञाग सवये 


लोक स्थानं क्तांदावेत्यर्थः उइतिपा- 
'कौरिरिविस्वोदनांमेतत वद घ- 
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३. इन्द्र अभिषुत सोम के पानकर्त्ता होते हें। भीषण इनदर स्तंवकारों 
को (निरापद) मागं से ले जाते हें। इन्र यज्ञ करने में दक्ष तया सोमा- 
भिषव करनेवाले यजमान को स्थान प्रदान करते हें एवम्‌ स्तोत्र करनेवाले 
को घन प्रदान करते हुं। 


गन्तेयान्तिसव॑नाहरिभ्यांबञ्जिर्वंपपिःसोर्मददिरगाः । 

कर्तावीरंनयसर्ववीरंश्रोताहेएणतः स्तोम॑वाहाः ॥ 8 ॥ 

गन्तां । इय॑न्ति । सव॑ना । हरिभ्याम्‌ । बि: । वज्जंम्‌ । पपिः । 

सोम॑म्‌ । दुदिः । गाः । कर्ता । वीरम्‌ । नर्यम्‌ । सर्वऽवीरम्‌। 

श्रोतां । हव॑म्‌ । गुणतः । स्तोम॑शवाहाः॥ 9 ॥ 

इन्रः हरितां स्वकीयाज्यां इयन्ति इद्यस्थानानि त्रीणि सवना सवनानि गन्ता गः 
मनशीलोभवतु कीदृशः वज स्वकीयमायुधं बश्निभता धारकः सोममञिषुतं पपिः पाता गाः 
दुदिदांवा नर्य मनुष्यहितं सर्ववीरं बहुपुजोपेतं वीरं पुत्र कता यजमानाय दाता गृणतः स्तुवतः 


स्तोवुः संबन्धि हवं स्वोतं श्रोताश्ावकः स्तोमवाहाः स्वोमैः स्वतरिवेहनीयः ॥ ४ ॥ 
इन्द्र अपने अइवद्दय के साय हृदयस्यानीय तीनों सवनों में गमन 


करते हैं। इन्द्र वस्र घारण करनेवाले, अभिपुत सोम के पान करनेवाले, 

. गोदाता, भनुष्यों के हित के लिए बहु पुत्रोपेत पुत्र प्रदात करनेवाले और 
घ्तवकारी एजमान के स्तोत्र को अवण करनेवाले तया स्वीकार करने- 
घाले 

अस्मेंबयंयद्दावानतादेविष्मइन्द्रांययोन:प्रदिवोअपस्कः । 
सुतेसोमेस्तुमसिशंसंदुक्धेन्द्रायअह्मवर्धन॑यथासंत्‌ ॥ ५ ॥ १५॥ 
अरैं । बयम्‌ । यत्‌ । ब॒वान॑ । तत्‌ । बिविष्मः । इन्द्राय । 
यः। नः । पशदिबः । अप॑ः । करिति कः । सुते । सोमें । स्तुमाति । 
शंसंत्‌ । उक्था । इन्द्राय । ब्रह्मं । वर्धनम्‌ । यथां। असंत ॥५॥१५॥ 
परदिवः पुराणोयइन्जूः नोस्मदर्थ अपः पोषणादिकंकमे कः करोति अयमिन्त्रः यवस्तो- 
तादिकं ववान कामयते अस्माइन्दाय्‌ वयं तद्रिविष्मः व्यामुमः कुमंदृत्यर्थः सोमेसुवेशिपुते 
सति स्तुमसि स्तुमः इन्द्रायस्तोत्राणिकुर्म: उक्था उक्थानि शस्तराणि शंसत्‌ शासतः, प्रथमा- 
बहुवचनस्यटुक्‌ नर्त हविउक्षणमनं इन्दयेन्दार्थवर्धनंयथाबृद्धिकरं असद स्याद, तथाकुर्मे- 
इतप्थः ॥ ५ ॥ जो पुरातन इन्र हम लोगों के लिए पोषणादि कर्म करते हे, 
उन्हीं इस के अभिलषित स्तोत्र का हम लोग उच्चारण करते हे । सोमा- 
भिषुत होने पर हुम लोग इन्र का स्तवन करते हैं। उक्यों का उच्चारण 
करते हुए हम लोग इन्द्र को हविलंक्षण अन्न उस प्रकार से देते हे, जिससे 
उनका वर्ढंन हो। 


। 
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ज्ह्मांणिहिचंकृपेवर्धनानिताव॑त्तहन्द्रमतिभिविविष्म: । 

सतेसोमेंसुतपाःशंत॑मानिरान्ययाक्रियास्मवक्ष॑णानियत्ञैः ॥ ६ ॥ 

ब्रह्मांणि। हि। चळृषे। वर्ध॑नानि । ताव॑त्‌ । ते । इन्द्र । 

मतिध्भिः | विविष्मः । सुते । सोभ । सुतःपाः । शब्‌इत॑मानि । 

राच्या । कियास्म । वक्षणानि । य॒ज्ञैः ॥ ६ ॥ 

हेहन्द्र त॑ हियस्मात्कारणाद बल्लाणि स्तोत्राणि वर्धनानि स्वयमेववृद्धिकराणि चछ- 

मे छृतवानसि दस्मात्कारणाद तावद तावन्वि ताहशानि स्तोत्राणि ते तुयं मतिभिवृंद्धि- 
छः वयं विविष्मः ब्यामुमः वर्धनानि स्तोत्राणि मम यथा भवेयुः त्वं तादृशानि कल्पिववान- 
तीत्यर्थः अपिच हेसुवपाः अभिषुवसोमस्यपातः त्वामुदिशय उवेसोमेअभिषुवेसति शंतमानि 
सखकुत्तमानि रांद्या रांग्राणि रमणीयानि यशैहँविशिर्युक्तानि वक्षणानि वाहकानि स्वोजा- 
णि क्रियास्म करवाम ॥ ६॥ 

६. हे इर, जिस लिए तुमने स्तोत्रों को स्वयं बढ़ाया है; अतः हम 
लोग उस तरह फे स्तोत्रों का, तुम्हारे ब्द्वेद्य से, बुद्धिपूर्वक, उच्चारण 
करते हूँ। (हमारे स्तोत्र जिस प्रकार से वद्धंमान हों, तुमने वंसा हो किया 
हूं) । हे अभिषुत-सोमपान-कर्तता इन्द्र तुम्हारे उद्देश्य से सोमाभिषव होने 
पर तुम्हारे उद्देश्य से निरतिशय सुखदाग्रक, कमनीय और हुवि से युक्त 
स्तोत्रॉं का उच्चारण करते हें। 

सनोंबोधिपुरोळाशंररांणःपिबातुसोमंगोकजीकमिन्द्र । 
एदंबादि्ज॑मानस्यसीदोरुकुघित्वायतउ॑लोकम्‌ ॥ ७॥ 
सः । नः। बोधि। पुरोळाशंग्‌ । ररोणः । पिबं । तु । सोमंगर। 
गोऽककंजीकम्‌ । इन्द्र । आ । इदम्‌ । बहिः । यज॑मानस्य । 
सीद | उरुम्‌ । कृधि । त्वाऽय॒तः। ऊँ इति। लोकम्‌ ॥७॥ 
हेइज रराणोरममाणः सत्व नोस्मदीयं पुरोडाशं एतहक्षणंहवि्ोधि बुध्यस्व किंच गोर 
(222 गोविकार॒दष्यादिभिःसंस्छ्ते bso न की अभिषुत॑सोम॑नुक्षिम पि मिवे ह यजमानस्य 
i श तदनंतरं त्वायतस्तवामिच्छन्तोयजमानस्य छोकं स्थानं उरु 
विस्तीर्ण कृषि कुछ उदतिपरणः ॥ ७॥ धी 
७. हे इन्द, अभुदित होकर तुम हम छोगों के पुरोडादा क्रो स्वोकार 
करो। दही आदि से संस्कृत सोमरस को ज्ञौत्न पियो। सोमपान करने 
के छिए यजमान-सम्बन्धी कुशो पर बतो । तदनन्तर तुम्हारी इच्छा करनेवाक्े 
जमात के स्पान को बिस्ती्ण करो। 
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सर्मन्दरवाह्यनुजोषंमुग्रपरत्वायज्ञासंडमेअंभुवन्तु। 

प्ेमेहवासः पुरुहूतमस्मेआत्वेयंधीरव॑सइन्वरयम्याः ॥ < ॥ 
सः मन्दस्व । हि । अनुं । जोष॑म्‌ । उग्र । प्र त्वा । यज्ञासः॥ 
इमे। अश्वुवन्तु । भ । इमे । हवासः । पुहुइहूतम्‌। अस्मे इतिं। 
आ। त्वा । इयम्‌। धीः। अब॑से । इन्द्र । यम्याः ॥ < ॥ 


हेउम उद्रणबळेन् सतं अनुणोष॑ कामानुगुणं यथावतितथा मन्दस्व मोदस्व हिश- 
ब्वृधादप्रणः हियोगेमन्दस्वेत्याख्यातस्यब्यत्ययात्सरवांनुदाचतं इमेयज्ञासोयज्ञाः सोमाः ला ला 
माभवन्तु प्रामुवन्तु हेपुरुहूत बहुभिराहूतेन्द त्वां अस्मे अस्मदीयानि इसे हवासोहवाःस्वोत्राणि 
मामवन्त इयंघीः स्तुतिः त्वां अवसे अस्माकं रक्षणाय आयम्याः आयच्छतु नियच्छतु ॥८॥ 
<. हे उद्यतायुष इन्द्र, तुम अपनी इच्छा के अनुसार प्रमुदित होमओ। 
यह सोमरस तुम्हें प्राप्त हो। हे बहुजनाहूत इन्दर, हमारे स्तोत्र तुम्हें प्राप्त 
हों। यह स्तुति हम लोगों की रक्षा के लिए तुम्हें निक्त (प्रवृत्त) करें। 
तंव॑सखायःसंयथांसुतेषुसोमेभिरींरणता्ोजमिनत॑म्‌ । 
कुवित्तस्माअसंतिनोभरांयनस्ुष्किमिन्द्रोवसेम्रधाति ॥ ९ ॥ 
तम्‌ । बः । सवायः । सम्‌ । यर्था सुतेषु । सोमेजिः । ईम । 
पूणत । भोजम्‌ इन्दर्‌ । कुवित्‌ । तस्मै । अस॑ति । नः । 
अराय । न। सुस्विम्‌ । इन्द्रः । अर्वसे । थाति ॥ ९॥ 
हेसलायः स्तोतारोबोयूयं सोमेषु सुतेषु अभिषु भोज॑ दातारं तमीं एतमिन् 
सोमिः सोंमेः यथाकामं संपृणत संपूरयत दस्माइन्द्राय कुविदहुपकरण कविदितिबदुतामः 
तव्‌ असति अस्तु किमर्थं नोस्माकं भराय भरणाय पोषणाय इलः सुष्विमभिषवणशीठं यज- 
आनं अवसे वर्षणाय नाति नवाघते ॥ ९ ॥ 

९. हे स्तोताओ, सोमाभिषव होने पर तुम लोग दाता इद्र को, 
सोमरस-द्वारा, यथाभिलाषपुर्ण करो। इन्द्र के लिए बह .(सोम) बहुत 
परिमाण में हो, जिससे वहः हुम लोगों का पोषण करें। इन्द्र अभिवर्षण- 
झोल यजमान की तृप्ति (सुख) में वाघा नहीं देते हेँ। 
एवेदिनद्॑सुते अंसताबिसोमें भरदाजिपुक्षयदिन्मघोन॑ः । 
अस॒द्यथांजरित्रउतसूरिरिनब्रोरयो विश्ववारस्यदाता ॥ १ ०॥१ ६॥ 
एव । इत्‌ । इन्रः सुते । असावि । सोमें । भरत$वांजेषु । 
क्षय॑त्‌ । इत्‌। म॒घोन॑ः । असंत्‌ । यथां। ज॒रित्रे । उत। सूरिः। 
इन्द्रः । रायः। विश्वऽबारस्य। दाता ॥ १० ॥ १६॥ 
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कषयत ईश्वरः इन्रः सोमेसुते अभिपुतेसति भरहा- 
जेषु भरदाजेमयि एव एवं अस्तावि स्तुतोभूव इन्रः जरिये स्वेत्रे सूरिः सन्मार्ग मे- 
रकोपधासद भवत्‌.उतापिच विश्ववारस्य विश्वैव॑रणीयत्य रायोधनस्य दाता यथाभवेद्‌ 
दा स्वावीविसंवन्धः इदिविदयंप्रणम्‌ ॥ ०॥ 

१०. सोमाभिषव होने पर हवीरूप घनवाले और यजमान के ईश्वर 
इनर स्तोता के सप्मरग-प्रदशंक और वरणीय धन-प्रदाता जैसे हों, पैसा ही 
जानकर भरद्वाज ऋषि ने स्तृति की। 

॥ इतिषहेमंडतेद्वितीगोनृवाकः ॥ २ ॥ 
दतीग्रेनुवाकेविशविसक्तानि वतरदृषामद्इविद्राचप्रथमंसक्त भरद्वाजस्य बैदुणबै- 
ज तनुका विपुवविनिष्ेसमेएततसूकं सिद -ृपामद्‌अगहिायेवि। 
इवामदन्द्ेभ्ठोकं उक्थासचासोमेंपुसुतपाकं जीबी । 


अर्चच्योमपवानभप उक्वैश्ुल्ञोराजागिरामक्षितोतिः ॥ 9 ॥ 
दर्षा। मर्द: । इनदें। श्लॉक॑ः । उक्था । सचा । सोमेंषु । सूतऽपाः। 
ऋजीषी । अर्च्यं । मघःर्वा । दःभ्येः। उक्थैः । चुक्षः । राजां। 
गिराम । अक्षितऽऊतिः ॥ १॥ 


स समसत ने सोमपानणनितोमदः बृषा यणमानस्यकामानां पछ्रोधए- 
_ वि यदव स्वजनाह्णादकस्य वेणस्य कता भवति उक्था उक्थेनशख्रेण सचा सह *छोक- 
सवोषरुपः शब्दोदुषाभववि सुतपाः अभिपुवस्म सोमस्य पावा क्रजीपी ऋजीषं गतरसमपि 
शोम नंपरित्पजद. मघवा धनवान, सचेल्रोनृश्यःस्तृतोननिदश्यः उक्येः सरः अ्ंत्र्योचंमी- 
हे युक्षोयुठोकनिवासः गिरां स्वुतीनां राजेश्वरशनरः अक्षिवोतिरक्षिणरक्षणध- 
॥१॥ 
१. सोमदात यज्ञ में इन्र का सोमपान-जनित हर्षे यजमान की काम- 
_त्ञाओं का पुरक हो और वंदिकोपासना-सहित स्तोत्र अभिलापव्ंक हो। 
अभिषुत सोमरस पान करनेवाले, नीरस सोम का भी त्याग नहीं करने” 
बाले घनबात्‌ इन स्वुतिफारकॉ को स्तुतिोारा अर्चनोय होते हा 
धुलोकनिवासी भोर स्तुतियों के अधिपति इन्द्र रक्षक होते हें 


हतुखिरिनर्यो विचेता:श्रोताइबैयणतउव्पूतिः। 
बलुःशंसेनरांकारुषायावा जीस्तु 


तो विदयेदातिबाजंब्‌ ॥ २॥ 
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ततुरिः। वीरः । नर्यः । विश्चेंताः । श्रोता । हवम । गणतः । 
उविऽऊ॑तिः। बसुंः। शंस॑ः । नराम्‌ । कारुऽधांयाः । वाजी । 
खुतः। विदथे । दाति । वाज॑म्‌ ॥ २ ॥ 


वाजी अलवानिन्द्रः विदथे यज्ञे अस्माजिःस्तुतःसन, वाजमलंदाति अस्मत्त्यंददावि 
कीहृशइन्रः ततुरिः शतरणांहिसकः वौरोविक्रान्तः नयनरहितः विचेताः विविक्तज्ञानः 
हृवमस्मदीयेस्वोत श्रोवा गृणतः स्तुवतः स्वोठ्जनस्य उर्बयूनिः विस्तृवरक्षः वसुर्वातयिवा 
नरां नृणां स्तोदूजनानां शंसः शंत्तनीयः कारुषायाः कारूणांस्वोतृणांधारयिता एवंभूवहन्यो- 
वाजंददातीतिसंबन्धः ॥ २॥ 

२ झत्रुओं के हसक, विक्रमवान्‌, मनुष्यों के हितकर्त्ता, विवेकशील, 
हम लोगों के स्तोत्र को सुननेवाले स्तोताओं के अतिशय रक्षक, गुहप्रदाता, 
स्तोताओं-दारा प्रशंसनीय, स्तोताओं के घारक यज्ञ सें स्तूयमात होने पर 
-हुम लोगों को अन्न प्रदान करते हूँ। 

अक्षोनचक्र्योशुरड्हन्मतेंमह्ारिंरिचेरोदस्योः । 
डक्षस्यनुतेंपुरुहूतवयाव्यूडंतयोरुरुडरिन्वपूर्वी: ॥ ३॥ 


अक्षंः। न । चक्रयोः । शूर । बृह्‌ । भ्र ते । महा। रिरिचे । 
रोदस्योः । वृक्षस्यं । नु । ते । पुरुःहूत । वयाः । वि। ऊतर्यः । 
रुरुहुः । इन्द्र । पूर्वी:  ३॥ 


हेशूर विक्रानेल बृहन महान. वेलदीयोमहा महिमा रोद्स्पोर्यावापथिव्योः प्ररिरिचे 
अविरिच्यवे यावा३थिवीश्पामित्यर्थः अत्दष्टान्ः-चकयो!चक्रयोः अक्षोन रथसंबन्धी ज- 
क्षोपथाचकाश्यांबहिर्गतः तदत्‌ हेपुरुहूव बदुभिराहूवेन्ञ तवदीयाः पर्वीबंहुयः ऊवयोरक्षाः 
विरुरुदुःविशेषेणरोहन्ति वजदृष्टान्तः-वृक्षस्पन॒ यथाबृक्षस्य वयाः शासाः विरोहन्ति ॥ ३॥ 
३. हे विक्रान्त इन्ह, चक्द्रय के अक्ष की तरह (रय-सम्वस्ी अक्ल 
जैसे पहियों से बाहर हो जाता है) तुम्हारी बृहत्‌ महिमा द्यावा-पृथिवी 
को अतिक्रान्त करतो है। हे बहुजनाहूत, वृक्ष की झाखाओं को तरह 
तुम्हारा रक्षण-कार्य वर्ढ॑मात होता है। 
शचौवतस्तेपुरशाकशाकागवांमिवखुतय:संचरणो: । 
बत्सानोनतंतर्यस्तइन्ददामन्वन्तो अवामान॑ःसुदामन ॥ ४ ॥ 


०७४: 
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शीश्वतः। ते । पुरुःशाक । शाकाः । गवांम्‌ऽइव। खुतय॑: । 
सगचर॑णीः । वत्सानाम्‌ । न । तन्तय॑ः। ते । इन्द्र । दार्मनूरवन्तः ।, 
अदामार्नः । सुध्दामन्‌ ॥ ४ ॥ 
हेपुरुशाक बहुकर्मजिन्द शचीवतः पज्ञाववस्तेलदीयाः शाकाः शक्तयःकर्माणिवा सर्वतः 
संरी विशेषः ततदष्टनतः-गवामिव धेनूनंसुतयोमागांः यथा संचरणीः सर्तसंचारिणोभ- 
वन्तिवद्दव, अपिच वत्सानां न तंतयः तंतिनामदीषपरसारितारजुः तजरनियतेर्षिशाखदामभिः 
बृह॒पोव॒त्सावध्यन्ते यथा तन्वयोबदुनांवत्सानांबन्थकाः हेसुदामद शोभनदामेन्द्र तथा तेत्वदी- 
याः शाकाः दामन्वत्तः बंधनवत्तः बहूनांशतूणांबंधकाः अदामानः सवयमन्येरवद्धाः ॥ ४॥ 
४. हे बहुकर्मा इन्द्र, तुम प्रज्ञावान्‌ हो। तुम्हारी शक्तियां (अथवा 
कर्म) उसो तरह से सर्वत्र बिचरण करती हे, जैसे घेनुओं के मागं सर्वत्र 
सञ्चारी होते हे। हे शोभन दानवाले इन्द्र, बछड़ों की डोरियों की तरहू 
तुम्हारी शक्तियाँ स्वयम्‌ अनिरुद्ध होकर बहुत वात्रुओं को बन्बन युक्त 
करती हे। 
अन्यदद्यकर्वरमन्पदशवोस॑चसन्मुहुराचकिरिन्द: । 
मित्रोनोअत्रवररुणभ्रपूषार्यौवर्शस्यपर्येतास्ति ॥ ५॥ १७॥ 
अन्यत्‌ अग्र । कर्वरम्‌ । अन्यत्‌। ऊँ इति । शवः । असंत्‌। 
च । सत्‌ । मुहुः । आध्चक्रिः । इन्द्रः । मित्र: | नः। अन्न । 
बरणः । च॒ । पूषा । अर्यः । बशंस्य । परिऽएता । अस्ति ॥५॥१७॥ 
अयमिच॒ः अधास्मिचदिवसे अन्यद्‌ कवंरं कमेनामैदद कर्मकरोति अन्यु अन्यदेव 
उक्तविठक्षणमेवकर्म शवः परस्मिनदिने करोति एतदेव वितरियते असच अशुमशनिपातना- 
दि सत्‌ वर्णादिं शोभनंकर्मच यदव त्रिशिरसो विश्वरूपस्य वधादिकमसद कर्मलोपोपदुव- 
कारिणोतरादेरसरस्य बधादिर समच मुहुः पुनःपुनः असाविन््रः आचक्तिः कर्ताभवति 
दव परसरबिसक्षणंकम स्वमहिजञा पुन!पुनरावर्तयन, प्रतिदिवसमन्यदेव परेषामसाघारणं कर्म 
करोवीत्यर्थः एवंविपन्दुः अत्नास्मन्य्ञेनोस्माकं वशस्य कामयितव्यस्यफतस्य स्वगोदे: प~ 
यास्ति परिगमयिताभवतु भसितं मित्रोहरभिमानीदेवः वरुणोराज्यभिमानी पूषा पो- 
एवेचेन्देणनियम्यमानाअस्मदीयस्यकामस्य 


 अयेः मेरकः सविवा परिगमयिवारः 
सलु यद्दा मित्रादयोप्यतस्पपराधान्येन अभिधीयन्ते मित्रादयइन प्रत्येक असदीमस्यका- 


मस्या थाच बुहेवतायामुक ्रोतयेन्यदििलेेैशवेयाइचौ सतेति ॥ ५ ॥ 
_ ५- इच आज एक काम करते हें, तो दूसरे दिन इससे कुछ 
ड विलक्षण ही कार्य करते हें। वे पुनःुनः सत्‌ और असत्‌ कार्यों का 
अनुष्ठान करते हूँ। इस, मित्र, वरुण, पूषा, सविता इस यज्ञ में हम 
नह लोगं की कामनाओं के पुरक हों । 

os 
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वित्वदापोनपर्वतस्यणुषठादुकथेसिरि्द्रानयन्तसजञैः । 
तंत्वाभिःसुंडुतिमिर्वाजर्यन्तआजिनर्जरमुरिरवाह्येअश्चाः ॥६॥ 


बि । त्वत्‌ । आप॑ः । न । पर्वतस्य । पृष्ठात्‌ । उक्येजिः । इ । 
अनयन्त । यजञैः । तम्‌ । त्वा । आजिः । सस्तुतिऽमिः । वाजयन्तः 
आजिम्‌ । न | ज॒ग्मुः । गिवाहः । अश्वाः ॥ ६॥ 


हेइन्् लद लत्सकाशाव्‌ उक्थे गिरुकयेःशखेःयतईवि मिश्च सतोतारः कामा आत्मनो- 
व्यनयन्त विविध॑प्रापयन्ति ततदृष्टान्द-परव॑तस्याद्रेशृष्ठादुपरिभागादआपोन अपः उद्कानिय- 
भावद्वद्‌ अपिचहेगिवीहः गीशिःस्तुविरूपाजिवोग्शिः वहनीयेन्द्र वंपत्तिदध त्वा त्वां वाजयन्चो- 
बडिनंकुर्वन्वः यद्वा वाजमन्नमिच्छन्वः भरद्वाजाःस्वोतारः आभिः पूर्वाकाजिःसष््तिभिःशोभ्रना- 
भिःस्तृविजिः जगमुः मापः क्षिमगमनेष्टान्तः-अश्ववाहाः आर्जिन संग्रामं यथाशीं्रपः 


तद्वव ॥ ६॥ 
६- हे इन्द्र, तुम्हारे समीप से शस्त्र और हूवि के द्वारा स्तोता लोग 


कामनाओं को प्राप्त करते हूं, जैसे पर्वत के उपरिभाग से जल प्राप्त होता 
है। हे स्तुतियों ढ्वारा वन्दनीय इन्द्र, अशवगण जैसे वेगपूर्वक संग्राम में 
उपस्थित होते हूँ, वैसे ही स्तुति करनेवाले अन्नामिलापी भरद्वाज आदि 
स्तुतियों के साय तुम्हारे निकट गमन करते हैं। 
नयंजर॑न्तिशरदोनमासानद्यावइन्दर॑मवकशीय्॑ति । 
ड्स्प॑चिदर्भतामस्यतनूःस्तोमेभि रुवथेश्व॑शस्यमांना ॥ ७ ॥ 


न। यम्‌ | जर॑न्ति । शरद॑ः । न । मासाः । न । द्यावः । इन्द्र॑ । 
अवःकर्शय॑न्ति । दद्धस्थ॑ । चित्‌ । वर्धताम्‌ । अस्य । तनूः। 
स्तोमेभिः । उक्थैः । च । शस्यमाना ॥ ७॥ 


शरदः संवत्सराः यमिन्द्र नजरन्ति नजरंयन्ति नापक्षीणयन्ति तथा मासाश्च नापक्षी- 
णयन्ति तथा याबोदिवसाश्चयमिन्द्नावकशंयन्वि नालीभावयत्ति बृद्धस्यचिद प्रवृद्धस्यापि 
अस्पेन्स्य तनूः शरीरं स्वोमेभिरस्मदीयेःस्तोबःउक्‍्येश्वशखै्र शस्यमाना स्तूयमाना सती 


वर्षवां मवृद्धाभवतु ॥ ७॥ F 
७. संवत्सर और मास आदि जिस इन्र को वृद्ध नहीं बना सकते हें; 


दिवस जिस इन्द्र को अल्प (बवे) नहीं बना सकते हू, उस प्रवर्दमान 
इन्दर का शरौर हम लोगों की स्तुतियों और स्तोत्रों-द्वारो स्तूयमान होकर 
अवृद्ध हो। 
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नवीळवेनर्मतेनस्थिरायनशर्धतेदर्स्पुंजूतायस्तवान्‌ । 
- अज्भाइन्दस्पगिरयंश्रिदवष्वार्ग्सरिचिद्धवतिगाधमंस्मे ॥ <॥ 


न। वीळवें । नर्मते न न स्थिरायं । न। शधते । दस्यु४जूताय । 

खुबान्‌ । अर्जाः । इन्टरुस्य । गिरय॑ः। चित्‌ । ऋष्वाः । गंभीरे । 

चित्‌। वति । गाधम्‌ । अस्मे ॥८॥ 

स्तवान, अस्माभिःस्तूयमानइन््ः वीळवे इढगात्राय यजमानाय ननमते नवशीभवति 

स्थिराय युदधेविचडितायच ननमते शर्षवेउत्सहमानाय दस्युजूताय कमंवर्णितैमेरिवाययणमा- 
जाय नवशीभवति यद्यपे स्वोतारोबहुगुणाःसन्ति वथापीम्द्रस्तेश्योद्स्युसहितरेश्योनवशीभव- 
तीत्पर्धः अपिचक्रष्वाः महान्तः गिरयश्रिसर्वताअपिइन्दरस्यभज्ञाः असुगमना: क्षेपणीयाभव- 
त्ति गंभीरिबिद्गाघेपिस्थाने अस्माइन्द्राय गाधमेवस्थानं विषयोभवति ॥ ८ ॥ 

८. हम लोगों की स्तुति-द्वारा स्तूयमान इन्द्र दृढ़गात्र, संग्राम में 
अविचलित और दस्युओं (कर्म विवजितों) हरा उत्साहित तथा प्रेरित 
यजमान के वञ्चीभूत नहीं होते हें। अर्थात्‌ यद्यपि स्तोता बहुत गुणवाले 
हें; तयापि इन्द्र बस्पु-सहित स्तोता के वशीभूत नहीं होते हे। महान्‌ प्त 
भी इन्द्र के लिए सुगम हे ओर अगाव स्यान भी इन्द्र के लिए विषयो- 
भूत हे! 

गंझीरेणनउरुणांमत्रिन्मेषोयन्थिसुतपाबन्वाजांन्‌ । 
स्थाऊषुऊध्वऊतीअरिषण्यनक्तोर्व्युद्दीपरिंतक्म्यायाम्‌ ॥ ९॥ 
गंजीरेणं । नः । उरुणा । अमब्रिन्‌ । प्र । इषः | यन्धि । 
सुत्पावन्‌ । वाजांन्‌। स्था: | ऊँ इति । सु । ऊर्ध्वः । ऊती । 
अरिंषण्यन्‌ । अक्तो: । विऽउौ । परिँशतक्म्यायाम्‌॥ ९॥ 
हेअमतिन, अमतं बळ तद्दन oe गंभीरेणकेनापिदुर- 
बगाहेन उरुणा विस्तीेन मनसा नोसमशं वाजान्बडानिच यत्व परयच्छ किंच 
अक्तोराजे: व्युष्टौ विवासे अद्वि परितकम्यायां राज हेइन्दर ल ऊती अस्माकरक्षाये अरि- 
इण्पलहिंसंस्त ऊ्थउय्युकत: स्थाः उष सुष्ठव्ठिव ॥ ९ ॥ 

९. हे बलवात्‌ और सोमपानकर्त्ता इन्द्र, तुम किसी के द्वारा भी अन- 
बगाहनीय उदार चित्त से हम लोगों को अन्न और बल प्रदान करो। 
हे इख्र, तुम दिन-रात हम लोगों की रक्षा के लिए तत्पर रहो। 

सच॑खनायमब॑सेअसीकंइः an तोवातमिन्द्रपा हिरिषः । 
अमार्चनमरण्येपा हिरिषोमर्दैमशत हिंमाःसुवीराः ॥ १० ॥ १८॥ 


म॑०६अ९०३ सू०२५] चतुर्भोडकः २३७ 


सच॑स्व । नायम्‌ । अव॑से । अभीकैं । इतः । वा । तम्‌ । इन्द्र । 
पाहि । रिषः | अमा । च । एनम्‌। अरण्ये । पाहि । रिषः । 
मदेम । शतहिमाः । सुश्वीराः | १०॥ १९॥ 
हइ लं नायं कर्मणांस्तृतीनांचनेतारं अभीके संग्रामे अवसेरक्षणाय सचस्व सेवस्व 
इतोवाअस्माद. सनिकृष्टाचरिषः शत्रोः अमुतोविमरृष्टाच्छत्रोथ वाशब्दः अनुक्ेनविवश्िते 
नसमुज्षयार्थः हेत वंस्तोतारं पाहि रक्ष तथा अमाच गृहे अमेतिगृहनाम भरण्य का 
ननेच रिषः शत्रोः पाहि तंरक्ष तदननतरं सुवीराः शोभनपुत्रावयं शतहिमाः शतसंवत्सरान्मदेम 


हष्याम॥ १०॥ 
१०. हे इन्त, तुम संग्राम में स्तुति-कर्ता को रक्षा के लिए उनका 


सेवन करो। निकटस्य या दूरस्थ शत्रुओं से उनको रक्षा करो। गृह में 
अथवा कानन में रिपुओं से उनको रक्षा करो। शोभन पुत्रवाले होकर 
हम लोग सौ वर्षो तक प्रमुदित हों। 
यावऊतिरितिनवर्चदरितीयंसूकं भरद्वाजस्य रुमे तथाचानुक्ांवं-पावेनवेवि। 
पृठयाजिइवपहहयोः द्वितीयेहनिइदसकतं निष्केवल्पनिविद्धानं सतरिवंच-यातझविरवमेवि- 
मध्यंदिनिइति। 
वत्रपथमा- 
यात॑ङतिर॑वमायाप॑रमायामंच्यमेनद्र॑शुष्मिज्ञस्ति। 
ताझिख्पुडत्रहत्येवीनेएजिश्ववाजेमहानंउग्र ॥ १॥ ` 


या। ते। ऊतिः। अवमा । या । परमा । या । मध्यमा । इन्द्र । 
शुष्मिन्‌। असिति । ताभिः। ङँ इति । सु । दत्न४हल्‍्यें । 
अबीः। नः। एभिः। च । वाजैः । महान्‌। नः। उच्च॥ १॥ 
हेश्ष्मिन बडवनिन्द तेत्वदीया या ऊविर्यारक्षा अवमा अधमास्ति यापरमा उत्कृष्टा- 
स्ति यामध्यमास्ति तामिरूविभिः वृत्रहत्ये युद्धेनोस्मान छु अत्यन्तं अवीः पाडय किंचहेड- 
म्रद मांसवं एभि्शोज्यसाधंनेवांनेरनेभ नोसमातंयोजयेतिरोषः ॥ १ ॥ 
- १. हे बलवान्‌ इन्द्र, तुम संग्राम में हम लोगों का, अधम, उत्तम 
आर मध्यम सब प्रकार को रक्षा-द्वारा, भली भाँति से, पालन करो। 
हे भीषण इन्द्र, तुम महान्‌ हो। तुम हम लोगों को भोज्य साधन अन्नों 
से युक्त करो। 
आस्तिःस्पृघोमिथतीररिषण्यक्षमित्रस्यव्यथसामन्युमिन्द । 
आभिषिश्वांअञनियुजो विषूंचीरार्सायविशोषंतारीदासीः ॥ २॥ 


४३८ ऋकसंदिताभाष्ये [आ०६ व०१० 


आजिः । स्पृध॑ः । मिथतीः । अरिंषण्यन्‌ । अमित्रस्य । व्यथय । 

मन्युम्‌ । इन्द्र । आणि: । विश्वा: । अभिश्युजः। विषूंची: । 

आर्याय । विश॑ः | अव॑ । तारीः । दासीः॥ २॥ 

हेरर आभिरस्मदीयाभिः स्तुतिभिः मिथतीः शङुसैन्यानिहिसतीः स्पृधोस्मदीयाःसे- 

माः अरिषण्यन्‌ अहिसन पाउयनित्यर्थः अमित्रस्यशत्रोः मन्युं सगरामादिपुविद्यमानेकोपंब्य- 
थय नाशय अपिच आणिःस्तुतिभिरेव अभियुजोजियोक्कीःविूचीः सर्वतो विद्यमानाः दासीः 
कर्मणामुपकषपयितरीः विश्वा: सर्वाः विशः परजाः भार्याय य्ञादिक्म ृतेयणमानाय अवता- 
रीः विनाशय ॥ २॥ 

२: हे इन्द्र, तुम हमारी स्तुतियों से शत्रुसेनाओं को नष्ट करनेवाली. 
हमारी सेना की रक्षा करते हुए संग्राम में विद्यमान शत्रु के कोप को नष्ट 
करो। यज्ञादि कायं करनेवाले यजमान के लिए तुम कार्यों को विनष्ट 
करनेवाले सम्पूर्ण प्रजाओं को स्तुतियों-द्ारा विनष्ट करो। 

इन्तरजामय॑डतयेजांमयोर्बाचीनासोंबनुषोययुःचे । 

मेषां विथुराशवांसिज॒हिष्ण्यानिरुणुहीपरांचः ॥ ३॥ 

इन्द्र । जामय॑ः। उत। ये । अजामयः । अर्वा चीनास॑ः । बनुष: । 

युयुज्ने । त्वम्‌ । एषाम्‌। विथुरा । शवांसि । जहि । वृष्ण्यानि । 

कूणुहि। परांचः॥ ३॥ 

हह जामयः ज्ञाविरूपा: संनिदृष्टायेशत्रवः उतापिच अजामयोद्रदेशेस्थिता: येशव- 

बः अवोचीनातः अस्मदभिमुखाः वनुषो हंसतः युयुजे उयुक्ताभवन्तिएषामुभ्मविधानां शभू- 
णा संबन्थीनि शवांसि डानि विधुरा विथुराणहीनानि लं कुर्विविशेषः तथा वृष्ण्यानि ए- 


वीर्याणि जहि नाशय किंच पराचः उज्ञयविधानराभून. पराचः प्राडू खान. IRN 
३. हे इ, ज्ञातिरूप निकटस्य अथवा दूर देशस्यित जो विक र 


अभिमुखी न होकर हिंसा के लिए उद्यत होते हे, उन दोनों प्रकार के 
शत्रुओं के बल को तुम नष्ट करो। इनके दोर्यों को नष्ट करो और इन्दे 
पराझमुख करो । 

शूोंवाशूरबनतेशररिस्तनूरुचातरषियरछण्यते । 

तोकेवागोपुतरनंयेयवप्सुविकरन्दंसीउवरासुबवेते ॥ ४ ॥ 
अरं; । वा । शूर॑म्‌ । वनते । शरिैः । तनूःरुर्चा । तरुषिं । यत्‌ । 
कृण्ैते इति | तोके । बा 1 गोषु । तन॑ये । यत्‌। अप्श्सु । बि। 
ननज इतिं । उर्वरासु । अवेते इति ॥ ४ ॥ 
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हे शरः लद॒नुगृहीवोवीरः शरीरेरगेः शूरंवा वीरमपि वनते हत्तिवेत्ययमपीतयस्या- 
चवते यदव वेत्यनेनविकल्पाभिघायकेनाशूरोवात्वदनुग्रहीतःसन शूरंवनते कदावनतइवि ए- 
तदाह-तनूरुचा शरीरेण शोजमानो परस्परविरोधिनी तरुषे शुद्धे यदा छै संग्रामंकुर्वा- 
ते ययदाच तोकेवा पुत्रनिमित्तेवा गोषुनिमित्तभूतास॒वा तनये पौजेनिमित्तभूतेवा अप्स उदके 
घुनिमिचेषृवा उर्वरा सर्वसस्याढ्यासुधूमिपुनिमिततास कन्दसी क्न्दुमानावा कोश वि- 
अबैंदे विवदेते हेइन्द्र पुत्रादिठा भजयस्त्यदनुग्ृहीतस्पभवतोत्यर्थ: ॥ ४ ॥ 

४. हे इन्द्र, तुम्हारे द्वारा अनुगृहीत वीर अपने झरोर से शज्रुवीरों 
को विनष्ट करता है । जब कि वे दोनों परस्पर विरोधी, शोभित 
शरीर से संग्राम में प्रंवुत्त होते हें। जब कि वे पुत्र, पोत्र, धेनु, जळ 
और उर्वरा (उपजाऊ भूमि ) के लिए हल्ला मचाते हुए विवाद 
करते हे । 

नहित्वाशूरोनवुरोनवृष्णुनंत्वांयोधोमन्यंमानोयुयोध॑ । 

इन्द्रनकिच्वाभत्पस्त्पेषांविश्वांजातान्यभ्प॑सितानि ॥ ५॥१९॥ 


नहि। ला । शर: । न । तुरः। न। धृष्णुः । न । त्वा । योधः। 
मन्य॑मानः। युयोध॑ । इन्द्र । नकिः । त्वा । प्रति । असि । 
एषाम्‌ । विश्वां । जातानि । अभि। असि । तानि॥ ५॥ १९ ॥ 


हेइन्द त्वा त्वयासह शूरो विक्रान्तजनोन हियुयोध नमुध्यते तथातुरः अन्येषांशवूरणाहि- 
सकः अतः यानयुयोध पृष्ण्कोनयुयोध मन्यमानः युद्धेकृध्मन योधोभटः तव तयान 
युयोध हेइन्द्र एषांशूरादीनांमध्ये कश्चनतवा दवनकिः परत्पस्ति परविनिधिनोस्ति विश्वा विश्वाति 
जातानि प्रादुर्शूवानि वानि शूरादीनि त्वं अभ्यस्ति अभिभवसि ॥ ५॥ 

५. हे इनदर, विक्रान्त जन, शात्रुनिहन्ता, विजयी ओर युद्ध में प्रकुपित 
योद्धा तुम्हारे साथ युद्ध करने में समर्थ नहीं होता है। हे इन्द्र, इनके 
मध्य में कोई भो तुम्हारा प्रतिहन्द्री नहीं है। तुम इत व्यक्तियों की अपेक्षा 
श्रेष्ठ हो। 


सप॑त्यतउमयोंनम्णमयो स दीविधस॑:समि थेहवन्ते । 
इत्रेवामहोनुवतिक्षेवाव्यचंखन्तायरिवितन्तसेते ॥ ६ ॥ 
सः । पत्यते । उभ्यों: । नुम्णम्‌ । अयोः । यदि । वेधसँः। 
समइइथे । हर्वन्ते । दुबे । वा । महः। नुवति ।क्षयें । 

बा । व्यर्चखन्ता । यदि । वित्रतसैते इति॥ ६ ॥ 


४४० ऋफ्संहिताभाष्ये [अ०६व०२१ 


अयोरनगोरुभयोमध्ये सजनः कृणणं धनं पत्यंते ईष्टे कयो्मध्ये कईहइतिं एतदुभयमाह 
यदि यस्यजनस्य यदीतिनिपातोयस्याथेवतते समिथे यज्ञेवेधसः कर्मणांविधातारकतिजः ह+ 
वतते इत्ति सईध्विसंबन्यः महोमहविमशूते बजेवा निरोधेनिमित्तेवा नृवतिषरिचारक- 
मनुष्ययुक्तेक्षमेवा गृहनिमित्तेवा व्यचस्वन्ती यदि यदीयौजनी तियावित्यर्थवर्तते तितत 
विध्यते तयोमेध्येइविसंबन्धः तसेरूपक्षयकर्मणोविपूर्वा दववंतसेतेहविभववि यद्दाततंसहविधातुः 


कंडरादिषुपठ्यते तस्मादिद्‌रूपमिति ॥ ६॥ 
Rr ६. महान्‌ शत्रुओं का तिरोब करने के लिए अथवा परिचारकों से 


युक्त गृह के लिए जो दो व्यक्ति परस्पर युद्ध करते हे, उन दोनों 
के मध्य सें बही जन, धन-लाभ करता हूं, जिसके यज्ञ में ऋत्विक्‌ लोग 
इन्द्र का हवन करते हें। 
अध॑स्मातेचपणयोयदेजा निन्द्रत्रातोतभ॑वावर्ता । 
अस्माकांसोयेनतंमासो अर्इनब्र॑सूरयोदधिरेपुरोनः ॥ ७ ॥ 
अध॑ | स्म॒। ते | चर्षणर्य; । यत्‌ । एजांन्‌ । इन्द्र । चाता । 
उत । भव । वरूता । अस्माकांसः । ये । रु४त॑मासः । अर्यः । 
इन्द्र सूरयः । दविरे । पुरः। नः ॥ ७॥ 
` अधस्मापिच हेइन्व तेत्वदीया पणय: पुरुषाः यद्यदा एजान्‌ एजेयुभीत्याकंपेयुः तदा 
लं वेषां त्राता पाठकोभव उतापिच वरूता संभक्ताभव अस्माकासोस्मदीयाः नृतमासोनेदृतमाः 
“येमनुष्याः हेइन्य्‌ लां अररः पापमितारइत्यरथः तेषां जावाभव हेइन्दुसर॒योयेस्तोतार:नो- 
स्मानुरोदविरे पुरथकिरे तेषांच बाताभवेति ॥ ७॥ 

७. हे इन्द्र, तुम्हारे पुरुष (स्तोता) जब कम्पित हों, तब तुम उनके 
पालक होओ । उनके रक्षक होओ। हे इन्द्र, हमारे जो नेतृतम पुरुष 
तुम्हें प्राप्त करनेवाले होते हे, तुम उनके त्राता होमो । हे इन्द्र, जिन 
स्तोतायों ने हमें पुरोभाग में स्थापित किया हं, तुम उनके त्राता होओ। 

साकमेधेपुमाहेच्यामिशेइत्स्यवृत्रभोयाज्या सूत्रितंच-अनुतेदायिमहइच्दियायविश्व- 
| 


अगृकीनाश्येकाहेनष्केवस्यएवसकमुलीया सत्रितैच-अनुेदा- 
पिमहइ्िापकथोनतेपरिचरािविदवतितद्वेति 
आलुतेदायिमह्‌्दियाप॑सतरतेविश्वमनुदत्नहस्यें i 
अपुञमनुसहोपजेनवेभिसुतेचपस्े ॥ ८ ॥ 
र ऱ्या 1सन्ना । ते । विश्वम्‌ । 
1 ड्जऽहत्य । अनु । क्ञत्रर । अनु । सह: । यजत्र 
इन्द्र वेभिः। अर्तु। ते । चते ॥ < र ल्य 


मे०६ अ०३ सूं २६] चतुर्थोटकः ४४१ 


हेह महे महते ते वृश्यमिद्धियाम ऐश्वर्यार्य अनुदायि झन्वदायि अनुमते बृह 
त्ये बृत्रवधेनिमिते दे तुफ्यं विश्व समस्तं सत्रा सत्यमनुदायि कैःकिमनुदीयतइविवदुशयमाह 
भेनविश्वंबिभर्वि ततक्ष बलमनुदायि येनशतरनभिशवति तदुण विशिष्ट सहोबमनुदायि हें 
यजत्र यजनीमिन्क वे तुभ्यं नृससे य॒द्धे देवेभिः संवेःदंवे; एतत्सर्बमनुदायि ॥ ८॥ 

८. हे इन्द्र, तुम महान्‌ दो । कत्रु-वध के लिए तुममे समस्त झाक्ति 
अवित हुई हे । हे यजनोय इनदर युद्ध में समस्त देवों ने तुम्हे शत्रुओं को 
झभिभूत करनेवाला बल ओर विश्वधारक बल प्रदान किया था । 

एवानःस्पधःसमंजास सम जासम ौ्तिन्द्ररार॒न्धिमिथती रदेंवी: । 

विद्यामवस्तोरब॑सागुणन्तों भरद्ांजाउततइन्द्रनूनम्‌ ॥ ९॥ २०॥ 

एवं । नः । स्पृध॑ः । सम्‌ । अज । समतूईसु । इन्द्र । 

ररन्धि। मिथ॒तीः । अदेवीः । विद्यार्म । वस्तों:। अव॑सा । 

गुणन्तः । भरतू्वांजाः । उत । ते । इन्द्र । नूनम्‌॥ ९ ॥ २० ॥। 

हेहनद्र एव एवंसतुतसतं नोसमदीयाःस्ृधः स्पर्धमाना: शत्सेनाः समतसुसंगरामेषु समज शजुव- 

धार्थमेरय किंच मिथवीहिसतीःअदेवीरासुरीःसेनाररन्थि अस्मदर्थवशीकुरु उवापिच हेष 
तेगृणन्दः तां सतुवन्तोरद्वाजावयं अवसा अनेन सहवस्वोर्वांसस्पनिवासमित्यर्थः नूनमवश्यं 
विद्याम ढभेमहि ॥ ९ ॥ 

९, हे इन्द्र, इस प्रकार से स्तुत होकर तुम संग्राम में हम लोगों को 
छात्रुओं को मारने के लिए प्रोत्साहित करो और प्रेरित करो। तुम हम 
पोयों के छिए दिसा करनेवाली क्षपुर-सेना को दशीभूत छरो। हे इन्द्र 
तुम्हारी स्तुति करनेवाले हुम भरडाज भन्न के साथ भवश्प ही निवास 
प्राप्त करें। 
भ्रुधीनइनेत्यष्ट्यत्वीगंसके भरदाजस्पाए रगे तथाचानुक्रम्पते-भरुधीनोष्ठा विति। 

बिनियोगेलिंगिकः । 
तत्रप्रथमा- 
श्रुधीनंइन्दरह्दयांमसित्वामहोवाजस्यसातोवांडषाणाः | 
संयद्विशोयन्तशूरंसाताउग्रंनोवपाय अहंदा: ॥ 9 ॥ 

श्रुचि। नः । इन्द्र । हयांमसि । त्वा । महः । वाजस्य 

सातौ । वदषाणाः | सम्‌ । यत्‌ । बिशँः। अर्थन्त । शूरशसाती । 

उपम्‌। नः । अबँः । पर्ये ।। अहन | दाः॥ १॥ 


११२ कक्संहिताभाष्ये [ॐ०६ ब०३१ 


हेर वबूाणाःसैसतांसिचन्तोवयस्तोतारः महोमहतोवाजस्यासस्य सातौ ठाभार्थ 
ला ता ह्वयामसि आह्वयामः हेन त्वं नोसमाकं तवाह्वानं श्रुषि श्रणु य्दा विशोजनाः 
शरतावाशूरतावो युदे समयन्त संगच्छन्ते तदा पार्ये अन्तिमे अहनहूनि दिवसे नोस्मश्यं 


उपर्णमवोरक्षणं दाः अदाः प्रयच्छ ॥ १॥ 
१, हे इत, हुम स्तोता छोग अन्न-छाभ करने के लिए सोमरंस के 


द्वारा तुम्हारा सिचन करते हुए तुम्हारा आह्वान करते हूँ । तुम हभ लोगों 
के भाह्वान को श्रवण करो। जब मनुष्यगण युद्ध के लिए गमन करेंगे, 
तब तुम हम लोगों की भली भांति से रक्षा करना । 


त्वांवाजीहवतेवाजिनेयोमहोवाजस्य॒गर्ध्यस्यसाती । 
त्वांडतेध्विन्द्सत्पंतितरुंत्रंत्वांचंटेमुशिहागोपुयु्यंन ॥ २ ॥ 
त्वाम्‌ । वाजी । हवते । वाजिनेयः। महः । वाज॑स्य । गर्ध्य॑स्य। 
सातौ । त्वाम्‌। डेषु । इन्द्र । सत्‌ऽप॑तिम्‌। तंत्रम्‌ । 

खाम्‌। चे । मुष्टिहा । गोषु । युध्य॑न्‌ ॥ २॥ 

वाजी हविक्षणावान वाजिनेयोवाणिन्या:ुोशरदवाजः हेइन्र तवां गध्यस्य सः 
मायस्य महोमहरोवाणस्यानस्य सारी ठाभेनिमित्ते इवते स्तौति आपिच हे ससि 
सजनानापाउकं दरं दुर्जनानांतारकं तवां बृतेपूपुवेषुनिमित्तेष भरदागोहवते मृषिहा 
दुिडनरमणांह्ा गोपुनिमितभूवास युध्यन्‌ शजुभिःतहयुदंकुर्वर, भरदाजस्ला चष 
पति प्रविभाठयवे ॥ २॥ 

९. हे इख, सबके द्वारा प्रापणोय और महान्‌ अन्न-लाभ करने के 
लिए वाजिनो-पुत्र भरद्वाज अन्तवान्‌ होकर तुम्हारा स्तवन करते हे । हे 
इस, तुम सफ्जनों के पालक ओर धु्नों के विघातक हो । उपद्रुत होने 
पर भरद्वाज तुम्हारा आह्वान करते हे । वे मृष्टिबल-दवारा वात्रुर्मो को 
बितष्ढ करनेवाले हूँ। जब वे गोओों के लिए युद्ध करते हुँ, तव तुम्हारे 

) ऊपर निर रहते हे । 
उ जोतामोलंकान गकसा वात्वकृत्सायशुरष्णदाशुषेवक्‌ । 
मरमण:पराहत्ञतिथिखायशंस्यंकरिष्यन्‌ ॥ ३ ॥ 
खर्‌ कनिय। चोदयः। अर्कःसांत । लम्‌ । कुत्सांय । 


शुष्णंम्‌ । दाशुषे । वर्क । खम्‌ । शिर | अमरमेर्ण । परा । 
अहन्‌। अतिथिश्ग्बायं । शस्य॑म्‌ । करिष्यन्‌॥ ३॥ 


हेर ल॑ अङतातौ अचठाभार्थ कारे भागवि चोदयः अचोदमः प्रेरय किंच हे 
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इन्द्र लं वाशु हविदेततवतेकृत्साय शुष्णमदुरं वक्‌ छेरितवानसि वर्गिवि्ृणके'छेद्नाथत्म 
इङिक्पं तथा खं अतिथिग्वाय अतिथोतामभिगंत्रे दिवोदासाय शस्यं स्तृत्यंसुखंक रिष्यन 
अमर्मणः मर्महीनमात्मानं मन्यमानस्पशृंबरस्य शिरः शीर्ष पराहजवधीः ॥ ३ ॥ 

३. हे इन्र अन्न-लाम करने के लिए तुम भार्गव ऋषि को प्रेरित करो 
हव्यदाता कुत्स के लिए तुमने शुष्णासुर का छेदन किया या । तुमने अतिः 
थिग्व (दिवोदास) को सुखी करने के लिए शाम्बरासुर का शिरच्छेदत 
छिया था । वह अपने को मर्महीन (दुभेद्य) समरता या । 

त्व॑स्थंप्रभरोयोधरूष्वमावोयुध्यन्तंरषभंद्शयुम्‌ । 

लंतुमवेतसवेसचांहन्त्तुर्िएणन्तंमिन्द्रतूतोः ॥ 9 ॥ 

त्वम्‌ । रथ॑म्‌ । भ । भरः। योधम्‌ । ऋ ष्वम्‌ । आवः | युध्य॑न्तम । 

दृषजम्‌ । दशंऽस्ुम्‌। त्वम्‌ । तुमम्‌ । वेतसवे । सचां । अहृन्‌। 

त्वम्‌ । तुजिम्‌। ुणन्त॑म्‌। इन्द्र । तूतोरिति तूतोः ॥ ४॥ 

हइ लं दृषभसंज्ञकायराज्ञे योधं युद्धसाधनं कष्वं महान्वंरथं प्रभरः प्रापयः अपिच 

युध्यन्तं शतुभिःसहयुदंकुवन्वं दश दशदिवसायुध्यतोयस्यगताःतं बृषभमेतदारूयंराजानमा- 
बःयुद्धादपीपळः किंच त्वं वेतसवे एतज्ञाज्ञेराज्ञे सचा सहायभूतःसन तुग्रमसुरं हन. हृतवानसि 
बेवसर्नामकश्चिद्सुरः अत्रतस्मादनयोसावुच्यवे यद्वा वेवसवइतिद्तीयार्थचतुर्थी वेतझुनाझुरेण 
सहितं तुग्नं हतवानसि तथाचमंतान्तरंभ्ूसते-अहंपितेववेतसुँर भिष्टयेतुमं कुत्सा यस्म दि चरत्प - 


यमिति । हेइन्द्‌ लं ग्रणन्तं तवांस्तुवन्त तुजिमेतदाख्यंराजानं ततोरवर्धयः॥ ४ ॥ 
४. हे इन्द्र, तुमने वृषभ नामक राजा को युद्ध-साघन महात्‌ रय 


प्रदात किया था । जब वे शत्रुओं फे साय दस दिनों तक युद्ध कर रहे 
थे, तब तुमने उनकी रक्षा की थी । वेतसु राजा के सहायभूत होकर 
तुमने तुप्रासुर को मारा या । तुमने स्तवकर्ता तुजि राजा को समृद्धि को 
बढ़ाया या । 
त्वंतदक्‍्थमिन्दबद्देणांकःप्रयच्छतासहखतांशूरदर्षि । 
अबंगिरेदीसंशम्बर्‌हन्माबोदिवोंदासंचित्रामिरूती ॥ ५॥ २३॥ 
त्वम्‌ । तत्‌ । उक्थम्‌ ।.इन्द्र । बहँणां। करिति कः । प्र । यत्‌। 
शता । सहस्रां । शूर । दर्षि । अर्व । गिरे: । दसंम्‌। शंबरम्‌ । हृत्‌ 
प्र। आवः । दिव॑:ऽदासम्‌ । चित्रार्शिः। ऊती ॥ ५॥ २१॥ 
इन्र बहंणा बहेणःशवूर्णांहिसकस्ल उकथं प्रशस्यं तत्कमं कः अकरोः सिते 
वि उच्यते हेशूरवीरे्र लं शता शतानि सहसा“सहलाणिच शंबरस्यानुचरावटासूर्षि 
विदारितवानसि तथानिगमान्वरे अध्वयंवोयःशतेशंबरेस्येति ।वथा लं दास यज्ञादिकर्णामु- 
पक्षपयितारं गिरेः पर्ववानिगवंशंबरमसरं अवहन, अवावधीः तथापिथूयते मःत 


४४४ ऋक्संहितामाष्पे [अ० व०२३ 


लियन्तमिति। किंच चित्राशिरविचित्रादििः ऊती ऊतिशीरक्षाशिः दिवोदासंराजानं प्रावः प- 
क्र्षेणपाठपतिस्स ॥ ५॥ 

. ५. हे इन्द्र, तुम शत्रनिहन्ता हो। तुमने प्रशंसनीय कार्यों का 
संपादत किया है; क्योंकि हे बोर इन्द्र, तुमने झत-शत और सहस्न-सहन्ल 
शम्बर-सेनाओं को विदीर्ण किया हे । तुमने पर्यंत से न्गिंत, यज्ञादि 
कार्या के विघातक शम्बरासुर का वध किया हे । बिचित्र रक्षा-द्वारा तुमने 
दिवोदास को रक्षा की हे। 

तंश्रद्धाभि्मन्दसानःसोमेदलीतंयेचुमुंरिमिन्द्रसिष्वप्‌। 
त्वंरजिपिठीनसेदशस्यन्पर्टिसह्राशच्यासचांहन्‌॥ ६॥ 


तम्‌ । शरद्धाभिः । मन्दसानः । सोमैः । द॒भीत॑ये । चुमुंिम्‌। 
इन्द्र । सिखप्‌ । त्वम्‌ । रजिम्‌ । पिठीनसे । दशस्यन्‌ । षष्टिम्‌ । 
सहना । शच्यां । सचां। अहून्‌ ॥ ६ ॥ 


हेत्व भ्रद्धाभिः ्रद्धापुरःसरमाद्रातिशयेनानुषितैःक्मभिः मनदस्तानोमोदमानः य- 
च्छूखयाुत्तंकमंतत्सारवद्रवति तथाच श्रूयते-यदेवविद्ययाकरोविश्रद्धयोपनिषदातदेववीर्यंव- 
चरंभवषीवि । सेमिश्रमन्द्सानस्तं दभीतये एतन्नामकायराजर्षमे चुमुरिं एवदाख्यमदुरं सि- 
ए अस्वापयः अवधीरित्यर्थ: किंच हेईन्ज ल॑ पिठीनसे एतजामकाय रजिं एतदाख्यांक- 
न्यांवाराज्यंवा दरास्यन, प्रयच्छन्‌ शाच्या प्रज्ञया पष्ट पष्टिसंख्याकानि सहसा भटानांसह- 
साणि सचा सहयुगपदेवाहनवधीः ॥ ६॥ 

६ हे इन्द्र, ्रद्धापुवंक अनुष्ठित कार्यो-द्रारा और सोमरस-हारा 
सोदमान होकर तुमने दभीति राजा के लिए चुमुरि नामक असुर का वघ 
किया था। है इच तुमने पिठौनस्‌ को रजि नामक कन्या या राज्य प्रदान 
किया या। तुमने बुद्धि से साठ हार योद्धाओं को एक काल में हौ 
विनष्ट किया था । 

अहंचनतत्सूरिमिरानश्यांतवज्याय॑इन्डसुम्रमोज: । 
खयायत्स्तर्वतेसधवीरवीरास्रिवर्रुयेननडुंबाशविष्ठ ॥ ७ ॥ 
अहम | चन । तत्‌। सूरिशभिः । आनश्याम । तव॑ । ज्याय । 
इन्द्र । सुम्नम्‌ । ओजः | त्वया । यत्‌ । सतवन्ते । सधुःवीर । 
. बीराः। त्रि विन । नहुषा । शिष्ठ ॥ ७॥ 


२६ ९। २ बृहदारण्यकोपनिषत, 
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हेसधवीर व॑रिःसहित शविष्ठ बरवत्तमेत्व वीरा;संतोतार निवरूथेन तीणिवरूथान्या- 
बरकाणिभुवनानियस्यतेन नहुषा शत्रूणांवन्धकेन लादत यलुमनंद्ुसंओजोबउंच स्तवन्ते 
हेइन्् तव त्वयादत्तं ज्यायः अविशयेनप्रशसयं वत्छुज्ञमाजः अहन अहमपिभर्‌ः 
,द्ाजः सरिभि्मंदीयेःस्वोठभिःसह आनां प्रापयां ॥ ७॥ 
७. हे बोरों के सायी बउदत्तम इन्द्र, तुम त्रिमुवनों के रक्षक और 


क्षत्रुविजयी हो । स्तोता लोगं तुम्हारे द्वारा प्रदत सुख ओर बल को 
स्तुति करते हे । है इन्द्र, हम भरद्वोज तुम्हारे हारा प्रदत्त उत्कृष्ट सु 
आर बल को अपने स्तोताओं के साथ प्राप्त करें। 
वर्यतेअस्पार्मिन्दरयुस्रईतीसखांयःस्णाममहिनपे्ठा: । 
प्रात॑दनिःक्षत्रश्रीरेस्तुश्रेष्ठों घनेडत्रार्णासनमेघनानाम ॥८॥२२॥ 
वयम्‌ । ते । अस्याम्‌ । इन्द्र । युम्नध्हूंती । सखायः | स्याम । 
महिन । भेष्ठा: । भातर्दनिः । क्षत्रश्श्रीः । अस्तु । श्रे: । घने । 
टुच्राणांम्‌ । सने । धर्नानाम्‌॥ ८ ॥ २२॥ 
हेमहिन पूजनीये ते लदर्थ सखायःस्वोतारोवयं अस्यांयुन्रहतौ झस्मिन्धननिर्मि- 
चेस्तोबे मेषाः अतिशयेन परियाः स्याम भवेम मरत्तिः प्रवर्देनोनामराजातस्यपुत्रः्षत्रश्नीः ए- 
तन्नामकोममयाज्योराजा शरशोसतु सरवेषामृत्कष्टोभवतु किमर्थे राणां शत्रूणांबनेवधायच 
घनानां बसनां सनये संशजनायच रेशेस्तितिसँबन्धः ॥ ८ ॥ 

८. हे पूजनीय इनद, हम लोग तुम्हारे मित्रभूत और स्तोता हूँ । घन" 
लाभा किये गये इन स्तोत्रों-दवारा हम रोग तुम्हारे निरतिशय रीतिः 
भाजन हो । प्रातदेन के पुत्र हमारे राजा क्षत्र श्री दाजुओं का बघ बोर 
घन-लाभ करके सबसे उत्कृष्ट हो । 

किमस्यमदेत्यष्टचैचतुर्थसूकं भरदाजस्पार्ष अनुक्तान्तंच-किमस्यान्त्याचायमानस्या- 
ह्त्याबतिनोदानस्तुविः भरदाजझपिः विशुप्छन्दः अंत्यायास्तुदानस्तुविरूपलाद यावेनोच्यव- 
इतिन्यायेनदानमेवदेवता विनियोगॉडेंगिकः । 
किमंस्पमवेकिस्ब॑स्पपीताविन्द्र/किम॑स्पसख्पेचंकार | 
रणांवायेनिपदिकिन्तेअस्यपुराविविटवेकिमुनूत॑नासः ॥ १ ॥ 


किम । अस्य॒ । मंदे । किम । ऊँ इते । अस्य । पीत । इन्र । 
किम्‌ अस्य । सख्ये । चकार । रणां: । वा । ये । निऽसदि। 
किम्‌ ।ते । अस्य । पुरा । विविद्रे । किम्‌। ऊँ इति। नूत॑नासः ॥१॥ 
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भरदवजक्रषिः फ़ठविलंबनासहिष्णुःसन्‌ अनयेन्द्रमाक्षिपति अस्यसोमस्य मदेसवि 
इलः किंचकार छृतवान्‌ किगु किंच अस्यसोमस्य पीतो पानेसवि किंचकार अस्यसोमस्य 
सख्ये सल्िले किंचकार पानातूर्व इन्रः सोमेनसहवसतीत्यर्थः अस्यसोमस्य निषदि गृहे 
रणावाये स्वोवार/संवि तेस्वोवारः पुरा पूर्व हेईन्ज ते तवत्तः किंविविद्रे किंठेभिरे नूतनासः 
नूवनाइदानींवना; स्वोवारभ किमुठेभिरे ॥ १ ॥ 
१- सोमरस से प्रतच होकर इन्दर ने क्ष्या किया ? एस सोमरस को 
पान करके क्या किया ? इस सोमरस के साय मंत्री करके उन्होंने क्या 
किया ? पुरातन और आधुनिक स्तोताओं ने सोमगृह में तुमसे क्या प्राप्त 
क्या? 
सर्दस्य॒मदेसदस्पपीताविन्द्रःसर्दुस्यसरूये च॑कार । 
रणांवायेनिषदिसत्तेअस्पपुराबि विटटेसदुनूत॑नासः॥॥ २॥ 


सत्‌ । अस्य । मदे । सत्‌ । ऊँ इते । अस्य । पीती । इन््रः। 
सत्‌। अस्य । सख्ये । चकार । रणाः । वा । ये । निऽसादिं। 
सत्‌ ते । अस्य । पुरा । विविद्रे | सत्‌ । ऊँ इति । नूत॑नासः ॥ २ ॥ 


एवमाक्षितहल्वः तसम क्रपये ईप्सितं धनं ददौ तदनंतरश्षिः इज्सकाशाद संपूर्ण 
कामश्च. पुरा यान्युपाप्रतिपादकातिवाक्यान्युवोच इदानीं तानि निराकरोति इनः 
अस्यसोमस्य मदेसद शुभंकमंचकार अस्यसोमस्य पीतौ पाने सद शुभं कर्म चकार अस्य 
सले सद शुभंचकार येरणावास्तोवारभ ते निषदिरृहे गज्ञगृहइत्पर्थः पुरा वेनत ते 
लत्तः सद शुभ कर्म विविदेलेमिरे नूतनासः इदानींवना;स्वोवारः सदु शुभममेवकर्म ठेभिरे॥२॥ 

२, सोपान से प्रमुदित होकर इन्द्र ने सुन्दर (शोभन) कार्यों को 

किया था। सोमपात करके उन्होने सुन्दर कर्म किया था। इसके साय 

उन्होंने शुभ कार्य किया था । हे इन्र पुरातन तया इवानीन्तन स्तोताओं 

ने सोमगृह में तुमसे शुभ कमं को प्राप्त किया या । 


नराध॑सोराघ॒सो नूत॑नस्येन्द्रनकिद॑दशइन्दिय॑ते 

जहि। नु। ते। महिमर्न; सिगस्य न| मव {वत I 
विद्म । न| रारध॑सःऽराधसः । नृत॑नस्य । इन्द्र । नकिः । दृशे । 
इद्भियम्‌। ते॥ ३॥ 

हेमबपन्थनव्िस्त्र ते तवदीयस्य समस्य समस्तस्य महिमनोमहिशोमहिमानं नहि 
विय वर्यनजानीमः मुराव्द रण वथा म्रतस्य लदीयस्पृषनिकस्वस्पच वर्म नजानीमः 
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नूतनस्य स्तृत्यस्य राघसोराधसः त्वदीयं सर्वंधनंच नजानीमः सर्वत्रद्ितीयार्थेपष्टी हेड वे 
त्वदीयं इच्द्रियंसामर्थ्य नकिर्दृददशे केनापिनदश्यवे ॥ ३ ॥ 
३. हे घनवान्‌ इन्द्र, तुम्हारे तुल्य दूसरे की महिमा हमें अवगत नहीं 
है । तुम्हारे तुल्य धनिकत्व और घन भी हमें अवगत नहीं। हे इन्द, 
तुम्हारी तरह सामथ्यं कोई भी नहीं दिखा सकता है । 
एतत्त्यत्तइन्द्रियमंचेतियेनावंधीवराशिखस्यशषः। 
वज्ज॑स्ययत्तेनिहंतस्पशुष्मात्खनाबिदिन्द्रपपमोददार ॥ ४ ॥ 
एतत्‌ । त्यत्‌ । ते । इन्द्रियम्‌ । अचेति । येन॑ । अवंधीः । 
बरःशिखस्य । शेषः । वर्ज्जस्य । यत्‌ । ते । निहंतस्य । 
शुष्मांत्‌। ख़नात्‌ । चित्‌ । इन्द्र । परमः | दुदार॑ ॥ ४ ॥ 
हक येनवीयेंग परशिखस्य वरशिखोनामकभिदयुरः शेषः शेषांसिपुत्रान शेषइत्य- 
पृत्यनांमैवर अवधीरहिंसीः ते त्वदीयमेतत्त्यर वदिवृमिन्द्रियंदी अचेति अस्माभिरज्ञायि 
हेहन्द्र गयस्माद शुष्माइलाद. निहतस्य प्रेरितस्य (वदीयवजस्य सवनाव ध्वनेरेवपरम 
बरशिखस्यपुज्राणांमध्ये बठादयाधिक्येनोल्कृष्ट:कश्चितुत्रः ददार अवीर्यव ॥ ४ ॥ 
४. हे इन्द्र, तुमने जिस वीयं-द्वारा वरश्षिख नामक असुर के पुत्रों का 
संहार किया या, तुम्हारा वह वीर्य हम लोगों के दारा अवगत नहीं हे ॥ 
हे इन्द्र, बलपूर्वक निक्षिप्त तुम्हारे वस्र के झब्द से ही बलिष्ठतम वर- 
शिख के परत्र बिदीणं हृए ये । 
वधी दिनदरंवरशिखस्यरोषोंम्यावर्तिनेचायमानायशिक्ष॑त्‌। 
इचीवंतोयद्ध॑रियूपीयापांहन्पूवेअर्पेम्रियसापरोदत्‌ ॥ ५॥ २१॥ 
बध्धीत्‌ । इन्द्र: । वरशशिखस्य । शेष: । अभि६आवर्तिने । 
चायमानार्य । शिक्षन्‌ । टचीबंतः । यत्‌ । हरिऽयूपीयांयाम्‌। 
ह्‌। पूर्व । अर्धे । जियसा । अप॑रः । दर्त्‌॥ ५॥ २३॥ 


पूर्वोकमेवार्थमनयाविवृणोवि .अयमिन्तुः चायमानाय चयमानस्यराशञःपुवाय अश्याः 
बर्दिने एतलामकायरातते शिक्षन ईप्सितानि वसूनि प्रयच्छन्‌ वरशिखस्पामुरस्य शेषः पुत्रा- 
बवघीदवधीदर्हिसीव वरशिसस्यपुत्रान्‌ कथमवधीदित्युच्यवे यथदा अयमिन्वः हरियूपीयायाँ 
हरियूपीयानामकाचिलदी काबिलगरीवा तस्याँ प्ेंभर्षे प्राग्भागेस्थिवाई दृचीवतःची- 
बाजामवरशिखस्यकुजोसन्न'पूर्ः तद्देषजाद_ वरशिखस्पपुताद, हयधीद्‌वदा भपरोप्रभा- 
गेत्यिवोपरशिखस्पश्रे्ठपुत्रः भियसा भीत्या दर्व दीण मर ॥ ५॥ 


॥ इंविच|थैस्पपंडेनयोबिंशोवर्गा ॥ १३ ॥ 
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५. इस्द्र ने चायमान राजा के अभ्यवर्ती नामक पुत्र को अभिलषित 
घत देते हुए वरश्षिल नामक असुर के पुत्रों का संहार किया था । हरियू- 
[घया नामक नदी या नगरी के पूर्व भाग में अवस्थित वरक्षिख के गोत्रोत्पन्न 
बुचीचान्‌ के पुत्रों का इन्दर ने बध किया था । तब अपर भाग में अवस्थित 
बरशिल के श्रेष्ठ पुत्र भय से विदीणं हुए ये। 

विंशच्छतंवर्मिणंइ्द्रसाकंयव्यावत्यापुरुहूत श्रवस्या । 
डचोवंन्तःशस्वेपत्यंमाना:पात्रांभिन्दानान्यर्थान्यांयन्‌ ॥ ६॥ 


बिंशतइशंतम्‌। वर्मिणः । इन्द्र । साकम्‌। यब्याऽवंत्याम्‌ । 
पुरुहूत । श्रवस्या । डुचीव॑न्तः। शरवे । पत्य॑मानाः । पात्रां। 
भिन्दानाः। निऽअर्थानि। आयन्‌॥ ६॥ 


इदानीमुक्तमेवार्थविवृणोवि हेपरुहृत बहुभिर शरव्या श्रवस्यया अवोनयशो- 
बा ददछय युजधेलां जित्वा अनंप्रामुयाम यशोवामाशुयामेतिकामयमानाः शरवे हिंसायै त्वां 
हिंतितुमित्यर्थः पत्यमानाअभिपतन्तोभिगच्छन्तः पात्रा पात्राणियज्ञसाधनानि भिन्दाना भि- 
ततः वार्मिण; कवचशतः िंराच्छतं त्रिंशद्‌ िकशतसंख्याकाःृचीवनतोगररिसस्यपत्रः सा- 
कंयुगपदेवयब्यावत्यां पूर्वोक्तायां हरियूपीयायां न्यरथानि अर्थशून्यानि आयन्नगच्छय, वि- 
नाशंमापुरित्यर्थः ॥ ६ ॥ 

६. हे बहुजनाहूत इन्द्र, युद्ध में तुम्हें जीत (मार) कर अन्न अयवा 
पद प्राप्त करें. ऐसी कामना करनेवाले, यज्ञ-पात्रों का भञ्जन करनेवाले 
आर कवच घारण करनेवाले वरशिख के एक सो तीस पुत्र यव्यावती 
(हरियूपिया) के निकट आगमन करफे एक काल में ही विनष्ट 


थे। 
हर Mn 1, 
सरु॑यायतवेशंपरादाइचीव॑तोदिववातायशिक्ष॑न्‌ ॥ ७\। 
यस्यं। गी । अरुषा । सुयवस्यू इति सुध्यवस्यू । अन्तः। 
ॐ इति। ए । चर॑तः । रेरिहाणा । सः । सञ्जयाय । तुरम्‌ । 
परां । अदात्‌ । डचीब॑तः । देव$वातार्य । शिक्ष॑न्‌ ॥ ७॥ 
अरुषा अस्ैरोचमानौ सुयवस्यू शोभनद्णानीच्छन्त रेरिहाणा ठेलिहानो पुनःपुन- 
बांसमास्ादमन्त मद्व गविविशेषकुपेन्दी यस्पेन्द्रस्यसंवन्धिनो गावावश्वी अन्तर्यावाए- 
दियो चरोगच्छतः ऊ हु इवीमेपरणी सहल: संजयाय एतज्ामकायराशे हु- 
बा राजानं परादाद पदों बिंकुर्वच इचीवतोवारशिखान दैववाताय देववातवंशोललाया- 


हि. तारत शिक्षत ङं पेपंधनातिमयच्छलितिवा | ७ ॥ 
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७. जिनके रोचमान, शोभन तुणाभिलाषी पुनःपुनः घास का 
आस्वादन करनेवाले अइवगण द्याबा-पृथिवी के मध्य भाग में विचरण करते 
हें। वे इख, सूञ्जय नामक राजा के निकट तुबंश (राजा) को समापित 
करते हुँ और देववाक-वंशोत्पन्न अभ्यव्ी राजा के निकट वरशिख 
के पुत्रों को वज्ञीभूत किया या । 

दुयाँअगनिरथिनोंविंशसिगाबधूमंतोमघवामसंसञ्जाद्‌ । 
अभ्यावरतीचांयमानोदंदात्तिदूणाशेयंदसिणापार्थवाना्‌९॥ २४॥ 
हुयान्‌। अमे । रथिनः । विशतिम। गाः । वधूररमंतः । मघवा । 
मम्‌ । समऽराट्‌ । अभिऽआवरतीं । चायमानः। ददाति । दुःइनशां । 
इुयम्‌। दाक्षिणा पार्थवानांम्‌॥ ८॥ २४ ॥ 

अघुना भरद्वाजः सवै अश्ाव्िनादचंघरणातमप्मे प्रकथयवि हेअम़े मघवा घन- 
वान प्रभूतदानोवा स्राटू राजसूययाजी चायमानअयमानस्यपुत्रः अज्ञ्यावर्वी एवदाहु- 
योराजा रथिनोरथसहिवाच वधूमतः सीयुक्तन,इृानिथुनभूतान. विंशतिं विशविसरूयाकान. 
गाः पशून, मसं ददाति मायच्छद पार्थवानां पथोर्वशजस्याभ्यावार्विनोराजःसंबन्थिनी पूजार्थ 
बहुवचनं इयंदक्षिणा दुर्नंशा केनापिनाशयिवुमशक्याभवति ॥ ८ ॥ 

८. हे भ्रग्नि, अतिशय घन देनेवाले और राजसूय यज्ञ करनेवाले 
चयमान के पुत्र राजा अभ्यवर्त्ती ने हमें (भरद्वाज को) स्त्रियों से युक्‍त 
रय और बीस गोए दी थीं । पूथु के वंशघर राजा अभ्यवर्ती को यह 
दक्षिणा किसी के भी द्वारा अविनाशनीय है । 

आगावशत्पर्ट्पचमंस्‌क्॑अजेपमनुक॒मणिका-आगावो गब्यंदिवीवैन्‍्दीवा त्य पा दे त्या० 
नहर जागतस्तरचोद्ितीयादिरिवि । भरदाजकषिः इन्रोयज्वनइप्मायस्ट्चोजागतः उपेदृमि- - 
त्यंत्यानुषटुप शिष्टाश्वतससिष्टभः छृत्लस्पगोरदेववा द्वितीयायाः सूक्तांत्यपादस्यच विकलेनेन्रो- 
देवता गवामुपस्थानेएतत्सूक्तं सतिपंच-आगावीयगेकपि | 

आगावोअग्मचुतडमंकन्त्सीरदन्तुगोधेरणयन्तस्मे । 

प्रजावंती:पुरुरूपांइहस्युरिन्द्रायपूर्वीरुषसोदुद्दांना: ॥ १॥ 

आ । गाव॑: । अग्मन्‌ । उत । भद्र । अकरत्‌ । सीद॒न्तु । गोश्स्ये । 

रणयंन्तु । अस्मे इति । प्रजाःवंती: । पुरुःरूपां: | इह । स्युः । 

इन्द्रांय । पूर्वी: । उषसः । इुहांनाः॥ १॥ 

गावः आञग्मन, भस्सदीयंगृहंआगच्छनु उतापिच भे भणनीयं शुभे अकर कवत 
दा गोदे अस्मदीयेगवांस्थाने सीदुनूपविशनु वद्नत्तरं असमे असह रणम रमतां अ- 
२९ 


) 
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पिच इहास्मिससोहे पुरुरुपानानावणांगावः्रजावतीः प्रजावत्यः सन्ततिसहिताः स्पुभेवेयुः इ- 
नाये पूर्वीबेह्ीः उपसो दिवसाय, सं्वेपुरिवसेपुरत्पर्थः दुहानाः क्षीरंदोहमानाभवेयु:॥ १॥ 
१. गोएँ हमारे घर आवें और हमारा कल्याण करें । बे हमारे गोष्ठ 
में उपवेशन करें और हमारे ऊपर प्रसन्न हों। इस गोष्ठ में नाना वर्ण- 
बालो गौएँ सन्तति सम्पन्न होकर उषाकाल में इन्द्र के लिए दुग्ध प्रदान 
करें। 
इन्द्रोपज्वनेएणतेचंशिक्षत्युपेद॑दातिनसंमुंषायति । 
भूथों भूयोरयिमिदंस्पवर्धय ज्नमिज्ेखिस्पेनिदंघातिदेवयुब्‌॥ १॥ 
इन्द्र: । यज्वने । पृणते । च । शिक्षति । उप॑ । इत्‌ । द॒दाति । 


न। स्वम्‌। मुषायति । शूय॑ःऽभूयः। र॒यिम्‌ । इत्‌ । अस्य । 
बर्धय॑न्‌ । अभिन्ने । खिल्ये। नि । दुधाति । देवश्युय्‌ ॥ ३॥ 


इन्रः यज्वने यजनशीछाय पृणतेच स्तृतिभिःमीणित्रचस्ोत्े शिक्षति अपेक्षिवेषनंवृदा- 
दि नकेवउंसछदेवदानं अपितु सर्वदेवेत्याह उपेति उपेत्यस्दाददात्वेव यज्वनःस्वोतुथ स्व 
स्वभूवंधनं नमुषायति कदाचिदपिनापहरति अपिच अस्योभयविधस्य रिं धनमालनादूच 
भूयोभूयः पुनःुतदैंयन्तिव वृद्धिपरापयलेष देवयुं देवमिन्द्रमात्मन्‌इच्छन्तंतंजन॑ अभिलेशपु- 
'भिरक्षेयसिल्येखिठमपविहवंत्थानंवदेवलिल्यंस्वाधिकोयत अन्येगन्तुमशक्येस्थते निदृषाति 
निश्चिपवि निवासयवीत्पर्थः ॥ २ ॥ 

,२. इन्द्र यज्ञ करनेवाले और स्तुति करनेवाले को अपेक्षित घन 
प्रदान करते हे । बे उन्हें संदा घन प्रदान करते हें। जर उनके स्वकोय 
घन को कभी भी नहीं लेते हैं। वे निरन्तर उनके धन को बढ़ाते हें और 
उन इच्धामिलापी को शत्रुओं के द्वारा दुर्भेद्य स्थान में स्थापित करते हे । 


दैवीनांहविशुनवानशंतिनताअर्वेतिगोदेववा यायाज्याएरोनुवाक्ये गोस्तोमेपिमरवतीय- 
पा सृतिदंच-नताअवारेणुककायेअभुवेनवानशन्तिनदृभाविदस्क - 
। 


नतानंशन्तिनद॑सातितस्कंरोनासांमा मित्रोव्मधिराद॑धर्षति । 
देवौश्षपाभिर्यजतेददांतिचज्योगित्ताभिःसचतेगोपंतिःसह ॥३॥ 
न। ता। नशन्ति । न । दशाति । तस्करः । न । आसाम । आमित्रः 


ब्याथः । आ । दधर्षति । देवान्‌ । च्‌ । यारिः। यजन । ददाति । 
च। ज्योक्‌। इत्‌ । ताभिः । सबने । गोऽप॑तिः। सह ॥ ३॥ 
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वागावोननशन्वि अस्मत्सकाशाकभ!यन्तु किच तस्करभौरोणि नंदृशावि शस्मदीया- 
गाः नहिंस्थाद. तथा आमित्रः अमित्रस्यशशोःसंवन्थि व्यथिः शखं आसाहमागाः नादधषंवि 
नाकमतु गोपतिः एवंभूवानांगवांस्वामीयजमानः याझिगोंिः देवांशेन्नादी नुक्षिप सनते यज- 
नंकरोवि गोगाःइचार्थद्दाविचमयच्छविच वाजिस्ताइशीमिगों भिश्ह ज्योगिव चिरकाउमे- 


सचते संगच्छतां ॥ ३॥ 
३. गोएँ हमारे समीप से नष्ट नर्ही हो । चोर हमारी गौओं को 


नहीं चुरावें । शत्रुओं का शस्त्र हमारी गौओं पर पतित नहीं हॉ । गो- 
स्वामी यजमान जिन गोओं से इन्द्रादि का यजन करते हे और जिन गोओ 
को इन्द्र के लिए प्रदान करते हें उन गौओं के साथ बे चिरकाल तश 
संगत हों । 


नताअवैरेणुकेकाटो अशषतेनसँस्कुतत्रमुप॑पन्तिताअभि । 
उर्गायमभैयंतस्य॒ताअनुगावोभर्तस्यवि्चरन्तियज्व॑नः॥ 8 ॥। 


न। ताः । अर्वा ।रेणुऽक॑काटः । अश्ुते । न । संस्कत$च्रम्‌। 
उप॑। य॒न्ति । ताः। अजि । उरशगायम्‌। अश॑यस्‌। तस्य॑ । 
ताः । अनु । गाव॑ः । भर्गस्य । वि । चरन्ति । यज्ब॑नः॥ ४ ॥ 
रेणुककाटः रेणोः पार्थिवस्परणसउड्गेदकः कर््मिद्नकरमा अवोयुद्धारथेमागतोः्वः पा- 
गाः नाभुते नपामुयाद तथा तागावः संस्कृतं विशसनादिसंस्कारं नाश्युपर्यत्व नाभिगच्छ- 
न्यु अपिच तागावःयज्वनोयागशीठस्य तस्य मद मनुष्यस्प उरुगायं विस्तीणंगमने अभय 
अयवर्जितमदेशं अनूह्िश्य विचरन्ति विशेषेणगच्छन्तु ॥ ४ ॥ 
४. रेणुओं के उद्भेदक ओर युद्धार्य आगमन करनेवाले अश्व उन्हें 
(गौजों को) नहीं प्राप्त करें । बे गोएँ बिज्ञसनादि संस्कार को नहीं प्राप्त 
करें । यागशील मनुष्य की गोएँ निर्भय भोर स्वाधीन भाव से विचरण 


करती हें « 
शाबोझगोगावइन्दोमिअच्छान्गावःसोमंस्पप्रथमस्पंभज्षः । 
इमायागाव:सर्जनासहन्जंइच्छामीडूदामनंसाचिविन्चंमू nun 
गर्वः । अर्ग: । गावः । इन्रः । मे । अच्छान्‌ । गावः । सोमॅस्य । 
प्रथमस्य॑ । भक्ष: । इमा: । याः। गाव | सः । जुनोसः । 


इन्द्रः । इच्छामि । इत । हदा । मनसा । चित । इन्द्र ॥०॥ 
बाबद महं शगोधनं शवस्तु इत मे मस गावोगाः भष्छान यच्छतु गारः पथयस्य 


हरभिएस्पतोमस्‍्प भशोशसणं द भिहित मत्येगास्यापिगातंभपग- 
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लाव हेजनासोजनाः इमाएवंशूतायागावःसन्ति सः ताइत्यर्थः ताएवगावः इन्द्री भवन्ति दृषिषृता- 
'दिर्पेणेन्दस्याप्यायनत्वाद एवंभूतमिन्चं हा श्रद्धायुक्तेन मनसा चित्‌ चिदित्यप्पर्थे इच्छामो- 
व_कामयेएव साधनभूताभिर्गोभिरेवंभूतमिन्जंयष्टमिच्छामीत्यर्थः ॥ ५॥ 
५. गौएऐ हमारे लिए घन हों । इस्द्र हमें गोएँ प्रदान करे । गोएँ हब्य- 
श्रेष्ठ सोमरस का भक्षण प्रदान करें। हे मनुष्यों, ये गौएं हो इन्द्र होता 
हे, श्रद्धायुक्त मन से हम जिनकी कामना करते हे । 
यूयंगांवोमेदयथारूशंचिंदश्रीरंचित्कणुथासुप्रतींकम्‌ । 
भडेग्रहेकणुथभद्ववाचोडहद्दोवयंउच्यतेसभासु ॥ ६ ॥ 
यूयम्‌ | गावः । मेदयथ । कृशम्‌ । चित्‌ । अश्रीरम्‌। चित्‌ । 
छणथ । सुईप्रतीकम । भद्रम्‌। ग्रहम । कृणथ । भद्रश्वाचः। 
बृहत्‌। वः । व॑ः । उच्यते । सज्ञासु ॥ ६॥ 
हेगाबोयूयं मेद्यथ आप्यायनंकुरुथेत्यर्थः तथा छृशंचित्क्षीणमापि अश्नीरंचिद्मंगठमपि 
समतीकं शोभनांगं रुणुथ कुरुथ हेभद्रवाचः कल्याणध्वन्युपेतागावः अस्मदीयंगृहं भव क- 
ल्याणंळणुथ गोभिरुपेतंकुरुथ सभासु यागपरिषत्तु हेगावोयुष्माकं बृहद महत्‌ वयोजं उच्यते 
समबेकियते सर्वेरीयतइत्यर्धः ॥ ६ ॥ है 
६. हे गोओ, तुम हमें पुष्ट करो । तुम क्षीण और अमंगल अंग को 
सुन्दर बनाओ। हे कल्याण-युक्त वचनवाली गौओ, हमारे घर को कल्याण- 
युक्त करो अर्थात्‌ गौओं से युक्त करो । हे गोओ, याग-सभा में तुम्हारा 
महान्‌ अन्न ही कीतित होता हे । 
हि ह कीः 
) मावःस्तेनईशतमाघर्शसःपरिवोहेतीरुदरस्पंरज्या: ॥ ७ ॥ 
) भ्रजाईवंतीः । सुऽयब॑सम्‌ । रिशन्तीः । शुद्धाः। अपः ।सुशशरपाने। 
प्रिब॑न्तीः। मा । बः । स्तेनः । ईशत । मा । अघऽशसः । . 
परिं। बः । तिः ।इदरसयं । डज्याः॥ ७॥ 
हैगावोयूय॑ प्रजावतीः पजावृत्यः वत्साभि्युक्ताभवतेविशेष: सवसं शोभनतू्ण रिश- 
जी; रिः भक्षणार्थहिसंत्योभवव इणे डुल्लेनपावव्येवराकादी शद्धः निमठाअप: उ- 
` दात पतती यमव बोदन सेन तस्कर: माश माट वोम व- 


आप्याः वयमािः शुः माईराव अपिच बोयुष्णान रवस्य काउालकस्य परमेश्वरस्य 
हि परिरृणकू परिहरतु॥ ७ ॥ 
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७. है गोओ, तुम सन्तानयुक्त होओ । .शोसन तुण का भक्षण फरो 
ओर सुख से प्राप्त करने योग्य तड़ागादि क। निर्मल जल पात करो। 
तुम्हारा शासक चोर नहीं हो और व्याप्नादि तुम्हारा ईइवर नहों हो अर्यात्‌ 
हसक जन्तु तुम्हारे ऊपर आक्रमण नहीं करें । कालात्मक परमेश्वर का 
आयुष तुमसे दूर रहे। 
उपेदमुपपर्चनमासुगोषूर्पप्रच्यताम्‌ । 
उपंक्षभस्परेतस्युपेन्द्रतव॑बीय ॥ < ॥ २५॥ 


उप॑। इदम्‌ । उपइपर्चनम्‌। आसुं। गोषु । उप॑। पृच्य॒ताम । 
उपं । ऋषभस्य॑ । रेतंसि। उप॑ । इन्द्र । तर्व । वीर्य ॥ < ॥ २७॥ 
आझगोषु इदमुपपर्चनं आप्यायनं उपपृच्यतां संपुच्यतां हेड तववीर्ये तवदीयवीयनि- 
मित्ते ऋषभस्य गवांगशमादधानस्यबृषभ्स्य रेतसि इद्मुपपर्चन आप्यायनं गोपुझाप्यायिवा- 
झसवीषु तत्संबन्थिक्षीरादिहवि्वारेणेन्वः आप्यायितोभववीत्पर्थः उपेतिपुनवंचनंपादशेदानां 
पूरणार्थमिवि ॥ ८ ॥ है 
<. हे इन्द्र, तुम्हारे बलाघान के निमित्त गौओं की पुष्टि प्राथित हो 
एवम्‌ गौओं के गर्भाघानकारी बृषभों का बल प्राधित हो अर्थात्‌ गोओों 
के पुष्ट (सन्तुष्ट) होने पर तत्सम्दन्धी क्षं,रादि-द्वारा इच आप्यायित 
(सन्तुष्ट) होते हें । 

॥ इविचतुर्थस्यप्ठेपंचविशोवर्ग: ॥ २५॥ 
बेदा्थस्यप्रकाशेनतमोहार्दैनिवारयन । पुमथी श्रतुरोदेयाद्ियातीथंमहेश्वर: ॥ १ ॥ 
इविश्ीमद्वाजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमागव्तकश्रीवी रचुकभूपाठसाम्राज्यधुरंधरेणसा- 

यणाचार्यॅणविरचिवेमाधवीयेवेदार्थमकाशेक्रक्संहिताभाष्येचपुरथाष्टकेष्ोध्यायःसमाप: ॥ ९ ॥ 


=-= 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 


यस्य निःश्वसिववेदायोवेदे्योखिडंजगव । निर्ममेतमहंवन्देविद्यातीयंमहेश्वर॑॥ १॥ 
अथसपमोध्यायझारभ्यते षहस्यमंडलस्यतृतीेनुवाकेपंचसकानिव्याङतानि इन्बृंविषळच 
प्सतं भरद्वाजस्पाएँ वैशुभमैन्द्रं अनुक्रम्यंतेच-इन्द्रपकिति । गतोविनियोगः । 


तत्रप्रथमा- 


स्‌ इड्रैवोनरसख्यायसेपुर्महोयन्त॑ः सुमतर्येचकानाः । 
महोहिदातावऱ्ञहृस्तोअस्तिमहामुरण्वम्वसेयजध्वस्‌ ॥ १ ॥ 


इन्द्र॑म्‌ । वः । नरः । सरव्यायं । सेपुः । महः । यन्त॑ः। सुऽम॒तयें। 
चकानाः | महः । हि । दाता । वज्जंइहस्तः । अस्ति । महाम्‌। 
ऊँ इति । र॒ण्वम्‌ । अबसे । यजच्वम्‌ ॥ १ ॥ 


हेयजमानाः बोयुष्माकंसंबन्थिनः नरोनेवारक्लिजः सख्याय सखिभावार्थ इ सेपुः 
'परिचरन्वि स्पृशन्विवा कथंभूताः महोमहान्तिस्तोत्राणि यन्तः उपयन्तः प्रामुवन्तः कुर्वन्व- 
त्यथें: तथा छुमतये सुमविः शोभनाअनुम्रहालिकातदीयाबुञ्चिः तांचकानाः कामयमानाः 
करियाग्रहएकर्वव्यमितिकर्मण/संप्रदानसंज्ञा चकानाइतिकामयतेश्छान्द्सरूपं यद्दा महोमहत्क- 
मंयन्वः झनुविष्ठन्व; मतये मिं शोभनांस्तावे चकानाः शब्दयन्तः कैगैशन्देइत्यस्माहिटः 
'कानविरूपं हिमस्माद वजहस्तोवज्पाणिरिन्वरः महोमहतोधनस्य दातास्तिभवति तस्माव, 
र्ब रमणीयं महामु महान्तमेव अवसे रक्षणाय यणं हविर्शिःपूजयत ॥ १ ॥ 
१ हे यजमानो, तुम्हारे नेतृ-स्वरूप ऋत्विक्‌ लोग सखि-भाव से 
इस को परिचर्या करते हे । वे महान्‌ स्तोत्रों का उच्चारण करते हैं ओर 
उनको बुद्धि शोभन तथा अनुग्रहात्मिका है; क्योंकि वसतपाणि इन्दर महान्‌ 
घन प्रदान करते हे; इसलिए रमणीय ओर महान्‌ इन्द्र की पुजा, रक्षा, 
के लिए, करो । 
झायस्मिन्हस्तेनर्यांमिमि 


जाओ मि्षुरास्थेहिरण्पयेरयेष्ठा: । 
कं आरश्मयोग्भस्त्पोःस्थूरयोराध्वननश्वांसोषंणोयुजानाः ॥२॥ 
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आ। यस्मिन। हस्ते । नयाँः। मिमिश्षु:। आ । रयें। हिरण्ययें। 
रथेऽस्याः । आ । रश्मयः । गभ॑स्त्योः । स्यूरयोः। आ। अर्वन्‌ । 
अश्वांसः । दषंण: । युजञाना: ३ ॥ 
यस्मिलिन्दे नयाँ नृत्योहिता रायः आमिमिशषुः आसिच्यन्ते आपूर्यन्ते व्यत्ययेनक- 
मंणिकर्ृपत्ययः इने कुतरेविचिद हस्त तदीयेवाहों यदैदव्समानाधिकरणमिन्द्रस्यविशेषण 
हस्तेहन्वरियस्मिनिन्तेइत्पथे: उक्ंयास्केन-हस्तोहन्तपाशहननेशति। दा दैदशेयस्मिनिळे. 
बर्तमानारायः आमिमिक्षः आरसिचन्ति आपूरयन्तिस्तोहून यशः रयेहाः रथस्थावा त 
दःस हिरण्यये सुवर्णमये रथे आतिति यदवा रथेष्ठा: रथेवस्थितारायोधनानि हिरण्म- 
ये रथेतिठन, यइन्दु॒आसिचत्यभिवर्षवि यस्यच स्थूरयोः [= 
तद बाहोःरसयोभीशवः आसिच्यन्ते आयम्यन्ते यस्यचाश्वासोअश्वाः बृषणः सेरे 
युवानः युजानाः र्थेयुज्यमानाः अध्वन्‌ अध्वनिमा्गें आमिमिसुः आर्तिचन्ति आपूरपादि 
; तमिन्दरेस्तुमइतिशेषः ॥ २॥ 

२. जिस इनदर के हाथ में मनुष्यों के हितकर घन सङ्चित हे, जो 
रथ पर चढ़नेवाले इसर सुवर्णमय रय पर मार्ढू होते हैं, जिनके विज्ञाल 
बाहुओं में रश्मियाँ नियमित हे जित इच को सेचन करनेवाले (बलिष्ठ) 
और रथ में युक्त अदवगण बहन करते हे, हम उन इन्द्र का स्तवत करते 


श्िये। ते । पादा । दुब । आं मिमिक्षुः । धृष्णुः | वज्री । 
शर्षसः। दक्षिणऽवान्‌। वसौन । अस्कैक। सुरणिम्‌। द्शे। 


आफ 
शोगा एषणीयोबी बशूय शसि कॅमितिशकः ॥ ३ ॥ 
३. है इस, ऐड्वर्यलाभ के लिए भरहाज तुम्हारे चरणों में परिः 
छरण समपित करते हें! तुम बल-द्वारा शत्रुजो को पराजित करते हो, 


४५६ कक्संहितााष्ये [ अ०७ ०१ 


वत्र धारण करते हो। ओर थोताओं के! घन देनेवाले हो। है नेता: 

इन्द्र, तुम सबके दशनाथं प्रशस्त और सतत-गमनशील रूप घारण 

करके सूर्य की तरह परिश्जमणझील होते हो। 
ससोमआमिश््छतमःसुतोभुत्यस्मिन्पक्तिःपच्यतेसस्तिधानाः । 
इन््नरसतुवन्तोंब्रह्मकाराउक्थाशंसंन्तोदिववांततमाः॥ ४॥ 
सः । सोमः । आर्मिरल£तमः । सुतः । भूत्‌ यस्मिन्‌ । पक्तिः। 


पच्यते । सरिति । धानाः । इन्द्र॑म्‌ । नर॑;। स्तुबन्तः । ब्रह्मःकाराः । 
उक्था । शंसंन्तः । देववांतऽतमाः॥ ४ ॥ 


यःसोमोवश्यते ससोमः झुतोभिषुतःसन, आमिP्ङतमः आभिमुर्येनमिश्रतमोभूद्‌ इन्द्र 
णात्पर्थसंगच्छते यस्मिनसोमेजिषुते अतिपक्तिः पक्तव्यः पुरोडाशादिःपच्यते भ्रष्टयवाघाना- 
स्ताथसन्तिहविररथसंस्छृताषवन्ति यस्मिं सोमेभिषुते नरोनेवारः अल्लकारा: त्रह्मणोजस्यह- 
विलक्षणस्पकर्वारऋलिजः इनं सतत्र स्तुवन्तः उक्था उक्थानिशखाणिच शंसन्तः उच्चार - 
अनतः देववात तमाः देवानविशयेनोपगवाभवन्ति ससोमइन्जेणसंमिश्षितोभूदित्यन्वयः ॥ ४ ॥ 
. ४. सोम के अभिबुत होने पर बह भली भाँति मिश्रित हुआ है, जिसके 
अभिषुत होने पर पाकयोग्य पुरोडाझ्षादि पकाया जाता है। भुने जौ हवि 
के लिए संस्कृत होते हें। हविलंक्षण अन्न के कर्ता ऋत्विक्‌ लोग स्तोत्रों 
के द्वारा इन्द का स्तवन करते हुँ। शास्त्रों का उच्चारण करते हुए वे 
देवता के निकटस्य होते हे । 
नतेअन्तःशब॑सोधाय्य॒स्य वितुबावधेरोईसीम हित्वा । 
आतासूरिपंणतितूतुंजानोयूथेवाप्सुसमीजंमानऊती ॥ ५॥ 
न॑। ते | अन्त: । शर्वसः | धायि । अस्य । वि । तु। बाबधे। 
| रोदसी इति। महिइत्ला । आ। ता । सूरिः । पृणति । तूतुजानः । 
यूयाऽइंव। अप्‌ऽसु । समऽईज॑मानः । ऊती ॥ ५॥ 
हेसते तव अस्योकगुणस्य शवसोबठस्य अन्तः अवसानं नधायि अत्रकेवछोपि 
दातिवारः नावाघायि अस्माभिनामरीयर्थ: गदछ रोदसीयावाप्रथिब्यौ. 
महिला मह्न तु मं विबाबधे यसमात्‌ यावाप्थिव्यौबिभीतइत्यर्थः ता त्वं सूरि; 
सतोता हंनानस्रितःन्‌ ऊती ऊत्पावपकेणहविषा समीजमानः - सम्यग्यजनआपुणत्या पु-. 


यतर यथा गोप़ाउ/मप॑पाययद॑अजिस्वपयति 
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५. हे इन्द्र, तुम्हारे बल का अवसान नहों है अर्थात्‌ तुम्हारे बल को. 
हम लोग नहीं जानते । द्यावा-पुथिवी जिस महान्‌ बल से भीत होती हे, 
गोपाल जैसे जल-द्वारा गोओं को तृप्त करता है, उसी प्रकार स्तोता 
शीघ्न ही तृप्तिकारक ह्य-द्वारा भली भाँति यज्ञ करके तुम्हें तृप्त 
करते हे । 
एवेदिन्द्ःसुहव॑ऋष्वो अस्तूती अनूती हिरिशिप्/सला । 
एवाहिजातोअसंमात्योजाःपुरूचंडताईनतिनिदस्पून्‌ ॥ ६॥१॥ 


एब । इत्‌ । इन्द्र: सुःहवः । ऋष्वः । अस्तु । ऊती । अनूंती। 
हिरिशशिभः । सत्वां । एव । हि । जातः । असंमातिः्ओजा:। 
पुरु1च। इतरा । हनति। नि। वर्स्यून ॥ ६॥ १॥ 


एवं एवंउक्तेनमकारेण ऋष्वोमहानिन्द्रः झुहवोस्तु सुखेन ह्वातम्योभवतु इदितिपूरणः हि~ 
रिशिपः शिप्रेहनूनासिकेवा हरितवणेशिपेयस्यताहराइ्त्रः ऊती ऊत्याआगमनेन अनूती अ- 
नूत्याअनागमनेनवा सत्वा गमयिताभवविधनानां स्वयमागवोनागवोपिस्तोतृज्योधनंप्रयच्छती- 
त्यर्थः एवाहि एवंहि जातः प्रादुभूंतोयमिन्दुः असमात्योजाः अ ऽमातिअसमानमनुपमंवत्छ- 
रृवरमोजोबजंयस्यताइृशःसन पुरु पुरूणिबहूनिच बृत्रा बृ्ाण्यावरकाणिरक्षभभ्रवीनि इनवि 
हिनस्तु वथा दस्यून्‌ उपक्षपमितृन श्निहन्तु ॥ ६॥ 

६. हरित नासावाले महेन्द्र इस प्रकार से सुखपूर्वक आह्वान करने 
के योग्य होते हें । इन्द्र स्वयं उपस्थित अयवा अनुपस्यित हों; किन्तु 
स्तोताओं को घन प्रदान करते हें । इस प्रकार से प्रादुर्भूत होकर उत्कृष्ट 
तर बलवाले इन्द्र बहुतेरे वृत्रादि राक्षसों को तया शत्रुभो को 
मारते हे । 

अूयइदिविपंचर्चेसप्तमंसू्त भरद्वाजस्यार्प बै्भमेन्वं धूयभंचेत्यनुक्रान्तं अभिष्टोमेमा- 
भ्यंदिनसवने च्छावाकशखेपतत्पकतंशंसनीयं सत्रितंच-उदिल्वस्परिच्यतेभूयइति। महाबवेपि- 
निष्केवल्येएतत्सुकं वथेवपंचमारण्यकेसत्रित-भूयइदावृषेवीर्यांयनृणामुत्वेवि । 
भय जुोर्दियतेवसनि । 
भरिरिचेदिवहर्न्देःप्थिन्याअधेमिदस्यपरतिरोदसीउे ॥ १॥ 


भूय॑ः। इत्‌ । वद्धे । वीर्याय । एर्कः । अजुर्यः । दयते । वनि । 


भ। रिरिचे । दिवः । इन्द्र: । पृथिव्याः अर्धक । इत्‌। अस्य । 
पतिं । रोद॑सी इत्ति । उभे इतिं ॥ १॥ 


श्ष्ड अऋतक्संहिताभाष्पे [अ०७ ब०२ 


अअयपिन्‍्दः भूय बहुतरमेव वाबूधे मभूत, किमर्थ वीयाय वीरकर्मांणिवृत्रवधादीनि 
ऋतु एकोमुरूपः अणुर्योजरपितुमशक्यः सचे वसूनि धनानि दये स्वोवृभ्योददावि तथा 
दिवोयुरोकाद पृथिव्या: भूमेश्च अयमिन्ः प्ररिरिचे अतिरिच्यते किंचास्पेन्द्स्य उभेरोद्ती 
री अर्थमिद अर्धमेवप्रवि अस्पेन्रस्पार्धोभागः द्यावाएयिव्योः प्रतिनिधिभंववी- 
NEN 


१. वृत्रववादि वीरकार्य करने के लिए इन्द्र पुनः प्रवृद्ध हुए हैं । मुख्य 
(जेष्ठ) ओर जरारहित इन्द्र स्तोताओं को घन प्रदान करे । इन्र थाया- 
पुथिवी का अतिक्रमण करते हे इन्र का आधा भाग ही द्यावा-पुथिवी 
के बराबर हे अर्यात्‌ प्रतिनिधि हुँ 


JS sb ययानिदाधारनकिः 1 
विवेदिवेसूयोदशेः वियासुकऋतुर्धात्‌॥ २॥ 
अर्ध । मनये । बृहत्‌ । असुर्य । अस्य । यानि । दाधारं । नर्किः । 
आ। मिनाति.। दिवेदिवे । स्यः । दर्शतः । भूत्‌ । वि । सद्यांनि । 
उर्विया । सुश्कतुंः। धात्‌ ॥ २॥ 
अघ अधुना अस्येत्रस्य बृहद महत. अस्ये अस्रुरहननकुशलं बडंमन्ये स्तौमि मन्यतिः 
सुतिकमा सनेन यानिकर्माणि दाधार धारयति तानि नकिरामिनाति नकश्रिद्पिहिनस्वि 
'कानिपुनस्तानि उच्यते द्वेदिवे प्रतिदिन दृत्ेणावृतः सूर्य: दर्शवोद्शनीयः भूद भवति आवर- 
कस्यासुरस्पवघेन सर्यपकाशितदानित्येकंकर्म सुक्रतुः शोशनकर्मासइन्द्रः सद्मानि भुवनानि 


या उकूणिविस्तीणोनि विघात ब्यधाद अकार्षीद्‌ इद्मपरंकर्म एतदादीनिवहूनिकमाणिक- 
तवानित्यर्थः ॥ २ प्र. 


२. अभी हम इन्र फे बल का स्तवन फरते हे । वह बल असुरों के 
हतन में कुशल है । इच्व जिन कर्मों को घारण करते हे, उनको हिसा 


कोई भो नही करता । वे प्रतिदिन वृत्रावृत सूर्य को दर्शनीय बनाते हे । 
शोभन कर्म करनेवाले इनत ने भुवनों को विस्तीणे किया हे । 


अद्ाचित्चित्तदपोनदीनांयदाभ्योअर॑दोगातुमिन्द्र। 

लिपर्षताअद्सरोनसदुस्त्वयटह्वानिसुक्ततोरजीसि ॥ ३॥ 

अद्य । चित्‌ । नु । चित्‌ । तत.। अप॑ः । नदीनांम्‌ । यत्‌ । आभ्यः । 

अरंदः । गातुम्‌ । इन्द्र । नि । पर्वताः । अद्मध्सदः । न । सेदुः । 

स्वयां । दह्लानि । सुकतो इति सुऽक्रतो । रजाँसि॥ ३॥ 

है __ | हेस अयाचिद्‌अयापितूचिद पुरापि तदीांसंबनधिक तदः कर्म बते आभ्यो 
गग अरः प्रवहनार्थ व्यछिवतियकमं तत्सवेदानुपक्षीणंसद्रततेइत्पर्थः अपि- 
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च ल्दाक्ञया पर्ववागिरयः निषेदुःनिषण्णाः उत्पतनंपरित्यज्यक्कविदेवस्थानेनैश्ल्येनोपविष्टाब- 
मुः अद्मसदोन अझअदनीयमनंतदुर्थसोदन्वःपुरुषाइव यया तेभोजनाधनेअल्येनासोदलिव- 
थेत्पर्थः अतःकारणाव हेसुकवो शोभनकर्मजिन्वू तया रजासि सरवेजोकाः इह्ानिदेहिवाति 


स्थिरीकृताआकच ॥ ३ | 
३. हे इन्द्र, पहले की तरह आज भी तुम्हारा नदी-सम्बत्थो कार्ये 


विद्यमान है। नदियों को बहने के लिए तुमने मागं बनाया हे । भोज- 
नार्थं उपविष्ट मनुष्यों की तरह पर्वंतगण तुम्हारी आज्ञा से निइचल भाव 
से उपविष्ट हं। हे शोभन कर्म करनेवाले इन्द्र, सम्पूर्ण लोक तुम्हारे 
द्वारा स्थिर हए हें। 
स॒त्पमित्त भत्वाबौँ अन्यो अस्तीन्द्रविवोनमत्पोज्यायान्‌ । 
अहन्नहिपरिरयांनमणोंबांछजोअपोअच्छांसमुद्रम्‌ ॥ 9 ॥ 


सत्यम्‌ । इत्‌ । तत्‌ । न । लाऽवांन्‌ । अन्यः । अस्ति । इन्दर । 
देवः । न । मर्त्यः । ज्यायांन्‌। अह॑न्‌ । हिम । परिऽशर्यानम्‌॥ 
अर्णः। अर्व । अख्जः। अपः। अच्छं । समुद्रम्‌॥ ४ ॥ 


हेन वक्ष्यमाणं तद्‌ सत्यमित सत्यमेव नानृतं तावान, तवत्सहशोन्योदेवोनास्ि त्वत्स- 
इतोन्योमत्योंमनुष्योप्नेववियते ज्यायात्र, अधिकोपिदेवोमनुष्योवानखल्वस्विडवियद्रीयवेद- 
त्सत्यमेवेत्यर्थः अपिच तवं अर्णउद्कं परिशयानं परिवृत्यशयानं आहि मेष अहनअवधीः 
हत्वाच समुद्रमन्वरिक्षंजठपिवाच्छाभिमुख्येन अपउद्कानि अवासूज:- अवाद्ुखवयाविसृष्ट- 


बानसोत्यर्थ:॥ ४ ॥ 
४. हे इर, तुम्हारे सदृश अन्य देव नहीं हे, यह एकदम सत्य है 


तुम्हारे सदृश कोई दूसरा मनुष्य भी नहीं है। तुमसे अधिक न कोई 

दब है, न मनुष्य, यह जो कहा जाता हे, सो एकदम सत्य है। 

बारिराशि का आवूत करके सोनेवाले मेघ फा तुमने बघ किया या। 

धारिराशि को समुद्र में पतित होने के लिए तुमने मुक्‍त किया 1 
त्वमपोविदुरोविषुंचीरिन्दंडहर्मरुज:पर्वतस्थ) ` 
राजाभवोजरगंतश्वर्षणीनांसाकंसूर्यैजनपन्यामुषासंम्‌ ॥ ५॥२॥. 
त्वम्‌। अपः। वि। दुरः । विषुंचीः । इन्द्र । इह्वम्‌। अरुंजः । 
पर्वतस्य । राजा । अजव: । जग॑तः । चर्षणीनाम्‌ । साकम्‌ ॥ ` 
स्यम्‌ । जनय॑न्‌। द्याम। उषसंम्‌॥ ५॥ २ ॥. ह 

हेस लं दुरः बुत्रेणावृताअपः विषूचीः विविषर्मचेत्यः यथा सर्वतः पसवाजवन्वि 

दथा व्यसुजः यतस्व पर्वृतस्प पर्ववतोमेधस्य दहे डं अपांबऱ्भकपदेश असमः अभी 


४६० ब्क्संहिताभाष्पे [आ०७ब०३ 


अपिच त्वे जगतःसंबन्धिनीनांचर्षणीनांप्रजानां राजा भवः अधिपतिर्भवसि किंकुर्वनसर्य यां 
चुलोक॑ उपसंच तमसाबृतमेतश्रिवयं साकं युगपदेव जनयन्‌ प्रादुर्भावयन्‌ प्रकाशयनित्यर्थ॥५॥ 
५. हे इन्द, वृत्र से आवृत जल को सर्वत्र प्रवाहित होने के लिए तुमने 
मुक्‍त किया था। तुमने मेघ के दृढ़ बन्धन फो छिन्न किया या । तुम सूर्य 
चुलोक ओर उषा को एक काल में हो प्रकाशित करके जगतु-सम्बन्धी 
प्रजाओं के राजा होओो । 9 
झभूरेकइविपचर्चमष्टमंसूक्त भरदाजस्यमुहोत्रस्पार्प उपांत्याशकरी शिष्टाथतससिष्टुभः 
इस्बरोंदेववा अनुक्रम्यतेच-अभूरेकःसुहोतरस्तुचतुर्थीशक्तरीति । महामरतस्यनिष्केवल्येइदमादी- 
म्यष्टसूकतानिशेसनीयानि तथापंचमाण्यकं-अभूरेकोरयिपतेरयीणामित्यशेसकानीवि । इय 
बस्यह्ेहनिनिष्केवल्येइदंसक्तंनिविद्धानं सत्रितंच-एस्द्रयाहपनः पघान्वस्याभूरेकइतिनिष्केव- 
स्पमिवि । विश्वजिविमाध्यंद्निच्छावाकशखेसामसक्तार्यमेवच्छंसनीयं सूत्रिंच-अभुूरेको- 
रयिपवेरयीणामिविसामसूक्तानि । 
अभुरेकोरयिपतेरपीणामाहस्त॑योरधिथाइन्द्रक्ही: । 
बितोकेअप्सुतन॑थेचसूरेवोचन्तचर्षणयोविवांचः॥ १ ॥ 
अभ:। एकः । रयिऽपते । रयीणाम्‌ । आ। हस्तयोः । अधिथाः। 
इन्द्र | करीः। वि । तोके । अप्‌ऽसु । तन॑ये । च॒ । सुरें। 
अवोचन्त चर्षण्यः । विशवांचः॥ १॥ 
हेरपिपते घनस्यपालकेन्ह एकः परधानभूतस्व रपीणां धनानांस्वामी अभूभ॑वत्ति यद्वा 
रपीणांरमिपतेइतिसंबन्धः एकोरयिशब्दोनुवाद्‌: यथा गवामसिंगोपतिरेकॅइन्दरेवि तदानीं एको- 
मुख्यरुवंवसीतियोजनीयं अपिच हेइंदर खं हस्वयोरात्मीययोबाहोःझृष्टीः पजा: आधिथाः 
'झषत्से सर्वजगवतवाज्ञायांवांवेइत्यथः किंच चर्षणयोमनुष्याः तोके पुत्रे अप्सदकेषृ सरे 
श्रूणांमेरके तनये पोजेपुच एवेधुनिमित्तभूतेपुसत्सा विवाचः विशिष्टाःस्तुती:ब्यवोचन्त 
विविषंबुवन्ति ॥ १ ॥ 

१. है घन के पालक इन्द्र, तुम घन के प्रधान स्वामी हो । हे इन्द्र, 
तुम अपने बाहहय में प्रजाओं को घारण करते हो अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगत्‌ 
तुम्हारी आज्ञा का अनुवर्ती है। मनुष्यगण विविध प्रकार से तुम्हारा 
स्तवन पुत्र, शत्रु बिजयी पौत्र और बृष्टि के लिए करते हे । 


(OPC कह जग क्तता 3 ऋः सं० ५. ६. २३.। 
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त्वत्‌ । जिया । इन्द्र । पार्थिवानि । विश्वां । अच्युता । चित्‌। 
च्यवयन्ते । रजासि । द्यावाक्षामां । पर्वतासः । वनानि । 
विश्व॑म्‌ । दुह्ूम्‌ । भयते । अज्म॑न्‌। आ। ते ॥ २॥ 


हेईन्द तवदत्वत्तोमियायेन विश्वा विश्वानिव्यापकानि पार्थिवानि प्रथिब्यंतरिक्षनाम 
तषभवानि रजांस्युद्कानि अच्युताचित्‌ च्यावयितुमशाक्यान्यपिं च्यावयन्तमेघाः प्रच्यावस~ 
नति वर्षन्तीत्यर्थः अपिच हेन ततव अञ्मन;भागमनेसति दयावाक्षामा यावाइथिन्यों परवंता- 
सोगिरयोवनानिवृक्षाश्व भवे भमंग्ामुवन्वि किंबहुना विशव सर्व दहु स्थिरं प्राणिजातं भयः 


वे विभेवि २॥ 
२ हे इच, तुम्हारे भय से ब्यापक और अन्तरिक्षोद्भव उदक 


पतनयोग्य महीं होने पर भी मेघ द्वारा बरसाये जाते हे । हे इन्द्र, तुम्हारे 
आगमन से द्यावापृथिवी, पर्वत, वृक्ष और सम्पूर्ण स्यावर प्राणिजात भीत 
होते है । धर 
लंकुत्सेनाशिशुष्ण॑मिन्‍्द्राशुषेयुष्यकुप॑बंगाविंडी । 
दशंप्रपित्वेअधसूर्यस्यमुषायश्चकमविवेरपांसि ॥ ३॥ 
त्वम्‌ । कुत्सेन । अभि । शुष्ण॑म्‌ । इन्द्र | अशुष॑म्‌ । युच्य । 
कुयंवम्‌ । गोऽइटौ । दशं । प्रश्‍पित्वे । अध॑ सूर्यस्य | मुषायः। 
चक्रम्‌ । आविवेः । रपांसि ॥ २॥ 


हेइ्र लं कत्सेनसह अशुषं शोषयितुमशक्यं रं शुष्णं सर्वस्यशोषकमेतत्सज्ञमसर 
अभियुध्य अश्ययुध्यः कुत्सस्पसाहाय्पार्थ तेनासुरेणसहयुद्धंछतवानसोत्पर्थः तथागविष्टौ 
गावोबाणाइष्यन्विगच्छंतियत्रेतिगविष्टिःसंमामः तस्मिन कुयवमेतत्सं्ञमसुरंच दृश अदशः हिं- 
सितवानसि देशदशनेइत्येवस्माच्छान्द्सेठोटिरूपं अध अपिच प्रपित्वे प्रपतनेयुद्धे सयस्यचक्ं 
रथावयवभूतं मुषापः अमुष्णाः तदापभ्रतिसूर्यस्परथएकचक्रोभूत तथाचान्ञातं-सप्रयुंजन्तिर- 
शमेकचकंमिति । एवशाख्यस्यक्षपेःसरयेणसहयुद्धे वत्साहाय्यार्थआगतडन्दुःसुयेस्यचक्रमपह- 
तवानित्याख्यातं सूरश्वक्रंपवृहज्जातओोजसेतिचनि्गमान्तरं । अपिचरपांसिपापकारीणिरक्षःप- 


भवीनि अविवेः अस्माह्लोकादगमयः अवधीरित्यर्थः॥ ३ गो 
३. हे इनदर, कुत्स के साथ प्रबल शुष्ण के विरुद्ध तुमने युद्ध किया 


था अर्थात्‌ कुत्स के साहाय्पार्थ तुमने शुष्ण के साथ युद्ध किया या। 
संग्राम में तुमने कुयव का वघ किया था । संग्राम में तुमने सूर्य के रमचऋ 
का ह्रण किया या। तब से सूर्य का रय हो एक चक्र का हो गया हे । 
पापकारी राक्षसों के तुमने मारा या । 


३६२ ऋफ्संहिताभाष्पे [अ०७०ब्‌०३ 
संशतान्पवशम्ब॑रस्यपुरोंजघन्यापरती निदस्योः 1 
अशिक्षोयत्रशच्यांशचीबोदिबोंदासायसुन्व॒तेसुतकेशर- 
ड्जायगणतेवर्सनि ॥ 9 ॥ 


त्वम्‌ | श॒तानि । अवं । शम्ब॑रस्य । पुर । जघन्य । अप्रतीनि। 

दर्स्यो: । अशिक्षः । यत॑ । शच्यां । शचीध्वः । दिव:ध्दासाय । 

सुन्वते । सुत॒ध्के । भुरतइबांजाय । गुणते । वसूनि ॥ ४ ॥ 

हेह लं शवानि शतसंख्यानि दस्योरुपक्षपयितुरखुरस्प शबरस्य एवत्संशस्प पूरः पुरीः 

आप्रदीनि ठिंगब्यत्ययः केनाप्यपरविगताः अवजघंथ अवाह हेशचीवः प्रज्ञा, हेखवके 
अभिषुदेनसोमेनकीदेन्द यत्न यस्मिन्काडे स॒न्ववे सोमाभिषवंकुरवे दिवोदासाय शच्या र~ 
या अशिक्षोधनानिम्रादाः णवे स्तुवते भरदाजायच वसूनिपादाः वस्मिन्काठे शांबरीः पुरो- 
बजघंथेत्पन्वपः ॥ ४ ॥ 

४. हे इन्द्र, तुमने दस्यु शम्बरासुर के सौ नगरों को उच्छिन्न किया 
था। हे प्रज्ञावात्‌ तया अभिषुत सोम-द्वारा ऋत इन्द्र, उस समय तुमने 
सोमाभिषव करनेवाले दिवोदास को प्रज्ञापूर्वक धन प्रदान किया था तया 
स्तुति करनेवाले भरद्वाज को धन प्रदान किया था। 

सस॑त्पसत्वन्महतेरणायरथमातिष्ठतुविनुम्णश्ीमम्‌। 
याददिभपथि्वसोपंम दविक चुत श्रावपचर्षणिम्य॑ः ॥ ७ ॥ ३ ॥ 
सः । सुस्यशसत्व॒न्‌ । महते । रणांय। रथ॑म्‌। आ । तिष्ठ । 

तुबिश्ट्स्ण । शीमम्‌। याहि । प्रश्‍पथिन्‌। अव॑सा । उर्प । 

मद्विक्‌। भ। च । श्रुत्‌ । श्रवय्‌ । चर्षणिऽभ्यः ॥ ५॥ ३॥ 
हेसत्यसत्वन सत्या: अबाभ्याः सतवानोशटाः यस्पसवथोकः हेतुविनृम्ण तुविबहुस॑नृम्णं 
अनंयस्पसवथोकः हाहे सत्य महते रणाय संग्रामाय तदर्थ भीमं भयंकर आलीयंरथं 
आविष हेपपथिन पकषटार्गन्द अवसा रक्षणेनसह वेनचरथेनोपयाह्यामच्छ मद्रिक्‌ मद्भिमु- 
खः तथा हेशुत विशुवेन्द्र चर्षणिक्यः मजा प्रश्रावयचच अस्मानसख्यापयच सुर्वामुपजा- 

झमभ्येअस्मानपरूयावान्कर्वि्पर्थः ॥ ५ ॥ 

६. है अवध्य भटवाले .ब्य विधुल घनवाले इसर, तुम महान्‌ संग्राम 

के लिए अपने भयंकर रथ रर आरोहण करो । है प्रकृष्ट मार्गवाले इख, 
तुम रक्षा के साथ हमारे अभिमुख आगमन करो । हे विख्यात इख, 
प्रजाओं के मध्य में हमें प्रत्यात करो। 

॥ इतितुथस्पततपमेवृतीयोवर्ग: ॥ ३ ॥ 


अं०६ आ०३ सू०३९] चतु्योष्ठकः २६३ 


, झ्ूर्व्येविंचर्चनवगंसक्त बेग दवितीयेछान्दोमिकेहनिनिष्केवल्येएवत्सक्तं सत्व 
च-अपू््यांपुरुषमानितांसुवेकीर्विमिति । महाजवेपिनिष्केवल्पेअस्पसक्तस्पविनियोगठ कः) 


अपूंव्योपुरुतमान्यस्मेमहेवीराय॑तवसेतुराय । 

विरृष्शिनेंब॒ज्ञिणेशंत॑मानिवर्चांस्थासास्थविरायतक्षम्‌ ॥ १ ॥ 

अप्या । पुरुतमांनि । अस्मे । महे । वीराय॑ । तुबसे । तुराय॑॥ 

विध्रप्शिने । बञ्जिणें । शम्‌इतैमानि । वर्चांसि । आसा । 

स्थविराय । तुक्षम ॥ १ ॥ 

अपूर्यां अपूरब्यांणि प्ैरङतानि नूतनानि पुरुवमानि बहुतमानि शंतमानि सुखरत्त- 
मानि वचांसि स्तुतिरूपाणिवाक्यानि आसा आस्मेन अस्त इन्द्राय वक्षमवक्षंकरोमि कीइ- 
शाय महे महते वीराय विविधश्रूणांमारयित्रे तवसे तवस्विनेबलववे तुराय तबरमाणाय वि- 
रण्शिने विशेषेणस्तुत्याय वजिणे वजवते स्थविराय पवृद्धाय ॥ १ ॥ 

१. हमने महान्‌, विविध शत्रुओं को मारनेवाले, बलवान्‌ वेगेसस्पन्न 
विशेष प्रकार से स्तुतियोग्य वच्त्रधारी ओर प्रवृद्ध इन्द्र के लिए, मुख- 
द्वारा, अपूर्व, सुविस्तीणं और सुखदायक स्तोत्रों को पढ़ा हुँ। 

समातरासूर्यणाकबीनामर्वासयडुजद व्रिएणानः । 

खाधीभिक्कंभिर्वावशानउर्वाखयांणामच्जन्निदान॑म्‌॥ २॥ 

खः । मातरौ । सूर्येण । कवीनाम्‌ । अवांसयत्‌ । रुजत्‌। 

अद्रिम्‌ । एणानः । सुघआधीजिः । कर्कःजिः । वाबशानः। 

उत्‌ | उस्रियांणाम्‌ । अछजत्‌ । निःदानम्‌ ॥ २॥ 

सहन्वुः मावरा मातरौ दिवंचप्रथिवींच कवीनां क्रात्तदार्शिनामंगिरसामथांय सग 
भवासपद्‌ प्राकाशयद्‌ किंकुबंन्‌ आद्वि गवामदर्शनाय बठेनस्थापिवंपर्वरत रुजङ्गजमः यद्ग 
कवीनामंगिरसामितितृतीयार्थेषष्ठी अंगिरोभियणानःस्तूयमानइतिसंबन्धः आपिच स्वाधीजि+ 
शोभनध्यांनैकरकिःस्तोतृभिः अंगिरोभिवांवशानःपुनःपुन:काम्पमान;सन, उसियाणां बठ- 


स्पशव्येःपणिभिरपहवानांगवां निदानं बंधनं उदसृजद अमोचयद्‌ ॥ २॥ 

२. इन्द्र ने मेधावी अद्धिराओं के लिए जननोस्वरूप स्वर्ग जोर 
पृथिवी को सूर्य-द्वारा प्रकाशित किया था एवम्‌ अङ्भिराओं-द्रारा 
स्तुपमान होकर पर्वतों को चूर्ण किया था । इन्द ने शोभन ध्यानप्लील 

-स्तोता अद्धिराओं-दारा बारम्बार प्राथित होने पर धेनुओं के बस्घन 
को मुक्‍त किया था । 


३६२ कक्सं हितामाण्ये [अ०७ब्‌०५ 


सवहि भिककजिगोंपुशश्वन्मत ञि ःपुरुताजिगाय । 

पुरपुरोहासरििभिःसर्ीपन्द्ह्वाररोजकविभिःकविःसन्‌॥ ३॥ 

सः। वाहृश्‍जिः । ऋक्॑ऽभिः । गोषुं । शश्व॑त्‌ । मितजुंईजिः । 

पुरुऽूत्वां । जिगाय । पुर॑ः पुरःऽहा। सरिःजिः । सखिश्यन्‌ । 

द्ह्काः । रुरोज | कविशिः। कवि: | सन्‌ ॥ ३ ॥ 

पुरुकत्वा बहुकर्मरुत सइन्वु: वहिमिः हविषांवोटूजिः ऋक्षप्िः स्वोतृभिः शश्वद सर्वदा 
'मितज्ञुजिः संकुचितजानुभिः अंगिरोजिःसह गोषुनि मिच्भूतेषु जिगाय असुरानजितवान जि- 
लाच पुरोहा पुराणांहन्ता सहन्द्रः सखिभिः समानरूयांनेः कविभिःक्रान्तज्रंगरोभिःसह स- 
खीयन्‌ सस्तित्वमात्मनइच्छन, कविःसन स्वयमपिक्रान्वपज्ञोभवन दह्या स्थिरा पुरः आहु- 
रीपुरीरुरोजवर्भज ॥ ३॥ 

३, बहुत कमं करनेवाले इन्द्र ने हवन करनेवाले, स्तुति करनेवाले 
मौर संकुचित-जानु अङ्किराओं के साय मिलित होकर घेनुओं के लिए 
झत्रुओ को पराजित किया था। मित्रभूत, मेघावी अङ्गिराओं के साथ 
मित्रामिलाषी और दूरदर्शी होकर इनद ने असुरपुरियों को भग्न किया था। 

सनीन्यासिर्जरितारमच्छामदोवाजेभिर्महद्चिश्चशुण्मेः । 

पुरुषीरांमिदेषभज्ितीनामार्गिवेणःसुवितायप्रयांहि ॥ 9 ॥ 
सः । नीव्यांजिः । जरितार॑म्‌। अच्छं । महः । वाजेभिः । 
महृतः । च । शुष्मे: । प्रुऽवीरांजिः। षज । क्षितीनाम्‌ । 

आ | गिणः । सुविताय॑ । प्र | याहि ॥ ४ ॥ 


हेश कामानांवर्षक हेगिर्वणः गिरास्तृत्यासंभजनीयेन्द्र सल्ल॑ महोमहज्िः वाजेमियाँ- 
बैरने: महद्िःशष्येबंठेअसह क्षितीनां मजानांमध्ये जरितारं स्तोतारं अच्छाजिगुख्येन नी- 
ब्याभिः नव्याभिनववराजिः पुरुषीराभिः पुरूणां बहूनांवीरसित्रीभिर्वडवाशिः आपया- 
हि आगच्छ किमर्थ सुविवाय शोभनाय यखपाप्पर्थभेत्यर्थः ॥ ४॥ 

४. हे कामनाओं के पुरक, हे स्तुति द्वारा संभजनीय इन्द्र, तुम महान्‌ 
म्न, महान्‌ बल और बहुत बत्सवती दुवती बड़वा के साय अपने स्तुति- 
कर्ता को मनुष्यों के मध्य में सुर्ख करने के लिए उनके अभिमुख आगमन 
करते हो । 


ससगणशर्वसातक्तोअत्मॅरपइन्कोंदल्षिणतस्तुरापार्‌ 


न्या हृत्थार्वजानाअनंपाटदर्थविवेदिवेविविषुरभमृष्पम्‌ ॥ ७॥ ४॥ 
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सः । सगेण । शब॑सा । तक्तः । अत्यः । अपः । इन्द्र: । दक्षिणत:। 
तुराषाद्‌ । इत्या । रुजानाः । अन॑पऽत्‌। अर्थम्‌ । सवेद । 
विविषुः। अप्रश्गुष्यद्‌॥ ५॥ ४॥ 


वुराषाटू पुराणांहिसकानांतोबाअभ्िश्रविता सङः सर्गेण सर्वदोधुकेन शवसा डेः 
न अग्रैः सततगामिभिस्तेजोभि्वा वक्त: संगवःसत, दक्षिणतः दक्षिणायने अपउदूका- 
नि विस्ृजवीविशेषः इत्या इत्थमनेनप्रकोरेणसृजानाः स॒ज्यमानास्वाआाप: अर्थ गंतव्ये भ~ 
ष्यमस्पैरक्षोशयं समुद्र दिवेदिवे प्रविदिनं अनपावृत( अपावर्तनंपुनरागमनंयथानभवतिवथावि- 


विषुः ब्यामुवन्ति अर्वेस्थनप्रत्ययान्तस्परूपमर्थमिवि ॥ ५ ॥ 
५. हिसकों के अभिभवकर्त्ता इन्द्र सदा उद्यत बल-द्वारा सतत गमन 


झोल तेज से युक्त होकर सूर्य के दक्षिणायन होने पर जल को मुक्त 

करते हें । इस प्रकार विसृष्ट वारिराशि उस क्षोमशून्य समुद्र में प्रति- 

दिन पतित होती है, जिससे वारिराशि का पुनः प्रत्यावर्तन नहीं होता । 
॥ इतिचतुर्थस्पसप्मेचतु्थोंवर्ग: ॥ ४ ॥ 


यओजिह॒इतिपंचर्चदशमंसक शुनहोत्रस्पापैष्वभमैत्नं_अनुकम्पवेच-पओजिह/शयु 
नहोतस्तिति । महाववेषिनिष्केवल्यउक्तो विनियोग: । 
'ओजिष्ठइनद्रतं्ुनोंदामदोंडपन्त्खभिषिर्दाखांन्‌। 


यः न्द रार 
सौव॑>व्यंयोवनवत्खश्वोंदजासमस्सुसासहंदमित्रांनू ॥ १ ॥ 


यः। ओजिष्ठः । इन्द्र । तम्‌ । सु । नः । दाः। मदैः । षन्‌ 
सुध्अभिष्टिः | दसान्‌। सौवरूयम्‌ । यः । बनब॑त्‌.। सुःअश्वः। 
डा । समतइसु । ससहंत्‌। अमिर्जान्‌ ॥ १॥ 
हेरर कामानां वमिति लयः ओजिष्ठयोजस्वितमोबलवत्तमः मदः तवमाद- 
सिता स्विभिःलोतेत्पर्धः सविः शोभना्येषणः दास्वान हविषांदानं दाः तहान. एवं 
भणति नोस बव दाः देहि समुनः सःवःलमत् संयमे त्यं शो" 
झनास्यानांसमूई बनवद हिंस्याद्‌ तथा बता ृत्रान वारमितून, अमित्रान शजूंथ सासहद्‌ भः 


स्पर्थमभिभवेव तैदाइत्यन्वयः ॥ १ ॥ 
के १. हे अभीष्टवर्षक इन्द्र, तुम हम लोगों को बलवत्तम, स्तुतियों-द्वारा 


स्तवनकर्ता, झोभतय्ञ-कर्ता ओर हृष्य प्रदान करनेवाला एक पुत्र प्रदान 
करों.। वह पुत्र उत्कृष्ट अश्‍व पर मार्ट होकर संगाम में शोभत अस्वों 
आह प्रतिकूलताचारी शत्रुओं को पराभूत करे । 

° 
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स्वांही न्दावसवित्रांचोहवन्तेचषणयःशूरसाती । 

त्वंबिभ्रेजिविपणींस्शायस्त्वोतइत्त्सानेतावाजमर्वा ॥ २॥ 

त्वाम्‌ । हि। इन्द्र । अर्वसे । विश्वांचः । हव॑ते । चर्षणय: । 

शूरंश्‍सातो । त्वम्‌ । विप्रेजिः । वि। पणीन्‌। अशायः | ल्वाइऊंतः । 

इत्‌ । सनिता । वार्जम्‌ अर्वा ॥ २॥ 

हेईन्द लाहे त्वामेव विवाचः विमिधाःस्तृतिर्याबाचोयेषांताइशार्पणयोमनुष्या: शूर- 
साती शूरःसंत्रजनीयेसंग्रामे अवसे रक्षणार्थ हनत आह्वयन्ति किंच ल॑ विपे विमरमेधावि- 
मिरेगिरोभिश्ार्ध पणीन्‌ बठत्यानुचराः असुराः पणयः वानल्यशायः विशेषेणअशाययः 
हतवानित्यर्थः अतः त्योतइव त्वयाडतोरक्षिवाएव सनिवा संभक्ता पुरुषः वाजमननं अर्वा 
अभिगन्वा भववि॥ २॥ 

२. हे इन्द्र, विविघ स्तुतिरूप बचनवाले मनुष्यगण, युद्ध में रक्षा 
के लिए, तुम्हारा आह्वान करते हे । तुमने मेघावी अङ्गिराओं के साय 
पणियों का संहार किया था । तुम्हारा संभजन करनेवाला पुरुष तुम्हारे 
द्वारा रक्षित होकर अन्न-लाभ करता हू । 

तंतॉईन््ोभये। अमित्रानदासांइतराण्यार्याचशूर । 


बघीवनेबसुधितेिरत्केरापृत्सुदीर्षेतरुणांनंतम णां ॥३॥ 


खम्‌ । तान्‌। इन्द्र । उज्ञयांन्‌। अमित्रान्‌ । दासां । छत्राणि । 
आर्या । च । शूर । वधीः | वर्नाशइव । सुइथितेजिः । अत्कैः ।आ। 
पृत्यु इषि । नुणाम । नृशतम ॥ ३॥ 


हेर त॑ तानुभयान्‌ उभयविधान अमित्रान शत्रून वधीः अहिसीः केते उभयविधाः 

) दासाउपक्षपयितृरकर्मविरोधिनोबटपश्तीनसुरान्‌ युपांतुदगिविशसआकार: आमा आयोणि 

कमौनुठाठ्लेनश्रेष्ठानि बथ्ाणि आवरकाणि विश्वरूपादीनिच वानुभयविधान, हेशूर त्व 

इतबानित्पर्थः वृणा नेतृणांमध्ये नृवमः आविशयेननेतः हेश इत संग्रामेषु सुधिवेभिः 

अहिहतः अक्तैः आतांविरायुधेः आदि अन्यानपिशवूनाइणासि विदारयति तत्रह 
त्तः-वनेव वनानीव यथा वृक्षजादानि कृठारादिशिः छिनत्ति तबुव्‌॥ ३॥ 

३. हे शूर इन्र, तुम दस्युओं अथवा आयों दोनों प्रकार के शत्रुओं 
का संहार करते हो। हे नेतृश्रेष्ठ, जैसे काष्ठछेदक कुठारादि से वृक्षों 
को छिन्न कर देता है उसी प्रकार तुम संग्राम में भली भांति प्रयुक्त अस्तरो- 
द्वारा शत्रुओं का विवारण करते हो। 


मै०६ अ०३ सू०३३ चतुर्थोषकर ४९७ 
सत्वंनंइन्दार्कवाझिरूतीसखांविश्वामुरविताडवेभू: । 
खंर्षांतायदुयांमसित्वायुध्यंन्तोनेमधितापत्सुर्श्‌र ॥ ४ ॥ 
सः | त्वम्‌ । नः । इन्द्र । अर्कवाजिः । ऊती । सखां। विश्वस्आयुः। 
अविता । वृधे। भूः । स्वःता । यत्‌ । हृयामसि । ला। यु्य्॑तः। 
नेमशधिता । पृत्‌स। शूर ॥ ४ ॥ 


हेरन सवाइशस्व अकवाभिस्कृत्सिवाभिः ऊती ऊविभिः रक्षामि नोस्माकं वृभे व- 
घनाय अविता रक्षिवाभूर्भव तथा विश्वायुः सर्वतोगन्तातं अस्माकं सखाचशव जेमधिवा ने- 
प्रशब्दोर्धवाची उक्तेचःवोनेमइत्यधंस्येति नेमे अर्धाः कतिपयाःपुरुषाः धीयन्वेएष्विविने- 
प्रधितयःऱमामाः वाढशेपुपत्सुपवनासुसंमामेयु युध्यन्वोयुय कुवेन्तोवयं स्वरषांता स्वः युद 
भरणीयंधनंतस्पसंभजनार्थ हेशूर त्वां ययदाहयामत्ति आहयामः तदानी लं अ= 
द्विवासखाचभवेत्पधे: | ४ ॥ 

४. हे इन्द, तुन सबंत्र गमन करनेवाले हो । तुम श्रेष्ठ रक्षा के द्वारा 


हम लोगों की समृद्धि के बद्धक तया मित्र होओो । कुछ पुरो से युक्त 
संग्राम में युद्ध करनेवाले हम लोग घन-लाभ के लिए तुम्हारा आह्वान 
करते हें 

नूनंन॑इन्द्रापराय॑चस्पाशवॉयूजीकडतनों अभि । 
इत्यागणन्तोंमहिन॑स्पशर्मन्दिविष्यांमपाय गोष तमाः ॥५॥५॥ 


॥नः। इन्द्र । अपराय॑ । च । स्याः | वँ । मुळीकः । 
उत । नः । अनिष्ट । इत्या । गुणनतेः। महिनंस्य ।शर्मैन्‌। दिवि । 
स्याम । पाये । गोसऽत॑माः ॥ ५॥ ५॥ 
हेर ल॑ नूनं अय नोस्माकं स्माः अस्मदीयोभव अपरायच अपरस्मिलन्यस्मिनपि 
काडे अस्मदीयोशव उव अपिच ल॑ नोस्माकं अजिष्टावभिगमनेसवि इळीकः सुमिता 
इत्या इत्यमनेनप्रकारेण ग्रणन्वभ्लुवन्वोवयं गोषदमाः ग्वांसेभक्तृतमाः सन्तः महिनस्य महत- 
स्ववसंवन्धिनि दिवि धोतमाने पार्यृस्पपारके शमन शर्मणि झुरे स्याम वदेमानाध. 
बेम॥ ५॥ 

६. हे इन्द्र, इस समय में तथा दसरे ससय में तुम निश्‍चय ही हमारे 
होमो। हम लोगों की अवस्या के अनुसार सुख-प्रदाता होमो। इस 
प्रकार से स्तुति करनेवाले हम लोग गोओ के संभजन करनेवाले होकर 
तुम्हारे द्युतिमान्‌, सुख में अवस्पान करे । तुम महान्‌ हो। 


१६८ फक्संहिताभाष्ये [अ°७ष ०६ 
॥ इविचतुर्थस्यसप्तमेपंचमोवर्गः ॥ ५॥ 

संचलेजग्मुरितिपंचर्चगेकादशंसके शुनहोत्रेषु संचत्वइत्यनुक्रान्तं । तू- 
तीयिछान्दोमिकेहनिइदमादिकेद्वेसूके सतरतंच-संचलेणग्ुरितिसुकेइति । महाबतेपिनिष्केवल्ये 
उक्तोविनियोगः । 

तत्रपथमा- 
संचत्वेजग्मुगिरइन्दपूर्वी विच॒त्वच्॑न्तिविभ्वों मनीषा: । 
` पुरानूनंचस्तुतयक्तषींणांपस्पृधइन्द्रेअध्युक्थाका ॥ १॥ 


सम्‌। च । त्वे इति । ज॒ग्मुः । गिरः । इन्द्र । पूर्वीः । वि। च। 
त्वत्‌ । यन्ति । विऽभ्व॑ः । मनीषाः । पुरा । नूनम्‌ । च॒ । स्तुत्य: | 
ऋषीणाम्‌ । पस्ृप्रे । इन्द्रे । अधि | उक्यऽअका ॥ १॥ 
हेश ले लि पूीयत्योगिरः स्तुतय संगमः संगच्छन्ते लद त्तः विभवो वि्वोवि- 
स्तृताःमनीषा: स्तोतृणांमतयथच वियन्ति विविधंनिरगच्छंति शेषःपरोक्षछतः पुरा पूर्वस्मिन्काछे 
नुनंअयच ऋषीणां अतीन्दियाथंदार्शनांभरदाजादीनांस्तुतयः स्तोत्राणि इसे अधि अधिकंप- 


स्प्रे अस्पधंन्त अहमहमिकयाइन्तरस्यसतवनतवरिताबभूवुरत्यर्थः तथा उक्थाका उक्थंश्त- 
वूपाण्यकांणिअरचंनसाधनानिस्वोजाणिच पस्ने असन्त ॥ १ ॥ 


१ हे इन्द्र, ठुममें असंल्य स्तोत्र संगत होते हें । तुमसे स्तोताओं की 
पर्याप्त प्रसंसा निर्गत होती है। पुं काल में मोर इस समय में भी ऋषियों 


को स्तोत्र, उपासना ओर सन्त्र इन्द्र की पूजा के विषय में परस्पर स्पर्दा 
करते हे। 


पुरुहूतोयःपुरुगूर्तकभ्वॉरक:पुरुपशस्तोआस्तिय्ञ: 1 
रथोनमहेशव॑सेयुजानोईस्माशिरिन्द्रों झनुमायोभूत्‌ ॥ २॥ 
पुरुष्हूतः । यः । पुरुःू्त: । ऋभवां। एक: । पुरुःप्शस्त: । अस्ति । 
अज्ञः । र्थ: । न । महे । शर्वसे । युजानः । अस्माभिः । इन्द्रः । 
आनुष्माय:। भूत्‌॥ २॥ 
पूतः बडुमिराहूतः पुरुगूर्तःबहुभिरुयमित; वा महान्‌ एकः मधानभूवः एवंगु- 
णनिरिशोयरनः यश: पदिभत; यजमानसाधनैश्तेतिवां पुहुपशस्वोस्वि बहुषामशस्व- 


>> 


मं०६ अ०३ सू ३४] चतुर्थोकः ४६९ 


स्वुतोभववि सङः रथोन रथइव महे महते शवसे बठायवदुर्थ युजानोस्म त्तुविभिःपुज्य- 
मानःसन( अस्माश्रिःस्वातृभिः अनुमायोभूद सर्वदास्तृत्योभवत ॥ २॥ 

२. हम छोग सवदा इन्र को प्रसन्न करते हुँ। वे बहुजनाहुत, बहुतों 
के द्वारा प्रबोधित, महान्‌, अद्वितीय एवम्‌ यजमानों-दारा भली भांति 
स्तुत हुं । हम लोग महान्‌ लाभ करने के लिए रय को तरह इन्र के प्रति 
अनुरक्त होकर सर्वदा उनका स्तवन करें । 


नयंदिस॑न्तिघीतयोनवाणी ि्द्रनक्षन्तीदशिवरयन्ती: 


दाझव :। 
यादिस्तोतार॑ःशतं यत्सँ एणन्तिगिर्बणसंशंतद॑स्मे ॥ ३॥ 
न। यम्‌। हिर्सन्ति । धीतर्यः। न । वाणीः । इनक । नक्षन्ति । 
इत्‌ । अभि । व॒र्धय॑न्तीः । यदि । स्तोताए: । शतम्‌, । यत्‌। सहस्रम्‌ । 
सुणरित । गिर्वणसम्‌। शम्‌ । तत्‌। अस्मै॥३॥ 
यंन धीतयः काणि परिचरणानि नहिंसन्तिनबाधत्ते वाणीवांणयः सतुतयश्व यनवाध- 
ने दतुमसमर्थुरुषः अन्यछतेपरिचरणेःस्तृविभिअ शशंखियते अस्यचेन्दुस्प बहुधनत्वा- 
इातृत्ाच्च तस्मि्मयुज्यमानानिप रिचरंणानिस्तोत्राणिच बाघहेतवोनाभूवलित्पर्थः किंवही- - 
त्यतआाह तगिनद वर्धयन्तीः वर्यत्पःअभिनक्षन्तिइत्‌ अभिगच्छत्तिएव अपि गिर्वणसंगि- 
रांसंभक्तारमिन्दे शं शतसंख्याकाःस्तोवारोयदिं ग्रणन्वि स्तुवन्वि यद यदिच सहसं सह- 
ससंख्माकाःस्ोतारः स्तुवन्ति तत्सर्वस्वोत्ं अस्माइन्दाय शँ झुखकरभवति ॥ ३ ॥ 
३. समृद्धि-विधायक स्तोत्र इन्द्र के अभिमुख गमन करे। कमं बोर 
स्तुतियां इन्द्र को बाधित नहीं करतों। शत सहस्र-स्तव-कारी स्तुति भाजन 
इन्द्र की स्तुति करके प्रीति उत्पन्न करते हे । 
अस्मांएलहिव्य) चेव॑मासामिमिक्षइन्द्रेन्ययामिसोम 1 
जनंनपन्व॑लमिसंपदाप॑:सत्राबाधुईंव॑नानियक्षे ॥४॥ 
अस्त्र । एतत्‌ । दिवि । अर्चीइंव । मासा । मिमिक्षः । इन्दे । नि। 
अयामि । सोम॑ः । जन॑म्‌ । न । धर्न्वन्‌ । अजि । सम्‌। यत्‌ । आप॑ः 
सत्रा । बडधुः। हव॑नानि । यक्ष ४ ॥ 
एतद एतस्मिन, दिवि दिवसे ौतयेनि अ्ेव अर्चनसाधनेन स्वोबेणेव मासा मानेन 
इन्दा यत्वाबृतर्नइत्मादिमंत्रसाध्येनयुक्तः मिमिक्षः बसतीवर्येकधनाख्याभिरञ्जिरासिकःसोमः 
असमै विभक्िब्पत्ययः अस्मिभिे न्ययामि निमतोभूद यद्दा असनाय एतलवोजेबवा- 
णीविशेषः दिविुठोके अर्चेव अरकःसूर्यशव मासा दु्पममेतद, माति परिच्छिनत्तीविमास- 


_ 


| 
४७५ बक्‍्संहिताझाष्ये [अ०७ व०७ 


अन्दृमाः सइव मिमिक्षोः वृष्टयुदकानांसिक्ता यइन्द्रोवर्तते यस्मिलिल्द्रे अभिपुतः सोमेनिय- 
म्यवेस्म किंच तमित यशैयंजनसाघनेः पुरोडाशादिभिहंविर्शिःसाथ हवनानि स्तोत्राणि स- 
जासह वादृधुरवर्धयन्‌ ततरदृष्टान्व:- धन्वन(धन्वनि मरुदेशे अभि अभिमुखं संयतसम्यग्यत्यो- 
गच्छंत्यञपः जनंन प्राणिनमिव यथा मरुदेशे उपलश्यमानाओाप: प्राणिनंवर्धयन्वितद्वव)४॥ 
४. इस यज्ञ-दिन में स्तोत्र की तरह पुजा के साय प्रदत्त होने के लिए 
इन्द्र के निमित्त मिश्रित सोमरस प्रस्तुत हुआ हुं । मददेश के अभिमुख 
गमन करनेवाला जल जिस प्रकार प्राणियों का पोषण करता है, उसी 
प्रकार हव्य के साथ स्तोत्र उन्हे वद्धित करें। ठ नाकि 
` अस्माएतन्मझांदषमंस्माइन्दरांयस्तोचंम' 1 
असद्यथांमहतिडंत्रतूयेइन्दोंबिश्वायुरवितारषश्रं ॥ ५॥ ६ ॥ 
स्मै । एतत्‌ माह । आइूसम्‌। अस्मै । इन्द्राय । स्तोचम्‌ । 
मतिशभिः। अवाच । असंत्‌। यथां । महतिं । टत्रःतूर्य । 
इन्द्र: । विश्वशआंयुः। अविता । दघ: | च ॥ ५॥ ६॥ 
अस्मैइन्द्राय महि महव( एत आंगूषं सोत्र मतिभिः स्वोतभिरबाचि उक्तमभूद अ- 
स्मैं्राय स्तोत्रमितिपुनरुक्तिराद्रा्था विश्वायुः संत्रगन्ता सइन्युः महति प्रभूते रवये सं- 
आमे यथा येनप्रकारेंण अस्माकं अविता रक्षकः वृधोवर्धयिवाच असद्धभवेद तथा अवाची- 
त्पनबयः॥ ५॥ _ 
५. स्त्र गन्ता इन्द्र महान्‌ संग्राम में हुम लोगों के रक्षक मोर 
समृद्धिविधायक जिससे हॉ; अतः स्तोताओं का स्तोत्र आग्रह के साथ 
इन्द्र के प्रति उक्त होता हे ॥ 


कदाभुवजितिपंचर्चदादशंसके नरस्याप्तेष्ट्भगेजं तथाचानुक्रान्-कदानरस्लिवि 
) 'दृवीयेछन्दोमेमहाववेचनिष्केवल्येउक्तोविनियोगः । डे / 
तजप्रथमा- 
कदाशुवजरयक्षयाणिजह्कदास्तोजेसंहसपोष्यंदा: । 
कदास्तोमवासयोस्यरायाकदाधिय:करसिवाज॑रल्नाः ॥ १ ॥ 


कदा | भुवन्‌ । रथ॑क्षयाणि । ब्रह्न॑ | कदा । सतोत्रे । सहस्रःपोष्यंम्‌। 
दाः । कदा । स्तोम॑ । वासयः । अस्य । राया । कदा । धिय॑ः । 
|... । वाज॑ऽरन्नाः॥ १ ॥ 
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हेर त्रण तराणि स्तोत्राण्यस्मदीयानि रथक्षयाणि रथनिवासानि कदाकस्मिव 
काढे भुवन. भवेयुः रयेवस्थिव ला कदापामुवत्तीत्पर्थः कदा कर्मना रो स्तुते मं 
सहस्तपोष्यं सहससंख्याकपुरुषपोषकं गोसमूहे पूर्व वादाः दयाः कदाच अस्यममस्वोतुः स्तोमं 
स्तो राया घनेन वासयः धियः कमाणिचाभिहोत्रादीनि वाजरलाः वाजैरलेः रमणीयाः के 
दाकस्मिनकाठे करसि कुर्याः एवंस्तोता फलस्यविठंबमसहमानः इन्मतयाइषटवाद, WIN 
१. हे इनद, तुम रथाधिरूद के निकट हमारे स्तोत्र कब उपस्थित होंगे? 
कब तुम मुझ स्तोत्र करनेवाले को सहस्र पुरुषों के गो-समूह या पुत्र प्रदान 
करोगे ? कब तुम मुझ स्तोता के स्तोत्र को घन-द्वारा पुरस्कृत करोगे ? 
कब तुम अग्नि-होत्रादि कार्य फो अभ से रमणीय बनामओगे ? 
कॉसिवत्तदिन्दयचुिनूंन्वरिवीराच्ीळयासिजयाजीन्‌। 


त्रिघानुगाअथिजयासिगाष्विन्दयुभरखवैद्धेद्वस्मे ॥ २ ॥ 


कहि । स्वित्‌। तत्‌ । इन्द्र । यत्‌ । दपः । नुन्‌। बारैः । वीरान्‌ । 
नीळयांसे । जर्य | आजीन्‌ । त्रिधातुं । गाः। अधि। जयासि । 
गोषुं। इन्द्र ।युन्नम्‌। र्वंःशवत । घेहि। अस्मे इति॥ २॥ 


फडस्यविडंतरमसहमानकविः अनयापीलच्छति हेत कहिस्वित कदाखठु तद्वेद 
बभिरस्मदीयेःपरुषेः नून शबुप्रपान्‌ तथा वीरेरस्मदीये भुवः वीरानशवुप्वास यन्ीलयासेत्व 
संस्ठेपयेः संयोजयेः नीठयतिःसंश्ठेषणकमा ईदृशं युद्धेयव्संश्ठेषणंतवकृदाभवेदितिवितर्कः 
अपिचासदर्थं लं आजीन्‌ संग्रामान कदा जय जयेः कदाच गोष्वभिगन्वषुशजुषु विद्यमानाः 
बिधातु जिघातूनां क्षीखृधिषृतानांजयाणां धारपित्रीर्गाः अधिजयासि अधिकंजयेः हेईन ल 


सर्द व्याहिमद यनं घनं अस्मे अस्माद कदा घेहि धारयेः॥ २॥ 
२. है इच्छ, कब तुम हमारे पुरुषों के साय शत्रुओं के पुरुषों को 


तया हमारे पुत्रों के साथ शत्रुओं के पुत्रों को मिलित कराओगे ? | (युद्ध 
में इस तरह का संइलेषण कब होगा ? ) हमारे लिए तुम कब संग्राम में 
जय प्राप्त करोगे ? कब तुम गमनशील शत्रुओं से कोर, दघि और घुतादि 
धारण करनेवाली गौओं को जीतोगे? हे इख, कब तुम हम लोगो को 
न्यात आण म सवितुर घन प्रदान करोगे? 

छूणवशबिष्ठ। 


काधियोननियुतोंपुवासेकदागोमंघाहवंनानिगच्छाः ॥8१॥ 
कहि । खित तत,। इन्द्र । यत्‌। जरि। विव ब्रह्न॑। 
कृणव॑ः । शविष्ठ । कदाः। धियः । न। निश्युतः । युबासे । कदा। 
गोध्मंघा । हतानि । गच्छाः ॥ ३॥ 


४७२ कक्सं हिताभाण्ये [अ०७बन्द 


अनयापिकतिचित्मश्ना/कियन्ते हेन कहिस्विद काख तद्भेद हेशविष्ठ बडवत्त- 
भेन ल जरिते सोते विश्वप्ु बहुविधरूपं बरां रणवः करोषीतियद तत्कदाभवेदिविवि- 
तर्क: कदाच धियः कर्माणि नेतिसमुचचये नियुतः सतुतोश्व युवासे आत्मनियोजयेः कदाच ल॑ 


गोमघाः गोमघानि गवांदातृणि मंहेनार्स्यरूपमृततरपरं हवनानि स्तोत्राणि गच्छाः अ- 
भिगच्छे; ॥ भं 


४. हे बलवत्तम इन्द्र, कब तुम स्तोता को विविध अन्न प्रदान करोगे? 
कब तुम अपने में यज्ञ ओर स्तोत्र को युक्‍त करोगे ? कब तुम स्तोत्रों को 
गोदायक करोगे ? 

सगोमंघाजरित्रेअश्वअन्द्रावाज॑श्रवसो आधिषेहिपृस्ः । 
'पीपिहीष॑ःसुदुर्षांमिन्दधेनुंभरहाजेपुसुरुचोंरुरुच्या: ॥ 9 ॥ 


सः । गोश्मंघाः । जरित्रे। अश्व॑ध्चन्द्रा: । वार्ज:श्रवसः । अधि। 
घेहि । पृक्षंः | पीपिहि । इं: सुधाम्‌ । इन्द्र । घेनुम्‌। 
जरतध्वांजेषु । सुरुच: | रुरुच्याः ॥ ४ ॥ 


हेश सत जरित्रे सतोत्रे गोमपाः गवांदावीः अश्वभन्जाः अग्वैराह्णादयम्तीः वाजभ्र- 
वसः वाजेबंठे'परसिद्धाः एवंभूताः इक्ो्ाति भरद्वाजेषु भरद्वाजपुतेष्वस्मासु अधिषेहि धारय 
तथा इस्तानयज्ानि इदां शोभनदोग्धी भुं गांच हन पीपिहि प्यायय अपिच ताइपो- 


गौ युरुषः शोभनदोपयोयथाभवन्वितथा तं रुचयः दीपयेः शोभनदीपियुक्ाथवाःस- 
न्लित्यर्थः॥ ४ ॥ 


४. है इन्द्र, तुम गोदायक, अइवों-दरारा आज्ञादित करनेवाला और 
बल्ारा प्रसिद्ध अन्न हम स्तुति करनेवाले भरद्वाज-पुत्रों को प्रदान करो। 


तुम अननों को तया सुगमता से दोहन योग्य गौओं को परिपुष्ट करो। वे 
गएँ जिससे शोभन दीप्तिवाली हों, बेसा तुम करो। 
अंथपंचमी- 


तमानूनंडजनॅमन्यथांचिच्छ्रोय च्छंकविदुरोंगणीचे । 
मानिरंरंयुकदुर्षस्यघेनोराह्िरसान्जह्म॑णाविभजिन्व ॥ ५॥ ७॥ 
तम्‌ | आ। न्नम्‌ । टजनंद । अन्यथां । चित्‌ । शूरः । यत्‌। 

शक्त । वि । हुए गुणीषे। मा । निः। अरम्‌ 


म्‌ । शक्रध्दुघ॑स्य । 
धेनोः। आसान्‌ । ब्रह्म॑णा । विप । जिन्व ॥ ५॥ ७॥ 


मेन६अ०३ सू०१६। चतुर्थोडकः . ४७३ 


हेइईन्द त्व नूतमयतनं वृजनं बांधकमस्मदीयंशर्जु अन्यथाचिव अन्पॅनैवपकारेण पोजय 
शेनपरकारेणसरवेजीवन्तितद्विकक्षणंपरकारंमरणास्यंम़ापयेत्यर्थः आकारभूरकः हेशक स्वकाः, 
येषुशक्तेन्द शूरः शौयोपितः बिदुरः विरेषेणदारमिताशत्ूणां मदग दुरोद्वाराणिशबरुसंबंधीनिवि- 
घटयंस्लं यवपस्माद्रुणीपेस्माभिःस्तूयसे तस्मात्कारणात शुकदुषस्य शुकाणांनिर्मठानांदोग्धु 
रतस्य घेनोवाचः स्वोत्रात मानिरर मानिर्गच्छेयं यदवा शुक्तस्य पयसोदोख्याधेनोः लयाद्‌ 
द्ञायागोःसकाशाद मानिगैच्छेय॑ अरमित्यारूपातंकगवावित्यस्परूप सा सर्वदास्मामुनिवस- 
लित्पर्थः हेविप् मागे आंगिरसान्‌ अंगिरोगेजजानस्मान्‌ बल्नणाचेन मिव मीणय ॥५॥ 
५. है इनर, तुम हमारे शत्रु को अन्य प्रकार से (जीवन के विपरीत 
अर्यात्‌, मरणपय से) युक्त करो। हे इन्र, तुम शक्तिमान्‌, बीर और 
शत्रु-निहन्ता हो, इस प्रकार से हम लोग तुम्हारा स्तवन करते हूँ। हे 
इन्द्र, तुम विशुद्ध वस्तुओं के प्रवानकर्ता हो। हम तुम्हारे स्तोत्र के 
उच्चारण करने में विरत नहीं हों। हे प्राज्ञ इन्दर, तुम अङ्किराओं को 
अभ्न-्वारा तृप्त (प्रसन्न) करो। 
सत्रामदासइति चर्चत्रयोदशंसुकतं नरस्य बेटे सेत्नुकान्तं प्रषठयस्पपंचमेह- 
निनिष्केवल्यएतत्सक्तंशस्ये सतितेच-भेरेनसइ््ीमदायसतत्ामदासतइविरिषकेवल्यमिति। विट 
श्वजिविमाध्यंदिनसवने पशास्तृःशस््रे इदं सामसक्ताख्यंशंसनीयं संत्रिवेच-सत्रामदासोयोजा- 
चएवा' | महाततेपिनिषकेवल्पेउक्तोविनियोगः 1 
* स॒त्रामदांसस्तरवविश्वजन्या:सत्रारायोधयेपा्यिवासः 1 
सत्रावाजांनामभवोषिभक्तायद्देवेषुंधारपंथाअसुर्यम्‌ ॥ १॥ 
स॒त्रा । मदासः। तवं । विश्वऽजैन्याः । सत्रा राय: । अर्ध | 
ये । पार्थिबासः । सतरा । वार्जांनाम्‌ । अभवः । विश्कक्ता। 
यत्‌ । देवेषु । धारयंथाः । असुर्यर ॥ १ ॥ 


हेइन्य तव लदीयामदासःसोमपानजनिता:मदाःसत्रा सत्यनामैतव्‌ तमं विश्वजन्याः स~ 
बेजनहितावन्ति यद्वा संत्रेविमहलाम महान्तस्तवमदाइतियोज्यं अधापिच पार्थिवातः इः 
ेवाशीयामेरामोधनसमूहाःसत्ति ता येसं विश्वजनहिाजवन्ती- 

त्यन्वयः किंच त्वं वाजानामचानां सत्रासत्यं विभका दावा अभवोभवसि यद्वा सतरा महतांवा- 
जानापितियोज्यं यव, यस्साद लं ेवेपुमध्येयुँबडं घारयथाः अवशकारणाव लमेवंकरोषी- 


त्पर्थः 
न प हे इच, तुम्हारा सोमपानजनित हर्ष निश्चय ही सब लोगों के 


लिए हितकर होता हे । जिभुवन में अवस्थित तुम्हारा घन-समूह सचमुच 
सब लोगों के लिए हितकर है । तुम सचमुच अन्नदाता हो। देवों के 
मध्य में तम ब्रल घारण करते हो। 


३७३ कऋकसंहिताप्ाष्ये [अ०७व०< 


अनुप्रयेजेजनओजोंअस्पसत्रादधिरेअनुंवीर्याय । 
स्यूमगरभेदुधरय्वते चक्रतुडन्त्मपित्रहत्ये ॥ २॥ 

अनुं । प्र। येजे । जन॑ः । ओज॑ः । अस्य । स॒त्रा । देधिरे । 
नुं वीर्याय । स्यूमःगर्णे । दु्धये अर्वते । च । कतुंम्‌। 
डसन्ति | आपै । ट्त्रऽहत्ये ॥ २॥ 


अस्येन्वुस्य ओजोबलं भनोयजमानः अनुप्रयेजे सन्ततंपकर्षेणयजतेपूजयति आपिच 
तमिन््रं वीयोय वीरकर्मकर्त सतरा सत्यं अनुदधिरे पुरोदधिरे यजमानाः यद्वा सत्रा महान्तमि- 
“मिवियोज्यं अपिच स्यूमगने स्यननःस्यूतान, अविच्छेदेनवर्तमानाव्‌ शतन हकत दुधये दु- 
धिहिसाकमां तेषांहिंसकाय अते शतरूणामजिगंत्रेच तस्माइन्दाय क्रतुं कर्मपरिचरणालकं 
बृंजन्वि निष्पादृयन्ति किमर्थ वृत्नहत्ये वृत्रस्यवारकस्यशत्रोहंनननिमित्तम्‌ ॥ २॥ 

२. यजमान विशेष प्रकार से इन्द्र के बल की पूजा करते हें। वीरत्व- 
प्राप्ति के लिए अथवा बीरकर्म करने के लिए यजमान इन्द्र फो पुरोभाग 
में घारण करते हे । अविच्छिन्न शत्रु-श्रेणों के निरोषकर्त्ता, हिसाकारी 
शोर आक्रमणकारी इन्द्र वृत्र (शत्रु) का संहार करेगे; अतः यजमान 
उनकी परिचर्या करते हें। 

संसधीचीरूतयोदृष्ण्यानिपीस्यांनिनियुतसभुरिन्दमू । 
हि 1 हामि संगिरआविशन्ति ॥ ३॥ 
तम । स॒ध्रीचीः । ऊतयः । दष्ण्यांनि । पौस्यांनि । निश्युतत॥ 
सशचुः। इन्द्र॑म्‌ समुद्रम्‌। न । सिन्ध॑वः । उक्थइशुष्मा: । 
उरु६ब्यच॑सम्‌ । गिर॑ः । आ । विशन्ति ॥ ३॥ 

दं ऊतयोमरुतः सप्रीचीः सहांचंत्यः संगताशूता सुः सचनत सेवन्ते य्दा ऊतय- 
स्वपंकाण्यत्नानिसहवर्तमानानिशूला तेवन्ते तथा दृष्ण्यानि वीर्यांणिपेंस्यानि बलानिच नि- 
युतोरथेयुज्यमानावडवाझ तमि सेवन्ते अपिच उक्थशुष्माः उक्थं तदेवशुष्पवर्ठ या- 
ता a उब्यचरसं विस्वीर्णब्यातिकं तमित आविशान्ति विशन्ति तह 
षान्तः-समुबः र यथास्यन्दनशीलानयः समु्रमाविशंति आविश विभक्ततयानह- 
।पत्ते एवंसुर्वाअपिस्तुवयः इ्ेणेकीभवत्तीत्यरथः ॥ ३॥ 

३. संगत होकर मरुदृगण इन्द्र का सेवन करते हें एवम्‌ वीयं, बल 
ओर रथ में नियोज्यमान इव भी इन्द्र का सेवन करते हें। नदियाँ जिस 
प्रकार समुद्र मे प्रविष्ट होती है, उसी प्रकार उपासना (उक्थ, शस्त्र) 
स्प बलवाली स्तुतियां विदवव्यापी इर के साय संगत होती हे । 


मं०६ अ०३ स्‌ ३६] चतुर्थोकः ys 


सरायस्खामुपंसजागणानःपुरुथन्दस्पत्वामिन्दववरचः | 
पिरबभूथार्समोजनांनामेकोविश्वस्यभुरवनस्पराजां nen 
सः। रायः । खाम्‌। उप । रुज॒ । गृणानः। पुरुशचन्द्रस्य॑। 
लवम्‌ । इन्द्र । वसवः । पति: । बूथ । अस॑मः । जनानाम्‌ । 
एकः । विश्व॑स्य । भुवनस्य । राजां ॥ ४ ॥ 


हेल शानः स्तूयमानः सं रायोधनस्य खां नदीनामैतद्‌ अत्तत्सबजाषाराउ- 
इते घारां उपसज विगुंच अस्माभिःसंयोजयेत्पर्थः कीहशस्पघनत्य पुरुश्षन्वस्प बहूना” 
माहाद्कस्पःबस्वः निवासकस्य अपिच असमोनुपमः सर्वोत्कृष्टस्व॑ जनानां सर्वेषांपराणिर्ना, 
पतिरधिपतिेशूय बभूविथ तथा विशस्य सस्य भुवनस्पभूतजावस्प एकःअसाभारणः राजा 
[श्वर बभूषिय ॥ ४ ॥ 
४. हे इन्द्र, स्तूयमान होने पर तुम बहुतों के अन्नदायक और गृह- 
प्रदायक घन की घारा को प्रवाहित करो । तुम सम्पुर्ण प्राणी के उत्कृष्ट 
अधिपति और सम्पूणं भूतजात के असाधारण अघोइवर हो। 


सतुश्रुधिश्त्पापोदुबोयूर्यो वभूमाशिरायोंअर्यः । 
असोपथांनःशव॑साचकानोयुगेयुगेवर्ससाचेकितानः ॥ ७५ ॥ ८ ॥ 


सः। तु । श्रुधि । शरुत्यां । यः । दुकश्युः । दौः । न। जूम. । 
अजि । राय॑ः । अर्यः । असंः। यथां। नः | शब॑सा। चकानः । 
युगेश्युगे । वय॑सा । चेकितानः ॥ ५॥ < ॥ 


हेस भुत्या भरृत्यानि श्रोतव्यानि स्तो्राणि तु क्षिमं शुचि शण यसं दुोयुः अ- 
स्मदीयंपरिचरणमातमनइच्छन अर्यः अरेःसंबन्धीनि रायोधनानि भूम बहुतराणि यौनं स 
यंहबाभिभवसि सतं भुधीत्यन्वयः आपिच शवसा आलमीयेंनबळेन स्तोतब्येन युक्तथकानः 
स्तूयमानः युगेयुगे काठेकाठे वयसा हाविेक्षणेनाचेन. चेकितानः मञञायमानस्तं यथा: 
जेनपरकोरेणनोस्माकमसाधारणोसि दथां भसः स्पा: ॥ ५॥ 

५. हे इन्द्र, तुम भोतव्य स्तोत्रों को शीघ्र सुनो। हम लोगों को 
परिचर्या की कामना करके सूये की तरह शत्रुओं के घन को जोतो । 
तुम बल-सम्पन्न हो। प्रत्येक काल में स्तूयमान और हृब्यरूप अन्न-दारा 
भली भाँति से ज्ञायमात होकर हमारे निकट पहले की ही तरह (असाः 


घारण) रहो। 
॥ इदिषतर्थस्पसनेसोर्गः ॥ ८ ॥ 


2७६ क॒क्संहिताझाष्ये [आ०७ ब०९ ` 


अबांग्रथमितिपंचर्वचतुदशंसक्ते भरदाजस्पाएँ तैशुभमैन्द्ं अवोग्रथमित्यनुक्तान्तं महा- 
बतेनिषकेवस्येडको विनियोगः । 


तत्रपरथमा- 
अ्बाप्रथविश्ववारन्तउयरन्द्रयक्तासो हर॑योवहन्तु । 
कीरिश्चिद्भत्वाहवतेस्ववा नृधी मदिसधमाद॑स्ते अद्य ॥ १॥ 
अर्वाक्‌ । रथ॑ग्‌ | विश्वऽवारम्‌ । ते । उप । इन्द्र । युक्तासः । 
हर॑यः । वहन्तु। कीरिः । चित्‌। हि । त्वा । हवते। 
स्वान्‌ । ऋधीमहिं । स॒धःमाद॑ः । ते । अय ॥ १॥ 
हेउम उदू्णबठेन्द युक्तासोरथेनयुक्ताः हरयोश्वाः तेत्वदीयं विश्ववारं विश्वैषरणी- 
यंरथं अवाक्‌ अस्मदभिमुखं बहत्तु आनयन्तु हियस्माद स्वर्वाद स्वः सुदु वरणीयंगुणजातं 
तद्वान कीरिश्चिद स्तोता भरद्वाजकऋषिः त्वा त्वां हवते आह्वयति तस्मात्कारणात्‌ त्वदीगंरथं 
अभिमुखं वहन्तिइत्पर्थः वयंच अथेदानीं ते त्वया सधमादः सहमायन्वकधीमहि सश्दधा्- 
बेम॥ १॥ 
१. है उद्यतायु ध इन्द्र, तुम्हारे रय में युक्त अइव हमारे सम्मुख तुम्हारे 
विश्ववन्दवीय रथ को छावें। गुणवान्‌ स्तोता भरद्वाज ऋषि तुम्हारा 


आह्वान करते हे। अभी तुम्हारे साथ हृष्ट होकर हम लोग 
बाढित हों। 


दृतीयेपयांयेच्छावाकस्ममोबरोणइतेपाराखाज्या सूतरितंच-भोबोणेहरयःकर्माग्मनि- 
याजयेति । 
सैपाजद्रितीया- 


ओोड्रोणेहरंय:कर्माग्मन्पुनाना ऋज्य्॑तोअभूवन्‌ । 
इः्दोनो अस्पपून्म:पपीयाययुकषोमद॑स्यसोम्यस्यराजां॥ २॥ 
ओ इतिं । द्वोणें । हर॑थः। कर्म । अग्मन्‌ । पुनानासंः। 
'ऋज्य॑न्तः । अभूवन्‌ । इनर: । नः। अस्य । पूर्व्य: । पपीयात्‌। 
* झुश्षः। मदस्य | सोम्यर्य॑ । राजां ॥ २ ॥ 
हरयोहरिववर्णाः सोमाः कर्मं असपरींयगं मीः रें 
माप्यच पुनानासः पूयमानाः ब्ोणे Ls ण 
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पुरावनः द्युक्षोदीपेर्निवासभूवः द्युस्थानोवा मद्स्य मदकरस्य सोम्यस्य सोमस्य राजा 
इश्वरः एवंशृतइन््रथ अस्य इमं स्तोमं पप्ीयाद्‌ पिबतु ॥ २ ॥| 

२. हरितवणं सोमरस हमारे यज्ञ में प्रवाहित (रमनकर्ता) होता 
हूँ और पूयमान (पवित्र) होकर कलव्ाम ऋजुभाव से गमन करता है। 
पुरातन, दीप्तिसम्पन्न और भदकारक सौमरस के अधिपति इन्द्र हमारे 
सोमरस का पान फरें। 

आसखाणास:शवसानमच्छेन्द्रसुचक्रेर्यांमो अश्वाः । 
अभिश्रवकज्य॑न्तोवहेयुनूचित्षुवायोरर्तंविद॑स्पेत्‌ ॥ ३ ॥ 
आसस्राणासः | शवसानम्‌ । अच्छं । इन्द्र॑म्‌ । सुऽचक्ते। 
रथ्यांसः। अश्वाः । अभि । श्रव॑ः । ऋञ्य॑न्तः । बहेयुः । नु । 
चित्‌। नु । वायोः। अरुत॑म्‌। वि । दस्येत्‌ ॥ ३॥ 
आससाणासः परिवोगच्छन्वः रथ्यासोरथेयुक्तःअश्वाः कज्यन्तः ऋजुगमनाःसम्वः सु- 
चक्रे शोभनचक्रे रथेवस्थिवे शवसानं बछमिवाचरन्तमिन्द्रं श्रवः अवणी यमस्मदी यंह विरच्छा- 
भिमुख्येन अभरिहेयुरावहेयुः नचिरितिनिपातोनिपेथेअतरवर्तेवे अशत अमरणहेतभूतं सोम- 
क्षणं हृविः वार्योहतोः. नु इदानीं नूचिद नैवविद्स्येद क्षमंनप्रामृयाद्‌ पातेग्ृहीवः 
सोमोवायुनाथुष्यति ततःपुरेवततपानार्थं अश्वाइ््रमभिवहेयरित्यथः॥ ३॥ 

३. चतुदिक्‌ गमन करनेवाले, रथ में युक्त ओर सरलतापुर्वक गमन 
करनेवाले अइवगण सुंदृढ़चक्र रथ पर अवस्थित बलशाली इन्र को हमारे 
कभिमुखे -लावें । अमुतमय सोमलक्षण हवि वायु से नष्ट (शुष्क) नहीं 
द । अर्थात्‌ सोमरस के बिगड़ने के पहे ही इन्द्र सोम को पी जायें । 

वरिंडोअस्पदल्तिणामियर्तीऱदोमषोनांतुविकूर्भितमः। 
ययांवश्धिव:परियास्पंहोमपाचरष्णोदय॑से विसूरी न्‌॥ ४ ॥ 


। वरिष्ठ: । अस्य । दक्षिणाम्‌ । इयर्ति । इन्द्रः । मघोनोग्‌। 
। तुबिकूरमिऽत॑मः | यां । वज्मिध्वः । परिश्यासिं । अह: । 
| मघा | च । घुष्णो इतिं । दय॑से । वि। सूरीन्‌॥ ४ ॥ 
वरिष्ठउरुतमः तुविकूर्मितमः अतिशयेनबहुविधकमा इनः मघोनां मघवता हृविसंक्षः 
लघनेपेतानांमष्ये अस्ययजमानस्य दक्षिणां यज्ञेदातब्यां इयर्ति ग्रेरयति यद्वा मघोना- 


“मवि अस्पत्यनेनसमानाधिकरणं वचनम्मत्पयः मघोनोहविष्मतोस्पयजमानस्ेस्पथेः शे- 
बभप्यक्षङृतः हेवजिवोवजवनिन्ह ययादृक्षिणपाइत्तया अंहः पाएं यज्ञसंबन्थि परियात 
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निनाशयसि हेषुष्णो धर्षक मघा मघानि घनानि सरीनस्तोतुनपुत्रांश ययाच दक्षिणयाविद्यसे 
प्रयच्छसि ताइशीँ दक्षिणां मेरयसीत्पर्थः॥ ४॥ 


४. निरतिशय बलशाली और बहुविधि कार्य करनेवाले इद्र हुवि- 
स्वरूप घनवाले व्यक्तियों के मध्य में यजमान को दक्षिणा प्रदान करते 
हैं। हे वज्नघर, तुम दक्षिणा-द्वारा पाप नाश करो। हे वात्रुविजयी, 
तुम वेसी दक्षिणा प्रेरित करो, जिससे घन-राशि और स्तुतिकर्ता पुत्र 
हमें प्राप्त हो 

इन्द्रोवाजस्यस्थविरस्पदातेन्द्रोंगीमिर्वधेतांरद्धमंहाः । 
इन्द्रोचंहनिषठोअस्तुसत्वातामूरिःपणतितृतुंजानः॥ ५॥ ९॥ 
इनदरः । वाज॑स्य । स्थविरस्य । दाता । इन्द्र॑ः । गीःऽभिः । 
व्ेताम्‌। डद्धऽमंहाः। इनदरः । ड्रम्‌ । हनिष्ठः । अस्तु । सत्वां। 
आ। ता। सूरिः। पृणति । तूतुंजानः॥ ५॥ ९॥ 


'जयमिन््ः स्थविरस्य भ्ेष्ठस्य वाजस्यालस्य बलस्यवादाताभवतु सचेन्योवृद्धमहाः प्रवृ- 
दतेजस्कःसन गीशिरस्ट्दीयाभिः स्वृतिभिःवर्धवांसत्वाशत्रूणांशावयिता सइन्तुः वृत्रं आवर 
'कंशजुंहनिष्ठ: हन्द्वमोस्तु भवतु अपिच सुरिः मेरकः सहस्द्रस्तुतुजानस्व॒रमाणः दा तानिषना= 
नि आपृणवि अस्मज्यं प्रयच्छतु ॥ ५॥ 

५. इन्द्र श्रेष्ठ अन्न अथवा बल के वाता हों। अत्यधिक तेजोयुक्त 
इन्दर हूम लोगों को स्तुति-द्वारा बद्धित हों। शत्रुओं को सतानेवाले इन्द्र 
आवरक दात्रु का संहार करें। प्रेरक इन्र वेगवान्‌ ह्रोकर हम लोगों को 
समस्त धत प्रदान करें। 
अप्रादिवईविपंचर्धपंचदृशंसक्त भरदवणस्या वैहभमैन्द्रं अपादित्यनुकान्तं महावदेनि 

ौ्केवल्पे उक्तोविनियोग: । 

अपा दितउदुंनश्चित्रत॑मो महीमर्दयुमती मिनतरहृतिम्‌ । 

पन्पंसींधीतिदेब्यंस्ययामअनंस्परातिरवनतेसुदार्नुः ॥ १ ॥ 

अपांत्‌। इतः । उतू । ऊँ इतिं । नः। चित्रऽत॑मः । महीम्‌। 

अर्षत्‌ | युइमतीम । इन्द्ं:हूतिम्‌ । पन्य॑सीम्‌ । धी तिम्‌ । द्यस्य । 

याम॑ । जन॑स्य । रातिम । वनते । सुऽदानुः ॥ १ ॥ 


चित्रतमभायनीयतमःआशवमंतमोबासशः नोस्मदीयाद इतः अस्मादय़हचमसादेःअपा 


द सोमं पिब दा इतो च्छत्रः नोसानपाद पातु रकष उदुसेोपरणो तथा महँ मह 
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हीं घुमी दीपिमतीं इहे इन्स्यस्तुरति भद सइन्जोबिभर्तु भारयतु दसम देवत्व 
नोजनस्य यामन्‌ यामनि यज्ञेक्रिपमाणां पन्यसीं स्वृत्यतमांधोर्वि परिचरणरुषांकियां रादिं 
दावब्यंहृविश्व सुदानुः शोभनदानइन्यु: बनते संभजतु ॥ १ ॥ 
१. आइचर्यतम इन्द्र हम लोगों के पानपात्र से सोमरस पान करें। वे 
महान्‌ और दीप्तिमान्‌ आह्वान (स्तुति) को स्वीकार करे । दानशील इन्र 
घामिक यजमान के यज्ञ में अतिद्वाय स्तुत्य परिचरण और हव्य ग्रहण करे । 


दूराचिदा्वसतो अस्पकणांषोषादिन्ड॑स्पतन्यतिज्ञुवाण: | 
एयमेंनंदेवर्हूतिरवरत्यान्मद्यं१गिन्द्रमियमृच्यमांना ॥ २॥ 


डूरात्‌ । चित्‌। आ। वसतः । अस्य । कर्णा । घोषांत्‌ । इन्द्रस्य । 
तन्यति । शरुवाणः। आ । इयम्‌ । एनम्‌ । देवऽहुतिः । ब्त्यात्‌। 
मज्यॅक्‌ । इन्द्र॑म्‌ । इयम्‌। ऋच्यमांना ॥ २॥ 
अस्पन्द्स्य कर्णा कर्णी दूराच्विद दूरदेशादापि आवसतः स्तोजश्रवणार्थमागच्छतः इ- 
नस्य घोषात घोषणीयास्स्तोजाद्ेवोः बुवाणः स्तुवन्‌ सतोता तन्यति शब्दूंकरोवि यदव सर्व 
अविस्तार॒यति देवहूविः देवस्पेख्वस्पआह्वानरूपाइयंसतुतिश्र कच्यमानास्वयंगेयंमाणासतीएन- 
मित्व मस्थक्‌ मद्भिमुख आवशृत्याद आवर्वयतु पुनरियमितिपूरणः ॥ २ ॥ 

२. इन्द्र के कर्णयुगल दूर देश से भी स्तोत्र श्रवण करने के लिए आते 
हूँ। स्तोता उच्च स्वर से स्तोत्र-पाठ करते हू । इन्द्र का आद्वान करने- 
ब्राली यह स्तुति स्वयं प्रेरित होकर इन्द्र को हमारे अभिमुख लावे । 

तंबोधियाप॑रमयापुराजामजरमिन्द्रमम्प॑नूष्यके 
जह्मांचगिरोंदधिरेसमंस्मिन्महांश्रस्तोमोअधिवर्धदिन्दे ॥ ३॥ 


तम्‌। बः। धिया । परमयां। प्राऽजाम्‌। अजर॑म्‌। इन्द्रग्‌। 
अभि। अनूषि | अके: ब्रह्मं । च । गिर॑; । दधिरे । सम्‌ । अस्मिन्‌। 
महान्‌। च । स्तोर्मः । अधि। वर्धतु । इन्द्रे ॥ ३॥ 


हेश तं वादृशमिः्त वः त्वा व्यत्ययेनवहुवचन परमया उत्हष्ठसमया धिया सत्या अ- 
केरचंनसापंनेहंबिभिः सार्धं आश्यनूषि अभिष्टोमि कीदशं पुराजां पूर्वस्मिन्काठेजावं चिरन्व- 
न॑ अजरं जरारहिवं नित्यं अतःकारणात, अस्मिनिन्ये बहन राणि हविटक्षणान्यजञानि गिः 
सस्तुवय्च संदधिरे संधीयन्ते संम्विष्यन्े महामृ््तोमभभ अधिवर्ष अधिकंवर्षते ॥३॥ 

३. हे इन्द्र, तुम प्राचीन और क्षपरहित हो । हम उत्कृष्टतम स्तुति 
और हृव्य-द्वारा तुम्हारा स्तवन करते हूँ; इसी लिए इन्र में हव्यर्प अन 
भोर स्तोत्र निहित हे । महात्‌ स्त्रोत्र अधिक वद्धंमान होता है। 
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बरषायंयज्ञउतसोममिन्द्रधोदर हमिरंडवथाचमन्मं। 
बर्थोहैनमुषसोपामंननक्ताबंधोन्मासां*शरवोध्याबइनंम्‌ ॥४॥ 


बर्धात्‌ । यम्‌ य॒ज्ञः । उत । सोम॑ः। इन्द्र॑म्‌ । वर्धात्‌ । ब्रह्म॑ । गिर॑ः । 
उक्था। च । मन्म॑। वर्ष । अह | एनम्‌। उषसंः। यामंग्‌। अक्तोः। 


वर्धान्‌ । मासाः । शरदः । द्याव॑ः । इनम्‌ ॥ ४ ॥ 


मिल यहोयागः बाद. वर्षयति उतापिच श्साघनभूतःसोमभ यं बर्धयति त- 
बरस हविटक्षणमजंचपुरोडाशादिके यमिन वर्धाद बर्धयतिगिरः स्तोत्राणि मन्म मननी- 
यानि उक्था उक्थशल्लाणिचं वर्धयन्ति एनमित्तर उपस अकोः राजे: यामन्‌ यामनि गम- 
जसति व्यति मासाः शरदः संवत्सरा यावोदिवसाश्एनमि वर्षान, वर्धयन्वि॥ ४॥ 

४. जिन इन्द्र को यज्ञ ओर सोमरस बित करते हे, जिन इन्द्र को 
हवय, स्तुति, उपासना और पूजा बाधित करती हँ, दिन ओर रात्रि की गति 
जिन्हें बाधित करती है एवम्‌ जिन्हें भास, संवत्सर और दिन वदित 
करते हे । 

एवाजंज्ञानंसह॑ंमेअसामिवाइधानंार्सेचश्रुतायं । 
महामुग्रमवसेविभनूनमाविवासेमडत्रतूर्येषु ॥ ५ ॥ १० ॥ 


एव । जज्ञानम्‌। सह॑से । अस|मि । बड॒धानम्‌। राध॑से। च । 
श्रुताय | महाम्‌ । उपम्‌। अबे । विप्र । नूनम्‌। आ। 
विवासेम । टजःशूर्येषु॥ ५॥ १०॥ 


ह्वे मेभावििछ एव एवंजशञानं पादुभंवन्त सहसे शत्रूणामभिभवार्थ असामि बहु 
छे बाइधानं वर्षमान महाँ महात्त उम्मुदूर्णबठंत्वांनूनं अद्य इयेष संग्रामेषु श्रुताय 
विताय राधसे धनायच अवसे रक्षणायच आविवासेर परिषरेम ॥ ५॥ 
दु. हे मेघाबी इख, तुम इस प्रकार से प्रावुर्भूत, समुद, बलशाली 
ओर प्रचण्ड हो। हम लोग भाज घन, कोत, रक्षा और त्रुविनाश के 
(ए दुम्हारी परिचर्या करते हे । 


॥ इतिचतुर्थस्यसपमेदशमोवर्गः ॥ १ ० ॥ 


Ee nite अरदाजस्ार् मतं मल्ुरपेतपमुकान गतोषि- 
४1 
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तत्रपथमा- 
मन्दस्थंकवेदिव्यस्यवद्देरिभमन्मनोवचनस्यमर्घ्वः । 
अपांनस्तस्पंसचनस्पदेवेषोंयूवसरणतेगोंग्राः ॥ १ ॥ 
मन्द्रस्य॑ । कवेः । दिव्यस्थ॑ । वह: । विभं्मन्मनः । वचनस्य । मर्घ्व: । 
अपाः । नः। तस्य॑ । सचनत्य॑। देव । इष॑ः। युवर । ग्रणते ।गोअंपा:॥१॥ 


मन्त्रस्य मोद्नस्य मद्करस्यवा केः विकान्दस्य दिव्यस्य दिविशवस्म वदुर्वोदुः वि- 
प्रमन्मनः विप्रामेधाविनोमन्मःस्तोतारोस्पसःतथोक्तःवस्य वचनस्य वचनीयस्प स्तुत्मस्प त~ 
स्पसर्वत्रपरसिद्धस्य सचनस्य सेव्यस्य एवंभूतस्य मध्वोमधुनः सोमस्य क्रियाग्रहणंकर्तब्यमि- 
विकमेणःसंपरदानतवाचचतुयर्ेषष्ठ एवंभूतं नोसमदीयंसोमं हेइन्द्‌ लं अपाःपिब अपिच हेदेव 
चोवमानेन्द्र गृणते सतुवते तृती या्थेचवुर्थी सतुवतामयागोभग्राः गावः अग्रेपमुखेयासांवाइशा- 


इपोलानि युवस्व संयोजय ॥ १ ॥ 
१. इन्द्र, तुम हमारे उस सोम को पियो, जौ मदकारक पराक्रम" 


कर्ता, स्वर्गीय, विज्ञ-सम्मत फलदाता प्रसिद्ध झौर सेवनीय हे । देव, 
तुम हमें गो-प्रमुख अन्न दो । 
आयमुंशानःप्ेद्रिमुखातधीति सिकतयुग्युजानः । 
रूजदरंग्णंविवलस्यसागुंपणीरवचोभिरनियोधदिन््रः ॥ २॥ 
अयम्‌। उशानः। परि। अह्विम्‌ । उस्राः । ऋतर्धीतिऽभिः। 
ऋतश्युक्‌ । युजानः। रुजत्‌ । अस॑ग्णम्‌। बि । वलस्य॑ ।सानुमर्‌। 

पणीन्‌। वच॑ःऽभिः। अभि । योधत्‌। इन्द्रः ॥ २॥ 
अभमिन्ः आदि बेन गोपिधानाय निर्मित शिलोश्नयं परि परितः पर्वतसमीपे बिय~ 

मानाउसागाः उशानः कामयमानः कऋतधीतिभिः सत्यकर्मिः अंगिरोिः युजानः संगच्छ- 
मानः ऋवयुक्‌ कतेनतःक्वेनस्तोत्रेणयुक्तश्र भूल बउस्माुरस्य सवभूत सानुमु्छिपर्वं अ- 
रुणं अन्यैर विरुजव व्यभांक्षीद किंच पणीन( बछानुचरानेतत्संशञानसरांश्र वचोभिः स्तः 
सरयुः संतंन्ाक्सरेवयाममिनतरः अभनियोधदअभ्सयुष्यद॥ २ ॥ 

* २. इनदं इन्द्र ने पर्यंत के बीच गुप्त रीति से रक्खी गायों के उदार 
के लिए यजञ-कर्ता अङ्गिरा लोगों के साय होकर और उनके सत्य-रूप 
स्तोत्र-दारा उत्तेजित होकर दुद पर्वत को भिन्न और ताडूना-द्वारा पणियों 
को अभिभूत किया था । 

३१ 
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अयंद्योतयद्युतोव्य:क्तून्दोषावस्तोःश्रद्इन्डुरिन् । 
इसंकेतुमंद्धुनेचिदद्दांशुविजन्मनउपर्सश्वकार ॥ ३॥ 

अयम्‌। बोतय॒त्‌ । अद्युतः । वि । अक्तून्‌ । दोषा । वस्तोः। 

शरदः । इरः । इन्द्र । इमम्‌। केतुम । अदधुः । नु । चित । अह्वांग्‌। 
शुचिऽजन्मनः। उषर्सः । चकार ॥ ३॥ 


हेईव लयानियम्यमानः पीयमानोवा अयमिन्दुः सोमः अगुतः अद्योतमानान अक्तून्‌ 
अक्तुरिदिराविनाम अत्चततसंवन्धावपक्षमासादयोउकष्यत्ते पक्षमासादीनतथादोषारािं वस्तोः 
दिवसंशरदः संवत्सरांश्च वियोतयद व्यदीपयत्‌ कुतइत्यतआह्‌ नूचित पुरादेवा इमंसोमं चन्दा- 
लना नभसिवर्तमानं अह्व दिवसानां केतु प्रज्ञापक॑ यस्माद्दधुरब्यदधुः अकृ, तस्मादनेन 
पक्षमासादयश्सरवेंपकाश्यन्ते चन्द्रगत्यघीनत्वादविधिविभागानां अपिचायंसोमः उषसः उषः 


काउान, शुचिजत्मनः आत्मीयेनतेजसा शोदयान, चकार करोति ॥ ३॥ 
३. इन्द्र, इस सोम ने दीप्ति-शून्य रात्रि, दिन और वर्ष--सवको 


अदीप्त किया या। प्राचीन समय में देवों ने इस सोम को दिन फा केतु- 
स्वरूप स्थापित किया था। इसी सामने अपनी दीप्ति से उषाओं को 
प्रकाशित किया था । 
अयंरोंचमद्रुचोरुचानो३यंबासयद्तेप्वी । 
अयमीपतक्तयुग्मिर/्वें:खर्विदानाभिनावर्षणिप्रा: ॥ ४ ॥ 
ग्नम्‌ रोचयत्‌। अर्चः । रुचांनः। अयम्‌। वासयत्‌ । वि । 
ऋतेनं । पूर्वी: । अयम्‌ । ईयते । ऋतयुक्‌ऽिः। असेः । स॒ःऽविदा। 
नाभिना । चर्षणिऽप्राः॥ ४ ॥ 
अयगिचः रुचानोरोचमानः सूर्यानादीप्यमानः अरुचः प्रकाशरहिवान्‌ पमसामठी- 

. भैसादसवांन्जोकान रोचमव प्रकाशयति तथा पर्वीबंहीह्पसश्व अयमिन्युः ऋतेन सत्यभूतेन 
सर्वत्रगमनर्शठिनवा तेजस विवासयद ध्यापयति त्त्यनितमांसिनिवसंयवीत्र्धः तथा ऋ- 
तयुग्मिः तेनस्तोतेणयुज्यमानिसलैः नाभिना संनदेन स्वर्िदासृष्ठ भरणीमस्य धनस्य छंभर- 
केनरथेन भणमा; चर्षणीनांमनुष्याणांकामे प्रयिवासन भयभेवेन्रः ईयते गच्छति ॥ ४ ॥ 
इ. इन्हीं इ ने स्ये से प्रकाशित होकर प्रकाश-शून्य भुवनों को 

प्रकाशित किया था और सर्वत्र गतिशील दीप्ति-हारा उपाओं का अन्षकार 

नष्ट किया था । मनुष्यों कें अभीष्ट फलदाता ये इन्र स्तोन्न-द्वारा नियोजित 
होतेवाले अशवों-ड़ारा आकृष्ट और घनपुर्ण रय पर आढ 
होकर गये घे। 


मं अ०३ सू४०] चतुर्थोरकः ४८३ 
अथपंचमी- 


नूर्णानोगणतेभ्नराजन्निष॑ःपिन्ववसुदेर्यायपूर्वी: । 
अपओष॑धीरविषावनानिगाअर्व॑तोनून चसेरिरीहि॥ ५॥ ११॥ 


व सनान यजते जन । र| ३ देर्याय। 
पूर्वीः । अपः। ओष॑धीः। अविषा । बनाँनि । गाः । अर्वतः। 
नृन्‌ । ऋचे । रिरीहि ॥ ५॥ ११॥ 
हेपल पुरातन राजन, राजमानेन्् ग्रणानः स्तूयमानस्लं वसुदेयाय वसनिधनानित्वया 
दवेयानियस्मेताइशाय गृणत स्तुवते परवद इपोलानि नु मं पिन्व सिच प्रयच्छेत्पर्थ: कि 
च कचसे अर्चयित्रेस्तोत्रे अपः वृष्टिलक्षणान्युदकानि ओषधीः ब्रीह्यादीन,अविषाविषरहिता 
निरक्षकाणिवा वनानि बृक्षजातानि चूतपनसादीनि गाः अवंदोश्वानूनसनुष्यांभ्ष करमकराव, 
रिरीहि देहि॥५॥ 
५. हे पुरातन और प्रकाशमान इन्द्र, तुम स्तुति किये जाने पर घन 
देने योग्य स्तोता को प्रचुर धन दो । तुम स्तोता को जल, ओषधि, विष- 
शून्य वृक्षावली, घेनु, अश्व और मनुष्य प्रदान करो । 


॥ इतिचतुथस्यसप्रमेएकादशोवर्गः | ११ ॥ 


___ इन्वुपिबेतिपंचर्चसपदशसक्त भरद्वाजस्य त इन्द्रपिबेत्मनुकतान्तं| गतः स्तवि 
नियोग:प्रथमेरात्रिपर्यायेअच्छावाकस्पआप्ाशल़याज्या सतितच-इन्ुपिववुध्यंसुतोमदायेवि। 


सैषाप्रथमा- 


इन्द्रपिबतुभ्थसुतोमदायाव॑स्पहरीविमुचासखाया । 
उतप्रगांगगणआनिषद्याथायज्ञायंग्णवेवयोंघाः ॥ १ ॥ 


इन्द्र । पिब । तुभ्य॑म्‌ । सुतः । मदाय । अवं । स्य । हरी इति। 
बि। मुच । सखांया। उत। प्र । गाय । गणे । आ। निश्सय॑ । 
अथ॑ । यज्ञाय॑ । गणते। वर्यः। घाः॥ १ ॥ 
हनर तं सोमं पिव यः सोमस्तुप्यं मदाय मदार्थ सुतोभिपुवः यदत्वयातोगः पातव्यः 
अवःकारणाद सखाया समानरुपानो मित्रूतवा हरी अश्वो. भगस्य अवस्थापय पद्‌नन्रं 
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विमुच रथाद्विमुंच उतापिचणे अरमतसतोतसंघे आ आभिमुख्येन निषयोपविश्य प्रगायअस्पा 
'शिःछतंस्वोत्रमुप*्ठोकय अथानन्तरं यज्ञाय यजमानाय गृणवे सतुवते वयोलंधाः देहि ॥१॥ 
१. इस, तुम्हारे मद-वद्धंत के लिए जो सोम अभिषुत हुआ है, 
उसे पान करो । अपने मित्र-भूत दोनों भशवो को रय में जोतो और 
इसके पीछे रथ में उन्हें छोड़ दो। स्तोताओं के बीच बेठकर हमारे द्वारा 
किये गये स्तोत्रों के उच्चारण में योग दो । स्तोता यजमान को अन्न दो । 
अस्पॅपिबयरस्पजज्ञानईन्द्रमदांयक्त्वेअपिंबोबिरप्शिन्‌ । 
तमुतेगावोनरआपोअद्रिरिन्दुसमंद्यन्पीतयेसमंस्मे ॥ २॥ 


अस्य॑ । पिब । यस्य॑ । जज्ञानः । इन्द्र । मदांय । कत्रे । अपिबः। 
बि$रप्शिन्‌। तम्‌। ऊँ इति । ते । गाः । नर॑ः। आप॑ः । आविः । 
इन्द्‌ । सम्‌। अद्यन्‌। पीतये । सम्‌। अस्मे ॥ २॥ 


हेश अस्यइमंसोमंपिब हेविरप्शिन महनजज्ञानोजायमानएवत्बंयस्ययंसोमंअपिब'ूर्व 
पीवानसि किमर्थं मदायहर्षाय कतेकर्मणे बृत्रवघाद्टिक्षणंवीयंकर्मकरतुच तमुताइृशमेवेन्दुसी 
मंगाबःगविश्ञवाःश्रपणसाघना;क्षीरादयः नरोनेदारो ध्वयंवः आपोवसतीवयाख्या: अद्र्रिभिषवा- 
थोग्रावाएवेसर्वे असेअस्येनस्यवेतवपीतयेपानाथ समसन्समगमयन, हिगतावित्यस्मेतवूपं 
पुनःसमिविपूरकः ॥ २॥ 
२. हे महेन्द्र, तुमने उल्लास ओर बीरता प्रकट करने के लिए जन्म 
हेते ही जेसे सोमपान किया था, उसी तरह सोमपान करो । तुम्हारे 
लिए सोम तैयार करने के लिए गाये, “त्विक्‌, जल और पाबाण इकटूठे 


होते हैं। 

समिद्धेअग्नौसुतईन्दरसोमआरत्वावहन्वुहरयोवहिष्ठा: । 

लायतामर्नसाजोहवीमीन्दायांहिसुवितार्यमहेन:॥ ३ ॥ 

समःईंद्वे। अभी । सुते । इन्द्र । सोमे । आ। त्वा । बहनु। 

हर॑यः। वहिष्ठा: । लाधयता । मनंसा । जोहूवीमि । इन्हे । 

आ । याहि। सुवितार्य । महे । नः॥ ३॥ 

सोमसुते अभिपेसि हशर लातांवहि्ः बोढ़त्माः 

हरयोश्वाःझावहन्त इमंयभत्यानयन्य अहंचलायवा ल्ॉकामयमानेनमनताजोहवीमि पुनः 
पुतराहुयामि हे ल॑तोसमाकंमहेमहवे झवितायकल्याणाय जायाहिआगच्छ ॥ ३ ॥ 
३. इन, आग प्रज्वलित और सोमरस अभिषुत हुआ हे । दोने में 
शक्तिगाली तुम्हारे मइव इस यज्ञ में के आबें। हम तुम्हारी ओर चित्त 
_ लगाकर ठे बुळा रहे हें। तुम हमारी विशाल समृद्धि के लिए मानो । 
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आयांहिशश्वंदुशतायं याथेन्ब्॑महामनंसासोमपेय॑म्‌ । 
उपन्रह्माणिश्णवइमानोथतियज्ञस्तन्वे३वयोंघात्‌ ॥ ४॥ 

आ । याहि । शश्व॑त्‌। उशता । ययाथ । इन्द्रं । महा । मन॑सा । 
सोमऽेय॑म्‌। उप॑ । ब्रह्माणि । श्रुणवः । इमा । नः। अर्थ । 


ते । य॒ज्ञः। तन्वें । बयः । धात्‌॥ ४ ॥ 


हेइन पुराशःवदवहुरुलोययाथ सोमपानार्थयज्ञंगतवानसि अवाकारणाद उशवास्मान्का- 
मयमानेन महामहतामनसासह सोमगेयंसोमःपीयतेयस्मिनताहृशमस्मदीसंमशञं आयाहिअभि- 
गच्छ आगत्यच बल्लाणिस्वोत्राणि इमाइदानींयुज्यमानानि नोस्मदीयानिउपशणवःउमश्वणु 
अथानन्तरं यज्ञोयजमानस्वेवव॒तन्वेशरीरायत्वच्छरीरपोषार्थ वयोजंसोमालकंघावददातु ॥४॥ 
४. इन्द्र, तुम सोमपान के लिए कई बार यज्ञ में उपस्थित हुए हो। 
इसलिए इस समय सोमपान की इच्छा से महान्‌ अन्तःकरण के साय इस 
यज्ञ में आओ। हमारे स्तोत्रों को सुनो । तुम्हारी देह की पुष्टि के लिए 
यजमान तुम्हें सोमरूप अन्न प्रदान करे 
यदिन््रविविपार्येयदधग्पद्वास्वेसदनेय त्रवासि । 
अतेंनोयज्ञमवसेनिपुत्वन्सजोषा+पाहिगिर्षणो मद्भिः ॥ ७१२ 
यत्‌ । इन्द्र । दिवि । पार्ये । यत्‌ । ऋध॑क्‌ । यत्‌ । बा । खे। 
सर्ने । यत्न । वा । असिं । अतेः । नः । य॒ज्ञम्‌ । अवसे 
नियुत्वान्‌ । सध्जोषां: । पाहि ।गिर्वणः। मरुतशिः॥ ५॥ १२ ॥ 
हश पार्येपारगेदूरदेशे दिविद्ुलोकारूपे मद्यदिलंवर्तस यदिवा ऋषकएतल्पथरूश- 
ब्वेनसमानार्थ इथगन्यसिमन्देशवपंसे यद्वा स्वेस्वकीयेसदनेग्रहे अथवा किमनेनविशेषणेन 
यत्रयस्मिदेशेअसिवसि अतोस्मावस्थानादागत्ेगिर्ंणःगिरंसंभकरित् नियुत्वाचनियु- 
तोश्वाशद्वाब मरुख्रिःसजोषाःसहपीयमाणस्वं नोस्माकमवसेरक्षणाययज्ञमस्मदीयंयागंपाहिर- 
क्ष यदवा यशयजमानसाधनंअस्मदीयंसोमं अवसेवर्षणायपाहि पिव ५॥ 
५. इन्द्र, तुम दूरस्यित स्वर्ग, किसी अत्य स्यात वा अपने गृह में 
थवा कहीं हो; स्तुति-पात्र और भशवों के अधिपति तुम मरतों के साप 
प्रसन्न होफर हमारी रक्षा करवे के छिए हमारे य दो रक्षा करो। 


॥ इविचतुथंस्पसपमेद्वादशोवर्गः ॥ ३२ ॥ 
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'झहेळमानइतिपंचरचमष्टादशंतूकरदाजस्यापँवेुभमेन्यं अनुकान्वंच-अहेलमानइति । 
गवोबिनियोगः । 

अहेळमानउर्पयाहियज्ञंतुरम्यंपवन्तइन्दवःसुतार्सः । 

गावोनवंज्िन्त्वमोको अच्छेन्दागंहिभरथमोयज्ञियानाम्‌ ॥ १ ॥ 


अहेळमानः । उप॑ । याहि । यज्ञग्‌ । तुभ्य॑म्‌ । पवन्ते । इन्द॑वः । 
सुतासंः । गाव॑ः। न । वज्यिन्‌ । स्वम्‌। ओकंः। अच्छं 
इन्द्र । आ। गहिं । प्रथमः । य॒ज्ञियानाम्‌॥ १॥ 
हेइन्द अहेळमानो$कुध्यस्तं यज्ञमस्मदीयंउपयाहि उपगच्छ यतःकारणावतुभ्यंत्वद- 
थै सुतासःझभिपुताःइन्द्वःसोमा:पवन्तेपूयन्ते दशापवित्रेणशोध्यन्ते हेवजिन, वजवलिन्द्र गा- 
वोन गावःस्वकीयंगोष्ठमिव संसकीयंओकःस्थानंब्ोणकडशादिएक्षणं अच्छाभिमुख्येनप्रा- 
मुबन्तीतिशेषः अतःकारणाव्‌ हेईन्ह यश्नियानांयज्ञाहणांदेवानांमध्येप्रथगोमुरूपस्वं आगहि 
आगच्छ ॥ १॥ 

१. इन्द्र तुम क्रोध-शून्य होकर हमारे यज्ञ में आओ; क्योंकि तुम्ह रे 
लिए पवित्र सोमरस अभिषुत हुआ हे । वज्जघर, जैसे गाये गोशाला में 
जातो हे, बैसे ही सोमरस कलश में पैठ रहा है । इसलिए इन्र, तुम आबो। 
हुम यज्ञ-योग्य देवों सें प्रधान हो । 

यातेकाकुत्सुरुंतायावरि्ठामयाशश्वत्पिब॑सिमध्व॑ऊरमिम्‌ । 
तयांपाहिपितेअध्बधुरस्थात्सन्तेवजोवर्ततामिन्दरगन्मुः ॥ २॥ 
या। ते | काकृत्‌ । सुःुंता या । वरिष्ठा । ययां । शश्व॑त्‌ । 
पिबसि । मध्वः । ऊमिम्‌ । तर्या । पाहि । पर । ते । अध्वर्युः । 
अस्यात्‌ । सम्‌ । ते । बः । वर्तताम्‌ । इन्द्र । गव्युः ॥ २॥ 
हइ या वे तवकाकुनिहा सुळवादष्ठधाजानिर्मिता याच वरिष्ठाउरुतमाविस्वीर्णवमा 


ययाचमध्योमधुनःसोमस्यैरसंरश्वृहुलः पिवति तयाजिहुयास्मदीयंसोमंपाहिपिब तद्‌~ 
थंमध्वयुरधवरस्यनेवाक्रलिग्यहीवसोमःसन! प्रास्थात्‌ हविर्धानादुत्तरवेदिवेशप्रत्यगम॒त्‌ मरि 
हशर ग्व्युशातुसंबंधिनीरगाःआलनहइच्छन. देलदीयोवजःतंवर्ववा शबुभिःसंगतोभवतु तानहं 
तित्यर्थः॥ २॥ 

२. इस, तुम जिस सुनिमित और सुविस्तृत जीभ से सदा सोमपात 
करते हो उसी जीभ से हमारे सोमरस का पान करो। सोमरस छेकर 
ऋत्विक्‌ तुम्हारे सामने खड़ा है । इन्द्र, जत्रुओं की गोओं को. आत्म- 

धातु करने के लिए अभिलाषो तुम्हारा बच शत्रुओं का संहार करे। 


0 - ___ `. 
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एषद्रप्सोरषभोविश्वररपईंद्रायडष्णेसर्भकारिसोम: । 
एतंपिबहरिवःस्थातरुग्रयस्येशिषेप्रदिवियस्तेअन्नम्‌ ॥ शी 
एषः । दरप्सः । टषज: | विश्वपः । इन्द्रांय । षणे । सम । 
अकारि सोम॑ः । एतम्‌ । पिब॒ । हरिश्वः | स्यात: | उग्र । 
यस्यं । इंशिषे-। प्रश्‍दिर्वि । यः । ते । अन्न॑म्‌॥ ३॥ 

द्प्सोदवणशीठोवूषभःकामानांवर्षिवा विश्वरूप:बहुविधरूपेपेतः इंहग्विषएपसोमः ब 
ष्णोकामानांवर्षिबेईद्रायइन्दुस्यपानार्थ सममकारिअमिषवादिभिःसंस्कतोभूव, हेहरिवः हरीअस्वौ 
दद्वदेस्थतः सर्वेषामधिष्ठावः उग्रडदूर्णवठेन्य एतमीदशंसोमंपिव यस्यसोमस्यप्दिवि जातेः 
कवचनं प्रभृतेषुदिवसेष मगवेष्वहःुवा ईसि लमेवेश्वरोवसि यश्षसोमस्वे तवभनंअन- 
लेनपरिकृस्मितः एतंगिबेत्यन्चयः ॥ ३ ॥ 

३. ब्रवीभूत, अभीष्टवर्षी और विविध-मूति यह सोम मनोरघवर्षक 
इन्र के लिए सुसंस्कृत हुआ है। हे नश्वो के अधिपति सबके शासक और 
प्रचण्ड बलशाली इस्त्र, बहुत दिनों से, जिसके ऊपर तुमने प्रभुत्व किया 
हे और जो तुम्हारे लिए अन्नर्प माना गया है, वही तुम इस सोमरस 
का पान करो। 

सुतःसोमोअछु॑तादिन्ह्रवस्पानंश्रेयां चिकितुपेरणाय 1 

एतंतितिवेउपयाहियज्ञतेनविश्वास्तविषीराएणस्व् ॥ 9 ॥ 

सुतः । सोमः । अहुतात्‌ । इन्द्र । बस्यांन्‌ । अयम्‌ श्रेयांन्‌ । 

चिकितुषें । रणांय । एतम्‌ । तितिर्बः । उप॑ । याहि । य॒ज्ञम्‌। 

तेनं । विश्वाः । तविषीः । आ। पृणस्व ॥ ४ ॥ 

हेईन्य झुतोभिमृतोयंसोमः अद्ववातः 
बद्ठुमचरःपशस्यतरः तथा चिकितुषेबिदुषेअभिज्ञायतुश्यं रणायरमणीयाय तदुर्थ श्रेया- 
च्ेहथभववि त्वामविशयेनरमयितेत्यर्थः हितिः शतूणांवरिवरिन्् यजञेयजनसाधनमेतं 


सोर्मडपयाहि उपगच्छ तेनचसोमेनविश्वास्तविषीः सबोणिबडानिआशणस् आ ॥४॥ 
४. इन्द्र, अभिषुत सोम अनभिषुत सोम से श्रेष्ठतर हे और ।वचार- 


झाली तुम्हारे लिए अधिक प्रसन्नताकारक है। शत्रु-विजयी इ, तुम 
यज्ञ-साबन इस सोम के पास आओ । और इसके द्वारा अपनी सारी शक्ष्तियाँ 
सम्पूर्ण करो । 
हयांमसित्वेक्ंयाद्यरवाब्रतेसोमंस्तन्वैशवाति ॥ 
शत॑कतोमादयंस्वासृतेषुपास्माँअंवपत॑नासुप्रविशु ॥ ५॥ १३॥ 
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हयांमसि। त्वा । आ । इनदरं । याहि । अर्वाङ्‌ । अर॑म्‌ । ते। 
सोम: । तनवे । क्षवाति । शतंक्रतो इति श्ऽक्रतो । मादय॑ख । 
सुते्ष | प्र । अस्मान्‌ । अव | पृतंनासु | प्र । विक्षु॥ ५॥ १३॥ 


हेइन्य तातांहर्‍यामसिआहुयामः अवःकारणादपवंभवाङरसमदभिमुखःसचायाहिआ- 
गच्छ अस्मदीयःसोमश्च तेतन्वेववशरीरायअरंपर्यापतभ्वाविभवतु तवदीयंशरीरंयथाभिठापं 
तपयलित्यरथः हेशवक्रतो वहुविधकर्मलिन्द तंचसुतेष्वभिपुवेवस्मदीयेुसोमेषु माद्यस्व 
तृप्यस्व मद्तृपरियोगे वद्नन्तरं एवनासुस ग्रामेष्‌ अस्मान्माव प्रकर्षेणरक्ष नकेवळंएतनासु 
किन्तु विश्षुसर्वासुमजासु अस्मान्याव परक्ष ॥ ५ ॥ 

५. इन्र, हम तुम्हें बुलाते हे । तुम हमारे सामने आमओ। हमारा 
यह सोम तुम्हारे शरीर के लिए पर्याप्त हो। शतकतु इन्द्र अभिषुत सोम- 
पान के द्वारा उल्लासित होओ और युद्ध में सब लोगों से हमें चारों मोर 
से रक्षित करो । 

॥ इतिचतुर्थस्यसप्मेत्रयोदशोवर्ग: ॥ १३ ॥ 
प्रत्यस्माइतिचतुकरचमेकोनविशासकं भरदाजस्यापॅमेन् चतुर्थीबृहती रिष्टाअनृष्टुभः त- 
थाचानुकान्ते-मत्यस्मैचतुष्कमानुष्ठवृहत्यन्तमिति । मात;सवनेच्छावाकस्यइदमुलीयमानसु- 
के सत्रिवंच-मत्यस्माइत्युचीयमानायानूच्येइवि । 
भरत्प॑स्मैपिपीषतेविश्वानिविदुर्षे्र । 
अरंगमायजग्मयेपश्रादध्वनेनरें ॥ १ ॥ 


अति । स्मे । पिपीषते । विश्वानि । विदुषे । भर । अरम्‌ऽगमायं । 
जग्मये । अर्पश्नातूश्दव्वने । नरें ॥ ३१ ॥ 


हेजभों अस्माइज्ञायपविभर अभिहर सोमंपयच्छेत्यथः कीहशायेन्ज्राय पिपीपतेपा- 
वृगिच्छवे बिश्थोनिसरवांणिवेद्यानिविदुषेजानते अरंगमाय पर्याएगमनाय जग्मयेयज्ञेपुगमनशी- 
खाप अपशाहच्ने दषिगेविकर्मा अपझद्रमनाय सर्वेषाममगामिने नरेनेजेयज्ञानां ॥ १ I 
१. ऋत्विको, इन्द्र को सोमरस दो;. क्योंकि बे पिपासु, सर्वज्ञाता, 
सरवंगामो, यज्ञ में अधिष्ठाता, यज्ञ फे नागरक और सबके मग्रगामी हूँ। 


NT निष्केवल्पेपमेनमिविस्तोवियस्ट्च! सतिदंच-पेनंप्येवनेत्यायोवास-. 
1 
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एमनंप्रत्येतनसोमेजिःसोमपार्तमम्‌ । 
अमंत्रेसिकजीपिणमिन्दैसुतेमिरिन्डझिः ॥ २॥ 
आ । ईम्‌ एम । प्रतिश्एतन । सोमेजिः । सोमःपात॑मम्‌ । 
अमंनेजिः। ऋजी षिण॑म्‌ । इन्द्र॑म्‌ । सुतेगिः । इन्डश्जिः ॥ ३ ॥ 
इेअध्व्यवः सोमेशिशसेमिःकरणश्तैः सोमपावमंअविशयेनसोमस्पपातारमेनमिज जा 
अभिमुखपत्येतनप्विगच्छत ईमिविनिषावोनर्थकः कौडशमित्त॑ अमतेशिःअमंैः सोमपाः 
अहचमसादिभिः ऋणीषिणं कजीपशतूणामुपाजकंबलं वगत यदा ऋजीपिणमित्युत्तरसंब- 
न्नी सुतेभिरभिषैरिलुभिः सोमैःकजीषिणं गतसार-सोमकनीपः तद्वत अथवा अमत्रेशिश 
अमबैरमावैरपरिमितेःअभिपंतेःसनेः कजीपिणं कजेगंत्यथांद, भावसाधनक्रजीपशब्दः वंतो- 
मत्वर्थीयइनिः संगतमित्पर्थः एवविधमिनरिगच्छतेतपन्वयः अन्यभाह-अमत्रेिः ग्रहः 
मसादिगतैः अभिषुतैः सोमैः ऋणीमिणं बटवन्तमेनंइलंप्रतिगच्छवेवि ॥ २॥ 

२. ऋत्विको, तुम सोमरस के साय, अतिशय सोमरस-पानकारी 
इन्द्र कै पास उपस्थित होओ । अभिषुत सोमरस से भरे हुए पात्र के साय 
बलशाली इन्द्र के सम्मुख भागो । 

थदीसुतेजिरिन्डुमिःसोमेशिःपरतिभूषंथ । 
बेदाविश्व॑स्पमेषिरोधुषत्तन्तमिदेषते ॥ ३॥ 
यदि । सु्तोशः । इन्दुजिः । सेमेंजि: । प्रतिध्मूषथ । बेदे | 
विश्व॑स्य । मेधिरः । घृषत्‌ । तमःत॑म्‌ । इत्‌ । आ । इषते ॥३॥ 
हेअध्वर्यवः सतेभिरभिष्तेः इंदुभिरंदनशीठिः दसोमेभिःसगैः यदिमतिभूषथ इः 
ल्यप्तियूयं्रविगच्छथ भूपापावित्यस्येतवूपं तदार्गीमिधिरोमेधावी मेघोयजञस्वद्वानवासइन्युः 
विश्वस्य विश्वेसपैभवदीयंकार्मवेद्‌ वेचि जानाति शाता पृषद्‌ शंतरूर्णांधषकःसन पैतमिः 
दतंतंकाममेव एषदेमापयवि ॥ ३ ॥ 

इ. ऋत्विकों, अभिषुत और दीप्त सौमंरस के साय इच के पास उप- 
स्विते हीमं । मेधावी इन्द्र तुम्हारा अंभिप्राय जानते हैं ओर शत्रु-संहार 
के साय वह तुम्हारे मनोरय को पूर्ण करते हैं। 


अस्माअंस्माइदन्धसो 


घ्व॑र्यप्रभरासुतम्‌ । 
कुक्स्मस्पजेन्यंस्पशभतोभिशस्तेखस्परव ॥ 211) 
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अस्नैश्ञंस्नै । इत्‌। अन्ध॑सः । अध्व्॑यों इति । पर । भर । सुतम्‌ । 
कुवित्‌। समस्य। जेन्य॑स्य । शर्धतः। अजिःशस्तेः । अवऽस्प॑रत्‌ ॥ ४॥१४॥ 
अस्मा अस्माइत्‌ अस्माएवेन्जाय नान्यस हेअध्वर्यो लंअन्धसः सोमलक्षणस्याजस्य 
शुतमभिषुवरसं प्रभर संप्रहर प्रयच्छेवियावत सेन्त्रः समस्यसर्वस्यजेन्यस्य जेतब्यस्य श- 
भतः उत्सहमानस्यशत्रोः अभिशस्तेः अभिशंसनाव. तत्छवादिसनावकुविद्ददुशः अवस्परव्‌ 
अस्मान्याठयतु ॥ ४ ॥ 

४. ऋत्विकू, एकमात्र इन्द्र को ही सोम-रुंप भन्न के अभिषुत रस 
दो। इन्र हमारे सारे उत्साही और जीते जानेवाले रिपुओं के द्वेष से 
हमारी सदा रक्षा करे। ' 

॥ इविचुर्थस्पसप्रमेचतुर्देशोवर्ग॥ १४ ॥ 
यस्यत्यदितिचतुर्कचंविशंसक । भरदाजस्यापंगौष्णिहमेन्चं अनृक्रम्यवेच-यस्पौष्णिह- 
मिति । महाब्रतेपिनिष्केवल्येऔष्णिहतचाशीतावेतत्सक् वथेवपंचमारण्यकेसूतितं-यस्पत्यच्छे- 
बरंमदृइविज्रयस्त्‌चागायत्रयइवि । 
यस्यत्मच्छम्ब॑रेमदेदिवोंदासायरन्धयः । अयंससोम॑इन्द्रतेसुतःपिर्व ॥१॥ 
यस्य॑ । त्यत्‌ । शंबंरम्‌ । मदे । दिवःऽदासाय । न्ध्यः । अयम्‌ । 
सः। सोमः । इन्द्र । ते । सुतः । पि ॥-१ ॥ 
हेश गस्यसोमस्यमदेपानेनजनितेहपॅसवि शंबरमहुरं दिवोदासायरात्षेरंधय! आतः 
मद्वा वशीकृतवानसि रध्यतिवशगमनइवियास्कः । त्यदितिक्रियाविशेषणं त्यत्तत्रसिद्धं यथा 
अवविवथाझररयहइत्यर्थः हेइन्दु सोयंसोमस्वेतदर्थयुताभिपुतः अतस्तं पिब ॥ १ ॥ 
१. इनत, जिस सोमरस-पान के उल्लास में तुमने, दिवोदास के लिए, 
शम्बर को सश किया था, वही सोमरस तुम्हारे लिए अभिषुत हुआ ह 
इसलिए इसे तुम पान करो। 


यर्स्पंतीत्रसुतंमदंमध्यमन्तचरलसे । अमंससोमइ्द्रेभुतः पिन ॥२॥ 
यस्य॑ ।तीबऽशुत॑म्‌ । मद॑ । मध्य॑म्‌ । अन्तम्‌ । च । रक्षसे । 
अयम्र सः । सोमः । इन्द्र । ते । सुतः । पि ॥ २॥ 
जि पं मध्पंदिनसवनगतं 5 nnn ठतीयस्तवनगवंचोमरस॑ रे 
मध्यं त वः रक्षसे 
रप्ति सोयंतोमस्लद्थमभिपुवस्तंपि्बोते ॥ २॥ 
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र २. इन्द्र, जब सोम का मादक रस, प्रातः, मध्याह ओर सायं की पुजा 
में अभिषुत होता है, तब तुम इसे धारण करते हो। यही सोमरस तुम्हारे 
लिए अभिषुत हुआ हे । इसे पान करो । 


यस्पगाअ- अन्तरश्मनोमदेंदृहाअवार्संज' 
अथंससोमंइन्दतेसुतःपिब ॥ ३ ॥ 
यस्य॑ । गाः। अन्तः । अश्मनः । मदे । दृह्णाः। अवृशअसुंजः। 
अयम्‌ । सः । सोमः । इन्द्र । त । सुतः । पिबं ॥ ३॥ 
आशनः बडासुरेणतिहितस्पबतस्मतभ्ेवि 
दयमानाः इहा च्छपिधाना्गाःपणिभिरपहताः अवादूजः बठस्मवन्धना्मसुजः स्तोम 


इत्मादिगवं ॥ ३ ॥ 
३. ईन्द्र, जिस सोम के मादक रस का पान करके तुमने पर्वत के 


बीच, अच्छी तरह से बेंघी हुई गायों को छुडाया या, बही सोमरस तुम्हारे 
लिए अभिषुत है इसे पान करो । 
यस्थ॑मन्दानोअन्धसोमार्षोनंद्धिषेशवः । 
अयंससोम॑इन्द्रतेमुतःपिब ॥ ४ ॥ १५॥ 
यस्य॑ । मन्दानः । अन्ध॑सः । माघोंनम्‌। दधिषे । शव॑ः । अयम्‌। 
सः । सोम॑ः । इन्द्र । ते । सुतः। पिब॥ ४ ॥ १५॥ 
हेश हंयस्पअन्बसःसोमरक्षणस्यानस्यपानेनमनदानोमदमानः इृष्टःसन माघेनेऐ- 
वः असाधारणं दधिषे धारयसि येनसोमेन तबेनुलंजातमित्यर्थः सोगंसोमः सुतो 


॥४॥ 
४. इख, जिस सोमरूप अन्न के रस-पान से उल्लसित होकर तुम 


असह्ैबारण बल को घारण फरते हो, वही सोमरस तुम्हारे लिए अभि- 
बुत हुआ है। इसे पान करो। 


॥ इविषडेमंडछेवृवीगोनुवाकः ॥ ३॥ क. 
चधुथनुवाकिपट्सक्तानि ततयोरमिव्तिचवुविशत्यंमथमंसर्की नुह 
रेख आदितःषळनुजः सपम्यष्टमीनवम्योविराजः अष्टम्यैकेववाविराद्‌ शिष्ट लिप: तयाचा” 
झायरा \ 
गतःसूक्तविनियोगः योतोः हे 


सोमंसुतःसईन्वतेस्तिखधापवेमरदः | aN 


CRS BREN ३4% ss 
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यः। रयिवः । रयिम॒धत॑मः । यः । बुसेः। युञ्नव॑त्‌इतमः । 
सोमं: । सुतः । सः । इन्द्र । ते । अस्तिं । स्व॒ धाऽपते । मर्द: ॥ १। 
हेरपिवोधनवलिन्द्र यःसोमःरयिन्तमःअविशयेनरयिमान्‌ धनवान, यश्दयुनै्ोतमानेरय- 
शोभिः हेसवधापते स्वधायाःअनस्पसोमटक्षणस्यपाठकेन्दू ससो- 
मोगिपुतः सन्‌ वेतवमदःमदकरःअस्ति भवति ॥ १ ॥ 

१. हे घनशालो ओर सोमरूप अन्न के रक्षक इख, जो सोम अतिशय 
घनश्ाली हे ओर जो दीप्त यश के हारा समुज्ज्वल है, वही सोम अभि- 
षुत होकर तुम्हें उल्लसितं करतां है । 

सःशम्मस्तुंविशग्मतेरायोदामाम॑तीनाम्‌ । 
सोम॑ःसुतःसईन्डतेस्तिसघापतेमर्दः ॥ २॥ 
यः | श॒र्मः। तुविध्शग्म । ते । रायः। दामा। मतीनाम्‌ । 

सोमः । सुतः ¦ सः। इन्द्र । ते । आसित । स्व॒ धाऽपते । मई; ॥ २॥ 

हेतुविशर्म बहुससेन्द यःशग्मःसुखकरः तेलदीयःसोमः मतीनांसोतृणांरयोधनस्यदा- 


मा दावान्नवति हेस्वघापतेइन्द ससोगोभिषुतस्तववमद्करोभवति ॥ २॥ 
९. हे विपुल-सुखकारी ओर सोमरूप अन्न के रंक्षाकारी इस, धो 


सोम तुम्हारा प्रसन्नता-कारक ओर तुम्हारे स्तोताओं फा ऐसवर्य-विघायक 
हे, बहो सोम अभिषुत होकर तुम्हें उल्लसित करस है । 
येन॑डद्धोनशबंसातुरोनखा भिूतिमिः । 
सोमंःसुतःसईन्द्रतेस्तिसघापतेमद: ॥ ३॥ 
येन॑। दद्धः। न | शवसा । तुरः। न । खराभिः । ऊतिइमिः । 
सोमः | सुतः | सः । इन्द्र । ते । अरित । खधाइपते । मई ॥ ३॥ 


हगोनशतौत्युजयाथो येनपीतेनसोमेनऱजोनपरयभसनरवाभिरूविभि:भालीगेमरु- 
मिः सा शमेन शागूणांहिसकभभवति सतोम ॥ ३.॥ 


१. हे सोमरूप अन्न के रक्षक, इग, जिस सोम के वॉन से.प्रवृद- 
बंत होकर, अपने रक्षक भरतो के साथ, रिपु-विनाझ करते हो, ही सोम 


अंभिषुत होकर दुहे उल्लसित करता है। SR 
इन्जैविश्वासाहंनरंमंहिष्ठंविश्वचषणिम ॥ 9 ॥ 
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त्यम्‌। ऊँ इति । वः । अहनम्‌ । श॒ णीषे । शबंसः | पतिद। 
इन्द्र॑श्‌ । विश्वृशसहंय्‌। नरंम्‌ महिम्‌ । विश्वचर्षणिम्‌ ॥ ४ ॥ 
हे्लिग्पजमानाः बोयुष्मदुर्थ त्यमुतमेवेलंग्रणीषे स्तौमि मद्वा बोयूयंग्रणीषे यः 
जीत सतत वचनव्यत्ययः कीदृशि अमहणं अपहन्तारंभक्तानामनुमाहकं शवसोबतस्यपा्व 
पालकं विश्वासाहं विश्वस्यशत्रोरभिभ्नविवारं नरनेतरं मंहिष्ठंदाततमं विश्वच से 
स्पव्रशरं॥ ४॥ 

४. यजमानो, हम तुम्हारे लिए उन इस्र की स्तुति करते हे, जो 
भक्तों क॑ कृपालु, बळ के स्वामी, बिइवजेता, यागादि क्रियाओं के नायक 
आर श्रेष्ठ दाता तथा सर्व-दर्शक हें। 

यंवर्षयन्तीद्विरःपर्तितुरस्यराघ॑सः। 
तमिच्व॑स्मरोदसीदेवो शुष्मंसपर्थृतः ॥ ७ ॥ १६॥ 
यम्‌ | व॒र्धय॑न्ति । इत्‌। गिरः । पतिम्‌ । तुर्यं । राध॑सः । तम्‌। 
इत्‌ । नु । अस्य । रोद॑सी इति । देवी इति । शुष्मम्‌। सपर्यतः॥ ५॥१ ६॥ 
गिरःसतुतयःइनसंबन्विनंयमिद्‌, यंमेवशुष्णंबलंवर्धेमन्ति कीदरंपाव त्रं कस्यतुरस्य 
हिसकस्मश्रोराधसोधनस्पशातुधनानामपहतांरमित्यर्थः अस्मेत्रस्यतमित; तमेवशु्मंशोषर्क 
बढं देवीदेवनशोठेरोदसी द्यावापृथिन्यौ नुक्षिमंसपर्यंतः परिचरवः ॥ ५ ॥ 

५. हमारी स्तुतियों द्वारा इन्द्र का जो शत्रु-घन-हरण करनेवाला बल 

बड्ित होता है, उसी बल की परिचर्या स्वर्गेदेव ओर पृथ्वी-देवी 


ह ॥ इविचतुर्थस्पसप्रमेषोडशोवर्गः ॥ १६॥ 


अथषष्ठी- 


तत । बः । उक्यस्ं । ब॒र्हणां। इनदाय । उपइस्तुणीषणि । 
दिप: । न। यस्य॑ । ऊतयः । वि। यत्‌ । रोहन्ति । सक्षितः ६॥ 
सतोतार बोयुष्मदीयस्योकथस्पस्वोतरस्पतदरणा बहुतवमाहाल्ं इत्य इत्वार्थ उपः 
स्तुणीपणिउपस्तरणीमं उपेतमविसवरणीमं इन्ब्रोयथास्तोत्रस्पमाहाल्यंजानीयाद तथाविस्तार- 
मदहत्पथः यस्येन्दुस्प उतयोरक्षाःविपोनमेघाविनइवशवन्ति सर्वकार्यकुशठाइत्पर्थः यद्वाने- 


१९१ कक्संहिता्ाष्ये [अ०७ब्र१७ 


विपूरकः विपोविमस्यमेधाविनोयस्येनस्येवियोज्यं यत्यस्मिनचेन्तेसक्षितः समाननिवासा; सं- 
हवाऊवयः बिरोहन्ति प्रादर्भवंति वस्माइन्यायेत्यर्थः ॥ ६ ॥ 
६. स्तोताओ, इत्र के लिए अपना स्तोत्र विस्तृत करो; क्योंकि 
मेघावी व्यक्ति की भांति तुम्हारी रक्षा इन्द्र के साथ हे । 
अविददक्षेमित्रोनवीयान्पपानोवेवेभ्योवस्पों अचैत्‌ । 
ससवान्त्स्तौलार्मिधोतरीभिररुष्यापायुर॑भवृत्सरिभ्यः ॥७॥ 
अविदत्‌ । दकष॑म्‌। मित्र: । नवींयान्‌ । प॒पानः । देवेभ्य॑ः । वर्स्य: । 
अचैत्‌। सस॒ध्वान्‌ । स्तीलाभिः । धौतरीभिः। उरुष्या । पायुः। 
अभवत्‌ | ससि$भ्यः॥ ७॥ 


सइन्दः दक्षंकर्मसुसमर्थ प्रवृद्ंवायष्टारं अविदृव जानाति कीदृशःमित्रोमित्रभूतः नवी- 
यावलव॒तरः कल्याणतरःस्तृत्यतरोवा सचपपान/सोमंपिबन्‌ देवेक्यःस्तोतृज््यः वस्योवसीयः श्रे- 
हंघनंअचैदचिनोवि उपचितंकरोति ददातीवियावत, अपिच ससवानससमित्य्ननाम हविले- 
क्षणालोपेतःसइन्द स्वौठाजिःस्थूडाभिभदृद्धाजिः धीवरीभिःकंपनकारिणीमिवडवाजि: ईह 
शैमंरक्ि्वायुकतःसन, सस्िश्यःस्वोतृझ्यःउरुष्यारक्षणेच्छयाञागत्यपायुरभवत, रक्षकोभववि 
यदवा ससवानिविसनतेःकसौरूपं स्तोठाभिर्घोतरीभिःपसवानसंभजमानइविसंबंध: ॥ ७ ॥| 
न ७. जो यजमान यज्ञादि कार्य में वक्ष.हैं, उसकी बातें इत जानते 
हैं। मित्र ओर नवीनतर सोम का पान करनेवाले इन्द्र स्तोताओं को 
श्रेष्ठ धन प्रदान करते हूँ । हुव्य-रूपी अन्न भोजन करनेवाले बह इस 
अवृद्ध और पृथ्वी को कंपानेवाले अवो के साय स्तोताओं की रक्षा ष़ीः 
इच्छा से आकर उनकी रक्षा करते हें। 


ऋतस्यप्रथिवेधाअंपायिश्रियेमना सिदेवासों अकनू । 
दर्घानोनाम॑महोवरचों भिवपुदेशयेवेन्योव्य|वः ॥ < ॥ 
ऋतस्य पथि। वेधाः । अपायि । श्रिये। मनासि । देवासः । 
अक्‌। दर्धान:। नाम॑ । महः । वर्चःजिः । वपुः । दृशये । वेन्यः । 
- वि। आवरित्यावः ॥ < ॥ 
हे Fi i विधावा सर्वेस्पवृष्ठतोम: अपायि इन्देणपीतोभूद यदा 
हा विधावा इ््राअपामि सोमं व्यत्ययेनकर्त॑रिचिण्‌ तस्मिनसोमेइन्वस्यमनांसि भिये 
भितं देास्तोवारकलिजः अक्रन्‌ कर्माणिकुबेन्त सचेतःनाम शतूरणांनामकं महोमहदझा- 
_लीयंवपु:शरीरंदुधानोधारयन वर्चोजिः स्वुतिशिःेन्योबननीय:संभजनीयश्वसनदशयेदशनार्थ 
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घ्यावःविद्ृणोतु प्रकाशयतु अनुकूल॑तेजइविशेषः यदवा वेन्यइविवेनते'कान्तिकर्मणोरूप वपुरि- 
विचरूपनाम वेन्यःकमनीयः वषुःआस्वरंरूप ृशयेदर्शनार्थ वयावः विदृणोतु वचोभिः्तूयमानः 


त ग. जे 
सर यज्ञमा्ग में सवंदर्दी सोम पिया गया हुं। ऋत्विक्‌ लोग उसी 


सोम को, इन्र का चित्त आकृष्ट करने के लिए प्रदर्शित करते हे । 
शत्रुजेता और विशाल देह घारण करनेवाले बही इन्द्र हमारे स्तव से प्रसन्न 
होकर हमारे सामने प्रकट हों। 
युमत्तमंदर्सपेदवस्मेसेधाजनांनांपूर्वारांती: । 
वर्षीयोवय:रूणु हिशची मिर्धन॑स्यसातावस्मो अविडि॥ ९॥ 
द्युमत&त॑मम्‌ । दष । घेहि । असमे इति। सें । जनानाम । पूर्वी: । 
अरातीः। वर्षीयः । वर्यः । कृणुहि । शर्चीजिः । धन॑स्य । साती । 
अस्मान्‌। अबिट्टि॥ ९॥ 
हेज युमत्तमं दीशिमत्तमं दृकषबडंअस्मेअस्मासुधेहि भारय जनानांस्तोतृणामस्मार्क 
पू्वीबंहीररातीः शजुसेना: सेध निषेध निवारय अपिचास्माक वर्षीयः वयोनं शचीजि- 
रालीयाभिः पज्ञाणिः छणुहिकुरु तथाघनस्पसावौसंभजनेअस्मावअविदि गमम यत्राधनस्य 


संभजनार्थअस्मान्रक्ष ॥ ९ ॥ है 
९. इन्द्र, तुम हमें अतीव दीप्ति से युक्त बल दो । अपने उपासकों 


के असंख्य शत्रुओं को दूर करो। अपनी बुद्धि से हमें यथेष्ट अन्न दो । 
घन का भोग करने के लिए हमारी रक्षा करो । 
इन्दतुभ्यमिन्मंधवन भूमवर्यदा जेहरिवो मा विवेन: । 
नकिरापिददशेमर्सत्राकिमइरंधचोद॑नंत्वाडुः ॥ १० ॥ १७॥ 
इन्द्र । तुभ्यंम । इत्‌ । मघध्वन्‌ । अभूम । वयम्‌ | दात्े। 
हरिश्वः । मा। वि। वेनः। नकैः । आपिः। ददशे । मरत्यशच्ना। 
किम्‌। अइ'। र॒ध्चोर्दनम्‌। त्वा । आहुः॥ १० ॥ १७ ॥ 
हेमघवन धनवलिन्दर दावेकामानांदाते तुश्यमिद तुश्यमेव वयशेषभूवाअशूभ यदा ल- 
दु्थमेवदाजे हविषांदानेवरतमानाः अधू हेहरिवः हरिवलिख अतःकारणाव्साविवेनः माविग- 
वकामोभूः अस्मानस्दाकामयस्त वेनविःकातकर्मा मा मर्त्येपुमनुष्येपुमध्ये आपिबन्धुः 
लर्ोन्यःकश्चिद्पिनकिदेदशे नवते किमनेनविशेषकथनेन अंग हेस ला लां रघचादेन 
रुपस्पराधकस्पसशद्धस्प धनस्पचोदन चोद्पिवारं आदुः कथयन्ति पुराजाः ३० ॥ 
॥ इतिघवरधस्पसपमेसादशोवर्ग) ॥ १७॥ 


४९६ कृक्संहिताभाण्ये [अ०७व०१९ 


१०. घनशाली इन्द्र, तुम्हारे लिए ही हुम हव्य दे रहे हें। अश्वों 
के स्वामो इन्र, हमारे प्रतिकूल नहीं होना । मनुष्यों के बीच हम तुम्हारे 
सिवा किसी को अपना मित्र नहीं देखते। इन्दर, यदि तुम्हारे अन्दर यह 
गुण नहीं रहता, तो तुम्हें प्राचीन लोग “घनद” क्यों कहते? 7 

माजस्व॑नेडषसनोररीथामातेरेवतःसख्पेरिंषाम । 
पूरवींन्द्रनिष्विधोजनेुजझसु्वीन्मडहाएंणतः॥ ११ ॥ 
मा । जख॑ने । दषज्ञ । नः । ररीथाः । मा । ते ।रेवत॑ः । स॒ख्ये । 
रिषाम । पूर्वी: ते । इन्द्र निःऽसि्॑ः । जनेंषु। जहि। 
असुंखीन्‌ । प्र । रह । अप्fरंतः॥ 3१ ॥ 


हेवूषभ कामानंतर जस्वने जसिरुपक्षयकर्मा उपक्षयित्रे राक्षसादये नोस्मा 
माररीथाः मादाः रेवतोधनवतस्तेतवसख्येसस्रिलेवर्तमानाव्यमारिषाम हिंतितामाभूम हेस 
तेत्दीया!पूर्वी:बही: निःपिघःनिःषेधाः निवारणानिजनेपुशजुपुनिहिताःसन्ति यद्व निःषिधो- 
'निषेधाथौरजवः वाःशतुजनेषुतवबत्ह्योविद्यन्वे अतःकारणाव्‌ अदुस्वीनअनभ्िषोतृचअयजमा- 
नाचि मारय अप्रणवः हवींष्पप्रयच्छत्वपबृह उन्मूटय पृणदानेइतिधातुः॥ ११ ॥ 

११. अभीष्ट-वर्षी इन्द्र, तुम हमें कार्य-विनाशक राक्षसादिकों के 
पास नहीं छोड़ना। तुम धनयुक्‍त हो। तुम्हारे बन्धुत्व के ऊपर अव- 
लम्बित होकर हम कोई विघ्न न पावे । मनुष्यों के बीच तुम्हारे लिए अनेक 
प्रकार के विध्त उत्पन्न किये जाते हें। जो अभिषवकर्ता नहीं हें, उनका 
संहार करो और जो तुम्हें हव्य नहीं देते, उनका विनाश करो। 

उद॒भ्राणींवस्तनर्यन्नियतीन्द्रोराधांस्यश्वांनिगर्व्या । 

ल्म॑सिप्रदिवःकारुधायामात्वांदामानआदंभन्मघोन: ॥.१२॥ 

उत्‌ | अभ्राणिःइव । खनर्यन्‌ । इयति । इन्द्रः। राधांसि । 

अश्व्यानि | गव्यां । त्वम्‌ । असि । ्ऽदि॑ः। कारुधायाः । 

मा। ला । अदामानः । आ । दभन्‌ । मघोन॑ः॥ १२॥ 

अभ्राणीवस्तनयनगर्जयनपर्णन्यःयथामेषानउद्रमयवि एव मिल: अश्यानि भश्वसंबन्धीनि 

गग्यागनयातिगोंबरधीनि एतत्समूहदरयरूपाणि राधांसिधना नि उदियर्ति उदीरयति उद्गमयति 
सोकभोवं उततराधंभत्यक्षडव; हेन प्रदिवपुराणस्लं कारुषायाः कारुणास्वोतृणांधार- 
मिदासिं भवतिं ताहशलासांमषोनोधनवन्तःछपणाः अदांमानःहविषामदातार:माझादभन. 
'माहितिपु; यद्दावचनव्यत्ययः मधनंषनव्तंतामितिसँबंभ) ॥ १२ ॥ 


Oa 
भी 
- 
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१२. गर्जन करनेवाले पजन्य जैसे मेघ उत्पन्न करते हँ, बसे ही इनदर _ 
स्तोताओं को देने के लिए अश्व और गायें उत्पन्न करते हैं। इच्, तुम 
स्तोताओं के प्राचीन रक्षक हो। तुम्हें हव्य न देकर घनो लोग 
तुम्हारे प्रति अन्यया आचरण न करें। 

अर्ध्वर्यौवीरभमहेसुतानामिन्डरांयजञरसहयस्पराजां 1 
पूव्यामिरुतनूतनाभिगीभिवांइथेगूणतामृपी णाम्‌ 
यःपूव्याि रुतनूतंनाभिर्मी भिवांधेगृणः ॥१३॥ 


अध्व॑र्यो इति । वीर । प्र । महे । सुतानाम्‌ । इन्द्रांय । भर । 
सः। हि। अस्य॒ । राजां । यः । पूर्व्यािः । उत । नूर्तनाजिः । 
गीःइभिः । वटघे। गुणताम्‌ । ऋषीणाम्‌ ॥ १३ ॥ 


हेवीर हविषांविशेषेणप्रेरयिवरध्वयों महेमहतेअखैइन्त्ामशुाना कर्मणी सुतांनजिपु- 
वाबसोमान्यभर महर प्रगमय सहिख्विन्दः अस्यसोमस्यराजास्वामीभववि यनः 'पूर्ष्याजिः 
पूर्वकाठेहृताभिः उतापिच नूतनाभिःइदानी क्रियमाणाभिः ग्रणतांस्तुवतांकपीणांसंबसि- 
नीभिगीर्गः उभ्यविधाजिःस्तुविभिवॉंबरधेवर्धते सङः यस्मावसोमस्यराजावस्मादलैसो- 
मःपदेयइत्पर्थः ॥१३॥ 

१३. ऋत्विको, तुम इन्हों महेन को अभिषुत सोम अपित करो; 
क्योंकि ये ही सोम के स्वामी हे । यही इनदर स्तोता ऋषियों के प्राचीन 
ओर नवीन स्तोत्रॉ के द्वारा परिवद्धित हरे हे । 

पथमेराब्रिपर्यायमेत्रावरुणस्यअस्यमद्हतिशस्र्‍याज्या सश्रितंच-अस्यमदेपुरुवर्पाति- 
विद्वानितियान्येति । कग लड 

अस्पमरदेपुरुवर्पासिविद्वानिन्द्रों यपर 1 

तमुपहोंषिमधुंमन्‍्तमस्मैसोम॑वीराय॑शिप्रिणेपिबंध्ये ॥ १४ ॥ 

अस्य । मरदें। पुरु । वपीसि । विद्वानू । इन्द्र: । डु्राणि। 

अप्रति । ज॒घान । तम्‌ । ऊँ इति प्र) होषि। मधुंऽमन्तम्‌। 

अस्मै । सोम॑म्‌ । वीराय॑। शिभिणें । पिबध्यै ॥ १४ ॥ 

अस्पत्तोमस्पपानेनमंदेहरेंपति विद्वि पुरुपुरूणिबहूनिवर्पॉति आवरका- 
गिदृत्राणिशबूनझप्रविस्वयमन्यैरमतिगत;सत. जघान हतवान मङ्गा वर्पविकूपनाम बहूनि 
वर्षासिअसुरमाययानिर्मितानि रुपाणि विद्वाणलानभिच्ः बृत्राण्यावरकाणिरक्ष प्ववीनि 
इतमू्मनयेरविगताति जघानहतवान, मधुमन्ंमाधुरयवन्तंतमुतमेवसोमंशिपिणेशोभभहनुका- 
यशल्लैवीराय शनूणांगारमिनेइा पिव्मेपाबुंपहोपि हेभण्योंपजुुषि ॥ १8 ॥ 

३२ 


» 
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१४. ज्ञानी ओर अबाघ प्रभाव इन्द्र ने इसी सोम का पान कर ओर 
उल्लसित होकर असंख्य प्रतिकूल आचरण करनेवाले बत्रुओं का विनाश 
छिया है। 
दिवीयेरानिपयोयमित्रावरुणस्पैवपातास॒तमितिशस्रयाज्या सुविवंच-पावासुतमिचोज 
स्वुसोमंहन्वावृत्रमिवियाज्येवि । 


पातांसुतमिन्द्रों अस्तुसोमंहन्तांइअंवर्जेणमन्द्सानः । 
गंतायज्ञपरावत॑श्चिदच्छावसुरधौनाम॑विताकारुधांया: ॥ १५॥ 


पातां । सुतम्‌ । इन्द्र: । अस्तु । सोम॑म्‌ । हन्तां । दुचम्‌ । व्जेंण । 
अन्द॒सानः । गन्तां । य॒ज्ञम्‌ । पराऽवतः। चित्‌ । अच्छं । वसुः । 
घीनाम्‌ । अविता । कारुशधांयाः॥ १५॥ १८॥ 
अयभिन्त्रः सुतमभ्निषतंसोमंपातास्तु साधुपाताभवतु साधुकारिणित्‌न्‌ अवएवनडोकाव्य- 
गेविषष्टीषविषेधाद्वितीया एबहन्तेतयादावपिदरष्ट्ं तेनचसोमेनमन्दसानः मायनत्तजेणायुघेनवृ- 
श्रमावरकंशबुंहन्तास्तु भवतु एतदुभयार्थपरावतशचित्‌ टूरदेशादपियज्ञमच्छअस्मदीयंयज्ञमजिग- 
न्ताभववु दूरदेशस्थोपिशीभरमस्मयज्ञेसोमपानायागच्छतित्यथः कीहशइन्रः वसुःसर्वेषांनिवास- 


पिता धीनांध्यातृणांस्तोतृणांकर्मणांवाझविवारक्षिता कारुधाया:कारूणांकतृंगांयजमानानां 
धारमिवा॥ १५॥ 


१५. इन्द्र इस अभिपुत सोम का पान करें और इससे उल्लसित होकर 
बस्छ-द्वारा वुत्र का संहार करें। गृहदाता, स्तोतुरक्षक और यजमान-पालक 
बह्‌ इन्द्र दृर देश से भी हमारे यज्ञ में आवें। 

॥ इविचतुथस्मसप्रमेष्टादशोवर्ग: ॥ १८ ॥ 
> 'तृ्तीयेराबरिपरयायेमशास्तुरिदृत्यदिविश्र्‍याज्या सूतितंच-इप॑त्यतातरमिनपानमितिया- 
` ज्येवि। 


सैपासकेपोडशी- 
इदंत्पतात्रमिन्दपानमिन्द्रेस्यप्रियमझत॑मपायि । 
मत्सद्यर्थांसोमनसार्यदेवंव्य $स्महेपोंयुयवद्यह॑: ॥ १६॥ 
इदम्‌ । त्यत्‌। पातम्‌ ।इन्द्रऽपानंम्‌ । इन्द्रस्य । परियम्‌। 
अतस्‌ । अपायि ।मत्स॑त्‌। यथा । सौमनसा । देवम्‌ । 
वि। स्मत्‌ दवेषः । युयवंत। वि। अंहः॥ १६॥ 
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पाजंपातव्येइन्युपानं इन्द्स्पपानाई इजस्यमियंअनुळूडं त्यततदिदेसोगालकगप्ृवंअपा- 
यि इत्वु'पिवतु व्यत्ययेनकर्तरिचिण्‌ यद्वा एतद्शरतेअपायि इन्देणपीयतां यथायेनमकारेणपी 
तःसोमः सौमनसायझुमनस्त्वायदेवमिन्द्रं मत्सतमादयेवः तथापीयतामित्यर्थः सपीतसोमइत्वूः 
द्ेषदेष्ठ्नअस्मदझस्मत्तःवियुयवद वियोजयतु अंहृःपापंचझस्मचोबियोजयवु ॥ १६ ॥| 
१६. इन्द्र कै पीने के योग्य ओर प्रिय यह सोम-रूप अमृत इन्र के 
द्वारा इस प्रकार पिया जाय कि बे उल्लसित होकर हमारे उर 
अनुग्रह करें और हमारे शत्रुओं तथा पाप को हमसे दूर करें। 
एनार्मन्दानोजददिशरशत्रूंसा मिमर्जामिंमेषवच्नमित्रान्‌ । 
असिपेणअभ्या$वेदिशानान्पराचइन्द्रपर॑णाजहीच ॥१७॥ 


एना । मन्दानः । जहि । शूर । शत्रूं । जामिम्‌ । अर्जाभिम्‌। 

मघऽव॒न्‌ । अमित्रांन्‌। अभिशसेनान्‌ । अजि । आईदेदिशानान्‌ 

परांचः। इन्द्र । भ । रण । जहि । च॥ १७॥ 

हेमघवन धनवन्‌.शूर शौर्यवजिव्द नाएनेनमङेनानेनसोमेनमनदानोनदमासोमा्न, 
लामिंज्ञाविंअजामिंतद्विकक्षणं एवमुज्ञयविधानमित्रानअस्मत्मविकूलाचरणपरानशूभून जहि 
हिंसिवानकुरु किंच अभिषेणानपत्यभिगताःसेनायेषांताद्दशान! अस्मदभिमुखंआदेदिशानान, 
आयुधानिपुन/पुनःआदिशतोविसृजतःशजूभ हेर पराचः मडणगेयथापराडूखाभवन्ति त- 


थाबाधस्व तदनन्वरंतावजहिच॥ १७॥ द 
१७. शोर्यञ्ञाली इनर, इस सोम के पान से प्रसन्न होकर हमारे 


आत्मीय और अनात्मीय प्रतिकूलाचरण-कर्ता शत्रुओं का विनाश करों। 
इन्द्र, हमारे सामने आये हुए अस्त्र छोड़नेवाले शत्रु-सैन्यों को पराङ्मुख 
और उच्छिन्न करो। 
आमुष्मांणोमघवञ्निन््रृतव स्मम्यंम हिहव सुकं: । 
अुपांतोकस्पतनंयस्पजेपइन्॑ूरीनछंगुहिस्मांनोऊ्थम्‌॥ १८॥ 
आलु । स्म्‌ । नः । मघश्वन्‌ | इन्द्र पऽ । असमभ्य॑म्‌। 
माहे । वरिँबः। सुश्गम्‌। करितिकः। अपाम्‌। तोकस्य॑ । तनेसंस्या 
जेषे । इन्द | सूरीन्‌ कणुहि। स्म । नः । अर्ध॥ ३८॥ 
हेसघवर घनवनिल नोसदीया् आइइछइतनाससंग्रमेषु अस्मभ्यंमहिबहत झु 
जहेनमाप्यं वरिषोधनं कःकृरु स्थेविपूरणः अपिच हेश थपोंआापव्यानांधनागांउदकरानापा 


ह कऋकसहिताताग्पे [अ७ब१२० 


जेमे जयार्थसरीनस्तोतृगलोस्मानअधेअधौनस्दवानङृणुहि 
कुरु यद्वा अधैकारिणः शत्रूणांखंडयितून कुरु स्मेतिपूरकः॥ १८॥ 

१८. इच्च, हमारे इस सारे संग्राम में अतुल धन हमें सुलभ करो। 
ज्ञय-प्राप्ति मे हमें समर्थ बनाओ। वर्षा, पुत्र और पौत्र के द्वारा हमें 
समृद्ध करो। 

आत्वाहरयोटपणोयुजानारपरथासोरषरश्मयोत्यां: । 
अस्मत्रांचोरषणोवचबाही डफेमद|यसुयुजोबहन्तु ॥ १९॥ 
आ। ता । हर॑यः | षणः । युजानाः । टरषर्थासः । रषंध्रश्मयः। 
अत्या; । अस्मःश्रञ्चैः । रषण: । वज्ध्वाहंः । रणे । मदांय। 

सुध्युजः । वहन्तु ॥ १९॥ 

हेई्व लालांहरयोश्वाः वृष्णेवर्षिनिमदायमदकरायसोमायईदरशंसोमपायमितुंआवहन्तु 
कीहृशाअश्वाः वृषणःकामानांवर्षिवारः युजानाःस्वयमेवरथेयुज्यमानाः वृषरथास/बृषाकामा- 
'ज्ञिवषकोर॒थोयेषदिवथोक्ता: बृषरःमयः वर्षितारोरश्‍मयःपमहायेषांतादशाः अत्याःसवतगामि- 
न'अस्मत्रांच:अस्मानपत्मंचन्तोगच्छन्तःबृषणोनित्यवरुणा: वजवाह:बज्ञादीन्यायुधानिवहन्तः 
छयुजःशोभनगोजनाः ॥ १९ ॥ 

१९, इनर तुम्हारे अभीष्ट-वर्षेक, स्वेच्छा के अनुसार रय में नियुक्त, 
अभ्रीष्ट-दाता रथ के ढोनेवाले, वारिवर्षक, किरणों-द्वारा संयुक्त, द्रुतगामी, 
हमारे सामने आनेवाले, नित्य तदण, वज्र-बाहक और शोभन रूप से 
योजित अश्‍व बहुत न्या करनेवाले सोम को पोने के लिए तुम्हें ले आवं। 


आरेदपन्दरपंणोड्रोण॑मस्थुपृतभुषोनोमयो मद॑न्तः । 
इन्दपतुम्येरषजिःसुतानांर प्णॅसरन्तिरषशायसोम॑ म्‌।२०॥१९॥ 
आ। ते | ट्षन्‌। षणः । द्रोणंग्‌। अस्थुः । घृतःपुषंः । न। 
ऊर्भय॑ः । मद॑न्तः । इन्द्र । प्र । तुभ्य॑म्‌ । रषंजिः । सुतानांग्‌ । 
वृष्णें । रन्ति । टषजञायं । सोम॑म्‌॥ २०॥ १९॥ 
हेर कामातावरपरितर बृषणःसेक्तारोयुवानःबदीयाअश्वा:घृतमुषोनोमंयः घृतमुद- 
कंसिचन्तः सामुद्रा'तरंगाइवमदन्तः हष्यम्तः मत्ताःसन्वःतेलदीयंद्रोणंदुममयंरथंआास्थुः आ- 
स्थितवन्तः अवस्वमागच्छेविभावः कुतइत्यतआह हेर दृष्णेयूनेनित्यवरुणायवृषभायका- 


“नावि वृषशि/कामाभिवर्षके: मावभिःसुतानामभिपुवानांसोमानांमध्येत्वद्वागरूपं- 
'सोमंयस्मादधवंवः प्रभरत्ति प्रहरन्ति होमार्थमणयन्ति तस्मादागच्छेत्यर्थः ॥ २० ॥ 


॥ शतिचवु्थस्यसप्मेएकोनविशोवर्गः ॥ १९ ॥ 
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२०. अभीष्टवर्षो इतर, तुम्हारे जल-वर्षक और ,तदण अदद जल का 
हेवन करनेवाली समुद्र-तरज्धों के समान उल्लसित होकर तुम्हारे रय 
में जुते हूँ। तुम तदण ओर काम-वर्षक हो। ऋत्विक्‌ लोग तुम्हें पापाण- 
द्वारा अभिषुत सोमरस अर्पण करते हैं। 
वृर्षासिदिवोड॑षभःपंथिव्यादषासिन्यूनांरषभस्तिरयानामू्‌ | 
इष्ेतइन्दुडबभपीपायस्ादूरसोंमधुपेयोवराप॥ २१॥ 


दषा । असि । दिवः । रषज: । पृथिव्याः। दर्षा। सिन्धूनाम्‌ । 
दषः । स्तियानाम्‌ । दष्णे । ते । इन्दः । वूषज । पीपाय । स्वाई:। 
रसः । म॒धुध्पेयं:। वरांय ॥ २१ ॥ 


हहर लेदिवोयुछोकस्पवृपासि हविशिःसेकाभवसि पृथिव्या/भूमेश्रवृषभः कामानांव- 
हा सिंधूनांस्यन्वनशीठानांचनदीनांबूषा वरषेणपूरयितासि तथास्वियानांसंषीशूतानां स्यावर- 
जंगमालनांमाणिनांबरषशः कामानांवर्षिवाभवस्ति यदवा स्तियाःसंषीभूताझापःासांवर्धिवासि 
बुषभकामाभिवर्षकेन्ह वरायश्ेष्ठायदृष्णे क्के तेतं लदुर्थस्वादुमेधुररसोरसनीय:भशस्यो- 
रसवान्वारसालकोवा मधुपेयोमपुवताव्यः इमः पीपाय अतस्लमागत्य- 
सोमंपिबेविभावः ॥ २१ ॥ 

२१. इत, तुम स्वर्ग के सेवनकर्त्ता, पृथ्वी के बर्षण-कर्तता, नदियों 


के पूरण-कर्ता और एकत्र समवेत स्यावर और जद्भम विव-भूर्तो के 

अभीष्ठ-कर्त्ता हो। अभीष्द-प्रदायक इन्द्र, तुम श्रेष्ठ सेचनकारी हो। 

तुम्हारे लिए मभु की तरह पीने योग्य माठा.सोमरस बढ़ रहा है। 
अथद्वार्विशी- 


अयंदेवःसहैसाजायंमानइन्डेणयुजापणिमंस्तभायतू | 

अपंस्स्यंपितुरायुंधानीन्डुरमुष्णादशिवस्पमायाः ॥ २२ ॥ 

अयम्‌ देवः । सह॑सा । जार्यमानः। इन्द्रेण । युजा । पणिम्‌। 

अस्तभायत्‌। अयम्‌। स्स्यं । पितुः। आसुंधानि । इन्दुः । 

मुष्णात्‌। अशिवस्थ | मायाः॥ २२ [| 

देवोयोतमानःअयगिनदुसोमः इन्ेणयुजासल्यासहजायमातः दत, पर्णिवणिजंग- 
बामादातारं बलाख्यमझरं यदम तमसुरंसहसाबडेनमस्ता- 
यदं अस्वन्ञाद न्यरुषद आपिचझयंसोमःस्वस्पधनस्पगोरूस्यपितुःपाउयिवुः अशिव- 
स्यादुलकरस्यवडस्यायुधानि वादीनिअमुष्णादपाहरव तदीयागायाधावुण हेह लः 
त्सख्यबठावएतत्सर्वेसोमःछृतवान अतस्तवमहिमाकेनवर्णयिवुंशक्यतइतीनस्वृविः ॥ २२ || 
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२२. इस दीप्तिमान्‌ सोम ने मित्रं इन्र के साय जल लेकर बल- 
पूरक पणि की स्तुति की यो। इसी सोम ने गोरूप घन को चुरानेवाजे 
द्वेषियों को माया और असतों को व्यर्थ किया था। 
अयरमरुणोदुषसं:सुपत्ीरयंसर्य अदधाऊ्योतिरन्तः। 
झयंत्रिधातुदिविरांचनेषुत्रितेपुंविन्ददसतंनिगृहम्‌ ॥ २३ ॥ 
अयम्‌। अकणोत्‌। उषस॑ः । सुऽपल्लीः । अयम्‌ । ससे । अदधात्‌। 
ज्योतिः। अन्तरिति | अयम्‌। चिऽधातुं । दिवि । रोचनेषु । चितेषु । 
विन्दत्‌। अखतंम्‌। निध्गूहूम ॥ २३॥ 
अयंसोमः उषसःउषःकाठान, झुपन्नीःशोभनःपतिःपाठकःसयोयासामुषसांताइशीरक- 
'णोद, अकरोत अयमेबसमेसरयमंडडेन्त् ध्येय विस्तेजःअदधात निहितवान,तिधातुसवनत्रय~ 
रूपेणत्रिमकारं अयंडवारूपःसोमःदिवियुठोके रोचनेषुरोचमानेबु तितेषुठ्तीयेस्थाने ततेषुवि- 
स्तृतेपुदेवेष॒निगूछल नितरांगूढंअदरयतयावसमानं अश्नतंभशववत्वकारणं पीयूपंविन्द्तअविन्द- 
“तअळभत हेइन्द्रतत्साहाय्यादेवमेबंसोमःछतवानितीन्द्रस्पस्तुविरधिगंतव्या यद्वा इदृशब्देनइ- 
न्वएवपरासृश्यते अयमिन््रः उषत्तःशोभनपतिकाअकरोद अयमेवसूर्येतज्ज्योतिरदधावरिवि- 
दुलकेरोचमानेपुजिस्थानगतेषुदेवेषुमध्ये अयमेवेन्वः तरिधातु समनत्रयालमनात्रिकारंनिगूढं 
पाब्संबृत॑ अश्रतंभमरणहेतुभूतंसोमंअविन्द्दठभव ॥ २३ ॥ 
२३. इसी सोम ने उपाओं के पति-स्वरूप सूर्य को शोभा-सम्पन्न 
किया या। इसी सोम ने सूर्य-मण्डल में दीप्ति स्थापित की थी। इसी 


सोम ने दीप्ति-संयुक्त तीनों भुवनों के बीच स्वगं में गूढ भाव से अवस्यित. 
त्रिविध क्षमूर्तो को प्राप्त किया या। 


अथचतुर्विशी- 
) अयंद्यावाप्रथिवीविष्कझायद्यंरथंमयुनक्ससरंश्मम्‌ । 

र अथंगोषुशच्यांपक्रमन्तःसोमोंदाधारदर्शयत्रमुत्संम्‌ ॥२४॥२०॥ 
अयम्‌ | ग्रावप्रथिवी इति । वि । स्कभायत्‌ | अयम्‌ । रथम । 
अयुनक्‌ । सप्रऽर॑स्मिम्‌ । अयम्‌ । गोषु । शच्यां । । पक्कम । 

त 1 सोमः । दाधार । द्श्यंत्रम । उत्सम्‌॥ २४ ॥ २० ॥ 
मः दावापथिवीदिवंचपृथिवींचविष्कभायत, विविधमस्थापयद अपिचायंसोमः 
यो सवाश्वसच्ंवािझयुनकू अयोजपद तथा 
ऱ्य प उले उतरतात 
०-५: पं 
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युक्त इदंचपदसैलिकेनमंत्रान्तेणव्याह्यायते-चशुसभो रेचस न भवाक्प पा णाप ने दि हाई 
शरीरं । बौमत्य॑चावनुठोमौविसरगवितलंमन्येदशमंत्रमतसमि ति । यद्राअयमिख ४ धागा 
विष्क्ायद सेस्वेस्थानेस्थिेञकरोत, अयमेवसर सपेस्यस्थमगुतक्‌ जयमेलोगों> 
ध्वन्वःशच्याआत्मीयेनकर्मणापक्ंपयोधारयति एवंभूदेन्वार्थसोमःदशयंत्र दशसंख्यकैरेन्द्वा- 
बायवादिभिःहैयत्रितःगरहतिरुपेतं उत्संउत्सरणशीठं रसँ दाधारधारयवि प्राव/सबनेपेख- 


वायवाद्योदशगरहागसंते तथाचन्नाणं नवमा - 
दृशमंगहणातीति। अन्यतराज्ञाव-दरैवानध्वर्यभावःसवनेमहान्यहातीति। भिमा 
जमितिविशेषणं ॥ २४ ॥ 


२४. इसी सोम ने स्वगं और पृथ्वी को अपने-अपने स्थानों परं 
संस्यापित किया था। इसी सोम ने सप्तरहिम रय को योजित किया या। 
इसी सोम ने स्वेच्छानुसार गोओ के बीच परिणत दुग्ध के दस यन्तो के 
कूप को या बहुघारा-विशिष् प्रस्रवण को स्यापित किया या। 

॥ इतिचुंस्यसपमेविंशोवगंः॥ २० ॥ 


अधिबूदु्थेषापादनिचृदतयःसशका पारिुवसमयम सितिमा 
शपनुष्टुप्‌ शिष्टागायत्र्पः अधिवृवुधंणीनामित्पेस्मिलत्पेदेनूवनामवक्षासूपवे अवश्तत्चाते 
वताकः शिष्टालिशदैन्यः दथाचानुकान्वे-यानयत्रयह्लिश्रायत्रंपुरूतममितिनिजूृत्यानूदुरुर 
दस्ति । मनिस दसर थ 
आनयतरावतइििस्तउततमामुद्रतीति 
तपरप्थमा- 
यआनंयतपरावतःसुनीतीतु्शेरंस्‌। इन्द्रससनोयुवासलां ॥ 31 _ 
यः। आ। अन॑यत्‌। पराऽवतः । ६ ती । तुेशैम्‌। यदुम्‌ 
इन्द्रः । सः । नः । युग ! सर्वा ॥ १॥ 
गश परयुता झुनीतीडगीत्पाशोभनेननयने- 
नगराबदस्ाहेशातानयदानीशद, युगःरुण/्जोलांससाभर ॥१॥ 
१. जो उत्कृष्ट नौति-द्वारा तुददेश और यडु को तुर देश से लाये थे, 
बही तदण इन्द्र हमारे मित्र बर्ने। 


आविमेचिद्दपोद्षंदनाशुनांचिंदर्वता । इन्रजेतांहितंधनंम्‌॥ २॥ 
_ आविमेचिहपोदर्षंदनाशुगांचिवर्वता। गत 
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अविभि । चित्‌ । बयेः । दर्धत्‌ । अनाशुनां । चित्‌ । अर्वता । इन्द्र: । 
जेतां । हितम्‌ । धन॑म्‌॥ २॥ 


अविषेचिद विप्जःस्तोता तद्विटक्षणेपिपुरुषे वयोंदधदइन््रोधारयति किमुवक्तव्यंस्तोत- 
रिघारमतीति सइन्द्र।अनाशुनाचित्अक्षिप्रगमनेनापिअवंता अस्वेनहिते शबुपुनिहितेस्थापिते 
घनंजेता जयशीछोभवदि जयतेस्वाच्छीलिकस्तून्‌ अतोनलोकाव्ययेविषष्टीमविषेधः ॥ २॥ 

२. जो व्यक्ति इन्द्र की स्तुति नहीं करता, उसे भी इन्द्र अन्न प्रदान 
करते हे। इन्द्र मन्यर-गति इव पर चढ़कर शात्रुओं के बीच निहित 
सम्पत्ति को जीतते हैँ। 
महीरस्पप्रणीतयःपूर्वीरुतप्रशस्तयः । नास्पंक्षीयन्तऊतय: ॥ ३॥ 

महीः | अस्य । प्श्नीतयः । पूर्वी: । उत । प्र:श॑स्तयः। न। अस्य । 

क्षीयन्ते । ऊतर्यः ॥ ३ ॥ 

अस्येन्द्रस्पप्रणीवयः प्रङृष्टानीतयः प्रापणानि महीःमह्योमहत्योभवन्वि उतापिचपश- 
स्तयःभरृष्टाःस्तुतयःस्वोठजिःक्रियमाणा:पर्वीबंत्य़ोज्ववन्ति तथास्येन्द्स्यतयोरक्षा:नक्षीयन्वे 
नापचीमन्दे किनतुसबंदावर्धन्तएव ॥ ३ ॥ 

३. इन्द की नीतियाँ उत्कृष्ट और महान्‌ हुँ। उनकी स्तुतियां भी 
नाना प्रकार को हैं। उनकी रक्षा का कयन कभी क्षीण नहीं होता। 
सर्खायोत्रह्म॑वाहसेचतप्रच॑गायत । सहिन:प्रमंतिर्मही ॥ 9 ॥ 

सर्खायः । अह्श्वाहसे । अर्चत । भ। च । गायत । सः । हि। न: । 

प्रध्म॑तिः | मही ॥ ४ ॥ 
हेतलायः समानख्याना;स्वोवारः अलवाहसे बश्षभिमतरिबंहनीयायमान्यायेन्दायअ्च- 


त शत्नाणिशंसव पगायतच स्तोत्राणि सहिसखस्वन्रनस्माकंमहीमहतीपमतिभरुष्ाबुद्धिः 
इसपादेमदातेत्थंः ॥ ४॥ 


४. बन्षुओ, मन्व-दारा आह्वान के योग्य उन्हीं इन्द्र कौ पूजा करो 
और उन्हॉ की स्तुति करो; क्योंकि वही हमें वस्तुतः प्रकृष्ट बुद्धि प्रदान 
करते हुँ। 
तलमेकंस्यरचहन्नविताहयोरसि । उतेडशेयथांबयम्‌ ॥ ५॥ २५१ ॥ 


त्व एकस्य । दज॒६हन्‌ । आविता । हयों: । असि । उत | ईदशें । 
यथां | वयम्‌॥ ५॥ २१॥ 
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हृहद दृत्राणांशवूणांहन्तरित्र लंएकस्यस्तोतुःदयोधस्तोत्रोःअवितारक्षिवाति सो 
स्वोवृणांरक्षकोभवसीत्पर्थः डतअपिच इंृरेजनेप्यविवाभबसि यथायाद्शावमंत्रयारक्षिवाब- 
हुविधपुत्रपौजराअभूम इंरास्यापिजनस्मत्ममेवर्षकोनान्यइत्यर्थ: ॥ ५ ॥ 


५ वृत्र-विनाशक इन्द्र, तुम एक वा दो स्तोताओं के रक्षक हो। 


तुम्हा हमारे जैसे लोगों के रक्षक हो। 
॥ इविचर्थस्पसप्रमेएकविंशोव्ग: ॥ २१ ॥ 


अथषष्ठी- 
नयसीदतिद्दिषकणोष्युंक्थशंसिनः | चिः सुवीरउच्यसे ॥ ६॥ 
नय॑सि । इत्‌ ऊँ इतिं । आति । द्विषः । णोषिं । उक्थशशंसिनः। 
नमिः । सुध्वीरः । उच्यसे ॥ ६॥ 
इन्र इव्मेवद्िष: दून अतिनयसि अस्मालयतितारयसि उइतिपूरकः वधाउक्य- 
शंसिनःउक्थानिश्नाणिशंसतः्तोतृनस्मानृणो षि; समृद्धानकरोषि यस्मात्त्वनृभिः स्तुवीननि- 
दुष्िः पुरुष: सुवीरःशोभनेः वर ुरपौत्रादििः स्तोदृश्योदातग्येरुपतइत्युच्यसे स्वृयसे अवस्वा- 


नप्यस्मशयंप्रयच्छेविशेषः ॥ ६ ॥ 
६. इन्द्र, हमारे पास से विद्वेषियों को दूर करो ओर स्तोताओं को 


समृद्धि दो। इन्द्र, तुम शोभन पुत्र-पौत्र आदि देनेवाले हो; इसलिए मनुष्य 


तुम्हारी स्तुति करते हे। 
बझाणंबरहा॑वाइसंगीसिसखांयमुग्मियंम । गांनवोहसेंडुचे ॥ ७ ॥ 
ब्रह्माण॑म्‌ । बल्नेध्वाहसम्‌ । गीःऽभिः। सखांयम्‌। ऋग्मियम्‌ । 
गाम्‌। न । दोहसे हुवे ॥ ७॥ 
ब्र्लाण॑परिवृदे ब्रसवाहसं नभिःुपरत्रेहनीयं सखायंअस्मार्कससिभूवंकग्मि- 
मं मास्त स्थैः वंशम दोहदे गांन गामिव गीर्गिः सिः 


अस्दीयान्कामानदोग्ुम्‌ ॥ ७ ॥ 
७. मैं स्तोत्र के बल से मित्र, महान्‌ मत्त्र-दारा आह्वान के योग्य 


आर स्वुति-पात्र इन्द्र को, घन्‌ की तरह झनीष्ट दूहने के लिए, बुलाता हू । 
अथाष्टमी- 
यस्यविश्वानिहस्त॑योरूचुवेसूनिनिहिता । वीरस्यंपृतनासहः ॥ <॥ 
अस्य॑ । विशवानि । हस्तंयोः । ऊचुः । वसूनि । नि । दविता । 
-वीरस्यं। पूतनाध्सहः ॥ <॥ 


ll 
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'बौरस्यवीरयवतः: पृतनापहः पृवनाःश॒सेनाः तासामभिभवितुः यस्येन्द्रस्यहस्तयोः बा- 
होः विश्वानिसर्वाणिदिता-दिव्यपाथिवरूपेणदेधं वर्तभानाविवसूनिविदयन्दइृतिन्यूचु: ऋषयोनि- 
दरांवदून्दि तमिन्दंहुबहवतिपूरवशरसेंबन्धः ॥ ८ ॥ 

८- वीयंवान्‌ और शत्रु-सेना को पराजित करनेवाले इन्द्र के दोनों 
हायों में दिव्य और पाथिव धन है--ऐसा ऋषि लोग बराबर कहा 
करते हे। 


बिदुहािचिदाडरिवोजनांनांशचीपते । इमास वानत ॥ ९ ॥ 
वि । इह्वानि । चित्‌ । अद्विश्वः । जर्नानाय । शची$पते । वृह। 

मायाः। अनानत ॥ ९॥ 

हेमदविवः आइणात्पनेनेत्यविवेजः तद्दनशचीपते इन - 
निस्थिराण्यि पुराणिबरछानिवा विवृह विधि विविधमुन्यूडयेत्यर्थः हेअनानव अपहृत 
सर्वोच्छितेन्द मायाश्वशहभितिमिवाः वृह विनाशय ॥ ९॥ 

९. हे वञ्रघारक ओर यज्ञपति इन, तुम शत्रुओं के वृढ़ सगरों को 
निर्मूल करते हो। हे सर्वोन्नत इन्र, तुम शत्रुओं को मायाओं को विनष्ट 
करते हो। 

तमुंखासत्मसोमपाइनदरेवाजानांपते । अहुंमहिश्रवस्यवंः ॥१०॥२२॥ 
तम्‌ । ऊँ इति । खा । सत्य । सोमऽपाः । इनदं । वाजानाम्‌ । 

पते । अहूमहि । अवस्यवः ॥ १०॥ २२ ॥ 

हेतत्प अबितथसवाव सोमपः सोमस्यपात: हेकजानांपते अचानापालमितः एबं- 
च अवस्यव: ्रवोजंआत्मनइच्छन्सोबयं तमुत्वा वाहरंलामेवभहमहि आहुयामः स्ु- 

४॥ १०॥ 

१०. हे सत्यस्वभाव, सोमपायी ओर अन्नरक्षक इन्द्र हम, अन्नाभिलाषी 
होकर, ऐसे गुणों से संयुक्त तुम्हें ही बुलाते है। 

॥ इतिचतुर्थस्यसा! 


दवो; ॥२२॥ 
अधेकादृशी- 
तमुंयायःपुरासिथयोबांनूनंहितेषने । हत्य/सश्रुधीहवंग्‌ ॥ ११ | 


तब जूँ इति। ता । यः) पुरा । आतिय ।यः। वा । नूनम्‌ । 
हिते । धने । ह्य । सः । श्रुधि | हवंग्‌॥ ३१॥ | प 
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हेस पमुला वमे स्वुमइविशेषः यस्वं परापूरवस्मिन्काठे हब्पेह्नात््पःआतिय बूर 
शेथपनडाभार्थ योवायश्वलं हते शजुपुनिहितेधनेनिमिततभूदेसवि नूनमद्यामिदव्योहावव्यो- 


सत्वमस्मदीयंहवस्तोत्रंश्रुषि णु ॥ ११ ॥ रु 

११. इन्व, सुम पहले लाहान के योग्य थे और इस समय शत्रुओं 
क्ष बीच रखे हुए घन की प्राप्ति के लिए आहुत होते हो। हम तुम्हें बुलाते 
हे। तुम हमारा आह्वान सुनो। 

धीमिस्वद्धिर्वतोबार्जॉइन्द्रश्नवाय्यांत्‌ । त्व्याजेष्महितंधनंम्‌॥ १२॥ 
धीमिः । अर्वतूरजिः । अर्वतः । वाजानू । इन्द्र । अबास्यांच्‌,। 
सवया । जेष्म । हितम्‌ । धनंभ्‌॥ १२ ॥ 

एत्र धीभिः स्तुतिभिः लदवियाभि मदेन याअनुहीतावयजं ससर 
अर्ववः शतरुसंवन्धिनोश्वानअवाय्यान. अवणीयान, पशस्यानवाजान अजानिच. हिवशतुपुनि- 
हिवंघनंच जेष्म त्वद्नुग्रहाज्जयेंम ॥ १२ ॥ 

१२. इच्छ, हमारे स्तोत्र को सुनकर तुम्हारे प्रसन्न होते पर तुम्हारी 
कृपा से हम असवो के द्वारा शत्रुओं के अश्व, उत्कष्ट अकष गौर गूढ़ घन 
को जीतने में समर्थ हों। 

अभूरुबीरगिवणोमहॉईन्दरथनेंडिते'। भरेंबितन्तसार्य्य; ॥ १३॥ 
अशू: । ऊँ इति. । बीर । गिर्वणः । महान्‌ । इन्द्र । धनें। हिति। 

करें । वितन्तसाय्यः ॥ १३ ७ 

हेवीर दिविघंईरमितःशवूर्णा हेगिवंणोगीरिवेननीयेनद्र हिवेशबुपूनिहिवेधनेनिमिचशू- 
सवि महानप्रवृद्धस्त॑ भरेसंग्रामेवितेतसाम्पः शत्रूणांजेवा मूः तंतसइतिघातु:जयाथेनंडरारी 
पठ्चे वस्माळ्युपसशदौणाविक'करतरिआय्यमत्पयः | १ ३ ॥ 
१३. घोर और स्तुति-पात्र इख, तुम शत्रुओं के बोच निहित घन 
की प्राप्ति के लिए युद्ध में शत्रुओं को जीतने में समयं हए हो। 
यातऊतिरंमित्रहन्मलूजंवस्तमासति । तयांनोहिनुहीरथम्‌ ॥ १४ ॥ 
या। ते। ऊतिः । अभित्रश्हन्‌ । मक्षुजैबःऽतमा । असंति । तयां | 
नः। हिनुहि । र्थम्‌ ॥ १४ ॥ 
हेअमि्रहन, अमिव्ाणांशवृणांहन्वरिज्द॒ वेत्वदींयामक्षुणवस्वमा अविशयेनेशीशजवा 
बाऊतिगेविःअसविजस्वि तयागत्पागोस्माकंरथंहिनुहि मेरप शभुजयार्थशींगमय ॥ ३४ ॥ 
१४. रिपुञ्जय इन्र तुम्हारी गति अतिशय वेग से संयुक्त है। उसो 
गति के द्वारा शत्रु की जय करने के लिए हमारा रय चलाओ। 


..._- शा 
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सरंथेंनस्थीतंमोस्माकेनाझियुग्वना । जोपिजिष्णोहितंघन॑म्‌ ॥ १५॥२१॥ | 
सः । रथेन। रृथिऽत॑मः । अस्माकेन । अभिऽयुग्व॑ना । जेषिं। | 
जिष्णो इति । हितम्‌ । धनंम्‌॥ १५॥ २२॥ 
हेजिष्णो जयशीटेन्य रथीतमः अविशयेनरथीमहारथः सत्वंअस्माकेन अस्मदीयेन भ- 
भियुग्दना अभियोक्काशभूणामभिभविजारथेन हितंशुषुनिहिवंधनंजेषि अस्मदर्थजय ॥१५॥ 
१५. जयशोल ओर रथि-श्रेष्ठ इन्र, तुम हमारे शात्रु-विजयी रय 
के द्वारा शत्रुओं के द्वारा निहित धन को जीतो। 
॥ इविचवुर्थस्पसप्रमेबयोविंशोवर्ग: ॥ २३ ॥ 
अथपोइशी- 
यरकहत्तमुंडुदिकृ्टीनांविचंषेणि: 1 पतिजज्ञेटपऋतुः ॥ १६॥ 
यः। एक॑ः । इत्‌ । तम्‌ । ऊँ इति । स्तुहि । कृष्टीनाय्‌ । 
विश्चर्षणि: । पतिः । जज्ञे । रषःकतुः ॥ १६ ॥ 


“विचषेषिर्विशेषिणसवंस्यदृष्टा वृषक्ततुरवेपकमांयइन्वुः एकहद एकएव कृष्टीनांमजानॉंप- 
शिरिपविजेशे अजायत नान्यःकश्चिद तमुतमेवेनहेस्वोतःस्वृहि ॥ १६॥ 
१६. जो सवंदर्शी मर वर्षणशील हें, जिन्होंने एक-एक मनुष्यों के 
अघिपति-इप से अन्म घारण किया हं, उन्हीं इन्द्र की स्तुति करो। 
अथसप्दृशी- 


योगुणतामिदा्तिथापिरुतीशिवःसखा! । सत्वंनंइन्दरळप ॥ १७ ॥ 
यः | युणताग्‌ । इत्‌ । आसिय । आपिः। ऊती । शिवः । 
सरां | सः | त्वर्‌ नः । इन्द्र । मूळय ॥ १७॥ 


हेरर यस्तं डतीडत्या रसयांशिवःहुखकरः अतएवससामितरभूतश्वसन्‌ गृणवामित्‌ 
स्तुरवामस्माकमेव्शापवधुरासिंथ पुरावभूविंय सताहशस्च॑ नोरमानानींदळय खय ॥ 9५. 
१७. इच, तुम रक्षा के कारण सुखदाता ओर मित्र हो। हमारी 
स्तुति पर तुमने प्राचीन समय में बन्धुता प्रकट की थो। इस समय हमें 


सुखी करो। 


कप ची 
िष्ववञ्रंगभस्त्योरमो : । सासहीघ्ाअभिस्पूर्घः ॥ १८ ष 
धिष्व । व्यू । गर्जसत्योः। रक्ष हत्याय । बञजिऽबः । 
सतुह्रीहाः । अनि । स्पृध; ॥ १८ ॥ 
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हेवञ्जिवः वजवलिख गशस्त्ोरालीययोईस्तयेरवेजकुलिशंधिष्व धरं किमर्थ रक्षी- 
हत्याय रक्षसांहननार्थ घृत्वाच स्पधःस्पर्षमानाःअभि अगजिगंत्रोरासुरीःसेनाः ससहीहाः 
अत्पथैमनिव ॥ १८॥ { 
१८. वद्यघर इन्दर, तुम राक्षसों के नाश के लिए अपते हार्यो में 
बद्र घारण करते हो और स्पर्द्धावालों को मली भाति पराजित करते हो। 
अल॑रैयीणां युजं सखायंको रिचोद॑नम्‌। बझ॑वाह्रतमं हुवे ॥ १९॥ 
हनम्‌ । रयीणाम्‌ । सुजंम्‌। सर्खायम्‌ । की रिशचो्॑नम्‌। 
रह्मवाहःऽतमम्‌। हुवे ॥ १९ ॥ 
न रतनं सर्वेपामाय रयीणांधनानांयुजं योजयिवारं दावारंसलायंमित्रभूत कीरि- 
चोदनं कीरीणांस्तोतृणांचोदयिवारं बाह्म आविशयेनत्रसभिमंत्रवेहनीयं एवंविधमिन्ई 


हुवे आह्वयामि ॥ १९ ॥ 
१९. जो घनद, मित्र, स्तोताओं के उत्साहदाता और मन्त्रों के दवारा 


आह्वान के योग्य हे, उन्हीं प्राचीन इन्द को में आह्वान करता हूं। 


सहिविश्वांनिपाथिवॉएकोवसूनिपत्पंते । गिर्वणस्तमोआभिंगु:॥२०॥२ शा. _ 


सः हि । विश्वानि । पाथिवा । एकः । बनि । पत्यते । 
गिर्वणःऽतमः । अधिध्गु:॥२०॥ २४ ॥ 
सहि सखल्विन्वः विश्वानिसरवाणिपाथिवा एधिब्यांभवानि वसनिघनानिएकएवपत्यवे 
दृष्ट नान्यःकश्चिद पत्यव्रिश्वर्यकमी कीदशइन्तरः गिर्वणस्तमः अविशयेनगीर्शिः्तुविभिःसंभ- 


जनीयः अभिग्रघृतगमनः रथै:ः॥२०॥ हृ 
२० जो स्तुति-द्वारा बच्दनीय और अप्रतिहत गति हूँ, वही एकमात्र 


इन्द्र हो सारे पाथिव धनों के ऊपर एकाधिपत्य करते हैं। 


॥ इविचुर्थस्पसपमेचतुविशोवर्ग:॥ २४ ॥ 
अेकविंशी- 


सनोनियुद्धिराएंणकामंवाजेसिएस्विमिः। गोमेद्िगपते्टवत्‌॥२१॥ 


सः | नः। नियुत्‌शमिः। आ। पण कामंम्‌। वाजेभिः । 
आश्विशशिः | गोम॑त्‌ऽभिः। गोऽपते । घृषत्‌॥ २१४ 


| 
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हेगोपते गवां पाळमितः स्लंनोस्माकंकामंनियुद्धिर्वडवाभिः धृषदपृष्ठंदारिज्यनाशनसम- 
पूरय यद्वा धूपदितीन्दृविशेषणं शत्रूणांधर्षकस्वमित्यर्थ:ः दथागोम- 
हुजरे: रविभिः जैरलै भ अस्मदी यंकाममाप्रय ॥२१ ॥ 
२१. हे गोओं के अधिपति, तुम बड़वा लोगों के साय आकर अन्न, 
असंख्य अइों भोर धेनुओं से भली भाँति हमारे मनोरय को पुरा करो। 
तद्दोंगायसुतेसचांपुरुहृतायसर्त्वने । शंयद्ववेनशाकिनें ॥ २२॥ 
तत्‌ । बः । गाय । सुते । सचां । पुरुःहूताय॑ । स्वने । शम । 
यत्‌ । गेवे। न। शाकिनें॥ २२॥ 
हेल्लोतारोबोयूयंसुतेअभिषुतेसोमेसति पुरुहूतायबदुभियंजमानिराहूताय सत्वने शबू- 
णांसादूपित्रे घनानांवासनित्रेदानेइन्याय ततस्तोत्रंसचा सह संहताभूल्ा गायगायव यवस्तोग 
शाकिनेशक्तिमतेइन्दाय शंतख॒करंभवति गवेनयथागवेयवसंसुखकरं अवति वद॒दित्यर्थ:॥ २२ ॥. 
२२. स्तोतामों, जसे घास गो के लिए सुखावह होती है, वैसे ही 
सोमरस के तैयार होने पर इस्त्र का सुखदायक स्तोत्र भी बहुसंस्यफ लोगों 
के द्वारा वन्दनीय होता है। रिपुञजय इन्द्र के पास एकत्र होकर गान करो। 


नघावसुनिय॑मतेदानंवाज॑स्यगोम॑तः । यत्सीमुपश्रवादरर ॥ २३॥ 
न। घ॒। वसुः । नि। यमते । दानम्‌.। वाज॑स्य । गोः्मंत: | | 
यत्‌ | सीम्‌ । उप॑ | श्रव॑त्‌ । गिर॑ः॥ २३॥ 


ह पा तप फ्लैग 
नखडू नियमते नियच्छति उपरतंकरोति यद्यदि सींसवंतः गिरः स्तुतीः उपश्रवद उ- 
प्रशंणुयाद स्वेत्रश्नवणेसवि तर्वदाददातीत्यर्थः ॥ २३ ॥ 
२३. गृह-प्रदाता इस्र जिस समय हमारा स्तोत्र सुनते हैं, उस समय 
वे घेनुओं के साथ अन्न प्रदान करने में विरत नहीं होते । 
कुवित्सेस्पप्रहिव जंगोम॑न्तंदस्युहागमंत्‌ । श्चीभिरपनोवर्त्‌ ॥ २४ ॥ 
कुवितूरसंस्य । प्र । हि। ब्जम्‌ । गो्मन्तम्‌ । इस्युझ्हा। 
गर्मतू । शचीभिः । अप॑ । न: । बरतू॥ २४॥ 
युंकं बजंगोष्ठ दस्युहादस्यूनामुपक्षपयितृणांहन्वेन्य: प्गमद मकपॅगगच्छावि हियस्मादेवंतस्मा- 
दराचीभिरालींये; कमः माभि नोल्माकंवागा; ह ताची मोद्‌॥ २४ ॥ 
२४. दस्युओं के वघकर्ता इन्र कुवित्स की असंख्य गोशाला 
में गये ओर उन्होंने अपने बृ द्धि-बल से हमारे लिए उस तिगूढ़ गो-वृन्द 
को प्रकट किया। 
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इमाउंत्वाशतकतो प्षिप्रणोंनुवुर्गिर: । इन्द्रवत्तंनमाउरः ॥ २५ ॥२५॥ 
इमाः । ऊँ इति । त्वा । शतक्रतो इति शतशक्रतो । अजि । प्र। 
नोनुमुः । गिर॑ः । इन्द्र । वत्सम्‌ । न । मातरः॥ २५॥ २५ ॥ 
हेशवकतों बहुविधकर्यद बहुविधमज्ञवेन्दर लालामभिइमाअस्मदीयागिरः सतयः प्रणो- 
जुः प्रकर्षेणपुनःपुनर्गच्छन्ति नोतिररगतिकमा तत्र्टान्तः-त्सेनमातरः यथामावरोगाबो- 
गृहेवर्वमानंवरत्संशीध्रमभिगच्छन्तितद्वत्‌ यद्वास्मदी यावाचस्तां अभिनो नुवृः अभिदःशब्द्यस्वि 


स्तुवन्वि यथागावोवत्समशिल्द्षयहंभारवंकुबेन्दितदृव्‌ ॥ २५॥ 
२५. बहुविध फर्मों फे अनुष्ठाता इन्द्र, जैसे गाये बार-बार बछड़ों 
के सामने जाती हे, वेसे ही हमारी ये सारी स्तुतियां बार-बार तुम्हारी 


ओर जाती हैं के 
रची ॥ इदिचतु्स्यसप्मेपचिसोवगः ॥ २५ ॥ 
दूणासँसुरूयंतव॒गोरंसिवीरगब्यते । अश्वोंअश्वायतेसंव ॥ २६॥ 
दुःऽनशंग्‌। सख्यम्‌ । तवं । गोः । असि । वीर । ग्यते । 
अश्वः । अश्वध्यते । भव ॥ २६ ॥ 
हेह ववलदीयंसख्यंसलतिलं दणाशं दुर्नांश नाशयितुमशकयं अविदढमित्यर्धः अवो- 
हेवीर वीरमितरिन््र गब्यतेगामालनइच्छवेत्वंगौरसि गवांमदाताभवसि उपचारात्कारणेकापँ- 
शब्द वथाअश्वायवेअश्वानातमनइच्छवेअश्वोभव अश्वमदोभवसि ॥ २६॥ 

२६. इन्द्र, तुम्हारे बन्धुत्व का विनाश नहीं होता। बोर, तुम गो 
चाहनेवाले को गौ और घोड़ा चाहनेवाले को घोड़ा देते हो। 
सर्मन्दस्वाद्यन्थंसोराधसेतन्वांमहे । नस्तोतारनिदेकरः ॥ २७ ॥ 

सः। मन्दस्व । हि। अन्ध॑सः । राध॑से । तन्वां । महे । न। 

स्तोतारं । निदे । करः॥ २७॥ 
हेर सतादशस्तरं अन्धसःसोमस्यपानेनहष्टया तन्वाआलीमेनशरीरेणमन्दसव मोदस्व 
किमर्थं महेमहते राधसेधनार्थ हिपूरणः अपिच तवदीयंस्वोतारंनिदेनिंदुकायवस्यवशंनकरः न- 
कुर्याः ॥ २७॥ 


२७. इन्दर, महाघन के लिए प्रदत्त सोमरस का पान करके अपते को 
परितृष्त करो। हुम अपने उपासक को निन्दक के हाय नहीं सांपते। 


} 
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इमाउंतवसुतेसतेनज्ञनतेगिवंणोगिरंः । वृत्संगावोनधेनवंः ॥ २८॥ 
इमाः। ऊँ इति । त्वा । सुत्त । नक्षन्ते । गिर्वणः । 
गिर॑; । व॒त्सम्‌ । गाव॑ः । न । धेनवः ॥ २८ ॥ 
हेगिवंणोगीमिवेननीयेच झवेसतेसोमेभिषृतेभिषृतेसति इमाअस्मदीयागिरःस्तुतयः्ा 
लांनक्षन्वे न्यामुवत्वि धेनवोदोझयः गावोन गावइव वत्सं तायथाशीभंवत्संब्यामुवन्विवदद 


उपुरणः ॥ २८॥ ठं क ॐ 
२८ स्तुति द्वारा वन्दनीय इन्द्र, जैसे दघ देनेवाली गायें बछड़ों के 


पास जाती हें, वैसे ही बार-बार सोमरस फे अभिपुत होने पर हमारी ये 
सतुतियाँ, बड़े वेग से, तुम्हारी ओर जाती हैं। 
पुरूतर्भपुरूणांस्तोंतूणांविवाचि । वाजेभिर्वाजयताम्‌ ॥२९॥ 
पुरुधतमंम। पुरूणाम्‌ । स्तोतृणाम्‌ । विध्वांचि । वाजेंजिः। 
चाजऽय॒ताम्‌॥ २९॥ 
हेइल्द पुरुतमंपुूणाबहुनांशतणांतर्मायतारंग्उपयितारंता पुरूणांबहूनांस्वोतृणांअ- 
स्माकंस्तुतिःपामोलिविशेषः कौदृशानां विवाचिविविधाः स्तुतशखरात्मिकावाच:यस्मिन्यज्ञेव- 
स्मिनवाजेशिवजिहविठेक्षणेरनेवांजयतांवाजवन्तवेगवन्तंबठवन्वंवात्वांकूर्ववाम॥ २९ ॥ 
२९. यज्ञ-मण्डप मे हव्यरूप अन्न के साथ दिये गये असंख्य स्तोताओं. 
के स्तोत्र, असंख्य शत्रुओं के नाशक तुम्हें, बलशालो करें। 
आस्मार्कमिन्द्रभूतुतेस्तोमोवादिष्ठोअन्त॑म'। अस्मात्रायेमहेहिनु॥३०॥ 
अस्माकंम । इन्द्र । भतु । ते । स्नोम॑ः। वाहिघः । अन्त॑भः | 
अस्मान्‌। राये । महे। हिनु ॥ ३० ॥ 
हैदर पाहि्टोोदूतमःअसमाकंस्तोम स्तोतेतवअन्तमःअन्तिकतमोृतुभवतु तवंचास्मान, 
महेमहते रायेधनायहिनपेरय ॥ ३० ॥ 
३०. इन्द्र, अतीव उञ्नति-कारक हमारे स्तोत्र तुम्हारे पास जायें। 
हमें, महाघत को प्राप्ति के लिए, प्रेरित करो। 
अथेकतिशी- 
अधिश्बु:पंणीनांवर्षिघेमूधेनस्थात्‌ । उरुकक्षोनगाइत्यः ॥ ३१ ॥ 
अधि. डबुः । पणीनाम्‌ । व्षिष्टे । मूर्धन्‌ 1 अस्थात्‌ । उरुः। 
कक्ष: । न। गाङ््यः॥ ११ ॥ 
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बुबुरनांमपणीनांतक्षा तत्सकाशाहन्पघनोभरद्वाजः तदीयंदानमनेनदचेनास्तोद एतञ्चमः 
नुनास्मर्यते-भरदाजःभुपार्वस्तुसपुत्री निजनेवने । बह्नीगौःपतिजग्राहबृवो स्तक्ष्णोमहग्रशाइ वि || 
पणनालणयोवणिज:एतत्संज्ञाअसरावा तेषां क्षाबूबुवर्षिछेमूपंतमुरधनिमूपषवदुच्छितेस्थ जे जध्य< 
स्थाद अधिष्ितोभूद गांग्यः गंगाया:कूडेउ्तेभव; कक्षोन कक्षइय उरुविस्वीणसबजावितो+ 
होनोविदावृत्वादसवंत्रश्ष्ठोभववीत्यर्थः ॥ ३१ ॥ 
३१. गज्जा के ऊँचे तटों को तरह प्राणियों के बीव ऊेचे स्यात पर. 
बुबु ने अधिष्ठान किया या। 


यर्स्पंवायोरिवद्रवद्धद्वारातिःसंहल्िणी । स॒द्योदानायमंहते ॥ ३२॥ 
यस्य॑ । वायोःऽइंब । द्रवत्‌ । भद्रा । रातिः। सहस्रिणी । 

स॒द्यः । दानाय॑। महते ॥ ३२॥ = 

वायोरिवद्रववक्षिपगामिनोयस्यबृोः भदराकल्याणी सहलिणीसहससंख्यायुक्तारावि- 

दानंसदयः्तुतिसमयेएवदानायदानकामाययाचमानाय महंमंहतेअपेक्षितं धनं ददाति तंबूबूमि> 


तिउत्तरस्याश्रचिसंबन्ः ॥ ३२॥ 
३२. में धनार्थो हूँ। बुबु ने मुझे यायु-देग के समान वदात्यता के 


स\य एक हज़ार गाये तुरत दी थीं। 
तस्मुनो विश्वे अर्यंआसदाएणन्तिकारव॑: । 
डबुंसंह्रदातंमंसूरिसंहस्रसातंमम्‌ ॥ ३३॥ ३३॥ 
तत्‌। सु। नः। विश्वे । अर्यः । आ । सदा । गणन्ति । कारव॑ः 
बुबुम । सहस्रऽदात॑मम्‌। सूरिम्‌। सहस्रऽसात॑मम्‌॥ ३३॥ २६॥ 
वव्छेबूबुंनोस्मदीयाःविश्वेसर्वेअर्यःस्तुतीनामोरयिवारःकारवः स्वोतारः झुसहुआगणन्ति 
अभिगृणन्ति अभिष्वन्ति कीदशं सहसदातमंभविशयेनसहससंख्यस्पधनस्पदावारं सिं 


मेरपिवारंसहलसातमं अविशयेनसहसूसंख्यस्पस्वोषस्पधनस्पवासंभक्तारं 
शटर ३३. हम सब लोग स्तुति करके हक्ार गाये देनेवाले, विद्वान्‌ ओर 


हजारों स्तोत्रं के पात्र उन्हीं बुबु की सदा प्रशंसा करते हूँ। 
॥ इतिचतुर्स्यसमेष्वोवगंः॥ २६ ॥ 


लागिडीतिवतुंशवीयंसकत बृहसरिपतरस्मरयोरामत्ं मथमादतीयायाअमुचोऽ 
बृहत्यः द्वितीयारवांधायुजःतोबृहतयः वथाचानुकानां-तवामिद्िपूळनापागायपिवि | ऽ 
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कृविनियोगोलेंगिकः यदिज्योतिष्टोगोबृहत्सृष्ठःस्याव्तदानींनिष्केक्ल्यस्यभाद्यःपगाथःस्तोबियः 
सतितंच-ययुैतरहदतामिं्चिहवामहरति । महात्रतेपिनिष्केवल्येअयंप्रगाथःशंसनोय: वथे वपं- 
चमारण्यकेसजिवे-त्यामिद्धिहवामहेत्वंसेहिचेरवडति बृहतस्तोजियानुरूपाविवि । 

तत्प्रथमा- 


त््वामिद्धिहर्वांमहेसातावारजस्यकारव: । 
तवांशत्ेष्विन्द्रसत्पतिनरस्त्वांकाष्ठासर्वतः ॥ १ ॥ 


त्वाम्‌ | इत्‌ । हि । हवामहे । साता । वाज॑स्य । कारव॑ः 1 
त्वाम्‌ । दतरेषु । इन्द्र । सत्‌ऽप॑तिंम्‌ । नर॑ः । स्वाम्‌ । 
काष्टांसु । अर्वतः ॥ १॥ 


'कारवःस्तोतारोबये वाजस्पान्नस्यसातासातोसंभजनेनिमित्भूतेसति हेइन्द्र त्वामिद्धि 
तवमेव हवामहे स्तृतिजिराहूयामः हेइन्द सतिं सवांगालयितारंशरेषठंत्ानरः अन्येपिमनुष्याः 
अतेष्वावरकेषुशुषसत्सुहवते आह्वयन्ति तजयार्थ अपिच अर्वतोश्वस्पसंबन्धिनोपुकाष्ठातु 
यत्राश्वःक्रान्वाविष्ठवि वासुकाष्ठासुसंग्रामेषुयुद्धकामाश्वत्वामेवाहुयन्ति अतोवयंत्वामेवाहुबाम- 
इत्पर्थ:॥ १ ॥ 

१. हम स्तोता हे । अन्न-प्राप्ति के लिए तुम्हें बुलाते हें। तुम साधुओं 
के रक्षक हो; इसलिए अश्वो से युक्त संग्राम में झत्रुओं को जीतने के लिए 
बे तुम्हें हो बुलाते हें। 

सत्वंन॑श्चिव-चरहस्तष्टष्णुयामह्‌ःस्त॑वानो अंद्विवः । 
गामश्वेरध्यंमिन्ट्संकिरसत्रावाजंनजिग्युपे॥ २॥ 
सः । लम्‌ । नः । चित्र । बजः्हस्त । धृष्णुऽया । महः । 
स्तवानः। अद्विध्वः । गाम्‌ । अश्व॑म्‌ । र॒थ्य॑म्‌ । इन्द्र । 
सम्‌। किर । सच्चा | वाज॑म्‌ । न । जिग्युषे ॥ २॥ 


हेवित्र चायनीय वज्हस्त बजबाहो अद्रिवः वबन्‌ यदवा आहृणात्यननेधद्रिरशनिः 
तद्दन एवंमूवइन्दु पृष्णुयापृष्णुः शत्रूणांधप॑यिता महोमहानसताइशस्तं स्तवानोस्माभिःस्तू- 
मातः सद गांरथ्यंरथवाहनमश्वंचसंकिर सम्यकूपयथ्छ जिग्युषे जितवते पुरुषाम श्रोगार्थ 
मत्रामहलभूर्त वाजंन अलगिव यथाशत्रनजितवतेभोगाधंबहुजंप्रयच्छसितडत! ॥ २ ॥ 
२. विचित्र-वज्ध-पाणि वत्र, जैसे तुम युद्ध में विजयी पुरुष को ययेष्ट 
अन्न देते हो, बसे ही तुम हमारे स्तव से प्रसन्न होकर हमें यथेष्ट गो और 
हय वहन करने में पट्‌ अश्व दो; तुम शबु-ताइक ओर प्रतापो हो। 
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महावतेनिष्केवसयेयः सततम दिसुकतशषःशंसनीमः सूत्यवेहि-य:सत्राहाविचरपणिरि- 
विशेषोऽयतेअस्तुहयवहतिसकतेइति । चावृर्वैशिकेहनिमाध्यंदिनसवनेय:सत्रहितिपगा योविक- 
लिकोनुरूपः सूत्रितंच-यःसताहाविचर्षणि/स्वादो रित्थाविषववतइ॒ति | 


मगाथेप्रथमासूकेट्तीया- 


यशसंत्राह्मविच॑पंणिरिल्ट्रंतंहूमहेंबयम्‌। 
सहंख्रमृष्कतुविनृम्णसत्प॑तेशवासमत्स नोट घे ॥ ३४ 


यः ॥ सत्राशहा । वि$च॑षणिः । इन्द्र॑म्‌ । तम्‌ । हूमहे ॥ वयम्‌ । 
सह॑स्रध्मुष्क । तुविश्म्ण । सत्पते ॥ भव॑ । समत । 
नः। दघे ॥ ३॥ 


यः इन्युःसत्राहा महतांशङृणाहन्ता वि्येणिर्विशेषेणसवेस्यदष्टा तमिन्तरंवयंहूमहे स्वृविप- 
देराहुयामः उचराध॑:पत्पक्षकृतः हेसहलममुष्क सहसशेफ यांकांचश्रियेसंभवनिन्दः भोमठोः ” 
डुपवया स्वशरीरेपर्वणिपूर्वणिशेफानससर्जेविकीपीवकिभिरान्ञावं तद्भ्रिप्रायिणदसंबोधनं हेतुः 
विनृम्ण बहुधन सलवे सरतांपाउमिवरिन्द्र समत्मुसंग्रामेष नोस्माकंबृधेवधनायभव ॥ ३॥ ६ 
३. जो प्रबल शत्रुओं के निघन-कर्त्ता ओर संदा हैं, उन्हीं इन्र को 
हम बुलाते हें। सहज-शेक, अतुलूघन-सम्पन्न और सत्पालक इन्द्र, रण-स्यल 
में तम हमें समृद्धि दो। 
बार्धसेजरनान्रषेवंमन्युनाघृषो मीडर्क चीषम । 
अस्मार्कैबोध्यवितामहाधनेतनृष्वप्छुसूर्य ॥ 9 ॥ 
वाध॑से । जनांन्‌ । ट्यभाध्डृव । मन्युनां । घृषों । मीछे । ऋचीषम । 
अस्माक॑मु । बोधि । आबिता । महा& घने । तनूषुं । अपइसु। सर्ये ॥ ४ ॥ 


हेकचीषम कचासम कळयाहशंरूपंम्रतिमादयविवाद्यूपेन्द॒ पृषौशवुजापपकेवापकेमी- 
ह्ेसंग्रामेजनान्‌ अस्मदीयान्शजून वृषभेव वृषभेणेव बठवतामन्युनाकोघेनबाभसे बाधे तथा, 
महाधने महतोधनस्यनिमित्तभूतेसंग्रामेच अस्माकमविदारस्षिताबो बुध्यस्व रक्षित्लेनातमा- 
नंभानीहि रक्षकोभवेवियावद किमर्थ तनूपुवनयेषुअप्सदकेपृसर्येचटन्पन्येपुसत्ह एतेषांठांभार 


थंसर्यस्गठाभसंदू्शनंतदर्थमित्यर्थः ॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र, जेसा ऋचा ये वर्णन मिलता हे, वैसा हो तुम्हारा रूप हें। 


तुम तुमुल युद्ध में, वृषभ को तरह, लत्यन्त फ्रोघ के साय हमारे शत्रुओं 
पर आक्रमण करो। जिससे हुम सन्तति, जल भौर सूर्य का दर्शन (अयवा 
बहुत समय तक भोग) कर सकें, उसके लिए तुम रणम में हमारे रक्षक 
बनो। 


५१६ . झकसंहिता्ताष्पे [अ०७ब्‌०२८ 
चावृविशिकेहनिमाध्यंदिनसवनेतराहणाच्छंसिन:इन्ुज्येहंनआभरेविमगाथोवेकत्सिकोनु- 
त्तः स्िवंच-इन्नन्ये्नआभरात्वासहसमाशतमिवि 
तत्रपथमासक्तेपंचमी- 
इन्दज्येधन-आभझरँओजिषटंपपुरिश्रवः । 


येनेभेचित्रवज्हस्तरोद॑सी ओभे सुं शिप्रमाः॥॥ ५ ॥२७॥ 

इनदर । जयष्म्‌। नः। आ। भर्‌ । ओञिष्ठम्‌। पपुरि ।श्रब॑ः। येनं । 

इमे इतिं । चित्र । वज्रहस्त । रोद॑सी इति । आ । उभे इति । 

सुशशिप्त । पराः॥ ५॥ 

देर ज्येष्ठंपशस्यतमं ओजिषंओजस्वितमं अतिशयेनवङकरं पपुरिपरकंश्रबोचंनोस्म- 
अ्यंञाभर आहर परयच्छ हेचित्र चायनीय वजहस्व वजबाहो हेसुशिप शोभनहनुक एवंभूव 
हेर येनालेनइमेपरिहश्पमानेउभेरोद्सी यावा इथिव्यौ आपाः आपूरयत्ति तदलवमाभरेत्यस्व- 


भः ५ ॥ ५ मन हतु (केहो) वाले ओर अदभुत-वस्धपाणि इन्र, जिस 


अन्न से तुम स्वर्ण और पृथ्वी का पोषण करते हो, हमारे पास वही 
भ्रकृष्टतम, अत्यन्त बल-वद्धंक और पुष्टिसाघक अन्न ले आओ। 
॥ इविचतुर्थस्यसप्तमेसप्रविशोवग: ॥ २७ ॥ 


त्वामुग्रमवसेचषणीसहंराजंदेवेपुहूमहे । 
विश्वासुनांविधुरापेंब्दनावसोमित्रान्त्मुषहान्कधि ॥ ६॥ 
लाम्‌। उग्र । अबे । चर्षणिशसहंग । राज॑न। देवेएुं। हूमहे । विश्वां। सु । 
न: । विधुरा । पिब्दना | वसो इति । अमिञ्रांन्‌ । सुऽसहान्‌ । कूधि॥ ६॥ 
हेराजन राजमानेन्यर देवेषुदेवानांमध्ये उग्मदूर्णबळं चर्षणीसहं चर्षेणीनांशबुभूतानां 
प्रजानामभिभ्वितारंत्रां अवसेरक्षणाय हूमहे आहुयामः त्वँविश्वा सर्वाणि पिव्दना पिन्द 
नाति रक्षांति पिहिवं अव्यक्तंशब्दयन्तह॒तिषिब्दनानि पषोद्रादिः तानि झु सुष्ठ॒ विथुरा व्य- 
थिवानि बाधितानि कुरु हसो वासकेन नोसमदीयानमित्रदशाङभ सुपहानसखेनाधिन्न- 
बितुंशक्याबकधि कर ॥ ६॥ 

६. दीप्तिगाली इच, तुम हमारी रक्षा करोगे; इसलिए तुम्हें हम 

बुलाते हे। तुम देवों में सबसे बलो और बातरू-नयी हो। गृहदाता इत, 

तुम समस्त राक्षसों को अलग करो भोर हमें शत्रुओं के ऊपर बिजय दो। 


| 
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अथसप्तमी- 
यादैन्दनाहुंषीष्वॉंओजोंनुम्णचरुिपु । 
यद्दापर्व्यक्षितीनांयुत्नमाशंरसत्राविश्वानिपोस्या ॥७॥ 
यत्‌ । इन्द्र । नाईषीषु । आ । ओज॑ः । नुम्णम्‌ । च । करिषु । यत्‌ 
बा । पश्च॑ । क्षितीनाम्‌ । सुम्नम्‌ । आ । कर । सच्चा । विश्वानि। पोस्यां ॥७॥ 
हेइन्द नाहुषीषु नहुषइतिमनुष्यनाम तत्संबन्थिनीपुकृष्टिपुपजासु आकारःसमुच्यये य- 
चओोजोबलंनृम्णंधनंचवियते यद्वा यत्चपंचपंचानांक्षितीनां निषाद्पंचमाशवत्वारोवर्णाःपंचश्षि- 
तयः तेषांस्वरूपं धुन्न॑योवमानमन्न ततस्वमस्मभ्यंआभराहर प्रयच्छ तथासत्रामहात्तिवित्वा- 


निसर्वाणिपीस्यानिबडानिचास्मश्यंजाहर॥ ७ ॥ 
७. इन्त, मनुष्यों में जो कुछ बल और घन है और पाँचो वर्णों में 


घरो अन्न हूं, सो सब सारे महान्‌ बल के साथ, हमें दो। 
अथाष्टमी- 
यहांतुल्ोमंघवन्दुह्मावाजनेपत्प्रोकच्च उष्ण्पंम्‌ । 
अस्मम्यंताईरीहिसचुषाश्येमित्रान्युत्मुतुवेणे ॥.<८ ॥ 
यत्‌। वा । वृक्ष । मघ ऽवन्‌। डुसौ । आ। जनें । यत्‌। प्री। 
कत्‌ | च । दष्ण्यंम्‌ । अस्मभ्य॑म्‌ । तत्‌.। रिरीहि |-सम । खश्सलें । 
अमित्रान्‌ । पृतस । तुर्वणे ॥ ८ ॥ 
हेमघवन्‌ धनवलिन्द्र तश्षीएततस्िराजानि यद्वा यक्चबलंवितेदुसावादुसौच इतत 
चजनेमद्लमस्ति पूरोतततपेचत्कञचयतिचनबृष्णव विये तत्सर्वमस्मयंस्तोतृश्यः 
सम्यमिरीहि मयच्छ कदा जुषसेनृभिर्योडूिःसोढन्येयुजेपवृत्ते किमर्थ त््इतनाइसंग्रमेषु 


अमित्राबशजूनतुक्‍णेतुर्वितुंहिसितु ॥ ८ ॥ 
८ ऐशवर्येक्षाली इस, शत्रुओं के साथ युद्ध प्रारम्भ होने पर हम उन्हें 


युद्ध में जोत सकें, इसके लिए तुम हमे तलु, द्राह्म और पुरु का सारा 
बल दे देना। ह 
चावुवैशिकेहनिनिष्केबल्येइन्यत्रिबातिविेर्तस्पसामपगाथःशसनीय: संद 
स्हत्रिघावुशरणंत्वमिन्न्रवारवीष्ववि र || 


वतपथमासूसेनवमी- 
maar ध्ष जी 


५१८ कऋक्सं हिताभाष्ये [अ०७ब०२९ 


इन्टर । ज्रिशधातुं । शरणम्‌ । त्रिशवरुथम्‌ । स्वस्तिशमत्‌ । 
छविः । यच्छ | मघव॑त्‌:भ्यः | च॒ । मस्॑म्‌ । च॒ । यवय । दिसुभ्‌। 
एम्यः॥ ९॥ रे 
हेस तरिधातु त्रिपकारंत्रिभूमिक्रिवरूथंत्रयाणांशीवातपवर्षाणांवारकंस्थस्तिमद अवि- 
नाशयुकें छदिःछदिष्मद्‌ आच्छाद्नयुक्तं एवंगुणविशिष्टेशरणंग्रहंमघवड्यश्रमघंहविटंक्षणंध- 
नतदञ्यसमदीमेत्यःमसंभरद्वाजायचयच्छ देहि अपिचए्यःसकाशाद दियुं शजुप्ेरित प- 


योतमानमामुधेयवय प्रथकूर ॥ ९ ॥ & 
९, इन्द्र, हच्यरूप घन से युक्त मनुष्यों कोओर मुझे एक ऐसा 


घर दो, जो लकड़ी, इंट और पत्थर का बना हुआ हो और जिसमें शोत, 
ताप मौर ग्रोष्न न सतावें तया जो घर समृद्ध और आच्छादक हो। 
शत्रुओं के सारे दीप्तियुक्त आयुधों को दूर करो। 
येग॑ब्पृतामन॑साशङ्जुमाद झुरंभिप्रप्नन्तिष्ठष्णुया । 
अर्ष॑स्मानोमषवन्निन्द्रमिवणस्तनूपाअन्त॑मोभव ॥१०।२८॥ 
ये! गब्यता। मन॑सा । शतरुंम्‌। आऽदुः। अजिश्प्रप्नन्ति। धृष्णुध्या । 
अर्थ | स्म । नः। मघध्व॒न्‌ । इन्द्र । गिर्वणः । तनूऽपाः। अन्त॑मः । 
अव ॥ १०॥ २८॥ 
येजनाः गम्यताशणांगाइच्छतामनसायुक्तःसन्तःशुंशातयितारं वैरिणंआदूभुर हिंसिषुः 
येबषृष्णुयापृष्णवःपृष्टाःसन्तःअस्मानभिलक्ष्यमत्नंति प्रकर्षेण हिंसति हेमघवन्‌ धनवन्‌ गिर्वणो- 
गिरांसंभकरिन्द अघस्म अस्मिन्काठे तेश्यःसकाशादलोस्माकंतनुपाः वनूनांशरीराणारक्षिता 
सन्‌ अन्वमःअन्विकवमोभव ॥ १० ॥ 

१०. ऐडवर्यशाली इन्र, जिन्होंने हमारी गाये अपहृत करने के लिए 
हमारे ऊपर सतुवत्‌ आक्रमण किया था अथवा जिन्होंने धृष्टता के 
साय हमें उत्पीडित किया था, उनसे (हमारे स्तोत्रों से. प्रसन्न होकर) 
हमारी रक्षा करने के लिए हमारे पास आओ। 

॥ इविचतुर्थस्यसामेश्टाविंशोव्ग: ॥ २८ ॥ 
अधैकादशी- 
अध॑स्मानोटघेभवेन्द्रनायम॑वायुधि । 
यदन्तरिक्षेपत्न्तिपार्णनोंदिद्यवंस्तिग्ममूर्धान' ॥ ११ ॥ 


अर्ध। सम । नः वृधे । भव । इन्द्र । नायम्‌ । अव । युधि। 
क ड यत्‌ । अन्तरे । प॒तय॑न्ति । | पणिनः । दिदयव॑: । तिग्मध्मूर्धानः ॥११॥ 


हि 
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हेइन्व अधस्मतदानींनोस्माकंबरधेवधनायभ्व अपिचनायंयोसमाकेतयोतेतमुधरिु्धे त 
मपिभवरक्ष ददेत्युक्तंकदेत्यवआह पर्णिनः पक्षवन्वः विग्ममूर्धानस्तीक्ष्णास्पाः दियवोदीशजञा- 
णाः यद्यदाअन्वरिक्षेन्मोन्निपतयन्विशतुभिर्विसृष्टाः;पतन्ति तदानींबुभेवेत्पन्वयः ॥ ११ ॥ 

११. इन्द्र, इस समय हमें घन दो। जिस समय पक्ष-पुक्‍्त, तीदणाग्र 
ओर दीप्त शत्रुओं के वाण आकाश से गिरते हे, उस समय जो हमारी 
रक्षा करते हैं, उनकी रक्षा तुम समर-मूमि में करना। 

यज्ञश्रासस्तन्बोंवितन्व॒तेभियाशर्म पितृणाम्‌ । 

अधस्मायच्छतन्वे3तनेचछ्विरचित्तंयावयद्वेषः ॥ १२ ॥ 

यत्र॑ । शूरासः । तर्न्व: । विशतन्वते । प्रिया । शर्म | पितृणाम्‌ । अर्ध | 

8 
स्म्‌ । यच्छ । तन्वें । तने । च । छर्दिः । अचित्त॑म्‌। य॒वय॑ । दष: ॥ १२ ॥ 
यत्र यस्मिन्काळे श्रासःशूराः शौर्यवन्तोयोद्धारः तन्वः स्वकीयानिशरीराणिवितन्बते 

विस्तारयन्ति स्वामिनोजयायशतणापुरतोदशंयन्वि तथायस्मिन्काठेप्रियाप्रियाणि शर्मशर्मा- 
'णि स्थानानि पितृणांजनकानांसंबन्थीनि वैरजिंतानीतियावद एवानिचवितन्वते शतूणांपुरस्वा- . 
दविस्तारयन्ति परित्यजन्तीवियावद्‌ _ अधंस्मअस्मिनक्ताठेतन्वेशरीरायवनेवनयायच छदः 


छादनंभायुधानांनिवारकंकवचं अचित्तं शमुभिरज्ञातं यथाभववितथायच्छ परयच्छ शतुज्ञाना- 


तूरवमेबदेहोत्यर्थः मित्या तेत्योवियोजय॥ १२॥ 
ते १२ शत्रुओं के जिस समय बीर लोग अपनो देह को दिखाते 


और पैतृक स्थानों का परित्याग करते हूँ, उस समय तुम हमें और हमारी 
सन्तानों को शरीर-रक्षा के लिए, गुप्त रूप से, कवच देना ओर शत्रु्मों 
को बूर करना। 
यदिन्द्रसगेअ्व॑तश्रोदयासेमहाधने । 
आसमनेअध्वनिडजिनेपथिश्येनाईवश्रवस्य॒तः॥ १३॥ 
यत्‌। इन्द्र । सर्गे । अर्वतः । चोदयासे । महा धने । असमने । 
अध्व॑नि । वृजिने । पथि । श्येनान्‌:ईंव। श्रवस्यतः ॥ १३॥ 

हेष महाधनेजेतव्यस्यमहतोघनस्यनिमित्तेमहतिसंग्रामेसर्गेउ्योगेसवि असमनेबिषमे 
अभ्वनिमागेअर्वतोस्मदीयानश्वान, यधदाचोदयासे प्रेरपति बूजिनेकुटिठेपथिमार्गेअन्वरिक्ष- 
उक्षणेश्ववस्यतः श्रवःअन्नमामिपरूपंआत्मनइच्छतः श्येनानडवयथाआमिषाधिनःयेनाःअ- 
यानात तदानीमस्साकंदलेतनगायच छ- 


न्वरिक्षेशीमंगच्छन्ति 
इिविच्छेतिपूर्वस्पाइविसंबन्धः ॥ १३ ॥ 


५२० अऋषफ्संहिताभाष्पे अ०७व०३० 
१३- महायु का समारोह हो) पर तुम विकट भागं से हमारे अइवों 
को, कुटिल प्रान्त से जानेवाले, बुतगति और आमिषार्थी इयेन की 
तरह, भेजना। 
सिन्धूरिवप्रवणआंशुयाय॒तोयदिवलोशमनुष्वणि । 
आंयेवयोनवर्दतत्पामिषिग्रीताबाहयोगोवि ॥ 9९ ॥ १९॥ 


सिर्धूनु६इब् । प्रबणे । आशुध्या । यतः । यदि । क्लोश॑भ्‌ । अनु । 
खानि। आ । ये । वर्यः । न। वर्तति । आमिंषि। गुभीताः। 
बाहोः। गावि॥ १४ ॥ २९॥ 


उक्तसेवार्थस्यअतिशयपरतिपादनार्थय प्रवणेनिन्नदेशेसिन्धूनिव स्यन्दमानानदीरिब आ 
शुयाआशुशीषंमतोगच्छतोश्वान हेईन्य्‌ मद्चोदयासे मेरयसि कदराझोशमनुक्कोशमिवि भय 
नाम भयमनुखक्ष्यस्वनिस्वनेआक्रोरेसति कीदृशास्तेश्वाः बाहोबांदुमूडयोग्ंभीताः कक्ष्यः 
याबद्धायेअश्वाः गविगोरूपेधनेजेतब्येसति आवबूंत ति पुनःपुनरावतैन्ते आमिषिभामिषे मांसे 
अहीवब्ये सति वयोन यथाश्येनादयःपक्षिणःपुनःपुनरावततितद्वद एवं भूतानस्वानभंयेनको शेस- 
'तियदात्वंमेरयसि ततदानीमस्मदीयेश्यः छर्दिःपयच्छेतिसंबन्धः यय्पिक्रषेयुंद्धेपसक्तिनोस्विद- 
थापिराजपुरोहिवत्वेनराजकीयानां पुरुषा्णांजयःपार्थ्यंतश्‍विनकथ्चिद्रिरोधः ॥ १४ ॥ 

१४. यद्यपि डर के मारे घोड़े जोर से हिनहिनाते हे, तथापि निम्न- 
गामिनी नदियों की तरह, बे ही वेगगामी ओर दृढ़संयत घोड़े, आईम- 
घार्थी पक्षियों की तरह, घेनुःप्राप्ति के लिए, प्रवृत्त संग्राम में, बार-बार 
दाढ्ते हेँ। 

॥ इविचतुर्थस्पत्ममएकोनारतैशोबर्ग: ॥ २९ ॥ 


स्वादुरिविएकातरिंशहचंचतृर्थतूकंभरद्वाजपुजस्यगर्गस्यार्प मस्ताकडन्वित्येषातिष्ठ्प्‌ दशा- 
श्वानित्यनुष्ठए्‌ दृशर॒थानितिगायत्री महिराधइतिद्रिपदान्येकादशका युजानोहरितइत्येषाबृहती 
दिवसपरथिव्याइतिजगती शिष्टासिष्टुभः आदितःपचानांसोमो देवता अगब्यूविक्षेश्रमित्यंधंचपथ- 
सपादेदेवाउत्तरस्यभूमिः तृतीयस्यबृहस्पतिः चतुथथः परस्तोकइत्याया थतसःसूंजयपुत्रस्य 
राोवानसुतिुपतादपेवताकाः बनस्सतेवीटुंगइत्ययंतरचोरथदेवत्यः उपश्वसे विद चोद दु जि - 
देवतमः समस्वपर्णाइत्यर्चरेज: रिष्टाइनुदेवताकाः तथाचानुकास्त-स्वादुरेकाैंशदर्गपंचा- 
दोलया केतः अस्तोक तििदुबनुगातरोद्वपदासाजजयस्यमरस्तोकस्य 
दानस्तृतिः परोठचोरथदंदुभिदेवत्यावेखोन्योधंोंयुजानोबृहती दिवस्पृधिब्पाजगतीति । आ- 
'गिमारुतेआदितशवतस्ःगनीयाः सूजितेच-स्वादुष्किटायमितिचतसोमध्येचाह्वन॒मिति । 
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वत्रपथमा- 6 
स्वादुष्किलायंमर्धुमौंडतायंतीवःकिलायंरसंवौउतायम्‌ । 
उतोन्वं१स्पपंपिवॉसमिन्द्रंनकश्रनसहृतझाहवेषु ॥ 9 ॥ 
स्वांदुः । किलं । अयम्‌। मर्थुशमान्‌ । उत । अयम्‌। तीव: । 
किल॑ । अयम्‌ । रस॑ऽवान्‌। उत। अयम्‌ उतो इति । नु । अस्य । 
पपिश्वार्सम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । न । कः । चन | सहते। आइहवेषु ॥ १॥ 
अयंअभिपुवःसोमः स्वादुरास्वादनीयःकिळभबवि उतापिच मधुमान्माधु्यवांभायंसोगो- 
भवति तथायंसोमः तीब्रःकिठ मदोतादनेतोक्षणःखड्भवति उतापिच अयंसोमोरसवान्‌ सारवां- 
आभवति अनेनवाक्यचतृष्टयेनसोमस्यमाघुर्याविशयत्वंचभतिपादिव उतोअपिच अस्पसोमस्य 
द्वितीयाथेषष्टी इमो मंपपिवांसंपीतयन्तमिन््र आहेबेपुसंग्रामेुनकश्वननकोप्सहते अभिव- 
ति नुइतिपूरकः॥ १ ॥ 

१. यह अभिषुत सोम सुस्वादु, मधुर, तीव्र और रसवान है। इसका 
इन्द्र पान कर लेते हूँ, तब संग्राम में उनके सामने कोई नहीं ठहर 
सकता। अधद्वितीया- 

अयंत्वाुरिदमादिष्यझसपस्पेन्दोंडतदत्यंममाद 

अयंस्वादुरिः सपस्पेन्द्रोंटञ॒हृत्यॅममाद । 

पुरुणियश्व्योत्ताशम्ब॑स्स्थविन॑वर्तिनव॑चदेद्यो ३ इन ॥ २॥ 

अयम्‌ । स्वादुः । इह्‌ । मदिष्ठः । आस। यस्य । इन्द्रः 1 

डत्रः्हत्ये । ममाद । पुरूणि । यः । च्योला । शम्बरस्य । 

वि। नव॒तिम्‌ । नव॑ । च । देसः। हन्‌॥२॥ 

इहास्मिनेअयंसोमः स्वादुरास्वादितःपीतःतन मदिः अविशयेनमद्यिता आसब- 

भूव यस्पसोमस्यपानेनइन्ोतरहतये बृत्हननकाठे ममाद मत्तोबभूव यःसोमः शंबरस्यासुरस्य 
पुरूणिबहूनिच्यौत्राच्ये ्रानिबछानिजघान तथादेश्यः दिग्धाःउपचिताःआद्ुरीःपुरीः तदीयान( 
देहानखानवर्विनवचनवोत्तरनवतिसंख्याकाःयःसोमोविहून, व्यहन, अयंतोमडविपथमपादे- 
नसंबन्धः॥ २ ॥ 

२. इस यज्ञ में पीने पर ऐसे ही सोम ने अत्यन्त हर्ष प्रदान किया 
था। वृत्र के विनाश के समय इन्र ने इसे पीकर प्रसन्नता प्राप्त की यो। 

इसने की निन्यानवे पुरियों का विनाश किया था। 
इसने शम्बर की निः पुरि 5 


असेमेंपीतडदिर्यातिवाचमयंम॑नीपामुशतीमंजीग: | - 
अयंषळुवीरंमिमीतधीरोनयाम्यो भुवनकच्ञनारे इत 


५२२ कक्सं हिताभाष्ये [अ०७ब5३१ | 


अयम्‌ | मे । पीतः। उत्‌ | इयति । वाच॑म्‌ । अयम्‌। मनीषाय्‌। 
उश॒तीम्‌। अर्जागरिति । अयम्‌ । षद्‌ । उर्वीः । अमिमीत । धीर॑ः। | 
न। याभ्य॑: । भुवनम्‌ । कत्‌ । चन। आरे॥ ३॥ 


अयंसोमःपीतःसन, मेममवाचंउदियर्ति उद्गमयति अयमेवसोमउशतीकान्तांमनीपांबु- 
[दि उद्जीगः उद्वारयति प्रकाशयति गृनिगरणेइत्यस्माण्ण्यन्वाहुडिचिकिरूपं अपिचायंधीरोधी- 
माद सोमःषळुर्वीः षण्मोरवीरंहसस्पान्त यौश्प्ृथिवीचाह्रात्रि्ापभौषघयशचेतिमतिपादिता- 
युप्रधिव्यायाःपट्अमिमीत निर्मितबान, याभ्यउ्ीश्यआरेद्रे विभकृष्टेदेश कञ्चन किंचन भुव- 
नंशूतजातं नभवति अपितुआस्वेवसर्वभूवजावंवर्ववेताहशीरु्वीर्निमितवान ॥ ३ ॥ 

३. पीने पर यह सोमरस मेरे वाक्य की स्फूति को बढ़ाता है। यह 
झभिलपित बुद्धि को प्रदान करता है। इसी सुबुद्धि सोम ने स्वर्ग, पृथ्वी, 
दिन-रात्रि, जल ओर ओषधि आदि छः अवस्याओं की सूष्टि को ह। 
भूतगण में कोई भी इससे दूर नहीं ठहर सकता । 

अयेसयोवंरिमार्णपाथेव्यावर्ष्माणदिवोअर्कणोदयंसः । 
अयंपीयूषंतिसषुंभवत्मुसोनोंदाधारोरवईन्तरिक्षम्‌ ॥ 9 ॥ 
अयम्‌। सः | यः | ब्रिमाणं॑म्‌ । पूथिब्याः । वर्ष्माणंम्‌ । 

दिव: । अरूणोत्‌। अयम्‌। सः। अयम्‌ । पीयूष॑म्‌। 

तिद्षुं। प्बत्‌ऽसुं | सोम॑ः । दाधार । उरु । अन्तरिक्षम्‌॥ ४ ॥ 

सखल्वयंत्तोम: यःएथिब्यावरिमाणं उरत्व॑विस्तृवत्ंअहणोद्अकरोद्‌ तथायंसोमोदि- 
बोचुछोकस्यव्ष्माणं संहवतरहढलंअरुणोदकरोदअयंसोमःसहिभवति आपिचायंसोमः त्स 
घ्योषधीपुअप्सुगोपुचपरवःयुपृष्टासवेतामुपीयूपंरसंदाधार घारयति तथाउरुविस्वीण॑मन्वरिक्षं 


चघार्‍यवि तथाचमंतरान्वरं-त्वमिमाओषधीःसोमविश्वास्वमपोजजनयस्तंगाः । त्वमातवंथो- 
बैं३ वरिक्षेमिति॥ ४॥ | 


४. फलतः इसी सोमरस ने पृथ्वी का विस्तार ओर स्वर्ग की इृढ़ता | 
की हे। इसी सोमरस ने ओषधि, नल और घेनु नामक तीन उत्कृष्ट 
आधारों में रस दिया या। यही विस्तृत अन्तरिक्ष को घारण किये हुए है। 


अथपंचमी- 


अपंविदचित्रदशीक्रमर्ण:शुक्रसझ्मनामुषसामर्नाफे । 
अपंमहान्महतार्कम्मनिनोद्यामस्त॑श्नाइप भोमरत्वानू ॥५॥३०॥ 


—— eM 


9 ऋ° सं० १. ६. ९३. । 
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अयम्‌। विदत्‌। चित्रऽदृशीकम्‌ । अर्णः । शुतऽ्नाम्‌। 
उषसांम्‌। अनीके । अयम्‌ । महान्‌ । महता । स्कम्भनेन । उत्‌ | 
द्याम्‌ । अस्त॒स्रात्‌। दषजञः । मरुत्वान्‌ ॥ ५॥ २०॥ 
अमंसोमः चित्रदशीकंविचित्रदर्शन॑ यद्वा आश्चयंतेनदशनीयं अर्णःसर्वस्यमेरकं ततरे 
ज्योतिःबिद्दङंभयति कस्सिन्काले शुक्रसद्मनांशुक्रनिम॑लमन्तरिक्षेप्रसदनंयासांतासामुप्तों 
अनीकेपमुखेउषःकालइत्यर्थः अपिच महान्यवृद्धोयंसोमः महतास्थविष्ठेनस्कंभनेन स्वंभनसा- 
घनेनमध्यवर्तिनान्वरिक्षेणयांघुलोकंउद्स्वश्ञाव्‌ ऊर्ध्वमस्यापयत, यथाअधोनपवतितथाअन्त- 
रिक्षंवस्याधारतेनळतवानित्यर्थः कीदृशःसोमः बृषभोवृष्टेज॑नयिवा सोमाहुत्याहिवृष्टिजन्यवेम- 
स्त्वान्मरुद्धियुंकः ॥ ५॥ 
६. निर्मल आकाश में स्थित उषा के पहले यही सोम विचित्र दर्शन 
सूर्य-ज्योति को प्रकट करता हे, बारिवर्षी और बलझालो यह सोमरस 
ही मततों के साथ सुदृढ़ स्तम्भ-द्वारा स्वर्ग को घारण किये हुए है। 

॥ इविचवुर्थस्यसप्रमेबिंशोवर्गः ॥ ३० ॥ 
शषस्पिबकलशेसोममिन्दरत्रहाशूरसमरेवसूनाम्‌ । 
मा्य॑न्दिनेसव॑तआइपखरयिस्थानोंरपिमस्मासुधोहि ॥ ६॥ 
घृषत्‌ | पिब॒ । कलशें । सोम॑म्‌। इन्द्र । दुच॒:हा । शूर । 
समःअरे । वसूनाम्‌ । माध्यन्दिने । सबने । आ । टघस्व। 
रयिध्स्थानः । र॒यिम्‌ । अरमाघुं। घेहि॥ ६॥ 

हयर शौरयंवनिन्दु वृत्रहा वृज्ञाणामावरफाणांशत्रूणांहन्वात वसूनांधनानांसमेरेसंग्रामे 
निमित्तभूतेसवि कलरोब्रोणकलरेवस्थिवंसोमंधूषवदृष्टेयथाभववितथापिव अपिच माध्यंदिने 
सबने आवृषस्व आसिंचस्व जठरंसोमेनपूरय सवेन्बंहिमाध्यंद्रिनंसवनं. किंचरपिस्थानःर्‍यी- 
णांघनानांस्थानभूवस्वंरमिधनमस्मासुधेहिधार्‍य ॥ ६ ॥, § 

६. वीर इन्द्र, घन-प्राप्ति के लिए आरम्भ किये गये संग्राम में तुम 
शत्रु संहार करो। साहस के साय कलस-स्पित सोमरस का पान करों। 
मध्याह्न के यज्ञ में तुम बहुत सोम पात करो। हे घन-पात्र, हमें घन दो। 

अथसाप्भी- 
इन्द्रप्रणं/पुरएतेबंपश्पप्रणों नयप्रतर्रवस्पों अच्छ । 
भवाहुपारोअंतिपारयोनो भवा छुनी तिरुतवाम नी ति: ॥ ७॥ 


५२१. कक्संहितााण्ये [ अ०७ब०३२ 


इन्द्र । प्र। नः | पुरएताऽईव । पश्य॒ । घ । नः। नय॒ । घ्र$त्रम्‌। 
वस्य॑: । अच्छं । भव॑ । सुशपारः। अतिऽपारयः। नः । भव॑ । 
सुश्नीतिः । उत । वामऽनीति ॥ ७॥ 
हेइन्् त्वंपुरएवेव पुरतोगंतेव नोस्मानप्रपश्य प्रकर्षेणईक्षस्व यथामागंरक्षक:स्वयंपुरतोग- 
च्छनअनुगच्छतोरक्षणीयानपथिकानपश्यति तथापश्पेत्यर्थः वथावस्योवसीय:भ्रे्ठंघनंअच्छा- 
भिमुख्येनपतरं परकृष्टवरंञतिशयेनप्रणयअस्मानपापय तथासुपारःसुष्ठुपारयिता दुः्खेक्यस्वार- 
ताभ तथानोस्मानस्तोतूनझविपारयः शब्रूनविक्रामय झुनीतिःशोभननयनश्ास्माकंभव 
उवापिच वामनीतिः वामानांवननीयानांधनानांनेवाभव यद्दास्मदर्थश्रेष्षपापणोभव ॥ ७॥ 
७. इनदर, मार्गेरक्षक की तरह तुम अग्रगामी होकर हमारे प्रति 
दृष्टि रखना ओर हमारे सामने श्रेष्ठ घन छे आना। तुम भली भाँति हमें 
दुःख मौर शत्रु से बचाओ ओर उत्कृष्ट नेता होकर हमें अभिलषित घन 
से छे जाओ। 
ऐेस्ट्रेपशौउरुंनइत्पेषावपायायाज्या सजिवंच-उरुंनोठोकमनुनेपिविद्वानपससाहिषेपुरुहू- 
दशबूनिवि । होत्रकैःसद्‌ःमसपणसमयेप्येषाजप्या सतरितंच-उरुनोडोकमनुनेषिविद्वानितिज- 
पृंतइति ¦ चातुविशिकेहन्यह्गणेपुचद्वितीयादिष्वहःसुमाध्यंदिनसवनेच्छावाकस्येषाचारंभणीया 
सत्रिवंच-उरुंनोछोकमनुनेषिविद्वानितिकदृ्यआरेभणीयाइति । 
सैषासक्रेष्टमी- 


उरुनोंडोकमनुनेषिविद्वान्त्ख॑बेज्ज्पोतिरप्तयंस्व॒स्ति 
ऋष्वातंइन्द्रस्थविरस्पवाहूउप॑स्थेयामशरणाइहन्ता ॥.८॥ 

। नः। सोकम्‌। अनु । नेषि । विद्वान्‌ । स्वत्‌ । ज्योतिः । 
अयम्‌ । स्वरिति | ऋष्वा । ते । इन्द्र । स्थविरस्य । बाहू इति। 
उप॑ । स्थेयाम । शरणा । बृहुन्तां ॥ ८ ॥ 


हइ बिदवावलानंस्लंडहं विस्तीर्णडोकंस्थानंस्वरगार्यंनोस्मानअनुनेषि अनुगमय त- 
वंदसुखवदअभ्नयंभयरहिवंज्योविभस्वस्विक्षेमेणअनुनेपि अस्माननुगमय हेन स्थवि- 


रस्पस्थूडस्यद॒डत्यवेववसंबंपिनोऊनारशंनीयो पृह्लामहात्यी बाहूुलगीगोहलोगरणाशर- 
जा साहा 0. २. रणारर 


<. इच, तुम ज्ञानी हो। हमें विस्ती लोक मे-सुलमय और भय- 
शून्य आलोक में भौ--निविध्न ले जाना। तुम प्राचीन हो। हुम तुम्हारे 
मनोज्ञ और बृहत्‌ बाहुओं के ऊपर रक्षा के लिए आशित हैं। 
वरिष्ठिनइन्द्रवन्धुरैंधावाहिंहयोःशतावज्नख॑योरा । 


इषमार्वक्षीपांवपिष्ठां मान॑स्तारीन्मपवच्रायों अर्यः ॥ ९ ॥ 
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बरिष्ठ । नः । इन्द्र । वन्धुरे । धाः । वहिष्ठयो: । शंतशवन | 
अश्व॑योः । आ । इष॑म्‌ । आ | वक्षि | इषाम्‌ । वषिष्ठाम्‌। 
मा। नः। तारीत्‌। मघश्वन । रायः । अर्यः ॥ ९॥ 
हेइन्द वरिेडरुतमेविस्वीर्णतमेवंधुरे आलीमेरथे नोस्मानघाशेहिषारय अपिच हेशव- 
बन्‌ शतसंख्यधनेन्द्र वहिष्ठयोवोटुतमयोः आकारःसमुच्े अ स्वयोरात्वदीययोःअश्वयोभा- 
स्मानछारय वथाइपामज्ञानांमध्येवरषि्ांबृदुतमांडपमज्मावक्षि अस्यदुर्थमाह आनस हेम 
थवचधनवनिंदर अर्योधनस्यस्वामी अन्यःकध्यिवनोस्माकंरागोधनानिमावारीव्साहिसीत ॥९ ॥ 
९. घनाढय इन्द्र, तुम हमें अपने पराक्रमी अदबों के पोछे विस्तृत रय 
पर चढ़ाओ। विविध अप्लों के बीच तुम हमारे लिए प्रक्ृष्टतम अन्न ले 
झामओ। मधवन्‌ कोई भो घनी घन में हमें न लाँघ सके। 


इन्दर॑ुळमर्जीवातुंमिच्छचोदय॒धियमयंसोनधारांस्‌। 
यत्किंचाहन्त्वायुरिदंवदांमितज्ुषखकृधिमादिववन्तम्‌ ॥9०॥३१॥ 
इन्द्र । सुळ । म्म्‌ । जीवातुम्‌ । इच्छ | चोदय । घियंग्‌। 
अर्यसः। न । धारांम्‌। यत्‌ । किम्‌ । च। अहम | त्वाथ्युः । 
इदम्‌ । वदामि । तत्‌। जुषख । कृधि | मा । देववन्तम्‌ ॥१०॥३१॥ 
इसर इक इळय अस्पान्हुल जीवारुणीचनोषधंचमसंदातुमिच्छ वथाधियंबुद्धिचोद- 
य स्वृविविषयांकर्म विषयांवाप्रेरय तीशणीकुरु अयसोनघारां अयोमयस्पखड्रादेःधारामिव सा 
यथासक्ष्मावद्दव सक्ष्मविषयांधियंचोदयेत्यर्थः किंचलायुः्वामातमनइच्छनइद्मिदानीयत्किच 
जाहबदामिसमीचीनमसमीचीनंवातज्जुषस्व मामांचदेववन्तरक्षकेईवेरुपेतंखधिकुरु ॥ १० ॥ 
१०. इन्द, तुम मुझे सुखी करो। मेरो जोवन-वृदधि करने में प्रसन्न 
होओ। लौहमय खड्ग को घार को तरह मेरी बुद्धि को तेज करो। तुम्हे 
प्रसन्न करने के लिए इस समय जो कुछ में कह रहा हू, सो सब प्रहण 
करो। देवगण मेरी रक्षा करें। 
॥ इतिचतुर्थस्यसप्मेएकत्रिशोवर्गः ॥ ३१ ॥ 
आयुष्कामेष्ट्यांइन्स्यत्रातुखातारमित्यनुवाक्‍्या सनितंच-जावारमिन्वमविवारमिन्ेमावे- 
अस्पांसहसावन्परिष्ाविवि । 
सेषावैकादशी- 


ातारमिन्डेमवितारमिन्दहवेंहवेसुहवंशरमिरन्जंम्‌। 
हयांमिशकपुरुइतमिन्टेखस्तिनोंमघवांधालि्: ॥ ११ ॥ 
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चातारम्‌। इन्द्र॑म्‌ । अवितारंम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । हवेहवे । सुशहव॑ग्‌ । 
शुरं । इन्द्र॑म्‌ । हृयांमि । शक्रस्‌ । पुरुऽहूतम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । 
स्व॒स्ति । नः। मघवां । धातु । इन्द्रः ॥ ११॥ 
जतारशुश्याठयितारमित्रमाह्यामि तथाआवितारं कागैसपयितारमिन्ाह्ृयामि 
हवेहवेसरवेध्वाहवनेष सहवंयुखेनाहातुशक्यंशरंशोयंवन्य शकंसर्वकारमेपुशक्त परुहतपुरुभिबंहु- 
प्िपाउनार्थमाहतं एवंविधमिनहृयाम्याह्ृथामि एवमाहूतोमघवाधनवान्सइ्तरःस्वस्ति आवि- 
जाशंनोस्मश्यंधातुददातु यद्दास्माकंबिद्धात ॥ ११ ॥ 

११. जो शत्रुओं से रक्षा करते और मनोरय पूर्ण करते हें, जो अना- 
यास आद्वान-योग्य, शोयंशाली ओर सभी कामों में समर्थ हे, मे उन्हीं 
बहुलोक-वन्दनीय इन्द्र को, प्रत्येक यज्ञ में, बुलाता हं । घनवान्‌ इन्द्र हमें 
समृद्धि दें। 

इन्द॑ःसुत्रामाखबॉ अवॉजिःसुमळीकोभंवतुविश्ववेंदा: । 
बार्धतांदेषोअझंयंरूणोतुसुवीर्यस्यृपतंयःस्पाम ॥ १२॥ 
इन्द्रः | सुश्चामां। स्वःवांन्‌ । अर्वः<जिः । सुश्मुळीकः। 
भवतु । विश्ववेदाः । बाधताम्‌ । द्व; । अभ॑यम्‌ । कृणोतु । 
सुः्वीर्यस्य । पत॑यः । स्याम ॥ १२॥ 


शनामाहइताता स्ववानूधनवान्सइलु: अवोभीरक्षणेःसुषळीकः इ्मिताशवतु 
चथाचविश्वबेदा:वंधनःसरवविदवान्यासइन्य: नमूं हिनस्तु अभयंभयरहितंचा- 
स्माकंडणोतु करोतु व्यंचवतसादावसवीयंस्यशोभ्नवीर्यस्यपतयःस्याम भवेम | १२ 
१२. शोभन रक्षा करनेवाले ओर घनशाली इन्द्र रक्षा-द्वारा हमें सुख 
: देते हें। बढ़ी सबंज्ञं इन्र हमारे शतुओं का बघ करके हमें निर्भय करते 
हे। उनकी प्रसन्नता से हम अतोव वीय॑-शाल्ती बनें। 


अधत्रयोद्शी- 
तस्यंवर्यसुमतोयज्ञियस्यापिभद्रेसोमनसेस्यांम । 
सतुभामाखबॉइन्डोंझस्मेआराजिदरेपःसनुतर्युयोतु ॥9३॥ 


रथ । बयम्‌ । सुमतौ । यतस्य । आपे । जद्रे। सौंमनसे। 


स्याम । सः | सुः्ामा । सर्वान्‌ । इन्द्रः अस्मे इदि । 
आराद । चित॒ द्वेषः | सनुतः । युयोतु ॥ १३॥ 
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यशिगस्पयज्ञाहस्पतस्पे्वस्पज्मदौ शोभनायामनुपहा लि का याद पैपस्पाम विषय! 
चाभवेम वथाभवेकल्पाणेसौमनसेसुमनोभावेषिवदी येस्पाम भवेम न 
बु्देसोमनस्पंचकरोतित्पर्थः सु्रामासुषत्ातास्ववान धनवान, सहच अस्मेअस्मत्त: आरा- 
चिवदरदेशेएवद्देषःदेठसनुवः अन्तर्दिदनामैठद अंतहिवानयुयोवृषयक्रोत ॥ १३॥ 
१३. हम उन्हीं योगाह इन्द्र के अनुग्रह, बुद्धि और कल्याणवाही 
प्रीति के पात्र बनें। रक्षक ओर घनी वही इन्र विद्वेषियों को बहुत दूर 


छे जायं 
अवलेईन्पवतोनो मिर्गिरोजह्मांणिनियुरोधवन्ते। 
उरुनराधःसर्वनापुरूण्यपोगार्वस्िन्युवसेसमिन्दूंन्‌ ॥ १४ ॥ 
अव॑ । ले इतिं । इन्द्र । पशवः । न । ऊभिः । गिर । 
बरह्मणि । निश्युत॑: । धवन्ते । उरु । न। राध॑ः । सब॑ना । 
युक्ति । अपः । गाः । वञ्‌ । युवसे । सम्‌ । इन्दूंन्‌ ॥ १४ ॥ 
हेइल्य देत्वांनियुवःस्वोतुःगिरः उक्यासिकावाचः ब्रह्माणिसामरूपाणिस्तोत्राणिच अः 
चघवन्वे अवगच्छन्ति तत्रदष्टान्वः-ऊर्गिःजठसंघः मवतोन प्रवणदेशानिव यथाउच्छिवात्स्थ- 
डाजिन्नदेशंशीमंगच्छतितद्वद नशब्दःसमुच्चये उरुउरूणि राधोराघांसिच हविटक्षणानिषना- 
नि पुरूणिबहूनि सवनासवनानि बहवोभिषुता/सोमाश्र त्वामेवाभिगच्छन्ति हेवजिन वज्ञ 
निन्द अपोवसतीवर्याख्यागा:गोविकारानश्रतदध्यादीनश्रयणार्थांनइन्टूनसोमांसंयुवसेसम्य- 
ग्मिश्रयत्ति तां ुवसतवीवरी जिर भरिपुत्यवंसोममाशिरादिभिः्रपणदब्ये;संस्कृर्वन्ीत्पर्थः ॥ ३ ४॥ 
१४. इन्द्र, स्तोताओं कौ स्तुति, उपासना, विज्ञाल घन और प्रचुर 
अभिषुत सोमरस, निम्न देश-प्रवण जलराशि को तरह, तुम्हारी ओर जाते 
हे। वस््रघर इन्द्र, तुम जल, दूध और सोमरस भली भाँति मिलाते हो। 
अथपंचद्शी- 
कईस्तवत्कःंणात्कोयंजातेयदुग्रमिन्मधवांविश्वहावेत्‌ । 
पादांविवप्हर॑जन्पम॑न्यंछणो तिपूवमपरेशचीमिः ॥ १५ ॥३२॥ 
कः । ईम्‌। सवत्‌ । कः । पृणात्‌ । कः । यजाते । यत्‌ । उपम्‌ । 
इत्‌ । मुघःवां । विश्वहा । अबेत्‌। पादौंश्दव । ऽहन्‌ । 
अन्यम्‌ऽअ॑न्यम्‌ । णोति । पूर्वम्‌ । अप॑रम्‌। शचीभिः ॥१ ५॥३२॥ 
कःस्तोता ईमेनमिन्द्ृस्तवद्‌ स्तुयाद्‌ स्तोुंशक्कयाद्‌ कोवापृणाद एनंप्रीणयेद्‌ कश्चमजाते 
एनंहविगियजेत ययस्मातअयंमघवाधनवानितःउग्रमिदउ दूरमेव विश्वहासर्वदाअवेव, आ- 
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लानंबेचिजानाविसर्वदाउमएवशववि तस्मात्कारणाव नकोप्येनंस्वोतुंमीणयितुंयष्टंवाशकरोती- 
विभावः इतो पस्तृत्यादेरविषयइत्याह--यस्मादयमिन्नुःशचीभिरामीयाजिःपज्ञाभिःपर्गपथम- 
भाविनंसत्तं स्तोतारंअपरंपश्षाद्धाविनंचअन्यमन्यंप्रस्परब्यविहारेणळणोविकरोवि यःप्थग- 
भावी मुख्यस्तोतातंजघन्यंकरोवि यश्वजघन्यःस्तोतातमुख्यंकरोति ततदष्टान्तः-महर्‌नपादाविव 
पादौपहरनसागेमरश्षिपनपुरुषःपू्यपादमपरंकरो वि अपरंचपूर्ववदव अतोपिकारणावइन्युसुत्यादे- 
रविषयइविभावः एतदायिकेनपंचर्चेनइन्दुस्याविस्वातंत्र्यमतिपादयते ॥ १५ ॥ 

१५. भली भांति कोन मनुष्य इन्द्र की स्तुति, प्रसन्नता और यज्ञ 


करने में समं हे ? घनशाली इन्द्र प्रतिदिन अपनी उप्र शक्ति को जानते 
हैं। जैसे पथिक अपने पेरों को कभी आगे ओर कभी पीछे करता है, बैसे 
ही इस्त्र अपने बुद्धि-बल से स्तोता को कभी परवर्ती और कभी अग्नवर्ती 
करते हूँ। ॥ इविचवु्थस्यसपमेदवाभेशोवर्ग: ॥ ३२ ॥ 

अथषोइशी- 


शृण्वेबीरउग्रमुंगंदमायज्ञन्यम॑न्यमतिनेनीयमानः । 
एधमानदिळुझयंस्यराजांचोष्कूयतेविश्इन्दोमनुष्यांन्‌ ॥ १६ ॥ 
शण्बे | वीरः। उयम्‌ऽउ॑पम्‌ । दमःयन्‌ । अन्यम६अंन्‍्यम्‌ । 
अतिऽनेनीयमांनः । एधमानःदविट्‌ । उजयंस्य । राजा । 
चोष्कूयते । विश: । इन्द्रः । मनुष्यांन्‌ ॥ १६ ॥ 
अयमिन्द्रोवीरोवीय॑वानिविशृण्वे श्रूयवे किंकुर्वन. उम्मुग्रंडदूर्ण डटूर्ण॑बठिनंशजुपविद्मा- 
यन्‌ दृमःदमने वाघनमिच्छन्‌ अन्यमन्यंप्रथर्मनेतब्यमन्यंपद्ानेतव्यंचान्यं पूर्वमपरंपरस्परब्यव- 
हारेण स्वोतन॒विनेनीयमानः अत्यन्तपुनःपुननेयन, अपिचएधमानद्िट्‌ एघमानानांवर्धमाना- 
नांअसुन्वतांद्वे्ट उभभयस्यदिव्यस्पपाथिवस्यचधनस्यराजाईश्वरोयमिन्य:विश;निवेशयितूद 
रक्षणार्थपुनःपुनराहुयवि ॥ १६॥ 

१६ प्रबल शत्रु का दमन करके ओर स्तोत्ताओं का स्यान सदा परि- 
बर्तन करके इन्र, अपनी वीरता के लिए, प्रसिद्धि प्राप्त करते हैं। उद्धत 
व्यक्तियों के द्वेघो और स्वर्गीय तया पाथिव घनों के अधिपति इन्द्र अपने 
सेवकों को, रक्षा के लिए, बार-बार बुलाते हे । 


परापूर्वबांसख्याइंणक्तिवितर्त राणो अपरेभिरेति स वेतर्तुराणोअर्परेभिरेति । 
अर्नानुभूतीरवधून्वान:पूर्वीरिन्द'शरदस्तर्तरीति ॥ १७ ॥ 
परा । पूर्वैषाम्‌ । स॒ख्या । इणक्ति । विःवतर्तुराण: । अर्परेजि: । 


एति । अन॑नुशमूतीः । अव 'घृन्वानः । पूवीः । इन्रः । 
शरद: | तर्तरीति॥ १७॥ ` क 
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अयमिन्द्रः 'षांपूवभाविनांमशस्तानांकर्णांकृवंतांपुरुषाणांतल्याससित्यानिपरादृण- 


कि वर्जयवि अपिच वितुराणस्तानहिसन्‌अपरेभिरपरैः 
एवि सख्यंमामोति तथाअनानुभूतीः अपरिचरणाभजाः अवधूनानः न 
दसंवत्तरादअयभिन्ः तर्वरीवि भरशामविक्रामति स्वोटमिःसहसस्यंकुर्वर विरका 
त्यर्थः ॥ १७ ॥ 

१७. इन्द्र पुर्वतन प्रशस्त कर्मों के अनुष्ठाताओं की मित्रता त्याग 
देते हं और उनसे द्वेष करके उनकी अपेक्षा निकृष्ट व्यक्तियों के साथ 
मित्रता करते हे । अथवा अपनी उपासना से रहित व्यक्तियों को छोड़कर 
परिचारकों के साथ अनेक वर्ष रहते हें। 


रूपरुंपंप्रतिरुपोब भूवतद॒स्परुपंप्रतिचक्ष॑णाय । | 
इन्दोंमायाशिःपरुरूपईयतेयुक्तारस्यहरयःशतादर्श ॥१८॥ | 


रूपमु६रूपम्‌ । प्रतिरूप: । बभूव । तत्‌। अस्य । पम । | 
पृतिचक्ष॑णाय । इन्द्र: । मायाः ।पुरुऽरुपंः | ईयते । | 
युक्ताः। हि । अस्य । हर॑यः । श॒ता । दर्श ॥ १९॥ 


अयमित्वुःपविरुपोरूपाणांमतिनिधिःसन, रुपंरूपंवत्तदश्यादिदेवतास्वरूपंवभूवपागोवि 
भूषाधावितिधातुः इच/स्वमाहाल्येनतत्तदेववारुपोभववीत्यर्थ: अस्यचेन्तस्य॒ततमाप्मश्यादिदिव- 
तास्वरूपंमविचक्षणायप्रतिनियतदर्शनाय अय्‌मभिरयंविष्णुरयंरुदइत्येवमसंकीर्णदर्शनायभ- 
बति अपिचायमिन्त्रोमायाभिः ज्ञाननामैदद ज्ञानेरातमीयेःसंकले:पुरुरूपोबहुविधशरीरःसन ईः 
यतेषहुन्यणमानादच्छति ननुद्ावेवास्याश्वी एकश्वरथः कथमनेन युगपदहनगच्छतीस्पत्ा- 
६-अस्पग्स्यहरयोश्वाःयुक्तारथेयोजिताःशतादश सहससंख्याकाःअपरिमिवाःसन्तिहि य- 
श्मादेव॑दस्मादहुशरीराणिस्वीरृत्य युगपद्धविष्मतो जमाना वग़च्छतीत्पर्थ: अन्येमन्यन्ते इदि | 
परँमश्वयेत्यस्यघातोःऱथानुगमादिन्परमालासचाकाशवतसर्वगव!सदानंदरूपः सएवोपाः | 
धिनिरन्तःकरणेःविशरीरमवच्छिनञःसच, जीवालेतिव्यपदिःयते सएवअना मायाशक्तिः 
वियदांदिजगदात्मनाविवर्षवेशद्वादिषिषयहरणशीठाइख्ियवृत्तम अवेनैव संब दा: एतत्सर्वेतस्प | 
परमात्मनोयद्वास्तवरूपंतस्यद्शनायेवि अयमर्थोनयाप्रविषायते रूपंरूपंरूप्यतडविरूपं शरीः 
शंदिपविशरीरंचितरूप:तर्वगतःपरमालाप्रविरूपः प्रविनिंबरूप;सन्‌ सर्वा णिश्रीरा णिवभूत प्रामे- 
त्‌ पैचरप्रापप्रतिबिंबरृप॑अस्पपरमात्मन/प्रविचक्षणायप्रविनियताका रस्पदर्शनायभव वि सचेच्ः ` 


३४ 
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परमेतवरभायाभिमायाराकिभिभुररूपःवियदादिभिषंदुविधस््रपेतःस्ीयो चेष्टे एतदपि 
अस्यपरमात्मनःपविचक्षणायभववि अस्यचदशशतासहस्तसंख्याकाहरयःइन्परिवृततयःयुक्ाः 
'विषयग्रहणायोययुक्ताःसन्ति तद्यिअस्यवास्तवरूपस्यदर्शनायभवतांवि एवंस्थूंडसूक्ष्मशरीरयो- 
वियदादिमिहाप्रपंचस्पचदलज्ञानहेतुत्वमनयाप्रत्यपादीति ॥ १८ ॥ 

१८. सारे देवों के प्रतिनिधि इन्द्र तीन प्रकार की मूर्तियाँ घारण करते 
हे और इन रूपों को धारण कर वे अलग-अलग प्रकट होते हैं। वे माया- 
द्वारा अनेक रूप धारण करके यजमानों के पास उपस्थित होते हे; क्ष्योंकि 
इन्द्र के रथ में हजार घोड़े जोते जाते हूँ । 

युजानोहरितारथेभूरि ष्टेहराजति । 
कोविश्वाहा विषतःपक्षंआसतउतासीनेषुसूरिपृं ॥ १९॥ 


युजानः । हरितां । रथे। भूरि । त्वष्टा । इह । राजति । कः। 
विश्वाहां । हिषतः । पक्षः । आसते । उत । आसीनिषु । सूरिषु॥१ ९॥ 
हरिवाहरिवादश्वों रथेयुजानोयुंजन्वशदीपए३न्द्रडहैलेक्येभूरिभूरिष वहुषुपदेशेषु 
राजति दीप्यते उवभपिच सरिषुस्वोतपुअस्माइृशेपु आसीनेषुसत्छ॒ विश्वाहासर्वदाइनब्ादन्यः 
'कोनामद्िषत;श्रोः पक्षपाचकोबाधकः सन्‌ आसते आसे इन्दरएवसवंदा शूनचाधतइत्यर्थः 
यदवा पक्षहिसकारान्तंसमीपवचनं इन्द्रादन्यः कोनामदरिषतः शत्रोः सरमीपेआसते आत्वेइखु- 
एवनिशयःसवशबुसमीपेस्थावुंशक्रोतीमिभावः ॥ १९ ॥ ; 
१९. रय में इन्द्र ही घोड़े जोतकर त्रिभुवनों के- अनेक स्थानों में 
प्रकट होते हे । दूसरा कोन व्यक्ति प्रतिदिन उपस्थित स्तोताओं के बीच 
| जाकर शत्रुओं से उनकी रक्षा करता है ? 


अथविंशी- * 

आगव्यूतिलत्रमाग॑न्मदेवाउवी सती भरहर णाभुत्‌ । 
रह॑स्पतेप्राचिकिः निप्नाचिकित्सागविद्टवित्यासतेजरित्रईन्डपन्थाम्‌ ॥२० ॥३३॥ 

अगबयूति। क्षेत्रम्‌ । आ । अगन्म । देवाः । उबी । स॒ती । 

भूमिः। अंहूरणा । अभूत्‌ । बृहंस्पने । प्र । चिकित्स। गोःइंरो। 

इत्या । सते । जरिञे । इन्द्र । पन्थाम ॥ २० ॥ ३३॥ 
इतंचास्तौत्वरक्षाथदचामागच्युवीन- 
बृहस्सतिंतीयेतुइजएवोतमेस्तुतशरगिच 


भगतास्मः भवोमांरक्षवेति- 


मं०६ अ०9 सू०४७] चतुर्थोडकः ५३१ 


शेषः उर्वीविस्ती्णौसती शूमिश्रंहूरणाअंहवः आाहन्वारोदस्यवः देपांसणारमितीजधूद 
अवति अस्मानअतःसापिरक्षतु हेबहस्पवे लवंगवि्ठोगवामन्वेषणेउपायेमविकित्स 
इत्याइत्थमनेनमकारेणसतेभवते दुःखमनुभवतेणरितेस्वोनेमहं हनर पंथांपंथानंमा्गप्रचिकि- 


त्स पज्ञापप ॥ २०॥ 

२० देवो, हुम गगन घूमते-घूमते उस देश में ला पहुंचे हैं, जहाँ गाये 
नहीं हे । विस्तृत पृथ्वी वस्मुओं फो करय देती है। बृहस्पति, दुमे 
घेनुओं के अनुसन्धान सें हमें परिचालित करो। इन्द्र, इस तरह से पथ- 
अष्ड अपने उपासक को मार्ग दो। 


आ ळय णतचा 
दिवेदिवेसदशीरन्यमर्थकष्णाअसेघदपसभनोजाः 
अईंदासाडषजोबंस्रयन्तोदर्वजेव्चिनंशम्बरंच ॥ २१॥ 


दिवेश्दिंबे । सःदशींः । अन्यम । अर्षम्‌ । कृष्णा: । असेध॒त्‌ । 
अप॑। सर्न: । जाः। अह॑नू । दासा । इषः । वस्रध्यर्न्ता । 
उदइबरंजे। वाचिनंम्‌ । शम्बरम्‌ । च॥ २१॥ 


अयमिन्‍्द्रः सझनः सदनावस्वकीयादंवरिक्षेकदेशादस्थानावजा:जायमानःसुर्यालना 
प्रादुर्भवन, सदशीस्तुल्यरूपाःछृष्णा;कृष्णवर्णारात्री: दिवेदिवेमविदिवसंअपासेधव, नियति 
किमर्थं अन्यमर्थअहरथंमपरंभागंमकाशयितुअहोराज्रालकस्यद्विसस्यहिरातिरेकोभागः 
अपिचवृषभोवंयितासइन्ः दासादासौउपक्षपिवारी 


यज्ञकर्मणांवसयन्तावसंनिवासहेतुभू- 
तंघने तविच्छन्ती व्चिनंशंवरेचएतत्संज्ञावसुरोउदुवणे उद्कानितजंत्यस्मिनितिउदुमणोदेश- 
विशेष: तस्मिवअहचहतवान ॥ २१॥ 

२१. इन्द्र अन्तरिक्षस्थित गृह से सूय-रूप से प्रकट होकर दिन का 
अपराद्ध प्रकाशित करने के लिए प्रतिदिन, समान रीति से रात्रि को बुर 
करते हे । “उदवस्त्र” नामक देश में झम्बर भोर यर्चो नाम के दो 
धनार्यी दासों का वषंक ईन्द्र ने संहार किया था। 


प्रस्तोकइन्नुराधसस्तइन्द॒दशकोशंयीदेशंवाजिनोंदात | 
दिवोंदासादतिथिग्स्यराधंःशाम्बरंवसुभरत्पंग्रज्ीष्म ॥ २२॥ 


प्रशखोकः । इत्‌ । नु । राध॑सः । ते । इन्द्र । दर्श । कोर्शयीः 
दश॑ । वाजिनं: । अदात्‌। दिर्वः६दासात्‌ । अतिथिऽभ्वस्यं । 


राध॑ः। शास्ब्रम । वरु । प्रति । अमशीष्म्‌॥ २२ ॥ 


व्शा 
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एतदायाहचतसुषसजयपतरसयपरस्तोकस्पराज्ञोदानस्तुतिः सएव दिवोदासःभश्वथःअति. 
थिगवइतिचाख्यायते हेईन्द तेतवराधसःआराधयितुःस्वोतुः चतुध्य॑र्थेपष्ठी तांस्तुवते महग 
सपसतोकोराजादशकोशयीः सुवणं पणांशसंख्याकानको शानदशवाणिनोःवांश् नुक्षिपं जवा- 
द्‌ प्रायच्छव इदितिप्रणः वयंचतस्मादविवोदासावएतत्सज्ञातपस्तोकात वसुधनेप्रत्यमभीप्म म 
तिगृहीतवन्तः कीदशं अतिथिग्वस्य तस्यवमरस्तोकस्यस्वभूतंराधःराधकं शांबरं शरावः 
दागतंशंबरंहत्वा तबयादत्तंतदीय॒मित्यर्थः ॥ २२॥ 

२२ इन्र, प्रस्तोक ने तुम्हारे स्तोताओं को (हमें) सोने से भरे 
दस कोश ओर दत्त घोड़े प्रदान किये थे। अतिथिग्व ने शस्बर को जीतकर ? 
जो घन प्राप्त किया या, उसी धन को हमने दिवोदास से पाया हे । | 

दशाश्वान्दशकोशान्दशवस्राधिभोजना । 

दशों हिरण्यपिण्डान्दिवोंदासादसानिषस्‌ ॥ २३॥ 
दृशं । अश्वान्‌ । दशं । कोशांत्‌ । दशं । वसना । अषिऽओोजना । 
दशो इति। हिरण्यऽपिण्डान्‌। दिव॑;ऽदासात्‌। असानिषम्‌ ॥ २३ ॥ 


दशदशसंख्याकानश्वान दशसंख्याकानहिरण्यपूर्णानकोशान भधिभोजना भोजनमि- 
तिधननाम अधिकंधनंयेषंमस्येताइृशानिवंशसंख्यानिव्राणिच दृशोदशचदशसंख्याकांम 
हिरण्यपिंडान, सुवणापिंडानएतानसर्बांनदिवोदासावपस्तोकादअहमसानिषंसमभण उ्घवा- 
नस्मि ॥ २३ ॥ 
२३. मेंने दिवोदास के पास से दस घोड़े, दस सोने के कोश, कपड़े, 
ययेष्ट अन्न और दस हिरण्य पिण्ड पाये हे । 


अथचतुर्विशी- 
दशरधाऱ्परिमतःशतंगाअथर्भ्यः । अश्वथ:पायवेंदात्‌ ॥ २४ 


दर्श । रथांनू । भार्टिशमतः । श॒तम्‌ । गाः । खु 1 
अश्व॒थः । पायवे । अदात्‌ ॥ २४॥ | 


शंगसंल्याकगाअअथश्ः अथर्वगेनेज्यकषित्यः पावा 


२४. मेरे भाई अदवत्त्य ने पायु को घोड़ों के साय दस रय और अयर्व- 
- गोत्रीय ऋषियों को एक सौ गाये प्रदान की । 
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अथपंचर्विशी- 
ग | महिराषोंविश्व्जन्यंदर्धानान्सरद्ंजान्साजैयोअम्ययड॥२७॥३४॥ 


महि । राध॑ः । विभ्वऽज॑न्यम्‌ ।दर्धानान्‌ । भरतात्‌ । 

सार्सयः। अभि | अयष्ट॥ २५॥ ३४॥ 
विश्वजन्यंसर्वजनहितेमहिमहत्राधोधनंदधानानधारयतोभरदाजावभरदाजपुत्रानस्मान: 
i साजझयःसृंजयपुत्रःपस्तोकः अश्ययष्ट अपूजयद्‌ ॥ २५॥ 

२५. भरद्वाज के पुत्र ने सबकी भलाई के लिए जो ये सब ऐदवयें 
ग्रहण किये थे, सुञ्जयपुत्र ने उनकी पूजा की थी। 
॥ इविचतुर्थस्यसप्तमेचतुखिशोवर्ग: ॥ ३४ ॥ 
वनस्पतइत्पेषारथारोहणेविनियुक्ता सूज्रिदंच-वनसवेवीडगोहिभूयाइत्येदयान्यान्य पि- 

वानस्पत्यानीवि । 


॥ सैषाबपहिंशी- 
|. बन॑स्पतेवीईगोहिभूयाअस्मत्संखाप्रतर॑ण:सुवीर: । 
| गोझिःसर्न्नद्धोअसिवीळयंखास्थातातेंजयतुजेत्वानि ॥ २६॥ 


वर्नस्पते । बीळुऽअंहः । हि । भूयाः । अस्मत४संखा । पईतरंणः। 
सुध्बीरः। गोणिः । समईनंद्धः । असि । बीळय॑स्व। 
आस्थाता । ते । जयतु । जेत्वानि ॥ २६॥ 


हेवनसे वनसतिविकाररथ ल॑ वीढुग:इढावयवोभूयाः भव अस्मत्सखावयंसखायोय- 
स्यसताहशश्भ्व प्रवरणशवर्धयितास॒वीरःशोभने/वीरैःशुरणरै/पुवादिभिवायुक्तशभव अपिच 
तवंगोभिःगोविकारैश्मिः सननद्धोति सम्यग्वद्धोभवसि तादशस्तंवीळयस्व अस्मानटढीकृरु 
तेतवआस्थातातम्पवस्थितोरथीच जेत्यानिजेतव्यानिशुत्तैन्यानिजयतु ॥ २६ ॥ 

२६. वनस्पति-निमित रय, तुम्हारे सब अवयव दृढ़ हों । तुम हमारे 
रक्षक ओर मित्र बनो । तुम प्रतापी बीरॉ से युक्त होओ। तुम गोचर्स 
द्वारा बांधे गये हो । हमें सुदृढ़ करो । तुम्हारे ऊपर आल्ढू र्यी अनायास 
ही संग्राम में शत्रुओं को जीतने में समर्थ हो । 

दिवस्ंथिव्या:पर्या जड्ूंतवनस्पाति्य.पर्याशूतंसहः 1 
अपामोज्मानंपरिगोझिराडतमिन्टरस्पवभहविषारंयज ॥२७॥ 
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दिव: | पृथिव्याः । परिं। ओज॑ः। उत्तम्‌ । वनस्पति्भ्यः । 
परिं। आश्जृंतम्‌ । सहुः। अपाम्‌। ओज्मानंम्‌ । परि । गोझिः । 
आ$र॑तम्‌। इन्द्रस्य । वज्ज॑म्‌ । हृविषां । रथ॑म्‌ । यज ॥ २७॥ 


दिवोयुछोकावपथिव्याभुमेथउद्भूतं उद्धवंसारतेनोपाचं यदोजोवठमस्वि तदूपंवनस्प- 
विविकारतवावऱथस्यवनस्पतयोहिपृथिव्या:सारभूताः वेचययुसंबन्यिभिरुदके्रज्धाः अतोरथ- 
स्पठोकदरयसारत्वमुपप्नं परिःम्यर्थानुवादी अपिच वनस्पतिभ्यो क्षतः रिपर्ववदआइ- 
तमाहत॑सहोवररूप अपामुदकानांओज्मानंमेरकं यद्वा ओग्मावेगः अपविगइववेगवन्तंगोजिः 
गोविकारेःचर्मभिःपरिवआावृतं आगे हित इनरसयवञवननकदेशं श्रूयतेहि-इन्दोबृभायवजञमुदय- 
'च्छकसतेघाव्यजद वज्जस्वृतीयंरथस्तृतीयंयूपस्त्तीसेमिति । एवंगुणविशिष्टरथंहृविषापुरोडा- 
शादिनाहेअध्वर्यो यजनूनमेषाउत्तराचरथदेवत्यस्यहविषोयाज्यानुवाकयेडिंगादवगंतव्ये॥२७॥ 

२७. ऋत्विको, तुम हब्य से रथ का यज्ञ करो । यह रथ स्वर्ग भोर 

पृथ्वी के सारांश से बना हे, वनस्पतियो के स्थिरांश से घटित है, जल के 

वेग की तरह वेगवान्‌ है, गोचमे दवारा ढका हुमा तथा बस की तरह है। 
इन्द्रस्प॒वज्ञोमरुतामनी कंमित्रस्पगर्शवरुंणस्पनालिः । 
सेमाह्नोहव्यदारतिजुषाणोदेवरथपातिहव्पाएंभाय ॥ २८ ॥ 


इन्द्र॑स्य । वन्नः | मर्ताग । अनींकम्‌ । मित्रस्य । गर्भ: । 
बरुणस्य । नाझिः | सः । इमाम्‌ । नः । ह्यः द तिम्‌ । 
जुषाणः । देव॑ । रथ । प्रति । हव्या | शुजञाय॥ २८॥ 


योरथः इन्वुस्यवजः उक्तमकारेणवन्नैकरेशः महतांएतत्संज्ञानांदेवगणानांभनीकंअभूप 
तददशीभगामीमित्रस्यञहरभिमानिनोदेवस्यग्ोगभवर्दतर्वपंमानः अहनिहिरथःसंचरवि वरु- 
;नाभिस्यानीयःनािरयथादेहमध्यनेअल्येनावविछठतेतदरत राजी 
कृचिदेवस्थितः हेदेव घोतमानरथयउक्तगुणः सवास इमांनोस्मदीयांहव्यदाधिहविदानव- 
तींयागकरियां जुषाणःेवमान;सनहव्या हब्यान्यस्मदीयानिह्ींपि प्रविग्रभञाय प्रतिगृहाण॥२८॥ 
२८. हे दिव्य रय, हमारे यज्ञ में प्रसन्न होकर हव्य प्रहण करो; 
क्योंकि तुम इन्र के वजधस्वरूप, भरतों के अप्रयतो, मित्र के गर्भ ओर. 
वदण की नाभि हो। 
प्रेणठचेनसंग्रामेदुदंभिरभिमर्शनीय: सूतनिदंच-उपश्वासयप्ृथिवीमुतयामितित चेनइूंदु- 
भिमभिररोदिति । 
MN म 


मं०६.आ०४ सू ४७] चतुर्थोटकः ५३५ 
सैपावैकोनर्विशी- 
उपंश्वासयप्रथिवीमुतद्यांपुरुत्रातेंमनुतांविष्ितंजगंत!। 
सडुन्डुभेसजूरिन्दरेणदेवेदराइवींयोअपसेघशरून ॥ २९॥ 
उप॑ । श्वासय । पृथिवीम्‌ । उत । दयम्‌ । पुरुऽत्रा । ते । 
मनुताम्‌ । वि६स्थितम्‌ । जगत्‌ । सः । दुन्दुभे । सऽजूः । इ्न्रेण । 
देवैः । दूरात्‌ । दवीयः । अप॑। सेध । शर्जूनू ॥ २९॥ 
हेदुंदुे प्रथिवीडवआपिच द्यांद्विंउपश्वासय भआतलीयेनजयघोपेणाश्वासय यथा ' 
छोकद्दथंत्वदीयेनशब्देनापूरिवभववि ताहशंशब्दकुर्वित्यर्थ' अपिचविस्थितंविशेषेणस्थितं 
स्थावरंणंगमंच उभयविधंप्राणिजातंवेत्वदीयंशब्दंपुरुत्राबहुधामनुतांमन्यवांजानातु हदे स~ 
लंइन्देणअन्येदेवैश्वसजूःसहदूराइवीयः दूरादपिद्रतरंशूनस्मदीयानअपसेघ अपगमय अरः 
निरुकत-दुदुभिरिविशब्दानुकरणंदरमोभिञमिविवादंदश्यतेवांत्याद्रधकर्मणइत्यांदि ॥ २९ ॥ 
२९. हे युद्ध-दुन्दुभि, अपने शब्द से स्वर्ग और घरणी को परिपूर्ण 
करो--स्थावर और जंगम इस बात को जानें । तुम इन्द्र और अत्य देवों 
के साथ होकर हमारे रिपुओं को दूर फेंक दो । 
आन्दयबलमोजानआधानिःनिहिदुरिताबारध॑मानः । 
अप॑मोधदुन्दुभेदुच्छुनांइतइन्द्रस्यमुष्टिर॑सिबीळयंख ॥ ३०॥ 


आ। कन्दय। बल॑म्‌ । ओज॑ः । नः । आ। धाः। निः। 
स्तनिहि । दुता । बाध॑मानः । अप॑ । प्रोय । दुन्दुजे । 
दुच्छुना । इतः । इनस्य । मुष्टिः! असि । वीळर्यख॥ ३०॥ 


हहद आकन्दयअस्मच्छतूनरोदय बर्टसेनारूपंभोज'शरीरबठंच नोस घाः 
आपेहि यच्छ वथादुरिवादुरितानि दुर्गमनानिवाधमानोहिसेस्वंनिस्तेनिहि नितरां 
रुस्तनशब्द्‌इविधातुः हेदुंदुभे दुच्छुना:अस्महुःहेतुभूवंशनंदखंयासांवाहशीशतुसेनाइवो- 
स्मात्स्थानाव्‌अपप्रोथबाधस्वतंचेन्स्यमुष्टिरसि मुष्टिरिशजूणांहन्ताभवत्ति अपोस्मान्वीळयरवं 


झक A हमारे झत्रुओं को रुलाओ हमें बळ दो। इतने जोर 


से बजो कि बुर्दरषं शत्रुओं को दुःख मिले। बुन्दुभि, जो हमारा अनिष्ट 
करके आनन्दित होते हं, उन्हें इर हदाओ। तुम इच को मुष्टिका-सी हो; 
इसलिए हमें दृढ़ता दो। टु 
कक 
३ निश ९.१३। , 


५३६ ऋक्संहितासाष्ये [अ०७ब०३५ 
अथैकाविंशी- 


आमूरंजप्रत्यार्वतयेमा:कॅतुमडुदुभिर्वावदीति । 
समश्वपणा भ्वरन्तिनोनरोस्मार्कमिन्डरथिनोंजयन्तु ॥३१॥३५॥ 


आ । अमूः। अज । प्रति&आव॑र्तय । इमाः । केतुश्मत्‌ । 

इुन्दुजिः । वावदीति । सम्‌ । अश्व॑ध्पर्णा: । चर॑न्ति | नः । 

नर॑ः। अस्माकम्‌ । इन्द्र । रथिनं: । जयन्तु ॥ ३१ ॥ २५॥ 

अस्याःशूवांधोदुदुिदेवत्यः उत्तराधंक्षेन्वः यद्वा उभावप्यपंचविन्दी हेश अमूः 
स्थिवाःतागाःझाजअस्मात्यागमय इमा;अस्मदीयागा:शवुमिर्थिपृक्षिताभत्यावर्द॑य प्रविनिव- 
देय अयंचदुदृभिककेवुमत्पज्ञानवत. यथास्वेशञायतेतथाबाबदीविशशंशब्दंकरोति अभ्वपर्णाःभ- 
स्वपतना;भश्ववाहाश्वनोस्मदोयाश्रनर'पुरुषाःसंचरन्ति शतुभियुंध्यमानावर्तन्वेतथासवि हेइन 
अस्माकंरथिनः र॒थारुढाःपुरुषाःशजूनजयन्तु ॥ ११ ॥ 

३१. इत्त, हमारी सारी गायों को रोककर हमारे पास ले आओ। 
सबके पास घोषणा करने के लिए दुन्दुभि नियत उच्च रव करता हा 
हमारे सेनानी घोड़ों पर चढ़कर इकट्ठे हुए हे । इन्र, हमारे रघारूढ़ सेनिक 
ओर सेनायें युद्ध सें विजयी बने । शं 

॥ इविचतर्थस्पसप्रमेपंचनिंशोवर्ग: ॥ ३५ ॥ 


वैदार्थस्यपकारेततमोहार्ैनिवारयन्‌ | पुमथाभतुरोदेयादियातीथंमहेश्वर: ॥ । ॥ 
__ 'रणेणल ॥७॥ 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 
3 *0२0०020(0७७-+ 


यस्यनिःश्वसितंवेदायेविदेभ्योखिछंजगठ । निर्ममेतमहंवन्देविधातीरथहेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 
अथाष्टमोध्यायभार'यते। पष्ठमंडठस्यचतुर्थेनुवाकेचत्वारिसक्तानिव्याछतानि यज्ञायेविद्वा- 
विंशत्यूचंपंचमंसुक्तंबृहस्पविपुत्रस्यशंयोरार्ष अजानुकरम्ये-गज्ञामज्ञाश्रधिकाशंयुस्तृणपाणिकं- 
पृक्षिसक्तंपराथौबृहतीमहासतोबृहतीमहाबाहतबाईतोपगाथावित्याभेय्यः ५ 'काकुभःपगाथ' पुरउ- 
ध्णिगबृहत्यविजगतीविमारुत्येंत्यास्विस्तोवासांठिंगोकदेवता:काकृभःपगाथःपुरउष्णिक्बृहवी- 


| विपौष्ण्योबृहतीमहाबृहतीयवमध्यांत्यान्टपमारत्येत्यादयावाभूम्योबप्ेवेवि। यज्ञापज्ञावत्ये- 


बाबूहती दतीयदवादशकान्य्ठकेतिवङक्षणसद्भावाव, द्वितीयासवोबृहती अयुजौजागतौ सवो- 
बुहवीत्युकठक्षणोपेतत्वाद तृतीयाचतु्थीबृहवीसवोबृहत्यौ पृंचमीबृहती पष्टीमहासतोबृहती अ- 
शक्षराखयथादाः द्वादशाक्षरौद्रौपादौसामहासवोबूहती त्प्तमीमहावृहतीअष्टाक्षराक्षत्वारः पादाः 
एकोद्वादशाक्षरःसामहाबृहवी अष्टमीमहासतोबृहतीअधनयःदीणागवौसामहासवोबृहवी नव 
मीबृहतीदशमीसतोबृहती एतादशाभिदेवत्याः एकादशीककुपमध्यमोयदिद्वावशाक्षरउभयतो- 
छकौददपादसाककृप दवादशीसवोबृह॒तीजयोद्शीप्रउण्णिक्‌ आद्योजागवः द्रितीयद्वीयौगायजी. 
सापुरउण्णिक्‌ चतुदंशीवृहतीपंचदशीअविजगतीद्वापंचाशदक्षरा एकादूश्यायाःपंचमरुद्देवाकाः 


. अयोदश्यादीनांविसृणांठिंगोकाइन्दादयोबादेववाः पोडशीककुप्‌ सपदशीसतोबृहवीअधादशी- 


पुरउष्णिक्‌ एकोनविशीवृहतीपोळश्यादीनांचतस॒णांपूषादेववाविंशीब॒हतीएकविंशीयवमध्याम- 
हाबहवीआयोद्ववष्टकौद्वीोद्वादशकःचतुर्थपंचमावष्टकौसाययमध्यामहाबहतीविर्येकरवि यो: 
विंश्यनृष्ट्रसाचापिपृश्रिदेवत्याययावाशूमिदेवत्पावा 


पृ्निसक्तमित्युक्ततान्मरुतांमातापरश्निदेवता्वा 
* सूकविनियोगेलिंगिकः । आभिमारुतेयज्ञायज्ञाबइत्पयंस्वोत्रियपगाथः सूमिपंब-यजञायज्ञाने- 


अभ्येदेवोबोदविणोदाइतिपगाथौस्तोजियानुरूपाविवि । 
तत्रेषापथमा- 


यज्ञापंज्ञावोअमयेंगिरागिशचदॅलसे । 


प्रपंबयमसतेजातवेंद्सप्रियंमित्नशेसिषम ॥ १ ॥ 


a 
Ro, set iB 
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यज्ञाध्यज्ञा । वः । अग्नये । गिराः्गिरा । च । दक्षे । पशप वयम्‌ । 
अमत॑ग्‌ । जातईंबेंदसम्‌ । प्रियम । मित्र । न । शुंसिपम्‌॥ १॥ 
हेत्वोतारोबोयूयंयज्ञायशा गोपे सरवेगुयागेपुदक्ेपदरद्धायाप्ये गिरागिराखुविकृपया 
बाबावाचात्तोबंकुरुतेविशेषः चशब्दीभिजकरमोवहत्यस्मातरोदृष्व्यः यूयंचस्तोतंकुहतत वयम- 
पिवममिंपपरशंतिपं पसमुपोदावपूरणहविपशब्दस्यद्रिरकिःपादपूरणार्था व्यत्ययेनैकवचनं 
 छाद्तोडह्‌परासाम कीहराभषमरणरहितं जातवेदसंजातानविदितारं जातमज्ञंजातथनंवा 


मिन ससिभूतमिवमियंअनुकूठं यंदा व्यत्ययेनल्मित्यस्यवसादेशः अप्रयइविच्कर्मणिच- 
र्थी करियामहणमपिकरवब्यमिविकमंणःसंमदानतवाचशब्यखणितिनिपातभेदर्येवरतत दक्षस- 


१. स्तोताओ, तुम प्रत्येक यज्ञ में स्तोत्र-द्वारा शक्तिमान्‌ अग्नि की 
बार-बार स्तुति करो । हम उन अमर, सर्व-द्रष्टा और मित्र की तरह अनु- 
, कूल अग्लिदेव की प्रशंसा करते हें। ' 
ऊर्जोनरपांतेसहिनायमंस्मयुदाशेमहव्यदांतये । 
मुबद्दाजेंष्वविताभुवंदधडतत्रातातनूनांम्‌ ॥ २ ॥ 
ऊः | नर्पातम्‌ | सः । हिन । अयम्‌। अस्मध्युः । दाशेम । 
हृब्यःदांतये । भुव॑त्‌ । वाजेषु । अविता । भुबंतू । टृधः । 
उत । जाता । तनूनाम्‌ ॥ २॥ 
र्जोत्यबलस्यवानपातंपुतमशतिपमित्यनुपंगावपशंतामेत्यथ: हिनेविनिपातदुयसमु- 
दागोहीतयत्पार्थे सहिसलल्वयमप्निः असमुरसान्कामयमानोभवति व्ंचहव्यदातये 'हब्या- 
धोवपकआास्माकंधुवज्ववतु उतञगिच तगूनांवनयानामस्मतुभाणांचत्रावारक्षिताभ्वतु ॥२॥ 
२. हम झक्तिुत्र की प्रशंसा करते हे; क्योंकि दे वस्तुतः हमसे ` 
प्रसन्न हे । हव्य वहन करनेवाले अग्नि को हम हष्य प्रदान करते हैं। वे 
प्राम में हमारे रक्षक और समृद्धि-विघायक हों। बे हमारे पुत्रो को 
रक्षा करें। अधदृतीया~ ˆ 


अजलेगशोचिशो सीति ॥३॥ 


मं०६ अ०१ सू०२८] चतुर्थाः ५३९ 


दषां। हिं। अग्ने। अजर॑ः। महान्‌ । विशासि । अचिर्षा । 
अज॑स्रेण । शोचिषां । शोशुंचत्‌। शुचे । सुदीतिऽमिः। 
सु। दीदिहि ॥ ३॥ 
हेअम्रे इृषावर्षिवाकामानांबृषठेकतीवा अजरोजरारहितः महानुणैरधिकः वतस 
अ्िपादीस्याविभात्िहि विरोषेणमकारेख हेशुचे दीपाभे अजसेणअविच्छि्ेनशोचिषा 
देजसाशोशुचद भशंदीप्यमानस्खं सुदीविभिःठुदीपिजिःतुदीदिहि सुहुअस्माबदीपय प्रकाश- 


य॥३॥ 
` ३. हे अगिन, आप ईप्सित फलों के देनेवाले जरारनित, महात्‌ और 


दीप्ति से विभाषित हैँ। हे दोप्ताग्त, अविच्धिन्न तेज से दीष्यमानु 
झाप अपनी दीप्ति-टारा हमें भी प्रकाशित कीजिए । 
. महोढेवान्यजसियक्ष्यांनुषक्तवक्ततोतदंसनां। 
अर्वाचसींकणु्यमेवसेराखवाजोतर्वख ॥ ४ ॥ 
महः । देवान्‌ । यज॑सि । यक्षिं। आनुषक्‌ ।तव॑। कलां । 
उत। दसन । । अर्बाच॑ः। सीम्‌ । कणुहि | अगे । अवसे । 
रास्त्रं । वाजां | उत । वख ॥ ४ ॥ र 
हेने लंगहोमहतोदेवानसजसि यजमानानांय्शेहविर्गि'पूजयसि -अवोस्माकमपिपज्े- 
आनुषक्‌ अनुषक्तसन्वंयथाभवविवथायक्षि वानदेवाच्यज तद््थदवकत्वाप्रज्ञया उतापिचदृस- 
नाकमेणाच सीमितिपरिमहार्थीयः तानसर्वानद्ेनवांचः अस्मद्भिगुलान छंणुहिकुर अव- 
सेअस्मक्षणार्थ तथावाजावाजानहविलंक्षणान्यानिरास्वे्योरेवेश्योदेहि उवापिच लमः 
पिवंस्वतुध्यंपरत्तानिहवींपिसंभजस्व ॥ ४ ॥ 

४. करिन, तुम महान्‌ देवों का यज्ञ किया करते हो; इसलिए हमारे 
यज्ञ में सदा देवों का यज्ञ करो। हमारी रक्षा के लिए अपनी बुद्धि और 
काय से देवों को हमारे सामने ले आओ । तुम हे हव्य-रूप अन्न दो और 
स्वयं इसे स्वीकार करो। 

यमापोअईयोवनागर्भम्रतस्पपिप्ति 


ोबनागर्भमूतस्मपिभति। 
सहदसायोमंथितोजायंतेचरसिःरथिव्याअधिसानंवि ॥.५.॥१॥ 


यम्‌। आपः । अङ्यः । वनां । गीम्‌ । ऋतस्य॑ । पिप्र॑ति । 
सह॑सा । यः । मथितः । जायते । शभिः । पृथिव्याः । 


अधि | सान॑वि॥ ५॥ १॥ 


८9० कक्‍्संहिताझाष्ये [अन्दव०२ 


आागोवसतीवर्याल्या: अद्योगावाणः वनावनानिकाष्ठानिच कतस्ययज्ञस्योदकस्यवा 
गर्भ पिति पूरयन्त यद्ा आपश्समुव्रियामद्योगेषाः वनान्यरण्या- 
निच ऋतस्पगर्भवाइब्वैद्युददावरूपेणवर्तमान॑ यमपिंपिष्ति पूरयन्वि यश्चाम्रिभृपिनेंत्ि'क- 
लिमि/सहसावदेनमधित/सन्‌ पथित्या अधिशूमेहपरिसा नविसमुच्छि्े त्कषटदेव जन रेर जा 
| येग्रादभवति सलंवंसेत्यत्वयः यद्वाय:प्नावित्यनयासंबन्ध ॥५॥ 

५. तुम यज्ञ के गर्भ हो, तुम्हें सोम में मिलाने के लिए जल (वस- 
तोवरो), अभिषव-पाषाण नोर अरणि-काष्ठ पुष्ट करते हें । तुम 
ऋण्विकों-दवारा बल-पुर्वक मये जाकर पृथ्वी के अत्युन्नत स्यान में (देव- 
यजन-देश में) प्राडुभूत होमो । 

॥ इविचवुर्थस्पाष्टमेपरथमोवर्गः ॥ १ ॥ 
आप!:पप्रीभानुनारोद॑सीउस्ेधूमेन॑धावतेदिवि । 
तिरिस्तमोंदददशऊम्याखाश्यावारबरुपोरषाश्यावाअरुपोरषा॥६॥ 


आ। यः ।पप्नो । क्षानुनां । रोद॑सी इति । उणे इतिं । धूमेनं। 
धावते । दिवि। तिरः। तम॑ः । द्रो । ऊर्म्या्ु। आ। 
श्यावासुं । अरुषः। दषा । आ । श्यावाः। अरुष:। षां ॥ ६॥ 
योः भतुादीभ्यारोरोदसीपावापरथि्यौआपगौ आपूरयति सः धूमेनदिविअन्वरि- 
क्षेषावतेगच्छावे धमोहिमेषालनापरिणवःसन्‌ अन्वरिक्षेगच्छवि कार्यकारणयोरभेद्विवक्षया 
. तद्रमनमम्नावुपचर्यते अपिचायंअरुषः आरोचमानः बृषावर्धिताकामानां एवंगुणको म्रिश्यावा- 
_उत्माववर्णाहृरुष्णाहऊम्योदध राजिनामैदद. निशायुतमोंपकारंविरःविरस्छृत्यआासमंतावदुृशे 
` इश्पवेश्यावाः श्याववर्णारात्रीक्ष आविष्ठति अर्पोवृषेतिपुनरकिराद्राथापादपूरणाथोवा॥६॥ 
६. जो मरिन दोप्ति-द्वारा स्वर्ग और पूथिवी को पूर्ण करते हैं, जो 
धु के साय आकाश में उठते हे, बही दोप्तिमान्‌ और अभीष्ट-वर्षी अग्नि 
मंबेरो रात का तम नष्ट करते वेले जाते हे । दीप्तिमान्‌ और अभोष्ट- 
` वर्षो वें ही अग्नि रात्रियों के ऊपर अधिष्ठान करते ह्‌ा 
वहद्धिभेअचिसिःशुक्रेणदेवशोचिषां । 
सरदांजिसमिधानोपविष््योवर्न-थुकदोदिहियुमायांवकदी दिहि। a 
बृहति । अग्ने। आः । शुक्रेण | देव । शोचिर्षा । 
शले |समुध्डधानः । विच । रेवत्‌ । नः। शुक्र। 
। चुश्मत्‌। पावक । दीदिहि॥ ७॥ ` 


मं०६ अ०४ सू०४८] चतुर्थाडकः 


हेदेव दानादिगुणयुक्त यविष्ठय युवतम शुक्र दीपताम्रे गुकेण 
भरदाजेअस्मड्वावरि समिधानः समिध्यमानस्लं वृहल्लिमहद्धिरगितिः 
रेवव्नयुक्तयथाभवतितथादीदि हि. दीप्यस्व तथापावक हेशोधकाम़े तः 
यथाभववितथादीदिहि दीप्यस्व ॥ ७॥ > 
७. देव, ववो मे कनिष्ठ र परदीप्त अगिन, तुम हमारे आता भारदार | 
द्वारा समिध्यमान होकर हमें घन देते हुए निर्मल और प्रवल दीप्ति के 
साय प्रज्वलित होओ । प्रदीप्त अग्नि, तुम प्रज्वलित होओ । 
विश्वांसांगपतिर्विशामंसित्वमंगरेमानुंषीणाम्‌ । 
शतंपूिर्यबि्टपा्ंहंसःसमे द्वारं हिमां स्तोतृभ्योयेचदु्ति॥९। 
विश्वांसाम्‌ । ृहऽप॑तिः । विशाम्‌। असि । ्वम्‌। अग्ने । 
मानुंपीणाम्‌ । शतम्‌ । पू{ऽभिः । यविष्ठ । पाहि । अंहंसः। 
सम्‌ऽएद्धारंम्‌ । श॒तम्‌ । हिमांः । स्तोतृऽभ्यः । ये । च॒ । दद॑ति ॥ < 
हेअझे तवमानुपीणांमनोरपत्पभूतानां विश्वासांसर्वासांविशांपजानांग्रहपविरसि गृहस्वा- 
मीभवसि हेयविष्ठ युवतमाग्ने अतस्लंशतंहिमाः शंहेमन्तानंवत्सरानसमेद्ांतवातमपगि्ञ | 
छतवन्वंमांशवेशवेनशतसंख्यांकेः पूर्भःपाटकेः अंहसः पापात आहन्तुः शत्रोवापाहिरक्ष 
गरेचस्वोदफ्योद्दृति धनंतवसमिन्थनस्यकर्वरिपयच्छन्ति तांश्रपाहि ॥ ८ ॥ | 
<. अग्नि, तुम सारे मनुष्यों के गृहपति हो। में तुम्हें सो हेमन्तो | 
हक प्रज्वलित करता हूँ । तुम मुझे संकड़ों रक्षाओं-द्वारा पाप से बचाओ 
जो तुम्हारे स्तोताओं को अन्न देते हे, उन्हें भी बचाओ। 
त्वंनश्चिजरऊत्मावसोराधा सिचोदय । 
अस्वरायस्त्वमंभेरथीरंसिविदागाधंतुचेतुर्नेः ॥ ९॥ 
लम्‌ । नः । चित्रः । ऊत्या । वसो दाति। राधौसिं। चोदय अस्य | 
गायः । त्म्‌ । अये) रृथीः। असि । विदाः। गाधम्‌ । तुचे । तुभ sl 
हेवसो वाराकामने चित्रोदर्शनीयस्तंडत्यारक्षयासह राधांसिधनानिनोस्मश्यंचोदय मेर 
य सर्व्टाकेपरिद्श्यमानस्यरायोधनस्यत्वरथीरसि रंहितानेताभवत्ति आ 
घानिमत्र्थः अपिच नोस्माकंतुचेअपत्यनंमेवरझपत्यायभपवनहेतुशूवाय 


प्रवि्ठांतुक्षिप्ंबिदाः रंय ॥ ९॥ 
९. गृहदाता विचि अगिन, तुम हमारे पास रक्षक के साय घन भेजो; 


क्योंकि तुम्हीं सारे घनों के प्रेरक हो। शीघ्र ही हमारी सन्तातों को 
प्रतिष्ठित करो । | 


| 
| 
| 


५१२ ककक्‍संहिताभाष्पे [अ०८व०३ 
| . अथद्शमी- 


पपितोकंतरनंयंपर्तेभिद्ठमदंव्वेरपरयुत्वजिः । 
अगेहेळॉसिदैव्मायुयोधिनोदेवानिह्दरसिच ॥ १० ॥ २॥ 
पर्षि । तोकम्‌ । तन॑यम्‌ । पर्तुश्षि: । त्वम्‌ । अदब्धः । 
अर्मयुत्वःजिः । अभे । हेळसि । दैव्यां । युयोधि । नः । 
अदेंवानि। हृरॉसि। च॥ १०॥ २॥ 


हेअमे लं अवब्वेःकेनाप्यहिसितैः अपयुत्वभिः यौविरत्रपथग्भावार्थः अपृथम्भूतैः हैः 
परदंभिःपाटनसाषनेःतोकंपुजतनयपौजंचपरगिपाठय दैव्यादेवसंबन्धीनिच हेळांसिक्रोपालोस्म- 
चोयुयोधि एथकुरु भदेवानि मनुष्यसंबन्यीनिच हुरांसिहिंसनानिच अस्मत्तः पृथकुरु॥१ ०॥ 
१०. अग्नि, समवेत ओर हिसा-रहित रक्षा के द्वारा हमारे पुत्र- 
पोत्र का पालन करो । हमारे यहाँ से तुम देवों का क्रोष और मनुष्यों का 


विद्वेष हुराओ। ॥ इतिचुर्थ्याहेद्विवीयोवेः ॥ २ ॥ 


आसंखायःसबडुघाधेनुम॑जध्वमुपनन्य॑सावचंः। 
रूजध्वमन॑पस्फुरामू ॥ ११॥ 

। आ | सखायः । सबःइदुघांम । धेनुम्‌ । अजध्वम्‌ । उर्प । 

प नव्यंसा | वर्चः | रजध्वंग्‌ । अनपःस्फुरास ॥ ११॥ 

| हेसखायः समानख्यानाझध्वर्यव: सदुंषां सवरितिपयसोनाम' = 


दोष्धींबेनृंगांआाणध्वं अभिगच्छत प्रामुत केनसाधनेन नब्यसानवीयसा नवत्रेणवचःवचसा 
| आहानरूपेणशब्देन तदनंवरंभनपस्फुरां स्फुरतिर्वधकर्मा अनपबाध्यांतांधेनुंडपसुजध्वं 
i बत्पेनोपसृष्टांकृरत 


मह्हेवत्यत्वावमरुतांयागायपयोदोग्धुमिविशेष: अथवामरुत्तांमातापृश्न्या- 

| ख्यामाध्यमिकावागधेनुः हेसखाय/स्तोवारः सबईबांमरुजनहेतुधूतस्यपयसोदोर्ीधिगुपृक्षिन- . 
अनपस्फुरांअनपबाधनीयांतांसुजध्यं वन्य- 

नदित मं इंदशीमहतीेनु: महतांमावाकिमुवक्त्ंतेषांगाहाल्यपितिमरुतस्वुविः ॥११॥ 


११, बन्युगण, नये स्तोत्रों के साय तुम दूष वेनेवाली गाय के पास 


साओ। इसके पदचात्‌ उसे इस प्रकार छुडानो, जिससे उसकी कोई हानि 
त होते पावे। 
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याशर्धायमार॑तायसभानवेश्रवोसत्युधुजंत । 
यामुर्न्यकेमरुतींतुराणांयासुभ्नेरेवयावरी ॥ १२॥ 


या । शर्धाय | मारंताय । स्व£जांनवे । श्रव | अमृत्यु । धुक्षंत। 
या । मूळीके । मरुतांग । तुराणांय्‌ । या । सुम: । एवध्यावंरी॥१२॥ 


याधेनुः अशवत्युअमरणहेतुश्वोजंपयोटक्षणंमारुतायमरुत्संघायधक्षवअधुक्षर कीदृशाय 
शर्थायमसहनशीडाय स्वजञानवेस्वायत्तदीपये याचतुराणांक्षिपकारिणांमरुतांपळीकेसलेवत- 
रवते याचनशतैः एवयावरीएवैगदभिरूवेः मध्यमस्थानैर्द्कैवांसहयातीअम्ये- 
पामपिसुसार्थवृष्टिजडेः सहागच्छन्ती तांघेनुंडपाजध्वमितिपूरवभान्वसः अत्रापिपूरववन्मर्‌तस्तु* 
विरधिगन्वव्या ॥ १२ ॥ 

१२. जो सहिष्णु, स्वाधीनतेजा, मर्तों को अमरण-हेतु पयोरूप अन्न 
देती हे, जो वेग मरतों के सुख-साघन में तत्पर हे और जो वृष्टि-जल के 
साय सुख वर्षण करके अन्तरिक्ष मार्ग में घूमती है, उस घेनु के पास 
आओ। अधत्रयोद्शी- 


“> झरदाजायाब॑धुक्षतहिता 1 
धेनुंच॑विश्वदोंहसमिरषचविश्वभोंजसम्‌ ॥ १३॥ 


भरतवांजाय । अवं । धुक्षत । द्विता । धेनुम्‌। च । 
विश्वश्दोंहसम्‌ । इष॑म्‌ । च । विश्वःभोंजसम्‌॥ १३॥ 


हेमरुतः भरदाजायाससङ्भात्रेवतादवतियंअवधुक्षत दृत्त किंतद्वितयं घेनुंचगांच इपंचभ- 
नेच कीहर्शिनु विश्वदोहसं विश्वस्यव्यापरस्मबदुटस्यदोगधीं कीदृ विशसं 
बांशोगपर्यापं ॥ १३॥ 
१३. मरतो, भरद्वाज के लिए विशेष दूध देनेवाली गाय और सभी 
के खाने के लिए ययेष्ट अन्न इन दो सुखों का दोहन करो । 
अधवषु्शी> 


तंवन्द्र॑ुतुबरेणमिवमायिनंय्‌ 
NS व. 


वइन्दरनसुक्तुंवररुणामिवमायिनंम्‌ । 
अर्येमणंनमन्दंखभभोजसंविष्णुंनस्तुषंआदिशें ॥ १९ ॥ 


cout 


हि: 


i 
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तम्‌ । वः । इन्द्रम्‌ । न। सुध्कतुंम्‌। वरुणम्‌ऽइव । मायिनंम्‌ | 
अर्यमणम्‌ । न। मन्द्रम्‌ । खप्रऽभोंजसम्‌ । विष्णुम्‌ । न। 
स्तुषे । आऽदिरें ॥ १४॥ 


हेमरुद्रण तंताइशंवःतांसुषेस्तोमि किमर्थआदिरे आदेशनाय र म 
दानाय कीइशंलां इन्दंनइन्द्रमिद सुकततुंसुकर्माणं वरुणमिवमायिनं मायावन्तंपरज्ञावनंअर्य- 
मणंअर्यमणमिव मन््सुत्पं विष्णुंन विष्णुमिवसूपभोजसं सुधनं यवात्वस्याहिंगो- 
क्तदेवतास्वदार्नीनेवशब्दोचशव्दाथेदृष्टव्यी ॥ १४ ॥ 

१४. मरुतो, तुम इन्द्र के महान्‌ कर्मों के अनुष्ठाता हो, बर्ण की 
तरह बुद्धिमान्‌ हो, अयंमा के समान स्तुति-मात्र हो, विष्णु के समान 
दानशील हो। धन के लिए में तुम्हारी स्तुति करता हूं । 

सेषंशर्षोनमारतंतुबिषवण्य॑नार्णपूषणंसंय थांशता । 

संसह्ाकारिपचर्षणिम्यआँअआविगेह्वावसुंकरतमुवेद। नोवसंकरत्‌॥१ 


सेषम्‌ । शर्धः । न। मार॑तम्‌। तुविऽसानै । अनर्बाणभू । पूषण॑म्‌ 
सम्‌। यर्था । शुता । सम्‌। स॒हस्रां । कारिषत्‌ । चर्षणिःर्भ्यः । आ 
आविः ।गूहणा । वसुं । करत्‌ । सुश्वेदां । नः । वसु । करत ॥ १५ 
'नेविसंमत्यथे नसंमतिइदानी तेषंदीपंतुविष्वणि बहुस्वनं अनवाणंअपत्यूतंशयुभिरना 
गतं पूषणंपोपकंमारुवंमरुत्संघरूपमीटशंश्धाबं स्वौमीविशेषः सचमरुद्रणः यथाये 
शता शतसंख्याकानिधनानिसंसद्ैवचषंणिश्योमनुष्येश्योस्मभ्यकारिपत कृपो व. आकारः 
ञ्चे यथावासहसासहससंख्याका निधनानिचसंसहेवकारिषवकुर्याद 
आपिच समरदृणः गूळागूढानि संबृतानिवसुवसनिभनानिञाविष्करत. 
सुउभानिचनोस्माकंकरव करोतु यदातुिगादियंगोष्णीतवा 
शषंडवलेषंपूषणंपूषकमेतत्संशंदेवस्तोमीतियोजनीयं ॥ १५ ॥ 
१५. मरुवृगण सैकड़ों-हजारों तरह के घन हमें एक ही समय 
दे। इसके लिए में उच्च शब्दकारी हैं मप्रतिहत-प्रभाव और पुष्टिकारक 
मर्तं के दीप्त बल की स्तुति करता हू । वे ही मदुदूगण हमारे पास गूवृ 


घन प्रकट करें और समस्त घन सुलभ करें। 
अथषोइशी- 


आरमापूषनुषद्रवशंसिंषचुतेअपिकर्णआंमृणे । 
अधाअर्योअरातयः॥॥ १६॥ ३॥ 
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आ। मा। पूषन्‌ । उपं | दब । शंसिषम्‌ । नु । ते । अपिऽकणै। 
आपणे । अघाः । अर्यः । अरातयः॥ १६॥ ३॥ 
हेप मामांभागरव रक्षणाथंमभिगच्छ हेआपूणे मागतदीहे अषाःमाहतरीः 
भरीः hs अरातयः शबुभूवा: प्रभाः उपद्रववाधस्व राता 0 
आपजापयूरयजमानस्यउपदोद्रावयधि आहचतेतवअिकर्शेकणांवगिगवेसगीपदेशेस्यिव; तर. 
नश्चिपंशंसिषंप्रशंसामि ॥ १६ ॥ बे 
१६. हे पुषन्‌ तुम शीघ्र मेरे पास आओ। दीप्तिमान्‌ देव भोषण 
आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को पीड़ा पहुंचाओ । मं नी तुम्हारे कान के 
पास आकर गुण-गान करता ह । 
॥ इविचतुर्थस्याष्टमेतर यवर्ग: ॥ ३ ॥ 
उथत्तवदृशी- 
माकांकंबीरमुईहोवनस्पतिमशंस्तीर्विहिनीनंश: । 
मोतसूरोअईएबाचनग्रीवा आदर्घतिवेः ॥ १७॥ 
मा । काकम्बीर॑मू । उत्‌ ¦ हः । वनस्पतिम्‌ । अशस्ती: । वि। 
हि। नीनंशः | मा । उत । सूर: । अहरिति । एव । चन । 
ग्रीवा । आइदर्धते । वेरितिवेः ॥ ३७॥ 
ऋषि: पुत्रपौज्रसहितमात्मानंबहुपक्ष्याश्रयवनस्पवितेनरूपयनतस्यानुद्धारमाशास्ते हे- 
पूषन, माकाकंबीरंकाकानांभतारंवनस्पतिबृक्माउद्रहः उद्धर माबाधस्व पुत्रपौजादितिः स- 
खीशूवैरुपेतंअन्येश्वबहुभिराक्रिवंमांमाहिसीरित्पर्थः हिशबद्ार्थे अरासीररंसनीयाः अशं- 
सनीयस्यदुःखस्यकीतंयित्रीरवाशजुभूताः प्रजाः विनीनशोहि विनाशयच्‌ मोदमाचसूरः मेरकः 
शज: एवएवंमाझहःअस्मान्माहार्षीत एवमित्यभिसंबन्थाद आल्पातस्योदासवताबअभुवोपि- 
यथेत्येतद्वाक्येध्याहियते मीवाःगिरन्तिअन्वरवस्थापयन्तिबभ्नन्वीविम्ीवाःदामानि यथाब्या- 
धाेःपश्षिणोहरणार्थमरीवाः दामानिजाऽरूपाणिआदधंे भूम्यांनिदधवे तैशतिहितैः पश्चि- 


एवमस्माचवन्धनोपायैः रमाह रित्मरथः ॥ 9७ ॥ श | 
र १७. पूषन्‌ तुम फौओं (सत्तातों) के आश्रय-भूत वनस्पति को (मुझे) 


नष्ट नहीं करना । मेरे निन्दकों को पुर्णतः नष्ट कर दो। जसे ब्याप 
चिड़ियों को फंसाने के लिए जाळ फंलाता है, वैसे शत्रु लोग, किस तरह 
भी, मुझे नहीं बांध सक । | 
अथाश्द्शी- | 


पग लका ती hac | 


३५ | 
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दतेऽइव। ते । अदकम्‌ । अस्तु । सख्यम्‌। अच्छिद्रस्य । 
द्धनूऽवतंः । सुध्पृणेस्थ । दधनुइवततः ॥ १८॥ 
हेपून, तेतवसख्यंसखित्वंवृकंवाधकरहितंसर्वदैकरूपेणवर्तमानं अस्माकमस्वुसव॑- 

दाभवतु इतेरिवयशाडतेस्वदीयंसख्यंअविच्छिनंतद्वद कोदशोद्वविःभच्छिदरस्यठिव्ररहितस्यसं- 
स्विष्ठस्यदधन्वतोदधिमतःसुपूरणस्मदम्ाझष्ठप्‌रितस्यपुनदधन्वतइतिधन्योधिकत्वयोतनार्थः ई- 
हृशोइतिःसरवंदापृष्णोरथेवर्तेते सहववयमपितवसखायोभवेमेत्यूपिराशास्दे ॥ १८ ॥ 

१८. पूषन्‌ दधिपूर्ण और निदिछद्र चर्म को तरह तुम्हारी मित्रता 

सदा अविच्छिन्न रहे । अंयेकोनबिंशी- 


प्रोहिमत्येरसिसमोदेवैरुतश्रिया । 
अशिख्यंःपूषन्परत॑नासुनस्त्वमर्वानूनंयथांपुरा ॥ ३९॥ 
पूरः। हि । मैः । असिं। समः । देवैः । उत । श्रिया । अजि । 
ख्यः। पूषन्‌ । पृत॑नासु । नः। खम्‌। अव॑ ।नूनम्‌। यथां। पुरा॥३९॥ 
हेपूपन, मत्येमेयेक्योमनुष्येक्य:पर/परस्ताद्र्थिवोसि भ्रियासंपदादेवैरुतसंवे:देवेश्समः 
संमानोसि अतस्लंपतनाससंमामेपुनोस्मानभिर्यः अभिपश्य अनुग्रहदृष्ट्याविठोकय यथापु- 
रायेनप्रकारेणपूर्वकाठीनानपुरुषान ररक्षिथ एवंनूनमयइदानींअवअस्मानरक्षहीतिपूरणः॥ १ ९॥ 
5 १७९ पृषत्‌ तुम मनुष्यों को अतिक्रम करके अवस्थित हो। घन में 
देवों के बराबर हो। इसलिए संग्राम में हमारो ओर अनुकूल वृष्टि 


रखना । प्राचीन सभय में तुमने मनुष्यों को जैसे रक्षा की थी, बसे ही 
इसत समय हमारी रक्षा करो। 


वामीवामस्पंधूतय:प्रणीतिरस्तुसूचता । 
देवस्यंवामरुतोमर्त्यंस्यवेजानस्यंप्रयज्मवः ॥ २० ॥ 


वामी वाम्यं धूतयः । पःनींतिः । अस्तु । सूरत । देवस्य । 
बा महतः। मर्त्वस्य । वा । ईजानस्य॑ । प्रश्‍्यज्यव: ॥ २० ॥ 
हैषूवयःकंपमिवारः प्रयज्यवः प्रकर्षेणमष्ट्यामरुतः सासजूताप्रियस॒त्यात्िकामाध्य- 
मिकोयुष्यरीयावाळू प्रणीविरेसु अस्मद्सधनानांपरणेजी भवतु देवस्यवामत्येर्‌ 'यमनुष्यस्यवाई- 
उभ्यविषल्यपुरुपस्पवामीपशस्तायावाकू बामस्यवननोगस्यधनस्यप्रणीगि: 
प्रणेतरी सासनृवेत्यख्रयः प्रणीविरसतुअस्मदर्थ ॥ २० ॥ 


सं०६ अ०४ सू०४८] चतुर्थोरकः ५४७ - 
२०. कम्पनकारी ओर भली भाँति स्तुति-पान मर्तो, तुम्हारी जो . 
प्रशस्त बाणी देवों और यजमानों को वाञ्छत घन देतो हूँ, वहो सदय 
और सूनृत षाणी हमारी पथ-प्रदाशिका बने । 
सद्यश्चिद्यस्पेचकृतिःपरिद्यांदवोनेतिसर्य: । 
लेषंशबोंदधिरेनामंयज्ञियंमरुतोंरत्रहंशबोज्येधरत्रहंशब:॥ ३१ ॥ 


सद्य: । बित्‌। यस्य॑ । चळेतिः। परि | द्यांम । देव: | न । एति। 
सूर्य: । खेषम्‌। शर्वः । देधिरे । नाम॑ । य॒ज्ञिय॑म्‌ । भुतः । 
डच्रध्हम । शव॑ः । ज्येष्ठम्‌ । टत्रश्हम । शर्वः ॥ २१ ॥ 


यस्यचमरुद्रणस्यचर्छविः कर्मसद्यश्ित. सएव यांपयेति परिगच्छति दिव्यन्वरिकषेप- 
रिवोे देवोन देवोद्योतमानःसर्यव ताइशागणासकामरुतः लेपदीएनामशबूणानमपित य- 
ज्ञियंयज्ञाईशवोबर्ं दृधिरिअधारयन्‌ तचच शवोबटंबृत्रहंवृजादेरसुरस्यहन्ठ भवति तचचवृरहंशवः 
ज्ये्ंसवेंतयः पशस्ततरमभरवति ॥ २१ ॥ 
२१. जिन मरतो के सारे कायं दीप्तिमान्‌ सूर्यकी तरह सहसा आकाश 
में ब्याप्त होते हें, वे हो मरुद्गण दीप्त, झनु-विजयो, पूजनीय और 
शभुनाशक धर धारण करते हें। झत्रु-नाशक बल सर्वापेक्षा प्रशस्त 
होता हुं । 
सक्ृतडद्योर॑जायतसकद्भूमिरजायत । 
पक््ादुग्वेसरुत्पयस्तदुन्योनानुंजायते ॥ २२॥ 
मरुत्‌ । ह । ग्रो:। अजायत । सकत्‌ | भूमिः । अजायत । 
पक्ष्याः | दुग्धम्‌ । सूत्‌ । पय॑ः । तत्‌। अन्यः। न। 
अनुं । जायते ॥ २२॥ 
सरुद्धसरुदेवयौरणायत उदयत सङुदुतननवस्थिताभवति नपुनस्वस्यांनष्टायांभन्या 
वत्सदृशीयौर्जायते भूमिश्यसळदेवाजायत प्श्न्याः मरतांमातुगोः पयश्वसछदेकवारमेवदुग्धं य- 
स्मात्पयसोमरुतोजज्ञिरे एक्ियेवैषयसोमरुतोजावांइतितेचिरीयकं । यथादयावापथिव्यौसङदेः 
बोतथेते एवंपृश्षिरपिसछृत दुग्धेनेवपयसोमरुतोजीजनव ततःपरंभन्यः पदार्थोनानुजायते त~ 


त्सद्दशोनोतद्यवे ॥ a 
२२. > बार स्वर्ग उत्पन्न हुआ ओर एक ही बार .पुथिवी । एक 


ही आर पृष्णि (पृदिने) या मरुतों को माता गाय से दूध दुहा गया हु । 


इनके समय ओर कुछ उत्पन्न महीं हुआ। 
॥ इतिचुर्थस्पाष्टमेचतुर्थोवर्ग: ॥ ४॥ 


१ तेः सं २, २, ११. 


५१८ ककसंहिताभाष्ये [अण्टब॒०५ 


स्वुषेजनमिविपंचदशर्चपृ्ठसूक्त ्ादवाजस्यकरजिश्वनआर् वैश्वदेव अंत्याषटपंचाशद्‌- 
क्षराशक्तरी रिालिइभः तथाचानुक्रानं-स्तुपेपंचोनाकजिश्वाहवे*वदेवंहशक्त्यन्तमिति । 
धेने हनिइरदःवदवनिवि्ानं स्‌नितच-अशुदिश्वास्तुपेजनमितिवेश्वदेवामाति । 
आयामहानाननीत्रतेजप्या । 
सेषापथमा- 
स्तुषेजनसुव्तंनव्यंसीमिगीभि्मित्ावरुणासु्रयन्तां। 
तआगंमन्वुतइहश्रुवन्तुसुक्षत्रासोवरुणोमित्रोअभिः ॥ १॥ 
स्तुषे । जन॑म्‌ । सुश्व॒तम्‌ । नव्य॑सीभिः । गी:5जिः । मित्रावरुणा । 
सुम्रध्यन्तां । ते । आ । गमन्तु। ते । इह । श्रुवन्तु । 
सुइक्षत्रासः । वरुण: । मित्र: । अग्निः ॥ १॥ 
इं सुकमोण॑जनदेव्यंजनदेवसंघनव्यसी जि:नवतरािगी सतिः सतुषे अहस्तुवे 
दथा मित्रावर्णामित्रभमीयवेखायकःवरुणःपापानांनिवारयिता एवावपिदेवौस्तोंगि कीदृशो 
सुन्नयन्तासुननंदुखंस्वोतृणामिच्छन्ती युक्षत्रासःशोभनव हास्तेवरुणादय:स्वेदेवा:इहा रिमन्यशे- 
आगमन्चु आगच्छत्तु तेवाइशाःभुवन्तु अस्मदीयाःस्तृती:श्रण्वन्युच अत्रमिञादीनांपरिगणन- 
मुपलक्षणं यक्तस्यस॒बंस्यदेवता्रतिपादकत्वादअतएवपूर्वणनमितिसामाम्यनिदेश: ॥१॥ 

१. में नये स्तोतरो के द्वारा देवो ओर स्तोताओं के सुखाभिलापी 
मित्र और वरुण को स्तुति करता हैं। अतीव बलो मित्र, वरुण और 
भरिन इस यज्ञ में आवें और हमारे स्तोत्र सुनें । 

अथद्वितीया- 
विशोविशईड्यंमध्वरेष्वईसकतुमरातंयुंवत्यो: । 
दिवःशिशुंसहसःसूनुमाभयज्ञस्यकितुमरुपंयजंध्ये ॥ २॥ 
विश/४बिश: । इंड्यंम । अध्वरेषु । अर्टपःकतुम 1 अरतिम्‌। 
युवत्योः । दिवः । शिशुंम्‌ । सहंसः । सूनुम्‌ । अग्निम्‌ । य॒ज्ञस्य॑ । 
केतुम्‌। अरुषम्‌ । यजध्ये ॥ २॥ 


मं०६ अ०४ सू ४९] चतुर्थोरकः ५९९ 


बस्परिमथमंजशेअस्निरितिनिगमः। अथवादिवःस्तोतुः 'पृत्रभूव॑ तथापिनिंगमोमवति तवंपुत्रोभव- 
सियस्तेविरधैदिवि सहसोवटस्यसनंपुत्रयज्ञस्पयागस्यकेतुधज्ञापकं अरुपमारोचमानं एवंगुण- 
कमश्रियजध्येयष्स्तुपइत्यनुपज्यते सुसुवे ॥ २ ॥ 

२. जो अग्नि प्रत्येक व्यक्ति के यज्ञ में पूजा-पात्र हें, जो कार्य करके 
भहूंकार नहीं करते, जो स्वर्ग और पृथिवी नामक दो कन्याओं के स्वामी 
है, जो स्तोता के पुत्र-भूत शक्ति-पुत्र हें और जो यज्ञ के परदीप्त. केतु-रूप 
हूँ, में उन्हीं अग्नि का यज्ञ करने के लिए यजमान को उत्तेजित 


NUR अथठ्तीया- 


अरुषस्य॑दुहितराविरपेस्तृमिरन्यापिपिशेसूरोंअन्या। 
मिथ॒स्तुराविचर॑न्तीपावकेमन्म्रुतंन॑क्षतकऋच्यमांने ॥ ३॥ 


अरुषस्य । दुहितरा । विरूपेडतिविःरूपे । स्वृ्झि: । अन्या। 
पिपिशे । सूरंः। अन्या । मियःइतुरां। विचर॑न्तीइतिविश्चरन्ती। 
पाव॒के इतिं । मन्म॑ । श्रुतम्‌ । नक्षतः । ऋच्यमाने इति॥ ३॥ 
इयमहोरात्रयोःसवुतिः अरुषस्यरोचमानस्यसू्यस्पदुहितरी सूरयेणहिजहारात्रपीरविभा- 
गरक्कियते अतस्तदधीनात्मटाभत्वाव्तस्यदुहिवरावित्युच्यवे विरूपेशुकुरुष्णतयानानारूपेतयो- 
रन्याएकारात्िःस्तृभिर्नक्षतर: पिपिशेपिश्यते संस्ठिष्यते पिशअवयवड्विधातुः अन्याजहरालि- 
काढुहिवा सरःसूर्येणपिपिशेसंश्टिष्यते तेचनक्षत्ैःसर्येणचालंछतेभवतइत्यर्थः मिथस्तुरापरस्प- 
रंबाधयंत्यौजद्वारात्रिनिवर्त्ते रातर्याचाहरितिपरस्परंबाधः 
त्योपावकेसर्वस्यशोधयित्यौ एवंभूवेअहश्रराजिश्रकरच्यमाने अस्माभिःस्तूयमानेसत्यी भुतं 


ओतव्यंमन्ममननीयं स्वोबमस्मत्कवंनक्षतःब्यामुतां ॥ ३ ॥ 
३. दीप्तिमान्‌ सूर्य की विभिस्त-रूपिणी दो कन्यायें (विन ओर रात्रि) 


हैं। इसमें एक सक्षत्र-समूह और एक सूर्य के द्वारा समुज्ज्वल हे। पर- 

स्पर-विरोधी, पुयक्‌ रूप से संचरण-शोल, पबित्रता-बिघायक और 

हमारे स्तुति-भाजन ये दोनों हमारा स्तोत्र सुनकर प्रसन्न हों। 
प्रवायुमच्छाइृहतीमंनीषाडहबरयिविश्ववारेरथप्राम्‌। 
दुतद्यांमानियुतःपत्य॑मानःकविःकविमियक्षसिप्रयज्यो॥ 9 ॥ 


म । वायुम। अच्छ बृह॒ती । मनीषा ।बृहत्‌ऽरयिम्‌। 


विश्ववारम्‌ । र्थ॒श्माम्‌ । द्ुतत्‌$यांमा । निध्युर्तः । पत्य॑मानः । 
कविः । कविम । इयक्षसि । प्रयज्योइतिप्रध्यज्यों ॥ ४ ॥ 


१ ऋ सें०७.३.२८.। २ऋ० सं० २५, १८. 


छू 


७५० ऋक्संहितात्ञाष्ये [अ०८व०६ 


बृहृतीमहतीमनोपास्मदीयास्छविः वायुमच्छाभिमुख्येनपगच्छतु उपसर्गश्रुवेयोंग्यक्रिया- 
ध्याहारः कोहराम बृहदरयिमहाधनं विश्ववारं बिश्वेवंरणीय संभजनीयंरथपां रथस्यासी- 
यस्यमातारंपूरयितारं यद्रा स्तोतृणांरथंवनेःपूरयितारं अथप्रत्यक्षस्तृतिः हेप्यज्यो प्रकपेंणयष्ट- 
व्य वायो युतद्यामा मदीपयानःनियुतःभीयर थयोज्या:वडवाःता:पत्यमानःअभिपतन अभि 
गच्छन्‌ यदवा पत्यतिरेश्वर्गकर्मा तासांवडवानामीश्वरः विःकान्तदर्शी एवंभूतरंकर्विमेधाविनं 
स्तोवारंइयश्षस्ति धनेनपूजय ॥ ४ ॥ 

४. हमारी महती स्तुति महाघन-सम्पन्न, भणि लोकों के 
बन्दतीय ओर रथ के पुरक वायु के सामने उपस्थित हों। हे सम्यकू 
यत्त-राम, सनुज्ज्जत रय पर आरूडू, जृते हुए अइवों के अधिपति और 
इरी मर, तुम मेघावी स्तोता को घन के द्वारा संबद्वित करो। 

समेव्पु>छद॒यदश्विनोयो रथोविरुक्सान्मन॑मायुजानः । 

येन॑नरानासत्पेपयध्यव तैय|धस्तन॑यचायत्मनैच ॥ ५ ॥ ७ ॥ 

सः । में वपु: । छइयत्‌ । अश्विनोः । यः । रथ: । बरिरुक्मान्‌ । 

मन॑सा। युज्ञान; । येन॑ । नरा । नासत्या । इप॒यध्यें। 

वर्तिः । याथः । तन॑याय । त्मने । च॥५॥ 


अश्विनो/सभूव/सरथः मेमदीयंवपुः शरीरंछदयतछादयतृ तेजसाआछादयः तु योरथो- 

विरुक्माचरविरोचूनवान. विशेषेणदीप्पमानः मनसामनोब्यापारमात्रिणयुजान:अश्ये: युज्यमानो- 

जवति हेनरानिवारी हेनासव्यासत्यस्वभावी स्स्यनेतागे नासिकाप्रभवीवा अश्विनी येनरथेन 

बविस्ोत्गहं तनयाय]ुत्रायसनेभातसनेतसिज्स्तोजिचइपयध्ये कामानप्ापयितुंयाथः गच्छथः 
सस्थइतिपूवंत्रान्वय: ॥ ७ ॥ 

५ जो रय सोचने के साथ अश्‍व से जुत जाता हूं, अश्विनोकुमारों 
का वही समुज्ज्वल रय दीप्ति-द्वारा मेरी बेह को आच्छादित करे। नेता 
अशविनीफुनारो, रथ पर चढ़कर, अपने स्तोता का मनोरथ पूर्ण करने 
के लिए उसके घर जाना । प 

* इतिचतूर्थस्याष्टमेपंचमोवर्ग: ॥ ५ ॥ 
पर्जन्यवातारपन्ाएधिव्या'पुरींपाणिजिन्वतमप्यांनि । 
सत्यश्रुत/कवयोयस्प॑गीमिंजगंतःस्थात ज॑ग॒दा णुध्वम्‌ ॥ ६ ॥ 

हः । उपा । पृथिव्याः । पुरीषाणि । जिन्वतम्‌ । 
अप्यानि । सरत्यंश्थुत: | कवयः । यस्य । गीःइभिः । जग॑तः | 
:। जग॑त्‌ । आ। रुणुध्वम ॥ ६ ॥ 


मं०६ अ०४ सू०४९] चतुर्थोटक: दुक 


हेपजंन्यवाता पर्जन्यवायू वृषभावष्टेकर्तरौ्वथिव्याः अन्तरि्षनापैत, अन्तरिज्षाद 
आप्यानि आपब्यानिपुरीषाणिपरकाण्युदकाति जिन्वतंमेरयतं उत्तरोषरचामारतः हेसत्यश्रुतः 
सत्यस्यस्तो्रस्यश्रोतारः कवयोमेघाविनोमरुतः यस्पस्तोतुःगीशिःस्ुतिभिःयूयस्तृताभवथ त 
स्पस्तोतुःजगत्स्थावरजंगमामकंसर्वंप्राणिजावंझळणुध्वं आभिमुख्येनकुरुव हेजगवःस्यात;ग- 
णाभिपायमेकवचनं स्थावरजंगमात्यकस्यजगवोवस्थापकहेमरद्रणेवियोज्यं ॥ ६ ॥ 

६. वर्षा करनेवाले पर्जन्य ओर बामु, अन्तरिक्ष से तुम प्राप्त जल 
भेजो। ज्ञान-सम्पत्न, स्तोत्र सुननेवाले ओर संसार-स्यापक मदतो, 
जिसके स्तोत्र से तुम प्रसन्न होते हो, उसके सारे प्राणियों को समुद 
करते हो । 

अन्वारेभणीयायांसारस्वतस्यहविषोयाज्यापावीरवीत्येषा सत्रितंच-यावीरवीकन्या- 

वित्रयुःपीपिवांसंसरस्वतइति । एकाद्शिनेसारस्वतेपशौएंवेवपुरोडाशस्ययाज्या सुतितंच- 

पावीरवीकन्याचित्रायुयेस्तस्तनःशशयोमयोभूरिति । आभ्िमार्तेशल्लेप्येषा सत्रितंच-राका- 

महमितिद्वेपावीरवीकन्याचित्रायुरिति । 
पावीरवीकन्यांचित्रायुःसरस्वतीवीरपत्नीधिर्यंधात्‌ । 

आशिराच्छिद्रंशरणंसजोषांदुराधर्षणणतेशर्मयंसत्‌ ॥ ७॥ 


पावीरवी । कन्यां । चित्रऽआंयुः । सरस्वती ।वीरऽपंल्ली । 
-- धिय॑म्‌ । धात्‌ । मार्जिः । अच्छिद्रम्‌। शरणम्‌ । सजोषाः 
बुंआधर्षम्‌ । णते । शर्म । यंसत्‌॥ ७॥ 


पावीरवीशोधयित्री कन्याकमनीमा चित्रायु्ित्रगमनाचित्रा्ावा वीरपन्नीवीरः प्रजॉ- 
पतिः पविर्यस्पास्ताइशी यद्वा वीराणांपाठयित्री एवंभूतासरस्वतीधियं अस्मदीकमयज्ञाख्य 
घाददघावु धारयतु ददातु वाशग्देनमतिपादिवोसथोनुदीयते अपिचम्नाभिदेंवपत्नीशिः सजोषाः 
सहपीयमाणाः यदवा्ाःगायः्यादीनिच्छंंतिं छनं सिवतः !तैःसहमोयमाणाशणवे 
सुवते महेअच्छिबंछित्रहिवंदुरापर्ष शिः शीतवातादििश्वपर्षितुमशक्यं शरणंगहे श- 
मेद्वखंचयंसवप्रयच्छतु ॥ ७ ॥ 

"जी ७. पवित्रता-कारिणी, मनोहरा, विचित्रनामना भोर बौर-पत्तौ 
सरस्वती, हमारे यागादि कर्मों का निर्वाह करे । बे देव-पत्नियो के साथ 
प्रसन्न होकर स्तोता को छेब-रहित, शीत और वागु के लिए बुष गृह 
ओर सुख प्रदान करें। 

एकावशिनेपैष्णेपशौपथससथहगिहविषोयाज्या पतिवेच-पथसथःशरिपविवस्या- 
बृहसवेयापरमापराबादेविदेशवि । 
CR 2,223 अ ७. TE 
$ ते+ सं ५.१. ७. 
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अथाष्टमी- 

पथस्पंथःपरिपातिंवचस्याकामेंनछतोअभ्यांनळकम्‌ । 

सनोरासच्छुरुप॑श्वन्द्राग्राधिवधियंसोषधातिप्रपूषा nen 

पथःपंथः । परिपतिम्‌ । वचस्या । कारमेन । कृतः । अजि। 

आनर्‌ अर्कम्‌ । सः। नः । रासत्‌। शुरुध॑ः। चन्द्र; अंग्रा: । 

घिय॑मूऽधियम्‌। सीसधाति । प्र पूषा॥ < ॥ 

पथसथः सर्वस्यमागेस्यपरिपविमधिप्विंअर्कमचंनीयं पूषणं कामेनकाम्यमानेनफठेन 
ठतोबशीरुतःसतोता वचस्यास्तृत्याझश्यानर्‌ अभत प्रामोतु सचपृषा नोस्मभ्यंशुरुधः 
शुचोरोधयित्रीर्गाः चन्द्ामाः चन्दमिविहिरण्यनाम हिरण्यप्रमुखाः यद्वास्वर्णशंगाः रासह- 
दात रादानेअस्मालेटिरूपं तथाधियंधियंसर्वमस्मदीयंकर् सपूषाप्रसीषधातिप्रसाधयतु ॥ ८ ॥ 

<. स्तोता, वाञ्छित फळ के वश में आकर सारे मार्ग के अधि- 


पति पूजनीय पूषा के पास, स्तोत्र के साय, उपस्थित होओ । बे हमें 
सोने को सींगवालो गाये दें । पूषा हमारे सारे काये पूर्ण करे । 


वाष्टेपशौप्रथमज्ञाजमितिहविषोयाज्या सनितंच-भथमभाजंयशसंवयोधांसोमापषणाज- 

ननारयीणामितिसूक्तमिति । 
तेपासूकतेनवमी- 

प्रथमजार्जयशसवयोधांसुपार्णदेवसुगशस्तिम॒भ्बंम्‌ । 

होतांय्ष्यजतंपस्त्पांनामभिस्त्व्रिमुहर्वविभावां ॥९॥ 

प्थमधभाजय । यशसभ । ब॒यःऽधाम्‌। सुध्पाणिम्‌ । 

देव । सुध्यज॑ल्तिम । ऋच॑म्‌ । होतां । य॒क्षत्‌ । यज॒तम्‌। 

प्रत्यानाम्‌। अग्नि । तष्टा । सुशहृव॑म्‌ । बिभाऽबां॥ ९॥ 

प्रथमभाजं प्रथमेउसततिकाठएवविभरकारंजंतूनां यावच्छोंवेरेवस! = 
ee pe 
पल्लघावारं [Err जा सोटापोनमदं झुपाशिहस्तत्यमणिवंधादरथपदेशः पाणिः 
ठगिति गशसिरितिषाइनाम शोभनदोईड उराः 


4 PT हि यया स^ १, ५, ९.। 
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माने महान्तंवापस्त्यानां प्रयमिविगृहनाम तत्स्थानांयजतंयष्टव्ये गृहस्वैयंजनीसमित्पर्था 
सहवंदुखेनह्वातुंशक्‍यं एवंभूंतषरंहोतादेवानामाह्नाता विभावा दीप्यमानो ग्निः सङग 
अनेनहविषामजबु॥ ९॥ 

९. देवों को बुलानेवाले और दीप्तिमान्‌ अरित त्वष्टा का यद्ध करें। 
त्वष्टा सबके आदि विभाजक, प्रसिद्ध अन्नदाता, क्षोमन-पाणि, दालः 
झोल महान्‌ गृहस्यों के यजनीय और अनायास आह्वात के योग्य हें । 

भुबंनस्यपितरंगी सिसी रु्रेदिवांवधे्ारु्रमक्तो । 
बृहन्तंसृष्वमजशसुषुम्र्थग्धुवेमकविनेंषितार्सः ॥ १०॥ ६॥ 
भुब॑नस्य । पितर॑म्‌ । गीःऽभिः । आजिः । रुद्रम्‌ । दिवां। 
वर्धय॑ । रुद्रर। अक्तौ । बृह्त॑म्‌। ऋष्वम्‌। अजरंम्‌। सुध्सुन्नम। 
ऋध॑क्‌ । हुवेम । कबिनां। इषितासंः॥ १० ॥ ॥ ६ ॥ 
भुवनस्यभूतजावस्यपितरंपाडयितारु्रंरुहुखंद्रावयिवारमीश्वरं आभिगीर्मिस्तुवि- 
भिःदिवाअहनिहेस्तोतव्य अक्तौरात्र्यांचतमेवरुतंस्तृतिभिवर्धय व्यंचकविनापाज्ेनरुद्रेणर- 
बिवासःभेबिवाःमेरिवा:सन्वः बृहन्तंमहान्तंकरष्वंदू्शनीयमजरंजरारहित सपनों एवं- 
गुणविशिष्ठ॑रुवरंकषकू कं समरद्धंयथा भववितथाइवेम स्तवाम ॥ १० ॥ 

१०. स्तोता, दिन में इन सारे स्तोत्रों के द्वारा भुवन-पालक रद्र 

को वद्धित करो और रात्रि में रद्र की संवद्धंना करो । 
॥ इतिचतुरथस्पा्मेष्ठोवर्ग: ॥ ६ ॥ 
अथेकादशी- 
आमुंवानःकवयोयनज्ञियासोमरतोगन्तयंणतोबंरस्यास्‌ । 
अचिचंचिद्धिजिन्वंधारधन्तंइत्यानक्षन्तोनरोअिरखत्‌॥११॥ 
आ। युवानः | कवयः । यज्ञियासः । मरुतः। ग॒न्त। खुणतः | 
बरस्याम,। अचित्रम । चित्‌ । हि। जिन्व॑थ । इधन्तः। इत्या । 
नक्षन्तः । नरः । आड्विरस्वत्‌ ॥ ११ ॥ 
हुवागोनित्यतरुणा: कवयः पाहाः यशियाोपशञाः एवंभूताहेमर्तः ग्रणतासतुववा 
बरंस्यांवरणीयांस्तुतिमविभागन्व आगच्छव आपिच हेनरोनेवारोमरवः इायमनेनप- ' 
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कारेणबृषत्तोवर्धमानाः यद्वा इत्थाअमु्रास्तरिक्षेनक्षन्तोब्यामुवन्तः अंगिरस्वदंगिरसोगमः 
नशीारस्मयः तेयथाशीपंनभस्थलूंब्यामुवन्ति द्वद यद्वाकरपयएवांगिरसः तद्रदशीप्रगामिनः 
एवंभूवायूय अचित्ंचिवओपधिवनस्पतिभिर्निनिडोदेशश्ित्ंतद्रिलक्षणं ओषध्यादिभिर्वियुक्त- 
मपिदेशंजिन्वथ वृष्ट्यावर्पयथ हीतिपूरणः॥ ११ ॥ 

११. नित्य तरुण, ज्ञान-सम्पञ्न और पूजनीय मरुद्गण, जहाँ यज- 
मान स्तोत्र करता है, वहाँ आओ । नेताओ, तुम इसी प्रकार समृद्ध 
होकर और चलनेवाली रदिमयों की तरह व्याप्त होकर वृष्टि-द्वारा विरल- 
पादप वनों को तृप्त करो । 

मरवीरायप्रतवसेंतुरायाजांयूथेवंपशुरन्षिरस्त॑म्‌ । 

' सपिस्पृशतितस्किश्ुतस्यस्तृभिननाकंवचनस्यविपः ॥ १२॥ 


प्र। वीराय॑ । प्र । तवसें । तुरायं । अज॑ । यूथाऽइब । पशुश्रक्षिः । 
अरस्त॑म्‌। सः । पिस्पृशति । तस्वि। श्रुतस्य । स्तृश्जिः । न। 
नाक॑म्‌। वचनस्य॑ । विप॑:॥ १२॥ 


बीरायविक्ान्तायविविधंशत्णामीरकायवा मरुद्रणाय माज हस्ोतः सतुतिंप्रगमय तथा 
वबसेबठिनेतुरायश्षिमगमनायचतर्मैगणायपाज तक्‍दशन्तः-पशुरक्षिसरापाटकः यथेव स- 
यथागोयूथानिसा्‌यंकातरेअस्वंगहंशीपंगमयवि वदवशी; सचमरुदरणः वचन- 
स्यवकुःविप:विमस्यमेधाविनःस्वोतुःभुवस्य क्रियाग्रहणमपिकर्तव्यमितिकर्मणःसंप्रदानलाज- 
तथ्ये Sal सतोत्रं वलि आीयेशीरेपसशविसशयतु त्तंश्लेषयतु तसो 
इद्रवंभववित्यर्थः ;-स्वृभिगैनाकं यथानक्षत्रैनांकमन्तरिक्षस्पशयतिसंश्सेषपति 
वद ॥ 1२॥ 

१२. जेते पशु-पालक गोयूय को ज्ञीक्र परिचालित करता है, बैसे 
ही पराक्रात्त, बली और द्रुतगामी मरतो के पास शी क्र स्तोत्र प्रेरित करो। 
जैसे अन्तरिक्ष नक्षत्र-मण्डल-द्वारा संदिलष्ट है, बैसे ही घे ही मरुदूगण 
मेघावी स्तोतः के सुभाव्य स्तोत्र-द्वारा अपनी देह को संश्लिष्ट करे । 


अधत्रयोदशी- 
योरजोसिविममेपाभिवानिजिश्चिहिष्णुरमनवैवाधिताय' | 
तस्तिशर्मनुपवदयमनिरायाम॑देमतन्वा ४ तनांच ॥ १ ३॥ 
यः । रजासि। विध्ममे । पार्थिवानि । त्रिः । -चित्‌। विष्णु: ।. 
मनवे । बाधितार्य । तस्य॑ 1 ।शर्मत्‌। उपःइ्माने । राया। 
न । वनां । तनं । च॥ १३॥ 
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योविष्णुाधितायअझुहसिताय मनवेप्रणापतये 
रजांसिठोकानत्ीनलोकानितियावत्‌ त्रिश्षिदविममे चिरित्यवधारणे त्रिभिरेवविक्रमणे; परिः 
मितवान्‌ हेविष्णो तस्यतादृशस्यतेतव तृतीयाथेब्टी ईइशेनत्वयाउपद्यमाने अस्मधयंदीय॒माने 
शर्मनशमंणिगृहेसुखेवावर्तमानाःसन्तोवयं रायाधनेनतन्वारोगादिरहितेनशरीरेणच तनावन- 
येनपुत्रेणच मदेम मोदेम हष्टाभवेम ॥ १३॥ 

१३. जिन विष्णु ने उपद्रुत सन्‌ के लिए त्रिपाद पराक्रम के द्वारा 
पार्थिव लोकों को नाप डाला था, वही तुम्हारे द्वारा प्रदत्त गृह में निवास 
करें ओर हम घन, देह ओर पुत्र-द्वारा अनुभव करे । 

अथचतुदेशा- 
तन्नो दिव्यो अ द्धिरकैंस्तसर्व त॒स्तत्स॑विताचनोधात्‌ । 
तदोप॑धीभिरभिरातिषाचोभगःपुरंधिजिन्बतुप्रराये ॥ १४ ॥ 
तत्‌ । नः । आहेः । बुझ्यः । अतणिः । अकैः । तत्‌ । पर्वतः | 
तत्‌ । सविता । चन॑ः । धात्‌ । तत्‌ । ओष॑धीभिः । अभि । 
रातिऽसाच॑ः । भग॑ । पुरंमचिः । जिन्वतु । प्र। राये ॥ १४॥ 


वृश्यभुध्ममंतरिक्षंतत्भवःअहिः एत्पन्तरिक्षइत्यहिः उक्तंच-अहिरिमनादेत्यंतरिक्षेशवि । 
एक्सदद्याभिषेयेदिवः अकै अचंतसाभेमत्रस्तृयमानःसनलोस्मश्यंतवोकेपरसिद्धचनो्ं अ- 
दविःउदकेःसरथवावदथात विदधातु प्रमच्छतु परवतःपूरयिता पर्व पूरणेइविधातुः दव पववद 
बेवःतद्वान. पर्ववस्यगिरेःशतुरितिवापर्वतःसचतज्चनोदुधातू तथासवितामेरकोदेवश्चवञ्चनोदृघातु 
अपिचरातिपाचःरादानंसचतेसेवन्वइपिरातिपाचो विश्वेदेवाः तेचओषधीणिः ओषःपाकःभा 
सुधीयतइतिओषधयस्तिलमापाथाः ताभ्िःसार्धवदनमभिपरयच्छन्तु तथापुरन्विरबहुधी:बहुप- 
ज्ञोबाबहुकर्मावाभगोशजनीयएतत्संत्तोदेवश्वरायेधनार्थ प्रजिन्वत अस्मासेर्‍यतु ॥ १४ ॥ 
१४. हमारे सन्‍्त्रों-द्वारा स्तूयमान भहिबुंध्न, पर्वत और सविता हमें 
झल के साथ अन्न दें। दानशोल विश्वदेवणण हमें ओपधि के साथ वही 
अन्न दें। सुबुद्धिवेव भग हमें धन के लिए प्रेरित करें। 
अथपंचद्शी- 


नूनोरायिरथ्यंचर्षणिप्रांपुरुवीरंमहक्तस्यंगोपाम्‌ । 
क्षथंदाताजरंयेनजनान्स्पथोअंदेवीरभिचक्तमांमवि- 
शआदिंबीरभ्या१क्षवांम ॥ १५॥ ७॥ 


१ निश २. १७.। 
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तु! नः । रयिम र्यम्‌ । चर्षणि्पराम्‌ । पुरुःवीरंग्‌ । महः । ऋतस्य । 
गोपाम्‌। क्षयंम्‌ । दात । अजरंम्‌ । येन॑ । जनानू। स्पृधः । अदेवीः । 
अजि॥ च॒ । क्रमांम । विश॑ः। आइदैवीः । अजि । अश्ववांम॥१५॥७॥ 


हेसवेदवाः नोस्मशरयंनुशषिमंरमिंधनंक्षयंगृहंच दात प्रयच्छत कीदृशरयि रथ्यंरथसंबंस्धितं- 
र॒थयुक्तमित्यथः चषणिपां 'चर्षेणयोमनुष्यास्तेषांपूरयितारं पुरुवीरं वीयोनायन्तइतिवीराशुवा- 
दयः बहुभिरेव महोमहतःकतस्पयज्ञस्पगोपांरक्षकंदक्षिणारूपेणधने न हियशोरक्ष्पते गृ 
तोयज्ञस्व॒दक्षिणइविवचनात्‌ कौद्ृशंक्षयं अणरंजरार हितं येनरयिणाक्षयेणचजनानशरूनस्पृषः 
स्प्धमानाः जदेवीःअदेवसंबन्धिनीरासरी/सेनाश अभिक्रमाम अमिभवेम वथाआदेवीःआ- 
गवादेवायासुहविःस्वीकारार्थ वाआदेव्यः ताहशीअविशःभजा:यज्ञानुष्ठायिनी:येनधनेनगृहेण 
'चअश्यक्षवाम अभ्िप्राभवाम ताइराधनंगृहचदातेत्मन्वयः॥ १५ ॥ 

१५. विइवदेवगण, तुम हमें रय-युक्त और असंख्य अनुचरों के 
साथ अनेक पुत्रों से युक्त यज्ञ का साधन-भूत गृह ओर अक्षय्य अन्न प्रदान 
करो, निसके द्वारा हम स्पर्धा करके शत्रुओं ओर देवशून्य संन्यॉ. को 
पराजित करेंगे और देव-भक्तों को आश्रय प्रदान करने में समरथ होंगे । 

॥ इविचतुरथस्पाष्टमेसप्रमोवर्ग: ॥ ७ ॥ 
॥ इतिफ्ऐेमंडलेचतुर्थोनुवाकः ॥ ४ ॥ 
पंचमेनुवाकेद्वादशसूक्तानि तजहुवेवइविपंचदशु्चेपरथमंसुके कजिश्वनआार्प बहुदेवताकं 
दहं देवत्तं गतःसुक्तविनियोग । 
:  हुवेबोगिवीमदिर्तिनमोंसिसंलीकायवर्ुणमित्रमप्िम्‌। 
“अमिश्षदाम॑य॑मणसुरेवच्रातृन्देवान्संबितासंभर्गच ॥ १ ॥ 
हुबे। वः । देवीम्‌ । आितिम्‌ । नम॑:ऽजिः । सूळीकार्य । वरुणम्‌। 
मित्रम्‌ । अग्तिम्‌। अज्िउक्षदाम्‌ | अय॑मर्णम । सुऽरोव॑गर। 
ातृत्‌। देवान्‌ । सवितारंम्‌ । भग॑म्‌ । च॥१॥ 
हदवः बोयुष्माकंमावरदेवींोवमानां भदितिंभसंहनीयां अदीनांवा एतत्संत्ादेवतांप- 


ळीकायदुसार्थनगोशिःनमस्कारेःोनेवाहुवे हुयामि स्तोमि तथावरुणंवारक॑ मितरंप्रमीवेखा- 
अक देवं अमिंचएांगदेवानलमोभिहवेधाअभिक्षदां क्षदिहिसाकर्मा अमिक्षत्ताईं शतूणां 


हिरं बरेच पगमे रिवा ना आहार 


मोिःस्तोत्ेईवेस्तौमि ॥१॥ 
१. देवो, में सुख के लिए स्तोत्र के साय अदिति, वरुण, मित्र, 


अगिन, शत्रुहन्ता और सेव्य, अर्यमा, सविता, भग ओर समस्त रक्षक 
देवो को बुखाते हूँ । 


मं०६ अ०५ सू०७० ] चतुर्थोडकः द 


अथद्विवीया- 

सुज्योतिषःसूर्यद्षपितूननागास्लेसुमहोवोहिदेवान्‌ । 

हविजन्मांनोय$तसाप:सत्याःसर्वन्तोयजताअंभिजिद्दाः ॥ २॥ 

सुज्योतिषः । सूर्य । वक्ष॑ं४पितृन । अनागा5ते । सुध्महः | वीहि। 

देवान्‌ । द्विश्जन्मांनः । ये । ऋतसार्पः । सत्याः । र्वःइवन्तः । 

यजताः। अग्निऽजिह्णाः॥ २॥ 

हेठमहः शोभनदीषे सूर्य सर्वस्यमेरक दृक्षपितृन्दक्ञ:पितामहोयेषंतिदक्षपितर: पिटश्दो- 

हिसामान्येनपूर्वपुरुषतमातरंत्रेदे यथाआहंपितृर्स॒विद्जोंअवित्सीर्िं | एपांदक्षपिद॑चअदिति- 
झंजनिष्टेतिमंत्रादंवगम्यवे । इंददशानज्योतिषःशोभनज्योविष्कान, देवान, अनागास्लेअनपराषत्वे 
वोहिकामयस्व यथास्माकंअपराधवेनकुर्वन्विवथाकुयोइत्पर्थः येदेवा:द्विजन्मानःदयोर्लोकयो- 
जाँयमानाः प्रादुभवन्वः कतसापः कवंयजस्पृशन्त: सत्याःअवितथासत्यवा दिनोवा स्वपेन्तोघ- 
नवन्तः यजताष्टव्याः अग्निजिह्वाःअमनिःजिह्णास्थानीयोयेषांते एवंभूवायेदेवाःसन्ति तानदेवा- 
न्वीहीत्यन्वयः ॥ २ ॥ 

२. वीप्तिसम्पन्न सूर्य, वक्ष से सम्भूत शोभन-दीप्तिशाली देवों को 
हमारे अनुकूल करो । ह्विजन्मा (स्वर्ग और पृथिवी से उत्पन्न) देवगण 
यज्ञ-प्रिय, सत्यवादी, घन-सम्पन्न, यागाह और अग्ति-जिह्व होते हे । 

उता्ांवाएथिवीक्षत्रमुरुदहत्रोंदसी शरणंछ पुरे । 

महस्करथोवरिंोयथांनोस्मेक्ञयांयधिषणेअनेहः ॥ ३॥ 

उत | द्यावापृथिवी इति । क्षत्रम्‌ । उरु । बृहत्‌ । रोदसी इति 

शरणम्‌ । सुुञ्नेइतिसुऽसुस्ने । महः । करथः | वरिवः । यथां। 

नः । अस्मे इति । क्षयांय । धिषणे इति । अनेहः ॥ ३॥ 

उतापिच हेयावापृथिवी द्यावापृथिन्यी उरुविस्वीर्णक्षंबटंकरथः कुरुवं तथारोइसी 

दयावाएयिव्यौ पुने से युवाबृहन्महच्छरणंगरहंचकरथः कुरुतं महोमहत. वरिषोपनंगो- 
स्माकंयथास्पाव्तथाकुरुतमित्यर्थः अपिच हेषिषणे धारमित्यो यावापथिन्यी अनेहःपापरा- 


'ंचअस्मेअस्ाकंक्षयामतिवासार्थकुरुतं ॥ ३ ॥ 
व ३. स्वर्गं और पृथ्वी तुम अधिक बल दो। स्वर्ग ओर पृथ्वी, 


हसारी स्वतन्त्रता के लिए विशाल गृह हमें दो। ऐसा उपाय करो कि 
हमारे पास अतुल ऐश्वर्य हो जाय । सदय देव्य, हमारे घर से पाप को 


FR न नननिनननननिननना 
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| अथचवुर्थी- 


आनरुद्रस्प॑सनवोनमन्तामद्याहूतासोवसवो४छाः । 
यदीमभेमहतिवाहितासोंबाधेमरुतो अ&मदेवानू ॥ ४ ॥ 


आ। नः | सुर्यं | सूनव॑: । नमन्ताम्‌ । अद्य । हृतास॑ः । 

चसंवः । अधृष्टाः । यत्‌ । ईम्‌ । अभे । महृति । बा । हितास॑: । 

बाघे । मरुतं; । अहम । देवान्‌ ॥ ४ ॥ 

रुबरस्पसूनबः पुत्रामरुतः अद्यास्मिन्काठेआाहूतासःआहूताःसन्तः नोस्मानप्रविभान- 
मन्तां आनताभवन्त आगच्छन्तु कीदृशाः वसवोवासयितारः भधृष्टाः अन्यैरहिंसिताः यद्य- 
दाइमेना्मरुतोदेवान अजेअल्सेमहतिमभूतेवाबाथे सग्रामे हितासोनिहिताःसिथताःसन्तोवयं 
अह्वाम आहुयाम तदानीमथेत्यन्यय: ॥ ४ ॥ 

४ गृहु-दाता और अजेय रुद्र पुत्रगण इस समय बुलाये जाकर हमारे 
पास आवें। ये महान्‌ ओर क्षुद्ध क्लेश के समय हमें सहायता देगे; इस- 
लिए हम मरुतों को बुलाते हे । 

मिम्यक्षयेपुरोदसीनुदेवीसिपक्तिपूपाअंभ्यर्धयज्वा । 

श्रुत्वाहरवमरुतोपर्द्धयाथभूसरिजऱ्तेअध्वनिप्रविक्ते ॥ ५॥ ८॥ 

सिप्य्क्ष येषु । रोदसी ।'नु । देवी । सिसंक्ति। पूषा । 

अभ्यर्धश्यज्वां । थुत्वा । हवम । मरुतः । यत्‌ | हु । याथ । 

भूम । रेजन्ते । अध्व॑नि । प्रशविक्ते ॥ ५॥ ८ ॥ 


येपुमरु्रोदसीत्वस्यपत्रीदेवीयोतमानामाध्यमिकावाळ्‌मिम्यक्ष नुक्षिपंसंगच्छवे तथा- 
आ्यर्धयन्वा स्तोतृनआयभंयर्‌ सगरद्धानकु्न्योयजति. धनेनपूजयति ताहृशःपषापोषकोदेवश्च 
सिषक्ति यान्महुत;सेवते अश्यरधंयज्यायरधयन्यजतीवियास्क: | हेमरुतस्तेयूयंहवमस्मदीयमा- 
हानंश्रुता यद्ध यदाखठु याथागच्छथ तदारनीअध्वनिमागॅपरविक्तेगमनार्थपरथकषतेसति तत्रविद्य - 
कंपते तथाचमंत्रान्वरं-प्रवेपयन्तपर्वतानिविचंतिवनस्पतीनं५॥| 

५. जिन मरतों के साय दीप्तिमान्‌ स्वर्ग और पृथ्वी संदिलष्ट है; 

जिन मरतो फौ सेवा, घन के द्वारा, स्तोताओ को समृद्ध करनेवाले 

करते है, ऐसे तुम, मरते, जिस समय हमारा आह्वान सुनकर आते 

उस समय तुम्हारे विभिन्न f 
॥ ताहो णी नाते हैं 


३ नि० ६. ६। २ऋ०सं०१,३. १८.। 
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अधषषी- 
अभित्पंवीरेगिव॑णसमर्चेन्द्रंजह्मणाजरितर्नवेन। 

श्रवविद्धवमुप॑चस्तवानोरासद्वाजांउप॑महोगणानः ॥ ६॥ 

अभि । त्यम्‌ । वीरम्‌ । गिर्वणसम्‌ । अर्च । इन्द्रम्‌ । ब्रह्म॑णा। 

जरितः । नवेन । श्रव॑त्‌ इत्‌ । हव॑म्‌ । उप॑ । च । स्वानः । 

रासंत्‌ । वाजञांच्‌ । उप॑ । महः । गुणानः ॥ ६॥ 

हेजरितः्ोतः त्यंतंप्रसिंवीरंवीयंवन्तंविशेपेणशतूणामीरकंवा गिर्वणसंगिरांसभक्तार॑ 
एवंविधमिन्‍्द्ंनवेनाभिनवेनशोभनेनतक्णास्तोजेण अभ्यर्चेअभिष्ठ्हि सचस्तवा “लूयमानः 
सन्‌ हवमस्मदीयंस्तोउपश्रवदिद्‌ उपश्रणुयादेव अपिच गृणानःस्तृयमानइस्द्रः महोमहत: प्र 
शूवादाजान्‌अन्नानिचउपरासव, प्रदेयाद यवएवंअ:रतुहीत्यर्थः ॥ ६ ॥ 

६. स्तोता, अभिनव स्तुति-द्वारा स्तुति-पात्र वीर इन्र की स्तुति 
करो । इस प्रकार स्तुति किये जाने पर इन्द्र हमारा आह्वान सुने; हमें 
प्रभूत अन्न बें। द 

ओमान॑मापोमानुषीरमंक्तंधातंतोकायतर्नयायशंसोः। 

यूयं हिष्ठाभिषजोंमातृत॑मा विशव॑स्यस्थातु्जग॑तोजनित्री: ॥ ७॥ 

ओमान्॑‌। आपः। मानुषीः । अमृक्तम्‌ । धातं । तोकाय । 

तन॑याय । शम्‌ । योः । यूयम्‌ । हि । स्थ । भिषज । मातुऽतंमाः । 

विश्व॑स्य । स्थातुः । जग॑तः । जनित्रीः ॥ ७॥ 

हेंआपः मानुषीम॑नुष्यहितायूयंअशक्तमहिंसितं ओभानंअवरिरक्षतौत्योमारक्षकमनंतो+ 
कायपुत्रामतनयायततुत्रायचधात धत्त प्रयच्छत तथाशंशमनमुपद्वाणांगोयांवनंएथकरणंच 
पृथकर्वव्यानांबत्त प्रयच्छत कृतइत्यतभाह-हियस्मादूयंमातृतमाः माठश्योप्पधिकाभिषजः 
स्थभवथ तस्माद्वतेत्यन्वयः कथं मातृश्मोप्यधिकंेपज्यमस्तीत्यवझाह-विश्वस्यसर्वस्य 
स्थातुः स्थावरस्यजंगतोजंग-यजनित्रीरणनयित्योवथ अतोयूयंभिषजःस्थ ॥ ७॥ 

७. वारि-राशि तुम मानव-हितेषी हो; इसलिए हमारे पुत्र-पोत्रों कै 
लिए अनिष्ट-घातक ओर रक्षक अन्न प्रदान करो । तुम सारे उपद्रवो 
को शान्त और विदूरित करो । तुम माताओं की अपेक्षा श्रेष्ठ चिकित्सक 


हो। घुम स्थावर-जंगम-रूप संसार कै उत्पादक हो । 
अथाष्टमी- 
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आ। नः। देवः । सविता । त्राय॑माणः । हिरेण्यःपाणिः । 

य॒ज॒तः। जगम्यात्‌ । यः । दत्र॑वान्‌ । उषसः । न । प्रतीकम्‌ । 

बिऽऊुर्णते । दाशुषे । वार्याणि ॥ ८ ॥ 

जायमाणोरक्द,हिरण्यपाणिःरणहसतःहितरमणीयपाणिया यजवोयष्टव्यः एवंभूतः 
सविताप्रेरकोदेवः नःभस्मानझाजगम्यादागच्छतु योदेवः दृजवानधनवान्‌ उपसोनप्रतीक उ- 
बसःपमुखमिव दाशुषेहीषद्तवतेयजमानाम वार्याणि वरणीयानिधनानिन्यूर्णुते विवृणो- 


ति प्रकाशयति ससवितेत्यन्वयः ॥ ८ ॥ 
<. जो उपा-मुख़ की तरह यजमान के पास अभिलषित धन प्रकट 


करते हे, वे ही रक्षक, हिरण्य-पाणि और पूजनीय सबिता हमारे पास 
आवे । अथनवमी- 
उतत॑सूंनोसहसोनोअदयादेवाँअस्मि्ध्यरेवत्याः । 
स्यामहुन्तेसदभिद्रातोतव॑स्यामभेव॑सासुवीरः॥ ९॥ 
उतत | त्वम्‌। सूनो इतिं । सहसः । नः। अद्य । आ । देवान्‌। 
अस्मिन्‌। अध्वरे । वटत्याः । स्याम । अहम्‌ । ते । सदम्‌ । 
इत्‌) रातो । तवं ।स्याय्‌। अग्ने । अव॑सा ।सुशवीरः ॥ ९॥ 
उतअपिच हेसहस;सूनो बह स्यपुत्ामे लभ्या" मेनो स्मदीयेअस्मिजध्वेरेयागे दे- 
वान्यष्ट्यानिन्दादीनआवदृत्याः आवर्तयआगमय अपिचाह तेतदरातोघनस्यदाने सदमिद्‌ स- 
:स्पांभबेयं तथाहेअभ्ने तवावसात्दीयेनरक्षणेन&व) (शोभने:वीरे'पतरपोप्रादिभि- 


स्पेतथस्यांभवेयं ॥ ९ ॥ 
९. शक््ति-पुत्र अग्नि, हमारे यज्ञ में आज देवों को ले आओ । मै 


सदा तुम्हारी उदारता का अनुभव करू । देव, तुम्हारी रक्षा के कारण 
में घोभन पुत्रपौत्र आदि से युक्त बनूँ। 

अथद्शमी- 
उतत्पामेहवमाज॑स्यात॑नासंत्याधीसियुवमद्विप्ा। 
आनिनमहस्तम॑सोममुक्ततूरवतंनरादुरितादभीकें ॥१०॥९॥ 
उत | त्या । मे । हबंग। आ । जग्म्यातम । नसत्या । धीननिः। 
युवम । अग । विष्ा। अनिस । न । मंहः | तमंसः। अमुमुक्तम्‌। 
वतमर । नरा । दुइतात्‌ । अभीके ॥ १ ०॥ ९॥ 


मं०६ अ०५सू०५०] चतुर्थोइकः ५६१ 

उतभगिच हेविपा प्रा नसत्या रात्यस्वजावी सत्सस्पनेतारीवा हे अखिनी साती 
दययुवंयुवांधीशिःपरिचरणकैःकर्मभिर्पेत मेमदी हवस जंग किः आच्या आगच्छ 
आगत्यच महोमहवसतमसःअदरुतारकाराद अन यथानरिशपिममुमुक्तं मोचितवनौस्थः 


हेनरानेतारावम्विनो तथास्मानपिञभीकेअभ्यके मग्ेसंग्रामेदुरिवादुखादशवुळंवातुर्ववंअ- 


स्मांस्वारयवं ॥ १०॥ 
१०. है प्राज्ञ अद्विवनीकुमारो, तुम क्षी घ्र परिचर्यावाले मेरे स्तोत्र 
के पास आओ। जैसे अन्षकार से तुमने भजि ऋषि को छुड़ाया या, वैसे 
हो हमें भी छुड़ाओ। नेतृद्यय तुम हमें पुढ-ुःल से बचानो । | 
॥ इविचतुर्थस्पाध्मेनवमोवर्ग:॥ ९ ॥ 
अयैकादशी- 
तेनोंरायोद्युमतोवाज॑बतोदातारो भूतनुवत॑ पुरुष: । 
दशस्पन्तों दिव्याःपा्थिवासोगोजांताअप्यांसुळतांचदेवा: ॥.१9॥ 
ते । नुः। रायः । युध्सतः । वाजवतः । दातार: । भूत । 
रुध्वर्तः। पुरुऽक्षोः । दशस्यन्त॑ः । दिव्या: । पार्थिवासः । 
गोश्जांताः । अप्याः । मुळतं । च । देवाः ॥ ११॥ 
हेदेवास्तेयूयंयुमतोदीपिमतः वाजवतोबलयुक्तस्यनृवत:तुभिःपुादिभिरुपेवस्य पुनो 
हुभिःकीरवनीयस्य रायोधनस्यनोस्मञयंदावारोभूवभवत आपिच द्शस्पन्तु; कामावपयच्छचः 
दिव्या/दिविजवाआदित्याः पा्थिवासः थिब्यांभवावसबः गोजावा:गःसूझिंमोंष्यमिकावाळूववः 
उतनामरुवः अप्याःअप्छअन्वरिसेवाःरत्राभ तेसवेयूयंअस्मान्मळवःसुखयत ॥ 94 ॥ 
११. दैवो, तुम हमें दोप्ति-युक्त, बलकारी, पुत्रादि-सम्पक्न ओर 
सुप्रसिद्ध घन प्रदान करो । स्वर्गीय (आदित्यगण), पाधिव (वसुगण),, 
गोलात (पूत्र भरुवण) ओर जलजात (टद्रगण), हमारे मनो- 
रय को पूर्ण कर सुखी करो। 
तेनोद्रःसर॑खतीसजोपांमीहुमनतो विष्णुनुामुः। 
कभुक्षावाजोदिव्योंविधातापर्जन्यावातांपिप्यतामिर्षनः ॥१२॥ 


ते। नः । हदः । सरेखती । स॒ध्जोषाः । मीहुष्म॑न्तः । विष्णु: 
मुळन्तु । वायु: । ऋभुक्षाः। बाज: । दक्सः । विधधाता। 
पर्जन्यावाता । पिप्यतास्‌ । इष॑ । नः॥ १२॥ 


३६ 
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मीहुष्मन्तोवर्षणवन्तःतेदेवाः नोस्मानसळन्तुसळयन्तुसुखयन्तु केतेइविचेदुच्यते-रुतर:त- 
रस्वतीचसजोषाः सहमीयमाणाः विष्णुर्वायुभक्रभुक्षा: करशुर्विश्‍वावाजइवित्रयःसौघन्वना: ते- 
बामायः कभुश्ववाजोन्तिमश्वउपटक्षणमेतव विश्वाचदैव्योदेवेश्योहितः विधावाप्रजापविश्र अ- 
'पिचपर्जन्यावावापर्णन्यश्ववायु्वडशी नोस्मः्यमिषमननंपिपयतांवधयतां ॥ १२ ॥ 
१२. रुदर, सरस्वती, विष्णु, वायु, ऋभुक्षा, वाज और विषाता- 
समान-रूप से प्रसक्ष होकर हमें सुखी करें । पर्जन्य ओर वायु हमारे अन्न 
को बढ़ावें। अथत्रयोदशी- 


उतस्यदेवःसंविताञगोंनोपानपांदवतुदानुपामिः । 
त्दवेभिजोनिभिःसजोषाद्य्दवेभिःप्रथिवीसंमुद्रैः॥ १३॥ 
उत । स्यः। देवः । स॒बिता । भग॑ः । नः । अपाम्‌ । नपात्‌ । 
अबतु । दानुं । पप्रिः । त्वष्टा । देवेभिः । जनिश्जिः । सजोषाः । 
दौः । देवेभिः । पृथिवी । समुद्रेः॥ १३॥ 


उतापिच स्मः सः यःपेरकतयासर्वत्रमर्यातः ससवितादेवःअगश्चअपांनपाञ्चअपांमेष- 
स्थानांपुत्रोमाध्यमिकोग्निः सचनोस्मानरक्षतु कीदशोपांनपाद दानु दातव्घनंपमिःमातापूरयि- 
ता प्रापूरणइत्यस्मादाइगमहनइतिकिनोलिडिद्भावाजलोकाब्ययेतिपष्ठीप्रतिषेषः वथादेवेभियेवे: 
` जनिभिस्ततब्ीभिश्चसणो पाः सहपीविस्तष्टाचदेवेभिदेवेःहपीयमाणा चौश्वसमुच्ैःसही यमा- 
णा प्रेथिवीचएताश्वसर्वादेववाअस्मानवन्त्‌ ॥ १३ ॥ 

१३. प्रसिद्ध देव सविता, भग और वारि-राशि के पोत्र दानशील 
अग्नि हमारी रक्षा करें । देवों और देव-स्त्रियो के साय समान-ल्प से 
प्रसन्न हुए त्वष्टा, देवों के साय क्मान-प्रसन्न स्वर्ग तया समुद्रों के साय 
समान-परसन्न पृथिवी हमारी रक्षा करे । 

सग्निमारुतेउतनो हिरिस्ेषा सत्रिवंच-उतनो हिवुंध्य:शरणोतुदेवानांपत्रोरुशतीरवसान- 
इवि। सेपासक्तेचतर्शी- 

उतनोहिबु्य:शणोत्वजएकपात्रथिवीसंमुद्र 

विश्वेबेवाकंतारबोंडवानाःस्तुतामत्रा:कविशस्ताझवन्तु ॥१३॥ 


उत | नः आहः । बयः । श्णोतु । अजः। एक॑पात्‌ 
पृथिवी । समुद्रः । विश्वे । देवाः । ऋत६टर्घ: । हुवानाः । स्तृताः। 
भ्राः। कविःशसताः। अवन्तु ॥ १४॥ 
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उतअपिचभहिबुध्योनोस्माकंस्तोर्जशणोतु अजोजन्मरहित:एकःअसहायेएवपययतेगच्छ- 
वीत्येकपाव्एवतदृद्याभिघेयोदेवसरएथिवीसमुतर अस्मदीयंस्वोवंशरणात अपिच अतांबृषः- 
तस्ययज्ञस्यसत्यस्पवावर्धयितारः हुवानाः अस्माभिराहूयमानाः पूव ्पिभिसस्तोबःस्तुता: म~ 
जामंत्रणीयाःगुपंभापितन्याः मंत्रपविपाद्यावा कविशस्ताः कविभिमेघाविशिकेपिमिःशलेरो- 


सिवाइंदृशा;विश्वेदेवाः अवन्वस्मानरक्षन्त ॥ १४ ॥ 
१४. अहिबुंध्न, अज-एक-पाव, पृथिवी और समुद्र हमारे स्तोत्र सुनें! 


यज्ञ के समृद्धिकर्ता, हमारे द्वारा, आहूत ओर स्तुत, मन्त-प्रतिपाद्य 
और मेघावी ऋपियों-द्ारा स्तूयमान, विइवदेवगण हमारी रक्षा करें। 
अथपंचद्शी- 
एवानपांतोममतस्यंधीजिभरद्दांजाअभ्यंचंत्यर्केः । 
आहुतासोवसवोर्टशाविश्वेस्तृतासांभूतायजत्रा: ॥ १५॥ १३ 


एव । नपातः । ममं । तस्य॑ । धीभिः । भरत्‌शवांजाः। अजि | 
अर्चन्ति । अर्कैः । ग्राः । हुतास: । वसवः । अधृष्टाः । विशे । ` 
स्तुतास॑ः । भूत्‌ । यज्राः ॥ १५॥ १० || 
एवएवं योहदेवानसतुतवान, तस्यममक्रजि्वनोनपात त्रा; भरदवाजाः भरदवाजगोत्रणाः सु- 
होजादयःधीभिःस्तोबररकेरचनसाधनेरभ्य्चन्वि अभिष्ट्वन्वि हेयजत्रा: यष्टव्यादेवाहुतास'पुरो- 
डाशादििईविर्शिहुंवाःवर्षिवाः वसवोनिवासयिवारःअपृष्टकैरप्यहिसिता; एवंभूता:विश्वेतेस- 
यूनः देवपद्धयश्न स्तुवासोभूव वैःसुहोजादिभिःस्तुवाभवव ॥ १५ ॥ A 
१५. भरढाज-गोत्रीय मेरे पुत्र इसी प्रकार के पूजा-साधक स्तोत्र 
द्वारा देवों की स्तुति करते हे । याह देवो, तुम हष्य-दारा हुत, गृहदाता 
मर अजेय हो । तुम देव-पत्नियों के साय नियत पुजित होते हो। 
॥ इविचतुर्थस्याष्टमेदृशमोवर्गः ॥ १०॥ 
उदुत्यदिविषोडशर्चैद्वितीयंसूकैकजिश्वनआपवेश्वदेवं जयोद्श्याया स्विलउव्णिह:बोळय- 
नु ष्टिः तथाचानुक्रान्व-उदुत्पलोळशत््युष्णिगनृष्ट्न्तमिवि । गतःसूकतविनियोगः। 
तत्रप्रथमा- 
उदुत्यच्षुमंडिमित्रयोरॉएतिम्रियंवररुणयोरदुब्यम ।. 
ऋतस्प॒शुचिदशतमनीकंरुक्मोनदिवउदिताव्य॑धोत्‌ ॥ १.॥ 
उतू। डँ इति । त्यत्‌ । चक्षुः । महि। मित्रयों:। आ एति। 
प्रियम्‌ । ब्ृणयोः। अदृब्धर्‌। ऋतस्य । शुचि । दर्रतर। 
अनीकम्‌। रुक्मः । न । दिवः । उतइंता । वि। अंग्रीत॥ ३॥ 


५६१ कक्सं हिताभाष्ये [अ०८व०११ 


त्यत्‌ ततपसिड्ंचकषु: परकाशकंमहिमह्द्विस्तृतंमित्रयोवैरुणयो:म्रियं मित्रशब्दोवरुणशब्द्‌- 
भेवरेतरयोगासित्रावरुणावुभावप्याचष्टेमिभावरुणयोरविपरियंभदव्परक्षोभिरहिसिवं शुचिशुद्ध 
निर्म दु्शवंदर्शनीय एवंभूतंऋतस्यादित्यस्पअनीकंतेजः आसवॅबामभिमुखं उदेति उद्रच्छतवि 
उदिताडरितोसर्यस्मोदयेसविउदितंतत्तेज:दिवोन्तरिक्षस्यरुक्मोन भूषणमिवव्यच्ीद विदो- 
ततेपकाशते ॥ १ ॥ 

१. सूयं को प्रसिद्ध, प्रकाशक, बिस्तृत तया मित्र और वरुण की प्रिय, 
अप्रतिहत, निर्मेल ओर मनोहर दीप्ति प्रकाशित होकर अन्तरिक्ष में 
भूषण की तरह शोमा पा रहो है । 

बेदयख्रीणिविद्॒धान्येषादिवानांजन्म॑सनुतराचविष्: । 
ऋजुमरतषुडजिनांचपश्य॑ ्भिच॑ड्टेसरोंअयएवान्‌ ॥ २॥ 


बेई | यः | चीणि । विदर्थानि । एषाम्‌ । देवानाम्‌ । जन्म । सनुतः। 

आ। च॒ । बिप्रंः। ऋजु । मर्तेषु । टजिना । च । पश्य॑न्‌ । 

अभ्निः । चष्टे । सूर॑ः । अर्यः । एवान्‌ ॥ २॥ 

यःसर्यः त्रीणित्रिसेख्यानि विदथानिवेदितव्यानिस्थानानि तीन्डोकानवेदने्तिजाना- 
वि एांएवतछोकत्रयवर्तिनांदेवानांवसुरुदरादित्यात्मकानां सनुतरंतर्हिवनामितत अन्वहं 
आप्रज्ञायमान॑ जन्मजननंचयोविमोमेधावीसरयेविति. आकारःपूरकः ससरःसर्यः मर्तेपुमनु- 
घ्येषुविद्ययानानिकरणुझजूनिशोभनानिकर्माणिवृजिनाऱजिनानिअशोभनानिकर्माणिच पश्प- 
चसात्रितयाजाननअभिचष्टे अभितःसर्वजगत्मकाशयाति तथाअर्यःस्वामी भूलाएवान प्रापव्या- 
न कामांश्ममनुष्येषुप्रकाशयवि ॥ २ ॥ 

३. जो तीतों ज्ञातव्य भुवनों को जानते हूँ, जो ज्ञानशाली हे नोर 
दो के दुजेय जन्म को जानते हैं, यही सूर्य मनुष्यों के सत्‌ और असत्‌ 
कर्मों का परिदर्शन करते हे और स्वामी होकर मानवों के अनुकूल मनो- 
रय को पूर्ण करते हे।  अथतृतीया- 

स्तुपर्डनोमहकततस्पंगोपानदितिमित्रवरणंसुजातान्‌ । 
अर्यमणंजगमरदब्धधीतीन: च्छांवोचेसध॒न्य॑:पावकान्‌ ॥ ३॥ 
सुषे। ऊँ इति । वः । महः । तस्य । गोपान्‌ । अदितिग । मित्रम्‌ । 


वरुण । सुइजातावू । अर्युमर्णय्‌। भगम्‌ । अई॑न्धऽधीतीन्‌। 
अच्छ । वोचे । सधन्यः | पावकान्‌ ॥ ३॥ 
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हेदेवाः महोमहत्रतस्पयशञस्यगोपानरक्षकान्वोयुष्मासससुपेसुवे उतरण तेः 
वानाह-अदितिमदीनदिवमातरमितररुणंचएतान दुजातान शोभनजनलाच र्यमः 
दृंग्धधीतीन अहिंसितकर्मणः सधन्यःधनसहितानपावकान, विश्वस्पशोषकाद, ईष्वराः 
चंदेवानअच्छवोचे अजिपत्रवीमीत्यरथः ॥ ३॥ 

३. में यज्ञ-रक्षक और शोभत-जन्मा अदिति, मित्र, वरण, अयंसा 
और भग की स्तुति करता हूँ। जिनके कायं अप्रतिहताहे, जो घनशाली 
और संसार की पवित्र करनेवाली है, उनके यक्ष का में कोन करता 1 

रिशाद॑सःसततीररद॑धान्महोराज्ञःसु वसनस्य वात्‌ । 

यून॑सुश्षत्रन्कषय॑तो दिवोनुना दित्यान्याम्यादिर्तदुवोयु॥ 9 ॥ 

रिशादसः । सतइप॑तीन्‌। अदब्धान्‌ । महः । राज्ञ: । सुशवसनस्यं। 

दात्‌ । यून॑ः । सुःक्षत्रान्‌ । क्षय॑तः । दिवः । नृन्‌। आदिस्यात्‌। 

यामि । अदितिम्‌। दुवःऽयु ॥ ४ ॥ 

रिशादसः रिशतांहिसकानांअसितृनः केन्‌ यद्वा रिशानांहिंसकानांअतूनभक्षयितून, 

सतीन सतांपाठयितून, अदृब्धानहिंसितान महोमहतः राज्ञोराजमानानईश्वरातरादुवसनस्य 
शोभननिवासस्पदातृन्‌ यूनोनित्यवरुणान्‌ ुकषत्ान शोभनधनानशोभनबलानसा क्षयतत 
निवसतः यदव क्षयदिरिश्वर्यकर्मा ईशानानदिवोुठाकस्यनूननेतत, आदित्माद अदितेः पु 
जान दहशानसर्वांदेवानदुवोयु इ्षविभक्तिकमेवत्‌ दुवोयुंदुवोस्मदीयंपरिचरणंकामयमानांज- 
दवितिंदिवमातरंच यामि प्रामोमि यद्रा यामियाचामि ॥ ४ ॥ 

४. हे हिसर्को को फेंकनेवाले, साधुओं के पालक, अवाघ-प्रभाव, झक्ति- 
आन्‌ अषीइवर, शोभन-गुह-राता, नित्य तरण, अतीव ऐषषरयेशाली 
स्वर्ग के मेता अदिति-पुभो, में अदिति की शरण लेता हू; क्य कि बह 
मेरी परिचर्या चाहती है। दमी. 


द्यौईष्पितःणथिविमातरधुगमेआतव॑सवोमृच्तांनः । 
विश्व॑आवित्याअदितेसजोप्रांअस्मम्यंशर्मबहुलंबिय॑न्त ॥७।११॥ 

द्य: । पितरिति । पृथिवि । मात॑ः | अधुंक्‌। अग्ने । मातः। 

बसवः । मृत । नः। विशवे । आदित्याः । अदिति । स॒श्जोषाः। 

अस्मभ्य॑म्‌ । शर्म । बहुम्‌ । वि । यन्त्‌ ॥ ५॥ ११॥ 


हेपितः पितृस्थानीयद्यौ:युठोकहेमातः माठ्स्थानोयेअधुगव्रोग्षि पथिवि हेमाव;भात- 
स्थानीयाम्ने हेवसवोबासयितारोदेवाः तेररबॅयूगंनोस्मारशळतसुखयत हेविर्वारृत्यःसरब- 
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अदितिपत्रादेवाः हेअदिते यूयंसजोपाः संगताभूलाअस्मध्यंवहुंअधिकंशुर्गहखं विस्तृव॑वां- 
सेहूंवियन्तप्रयच्छत ॥ ५ [TE 
५. हे पिता स्वगे, माता पृथिवी, भ्राता अग्नि और बसुओ, तुम हमें 
सुखी. करो । हे अदिति के पुत्रो और अदिति, इकट्ठे होकर तुम हमें 
अधिक सुख दो । 

॥ इविचतुर्थस्याष्ठमेएकादशोवर्गः ॥ ११ ॥ 
मानोहकॉयटक्येंसमस्माअघायतेरीरधतायजत्राः । 
यूयंदिषठारथ्योनस्तनूनामूयंदक्ष॑स्यवच॑सोबभूव ॥ ६॥ 
मां | नः | टकाय । कथें । समस्मे । अघश्यते । रीरधत । 
यज़त्नाः। यूयम्‌ । हि । स्थ॒ । र्यं: । नः । तनूनांम्‌। यूयम्‌ 
दक्षस्य। वच॑सः। वभव ॥ ६॥ 

'हेयजजञायधन्यादेवा; नोस्मानबरकायाहिसकास्वेनायब्रक्येतस्यश्षियेचमारीरधत मावशं- 
नैष्ट मावशीकुरुत यदवा दृक:अरण्यश्वा तस्यश्लीबृकी अपिच्समस्मैसवेस्मैअघायतेअपमनर्थ- 
मस्माकंमिच्छते शुजनायअस्मान्मावशंनयत यूयंहियूयंखलु नोस्माकंतनूनांशरीराणांरथ्यो- 
नेवारःस्थ भवथ यूमेवदक्षत्यास्मदीयस्यवठस्यवचसोवाक्यस्यचनेतारोबभूव अतःकारणा- 
वूझस्मान्मारीरधवेत्यन्वय: ॥ ६॥ 

६. यागायोष्य देवो, तुम हमें बुक और बुकी (अरष्य-छुक्कुर और 
कुष्करी अथवा दस्यु ओर उसकी पत्नी) के हाय में महाँ जाने देना । 
तुम हमारी बेह, बल प्रोर वाक्य के संचालक हो । 


अथसप्षमी- 
मावएनोंअन्यर्तंभुजेममातत्करमवसवोयच॑ध्वे । 
*्वॅस्यहिक्षयंथविश्वदेवा: स्वयं रिपुस्तन्थरीरिषी॒॥ ७॥ 
र मा । बः | एन: । अन्यःळतम्‌ । भुजेम । मा। तत्‌ । कर्म । 
- बसव:। यत्‌। चयंध्वे । विश्वस्य । हि । क्षयंथ । विश्वध्देवा ॥ 
ख॒यम्‌। रिपुः । तन्बंम्‌ । रिरिषीष्ट॥ ७॥ 


> हेः बोयुष्याकंसवधूतावयंअन्यहतंअन्येशशतुभिःछतमुतारिे एनःपापं माभुजेम मा- 


जमन सबिता चयध्येअस्मान्वाधच्वे चयतिहिसाक- 
माझा केतकम्‌ हेविखेदेवा: सकाल. 
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स्पसरवस्पजगतोयूयंहिक्षयथ इंश्वराभ्वथ अव:कारणावस्मदीयोसि शत: तनंस्वशरीर 
स्वयमेवरिरिषीष्ट हिंस्याद यथेवं्वतितथाकर्तेतिभावः ॥ ७ ॥ 


७. देवो, हम तुम्हारे ही हे । हम इुसरे के पापी कलेश का अनुभ 
ग्र करें । बसुओ, जिसका तुम निषेष करते हो, उसका ब्रतष्ठान हम न 
करें। विशवदेवगण, तुम विश्व के अधिपति हो; इसलिए ऐसा उपार 
करो कि शत्रु अपनी देह का अनिष्ट कर्‌ डाले । 
नमहदुगरंनमआविंवासेनमोंदाधारपरथिवीमुतद्याम्‌। 
नमोंद्वेभ्योनमंइशएषांकतंचिदेनोनमसाबिवासे ॥ <॥ 


नमः | इत्‌। उमम्‌ । नमः । आ। बिबासे । नर्मः। दाधार । पृथिवीम्‌। 
उत । द्यम्‌ । नमः । देवेभ्यः । नमः । ईशे । एषाम्‌ । कृतम्‌। 
चित्‌। एन॑ः | नम॑सा । आ। विवासे ॥ < ॥ 
आस्तांवाववदेवानांमाहाल्यं तदीयोनमस्कारोपिइत्यंमहाभागइविजुवाण; कैमुविकन्याये- 
नदेवानस्तौवि-नमडवनमस्कारएवउग्रमुदूर्णवलेसर्वोतकष्टतेनहिसर्वठभ्यवे अवोनमःनमस्कारं 
आविवासे परिचरामि नमःनमस्कारएव शरथिवीउतद्यांधुडोकंचदाधार धारयति यावाइथिः 
व्यौप्राणिभिन॑मस्कियमाणे सत्यौ ददुपभोगायचिरकाठमवतिषेते अतोदेवेश्यरददश्‌नमस्करो- 
मि एषांदेवानांनमोनमस्कारः ईशेई्टे सतस्तेनतेवशीरुताः छतंतिवकृतमपिआचरितमप्येनः 
पापंनमसानमस्कारेणआविवासे विवासोवर्जनं वर्णयामि विनाशयामि॥ ८॥ 
८. नमस्कार सबसे बड़ी यस्तु हे; . इसलिए में नमस्कार करता 
हूँ । नमस्कार हौ स्वर्ग और पृथिवी को घारण करता हुँ; इसलिए में 
देवों को नमस्कार करता हूँ । देवता लोग नमस्कार के बशौमूत हें; 
इसलिए मॅ नमस्कार-द्वारा किये हुए पापों का प्रायश्चित्त करता हु । 
ऋतस्प॑वोरथ्य॑ूतदक्षानृतस्प॑पस्त्यसदो अद॑ब्धान्‌ । 
तॉँआनमोंभिररुचक्षसोनृन्विश्वा्वआमभेमहोर्मजन्राः॥ ९॥ 
ऋतस्य॑। वः । ध्यः । पूतःदैक्षार । ऋतस्य॑ । पर्यऽसदः। 
अदब्धान्‌ । तान्‌ । आ । नम॑:ऽभिः। उरुशचक्षंसः । नून्‌। 
विश्वान्‌ । बः। आ। नमे । महः । यजत्राः ९॥ 
हेयजबायह्ब्योदेवाः बोयुष्पवीयस्यक्रतस्ययजस्पर्योरंदितुन नेशतपूवदक्षादशुयुवठान. 
तस्मयतस्यपसतयसदः यजञसंबन्थिनिपस्येदेवयजनरक्षणेगृहेसीदतोनिपण्णार. 
प्रशुविभिरहिंतिताद उर्म महोमहतःानविवारसबांगदोयुष्यार आ- 
झाझिमुख्येन आनंवोस्मि॥ ९॥ 


_ 
} 


बट कक्संहिताभाष्ये [अ०८व०१३ 
&. यज्ञ-पाल देवो, में नमस्कार के साथ तुम लोगों के पास प्रणत 
हो रहा हूँ; क्योंकि तुम यज्ञ के नेता, विशुद्ध बल से युक्त, देव-यजन- 
गृह के निवासी, अजेय, बहुदा, अधिनायक और महान्‌ हो । 
तेहिश्रे्षचसस्तउनस्तिरोविश्वानिदुरितानय॑न्ति । 
सुक्षत्रासोवर॑णोमित्रोअभिकंतधीतयोवक्‍्मराज॑सत्याः ॥३०॥१२॥ 
ते। हि। श्रेष्भ्वर्चसः | ते । ऊँ इति । नः । तिरः। विश्वानि। 
दुःऽइता । नय॑न्ति । सुइक्षत्रासं: । वरुण: । मित्र: । अम्िः। 
ऋतऽधीतयः। व॒क्मराज॑ऽसत्याः। १० ॥ १२॥ 
थेदेवावक्ष्यमाणगुणाः वेहिवेखड़ श्रे्ठवर्चसः प्रशस्यवमदीप्रयोभवन्दि अतः तउतएव- 
नोस्माकंविश्वानिसवोणिदुरिवापापानि तिरःतिरोहितानियथाभवन्वितथानयन्ति नयन्तु विना 
शयन्त्ित्यर्थः येवरुणादयोदेवाः युक्षेत्रास; शोभनवठाःशोभनधनावाकतधीतयः सत्यकर्माणः 
वक्मराजसत्याः वक्मवचनंसतोतरं तस्यराजानःईशानावक्मराजानः स्तोतारः तेषुतत्याःअवित- 
थाः एवंभूवास्तेहीत्यन्वयः ॥ १० ॥ 
२०. वे अच्छी तरह से दीप्ति-सम्पन्न हें । वे ही हमारे सारे पापों 
का नाझ करें। वरुण," मित्र और अग्नि शोभन बलवाले, सत्यकर्मा ओर 
स्तोत्र-निरत व्यक्तियों के एकान्त पक्षपाती हें । 

॥ इविचपुर्थस्याष्टमेद्वादशोवर्गः ॥१२ ॥ 
तेनइन्द्/प्रधिवीक्षाम वर्धन्पूषा भगो आंदेतिःपश्चजना: । 
सुशर्माणःखरवसःसुनी थाभव॑न्तुनःसुआज्ञास सुगोपाः ॥ ११ ॥ 
ते। नः । इन्द्र: । पृथिवी । क्षाम॑ । वर्धर्‌। पूषा। अर्ग: | 
अदितिः । पञ्च । जना । सुध्शर्माण:। सुऽअबंसः । सुःनीया:। 
अवतु । नः। सुइत्रात्रास: । सुध्गोपा:॥ ११॥ ˆ 

` 'ेवानोसमाकज्ञामनिवासशूमिवनवपंयनत केवे इः प्रथिवीच पपाच जदि- 

'विरदीनादेवमाताच पंचजनादेवमनुष्याणांगंधरवोप्सरसामित्यादिश्रोसणो का देव नुष्पा दप दै ii अवे- 
चैनोसदर्धद॒शगांग: इदत्ावसः शोभनाना: नीयाः सुप्रापणाभभवन्तु अस्मभ्यंशो- 
तथा झ्रावास; सुष्टातार: सुगोपाः शोभनगोपायितारथभ- 
है? 7771. (क रक्षणंगोपनं ॥ ११ ॥ 

(९, इस, क भग, अदिति और पञ्चजन (देव, गन्षर्व 
ब) ' बास- वद्धि करें। वे हमारे सुखदाता, अन्नदाता, 
_शोभन रक्षा करनेवाले और आधयदाता हों। र 
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अधद्वादशी- 

नूसद्यानंदिव्येनंशिदेवाझारद्दाजःसुमातियांतिहोता । 

आसानेझिर्यरजमानोमियेवेदेवानांजन्मंबसुपुर्ववन्द ॥ १२॥ 

नु । स॒मानंम्‌ । दिव्यम्‌ । नोशि । देवाः । ज्ञार॑तूइबाजः । सुध्मतिग। 

याति । होतां । आसानेजिः । यज॑मानः । मियेचैः | देवानाग्‌। 

जन्म । वसुध्युः । ववन्द ॥ १२॥ 

अनयाकपिरात्मानंपरोक्षवदाह-हेदेवाः आरद्वाजःभरद्ाणगोत्रजः होतास्वोदायइपिः 

दिव्पंदिविभवंसझानंसदन॑स्थान॑नुक्षिपनंशि व्यामोतृ तथासिना मतिुध्दीयामनृम्ः 
हबुद्धिच यातियाचे यातियांजवाकमाँ तदुर्थआसानेभिः आसीनैः सत्रासनंकुर्वद्विः मियेपैमें- 
ध्यैमेधाहैं: अन्ययजमानैः सार्ध यजमानःपागंक्व षिः वसुमषसूनिधनान्यालनइच्छनहे- 


बानांजन्मजनंसंबंववंदवंदते स्तौवि ॥ १२॥ 
१२. देवो, भरद्वाज-गोत्रीय यह स्तोता शीर हौ एक स्वर्गाय निवास 
(बा दीप्तिमान्‌ गृह) प्राप्त करे; क्योंकि वह तुम्हारी कृपा चाहता हे । 
हृव्यदाता ऋषि, अन्य यजमानों के साथ, .धनार्यी होकर देवों की स्तुति 
करते हें। र] 
दुशरात्रस्यचतुर्थेहनिमउगशसत्रेअपत्संवूजिनमित्येषवैश्वदेवस्तूचः सूवितंच-अपत्यंदृजि- 
नंरिपमंबितमेनदीतमइत्यनुुभ्रउगमिति । 


तृचेपरथमासुकतेत्रयोदशी- 
अपृत्पंरंजिनंरिपुंस्तेनमग्नेदुराष्य॑म्‌ । 
दविष्ठम॑स्पसत्पतेकूघीमुगम्‌ ॥ १३॥ 
अप॑ | त्यम्‌ । डजिनम । रिपुम्‌ । स्तेनम । अग्ने । दुः5आध्यंद्‌ । 
दविष्ठम। अस्य । सत्‌६पते । कृधि | सुऽगम्‌॥ १३॥ 
हेभम्ने लंत्यंतंमसिद्धंबूजिनेकुटिलंरिपुंपापकारिणं दृराभ्यं दुःबस्याध्यावारंदुभिपायं 
एवंूवस्तेनंहिसकंदविष्ठंद्रतमं अपास्य अपक्षिप असुक्षेपणइतिधातुः हेसतवे सर्वांपाछपिवर- 
मे अस्माकंद्ुगंशोभनेनगंतव्यंमुखरुधि कृरु अतरसरवंदेवालकऱ्याम्रे,स्ववनादवश्बदेवतं ॥१३॥ 
१३. अग्नि, तुम कुटिल, पापी और दुष्ट शत्रु को दूर करो। हे साधुओं 
के रक्षक, हमे युस वो  अथचतुरेशी- 


प्रावाणःसोमनो हिकैसखित्नायंवावशुः । 
जहीन्प॑ १न्रिणेपार्णिडकोहिषः ॥ १२ ॥ 
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यावांणः | सोमान: । हि। कम्‌। सखि&ल्नाय॑ । वावशुः । जहि। 

नि। अन्निण॑म्‌ | पणिम्‌ । क॑ः । हि | सः॥ १४ ॥ 
हेसोम नोस्मदीयाइमेग्नावाणःझभिषवार्थाःपाषाणाः तवसखित्वनायसख्यार्थवावशु: काम- 
यन्ते कमिविपूरकः हियस्मादथे यस्मादेवंतस्मात्तवंपर्णिवणिजमदावारं अत्रिणं अद्‌नशीलं रा- 
्षसादिकंनिजहि विनाशम सपणिटंको हि आदानपरःखडसवंदास्मचतोपहरणशीलः अवस्वंज- 


हांत्पर्थः या $॥१४॥ 
१४. हे सोम, हमारे ये अभिषव पोषण तुम्हारी मित्रता चाहते हें । 


तुम भोजन-निपुण पणि का संहार करो; क्योंकि बहु वास्तविक दस्यु हे! 
यूयहिष्ठास्ंदानवइन््रज्येष्ठाअभिद्य॑वः । 
कर्तानोअध्व॒न्नासुगंगोपाअमा ॥ १५॥ 
यूयम्‌ । हि । स्थ । सुऽदानवः । इन्दरशज्येछाः । अभिऽ्य॑वः । कर्त । 
नः । अर्ध्वन्‌। आ । सुगम । गोपाः। अमा ॥ १५॥ 
हेळुदानवः शोभनदानादेवाः यूयंहिष्ठ यूयंखडुपभवथ सरृद्धाःस्थ इजज्येठा: इन्दुःज्ये- 
छ्भुख्योयेषांते अभियवःअभिगतदीपयः तेयूयं अध्वनझध्वनिमार्गनोस्माकं अमासहैवगोपा: 
गोपायिवारोरक्षिवारःसन्तः स॒गंसुखं आकारःसमुच्यये सुखंच क्व कुरुत ॥ १५॥ 
१५. इन्त्रादि देवो, तुम दान-ञ्ञील और दीप्ति-श्ाली हो । मागं में 
हुम हमारे रक्षक ओर सुख-दाता बनो । 
प्रवासावागमगेअपिपंयामिसमेषायणमानेनजप्या संत्रितंच-आपिपंथामगन्महीतिपत्येत्य- 
समिताभिरिति। तैपासकेपोहशी- 


अपिपन्यांमगन्महिखस्तिगामनेहसंम्‌ । 
येनविश्वाःपरिद्िषोंटणाक्तिविन्दतेव ॥ १६॥ १ ३॥ 
अपिं । पन्यांग्‌ । अगन्महि । स्वस्तिःगाम्‌ अनेहृसंम्‌ । येन॑। 
विश्वा; । परि । द्विषः । इणक्त । विन्दते बसु ॥ १६॥ १३॥ 
पंयांपंथानंमार्ग प्यगग्महि अपिगताभागाःस्मः कीदृशं स्वस्तिगां सखेनगन्वब्यं अने- 
हे परहितं मेनपथागच्छत, किशार्या द्ीमजाः परिवृणक्ति परिवरजयवि वाघते 
बरे लावे तादशंपंयानमित्यरथ: ॥ १६॥ 


१६. हम उस पवित्र और सरळ मार्ग में आगये हे, जिसमें जाने पर 
शत्रु का परिहार और घन का लाम होता हे । 


6 ॥ तिरते | ३३ ॥ 
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नतहिवेतिसपतदशचटतीयंतूकंकजिवनआाि्यदेवं आदितः साम्यााप- 
ड्ायज्यः जयोदशीनिष्ट्प्‌ चतुरदशीजगती रिष्टात्तिसलिष्ट्भः तथाचात्र 
सपम्यायाःपड्दायत्र्यश्रतुदेशीजगतीति । गतोविनियोगः । ह 

तत्रपरथमा- 

नतडिवानएथिन्यानुंमन्येनयज्ञेननोतशमीजिराजिः । 

उजन्तुतंसुभ्ब$पर्वतासो निहीयतामतियाजस्पंयष्टा ॥ १॥ 

न। तत्‌ । दिवा । न । पृथिव्या । अनु । मन्ये । न । यज्ञेन । 

न। उत । शमीभिः । आजिः । उन्नतं । तम्‌ । सुभ्वः । पर्वतासः 

नि । हीयताम्‌ । अतिऽयाजस्यं । या ॥१॥ 

अवियाजोनामकथ्िद्वपिरस्माइजिश्वनःउत्कृष्टस्यामहमितितुध्यादेवान्यियक्षुरासकरपि- 
स्वदीयंयजनंनिराचष्टाधया नवद्तियाजस्यक्षेःतथजनंदिवा्युठोकेनतअत्येनदेवगणेनयुकत- 
मित्यहंनानुमन्ये नानुमतिंकरोमि नच ृथिब्यापार्थिवेनापिदेवगणेनयुक्तमििनानुमन्ये नचयशे- 
नमयानु्िदेनसदशंवदित्महनानुमन्ये उतापिचञाशि;शमीभिःअन्येरपिमयाछे:एभिःकर्मभिः 
सदृशमित्यपिनानुमन्ये मयावशीछवादेवास्तदी यंयजनंनांगीकुर्वन्तिसचानभिज्ञत्वात्सम्यग्यष्ट- 
मपिनशक्नोवीविभावः अपिचवद्रापे सःवःसष्ठभवन्तः पर्वतासः पर्वताः इन्येणपहिवाःतन्त: 
उब्जन्तुहिंसन्तु उन्जिहिसाकरमा तथातस्यावियाजस्यक्ञजिश्वनोप्यतिशयेनाहंदुवान्यजामी- 
विवुध्यायुक्तस्यकषेःयो यष्टायाजक/सनिहीयवां नितरांहीनोभवतु ॥१ ॥ 

१. में इसे (ऋजिश्वा के यज्ञ को) स्वर्गीय अयवा देवों के उपयुक्त 
नहीं समझता । यह मेरे द्वारा अनुष्ठित यज्ञ अथवा दूसरों द्वारा सम्पा- 
दित यज्ञ की तुलना करेगा, यह भी नहों समझता । इसलिए सारे महान्‌ 
पर्बत उसको (अतियाज ऋषि को) पीड़ित करें । अतियाज के ऋत्विक्‌ 
भी अत्यन्त दीनता प्राप्त करें। 

अथद्विवीया- 

आतिवापोमंरुतोमन्य॑तेनोजह्न॑वायःक्रियमांण॑निनित्सात्‌। 

तपूंषितस्मेजिनानिसन्ुबद्मदिषंमभितंशांचवुद्यो: ॥ २॥ 

अति। वा । यः । मरुतः । मन्य॑ते । नः । जल्म । वा । यः। 

क्रियमांणम्‌। निनित्सात्‌ | तपूषि । तस्में | टजिनानि ! सन्तु! 

ब्रह्मद्विष्‌ । अभि । तम्‌। शोचतु । द्यीः॥२॥ 

हेमरुतः यः! पुरुषोनोस्मानविमन्यंतेअतीत्यस्वस्याधिक्यंमन्यंतेअस्मत्तोपिस्व॒यमधिकडवि- 
बुष्यवेअस्मानिःकरियमाणतरस्तोर॑वायो निनित्साद, निन्दिवमिच्छेववसेपुरुषायतविवेगांति 
बृशिनानिवापकानिसलुशव्ुअहिंगइंपौराण्तप्रभिरोचदु जरिए जूस गिर्‌हवु।९॥ 


मेड, 
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२. मर्तो, जो व्यक्ति तुमको हमारी अपेक्षा श्रेष्ठ समझता हे और 
मेरे किये स्तोत्र की मिस्दा करता है, सारी शक्तियाँ उसका अनिष्टकारिणी 
बनें और स्वर्ग. उस ब्राह्मण-द्रेषी को दग्ध करे । 
किमइत्वाबह्न॑णःसोमगोपां किमइस्वा हरफिशस्तिपांन: । 
किमदर्न'पश्यसिनिद्यमांनान्जह्मद्िषेतपुंषिहेतिमंस्य ॥ ३॥ 
किम्‌ । अङ्ग । त्वा । ब्रह्म॑णः सोम । गोपाम्‌ । किम्‌। अहः । त्वा । 
आहुः । अञ्जिरास्तिऽपाम्‌ । नः । किम्‌। अङ्घ। नः। पश्यसि । 
निद्यर्मानान्‌ ब्रहमऽदविषे । तपुषिम्‌ । हेतिम्‌ । अस्य ॥ २॥ 
किमंगेतिपसिद्धयोतकौनिपातौ हेसोम तवतांसडननसणोमंतरस्यकमंणोवातरसजातेवागो- 
पांगोपायितारं आदुः कथयत्तिपुराविदः तथानोस्माकमभिशास्तिपां अभिशंसकेश्यःपाठयि- 
वारंतवामेवल्वाहुः यद्वाअंेत्पजिमुखीकरणे अंग हेसोम किंकारणंतांब्रसणोगोपामाइुः किं- 
कारणंतातांभस्माकममिशस्तिपामाहुः मियमानानपेष्यमाणानलेस्मान अंगहेसोम किंका- 
रणेपश्यसि त्वामेवसर्वेबशणोरक्षकंशु््यःपाठकंचकथयन्ति अतोस्मासुप्रेनिन्यमानेषु औदा- 
ती्यंतवानुचितं अतोब्रशद्विपेत्रासणदेष्तस्मेतपुर्षितापके हेतिमायुधंअस्यक्षिपप्रेरय ॥ ३ ॥ 
३. सोम, लोग तुम्हें क्यों मन्त्र-रक्षक कहते हें? ओर, क्यों: तुम्हें 
निन्दा से हमे उद्धार करनेवःला बताया जाता हुँ? त्रुमं द्वारा हमारे 
निन्दित होने पर तुम क्यों निरपेक्ष भाव से देखते रहते हो ? ब्राह्मण- 
विद्वेषी के प्रति अपना सन्तापक आयुध फेंको । 
अब॑त्ुमामुषसोजाय॑मानाअव॑न्तुमा सिन्ध॑वः पिन्व॑मानाः । 
अवैन्तुमापर्वतासोधुवासोबन्तुमापितरोदिवर्टूती ॥ ४ ॥ 
अव॑न्तु । माम्‌ । उषसः । जाय॑मानाः। अव॑न्तु | मा । सिन्धवः । 
पिन्व॑मानाः । अव॑न्तु । मा । पर्वतासः । धरुवासः । अब॑न्तु । मा। 
पितरः । देवःहूतो ॥ ४॥ > 
जायमानाभादुभवन््यउषसः मांभवन्तु कषत तथापिनवमानाः वधमानाः सिन्धवः स्य- 
न्वृनशीानयश्ष मामामवत्तु तथाधुवासोनिझाःपर्वतास:पर्वताभ् मामामवन्तु तथादेवहूतीदे- 
बानांहूविराह्ानमस्मिनितिदेवहूविर्यांग; तत्रविद्यमाना;पितर: 'पितृदेवताश्वमामामवन्तु ॥ ४ ॥ 
४. आविर्भूत उपाय मेरी रक्षा करें । सारी स्फीत नदियां मेरी रक्षा 


करें। निश्चल पर्वत मेरी रक्षा करें। देव-यजन-काल में यज्ञ में 
उपस्थित पितर ओर देवता मेरी रक्षा करें। 


हः  तर्षांकरहसुपतिंषे्नांपेवा.ओहानोबसाग मिन; ॥ ५॥१४॥ 
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विरव्दानींम । सुध्मनंसः । स्याम । परेम । नु । सूर्य । 
उत&चर॑न्तम्‌ । तथा । करत । वसुपतिः । बनाम । देवान्‌ । 
ओहांनः। अब॑सा । आईगमिष्ठः॥ ५॥ १४॥ 
हेदेवाः विशवदागींसंदावयंदमनसःस्याम शोभनमनस्काभवेम नुशव्दःसमुद्धये उच्चर 
नं उदयन स्य सवदापश्येमच वसूनांवसुपतिः उत्कृष्टधनाधिपविरप्निः देवानवसाअस्मदीगे- 
नहविषाओहानोवहन, मापन आगमिष्ठ: आगंतृतमः एवंगुणविशिष्टःसन, तथाकरतअस्मान 
तथाविधानुक्तप्रकारान्करोतु ॥ ५॥ 

५. हम सदा स्वतन्त्र-चित्त हों । हम सदा उदयोन्मुख सूर्य के दर्शन 
करें । देवों के पास हमारा हव्य ढोनेवाले यज्ञ के अधिष्ठाता और महे- 
इवयंशाली अग्नि हमें उक्त प्रकार सें बनावे । 

॥ इतिचतुर्थस्पाष्टमेचपुरदशोवर्ग:॥ १४ ॥ 
इन्द्रोनाविष्ठमव॒साग॑मिष्ठ/सर॑खती सिन्धुजिःपिन्बंमाना । 
प्जन्योनओषंधीझिमयोुरप्रिःसुशंसं:सुहर्वप्तेव ॥ ६॥ 
इन्द्रः । नेदिएम । अबा । आध्ग॑मिष्ठ: । सर॑खती । सिरधः | 
पिन्व॑माना । पर्जन्य: । नः । ओष॑धीभिः । मयः$मुः । 
अग्निः । सुऽशंसः । सुऽह्ः । पिताइंब ॥ ६ ॥ 

अयमिन्क्रीनेदिष्ठमन्तिकतमंयथाभववितथा अवसारक्षणेनसार्धआगमिष्ठः आगन्वृतमो- 
सु तिंधुजिः स्वन्दनैरुदकेःपिन्वमाना वर्षमानानदीरूपासरस्वतीच आगनतृतमाभवतु ओपृधी- 
भिश्तार्ष पर्जन्यश्षनोस्माकं मयोभूः सुखस्यभावयिताभवतु आम्िश्षगिवेवपुत्रस्यजनकडव सुः 


शंसः सुखेनशंसनीयः सुहवःसुखेनाह्वातव्म भवतु ॥ ६ ॥ 
६. इन्द्र ओर बारि-राश्षि के द्वारा स्फोत सरस्वती नदी, रक्षा के 


साथ, हमारे पास आवें । ओपधियों के साय प्न्य हमारे लिए सुख-दाता 
हों । पिता की तरह अग्नि अनायास स्तुत्य और आह्वान-योग्प हों । 


आग्रयणेवैश्वदेवस्पचरो/विश्वेंदेवासआगवेत्यनुवाक्या सूतिवंच-विश्वेदेवासआगतये- 


केचज्मामहिनोअहिमायाइवि। 
सैवासूक्रेसपमी- 


विश्वेंदेवासआगंतश्रणुतामंइमंहव॑म्‌ । एदंबहिनिपींदत ॥ ७॥ 
विश्वे । देवासः । आ । गत । श्णुत । मे । इमम्‌ । हवम । 
आ। इदम्‌ । बिः । नि । सीदत्‌ ॥ ७॥ 
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विश्वतः सर्वदेवाः आगतंआगच्छत आगत्यच मेमदीयंइमंहवंह॒द्माहवानं शृणुत शरु~ 
लाच इद्मास्वीर्ण ब्िरानिषीदत आस्तीर्णेबर्हिपिनिषण्णाभवत उपविशत ॥ ७॥ 
७. विइवदेवगण, आओ, मेरे आह्वान को सुनो और बिछे हुए कुशों 
पर बेठो । 
योवेदिवाघ॒तखुनाहव्येन॑प्रतिभूष॑ति । तंविश्वडपंगच्छथ ॥ ८॥ 
यः | बृः। देवाः | घृतःस्तुंना । हब्येन॑ । प्रतिःभूष॑ति । 
तम्‌ । विश्वे । उप॑ । गच्छथ ॥ < ॥ 
हेदेवाः वोयुष्मानयोजनः घृतखुना घृतपरक्षरणेनहब्ये नहविषामतिभूषति परिचरति तंज- 
नंविश्वेसवेंयूयं उपगच्छथ उपगवाभवथ ॥ ८ ॥ 


<- देवो, जो व्यक्ति घृत में मिले हव्य के द्वारा तुम्हारी सेवा करता 
है, उसके पास तुम सब आओ । 


उप॑नःसनवोगिरःशृण्वन्व॒श॒त॑स्थये । सुसळीकांवन्तुन: ॥ ९॥ 
उप॑ । नः। सूनव॑ः। गिर॑; । श्रण्वन्तु । अस्टर्तस्य । 
ये। सुःरूळीका:। जवन्तु। न: ॥ ९॥ 
अश्ृतस्यमरणरहितस्पप्रजापतेः येसूनवः पुः नेदेवाःनोस्माकंगिरःस्तृतीः उपशृण्वन्तु 
नोल्मारकसुशळीकाः झहशडमितारः सुखयिवारथभवन्तु ॥ ९ ॥ 
९. जो अमर के पुत्र हे, बही विश्वदेवगण हमारा स्तोत्र सुनें और 
हमें सुख दें । 
विश्ेवेवाकंताइघंऋताभिहंवनश्रुतः । जुपन्तांयुज्यंपय: ॥ १० ॥१५॥ 
विखे | देवा: । ऋतइट्ध: । ऋतुभिः । हवनः । 
जुषन्नांग । युज्य॑म्‌ । पर्यः॥ १०॥ १७॥ 
| सताइधः कतस्यय्ञस्यवर्धका: तुभिःकाठविशेवे: हवनभुतः हवनस्यस्तोतरस्यश्नो- 
वारः मानाः इहशाविशवेसर्वेदेवाःयुज्यंयोग्यंपयःआमिक्षारूपं नुं 
वरपिकन्तां भूयवेहि- ॥१०॥ 


१०. यज्ञ के समद्विकारो और ययासमय स्तोत्र-श्रवणकारी बिस 
देवगण, अच्छी तरह से अपने-अपने उपयुक्त दुष ग्रहण करो । 


:॥१५ ॥ 


हक्क  शु० प. ज्ञा 
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अथैकादशी- 
स्तोत्रमिन्दोंमरु्रणस्त्वटंमान्मित्रोऑर्यमा । इमाहव्पाजुषन्तन॥११॥ 


स्तोत्रम्‌। इरः । मरुतूर्गण: । त्वषटुंमान्‌ । मित्र: । अर्यमा। 
इमा । हृब्या । जुषन्त । नः॥ ११॥ 
मरुद्गणः मरुतोगणभूताः प्रिजनभूतायस्पवाइशइलः 
नोस्माकंस्तोत्र इमाहव्या इमानिहवींपिच भुत सेवतां ॥ ११ ॥ 
११. मरुतों के साथ इन्द्र, त्वष्टा के साय मित्र और अर्यमा हमारे 
स्तोत्र और समस्त हव्य को ग्रहण करें। 


इमनोअग्रेअध्व्रंहोत॑वयुनशोप॑ज । चिकित्वान्देव्यंजनंम्‌ ॥ १२॥ 


इमम्‌। नः। अग्ने । अध्वरम्‌ । होतं; । वयुनःशः । 
यज । चिकित्वान्‌ ।देव्य॑म । जन॑म्‌ ॥ १२॥ 
हेहोदः देवानामाह्यातरमे दैब्यंदेवसंबन्थिनंजनंसंधंयजनीयं चिकितानजानंस्लंनोत्मदीय- 
मिममध्वरंहिसारहितंशञवमुनशः ज्ञानक्रमेणयथानुपूरब्यादेवाबुद्धिस्थाःवथायज यागंकुछ | ३ २॥ 
१२- देवों को बुलानेवाले अग्नि, देवों में जो महायोग्य हैं, उन्हे 
जानकर उनकी मर्यादा के अनुसार हमारी इस यज्ञ-क्रिया का सम्पादन 
करो । 
वैश्वदेवशल्नस्यविश्वेदेवाइतियाज्या सतरिवंच-आश्रुत्मैलेविशस्त्ाजपेद्विस्वेदेवा:श्णुते- 
मंहवंमइतियाज्येति । वैश्यदेवेपशौएंबेवयाज्या स॒ञितंच-विश्वेदेवाःश्रणुतेमंहवंमेयेकेचज्माम- 
हिनोभहिमायाइति । 


सेषासुक्तेत्योदशी-' 


विश्बेंदेवाःशणुतेमंह्वमेयेअन्तरिक्षेयपद्यविष्ठ । 
घेअंभिजिहाउतवायजत्राआसद्यास्मिन्बईषिमादयध्वम्‌ ॥३३॥ 


विश्वे । देवाः । श्णुत । इमम्‌ । हव॑म्‌ । मे । ये । अन्तरिक्षे। 
ये । उप द्यावे । स्थ । ये । अग्निऽजिह्णोः । उत । वा । यज॑त्राः 


आशसद्मं। अस्मिंन्‌। बृहिषिं । मादयध्वुम्‌॥ १३॥ 


अल 
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हेविश्वेदेवाः मेमदी मिमंहृंआह्वनशणुत येयूयंअन्तरिक्षेस्थ अन्वरिक्षलोकेवर्तमाना- 
भवथ येचउपतत्समीपस्येभूठोकेशवथ येचद्यविद्ुलोकेस्थ येचाग्निजिह्वाः अगिनार्जेह्वास्था- 
नोयोयेषां यद्वा अग्नेर्निह्ा तयापोष्यमाणत्वाद जिव्हाइत्युच्यन्ते उतषा आपिवा येयजत्रा: 
यजनीयाः तेस ययंआस्तीरणेस्मियहिषि आसद्योपविश्यमादयध्यं सोमेनात्मानंतर्पयथ ॥१३॥ 
१३. विश्ववेवगण, तुम अन्तरिक्ष, भूलोक वा स्वगे में रहते हो । 
हमारा आह्वान सुनो । अरिन-रूप जिह्वा-द्रारा वा किसी भी प्रकार से 
हमारे इस यज्ञ को ग्रहण करो । सब लोग इन विछ कुझों पर बैठकर 
ओर सोम-रस पान कर उल्लसित होओ । 
विश्वेदेवाममंशरण्वनतुयज्ञियांउभेरोद॑सी अपांनपांचचमन्म॑। 
मावोवचासिपरिचक्ष्याणिवो चंुसनेष्विद्टोअन्त॑मामदेम॥ १४ ॥ 


विश्वे । देवाः । मम॑ । शण्बन्तु । यज्ञियाः । उभे इति । 
रोइंसीइति । अपाम्‌ । नपांत्‌। च॒ । मन्म॑ । मा । बः। वचांसि । 
पूरिऽचक्ष्याणि । वोचम | सुस्नेषु । इत्‌। बः। अन्त॑माः । मदेम ॥ १४॥ 
यज्ञिमायज्ञाहाविश्वेदेवाः मममदीयं मन्ममननीयं स्तोत्रं श्रण्वन्तु वित्तेवधारयन्तु 
वयाउजेरोद्ती द्यावाएथिब्यौअपांनपाव्सध्यमस्थानोभरिशष अस्मदीयंस्तो बंश्रण्वन्त अथप- 
तक्षरुतः देवाः वोयुप्मशरयंपरिचक्ष्याणि वर्जनीयानि वर्चांसिस्तोत्राणि मावोचंमाबवीमि अ- 
'पिुसमीचोनानिअतोबोयुष्माकमन्तमाःअन्विकतमाःसन्तोवयं सन्नेष, युष्माभि 
वतमानाः मदेम मोदेम ॥ १४॥ 
१४. यज्ञां विशवदेवगण, स्वर्ग, पृथिवी और जल-राशि के पोत्र 
अग्नि हमारे स्तोत्र को सुने । देवो, जो स्तोत्र तुम्हें अग्राह्य हुं, उसका 
) हम उच्चारण न करें । हम तुम्हारे निकटस्य होकर और सुख प्राप्त कर 
उल्लसित हॉ । 
ऑग्रमणेवै्देवर्मयेकेचर्मेतियाज्या सतितच-विश्वेदेवासभागतयेकेचप्मामहिनो- 
अहिमायाइवि । वैश्वदेवपुरोहाशस्येेवायाज्या सूवमुदाहतं । ग 


येकेंचज्मामहिनोअहिमायादिवोजज्ञिरेझपांसपस्थे । 
तेझस्मम्यंमिषयेविश्वभायुःकषपंडसावरिवस्यनतुदेवा: ॥ १५॥ 
ये | के। च ज्मा । महिन: | अहिध्मायाः । दिवः । ज़ज्ञिरे। 


अपाम । सधस्थ । ते। अस्मभ्यंम । इपयें । विश्वम्‌। आर्युः। 
क्षंप। उस्राः। वरिवस्यन्तु । देषा; ॥ १५॥ 
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ी 


महिनोमहान्तः भहिमायाः मायेविपरज्ञानाम जहन्तप्ज्ञाः एबंभूवायेकेचनदेवाः £ 
थिवीनामैदद्‌ प्रथिव्यांजरिरे मइश येकेचन दिवोपुलोकांनिर कर 
सहमादनेस्थाने अनति तेसवेदेवाः असाय इये इष्यति तस 
विर्वंसरबमायुरनंजीवनंवाक्षप: साराः उत्ताः सर्वोण्यहानिच तस्यतु 
प्रबच्छन्तु ॥ १५॥ 

१५. पृथिवी, स्वर्ग अथवा अन्तरिक में प्रभूत, महान्‌ और संहारक 

शक्ति से युक्त देवगण दिन-रात हमें और हमारी सन्ततियो को अन्न दे । 
अप्रीपजन्यावव॑तंधिमंमेस्मिन्हवेंसहवासहुर्विन:। 

इळांमन्योजनयद्वर्भमन्यःप्रजावंतीरिषआर्थत्तमस्मे ॥ १६॥ 

अग्नींपर्जन्यो । अवंतम्‌ । धिय॑ग्‌। मे । अस्मिन्‌। हवें । 

सुश्वा । सुऽस्तुतिम्‌ । नः । इळांम्‌ । अन्यः । जनर्यंतू गर्भम्‌ । 

अन्यः । प्रजाध्व॑तीः | इष॑: । आ । धत्तम्‌। अस्मे इते ॥ १६॥ 

हेअप्रीपज॑न्यो मेमदीयंधियंकर्मयशटक्षणं अवतं गच्छतं रक्षवंवा हेखहवाससेनब्वावं 

शक्यो जस्मिनहवेयज्ञेनोस्मदीयांसुष्टतिशोभनांस्तुतिंचरक्षव॑ यद्वाअनुदृचोअवतिःभरवणा्थः 
अवतं श्रणुवं युवयोमभ्येअन्यः पर्जन्यः इळामन्रंजनयजनयति दृष्ट्याह्योपभिवनस्पतयोजा- 
यन्ते तेश्यश्राल्ंजायते अन्योभिरगशजनयवि पुरुषेणभुकमनंजाठरेणाम्रिनापक्कसवरेवी- 
कुपेणपरिणमे तदेवयोषित्छुगर्शोभववि अवोग॒वां्रजावतीः पजाभिर्युकताः इगोानि अस्मे 
अस्माद्ुआधत्तं अवस्थापयतं ॥ १६॥ 

१६. अग्नि और पर्जन्य, हमारे यज्ञ-कार्य की रक्षा करो । हुम अना- 
यास आह्वान के योग्य हो; इसलिए इस यज्ञ में हमारा स्तोत्र सुनो । 
तुममे से एक व्यक्ति अन्न देते हे और दूसरे गर्भ उत्पन्न करते हें । इस” 
सिए घुम हमें सन्तहि के साय अन्न यो। 

अथतपद्शी= 


स्तीर्णब्हिपिसमिधानेझमौसूक्तेनंमहानमसाविवासे । 
अस्मिों अद्यविदथेयज भाविश्वेदेवाहविषिंमादयध्वम्‌॥ १७ ॥१६॥ 

स्तीर्णे । बहिषि । सुभशइधाने । अभी । सुऽउक्तेनं । महा । 

नम॑सा । आ। विवासे। अस्मिन्‌। नः। अब । विरथे । 

यजत्राः। विश्वें । देवाः । हविषि । मादय्वम्‌॥ १७॥ १६॥ 


इेविखेदेवा। बर्हिपिदर्भपनवेयांस्वीर्णसतावे अप्रौचसमिषानेसमिदेसति भनेमसूकेन 
सतोतरेणचमहामहतानमसानमस्कारेणच आविवासे पंचर हेमणमायजनीयाविशेरेषाः भएः 
३७ 


= 


ss 
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'अस्मिबद्नेनोस्मदीयेस्मिनविद्थेयज्ञेहविषि तृतीयार्थसप्तमी हविषाअस्माभिदुत्तेनगादय- 
च॑ तृप्यष्वं ॥ १७॥ 

१७. पूजनोय विश्वदेवगण, आज हमारे इस यज्ञ में, कुश बिछने पर, 
अर्ति प्रज्वलित होने पर ओर मेरे स्तोत्रोच्चारण और नमस्कार के साय 
तुम्हारी सेवा करने पर ह॒व्य-द्वारा तुम तृप्ति प्राप्त करो । 

॥ इतिचतुर्थस्याष्टमेषोडशोवरगः ॥ १६॥ 
वयमुत्वेतिदशर्चचतुर्थसूक्त भरदाजस्पापपष्णं यांपूषनित्यनृष्ट््‌ शिष्टागायःयः तथाचा- 
नुक्तात्व-वयंदशपोष्णंतद्रायवंवैयांपूपननृष्टविति । अर्थाथिभिःपवस्िरेतगजप्यं सुनितंच- 
वयमुत्वापथस्पथइत्यर्थचर्याचरिष्यनितिजपेदितिशेषः । 
तत्रपरथमा- 


वयमुत्वापथस्पतेर्थंनवाजसादये । धियेपूंषन्नयुज्महि ॥ १॥ 


बयम्‌ । ऊँ इति । त्वा । पथः। पते । रथ॑म्‌ । न । वाजशसातये । 
धिये । पूषन्‌ । अयुज्महि ॥ १ ॥ 
हेपथसतेमार्गस्यपाउयितः पपन धियेकर्मोर्थवाजसातये अस्यलाजायच वयंरथंनयु 
खेरथमिव लालांअयुज्महियुंज्महि अस्मदरभिमुखंकुर्मः ऊइतिपूरकः ॥ १ ॥ 
१- मा्ग-पति पूपन्‌, कर्मानुष्ठान ओर अन्न-लाभ के लिए रण-स्यल 
में रय की तरह हम तुम्हें अपने अभिमुख करते हूँ । 
अननिनोनर्यसुंवीरपर्यतदक्षिणम्‌ । वामगृहप॑तिंनय ॥ २ ॥ 
अशि । नः । न्य्‌ । बहु । वीरम । परयंतःदक्षिणय्‌ । वामम्‌ । 
ग॒हप॑तिम्‌ । नय॒ ॥ २॥ 
| = यहिं अभि er वीरंदारिर्‍स्यविशेषेणईरयितारं गमयितार य 
Mo मदाय | पं एवंविधं गृहूप- 
विंगरहस्थंनोस्माजयप्रापय ॥ २ ॥ [rr भ 


३. शपन्‌, हमारे यहां मानव-हितंपी, घन-दान में मुक्तहस्त और 
विशुद्ध दानवाला एक गहस्य भेजो । 5 


अदित्सन्तं चिदाघूणेपुषृन्वानायचोदय । परणेश्रिदिसदामन: ॥ ३॥ 
अदित्त्तम्‌ 1चित्त्‌। आघृणे । पर्षन्‌ । दानाय । चोदय। 
पृणेः। चित्‌। वि। सूद | सन ॥ ३॥ > 
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> 
हेआघृणे आगतदीपे पपच अदिति दातुपनिच्छत्तमगि दागामअलदार््ो श्र 


दय मेरय पणेश्रिव्वणिजोपवार्थुषिकस्यरु्वस्यापिमनोह्द्यंवित्रद र 
द द दानार्थदूकृहु ॥ ३ ॥ हि 
३. दीप्ति-सम्पन्न पूषन्‌, कृपण को दात देने के लिए उत्तेजित करो 

ओर उसके हृदय को कोमल करो। 


विपृथोवाज॑सातयेचिनुहिविरघोंजहि । साध॑न्तामुप्रनोधिय: ॥ ४ ॥ 
बि । प॒थः । वाज॑ऽसातये । चिनुहि । बि । र॑; | जहि। 
साध॑न्ताम्‌ । उप॒ । नः | धिय॑ः॥ ४॥ 
हेउग्र उदूणंबउपूषन्‌ पथोमागोन्वाजसातयेजठाभायविचिनुहि शोधिवानकुरु येपथिभि- 
गताघनंकोमहि वाहशातथःपृथक्कित्मर्थः शघोबाधफानतस्करादीभविजहि बाघस्व तथा 
नोस्माकं धियः कर्माणिअनठाभार्थक्रियमाणानिसाधन्वां सिध्यन्तु सफटांनिभवन्तु ॥ ४॥ 
४. प्रचण्ड-बल्शालो पुषन्‌, अन्न-लाभ के लिए सारे पय परिष्कृत 
करो । विघ्नकारी चोर आदि का संहार करो ओर हमारे अनुष्ठानों को 
सफल करो । 
परिंतृन्धिपणीनामार॑याडद॑याकवे । अथेमस्मर्भ्यरन्धय ॥ ५ ॥१७॥ 
परिं । दुन्धि। पणीनाम्‌ | आरया। त्द॑या । कवे । अर्थ । 
ईमू। अस्मभ्य॑म्‌ | रन्धय ॥ ५॥ १७॥ 
हेकवे पाज्ञ पूषन, पणीनांवणिजांदृब्धानांहद्याहद्यानिकठिनानिभारयासूक्ष्मजेहामे> 
इंडःमतोदइत्मारेतिदार्यायते तथापरितृन्धि परिविध्यहदद्रतेकाठिन्यमपनयेत्यर्थः अथानन्तरं. 
हुमेनासणीनअस्मश्यंरंधय वशीकुरु ॥ ५॥ 
५. ज्ञानी पूषन्‌, सुक्ष्म लोहाग्रदण्ड (आरा) से पणियों या लुब्बकों 
का हृदय विद्ध करो ओर उन्हें हमारे वस में करो । 
॥ इविचतुर्थस्पाष्टमेसप्रदशोवर्गः ॥ १७॥ 
विपुंषन्नारयातुदपणेरिंच्छडूदिप्रियम्‌ । अरथेमस्मभ्यंरन्यय ॥ ६॥ 
बि पूषन्‌ । आर॑या । तुद्‌ । पणे: । इच्छ । ड॒दि | म्रियम्‌। 
अथं । ईम्‌। अस्मभ्यंम्‌ । रन्धय ॥ ६॥ 
हेपत, आरपपतोदेनपणेवंणिगोहदयंबितुद विविध्य तस्यपणेईंदिरदयेपियमस्पायंअ” 
नुकूलंधनंइच्छ दातव्यमितीच्छांजनय अधानन्तरंभस्मायृरमेनारत्पय वशीकृ ॥ ६॥ 
> ६. पूषन्‌, सूक्ष्म छोहाग्रदण्ड (अतोद या आरा) से पणि या चोर 
का हृदय चीरो। उसके हृदय में सद्भावना भरो ओर उसे मेरे वश में 
क्रो । 
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अथसप्मी- 
आरिखकिकिराकुणुपर्णानांडदंयाकने । अथेंमस्मभ्यंरन्धय ॥ ७ ॥ 
आ। रिख | किकिरा। कणु । पणीनाम्‌। त्दैया । कवे । 
अर्थ | इंम्‌। अस्मभ्यम्‌ । रन्धय ॥ ७॥ 
हके पराज्ञपूषन_ पणीनांवणिजांहृदयाहदयानिआरिखआठिख आठिख्यचकिकिराकी- 
णानिप्रशिधिलानिछणु कुरु झवूनिकुर्वित्यर्थ: अन्यदरतं ॥ ७ ॥ 
७. ज्ञानी पूषन्‌, चोरों के हृदयों को रेखाङ्कित करो । उनके हूदयों 
कौ कठोरता को भली भाँति कम करो और उन्हें हमारे वश में करो । 
यांपूषन्जद्मचोदनीमारांबिशष्यांपुणे । 
तर्यांसमस्य॒डद॑यमारिखकिकिराकणु ॥ ८ ॥ 
याम्‌। पूषन्‌ । ब्रह्मऽचोईनीम्‌। आरांम्‌। विभर्षि । आधृणे॥ 
तयां । समस्य॒ । त्टद॑थम्‌ । आ । रिख । किकिरा। कृणु ॥ ८ ॥ 
हेआघुणे आगतवीषे पषन, बल्नचोद्नीबलणोजस्पप्रेरयित्वीयामारांविभर्षि हस्तेधारय- 
सि वयासमस्यस्ंस्पछ्ग्भजनस्यहद्मंआारिख आठिख किकिराकिकिराणिकीणौ निप्रशिथि- 
छानिचकुरु ॥ ८ ॥ 
<. दीप्ति-सम्पन्न पूषन्‌, तुम अन्न-प्रेरक प्रतोद धारण करो ओर 


उसके द्वारा सारे लोभौ व्यक्तियों का हृदय रेखाङ्कित करो एवम्‌ उसको 
कठोरता शिथिल करो । 


यातेअष््रागोओपशाभृणेपशुसार्धनी। तस्यास्तेसुञ्नमींमहे॥ ९॥ 
या। ते । अष्टा' । गोऽओंपशा। आधुणे। पशुऽसाध॑नी। 
तस्या: । ते । सु्नम्‌ । ईमहे ॥ ९॥ 
हेआपृणे आगवदीपे पपच तेलदीयायाझष्टाआरागोओपशाउपरोरवइत्योपशा: गावः 
ह अतएवपशुसाधनीपशूनांसाधयित्रीभवति वेत्वदीयायास्तस्या:संबंधिमु- 
९. दौप्तिशाली पूषन्‌, तुम जिस अस्त्र से घेनुओं और पशुओं को 


परिचालित करते हो, तुम्हारे उसी अस्त्र से हम उपकार को परायना 
करते हें । 
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उत । नः । गोइसनिम्‌ । धियं । अभ्वःसाम । वाजध्साम | 
उत । वत्‌ रुणुहि । बीतयें । १०॥ १८॥ 
Ps हेपूपद गोषणिंगवांसनिजी अश्वसांअभ्यानांसनित्री वाजसांवाजानामना: 
उतअपिचवृवदयीतृणांयतिीदाी एवंधूवांभियंबुदिकर्मवानोस्माकंवीवयेखा- 
बुनायउपशोगार्थ छणुहि कुरु ॥ १०॥ 
१०. पूषन्‌, हमारे उपभोग के लिए हमारे याग-कर्म को यो, अइव, 
अन्न ओर परिचारकों का उत्पादन करो । 
॥ इविचवृर्थस्पाष्टमेशद्शोवर्ग: ॥ १८॥ 
संपृषनिविद्शर्चपंचमंसक्तशरदाजस्पापपौष्णंगायत्रं संपूषनित्यनुक्तान्त॑ नश्घनमचि- 
ख्वापुरुषेणेतजप्यं सूत्रितंच-संपूपन्विदुपेविनह्धनमधिजिगमिषन्मूहोवेति। 
तजप्रथमा- 
संपूषन्विदुषांनययों अज॑सानुशास॑ति । यएवेद्मितिजवंत्‌ ॥ १॥ 
सम्‌। पूषन्‌ । विदुषां । नय । यः। अञ्ज॑सा । अनुश्‍्शासंति। 
यः। एव । इदम्‌ । इतिं । नर्वत्‌ ॥ १ ॥ 
हेपूषच, पोषकदेव विदुषाजानतावेनजनेनसलय अस्मान्संगमय योविद्वारअंजसाकजुगा- 
भेण अनुशासति अनुशास्ति नष्टयुव्यमाप्युपायमुपदिशवि यश्षएवएवंददेनष्टेभवदीयंधनमिति- 


प्रपदशवीति नष्टंघनंदूर्शयवीत्यर्थः तेनविदुषेत्य यः ॥ १ ॥ 
१. पूषन्‌, तुम हमें एक ऐसे विलक्षण व्यक्ति से मिलाओ, जो हमें 


वस्तुतः पय-प्रदक्षंन करावेगा और गोर चो हसा अपहृत द्रव्य को मिला देगा । 
= 


समुंपष्णार॑मेमहियोगअतिशासंति । इमएवेतिचत्रव॑त्‌॥ २॥ 
सम्‌। ऊँ इति । पूष्णा । गमेमहि। यः। शहान्‌। अभिऽशासंति। 
इभे। एव। इति। च । बरव॑त्‌॥ २॥ 
फृष्णानुग्हीतावर्यसंगमेमहि पेनजनेनसंगच्छेमहि योजनोग्हाचपेपुगृहेष्वस्मदीयानणः 
प्रशवस्तिष्ठन्ति तावयृहानअभिशासवि अभियास्ति आभिमुख्येनबोषयवि यइमेलदीयान: 


छाःपशवःएवएवंगिष्ठन्वीविचन्नवव जूयात ॥ २ ॥ 
२. हम पूषा की कृपा से ऐसे व्यक्ति से मिलें, जो सारे गृह में दिखा- 


चेगा और कहेगा कि ये ही तुम्हारे खोये हुए पशु हैं । 
अथद्वीया- 
पूष्णशक्तनरिष्पतिनकोशोबंप्यते । नोअंस्पन्पथतेपषिः ॥ ३॥ 
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_. पूष्णः। चक्रम्‌। न। रिष्यूति । न । कोश॑ः । अव॑ । पद्मते। 
नो इति । अस्य॒ । व्यथते | परविः ॥ ३॥ 
पृष्ण,पोष कस्यदेवस्पचक्र॑आयुधंनरिष्यति नविनश्यति अस्यचक्रस्यकोशश्वनावपद्यवे 
नहीयते अस्यपविधीराचनोनेवव्यथते कुंठीभवति तेनचक्रेणचोरानहत्वाअस्मदीयंधनंम्रकाश- 
येविभावः ॥ ३॥ 
३. पुषा का आयुध-चक्र विनष्ट नहीं होता । इस चक्र का कोश हीन 
नहीं होता और इसकी घार कुण्ठित नहीं होती । 
योअंस्मेहविषाविधन्नतंपूषापिरुष्यते । प्रथमोविन्द्तेवसु ॥ 9 ॥ 
यः । अस्मै । हविषां । अविधत्‌ । न । तम्‌। पूषा । आपिं । 
ष्यते । प्रथमः । विन्दते | वसुं ॥ 9 ॥ 
योयजमानः अस्मपुष्णेहविषाचरुपुरोडाशादिना अविधव परिचरति तंयजमानंपूषाना- 
पिष्यते झपिशब्दईषदर्थे ईषदषिन हिनस्ति सचप्रथमोमुरूयःसनवसुधनंविन्द्े उभवे ॥ ४॥ 
४. जो व्यक्ति हव्य-दवारा पूषा की सेवा करता हुँ, उसका पूषा जरा 
भी अपकार नहीं करते और प्रधानतः वही ब्यक्ति घन पाता भी हे । 


अथपंचमी- 
पूषागाअन्वेंतुनःपूषारक्षत्वर्वतः । पूषावाज॑सनोतुनः ॥ ५॥ १९॥ 
पूषा । गाः। अनु । एतु । नः । पूषा । रक्षतु । अर्वतः। 
पूषा । वाज॑म्‌। सनोतु । नः॥ ५॥ १९॥ 


` पृषाप्रोपकोदेव: नोस्मदीयागाःअन्वेतु रक्षणाथंमनुगच्छत सचपूषाअवंतोश्वानरक्षतु चो- 
रेपथावाणमनंचनोस्मयंासनोतु मयच्छतु॥ ५॥ 


५. रक्षा के लिए हमारी गायों का पूषा अनुसरण करें। बे हमारे 
अर्वां की रक्षा करें। वे हमें अन्न दें । 


1 इतिचतुर्थस्पाष्टमेएकोनविशोवर्ग: | १९ ॥ 
अथपष्ठी- 


_परषज्ननुप्रगाईहियज॑मानस्पसुन्व॒तः । अस्माकस्तुवतामुत ॥६॥ 
आलुं। प्र] गाः | इहि । यज॑मानस्य । सुन्वतः । 
॥६॥ 
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हेपूपद युन्तःसोमाभिषवंकुवंतोयजमानस्यगाःपशूचअनुमेहि रक्षणाथंमनुगच्छ उतः 
आपिचस्तुवतांतद्विषयंस्तोअकुवतामस्माकंगाश्रानुगच्छ ॥ ६॥ 

६. पूषन्‌, रक्षा के लिए सोम का अभिषव करनेवाले यजमान की 
गायों: का अनुसरण करो ओर स्तोत्र उच्चारण करनेवाली. हमारी गाया 
का भी अनुसरण करो । 

माकिनिशन्माकी रिषन्मा कौंसंशा रिकेवटे । 
अथारिंाभिरागंहि ॥७॥ ` 
माकिः । नेशृत्‌। माकम्‌ । रिषत्‌ । माकीं । सम्‌ । शारि । केर्बटे' 
अथ॑ । अरिंटाजिः! आ। ग॒हि॥ ७॥ 


हेपून अस्मदीयंगोधनंमाकिनिंशद्‌ मानश्यतु माकिम फीमित्पेतौपरतिषेधमानेन ते मा- 
कौरिषतमान्याभादिजििस्मतांमाकींमाचकेबटेकपेसंशारि संशीर्णंभूव कूपपातेनापिहिसिपंमाभ- 
बतु अथएवंसविअरिधभिरहिंसिताभिगोभिःसहभागहि सायंकाडेआगच्छ ॥ ७॥ 

७. पूषन्‌, हमारा गोधन नष्ट न करने पावे । यह व्याघ्रावि-दारा 
निहित न होने पावे । यह कु में न गिरे । इसलिए तुम अहिसित घेनुओं 
छे साय सायंकाल -आओ। अथाष्टमी- 

भरुणवनतंपूषर्णंवयमिर्यमनंवेदसम्‌ । इशानरायईमहे ॥ ८ ॥ 
#ण्वन्त॑म्‌ । पूषण॑म्‌। वयम्‌ । इर्यम्‌। अन॑ष्टऽवेदसम्‌। 
ईंशानिम्‌। रायः । ईमहे ॥ < ॥ 
अस्मदहतोज्ाणिशण्वंइ्यदरि्येरकं अनध्वदसं अविनष्ठधनं दैशानंसस्पेश्वर 
एइंविधंपूषणदेवंवयंरायोधनानिशंमहे याचामहे ॥ ८॥ 
८. हमारे स्तोत्रां को सुननेवाले, दारिदय-नाशक, अविनष्ट-घन मर 
सारे संसार के अधिपति पूषा के पास हम घन की प्रार्थना करते हें। 
शवातुमस्पेषुरश्वदेवेपवेणिपौष्णस्पहविषभूप तवतवइ्पेपानुवा क्या संचरं 
विवषामिमुश्वभूषन्तवनवेवयमिति। 
पूषन्सब॑बतेवर्यंनरिष्पेमकदांचन । स्तोतार॑स्तइहस्मंसि ॥ ९॥ 
पष्‌ । तब॑ । ते | वयम्‌ । न। रिष्येम । कदां । चन । 
स्तोतार॑ः। ते । इह । स्मसि॥ ९॥ 
हेर पोषक तेलदीयेबरतेकमंणिवर्तमानावय कदौचनकंदाचिदृपिगरिष्येप हिंसिता 
अवेम पाहृशाखवयहात्मिन्कमंणितेतवस्वोवारःस्मततिस्मः मषामः ॥ ९ ॥ 

२. पूषन्‌, जब तक हम तुम्हारी उपासना में लगे रहते हे, तब तक 

हम कभी मारे न जाये । इस समय हम तुम्हारी स्तुति करके देसे ही हॉग 
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अथद्शमी- 
परिपृषापरस्ताद्धस्तंदधातुदलिणम्‌ । 
पुर्ननोनषरमार्जतु॥ ५० ॥ २०॥ 
परिं। पूषा । परस्तांत्‌ हसतम्‌ दधातु । दक्षिणम्‌। पुनः | नः । ` 
न्म्‌ आ। अजनु ॥ १०॥ २०॥ 
पूषापोषकोदेवः परस्तावपरस्सिन्‍देशे सुसंचारादन्यस्मिनचोरव्याभादिभिरुपितेदेशे गच्छ 
तोगोधनस्यनिबारणायस्वकीयंदक्षिणंहस्तंपरिद्‌धातु परिधानंनिवारकंकरोतु नोस्मदीयंनष्टेच 
गोधनंपुनराजतु आगच्छतु आगमयतु ॥ १० ॥ 
१०. पुषा अपने दाहिने हाथ से हमारे गोघन को विपथगामो होने 
से बचावें। वे हमारे नष्ट गोधन फो फिर ले आवें । 
॥ इतिचतुर्थस्याष्टमेविशोवर्ग: | २०॥ 


एहिवामितिषढूचंषहंसूक्तं भरद्वाजस्पार्षगायत्रपौष्णं अनुक्रम्यतेच-पहिवांपहिति । 
गतोवितियोगः। 


तत्रप्रथमा- 
एहिवांविमुचोनपादा धुणेसंसंचावहे । 
र॒थीऋतस्प॑नोभव ॥ १॥ 
आ। इंहि । वाम्‌। विध्मुचः | नपात्‌। आघुंणे । सम्‌ । 
स॒चावंहे । रथी: । ऋतस्यं । नः । जव 
` हेन विमुंचविसृष्टिकाठस्बसकाशावर्वाःपजा:विसणती तिविमुक्‌ प्रजापतिः त 
E आधृणेआगददी पूषरूवांवाविगच्छ विस्तुतिपरामोतीविवास्तोता वागतिगंधनगोरियर्मा- 
'दातोमनिजिविवि्‌ वांगन्तारसवोतारंमांरहि आगच्छ आवांचसंसचावहै समयावसंगच्छावंहे 
झाबांत्ावहेइविसंबन्धः यावसेगच्छावहैदाइश 
परथीरंहितानेताभव तथातततिततत्यंहंबिस्वयापिडामतइत्यर्थ; ॥१॥ 
हे दीप्ति-सम्पत्न प्रजापतिपुत्र पुषन्‌, तुम्हारा स्तोता मेरे पास 
हम दोनों मिलें । तुम हमारे यज्ञ के नेता बनो । 
a अथदिवीया- 
_थीत॑मंकपर्दिजमीशानंराधसोमहः । 


॥२॥ 
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थिऽत॑मम्‌ । कपर्दिनंम्‌ । ईशानम्‌ । राध॑सः । महः । 
रायः। सखायम्‌ । ईमहे । ॥ २॥ 
रथितमंअविशयेनरथिनं यद्वाझविशयेनरंहितारंनेवारंकपर्दिनं पशाद राष्र 
त्यनेनेविराघोधनं महोमहतोराघसोधनस्यईशामंसवामिनं सखायं अस्माकंमितं एवं विधंपषणंराः 
योधनानिइमहेयाचामहे ॥ २॥ 
२. हम अपने रयि-श्रेष्ठ, चूडावान्‌ (कपदों), अतुल ऐडवर्य के अधि- 
पति और अपने मित्र पूपा के पास घन की प्रायंना करते हें । 
रायोधारास्पाषृणेवर्सोराशिर॑जाश्व । धीर्वतोधीवतःसखा ॥ ३॥ 
रायः। धारां । असि । आघृणे । बसोः। राशिः। अजऽअश्व । 
धीव॑तःऽधीवतः । सा ॥ ३॥ 
हेआपृणे आगददीपे पूषन रायोधनस्यधारासि प्रवाहेभवत्ति स्वोठृभ्योबदुधनंनेरंतर्गेण 
प्रयच्छसीत्यर्थः अजाश्वः अजाः छागाएवअश्वाः अश्वकार्यापजायस्यवाइशपूषत्‌ वसोः 
वसुनोधनस्यराशिः संपश्षज्ववसि धनसंघ श्रतम्येवनिवसतीत्यंथः धीवतोधीवतः सर्वस्यस्वो 
अवतः पुरुषस्यसखामित्रभूवश्वभवसि ॥ ३ ॥ 

३. दीप्ति-शालो पुपन्‌ तुम घन के प्रवाह हो, घन को राशि हो ओर 
छाग हो तुम्हारे अइव का कायं करता है । तुम प्रत्येक स्तोता के मित्र हो । 
अथचतुर्थी- 

पूषणंन्व$ जाश्वमुपस्तोषामवाजिनंम्‌ । ससुर्याजारउच्यत्ते ॥४॥ 

पूषर्णम्‌ । नु । अज$अंस्वम्‌ । उप॑ । स्तोषाम । वाजिनेम्‌। 

सुः । यः। जारः। उच्यतें । ४ 
अजाश्वंछागवाहनंवाजिनंअनवन्वेबलवन्तेवा पूषणंपोषकंदेवंनुभयउपस्तोषाम उपस्द- 

बाम यः पूषास्वसुरुपसोजारः उपपविरित्युच्यते वंपूषणमित्यन्वयः ॥ ४ ॥ 
४. आज हम उन्हीं छाग वाहन और अश्वयुक्त सूय वा पूषा की स्तुति 
करते हैं, जिन्हें लोग भगिनी या उषा का प्रणयी अथवा जार कहते हूँ । 
अधपञ्चमी- 


मातुदिधिपुर्मनवेखसजारःथंणोतुन: । 
अआतंन्‍्द्रस्ससवामम ॥ ५ ॥ 
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मातुः । दिधिषुम । अबब । खर्सु: । जारः। श्रणोतु । नः । 
आतां । इन्द्र॑स्य । सखां । मम ॥ ५ ॥ 
मातुः निमोच्र्या राजेः दिधियुंपविपूषणंअनवं स्तौमि सवुरुपसोणारभपपानोस्माकंस्तो- 


ब्राणिंशणोतु इत्रस्मश्रातासहजावः पृपाममसतोतुः सखामित्रभूतोस्तु ॥ ५ ॥ 
५. रात्रि-रूपिणी माता के पति पूषा की हम स्तुति करते हूँ । अपनी 


भगिनी (उषा) के जार पूषा (सूर्य) हमारा स्तोत्र सुने । इन्द्र के सहो- 
दर पुषा हमारे मित्र हॉ । 
आजास'पूषणंरथेनिशम्भार्तेजनश्रियंम्‌ । 
देवंबहन्तुबिश्नंत:॥ ६ ॥ २१ 
आ। अजास॑ः | पूषणंम्‌ । रथें । निःशमः । ते । 
जनऽ्निय॑म्‌ । देवम्‌ । वहन्तु । बिर्भतः ॥ ६॥ २१ ॥ 
अजासःअजाः छागाः निशंभाःनिभध्यसंबष्पहर्वारः तेपूष्णोवाहनवयापसिद्धाः छागाः 
अनक्षिगंजनेस्तोत्संघंश्नयपिगच्छतीविजनशीः तंपूषणंदेवर॒थेबिभ्रवोधारयन्व:आवहन्तुञान- 


यन्ु॥ ६॥ 
६. रथ में नियुक्त छागगण स्तोताओं के आश्रय पूपा का रय ढोते 
हए उन्हें यहां ले आवे । 
॥ इविचपुर्थस्याष्टमेएकविशोवरगः ॥ २१॥ 
बएनमितिषडूचंसमंसकतं भरदाजस्पापपौष्णमंत्यानुुप्‌ आदोपंचगायत्र्यः तथाचानु- 
'कान्वे-सएनमन्तयांनृद्ठुबिति । गतोविनियोगः । 


वत्रपरथमा- 
) J नना ॥ ३ ॥ 
यः। एनम्‌ । आऽदिवैशति । करम्भःअत्‌ | इति । 
पूषण॑म्‌। न । तेन॑ । देवः । आऽदिरों॥ १॥ 


यतता एनंपूणंगोषकंकरंभावफरंभानांपूतमिश्रानांयवसकूनांअत्तेविआगिदेशवि अ 
भिशेवि तेनपुहषेणजन्योदेव:नभारिशे आरेष्न्य: सोतव्योनभवति पष्णएवसर्यस्पाभिवमस्प- 
'धनस्पामाव्येबवान्वरंनस्वौविद्त्यर्थः॥ ३ ॥ 


१. जो पूषा को धो-मिले जो के सत्तू का भोगी कहकर उनकी 
करता हे, उसे अत्य देवों की स्तुति नहीं करनी पड़ती । तुति 


Ee 


८ 
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अथद्वितीया- 
उतघासरथीत॑म॒ःसख्याससंतिर्युजा। 3. २ 
उत । घ॒ । सः | रथिऽत॑मः । सख्यां | सत्‌पतिः । युजा। 
इन्द्रः । टुञ्ाणिं । जिघ्रते ॥ २॥ 
उतघ अपिच सःयःशत्रूणांहन्वृत्वेनप्रसिज्स्ताद्दशः रथीतमः अतिशयेनरथीमहारथः 
सततिः सतांपाळयिता एवंगुणइन्द्रः सख्यामित्रभूतेनपृष्णायुजासहायभूतेनयुक्ःसबबवाणि- 
शजूनजिप्रतेहन्ति इन्दुस्यापिअयमेवसाहाय्यकारीत्पर्थः ॥ २॥ 
२. रथि-श्रेष्ठ, साधुओं के रक्षक और सुप्रसिद्ध देव इन्द्र अपने सित्र 
पूषा की सहायता से शत्रु-संहार करते हे । 
उताद:प॑रुषेगविसूरंध्रऊंहिरण्पयम्‌ । न्येरयद्रथीत॑म: ॥ ३॥ 
उत । अदः । परुषे । गर्वि । सूर॑ः । च॒क्रम्‌ हिरण्य यंग । 
नि । ऐर॒यत्‌ । रथिऽत॑मः॥ ३॥ 
उवापिच सूरः मेरकः रथीतमः अतिशयेनरथीनेठ्वमोवापूषापरुषेप्रुष्मविपर्वैवविभास्व- 
तिवागविगच्छतीतिगोरादित्यः तस्मिनहिरण्ययंहिरण्मयंसुवर्ण निर्मिवंअदस्तद्रथस्पचकंन्यैरय- 
ठनितरां पेरयविस्म ॥ ३ ॥ 


३. चालक और रथि-भ्रेष्ठ पूया सूर्य के ट्रिणमय रथ का चक्र नियत 
परिचालित करते हें । 


अथचतुर्थी- 
यदद्यत्वांपुरुदुतनवांमदस्रमन्तुमः 1 तत्सुनोमन्मसाधय ॥ ४ ॥ 
यत्‌ । अद्य । त्वा । पुरुऽसुत । ब्रवाम । । दुख । मन्तुध्मः । 
तत्‌ । सु । नः। मन्नं । साधय ॥ ४॥ 
हपु बहुभियंजमानेःस्तुत दसदर्शनीय मन्तुमःज्ञानवन, पूषन, अथेदानीं हिर 
त्वांबवाम स्ववाम नोस्माकंमन्ममननीयंसुसष्ठुतूनं साधय उतादूय ॥ ४॥ 
४. हे बहुलोक-चन्दनीय, मनोहर-मूर्ति और ज्ञानी पुषन्‌, रोज हम 
जिस घन को लक्ष्य करके तुम्हारी स्तुति करते हे, उसो वांच्छित घन को 


हमें प्रदान करो । जवा 


इमंचंनोगवे्॑णंसातयेसीषघोगणम्‌। आरात्पूष्ञसिश्चुतः ॥ ५॥ 
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इमम्‌। च । नः। गोऽएंष॑णम्‌ । सातयें । सीसघः । 
गणम्‌। आरात्‌ । पूषन्‌ । असि । श्रुतः॥ ५॥ 
हेपूषन नोस्माकैसातयेडाभायइमंचगणंमनुष्यसंघं गवेषणं गवामेषयितारं सीपधःसाध- 
म हेपषनरावदूदेशेपलंशरुतोविभुतःमख्यातोसि भवसि ॥ ५ ॥ 
५. गोकामी इन समस्त मनुष्यों को गो-लाभ कराओ। पुपन्‌, तुमने 
दूर देश में भो प्रसिद्धि पाई हे । 
आतेख स्तिमींमहआरेअंधामुपांबसुम्‌ । 
अद्याच॑सवेतांतयेश्वअ॑सर्वतांतये ॥ ६ ॥२२॥ 
आ। ते । खस्तिम्‌। ईमहे । आरेऽअंचाम्‌ । उप॑श्वसुम्‌ । 
अद्य । च । सवेःतांतये । श्वः । च॒ । सर्वतातये ॥ ६ ॥ २२॥ 
हेपूषनत्वदीयांत्वयादेयांस्वस्तिकल्याणीरक्षांआरेञषांआरेद्रेअबंपापंयस्या; ताही 
उपावसं उपगतघनां ईइशीस्वरिंत अथवअस्मिअकारे सर्वतातये संवैकषेिग्मिः स्तायवइति- 


सबेतादियंज्ञः तदर्थ यद्दासर्वेषांशोगानांविस्तारय श्वश्वपरस्मि्ञपिदिनेसरवतातयेसरबंदासर्वता- 
त्पर्थआईमहे अतियाचामहे॥ ६॥ ` 
६ पुषन्‌, हम आज ओर कल के यज्ञों के सम्पादन के लिए तुम्हारी 


उसी रक्षा को चाहते हें । वह रक्षा पाप से दूर ओर घन के पास है ॥ 
॥ इविचवु्थस्याष्टमेद्वाविशोवर्गः ॥ २२ ॥ 
इत्ानुपूषणेतिषळुचमष्टमंसक्त भरदवास्यरषगमतरैचाौध्णं अनुक्रान्तंच-इन्बान्वै- 
च्युंचेवि । गवोविनियोगः । 
वत्रपरथमा- 


इन्दानुपूषर्णावयसरूपायंस्वस्तरये । हवेमवाज॑सातये ॥ १ ॥ 
इन्द्र । नु । पृषण । वयम्‌ । सख्याय । खरतयें । 
हुंबेम'। वाज॑ध्सातये ॥ १॥ 


इवरेवर्‍योगारिजपववशब्दयोरुभय॒जदिवच्न इन्ापूपणेदिवीनुभद्यवयत्वस्तयेसल्या- 
Ce इच्ागणेदवोनुअययंस्तयेसल्याः 


आहुया- 
तोह क 

हे इन्द्र और पुषन्‌, अपने मंगल के लिए आज तुम्हारी मित्रता 
.. ओोरअन्नकी प्राप्ति के किए तु्हें बुलते हैं।. 


पट 
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अथद्वितीया- 
सोम॑मन्यउपांसदुत्पा्वेचम्वों:सुतम्‌ । करम्समन्यईच्छति ॥२॥ 
सोम॑म्‌। अन्यः । उपं | असदत्‌ । पातवे । चम्वोः । सुतम्‌ | 
करम्जम्‌ । अन्यः। इच्छति ॥ २॥ 
तम्योःअधिषवणफलकयोः सुतमभिषुतंसोमंभन्यःअनयोरेकतरइन्ः पातवेपातुंउपा- 
सद्द उपसीदति उपगच्छति अन्यएकतरः पूषाकरंभंघुवसिकंसत्त्कासकंहविःक्षेमितुमि- 
च्छति ॥ २॥ 
. तुममें से एक (इन्द्र) पात्र-स्थित -अभिसुत सोस का पान करने 
के लिए जाते हें और दूसरे (पूषा) जो का सत्तू खाने की इच्छा करते 
हें। अथवृतीया- 
अजाअन्यस्यवत्न॑योहरीअन्यस्यसंशरंता । ताम्यांटत्राणि जिप्नते॥३॥ 
अजाः। अन्यस्य । वह्न॑यः । हरी इतिं। अन्यस्यं । 
समभुंता । ताभ्याम्‌ । ड्राणि । जिघ्नते ॥ ३॥ 
अनयोरित्रापष्णोःअन्यस्यएकस्यपृष्णः अजाः छागाः वहूयोवाहकाअश्वाः अन्यस्या- 
परस्येन्युस्यसंभतासंभवौसम्यक्पृष्टे हरीएतर्त्सज्ञावश्वी वाहकौसचेत्वःता्यांवृत्राणिशभूनजित्न 


दे हन्ति॥ ३॥ 
३. एक के वाहून छाग हें और दूसरे के वाहून ल्यूल-काय दो अइव 
हैं। दूसरे (इन्द्र) इन्हीं दोनों अवो के साथ वृत्रासुर का संहार करते हें। 


यदिन्द्रोअन॑य॒द्वितों महीर॒पोहपतमः । तत्रपूषाझंवत्सचां ॥ 9 ॥ 
यत्‌ । इन्द्रः । अन॑यतु । रित॑ः । मही; । अपः। 
दरष॑न्‌इतमः । तं । पूषा 1 अजञवत्‌ । सचां॥ 9 ॥ 
यद्यदा बृषन्तमः अतिशयेनवर्षिताइन्व: परितःपरितोगंत्रीमहीः महती; अपःबृष्ट्युदकानि 
अनयदमंजोकंमापयति तत्रतवानीपापोषकोदेवः सचाभवदअस्येच्द्स्यतहायोभवति ॥ ४ ॥ 
४. जिस समय अतिशय वर्षक इसर महावृष्टि करते हे उस समय 


इनके सहायक पुषा होते हे । 
अ 1 ह चमी 


तांपूष्ण:सुंमर्तिवयंडक्षस्पमवयामिव । इन्द्॑स्प॒चारंशामहे ॥ ७॥ 
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ताम्‌ । पूष्णः । सु६मतिम्‌ । व॒यम्‌ । टक्षस्य । प्र । 
वयामुऽइव । इन्द्रस्य । च । आ । रज्ञामहे ॥ ५॥ 
पूष्णःपोपकस्यदेवस्यइन्वुस्पच तांम्रसिद्धांमुमतिंकल्याणींमविंनुमहवुद्धि वृक्षस्पमही- 
रुहस्पप्रवयां परकृष्टांदढांशाखामिववयंआरभामहे अवठंबामहे आश्रयामहत्पर्थः ॥ ५ ॥ 
५. हम वृक्ष को सुदृढ़ शाखा को तरह पुषा और इन्द्र की कृपा-वृद्धि 
के ऊपर निर्भर रहते हें। अथषष्ठी- 
उत्पूषणाुवामहेभीशुरिव॒सार॑थिः । मद्याइर्न्डस्वस्तये॥६॥२३२॥ 
उत्‌ । पूषण॑म्‌ | युवामहे । अभीशूनु&इव । सार॑थिः। 
अझै । इन्द्र॑म्‌ । खस्तयें ॥ ६ ॥ २३॥ 
पूषणंपोषकंदेवमिन्दंचमशमहत्ये स्वस्तयेरक्षार्थडयुवामहे उद्योजयामः उद्योजनमाकर्षणं 
तत्रदृष्टान्तः-सारथिःसतः अभीशूनिव अभीशुनरश्मीवअश्ववन्धनाथौनआकपृतितद्वत॥ ६ ॥ 


६. जेसे सारथि रश्मि (लगाम) खींचता है, वसे ही हम भो, अपने 
हृष्ट कल्याण के लिए, पुषा और इन्द्र को अपने पास खींचते हें । 


॥ इंतिचवुर्थस्याष्ट्मेत्रयोविंशोवर्ग: ॥ २३ ॥ 


शुक्रंतवइतिचतुक्रचंनवमंसूक अरद्वाजस्यारपपौष्णं द्रितीयाजगती शिष्टासिष्टुभः तथा- 
चानुकान्वं-शकंचतुष्कद्वितीयाजगती ति । वैश्वदेवेपरवणिवेश्वदेवस्यहविष:तुकंतवियाज्या स. 
त्रिवंच-शुकतेअन्यद्यजतवेझन्यदिहेहवःस्व॒तवसइति । एकादशिनस्यगौष्णस्यपशोरवंपायाएवे- 
बयाज्या सत्रितंच-यु्कतेअन्यद्यजतंतेअन्यत्मपथेपथामजनिष्टपूपाइति । अमाभिष्टवेप्पेपास्‌- 
" विवंच-शुकेतेझन्यद्यजवंवेअन्यदपर्यंगोपामनिपद्यमानमिति । 

सेषामथमा- 

शुकतेअन्यद्यंजतन्तेंअन्यद्दिपुरुपेअहंनीयोरिवासि । 
विश्वाहिमायाअर्वसिखधावोभद्रातेपूषननिहरातिरंस्तु ॥ १ ॥ 
शुक्रम | ते अन्यत्‌। युज॒तम्‌। ते । अन्यत्‌। विषुरूपेइ तिविषु६रूपे । 
अहनी इति । यौ;$ईंव। आसि । विश्वा: । हि । माया: । अर्वति । 
जा 1जुद्रा । ते । पूषन्‌ । इह । रातिः । अस्तु॥ १॥ 
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हेपूषन तेतवशुतरशरकवणअन्यदेकमहवतिवासरालकं तथातेतवसंबन्थियजतं मणिर्‌ 
असंगविकरणेवर्तते यजनीयं प्रकाशेनसंगमनीयं स्वतः रृष्णवर्ण अन्यदेकमह्भवविरातर्याख्यं 
इत्यंविषुरूपे शुक्रकष्णवयानानारूपे अहनीतवमहिज्ञानिष्पय्यवे यद्वाहेपूषन, त्वदीयमन्यदेक॑ 
रूपेशुकुनिरमलंदिवसस्योत्पादर्क त्वदीयमम्यंदेकंरूपंयजतं केवठंयजनीयंनप्काशु्क राव 
तादृकं अतएवविषुरूपे विषमरूपेअहनीअह॒अराजिश्रभवतः अहोरात्रयोः निर्माणेसर्यएवकर्ता 
कथमस्यप्रसक्तिरिवितत्राह-दयौरिवासि यथायौरादित्यः प्रकाशयितावथालंग्रकाशकोसि कुः 
तइत्यतआह-हेस्वधावोजवनपूषन, विश्वाः सर्वाः मायाः मज्ञा हियस्मादकारणादझबसिर्‌ः 
क्षति अताकारणादवंसयंइवभवसीत्यर्थः तादृशास्मतेतवभदाकल्याणीरातिदातंरहास्मासुअः 
स्तुभवतु यास्कस्त्वाह-शुकरतेअनपहोहितंतेअन्यदयतियंतेअन्यदय शिये अन्यदिविवाविषम- 
रुपेअहनीकर्मणायौरिवचासिसर्वाणिचमनञानन्यवस्यन्नबन्िति ॥ १ ॥ 

१. पूषन्‌, तुम्हारा यह रूप (दिन) शुक्लवर्ण हे और अन्य रूप (रात्रि) 

केवल यजनीय हे । इस प्रकार दिन ओर रात्रि के रूप विभिन्न प्रकार के 

हे । तुम सूपं की तरह प्रकाशमान हो; क्योंकि तुम अभी दाता हो ओर 

सब प्रकार के ज्ञान घारण करते हो। इस समय तुम्हारा कल्याणवाही 

दान प्रकाशित हो । अथद्वितीया- 


अजाम्ब॑ःपशुपावाजंपस्त्योधियंजिन्वोसुवनेविः्वेअर्पितः । 
अर्थपूषाशिधिरामुद्दरीरजत्संचक्षांणोभुरवनादेवईयते ॥ २ ॥ 


अजऽअंश्वः । पशुःपाः । वाजःपस्त्यः । धियमजिन्वः । भुव॑ने । 
विश्वं । अर्पितः । अष्टम्‌ । पूषा । शिथिराम्‌ । उतू्वरींटजतू । 
समऽचक्षांणः । भुवंना । देवः । ईयते ॥ २ ॥ 


अजाश्वः छागवाहनः पशुपाः पशूनांपाठयिता वाजपरत्यः वाजाअनानिपस्तयेगृहेयस्य 
तादृशः धियंजिन्वः धियः स्तोतारः कर्माणिवातेषांपीणयिता विश्वेविश्वस्मिनसर्वस्मिनुवने 
डोकेभर्पितः प्रजापतिनापोषकलेनस्थापितः अतएवेभूतः पूषापोषकोदेवः अषटांआरांस्वहर्तगः 
तांशिथिरांशिथिरांसर्ीदवरोबृजत्‌ उयच्छनभुवनाभुवनानि सर्वौन्टोकाचभूतजातानिवासँ- 


चक्षाण; संपश्यन्‌ सूयौलनाप्रकाशयनइयते नभसिगच्छवि ॥ २ ॥ 
२. जो छाग-वाहन ओर पशु-पालक हे, जिनका गह अक्ष से परिपुर्ण 


हँ, जो स्तोतामओं के परोतिदाता हें, जो अखिल भुवर्नो के ऊपर स्यापित 
हे, वही देव (पूपा) सूर्यखूप से सारे प्राणियों को प्रकाशित करके और 
अपने हाथ से आरा उठाकर नभोमण्डल में जाते हे । 


३ नि० १२. १७.। 
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पौष्णस्यपशोबंपापुरोडाशयोरयास्तेपूषनित्याविकेद्ेझचावनुवाक्‍्ये सतितंच-यास्तेपष- 
नावोअन्तःसमुदइिद्वषेमाआशाअुवेदसवीइति । 


यास्तेपूष्॒ावोंअन्तःसमुदे हिरण्ययी र्त रिषे चर॑न्ति । 
ताभियासिदूत्यांसू्यस्यका्ेनरुत श्रव इच्छमानः ॥ ३॥ 
या: | ते । पूषन्‌ । नाव॑: । अन्तरिति । समुद्रे । हिरण्ययीः । 
अन्तरिंक्षे । चर॑न्ति । ताभिः । यासि। त्याम्‌ । सुर्यस्य । 
कार्मेन । कृत । श्रव॑ः । इच्छमानः ॥ ३॥ 
हेन तेलवीयाःयाहिरणययी;हिरणम्यःहितरमणीयानावः समुदरेडद्धावन्तमध्येअन्त 
रिक्षेनभतिचचरन्ति संचरन्ति ताशिनौिःस्यस्पदूत्यंयासिगच्छत्ति कदाचिव्देवैःसा्थसूर्येंम 
झुखधार्थपस्थितेसति तस्पायास्वभवरिसंजातोत्सुकावशूव तांमतिसर्यःपूषणंप्रहेपीद वेनचा 
अपूषास्तूयते अपिचत्व्षवोहविठंक्षणमजंइच्छमान: इच्छवकामेनपश्वादिविषयेण स्तोतृ; 
तःवशीरुतोसि॥ ३॥ 

३. पुपन्‌ तुम्हारी जो सारी हिरिणमयी नौकायें समुद्र-मध्यस्यित 
अन्तरिक्ष मे चलती हे, उनके द्वारा तुम सूर्य का दूत-कार्य करते हो । 
तुम हव्यरूप अन्न चाहते हो । स्तोता लोग तुम्हें स्वेच्छा ते दिये पशु 
आदि के ह हसी 1 अपन वदा 

पूषासुबन्धः थेन्याइ म (र :। 

यंदेवासोझदःसूयीयेकार्मनछतंतवसखर्थम्‌ ॥४॥२४॥ 

पूषा । सुऽ । दिवः । आ । पृथिव्याः । इळः। पातिः । मघःवां। 
दस्मवर्चाः । यम्‌ । देवास: । अदंडुः । सूर्यायै । कारमेन । कृतम्‌ 
तबसंद्‌ । सुऽअञ्चं्‌॥ ४ ॥ २४॥ 
पोः दिवा युठोकस्यचपथिन्या मञ्चन - 
| र ET र शोभनोबन्पुर्भववि वथाइळस्प- 
शः दानवात बर्चहविरूपनाम दानीय वर्चोयस्यवादश: 'यंपषणंदेवासःसर्वेदेवाः 
ददम वायला अश्विनोबरगायजयदवतवन: पृत्रापिवराबबृणी 
वयोपिहिभूपे-कीहरपणण कामेनपश्वादिविषयेणडतं सोशीर तवसंबलवन्तमतृ्ें 
लद पिः सासः | ४ ॥ 
__ पूषा स्वर्ग ओर पृथिवी के शोभन बन्यु है; अनन के अधिपति हे; 
रशययत्ाती हैं, मनोहरम हं। वे बतसाली, स्वेच्छा से दिये प 
आदि के हारा पता के योग्य ओर शमन गमन्ता हँ । उन्हे देवो 
सा की स्त्री के पास भेजा था। 
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पनुवोचेतिदशर्चैद्शमंसकभरदाजस्पाई इन्दाभिदेवताकं सप्तम्पायाश्वतस्ोनृष्णः शि्ः 


पटवृहत्यः वथाचानुकान्तं-अनुदरौच्धामंतुवाहदंचतुरनुषठ॒तन्तमिति । गतोविनियोग: | 
तत्रप्रथमा- 
भनुवोंचासुतेपुंबांवीया $यानिचक्तर्थु: | 


हतासोंवांपितरोदिवशंत्रवडन्दांभीजीवंथोयुवम्‌ ॥ १॥ 

भ। नु। वोच । सुतेषु। वाम । विया । यानि । चक्रुः । हतास: | 

वाम्‌ । पितर॑ः। देवऽशंत्रवः । इन्द्रांमी इति । जीव॑ंथः | युवम्‌ ॥१॥ 
हेइन्दाभी यानिवीर्यावियाँणिवीरकर्मीणिचक्रथुःङतवन्तौ युवांसुतेषुझभिषुवेषुसोमेषृ अस्नन 
वांयुवयोस्वानिवीयांणि नुक्षिपंमवोच पवोचंत्रवीमि ।तदेववीर्यदर्शयविहेन्वामी देवशत्रवःदेवाः 
शत्रवःशातयितारोयेपांताइृशाअसुराः पिवरःहिसकाःपीयविहिसाकरमा तस्वैददूप ईहशाअसुराः 
वांयुवाश्यांहतासोहताआसबयुवंयुवांतु जीवथः जीवनवन्तोभवथः असरैनंबाधितावितवियावच]॥॥| 

१. इख और अग्नि, तुमने जो वीरता प्रकट की है, उसी वीरता का 
बखान हम, सोमरस के अभिषुत होने पर, बड़े आग्रह के साथ करते हें। 
देवदेष्टा असुर तुम्हारे द्वारा मारे गये हे और तुम लोग अक्षत हो । 

बढित्थाम॑हिमावामिन्द्रांग्रीपनिष्ठआ । 
समानोवॉजनिता भ्रातरायुवंयमाविहेईमातरा ॥ २॥ 
बटू । इत्या । महिमा । वास । इन्द्रामी इतिं । पनिष्ठः। आ। 
समान: । वाम । जनिता । भात॑रा । युवम्‌ । यम । इहेह$मातरा ॥२॥ 
इना वंयुवयोःमहिमामहत्तं इत्याइत्यंअनेनप्रकारेण वट्सत्यं युष्मद्विषयंयजन्म 
महल्वंप्रतिपायवे तत्सर्वैयथार्थमित्यर्थ: पनिष्ठःभापनिष्ठःस्तृत्यतमश्वप्रजापविःसमानः एकएव. 
बॉयुबयोर्जनिताजनयिता अतोयुवंयुवांग्रावराभावरौस्थः अपिच यमौयमडौसहोतज्ञौ इहेह- 
मातराइहचेहचसरवंत्रमावाययोस्ताहशोस्थः अदिविहदनयो्मातासेवविस्वीणाभूमिरिविशहेहमाव- 
राविविस्तृयते ॥ २॥ 

२. इन्द्र और अग्नि, तुम लोगों को जो अन्म-माहात्स्य प्रतिपादित 
होता है, बह सब यथायं और अतीव प्रशस्य हे । तुम दोनों के एक ही 
पिता हें । तुम यमज भाई हो ओर तुम्हारी माता संत्र विद्यमान हे । 

अथवृतीया- 
ओकिवांसासुतेसचौ अश्वाससींइवादने । 
इन्दान्वं१म्री अवसेहवच्िरणांवयंदेवाहवामहे ॥ ३ ॥ 


जर्द 
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ओकिशबांसा । सुते । सचां । अश्वां । सपीइवेतिसमीःइव । 

आइने । इन्द्रां । नु । अभी इतिं । अव॑सा । इह्‌ । वज्निणां । वयम्‌ । 

देवाः । हवामहे ॥ ३॥ 

हेइत्वाम्नी सवेअभिपुवेसोमेयुवांसचासहओकिवांसाभोकिवांसोसमवेतोसंगतोभवतं उच 
समवायहत्यस्यैतदूपंतददष्ान्तः-आदनेभक्षणीयेघासेसपीइवाशवा सर्पणशीठावश्वाविव नुअ- 
धवयंवाइशाविन्जाइन्क्रीअभ्ीइन्वाम्नी इहास्मिन्यज्ञेअवसारक्षणेनहेतुनाहवामहे आह्वयामहे । इ- 
* त्रेवर्‍योगाठडन्दशब्देअभिशब्देचद्रिवचनं कीदशाविन्द्राभी वजिणावजिणौ आयुषोपेती 
देवादानादिगुणयुक्तो ॥ ३ ॥ 

३. इन्द्र और अग्नि, जैसे द्रतगामी दोनों अइव भक्षणीय घास की 
ओर जाते हं, तुम भो उसी तरह, सोमरस के अभिषुत होने पर, एक 
साय जाते हो । अपनी रक्षा के लिए आज हम वस्त्रषर और दानादि 
गुण से युक्त इन्द्र ओर अग्नि को इस यज्ञ में बुलाते हे । 

यईन्द्राभीसुतेषुंवांस्तवत्तेष्टतारधा । 
जोषवाकंवद॑तःपप्त्रहोषिणानदेवाशसथंश्चन ॥ 9 ॥ 


यः । इन्द्रानी इति । सुतेषु | वाम! । स्तर्वतू । तेषु । ऋतश्टधा । 
ज्ोष॒ध्वाकम्‌ । वर्तः । पज्ऽहोषिणा । न । देवाः । जसर्थः। चन ॥४॥ 


हेकवावधा कवस्यसत्यस्ययज्स्यवावर्धयिताराविन्दाशी झुते्वभिषुतेपुसोमेषु यःस्वोता 
बांयुवांस्तववकुत्सितस्तूयाद तेथुसोमेपुमध्येजोषवाकंवदतः णोपंजोषयितव्यंप्रीविहेतुलेनकतव्यं 
स्वयमभीविकरंवाइशेंवाकंवाक्यंवदतस्वस्यस्वोतुःसोमंहेपजहोपिणा पजञःपार्णित:प्रसिद: हो- 
पोषो स्वोतंययोस्ताइशोहेदेवो युवांनभसथोनभक्षयथः चनेतिपादप्रकःअत्रनिरुके-जोष- 
बाकमित्यविज्ञातनामधेयंजोषयितब्यंभववि । यइन्जामीमुतेपुवांतोमेषुस्ततितेष्वृतस्यवर्षयितारी- 


नस्याश्नीथोगोयंजोषवाकंवदविविजेजयःपार्णिवहाषिणोदेवोनतस्याश्रीथंडवि ॥ ४ ॥ 
४. यज्ञ के समृद्धिदाता इन्द्र और अग्नि, तुम्हारा स्तोत्र प्रसिद्ध है । 


जो व्यक्ति सोमरस के अधिषुत होने पर प्रेम-रहित स्तोत्र द्वारा, कुत्सित 
स्पे, तुम्हारी स्तुति करता हुं, उसका दिया सोम तुम नहीँ छूतते। 
: अधपंचमी- 


इन्दांग्रीकोअस्यवान्देवोमर्तश्रिकेतति 
वि्ूचोअ्यांन्युपुजानरयतलकं समान भारे ॥५॥२९५॥ 


M७ ` मिली 
१ नि९ ५. २३.1 


मं०६ आ०८ सू०५९ ] चतुर्थोक ५९५ 


इन्द्रांग्री इते । कः। अस्य । वाम्‌ । देवों । मर्तः । चिकेतति । विषूंचः। 
अश्वात्‌ । युसुजानः । ईयते । एक: । समाने आ । रथे ॥५॥२५॥ 
हेदवी योतमानावित्वाशी बांयुवयो:अस्यइदंकमेकोमतोंमनुष्यःचिकेतति जानीयाद न- 
कोपीत्पर्थः किंतत्कर्म विषूचः नानाजंचतोगच्छतोअ्वान्समानेउभयार्थेएकस्िनरथेयुव- 
योरेकइचः सर्यामनावर्तमानः युयुजानः ताहशानश्वानयोजयनझाईयते सर्वजगदभिगच्छति। 
यद्वाविषूचोनानारूपानझश्वानत्यापकानरमीच समानेएकरूपेरथेसंवत्सरातमकेयुयुजानोगोज- 
यच्‌ युवयोरेकःसूर्यामाइन्जःआईयवेआागच्छवि । एवद्युवयो:कर्मकोयथावजानीयादित्यर्थ॥५॥ 
५. वीप्ति-सम्पन्न इस और अग्नि, जिस समय तुममे से सूर्यात्मक 
इन्द्र नाना प्रकार का गमन करनेवाले अइयों को जोतकर, आग्नि के 
साथ एक रथ पर चढ़कर, जाते हे, उस समय कोन मनुष्य तुम्हारे इस 
कार्य का विचार करेगा या जानेगा ? (कोई भी नहीं) 

॥ इतिचतुर्थस्पाष्टमेपंचविशोवगं; ॥ २५॥ 
इन्दांभीअपादियंपूवर्गात्पद्दतींम्यः । 
हित्वीशिरोंजिन्हयावावंदचचर॑बिंशत्पदान्य॑क्रमीत्‌॥ ६॥ 
इन््र्री इतिं । अपात्‌ । इयम्‌। पूर्वा। आ । अगात्‌ । 
प॒त्‌ऽवतीभ्यः। हित्वी । शिर॑ः । जिहयां । वाब॑दत्‌। चर॑त्‌। िंशत्‌। 
प॒दा । निं। अक्रमीत्‌ ॥ ६॥ 

हेइचाझी अपावपादरहिताइयमुषाःपदरतीज्यःपादयुक्ताश्यःयुपाव्यःमजाज्यः पोपरथः 
माभाविनीसती आगावआगच्छति। वथाप्ाणिनांशिरोहित्वीभेरयित्री यद्वाशिरोहितात्यत्त्का 
स्वयमशिरस्कासती जिहुर्‍याप्राणिस्थयावदीयेनवागिन्यियणवावदद ध्शंशब्यकुरवन्वीचरव. ए- 


एकेनदिवसेनाविक्रामवि' एवच्च 
युवयो;कर्मतवक्तोजानीयादिविपूरवत्रान्यय: ॥ ६ ॥ 

६. हे इख और अग्नि, पाद-रहित यही उषा प्राणियों के शिरोदेश 
को उत्तेजित करके और उनकी जिह्वाओं से उच्च शब्द कराकर 
पादसम्पन्न ओर निद्रित जीवों की अभिमुख वत्तिनी हो रही हे और 
इसी प्रकार तीस पद (मुहुत्त) अतिक्रम करती ह । 

इ्द्राग्रीआहितन्वतेनरोधन्वानिबाह्णोः ॥ 

मानो अस्समिन्मंहाधनेपरांवक्तेगविशिषु ॥ ७॥ 
इन्द्रांभी इते । आ। हि तन्वते । नर॑ः । धन्वानि । बाहो: । मा । 
नः। अृस्मिन्‌। महा६धने । परां । वर्क्तम। गोइइष्टिपु ॥ ७॥ 
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ह्न नरोगोडारोमनुष्याबाहोईस्तयो:धन्वानिधनूंपिअतन्वतेहि आवतज्यानिकुर्ववे- 
हि] युबांचास्मिनमहाघनेजेतव्येनमहाधनेनोपेतेसंमामे गविष्टिपुगवामन्वेषणेपुनोस्मान्मापरावर्फ 
मापरित्पजं ॥ ७॥ 


७. इन्द्र और अग्नि, योद्धा लोग दोनों हाथों से धनुष फेलाते हे । 
इस महासंग्राम मे, गौओं के अनुसन्धान के समय, हमें नहीं छोड़ना । 
इन्द्राम्रीतर्पन्तिमाघाआयोअरंतयः । 
अपद्देषांस्यारतंयुयुतसूयोद्थि ॥ <॥ 
इन्द्राग्नी इति । तप॑न्ति । मा । अघाः । अर्यः । अरातयः । 
अप॑ द्वेषाँसि । आ । कतम्‌ । युयुतम । सू्यात्‌। अधि ॥ ८ ॥ 
हेइन्दाभी अघाआहंत्र्यः अर्यःअभिगंत््यः अरातयःशत्रुसेनामातपन्तिमांबाधन्वे ताअपा- 
छतंअपाकुरुतं । तथादवेषांसिदवष्टनशंत्रूनसर्यादधि अधिःपंचम्यथानुवादकः सर्यदर्शनातयुयुतं- 
'पृथकुरुवंचयथातेसर्य॑नपश्यन्वितथाकुरुतं मारयतमित्यर्थः ॥ ८॥ 
<. इन्द्र और, अग्नि, हुनन-परायण ओर आक्रमण-कर्त्ता शत्रु हमें 
पीड़ित कर रहे हे । उन्हें तुम इर करो और उन्हें सूयय-दर्शन से भो 
वञ्चित करो (विनष्ट करो) । 


इन्डौभीयुवोरपिवसुदिव्यानिपाथिवा । 
आन॑इहप्रय॑च्छतंरथिविश्वायुपोषसम्‌ ॥ ९ ॥ 
न्द्री इति युवोः । आपे । वसु । दिव्याने । पाथिवा। आ। 
नः इह। ¶। यच्छतम्‌ । रयिम्‌ । विश्वायुपोषसम्‌ ॥ ९॥ 
ही युवोयुवयो:दिव्यानिदिविवानि पाथिवाप्यिव्यांभवानि छोकदरयसंबन्धीनि 
वह्वसनि झपिहितानियुवयोरेववरतन्ते 'झत;कारणाव्हहास्मिन्यज्ञनोस्मश्यंरमिंधनंआअभिप्रय 
च्छवं। कीहशंरयि विश्वायुपोषसं आयवइतिमनुष्नाम सर्वेगांमनुष्याणांपोषणायपर्यापं यद्वास 
बंत्यामुषभोपणेशक छान्द्सोबणोपः | ९ ॥ 
९, इन्द्र और अग्नि, तुम लोग दिव्य और पार्यिव--सारे घनों के 
अधिपति हो; इसलिए इस यज्ञ में हमें जीवन-पोषक सारे घन दो । 
सास्तोमेलिहंवन श्रुता 
विश्वाभिगीिराम॑तमस्यसोम॑स्यपीतये पीतये ॥ १० ॥२६॥ 
इन्दराप्री इत । उक्यध्वाहसा । सोमेभिः हवनश्रुता । विश्वांजिः। 
$ गीःशिः। आ । गुर । अस्य । सोम॑स्य । पीतं ॥ १० ॥२६॥ 
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हेउक्यवाहसाउक्येःस्तुविभिवेहनीयौ हेहवनशुता हवनस्पआह्वानस्पश्रोवारी एवंभूती 
हेन्री सोमेभिः वितां मगी मः शलत्पा सिवा मिहिरः 
तं । किमर्थ अस्यास्मदीयस्यसोमस्यपीतयेपानार्थं ॥ १० ॥ 
१०. स्तोत्र-दारा आकर्षणीय इन्र और अग्नि, हमारे इस सोमरस 
का पान करने के लिए आओ; क्योंकि तुम लोग स्तोत्रो ओर उपासतां 
से युक्त आह्वान सुनते हो । 
॥ इविचवुर्थस्याष्टमेषहिशोवगं: ॥ २६ ॥ 
अथद्त्रमितिपंचदशर्चमेकादशंसक्त भरद्ाजस्यापंमेत्वामं आदौविसलिष्ठपः चतुय 
द्यानवगायत्र्यः भयोदशीबिष्टप चतुदंशीबृहती पृंचद्रयनृष्टप्‌ वथाचानुकान्त-अथलंचोनागा 
यजतुनितिष्वादिनिषवशृहत्यनुश्ुबन्तमिति । गतःसक्तविनियोग: | वरुणपासेपुऐन्द्रागनस्पहविष: 
भथवित्येषायाज्या सतितंच-इन्व्रा्ीअवसागंश्नथवमुतसनो तिवाजमिति । 


सैषाप्रथमा- 
भ्रथंडुञमुतसंनोतिवा जमिन्दायो झमीसडरीसपूर्यात । 
इरज्यन्तांवसव्यस्यभूरेःसहस्तमासहसावा जयन्ता ॥ १ ॥ 
भ्र्थतू । ट॒त्रम्‌ । उत । सनोति । वाज॑म्‌ । इन्द्रां । यः 1 
अग्नी इति । सरी इति । सपर्यात्‌ । इरज्यन्तां । वसु्व्यंस्य । 
भुः । सहःइतमा । सहंसा । वाजध्यन्ता ॥ १ ॥ 


सपुरुषः वृजमावरकंशबुंक्षथत्‌ हिनस्ति उतअपिच वाजमनंबलंवासनोति ठमते. यःपुरुषः 
सहुरीशत्रणामभिभविवाराविन्याश्तीसपयौत परिचरेद्‌ । इत्रेदरयोगादुशयत्रपृव॑व दिव चने कीइ- 
शाकिनी भुरेभभूवस्यवसव्यस्य वसुसमूहस्प यद्वास्वाधिकोयत्‌धनस्यइरज्यन्ता ग्यास 
मिनी इरज्यव्रिश्वर्यकमी सहसाबठेनसहस्वमाझविशयेनाभिभवितारी शतृणांवाजयन्तावाजं 
इत्ि्षणमननंआलनइच्छनतौ यद्वावाजंत्तोदृश्योदातब्यमञञकामयमानी ॥ १ ॥ 

१. जो विशाल घन के स्वामी हं, जो बलात्‌ शात्रुहन्ता हे ओर जो 
अन्नाभिलावी इन्द्र और अग्नि की सेवा करते हँ, वे झतुनसंहार ओर 
अन्न-लाभ करते हूँ । अधद्वितीया- 

तायोंधिडमजिगाईन्दनूनमपःर्वरुषसोअभऊहा: । 
दिशःल॑रुपसंइनद्चित्राअपोगाअंमेसुवसेनियुत्वांन्‌॥ २ ॥ 
ता। योधिष्टम्‌ । अभि । गाः । इन्द्र । नूनम्‌। अपः । खः । 
उषस॑ः | अग्ने । ऊह्लाः । दिराः-। स्वः । उषसं: | इद्र । 
चित्राः । अपः । गाः । अग्ने । युवसे । नियुरत्वांर्‌॥ २ ॥ 


५९८ कक्संहितााष्ये [अ०८व०२८ 


हे हेअमने ता तो युवांगाःआपःउद्कानिस्ःसर्यउपतःउषःकाठान, ऊह्हाःपणिभिर- 
पताः एताचगवादीनभिलक्ष्योधिष्ंतरुरःयु्ृतवनतौ नूनमितिपादप्रणार्थः हेइन्द त्वंदि- 
शभाच्यायाःसःसु्ृउपसश्चचित्राघायनीयाअपउद्कानिच गाश्च पणिभिरपहतानेतानयुवसे 


अनेनउोकेनायोजयःयद्वाभइरेराबृताचदिगादीनअदुरवधेनावरणमपनीय प्रथकृतवानसीत्यर्थः 
अभे नियुत्वाननियद्विर्वैयुक्तःसन त्ममप्येवमकार्षीरित्यर्थः ॥ २॥ 

२. इन्र ओर अग्नि, तुमने अपहृत घेनुओं, वारि-राशि, सूर्यं और 
उषा के लिए युद्ध किया या। इन्द्र, तुमने दिशाओं, सूर्य, उषाओं, विचित्र 
जल और गोओं को संसार के साय योजित किया हूँ। हे अइवों के अधि- 
पति अग्नि, तुमने भी ऐसे कायं किये हे । 
ऐन्मस्यपरोवंपामाआइतहणेतमनुवाक्या सूरितंच-आगृतरहाइत्रहिः राष्र 

शिक्षवंवजबाहूइवि । 
आइंत्रहणाइत्रहिःशुष्मेरि््र॑यातंनमोभिरगेअर्वाक्‌। 
युवंराघोंसिरक॑वेसिरिनदामें अस्मेभ॑वतउत्तमेिः ॥ ३॥ 
आ। द्॒४हना । ट्त्रऽहिः । शुष्मैः । इन्द्र । यातम्‌। 
नम॑:इिः । अग्ने । अवीक्‌ । युवम्‌ । राधःजिः । अर्कवेिः । 
इन्द्र । अभे । अस्मे इति । भवतम्‌। उतूइतमेझिः ॥ ३॥ 
हेरत्रहणा इृत्रस्यामुरस्यहन्तारी हस्र हेअम्े बृनहिःरतरस्यहन्भिः्त्रहनननिमितेः 
शुषः नमोमिःअस्मश्यंदातव्येरेश्व सा अर्वाकूअस्मदभिमुखंआयातमागच्छतं । हेइन्र 
हेमे युबंयुवांअकवेभिःअकुत्सितेमंहजिःउत्तमेभिः उत्कष्टतमेःराघोभिःपॅनेःसहअस्मेअस्मा- 
झभ्वतमाविेवव ॥ ३ ॥ 

३. हे वृत्र-हत्ता इन्द्र और अग्नि, तुम हमारे हव्यान्न-द्वारा परिपुष्ड 
होते के लिए वात्रु-नाशक बल के साथ हमारे सामने आओ । इन्द्र और 
अग्नि, तुम लोग अनिन्‍्ध और अत्युत्कृष्ट घन के साय हमारे पास आवि- 
भूत होमो । 

'ातविशिकेहनिमाव:सवनेच्छावाकरलेतादुमेशविपळऱःलोनियसतचः सिच-ाह- 
oN 1 पृषट्याभिपुवपडह्यो:तोमदरजवाहुवइत्यायानवर्चआवा 
; खजिवंच--वाहुवेययोरिद्मितिनवेयवामस्यमन्मनइत्येकादशेवि । 


ताईवेप्योरिदंपमेविश्वंपुरारृतम्‌ । इन्दाभीनम्धत: ॥ 9 ॥ 


स्या .॥ पुरा कृतम्‌ 
इरी इति। न। मर्घतः॥ ३॥ प 


मं०६ अ०५ सू ६०] चतुर्थकः ०९३ 


तृबलहिंस्वः अतःअस्मानप्याहूतोरक्षवामितिभ्रावः ॥४॥ 
४. प्राचीन समय में ऋषियों-द्वारा जिनके सारे वीर-कार्य कोतित. 
हुए हें, मे उन्हीं इन्दर और अग्नि को बुलाता हू । वे स्तोतामों की हिसा 
नहीं करते । अथपंचमी- 
उग्राविघनिनामधईन्दाग्ीहंवामहे । तानोमळातडदरे॥५॥२७॥ 
उया । विशघनिनां । र्र्धः । इन्द्रामी इाते । 
हवामहे । ता । नः । खळातः । ईट्शे. ॥ ५॥ २७॥ 
उपाउमो उटूर्णबठौ अतएवस्रघःशजून्विषानिनौविधनिनाविशेषेणहतवन्यौ इन्वाभीहवा- 
महे आहुयामहे । तौचेन्दाशीईशेस्मिन्संग्रामेनोस्मान्हळावःदुखयतां यद्वासळविरुपद्याकर्मा 
नोस्माकंडळवःउपद्यांकुरुतां ॥ ५ ॥ 
५. हम प्रचण्ड-बलश्पली, शत्रुहन्ता इन्द्र और .अग्नि को बुलाते हे । 
बे हमें ऐसे युद्ध मे कृतकार्य करके सुखी बनावें। 
॥ इविचवुथंस्याष्टमेसप्रविंशोवर्ग: ॥ २७ ॥ 
अथषष्ठी- 
इंतोइच्ाण्यार्याडतोदासानिसत्पती । हतोविश्वाअप विषः ॥६ ॥ 
इतः। ञाणिं। आर्या । हतः । दासानि । सत्पंतीइतिसतइपंती । 
हृतः । विश्वाः । अप॑ । दविषः ॥ ६ ॥ 
वाविन्द्राभॉआयांआयैं:कर्मानुष्ठ तभिःकता निवृत्राण्युपद वजा तानिहवहिंस्तः वातलः 
तीसवांपाउयिवारौइन्द्राश्ली दासानिदासाः कमंहीनाः शत्रवःतेः ृतानिचोपबवजावानि हितः 
आपिचविस्वाःसरवाद्िषः देड्टीशशबुभूताभजाः अपहवाविनाशयवः अतोस्माकमप्येवमेवकुरुता- 
मिविभावः ॥ ६॥ 
६. साधुओं के रक्षक इन्द्र और अग्नि, धामिकों और अधामिकों- 
द्वारा कृत समस्त उपदर्वो का निवारण करते हूँ। उन्होंने सारे विद्वेषियों 
का संहार किया हे । 
चातुविशिकेहनिभावःसवनेच्छावाकशख्ेइन्दामीयुवामिविकेगह:स्तोतरियस्तूचः सुषिः 
पंच-इन्चाम्ीयुवामिमेयज्ञस्यहिस्थक्रतिजेत्यच्छावाकस्येवि-। वर 
इन्द्रॉप्रीयुवामिमेरैमिस्तोमांअनूषत । पिब्तंशम्भुवासुततम्‌ ॥७॥ 
इन््धी इति । युवाम्‌। इमे। अजि। सोगा । 
अतू पिक । श कुतर ॥ ७॥ 


६०० कक्संहिता भाष्ये [अ०८व०२९ 


हेइन्दामती युवांइमेस्तोमाःस्तोतारः अश्यनूषत अभिष्ट्वन्वि हेशंभुवा सुखस्यभावयिता- 
राविनत्रमनी सुतम भिषुतमस्मदीयंसोमं पिबतं ॥ ७॥ 
७. इन्द्र और अग्नि, ये स्तोता तुम्हारी स्तुति करते हे । हे सुल्वाता 
इन्द्र और अग्नि, तुम इस अभिषुत सोम को पियो । 
यावांसन्तिपुरुस्पहों नियुतोंदाशुपेनरा । इन्द्रांभीनािरागंतम्‌ ॥ ८ ॥ 
या । वाम्‌ । सन्ति । पुरुपः ! निऽुततः। दाशुषे । 
नरा । इन्द्रांमी इति | ताशिः। आ । गतम्‌ ॥ ८ ॥ 
हेनरानेताराविन्दामी वांयुवयो:स्वभूवा:पुरुस्पृहःपुरुभिवंदुशिःस्पृहणीयाः दाशुपेहवीं पि 
दृत्तवतेयजमानार्थउसना: या नियुततोश्वाःसनि हेइसत्राम्मी ताजिनियुद्धिरागवआगच्छवं ॥ ८॥ 
<- नेता इन्द्र और अग्नि, बहु-लोग-वाञ्छनीय ओर हव्यदाता के 
लिए उत्पन्न जो तुम्हारे घोड़े हे, उन सब पर चढ़कर आओ । 
ताञ्चिराग॑च्छतंनरोपेदंसव॑नंसुतम्‌ । इन्दांग्नीसोमंपीतये ॥ ९ ॥ 
ताभिः । आ । गच्छतम्‌ । नरा । उप॑ । इदम्‌ । सर्वनम्‌ । 
सुतम्‌। इन्द्रांभी इतिं । सोम॑पीतये ॥ ९ ॥ 
हेनरानेताराविन्वाय्री सूयवेअभिषूयतेइविसवनःसोमः इद्सवनंइमसोम॑सुतम भिषुतंउप- 
प्रति यद्वाइईृप्राव/सवनंउपअस्मिच्सवनेद्वुतम भिषुवसोमंप्रतिता भि:नियु द्धिरागचछ त॑ किमर्थ 
सोमपीवये वस्यसोमस्यपानार्थ॥ ९ ॥ 


९. नेता इन्द्र ओर अग्नि, इस सवन में अभिवुत सोमरस का पान 
करने के लिए आओ । 


त्मीळिष्वयो असिपावनाविश्वापरिष्वजंतारुष्णाङणोति जिहयां ॥१०२८ा 
तम्‌ । ईळिष्व । यः। आर्चिष । वर्ना । विश्वा । परि$स्वज॑त्‌ । 
कृष्णा | कृणोति । जिह्वयां ॥ १०॥ २८॥ 


हेललोतः तमप्रिईळिलस्तृहि योग़िःआथिपाज्यातारूपेणतेजसाविश्वासवाणिवनान्यर- 
ए्यानिपरिष्वजद प्रिष्वजति परिवोवेष्टयवि यः ॥छृष्णाकृष्ण- 
॥१०॥ 


जो अग्नि भपनो शिला-द्वारा समस्त वर्नो को ढक लेते 
जिद्वाःवारा उन्हें काले कर देते हे, तुम उन्हीं अग्नि 


॥इविचिनुरपस्याष्टमेशविंगोवग: ॥ २८ ॥ 


१०. स्तोता, 
हं ओर ज्वाला-रूप 
की स्तुति करो । 


मं०६ अ०५सू०६०] चतुर्थोषकः ६०१ 
अधैकादृशी- 
यडद्धआविवांसतिसुश्नमिन्द्रस्यमर्त्य: । युप्नायंसुतराअपः ॥५११॥ 
यः । इद्धे । आइविर्बासति । सुरस । इन्द्र॑स्य । 
र्त्यः । ्युस्नायं। सुइ्तरांः । अपः॥ ११॥ 
योमत्योंमनुष्यः इदेदीपेझोझुजंसखकरंइविःइन्तुस्यइन्यायाविवासति परिचरविपरय- 
च्छति चतुध्यथेषष्टी तस्यमरत्यस्यदयुज्ञायद्योतमानायाजाय तदर्थेदुतराःसुलेनतरणीमाःअपः 
उद्कानिनृष्टयालका निइन्त्रकरोतीविशेषः ॥ ११ ॥ 
११. जो मनुष्य प्रज्वलित अग्नि में इन्द्र के लिए सुखकर हव्य प्रदान 
करते हें, इन्द्र उन्हों व्यक्ति के दीप्ति-सम्पञ्न अन्न के लिए कल्याणकर 
वारि-वर्षथ करते हे । 


तानोवाज॑बतीरिषंआशून्पिणतमर्वतः । इन्द्रममिचवोइने ॥ १२॥ 
ता । न: । वारज॑$वतीः । इषः । म 1 प्रिपृतम। 
अर्वतः । इन्द्र॑म्‌ । अमिम्‌ । च। ॥१२॥ 
ह्मी वा पौयुवांवाजववीःभजञवती:इषःइष्यमाणावृष्टी: यदवा वाजोबटंवद्ववीरिपो- 


जानि आाशूचशीषगाच अर्वतोश्यांश्नोस्मश्यंपिपृतंपुरयतं प्रयच्छतं । किमर्थ इन्र््िुवा 
बोहुवेवोढुं हविःमापयितुं॥ १२॥ 


१२. इन्द्र और अग्नि, हमें बलकर अन्न दो और हमारे हव्य को 
बलवान्‌ करने के लिए हमें वेगवान्‌ अश्‍व दो। 


ऐन््रानस्यपशोईविषोनुवाक्याउभावामितयेषा सतितेच-उभावामिन्दाभीआाहुवष्यैश- 
चिनुस्तोमंनवजातमयेति । 


सैपासकेतरयोदशी- 
उज्ञावांमिन्द्राभ्रीआहुवर्ष्याउभाराधसःसह्मादयध्यें । 
उम्नादाताराविषार॑यीणामुझ्नावाज॑स्यसातयेडवेवाम्‌ ॥ १३॥ 
उभा। । वाम । इन्द्रामी इति । आइहुवच्यें। उज्ञा । राधसः। 
सह । मादयध्यें । उजञा । दातारों । इषाम्‌ । रथीणास। उज्ञा । 
वाज॑स्य । सातये । हुवे । वाम्‌॥ १२॥ 
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हेहचाप्नी उभाउभरैसंहत्यवर्तमानैयांयुवांहवेआहुयामि किम्थंआहुवध्ये आभिमुरूे- 
नहो वथाउाउशौयुवामाहुये राधसःराधसाराधकेनहविषासहयुगपदेवमादयध्ये मादयितुतर्ष- 
'यिवुंसरवेषुदेवेषुसत्सुआवयोराह्ानेकिंकारणमिविचेदुच्यवे-उभाउभोदोयुवां इषामचानारयीणां 
धनानांचदावारौस्थः अतःकारणावउभाउशौ वांयुवां वाजस्यानस्यसावये संभजनायहुवे 
आहये ॥ १३॥ 

१३. है इन्द्र और अग्नि, होम-द्वारा तुम्हें अनुकूल करने के लिए में 
तुम दोनों को वुलाता हूँ । हव्य-द्वारा तुरत तृप्ति करने के लिए में तुम 
दोनों को बुलाता हूँ । तुम दोनों अन्न और धन को देलेवाज़े हो; इस- 
लिए में अन्नन्लाभ के लिए इ.नों को बुलाता हू । 

. आनोगव्येंभिरःव्येंवेसन्ये ३रुपंगच्छतम्‌ । 
सखाथोदेबोसख्यायंशम्भुर्वेन्दाभीताहवामहे ॥ १४ ॥ 
आ। नः । गव्येजिः | अश्व्यः । वसव्येः । उप॑ । गच्छतम्‌ । 
सखांयौ । देवौ । स॒ख्याय॑ । शमइशुवां । इन्द्राझी इति । 
ता। हवामहे ॥ १४ ॥ 
हेरी गब्पेमिगोंसमैहैः अश्पेरश्वसमहेः वसन्येवंसुसमूहैअसाध नोस्मानाभिमु- 
ख्येनडपगच्छतं शेषःपरोक्षकतः सखायौसमानरूयानौदेवो दानादिगुणयुक्त शंभुवा शंभुवी 
दुस्पश्ावपितारौ ता वाहवत सख्यायसलितार्थवयंहवामहे आहयामहे ॥ १४ ॥ 
१४. इन्द्र और अग्नि, तुम गोओं, अस्वो और विपुल घन के साथ 
हमारे सामने आओ । हुम मित्रता के लिए मित्रभूत, दानादि गुणों से 
युक्त ओर सुख-प्रदाता इन्द्र और अग्नि का आह्वान करते हे । 


इन्दांमीशणुतंहवयर्जमानस्यसुन्यत: बतः । 
____.बीतंहव्यान्यागॅतंपिबंतसोम्यंमधु ॥ १७॥ २९॥ 
इन्द्रापी इति । शणुतम्‌ । हवम । यज॑मानस्य । सुन्व॒तः । वीतम्‌ । 
ह्यानें । आ। गतम । पिबतम्‌ । सोम्यम्‌ । मधु ॥ १५॥ २९॥ 
` हेइताम्री इतः सोगामिषक तीयजगानस्यहवम हू नस्‍तोबंशरणव॑ आुत्वाचतदीया- 
निहृव्यानिहवींपिवीत कामयेथां । काममित्वाच आगपंभागच्छतं । भागत्यचसोम्यंसोमाल- 
तुम सोम का अभिषव करनेवाके यजमान 
इच्छा करो, आओ और मधुर सोमरस का 
तिसया; ॥ २९ ॥ 
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इयमददादितिचतुर्दशर्चद्वादशंसक भरदाजस्पार्ष सरस्वतीदेववाक आदिवस्विलोजग- 


त्यः त्रयोद्रेयपिजगती चवुदैशीबिष्ठप शिष्टागायत्य; वथाचालुकात-इयंपट्नातरेखतेतिज- 


गत्यादिजगतीबिष्टुबन्वमिवि । अत्रशौनकः-इयमित्पेवदायन्तुसक्तंसारस्वद॑जपेद दविजः प्रावः 
शुचिश्त्वावाग्मीभवतिवुद्धिमानिवि १ पार्हिकेषष्ठेहनिपउगेइ्यमद्दादिविसारस्वतस्तृचः स- 
बिवंच-इयमद्दादभसरणच्युवमितिप्रउगमिति । 


RY तत्रप्रथमा- 


इयमंददाङ्गशसम/णच्युतंदिवोंदासंवध्यश्वायंदाशुषे । 
याशश्व॑न्तमाचखादांवसंपणितातेदाज्राणितविषासरति ॥१॥ 


इयम्‌। अददात्‌। रशसम्‌। ऋणऽच्युत॑म्‌ । दिव॑;ऽदासम्‌ । वष्र्यःश्वार्य । 
दाशुषे । या । शश्ब॑न्तम्‌। आध्चखाद । अव॒सम्‌ । पणिम्‌ । ता। 
ते । दाचाणि । तविषा । सरस्वति ॥ १॥ 
इयंसरस्वती रभसंवेगवन्वेक्रणच्युतं वैदिकस्यदेवकऋरषिपितसंबन्धिनोलौ किकस्यचक्रण- 
स्यच्यावयितारं दिवोदासमेतसंगंपतदाशुषेहवींिदत्तवतेवध्यश्वाय एतत्सज्ञायक्रषयेझददाद, 
दुत्तवती । यासरस्वतीशस्वन्तंबहुलंपर्णिपणनशीलंवणिज॑ अदातृजनं अवसंकेवठंस्वात्मनएवव 
पॅक आचखादआजघान। सेयमददादित्यन्वयः अथप्रत्यक्षीरत्यस्तौवि हेसरस्ववि देवि तावा- 
नि पुत्रदानादीनितेसवदीयानिदात्राणिदानानि तविषातविषाणिमहान्विभवन्ति ॥ १ ॥ 

१. इन्हीं सरस्वती देवी ने हुव्यदाता बघ्यशव को वेगवान्‌ तया ऋणः 
मोचक दिवोदास नाम फा एक पुत्र दिया है । उन्होंने बहुल आतत्म-तर्पक 
तथा दान-विमुख पणि का संस्कार किया । सरस्वति, तुम्हारे ये दान बहुत 
महान्‌ हू । 

अथद्दितीया- 


इथंशुष्मेमिबिसखाईवारुजत्सानुंगिरीणांतंविषेमिरुमि्मिः | 
पारावतप्नीमव॑सेसुडक्तिभिःसर॑खतीमाविवासेमधीतिसिः ॥ २॥ 
इयम्‌ । शुष्मेभिः । बिसरवाःईव । अरुजत्‌ । सानुं । गिरीणाम्‌ । 
तविषेभिंः । ऊर्मिध्जिः पारावतःश्रीम्‌ । अव॑से । सुदक्तिश्शिः । 
सरंस्वतीम्‌। आः विवासेम धीतिश्िः॥ २ ॥ 


bd 
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सरस्वतीदेवतारूपेणनदीरूपेणचवर्तवे देवतारूपास्तुताधुनानयानदीरूपांसरसतींस्वौति 
इयं नतीस्ासरसवती श्मः शोपंकेरालाय्ेतविषेभिः महद्भिर्मिभिःवरीःगिरीणांपरतानांती- 
रसंबद्धानां सानुसानूनिअरुजद्भनक्ि । बिसखाइवबिसंखनतीविबिसखा:सयथाबिसार्थपरकरुज- 


तिदद वांतरस्ववीपारावव्नी परावतिदूरदेशेविद्यमानस्यापिवृक्षादेहशीं सवृक्तितिःस्तुविति:घी- 
विभिःकर्भिश्रजवत्तेरक्षणार्थआविवासेम परिचरेम। यद्दा पारावतवी पारावारेपरावीचीवीरेतयो 


धाँतिनीं । उक्तंच-पारावत्ीपारावारघातिगीमिति ॥ २॥ 

२. ये सरस्वती (नदो) मृणाल-खननकारी को तरह्‌ प्रबल और 
वेगवान्‌ तरंगों के साय पवंततटों को भग्न करती हैं। रक्षा के लिए ह्म 
स्तुति और यज्ञ द्वारा दोनों तर्टो का विनाञ्च करनेवाळो सरस्वती की परिः 
चर्या करते हूँ । मथतृतीया- 


सर॑खातिदेवनिदोतिबंहेयमजांविश्व॑स्यससंयस्यमायिन॑ः। 
उतक्षितिस्योवनीरविन्दोविषभेभ्योअखवोवाजिनीवति ॥ ३॥ 


सर॑स्वति । देवऽनिद॑ः । नि । बहुय । प्रऽजाम्‌। विश्व॑स्य ।बृसं यस्य । 
मायिन॑ः। उत । ्ञितिऽभ्य॑ः । अवनीः । अविन्दः। विषम्‌। एभ्यः । 
अस्रवः। वाजिनीऽवति ॥ ३॥ 


हेसरस्वरति देवनिदोदेवानांनिन्द॒कानयुरानिबहयन्‌ न्यनहैयः अवधी: | तथाविश्वस्यव्याप- 
स्यमायिनोमायाविनःबृसयस्य बृसयइतित्व्टनांमधेय तषटःपणांपुतंवृत्राुरंचन्मवधी; ।बत्ताहा 
य्यांदेवइन्जरोहतवानित्यर्थः । उतअपिच हेवाजिनीवति अन्वविसरस्वति लंक्षिविष्योमनुष्पेक्यः 
अपनीः अशरैरपहवाभूमीःझविन्दः भयः । अक्षारय। 


यद्दा क्षिवयोसररजनाः अविन्दोउब्धवानस्ति 
क त री वान्हलाएश्यशाहरे 


३ सरस्वति, तुमने देव-निन्दर्को का वघ किया है ओर सर्वव्यापी 
बृसय वा त्वष्टा के पुत्र का संहार किया है अथवा तुम्हारी सहायता से 
इन्र ने संहार किया हु । अन्न-सम्पश्ना सरस्वति, तुमने मनुष्यों 
को भूमि-प्रदान किया हुँ और उनके छिए बारि-यषंण भी किया है। 


प्रणेमिवीसरलतीवाजेमिवाजिनी त. धीनाम॑बि्य॑बतु ॥ ३ ॥ 
प्र । नु: । देवी । सरस्वती । वाजिः 
_ > जा अबी । अलु ॥ २ । वाजिनीऽवती । धीनाम्‌। 


१ नि" २.२४. 
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देवी दानादिगृणमुक्ता वाजिनीवती वाजोनंयस्यांक्रियायांसावाजिनी तदयुक्ता धीनां 
घ्यातृणांस्वोतृणांअवितरीरक्षित्री एवंभूवासरखती वाजेशिरनैनोस्मान्यावतुपकर्षेणतपयवु ॥ 9 ॥ 
४. वानशालिनो, अन्न-युक्ता ओर स्तोताओं की रक्षाकारिणी सरः 
स्वती अन्न द्वारा भली भांति हमारी तृप्ति कर । 


यस्त्वादेविसरखत्युपजूतेघनेंहिते । इडरेनरंचतूर्य ॥ ५॥ ३०॥ 
यः । त्वा । देवि । सरस्वति । उपःूने । धने । हिते । इन्द्रम्‌ । न । 
दच्नतूर्य ॥ ५ ॥ ३०॥ 
हेंदेवि सरस्वति यश्सवोवाबृत्रतूयेंसंग्रामेघनेहिवेनिहिवेनिमित्तभूवेसति इन्नइन््रमिवतां 
उपजूवे स्वौति वंरक्षेविशेष:॥ ५॥ 

५. देवी सरस्वति, जो व्यक्ति इन्द्र को तरह तुम्हारो स्तुति करता 
हूँ, वही व्यक्ति जिस समय घन-प्राप्ति के लिए युद्ध में प्रबृत्त होता हे, 
उस समय उसकी तुम रक्षा करना । 

॥ इविचुर्थस्याष्टमेत्रिशोवग: ॥ ३० ॥ 
त्वदेंविसरसत्यवावाजेषुवाजिनि । रदापूषेव॑नःसनिम्‌ ॥ ६॥ 
त्वम्‌। देवि । सरस्वति । अवं । वाजेषु । वाजिनि । ख॑ । | 
पूषाध्डच । नः। सनिम्‌॥ ६ ॥ 
हेदेवि दानादिगुणयुक्ते हेवाजिनि वाजोबठमनंवातथुकेहेसरस्वति त्वंवाजेपुसंग्रामेषुञव 
अस्मात्रक्ष । अपिच नोस्मध्यंपूषेवपोषकोदेवइव सर्निंसंभजनीयंधनंरद विठिख प्रयच्छे- 
वियावद ॥ ६ ॥ 
६. अन्न-शालिनी सरस्वति, संग्राम में हमारी रक्षा करना और पूषा 
की तरह हमारे भोग्य के लिए घन प्रदान करना । 
उतस्यानःसर॑खती घोराहिरंण्यवतनिः । रच्रघीवंश्‍सुष्टुतिम[॥७॥ 
उत । स्या । नः । सर॑स्वती । घोरा । हिर॑ण्यश्वर्तनिः । टत्ररप्नी । 
वृष्टि । सुइ्स्तुतिम॒ ॥ ७॥ 
उतभिच स्यासाप्रसिद्धासरस्वती घोराशपू्णांभयकारिणी हिरण्यवपेतिः वर्वपेझनेने- 
विवर्वैनिःर्थ;हिरण्यमयोवर्तनियेस्याःसातथोक्ता वृती बृतराणाशृणाहत्री एवंभूवासातरखवी. 
नोस्मदीयांसुष्ुरवि शोभनांस्तुतिवष्टिकामयतां ॥ ७॥ 

७. भीषण, हिरण्मय रय पर आड़ और शत्रुधातिनी वही सरस्वती 

हमारे मनोहुर स्तोत्र की इच्छा करें। 


६०६ कक्‍्संहिताझाच्ये [अ०< ब०३२ 
अथाष्टमो- 
यस्याअनन्तोअद्दुतस्तवेषश्रंरिष्णुरंणवः । अमश्चरतिरोस॑बत्‌ ॥८॥ 
यस्यां: । अनन्तः | अहुतः । लेषः । चरिष्णुः । अर्णवः । अर्मः । 


चर॑ति । रोरुवत्‌ ॥ < ॥ 


य॒स्याःसरस्वत्याः अमोबखंअनन्तः अपरयेन्वः अपरिमितः अहुवः जहिंसितः अकुटि- 
होबालेषोदीप्तः चरिष्णुः चरणशीलः सवेत्रापरविहतगविरित्पर्थः अर्णवः उद्कवाचडद्क- 
प्रदृहत्यर्थः एवंभूव/सन्‌ रोरुवदशंशब्यंकूर्वनचरति वर्तते । सानोविःवाइत्युचरतसंबन्धः ॥८॥ 


८. सरस्वत का अपरिमित, अकुटिल, दीप्त और अप्रतिहत-भति 
जलवर्षक वेग, प्रचण्ड शब्द करता, विचरण करता हे । 


सानोविश्वाअतिहिषःखसूरन्पाकतावरी । अतचहवसर्सः॥९॥ 


सा। नः। विश्वांः। आते । दविषः । स्वसुः । अन्याः । ऋतऽबरी । 
अत॑न्‌। अहाऽइव । सूर्यः ॥ ९॥ ` 
सासरस्वतीनोस्मानविस्वा:सरवाद्रिषोदेष्टीपजाःअिनयतु अतिवारयतु तथासतः स्वयं- 
सारिणीः सहोलनावा ऋतावरी ऋतगित्युदकनाम तथुक्ताअन्याश्नदीः अस्मानअतिनयतु य- 
द्वा जस्येव ¦ उद्कवत्य;स्वसारोभगिन्योअन्याःगंगाचानचश्वअस्मान 
शातरूनविनयन्तु तबदृष्टान्वः-सूर्यःसरवस्यमेरकआयित्यः अतन्‌सतवंगच्छच. अहेवअहानीवय- 
शभहानिशीपमविनयवितद्रर ॥ ९ ॥ 
% नियत भ्रमणकारी सूरय जैसे दिन को ले आते हु; वसे हौ वे 
सरस्वती हमारे सारे शत्रुओं को पराजित करें और अपनी अन्यान्य जल- 
मयी भागिनियों को हमारे पास ळे आवे । 


वराराजेठवीयेहनिमउगेउवनःप्रियेविसारस्वतस्तृच: सूतितंच-उतनःभियागरियास्वि- - 
त्यौष्णिहंपडगमिति ES परेषटयांउवनःपियेतिसारस्ववस्यहुविषोनुवाक्या सूजिवच-उवनः 
। जल 
टृचेपरधमासकेद्शमी- 
इतिपापं । सरखगीस्तोम्यांभूत्‌ ॥१०॥३१॥ 


उत । नः। भिया प्रियाहुं। सस्रा 
सोम्या। भूत्‌॥ १० ॥ ३१ ॥ [वा ससी 


मं०६ अ०५ सू०६१ ] चतुर्थोकः 


उतअआपिच नोस्माकंमरियाददप्रियाणांमध्येप्रियापरियवमा सति 
स्वसारोयस्यास्वाइशी नदीत्सायासतगंगायाःसमनृयः स्वसारः सुदा झहुरातनऋषिभिः से- 
विता पबंभूवसरस्तीदेवीस्तोमयाभूद स्वोतब्याभवतु ॥ १ ० ॥ 
१०, सप्तनदी-रूपिणी, सप्त भगिनी-संयुता, प्राचीन रषियॉ-दारा 
सेविता और हमारी प्रियतमा सरस्वती देवी सदा हमारी स्तुति-पात्रो हों। 
॥ इतिचतुर्थस्पाष्टमेएकतिंशोवर्गः ॥ ३१ ॥ 


अथैकादृशी- 
आपपभुषिपाथिवान्युरुजो अन्तरि्षम्‌ । सर॑खतीनिदस्पातु ॥ १५ ॥ 
आशपुषीं ।-पार्थिवानि | उरु। रज॑ः | अन्तरिक्षम्‌ । सरस्वती । 
निदः। पातु॥ ११ ॥ र 
पार्थिवानि पथिब्याःसंबन्थीनि उरुउरूणि विस्वीर्णानि रजोरजांसिठोकातभनारिकष 
अन्वराक्षान्तंनभश्व आपपुषी स्ववेजत्तापूरितवती । सरस्वतीदेवी निद्‌ःनिन्द्काच्छत्रोः पातु अः 


स्मान्नक्षतु ॥ ११ ॥ क व 
११. पृथिवी और स्वगं के बिस्तीणं प्रदेशों को जिन्होंने अपनी दीप्ति 


से पूर्ण किया हं, वही सरस्वती देवी निन्दकों से हमारी रक्षा करे । 
अथद्वादशी- 


त्रिषघस्थांसपधांतुःपश्चंजातावर्धयंन्ती । वाजेंवाजेहन्यांभूत्‌ ॥ १२॥ 
जिभ्सधस्यां । स॒प्त:धांतु: । पच । जाता । वर्ती । वाजेध्वाजे । 
हर्ब्या । भूत्‌॥ १२ ॥ 

विषधस्था ्िपुडोकेपुसहावतिष्ठमाना त्रिठोकन्यापिनी सपघातुःसप्नधातवोवयवाः गा- 


सत्र्यायागंगायावायस्याःसातथोक्ता पंचजाताजातानिनिषादपंचमानचतुरोवर्णानंधर्वादीन्या- 


बर्धयन्ती अभिवृद्धान्कव॑न्वी इंदशीसरस्वती वाजेवाजे मुडे इब्याभूवह्ावव्या 
भवति ॥ १२॥ 
र १३. परलोक यापितो, गंगा आदि सप्त नदियों से युक्ता, चारों 


वणो और निषाद की समृद्धि-विघायिनी सरस्वती देवी प्रतियुद्ध में लोगों 
के आह्वान योग्य होती हें । अ 
अयाम॑हिस्नामहिनासुचेकिंतसुस्नेभिरन्सा आपसां मपस्तंमा | 


रथंइवडहतीविभ्वनेंछृतोपस्तुत्पेंविकितुषासर॑खती \ १३॥ 


६०८ कऋक्संहितााष्ये [अ०< ष०३२ 


म । या । महिम्ना । महिना । आसु । चेकिते । युनि: । अन्याः। 
झपरसांम्‌ । अपःऽत॑मा । रथ:ऽइव । बृहृती । विश्वे । कृता । 
उपशसतुत्यां । चिकितुषां । सर॑स्वती ॥ १२ ॥ 
महि्लामाहाल्येनमहिनामहती दुन्नतिःुनेयोतमनःयशोभिरन्रोयुक्तासदी आहु 
आात्तांनवीनांदिषवानांमध्येयासरस्ववीमचेकिते प्रकर्षणज्ञायते । याचअन्याःअन्यासां सुपांसुू- 


गिविषष्ठीबहुवचनस्यजसू अपसांविगवतीनांमध्येअपस्वमावेगवत्तमा = 
त्वायवृहती परि गुणैरधिकाछता प्रजापविनानिर्मेवा सासरस्वतीचिकितुषा णानवास्वोत्रा 
उपस्तुत्याउपस्वोदन्याज्ववि ॥ १३॥ 

१३. जो माहात्म्य और कौति-दारा देवों में प्रसिद्ध हें, जो नदियों में 
सबसे वेगवतो हूँ ओर श्रेष्ठता के कारण जो अतीव गुण-श्ाछिनो हू, बही 
सरस्वती देवी ज्ञानी स्तोता को स्तुति-पात्रा होती ह्‌ । 

सरत्यभिनोनेषिबस्योमापस्फरीः :पयंसामानआधघंक्‌। ` 
जुषस॑नःसर्पावेश्यांचमात्तस्क्ेत्राण्यर॑णानिगन्म ॥१४॥३२॥ 
सर॑स्वति । अजि । नः । नेषि । वस्य॑: । मा । अप॑ । स्फ्रीः । 
पय॑सा । मा। नः। आ। धक्‌ । जुषस्व । नः । स॒ख्या । वेश्या । 
च । मा। त्वत्‌ त्राणि । अर॑णानि । गन्म ॥ १४ ॥ ३२॥ 
हेतरसति गोस्यार्तस्योबसीयः मशस्वंवसुपनंअभिनेपि अभिष्रापप म्रापसफरीः 
अपबुद्धानयाकार्षी: । स्फारोगृद्धि: उपसर्गवशात्तदिपरीतेवर्ववे तथापयसोदकेनअधिकेननो- 
स्पादमाभाषक्‌ नाभिदृह नबाघस्व । अपिचनोस्माकंसर्यासख्यानिससिफर्मा णिवेश्पाप्रदेश- 
नानिचजुषस्व सेवस्व। व्यंचल्त्सकाशादञरण्ानिञरमणानिनिकृष्टनिसेत्राणिमागन्म माप्रा- 
म्रदाम अरिवुरमणीमान्येव ॥ १४ ॥ 


१४. सरस्वती, हमे रसत घन में रे जाओ। हमें होन नहों करो । 
अधिक जहदद्वारा हमे उत्पीडित नहीं करना । तुम हमारा बन्धुत्व ओर 
गृह स्वीकार करो । हम तुम्हारे पास से निकृष्ट ज़्यान में न जायें। 
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